22101089610 


l.  - + f^t'pι^ιjΐΛh.  x-^v  ^ i,  Λ *«-?»  j 

itt’*j;r*:'?«rtfp^"!i^^;i^#iV«-^^*'i?i.>«,‘hiii**>'i,cW«->·  ■«Jw  i-it  i<îWvs«<‘ 


i'  ·9>>ίίΪΒ«?>' ïif». 

3(ÿ«iii«#>Aissltitf/^».r#pJ«s^>-i·  iwv,  -,  i i 

-!«ί!,*,ι*ίι)Λ5ι,ν»ΛΛ,-ΐΑ>ί  ■·.  ' 

'«/iSriiS!.»·  ·!.-*ϊ/.ί»>·<«£8.-ί,  > wJiNff*«>i3P1Hî  ■ SS» 


'^li  /-tr  -rilfiio  ^„#1^  ^,Î,  ^ ? -S^  / « c 

'“·s^)^^*lt<f^iVJitl^^  i'  riÆÎ*9ÎÿJ  ..  t.f^tit*  .^.ί  , 5»  'f-  ' » 1.,'J,  ^Si  '■!^S-tÎ‘'i  ',Pif’>'^W^Î^''Vfiu<<*ifefw  irP  •'îÎf  »<-»  “iP-JÈ-v·! 

^!ώιΜ'«#ί'"<Γν,^·ν*»Λ4ί<  >ï<β♦i*T»ί#^■!.■^-<?^»■Vίf^Λ*»Jίi*^'.  i V-i  ·ί  s,»vÎJeitM>  vji  ν>'*.ι-!'Λ*9  n,*»  S . V(r^*i  ■PiiK-fl:'>«>->llr«i; 

<*►»  ι··'·'^··  i -»,,  ■■  . 45ν>··<ί·"ί#ίί· 

«υ*!ν^4ί»,-ίί--·^.  if*-  i.  ί 1.  ^*»Λ*·^ΡΑ»βΡ»^·ίί»  ,ί^-ΪΗΐϋιί^ 

!^Αρίΐ»,ίι>ί1^^<^,·,·ΐΛ?^ΡΜί.ί(<»Μ»4·ίΐ·^ν4>ίί*ς^*ι#-««,#»ΒΓ<ν-  »ai*,rVi,a  ί i,  ι·/·> -Μ  »ί··> <■»  ,^}"  ·»  »'  ' ■·  J'if-i  ,r.>'V-''r4/!*,»  -'»1ξ^ 

ί^ί^«#>^''·  f'’'t  « 1-Λ>  ->'·-  — Ν,ι  «P|#  "'■JliiJSS^fie'' ί'·'"  “ >■  ·*  ,‘>W  ·~  «■»■  i·' '·>'  ■«•ί* 

,,>*  /T^,  -- ί-Λί  ,-.içiïc  ,,Ρ  · - -J*?*  rtÎ^ÎÎçig-^  , / \ ? ϊί  pa(fc -ν  ,*jà-34.J, -f  ^ 

»ί;Λ.  ,-ti^ft<,-,^-*"'>f«f'«>»iïvf>e>î<W'(ISÎSjjJÎ«Î»'«Î*I#hii»  -ί'ί  ffî.'^'4*w-  J/ <■  'Ά  *·λ·ι,»  vifvjiiju-jj  «ibf '<4  , 

>ί|4ί5ί^-·ί<Τίί^«-·*-Λ»ί«»*ί>ίν»ίΐ-.#·1Λί·  Wi,,  ii»ü»a  ‘WtW»J4a«i^»4?+' «SÎJÎHÎ^tlS^yf^jlîÎllÿHMiJÎïSlMSWf -î^V»  ”«ί··4  Λ-ί 

M (if*  r^«5&r  T ^ '■Λ-4β( 

■<·  ·ί·  i'i-  *>^  **·4» ^ ft  ^ '^gbsi 

t - <r<  rni  ^ » i.>f  % #.  <„sîî»^  »^«  >^«·»<· -n 

r<^^^yiii«UyÎrW#W*ajf.r^,ÿf^-S..^^^  f*  < »»  '^Λ^ίΑί’ΐ«>^  #*  ^ 4 ^ 74^ΐ£-9^ί  ■'•.^  « , ,4  0%  Λ#  Î 

«>ιί,*Hfr·'^'»^^ι  ·»^*  «"«· **i  '<.’%  4“  ~*ïs  f’ai’f  »*■»»  - « ï χί<·ι.  ».î* 

w<î^ffV^■ί^^-#;^ί%jaSN8■'îgί^*+Jί^Λ►·43fîA^ΛMίίίίf  «e  Λ^4ίί*νί  a»*} +-S  λ ^·  κ·τλτ^γ*  iw^^.^-fc-AAÿ-iïi'Xii  t * *‘<4^’^*'^'’^  **>i*->.  ^^dt,  , 

*î'W>î1iî  iiï'rÆiiv  fv^iS'··!?''^  ' ■^«'îv^îî^^î  « ^■»' - ν'»*»  ,Λ·4»»: 

fi  ?·»νίί«ϊί  iff^V  >--*>>«.  ..r  f^-av^**  v 

^ff'^iî'Îilj'Îil^JJiyiiJ'.^M'^  ' ' Unitn^irii  I ^ ~ ■·  Il  ( ' ·|ίι>ΐ|  iT  ' ' iri/Ti'n  1^  ~ I ΐ'Γ^ι  I""  ii*~iiiiif  f ts·  V *r-/4/  ef  - ·ΐΐί»4#  »-^4*^/,.»  ‘-^  ffitAflrf  ,» 

Vi  tf  « . 

^ ί-'Ϋ<·ί’*ί^<^#4^ί?-ίΡ^?Λ*/·ΐ|ί«·''νι.*«κ*>^'·ί4ί*#'ΪΪίίΑ>ρρ.ι^ίΐ4:4  nV'·  ρΑ*·/Ηΐ»«-4·ί*  ,?Α'ν·Ίή  5,^  IV  jfriA  't»- ντ  “^-Λίν  4ϊχ  **'^‘i/^^*VM.!^t>-·  C »"■»;(  Ι^·*-  ' 

8ίί·  > *»·  <»  -.  . «Î«fr  -^îy  «>*>.  *»iï  t ‘f W«{Î''^îi«  î'  *. -^v  *■».  r/>  <>.  ■*  -*  .t<*  ^_5  ^ ^4  » : 

73^»  Fi^*»Îp^g*vieÈ^*'^--^iï*’5-  V ^ ί^Μβί^-ί«·^^ϊ  'Î  VeS^ 

‘ ·ΐί^ί^"¥ΐΛ  ^ «-fi  ^ ,4  rt 

Λιμ  jI  Ί|  Il  II  '1  I . Ι|ΙΙ|  fl  Iflj  |îl  ·Τίΐ1Ι<ΐί)|Γίίϋ1ΐ;Τ;  I,  llT  Γ II  · lir  II  Itx  ,.Ϊ·λΑ  .yy  i#,  ÎW  i- 

>ν^ρ^·ί  T^V^isp  » Λ/ΛΛ-ί^^  î'C*·^  ;'î^ s -4* ΐ^νΐ^ι^ώτ  i·».  ^SÎ^*4|lfiC«if  An  i<i»·  v *■  -< > •'Kfr'+i  4ΐ^>“·+44ί 

i'/v*/·  '#t*  )F.  ’ AiyîiÎ’Îi'S  tî~if*'' ’*V#ii-ÎÎ‘  fl-AüT'r'i'iSfe-*  f * - ^i-Jf  ίί?%ϊίΤΑ  ^ -f  it<a»-jTCÎ  S' *~  »1 

^·  -C.*i  ■)  ·.  «-i·  ,^^-ϊΐν,-ϋΡ  βϊ^,Λ’Ρ  V *■*«?♦)·  J.i·^  «ίιΛ,ί,  Sa  >*·-ί»  f.'iv  -«t  i^iT  <n  ► .i<i  ^ li ♦ J <- Λ --4*4  A^Î· -i  *<#  ^1,<’‘*«'-»-S.  '“  ·*  ‘■i*'., 

j-iWitlM»in'Î  i**/«  Λ ·*·ί»>*^4<.  V-?iÎ*P^V^a£i«^fv-ÎA^*''e4»»'3Î?’^«>·»^  ft  Î^'VS·  *·  ίΛ*?#Λ·?Β*^Μ  Vis·^  ■MÎ'e'‘*v  » i V Ÿ fc<·  y i ^<ίΐί·ίψ>^ι^4ν  ^ iK>^îï^^ 

·<1-  Ήτ  #«έΛ^>-#·ίΐ.ί’ί’>?~»·'*  ^ κ>·^^ in  >f  Îr^ 

ι^··4*|έ·>ν^®|··6ϊ4<·;Λι.^ί^'^^5ΐ·Λ:··^ί“»"·«Γ»ί4^ίιβ>5^^^.ώΐ|^ί  /ιίΡ,·4ΐΙί|β^·ν·ρί^·4Λ*^*·ϊΐ>?·#  »^^ϊ»^·*·,ί  ?-  «*?»»»  •*i3<'^  ^ ι^ί'  "»  ίη·  -tî*',V  .s**'  ■<  * V"  * 4 ·*  j^f..  ,»  i' 

^'J''*  >*>  '.<νί^·'ν -,  *ί·θ  >>Vîîé·  ^ 9*«'·'·^-«  »··?γ^’®  »-  ■ 

*5ÿt?»riVy^ # <ί^  * ♦ /«ÿfehwr^i^ î-*  "Λ  » î* 

)«ί4ί4*%^'*»'*=ί^Λί.>>^ί4νϊ·Λΐ=*.*Τ  7 «il  ^ ^*’'“'^*  ^ rii  ^:t>i  UMtff^A^  «S»  s eSrf'irf  k *-w,4  *».!rs  -? 

^^ίίΒμΐΡ^*.ί<  i ^v^/»^ίf4x't'■;ÀI?V4v<^^^s^«JL  »14,  «44#^· <'^/5#-Îf<A>'i'K··-  tJi  ■<  # «Îic>y.  v.^.-  ^ \ ^ 

^ ■*.  3ivr<r  jXÎÎ^îÎ^  ^ 

5Îe<j|È^::ii«,*.j.*,'SÎ*-4a^î|ir;^,^k^iïf4ii.3,|j5^,gt^WÎÎai^?,it<=/<^rjW»'''à*^^  -«ai-Î  ΐ Λ fi  , ~ «.»<,  aifcS'-Î^ÎW/ÆMWlS  Î·»'' ·*',  "Itft  .»  *1'  -Λ.-,%!>Β»»·(  *4 ff# 

lWi4SÎSPSK'-Î3ÉÇri  i^:Î^Î'J»^»Éf«Î»#î(i)ÿ((MÎÎfii’'^SMî'ÎW-'^"'«MWfP'!^îiiS»lJyÎ*%f'P^>*^«*»’Î'»’fÎ^li»  fi**:  MiS^I^«^a- >«  *-4>  «.Îr»^  -*  'i5iS»->l*  «·♦*'««, 

^ê^l^jfi^irf«^ilÎ<--^ft^tri^Sffj‘^tt3!Hftfi^‘!f»ti^f^tft!'^<^i'^»^hnf^t^-in  4\*  >·'»*>ΛΤ'' '’<‘  I Sl'iiii'pli'»  ·"  4*1  ^^ίΐΜ·Ι*·Ρ=ρ  ■»  ■*"■'  ι»,»μ<4 -·(»,-!-  ·*ίί  >»»·ί^··'ί>  ' 

i,  ^ι.  !-«e^i  »ii  i iff  »^ι^s.!^«Λ'  -ia-zf/pi/i/  / if  ■-^^t  0v~.it  ■^lieiWVifiiiS*^·-»*''^  "f»  'ί^ί^Κ»  T-/^*pifjï-< 

flÎ^b<};^«i*^âél¥304«Î,;?=i'î*t'i“««fl>ï  = '.4«‘^iV(tfi*'ïffe*'W>‘'<v#fr/“*fc'éjt'Y^  pf*-- M»^*i5lÿÎ-ÎS#ÿTÎA  a*  î -*■  j -fat,^  î V-' ί«·*4>  '^ίβ^'ϊ-Λίκ-'β- p4l,>#ÿβί'^%Sίî^ί'^/tί■ΐ'i^ll^'i^ï■ί<  ,·^4·ί«β,Ι"  Ιΐί 

‘s^jte^i5<>>iW*#i«^if  Μΐ·*ίνίί«ρ  ’ίϊ^ίρ  v.iiiF»f,ay.t*i*.4«ff»f«-#i«#·  ι#^>βί  4i#WiV*o  aipiir '''-»'■>·  β^Λί)|ρίί„®»%>ΐ-'ϊ»·''ί#·«  -jhyî·  -isiHïsii'JÎiïS'i^Pft^'Wirt-i^ 

.Hftmt  «►«•Λ,'ΐί»  Mf^i-t·  ^-4J,»'.4L.4,i  P f,i*i4Ti>**.i(!f#(!P*Î!e,4'i!;t,«llSÎlls5£,iêK^^(J-|t^S(r^,i?Î*»i»,#ftSf-*l‘'>'À«»  !f<li^J''ia,;%lÎ<!f4>l>-a-Îit^*-'''|/fyy**'.#BV,'W'S,?«ÎÎiiiie!ii«<i'*«‘il’r  <'·«*Λί·»,  '·«»*■- ^ff*iPÎIS4f«Î)jïS^«ÿ4e'f'.4f.Wji’ 

«|ESiS,®0»!i«»7Vyf!t^  4i»ii!<jii«^f»?i5ï»»Î*IK?it-IT»ia5^À»‘^^  iÎÎSIÿiSi.NÎÎH!  » «1«  1^4v'»Î^r'r.lar?r>,HlS%aÎ*S0ÎÎ3^1.Sf^!tSS|i^^!J«^  f 

>-  >.ajïi+.  “ <4·?ϊίφΡ'ί;ϋ,ί:ρ->^Ρ,#>ΐ  ‘Ι·ί1<#ίί»?4|«ΐρ'ΐ·  ^ÎÎ  ^ 4,^,4^  .♦.lijk-'t*!»'··»’»»'-"·'  <"  ' IfÎlfC  < « ■tâ?»*'·  '4ψ,*ίίίϊΙ>  vî^-h». 

i||SÎ^B<îX>^t5ÎÎpJie4a=,jî»,  44·ί,  e«4f /a4^4^4Vj:Î>^i^f;4C  ‘«4-  ,>»Î4f..s4B|l*>Ai«Îi*V^*"-'^î'VÎÎ’*''*<H'* ''''''  ! ' «.if  iKSViTiiÎi/ÎWPi^.  "S»  4.Λ  'Üt  * ii(,V'M-fÎ4}y<.4.  <4(<'f*</;<J#«'’'j'*'ijeÎ'ÿi‘S<«l.i"-1i'!f* 

J «3«s«^taasi#»),iiiî'ii?-i4  r".  *;  j!  .«i»«sipj»  ^ *«v -ts^  '"«Wy' 

■*  V ' '‘•■.‘■*'ii«i!Îva^»*l·*,*  >Λ,«  V.  i«^ y.'fa* '-■«»  Ιί-*4!Μ· * f#«ir.W *' ' *4<»5ι!<··ί**^ιι^*ΐ»*<*»ι 

ir^*5¥^-ft;'~v>pvl  ίΙ^»»#Ι^..*<Ϊ54ί=»*Ιί  **  'i  J=^4a  ^ f · T ‘m  » <-Vt4>Iw.  «ff-,  îP  "> 

φ^^ίίΜ^ι  ih  >'  - '-  -s.ÿfi»pf  . -iW«!.ivs'SaejÎiiiÎV4"?ilf.i>^>iJ».»«'^'îf»inl4i.  -,4  (‘--.{««.ii  . 13^^44^ 

ί|»^5>,*/4:ίί|ι^«#ί,^/'»ήί(ι#ιΐ!««ί»Ανί1ηΐρ^ΐί·«*«»·ίΪ/Λ<<^**»ί>5Τί<Ρ·<<^ί·’*"ί'*^.*'’ϊί«-ίί^ί*' ''f^*''‘'i**’*»'S'i«  •.-v»*'·*  .f■‘^'..·'- <■«■ '>  ·“  ’-w  -^ΐι  'hvifrvi^iviiifi 

f^iÿ<iiKÎifÎÎ»i^,JIÎtfpJÏ?iÎ?ÿ>Îi!.4«ti>P*4f,V!4ftf!f-^-<,fi'f»^>-4%a'‘.  syarfwtfi?  "f-l-P'ff''  1aa*.i.W('»i1inf’iS>*i?t  -f-te">t‘'f  J·*  ifitÎr'i''«f-«T-«>i««fe*fÎi®l'_i.««Vi.'Ya-p>"<.  J".'>4i’'·»”' '■^/■-iff^i*»'*·  i «S  '«--·* 

4i4^,4r4kÎ»i'^<il^f#AiTÎÎf  !Ϊ»^^«ί>*ΐί·Ί^·»Λ4<>  «f  ' 'ft«>'-.«ff>  (i" 1’·**Γ·*·<  '»!'?■'“«« '#-  .»»»‘·  . l,  4*1»  «-.ίί.,ί  Λ y|!-W.,K«it  S .i  - «.  *--*4.  -.i  fl.f'Î  ' ·■  a*  -V'-ÿ,.·  ·« -ίί4%«  i- fii»ÏJ 

W*iftVï»ie,ii«Î>iirif^^  ,4/  f.f*^<1'-(»P‘*f‘^;#l'«Î^‘i^«îÎ(<»^y«'**È.»i-f4f  rs  'i.i.t*<jvff^t*^i0^*f3 

/li|#*fcfï.3Si.^yïJ'-fi(},»fi^.‘i.SME-«,.fÎif'<4·  ïs-  f-'iivwj j(4*ij*’*fpi.ff»t'<Wî'l»>^«?i*f*Pf..Î4'»ÿii»w>^»»;<  , ‘ fi-«ÎSi9!^4f7i|firf*'i*«’« f « < ti  - îi.  -.,  ·.  -.f  ιί-^ίβίτι^^-: 

^(■ïfiiia-'iliif-i  «'»·  Î-Hrf-4J4  ff,.*  <μ>ΐ4ί(^»4»*4·»ί.^ί«ιίί  Jfiff  ïi  iT,  ■««^l<t-'*-t.ii4  *i!Î^.f.l<»'.,»#?4->f‘''!î^*f»fÎ  '',4·'  54,1,4-44!,.« 

·*-·'«4;{4ί34»ί.,.ι/;*ι.«ί!ίί,,*·4#«Τΐ4»ν·  V ’ <.*4#i>4l«SNSt<SfS»T«  - 4«  v«  4<-,«  » i 4ί<4ί.^4ί»4^!ΊΡ.Ϊ·4  *r,4 


65''».  ·Α4«'ΐ>ίί»5'!^ίΐ#ίιΛ«!^’!ί|^ 


•fi  Î!5fftiÎ#*ik!«iMWp^**<i;-«:*’f«P.<^4f  Λίί*ίώτ4«4«^ 


»*«4  / 'i«i‘if4#/Sf  5«  ii?i  R« 


: üRir-T 

I 


T t\Î 


O 


P\ 


c 


)i 


V 


Digitized  by  the  Internet  Archive 
in  2017  with  funding  from 
Wellcome  Library 


https://archive.Org/details/b29003532_0001 


COLLECTiO^ 


DES 

MÉDECINS  CUECS  ET  EAÏirNS 

PUBLIEE , 

SOÜS  LES  AUSPICES  DU  MINISTERE  DE  L’INSTRUCTION  PUBLIQUE, 

CONFORMÉMENT  AU  PLAN  APPROUVE  PAR  L’ACADEMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES-LET  l’R  ES 

ET  PAR  L’ACADÉMIE  DE  MÉDECINE, 

PAR  LE  CH.  DAREMBERG, 

BIBLIOTHÉCAIRE  À LA  BIBI  lOTilEQUE  MAZARINE, 

BIBLIOTHÉCAIRE  HONORAIRE  DE  L’ACADEMIE  DE  MEDECINE  , 


MEDECIN  DU  BUREAU  DE  BIENFAISANCE  ETDES  ECOLES  PRIMAIRES  DU  XII®  ARRONDISSEMENT. 


A PAHLS, 


CHEZ  J.  B.  BAILLIERE, 

ijbraire;  ΠΚ  l’académif;  nationale  de  médecine,  rue  hauïeeeuille,  n° 

Λ Londres,  chez  H.  Baillière,  219,  Begent-street  ; 

Λ New- York,  chez  H.  Baillière,  290,  Broad-vvay; 

Λ Madrid,  chez  C.  Baildy-Baii.lièrf,  , ii.  Calle  de!  Principe. 


(lfil!VUES 


ORI  BASE, 

TEXTE  GREC,  EN  GRANDE  PARTIE  INÉDIT, 

COLLATIONNÉ  SUR  LES  MANUSCRITS, 

TRADUIT  POUR  LA  PREMIÈRE  FOIS  EN  FRANÇAIS; 

AVEC  UNE  INTRODUCTION, 

DES  NOTES,  DES  TABLES  ET  DES  PLANCHES, 

PAli  LE,S  DOCTEIKiS 

BUSSEMAKER  ET  DAREMBERG. 


TOME  PREMIER. 


PARIS. 

IMPRIMÉ  PAR  AUTORISATION  DU  GOUVERNEMENT 

4 L’IMPRIMERIE  NATIONALE. 


M DGGG  ÎT. 


A MONSIEUR  É.  LITTRÉ, 


]\IEI\IBRF,  DE  L’ACADEMIE  DES  INSCRIPTIONS  ET  BELLES  LETTRES. 


Monsieur, 


Vous  avez  donné  une  direction  nouvelle  à la  critique 
et  à l’interprétation  des  textes  médicaux.  Dans  vos  ou- 
vrages, vous  cherchez,  par  le  rapprochement  ingénieux 
et  fécond  des  conceptions  de  la  médecine  antique  et  des 
principes  de  la  médecine  moderne,  à rattacher  le  présent 
au  passé  et  à remettre  en  faveur  des  traditions  depuis 
longtemps  négligées. 

Vous  laisserez  un  inimitable  modèle  dans  votre  édition 
des  écrits  hippocratiques. 

La  Collection  des  Médecins  grecs  et  latins  doit  son 
origine  au  désir  de  répandre  parmi  les  médecins  le  goût 
des  études  historiques  et  philologiques , et  de  fournir  en 


a 


meme  temps,  pour  la  consliliition  de  la  science,  des  no- 
tions essentielles,  mais  tombées  prescpie  entièrement  dans 
l’oubli . 

Permettez  donc.  Monsieur,  que  votre  nom  soit  inscrit 
en  tête  du  premier  ouvrage  de  cette  Collection. 

La  reconnaissance  et  l’aflection  ont  aussi  leur  part  dans 
cette  dédicace  : l’expression  publique  de  ces  sentiments 
est  un  faible  hommage  que  l’un  de  nous  aime  à vous 
rendre  pour  l’amitié  dont  vous  l’avez  honoré,  et  pour 
l’appui  constant  que  vous  lui  avez  prêté  depuis  le  jour  où 
il  est  venu  vous  soumettre  le  plan  de  la  Collection, 


Ch  Daremberg,  ü.  Cats  Bussem aker. 


Paris,  le  22  mars  i85i. 


PLAN  DE  LA  COLLECTION 


DES  MÉDECINS  GRECS  ET  LATINS, 

PAR  lÆ  D"  CH.  DAREMBERG. 


Tyjv  [γοΰν  τούτων  των  avSpœv],  τΰραγματείαν  οΰκ  ολίγα  συμ^αλλομέ- 
vYjv  τδασιν  άνΒρώτιοις  δρω , όσοι  λογική?  άντιττοιοΰνται  τΰαιδείας , και  τούτων 
εζαιρέτως  το7ς  ιατροί? , οί  δ-η  την  άρχαίαν  ϊσΊορίαν  άτίοκ-ηρύτΊουσι  ττί? 
τέγνΎ\? , φιλοτιμώ?  Sè  και  σφόδρα  επιττόνω?  à οΰκ  ίσασι  μαθεΤν  έττιθυ- 
μούσιν. 

Ερ,οτιεν. 


La  Collection  des  médecins  grecs  et  latins,  annoncée  en  i 8/[4, 
entravée  par  mille  obstacles , retardée  par  des  diiTicidtés 
sans  cesse  renaissantes,  traversée  par  une  révolution,  et  néan- 
moins préparée  sans  relâche  par  un  travail  opiniâtre  de  six 
années  et  par  quatre  missions  successives  en  Allemagne , en 
BelgiqLie , en  Angleterre  et  en  Italie  L voit  enfin  le  jour 
au  milieu  de  circonstances  qui  semblent  peu  favorables  aux 
entreprises  de  longue  durée.  Heureusement  celle-ci  est  con- 
fiée aux  soins  d’un  honorable  éditeur,  fidèle  aux  anciennes 
et  nobles  traditions  de  la  librairie,  et  à qui  la  France  est  re- 
devable des  plus  belles  publications  médicales. 

M.  J.  B.  Baillière  et  moi  avons  fintention  de  continuer 
cette  Collection  aussi  longtemps  que  le  concours  bienveillant 
du  Gouvernement  et  la  faveur  du  public  ne  nous  feront  pas 
défaut.  Déjà  la  publication  d’Oribase  et  de  Rufus  est  assurée; 

^ Bapport  sur  une  mission  médico-litteraire  en  Allemagne.  VslÙs  , i8/i5  (extrait  du 
Journal  de  l’instruction  publique).  — Résumé  d’un  voyage  médico-littéraire  en  Angle- 
terre; lu  à l’Académie  des  inscriptions  et  belles-lettres.  Paris,  i848  (extrait  de 
la  Gazette  médicale).  — Le  Catalogue  raisonné  des  manuscrits  médicaux  grecs  et 
latins  d’Angleterre  est  en  voie  de  publication  dans  les  Archives  des  Missions; 
le  Catalogue  des  manuscrits  d’Italie  suivra  de  près. 
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nous  espérons  que  Galien,  Gœlius  Aurelianus  et  beaucoup 
d’autres  auteurs  se  succéderont  rapidement. 

Quoi  qu’il  arrive,  voici  l’historique  et  le  plan  de  la  Col- 
lection : 

Mon  projet  remonte  à i8A3;  les  premières  personnes  à 
qui  je  le  soumis  furent  MM.  Littré  et  Andral,  qui  me  don- 
nèrent leur  complète  adhésion.  L’illustre  M.  Pioyer-Gollard  y 
prit  aussi  un  grand  intérêt  et  voulut  lui-même  en  entretenir 
AL  Villemain , alors  ministre  de  l’instruction  publique.  M.  Ville- 
main  reçut  cette  communication  avec  la  bienveillance , je  dirais 
presque,  avec  l’ardeur  qu’il  met  à soutenir  tous  les  travaux 
littéraires.  Fort  de  ces  encouragements  et  de  cet  appui,  qui 
m’imposaient  des  devoirs  sérieux,  je  me  mis  résolument, 
quelques-uns  diront  témérairement,  à l’œuvre,  et  je  traçai  une 
première  esquisse  de  mon  plan,  qui  fut  approuvé  par  lettre 
ministérielle , en  date  du  2 8 novembre  1 8 4 4 · 

Gomprenant  toute  l’importance  de  la  tâche  que  je  m’étais 
imposée,  et  ne  voulant  pas  me  contenter  de  simples  réimpres- 
sions, je  commençai  à rechercher  les  manuscrits,  soit  pour 
collationner  les  textes  déjà  publiés,  soit  pour  copier  les  traités 
ou  fragments  encore  inédits. 

Je  demandai  d’abord  une  mission  en  Allemagne';  je  me 
proposais  pour  but  principal  d’examiner  les  papiers  de  Dietz, 
qui  avait,  par  ordre  du  gouvernement  prussien,  parcouru 
FEurope  pendant  quatre  ans  pour  étudier  les  manuscrits  des 
grandes  bibliothèques,  dans  le  dessein  de  préparer  une  nou- 
velle édition  d’Hippocrate  et  d’Oribase.  Dietz  avait  en  même 
temps  recueilli  des  notices  sur  les  manuscrits  de  quelques 
autres  médecins  grecs.  Ges  papiers  devaient  donc  révéler  une 
partie  des  richesses  accumulées  dans  les  grands  centres  litté- 
raires, dispenser  de  revenir  sur  les  recherches  déjà  faites,  et 
préparer  les  voies  à de  nouvelles  investigations. 

Ge  fut  pendant  ce  voyage  que  je  rencontrai  pour  la  pre- 

' Cette  mission  est,  si  je  ne  me  ti’ompe,  la  première  qui  ait  été  donnée,  en 
Franee,  en  faveur  de  la  littérature  médicale  ancienne. 
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mière  fois  M.  le  docteur  Bussemaker,  d’Amsterdam , qui  se 
proposait  de  copier  dans  les  mêmes  papiers  de  Dietz , tout  ce 
qui  se  rapportait  à Oribase.  Dès  lors  nous  nous  liâmes  d’ami- 
tié, et  nous  prîmes  la  résolution  d’associer,  en  partie,  nos  tra- 
vaux, dans  l’intérêt  de  la  Collection  des  médecins  grecs  et  latins. 
— Ceci  explique  comment  nous  avons  commencé  cette  Col- 
lection par  Oribase,  auteur  dont  M.  Bussemaker  s’était  déjà 
occupé,  et  pour  lequel  nous  pûmes  réunir  immédiatement 
un  grand  nombre  de  matériaux. 

En  1 846,  M.  de  Salvandy,  ministre  de  l’instruction  publique , 
entrant  dans  les  vues  de  son  prédécesseur,  voulut  avoir  l’avis 
de  l’Académie  des  inscriptions  et  belles-lettres  et  de  l’Académie 
de  médecine;  ces  deux  compagnies  approuvèrent  mon  plan 
et  le  recommandèrent  à la  sollicitude  de  l’Administration.  Je 
fus,  en  conséquence,  chargé  d’une  mission  en  Angleterre  où  je 
savais  trouver  des  mss.  précieux,  mais  peu  connus  en  France. 

Le  2 2 février  i 848  je  reçus  fassurance  officielle  que  le  Mi- 
nistère de  l’Instruction  publique  nous  prêterait  son  appui  pour 
la  publication  des  Médecins  grecs  et  latins.  Mais , le  lendemain , 
bien  d’autres  espérances  que  les  miennes  étaient  renversées  ! 
Néanmoins,  je  ne  perdis  ni  confiance  ni  courage,  et  j’eus  bien- 
tôt raison  de  m’applaudir  de  ma  persévérance  : vers  la  fm  de 
i848,  le  Gouvernement  donna  une  preuve  de  l’intérêt  qu’il 
prenait  à la  Collection,  en  autorisant  fimpression  d’Oribase  à 
l’Imprimerie  nationale. 

Au  commencement  de  1849,  second  voyage  en 

Angleterre,  avec  M.  Bussemaker,  pour  y collationner  un  ms. 
important  d’Oribase,  sur  lequel  j’avais  appelé  fattention,  et  dont 
j’avais  rapporté  un  spécimen  lors  de  ma  première  mission. 

Vers  la  fin  de  cette  même  année,  sur  l’invitation  de  M.  le 
Ministre  de  l’Instruction  publique,  fAcadémie  des  inscriptions 
et  belles-lettres  et  fAcadémie  de  médecine  nous  donnèrent, 
à mon  ami  M.  Renan,  orientaliste  distingué,  et  à moi,  des 
instructions  poûr  une  mission  en  Italie.  M.  Bussemaker  se  joi- 
gnit à nous  pendant  la  première  moitié  du  voyage,  et  consacra 
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la  plus  grande  partie  de  son  temps  à collationner  deux  mss. 
d’Oribase  qui  se  trouvent  au  Vatican.  Cette  mission  ajouta  des 
trésors  inespérés  à tout  ce  que  j’avais  déjà  recueilli  dans  mes 
précédentes  explorations. 

Enfin,  dans  les  premiers  jours  de  cette  année,  M.  de  Pa- 
rieu,  sur  l’avis  du  Conseil  supérieur  de  l’Instruction  publique, 
transforma  en  arrêté  rengagement  pris  par  l’un  de  ses  prédé- 
cesseurs en  faveur  de  la  Collection. 

Si  j’  ai  tracé  ce  rapide  historique,  c’est  moins  pour  laisser 
entrevoir  les  difficultés  auxquelles  il  a fallu  opposer  une  per- 
sévérance opiniâtre,  que  pour  trouver  foccasion  d’acquitter 
publiquement  une  dette  de  reconnaissance  envers  tous  ceux 
qui  m’ont  soutenu  et  encouragé. 

Montrer  l’importance  de  la  Collection,  en  exposer  le  plan, 
en  faire  connaître  les  moyens  scientifiques  et  matériels  d’exé- 
cution, tel  est  le  but  que  je  me  propose;  j’espère,  à l’aide  de 
ces  données,  faire  comprendre  combien  il  est  utile  de  doter 
la  littérature  médicale  d’une  grande  publication,  qui  fournira 
des  éléments  de  critique  historique  et  d’érudition  philologique 
dont  on  n’a  tiré  presque  aucun  parti  jusqu’à  présent. 

On  s’étonne,  on  se  plaint  du  peu  de  faveur  que  la  lecture 
des  anciens  trouve  de  nos  jours  auprès  des  médecins,  de  ceux 
même  qui  ne  repoussent  pas  systématiquement  les  études  his- 
toriques b Comment  pourrait-il  en  être  autrement? 

‘ « Duo  studiorum  veluti  genera  summa , quorum  utrumque  cognoscere  per- 
it magni  medicorum  interest,  physicum  (latiori  sensu  vocabuli  et  prisco  appello) 
«et  historicum.  Quæ  genera  diversa  quidem  sunt  nec  tamen  a se  divelli  possunt, 

« quia  neutrum  sine  altero  per  se  constare  potest Procul  tamen  abest , ut 

« pari  in  utroque  genere  diligentia  medici  utantur  : nam  quum  ad  prius  ampli- 
« iicandum  omnium  fere  ingenii  et  industriæ  vis  intendatur,  ad  alterum  vix  unus 
«alterque  mentem  advertit.»  (Ermerins,  Oratio  de  veterum  medicorum  interpretis 
munere  a medicis  non  recusando,  p.  5-6;  Groningæ,  i8/i/i-,  in-8°.)  Dans  ce  dis- 
cours, M.  Ermerins  a expliqué  les  causes  d’altération  des  anciens  textes,  et  a 
indiqué  tous  les  genres  d’études  auxquelles  le  médecin  devait  se  livrer  pour 
interpréter  les  auteurs  médicaux  grecs  ou  latins. 
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Si  l’on  compare  l’état  de  la  littérature  médicale  aucienne  à 
celui  de  la  littérature  classique  proprement  dite , on  est  frappé 
d’une  étrange  disparate  : ici  tout  est  florissant,  tout  surabonde  ; 
textes,  traductions,  notes,  commentaires  de  toute  espèce;  îes 
bibliothèques  ont  été  épuisées;  les  recherches  ont  été  multi- 
pliées à grands  frais,  les  érudits  se  disputent  à fenvi  les  plus 
minces  lambeaux  de  fhéritage  littéraire  de  la  Grèce  et  de 
Rome;  les  éditions  séparées,  les  collections  volumineuses  se 
renouvellent  chaque  jour  et  suffisent  à peine  à fempresse- 
ment  des  lecteurs;  là,  au  contraire,  on  ne  trouve  que  des 
ébauches,  que  des  essais  isolés.  Parmi  les  nombreux  auteurs 
qui  font  la  gloire  de  la  littérature  médicale,  les  uns  sont  dé- 
figurés dans  des  textes  publiés  sans  critique , les  autres  ne 
sont  connus  que  par  des  traductions  latines  souvent  incom- 
préhensibles ; beaucoup  enfin  n’ont  pas  même  vu  le  jour; 
quelques-uns  seulement  ont  été  traduits  en  français.  De  toutes 
ces  traductions,  une  seule,  celle  d’Hippocrate,  par  M.  Littré, 
restera  comme  un  véritable  monument , que  la  France  peut 
compter  au  nombre  des  plus  savants  travaux  dont  elle  s’enor- 
gueillit h 

Nous  possédons,  je  ne  l’ignore  pas,  quelques  ouvrages  bien 
traités  par  les  éditeurs  ou  commentateurs  ; mais  que  sont  ces 
matériaux  épars  en  comparaison  des  immenses  lacunes  qui 
restent  à combler?  Quelles  difficultés,  d’ailleurs,  pour  se  pro- 
curer les  éditions  principales  ! Il  en  est  de  si  rares , qu’on  en 
connaît  à peine  une  douzaine  d’exemplaires;  et,  lors  même 
qu’on  les  réunirait  toutes,  elles  seraient  encore  insuffisantes 
pour  quiconque  veut  s’approprier  la  science  de  l’antiquité. 

Ainsi  le  champ  de  la  littérature  médicale  ancienne  est  à peine 
défriché;  mais,  pour  qu’on  ne  m’accuse  ni  d’injustice,  ni  d’ou- 


^ La  traduction  d’Arétée  par  Renaud,  Paris,  i83/i,  in-8°,  est  faite  sans  Ijeau- 
coup  de  critique.  — Nous  devons,  au  contraire,  placer  dans  un  rang  distingué 
celle  de  Celse,  par  M.  Des  Etangs,  — Il  existe  aussi  des  traductions  anciennes 
de  quelques  parties  des  œuvres  de  Galien,  d’Oribase,  de  Paul  d’Egine,  etc.,  mais 
elles  sont  très-imparfaites. 
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bli,  je  me  bâte  d’ajouter,  à la  gloire  de  notre  pays,  que  c’est 
surtout  par  des  Français  qu’ont  été  poursuivis  les  travaux  vrai- 
ment méthodiques  et  empreints  d’une  saine  érudition.  Nos  édi- 
tions ont  été  souvent  le  type  ou  le  modèle  de  celles  qui  ont  été 
publiées  en  Allemagne  et  en  Italie.  Il  me  suffira  de  rappeler 
les  noms  célèbres  d’Etienne,  de  Daleschamps,  de  Duret,  de 
Foësb  de  Goupyl,  de  J.  Dubois,  de  Chartier,  de  Dacier,  de 
Iloulier,  de  Gorris,  de  Petit,  de  Morel,  enfin  de  Bosquillon 

Mais  que  nous  sommes  loin  de  cette  époque , où  les  œuvres 
complètes  de  Galien  comptaient , en  grec  , deux  éditions  à 
quelques  années  de  distance  (Venise,  ibsS;  Bâle,  i538),  et 
en  latin , dix  éditions  chez  les  Junte  , trois  chez  Frohen , et  plu- 
sieurs encore  chez  d’autres  imprimeurs  ; où  les  éditions  d’Hip- 
pocrate étaient  multipliées  à l’infini;  où  les  anciens  étaient  lus 
et  étudiés  par  les  médecins  comme  les  classiques  par  les  éru- 
dits! Cet  enthousiasme  s’est  bientôt  refroidi;  ces  premières  ten- 
tatives n’ont  point  été  soutenues;  f œuvre  commencée  est  restée 
incomplète,  inachevée.  Tandis  que  la  littérature  classique  n’a 
cessé  démarcher  en  France,  de  progrès  en  progrès,  la  litté- 
rature médicale  n’a  fait  que  quelques  pas  depuis  le  xviif  siècle. 
Recueillant  l’héritage  que  nous  semhlions  repousser,  la  docte 
Allemagne  l’a  fait  valoir  de  son  mieux,  mais  sans  jamais  es- 
sayer une  publication  vraiment  digne  de  sa  haute  renommée 
de  science  et  d’érudition  Aussi  n’a-t-elle  produit  qu’un  petit 
nombre  d’éditions  séparées,  dont  l’influence  a été  presque  nulle 
sur  fétat  général  de  notre  littérature. 

Cependant,  je  ne  crains  pas  de  f affirmer,  les  amis  des  lettres 

^ Foës  naquit  à Metz,  en  1628,  et  y demeura  presque  toute  sa  vie.  Cette  ville 
faisait  alors  partie  de  la  Lorraine , mais  nous  pouvons  à bon  droit  considérer  ce 
pays,  même  à cette  époque,  comme  une  terre  éminemment  française. 

^ Qu’il  me  soit  permis  de  joindre  à tous  ces  noms  celui  de  Coray.  Ce  Grec 
érudit  mérite  certes  bien  le  droit  de  cité  pour  les  travaux  qu’il  a faits  en  France, 
avec  un  esprit  vraiment  français.  — Je  réclame  aussi  le  même  privilège  pour 
Vidus-Vidius,  Italien  d’origine,  mais  appelé  de  bonne  beure  en  France  par  Fran- 
çois P’·. 

Ficbel  avait  eu  l’idée,  en  1 833  , de  publier  une  Biblioüœca  medica  grœca  plus 
complète  et  plus  critique  que  celle  de  Kübn·,  mais  il  s’est  arrêté  à l’annonce. 
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médicales  anciennes  se  multiplieront , si  on  leur  ouvre  la  voie  ; 
les  lecteurs  ne  manqueront  pas , si  on  présente  à leur  esprit  un 
aliment  à la  fois  substantiel  et  attrayant.  Les  médecins  grecs  et 
latins  ne  doivent  pas  avoir  plus  longtemps  le  triste  privilège 
d’être  repoussés  à la  fois  par  les  médecins  et  par  les  philo- 
logues : par  les  premiers,  parce  qu’ils  ne  savent  pas  assez  les 
langues  anciennes  ; par  les  seconds , parce  qu’ils  ne  connaissent 
pas  la  médecine.  Erudits  et  médecins  doivent  réunir  leurs  ef- 
forts pour  élever  un  véritable  monument  à la  littérature  mé- 
dicale; car  les  uns  et  les  autres,  ainsi  que  je  le  montrerai  plus 
loin , ont  beaucoup  à gagner  à la  publication  d’une  Collection 
des  médecins  anciens. 

Ce  fâcheux  état  de  la  littérature  médicale,  qu’on  appréciera 
mieux  encore  quand  il  s’agira  de  chaque  auteur  en  parti- 
culier, ne  suiFirait-il  pas  déjà  pour  justifier  mon  entreprise? 
Mais  voici  d’autres  motifs  tirés  du  fond  même  du  sujet  : 

Depuis  quelques  années  on  observe  en  France  un  certain 
retour,  au  moins  spéculatif,  vers  les  études  Historiques  ; f éru- 
dition médicale  n’est  plus  aussi  complètement  dédaignée  que 
par  le  passé;  on  s’accorde  assez  généralement  à reconnaître 
que  cette  addition  aux  études  purement  pratiques  peut  élar- 
gir et  fortifier  fesprit;  on  devrait  ajouter  que  f histoire  préserve 
des  erreurs  déjà  réfutées  depuis  longtemps,  et  des  systèmes  ju- 
gés par  l’expérience  des  siècles,  a L’art  médical  n’est  pas  non- 
«veau,  s’écrie  avec  juste  raison  M.  Ermerins^;  il  n’est  pas 
((inventé  d’hier;  il  découle  de  la  Grèce  comme  d’une  source 
((féconde  et  intarissable;  chaque  jour  il  s’est  agrandi  par  de 
« nouvelles  acquisitions;  la  médecine  est  donc  la  fille  da  temps  ^ 
((  et  il  est  impossible  d’apprécier  ces  acquisitions  successives , 
((  et  d’en  profiter,  si  on  ne  remonte  pas , par  la  tradition , 
((jüsqu’aux  plus  anciens  inventeurs  de  la  science.))  Autrefois 
les  anciens  étaient  fobjet  d’un  culte  presque  superstitieux; 
au  commencement  de  ce  siècle  on  a brisé  leurs  autels;  de  nos 

’ Oratio  supra  cil.  p.  4. 
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jours,  ou  est  plus  juste  et  plus  critique  à la  fois,  et  on  semble 
se  rappeler  ce  mot  profond  du  médecin  de  Pergame^  : «Je 
«ne  crois  ni  Hippocrate,  ni  les  autres  anciens  sur  parole;  je 
« contrôle  ce  qu’ils  disent  par  l’expérience  et  par  le  raisonne- 
«ment.  ))  Mais  je  n’ai  point  à m’occuper  ici  de  l’utilité  des 
études  historiques^  : ce  que  je  veux  aujourd’hui,  c’est  faire 
ressortir  l’impossibilité  où  Ton  est  de  traiter  convenable- 
ment l’histoire  de  la  médecine , si  l’on  ne  possède , comme 
point  de  départ,  comme  base  fondamentale,  les  textes  des  au- 
teurs originaux,  constitués  à l’aide  de  toutes  les  ressources, 
dont  on  peut  disposer,  élucidés  par  des  notes,  des  commen- 
taires, et  des  études  spéciales  sur  chaque  auteur  et  sur  chaque 
traité.  Gomment,  en  effet,  avancer  dans  fhistoire  de  la  mé- 
decine grecque,  par  exemple,  quand  on  est  incessamment  ar- 
rêté par  l’incertitude  des  textes,  parla  difficulté  de  l’interpré- 
tation^, par  la  barbarie  des  traductions  latines,  ou  par  la 
difficulté  de  se  procurer  les  manuscrits  à défaut  des  impri- 
més? Ainsi,  avant  de  constituer  solidement  les  études  histo- 
riques médicales  en  France,  il  convient  d’en  poser  d’abord  les 
premiers  fondements  par  une  réunion  de  textes  critiques  tra- 
duits , annotés,  entourés  en  un  mot  de  tous  les  éclaircissements 
que  peuvent  fournir  la  science  et  la  philologie. 

Î1  faut  donc  qu’une  fois , enfin , ce  premier,  ce  grand  travail 
préparatoire  soit  achevé;  il  faut,  avant  de  songer  sérieusement 
à faire  une  véritable  histoire  de  la  médecine  ancienne,  que 
tous  les  trésors  de  fantiquité  médicale  soient  rassemblés  pour 
reprendre  le  rang  dont  ils  ont  été  si  injustement  dépossédés; 

‘ Comm.  il  in  Epid.  VI,  § 28,  t,  XVIF,  p.  98 1.  — iVilleurs  [Quod.  anim.  mores 
corp.  t^mp.  secj.  9,  t.  IV,  p.  8o5)  le  même  Galien  dit  ; «Je  ne  crois  pas  à Hippo- 
« crate  comme  à un  témoin,  ainsi  que  le  font  beaucoup  d’autres,  mais  parce 
« (jue  je  vois  que  ses  démonstrations  sont  solides.» 

^ Voyez  les  deux  premières  leçons  de  mon  Cours  au  Collège  de  France  sur 
l Histoire  des  sciences  médicales.  Paris,  1846  et  i85i,  in-8°. 

Fickeî  ( Bihl.  (jræc.  med.  p.  xiii.  Lipsiæ,  ]833,  in-8°)  déclare  que  c’est  après 
avoir  travaillé  plusieurs  années  à une  histoire  de  la  médecine  ancienne  (pi’il 
comprit  l’insuffisance  des  textes  imprimés,  et  qu’il  conçut  le  plan  d’une  Riblio- 
thecfue  des  médecins  grecs.  Son  projet  n’a  pas  eu  de  suite. 
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car,  dans  l’état  actuel  des  choses  , il  serait  impossible  à un 
homme  seul  de  rassembler  les  matériaux  si  dispersés , encore 
si  bruts,  et  cependant  indispensables  pour  l’étude  synthétique 
des  doctrines  et  des  faits , qui  nous  ont  été  transmis  par  les 
médecins  de  la  Grèce  et  de  Rome. 

Ce  n’est  pas  seulement  aux  u médecins  désireux  d’apprendre 
«ce  qu’ils  ne  savent  pas,  ou  curieux  de  l’histoire  de  leur  art, 
« mais  à tout  homme  avide  d’instruction  philosophique , ))  que 
notre  Collection  serait  utile;  les  naturalistes,  les  philosophes, 
les  antiquaires,  les  philologues,  les  historiens  eux-mêmes,  y 
trouveront  une  source  de  connaissances  aussi  curieuses  que 
nécessaires. 

Les  écrits  des  médecins  abondent  en  notions  d’histoire  na- 
turelle qui  manquent  complètement  dans  les  ouvrages  spé- 
ciaux sur  la  matière.  Ces  sources  médicales,  imprimées  ou 
manuscrites,  sont  loin  d’être  épuisées,  et  les  auteurs  qui  ont 
traité  de  l’histoire  de  la  botanique  et  de  la  zoologie  n’en  ont 
pas  assez  profité. 

La  philosophie  n’est-elle  pas  constamment  unie  à la  méde- 
cine? La  science  du  corps  n’a-t-elle  pas  des  connexions  intimes 
avec  la  science  de  famé  et  de  la  pensée^?  N’exercent-elles  pas 
l’une  sur  fautre  une  iniluence  réciproque  et  qu’il  importe 
beaucoup  d’apprécier?  Ainsi  on  trouve  dans  la  Collection  hip- 
pocratique de  précieux  documents  pour  servir  à l’histoire  des 
premières  écoles  philosophiques  ; certaines  parties  des  œuvres 
de  Platon,  le  Timée  surtout,  ne  sauraient  être  bien  comprises, 
si  on  ne  les  compare  avec  les  écrits  du  médecin  de  Cos.  La 
même  remarque  s’applique  également  à Aristote.  Les  écrits  de 
Galien  jettent  aussi  une  vive  lumière  sur  plusieurs  ouvrages  de 
ces  deux  écrivains.  Pour  Aristote,  je  ne  parle  que  des  livres 

‘ Voy.  la  Préface  de  GemiisæUvS  en  tête  de  l’édition  grecque  de  Galien  publiée 
à Bâle,  p.  5. 


XII 


PLAN  DE  LA  COLLECTION 


philosophiques , et  non  des  traités  relatifs  à fhistoire  naturelle , 
car  la  médecine  et  l’histoire  naturelle  ont , dans  l’antiquité 
comme  de  nos  jours,  des  relations  intimes,  et  généralement 
appréciées  ; d’ailleurs , l’anatomie  de  Galien , comme  celle  d’A- 
ristote, bien  que  le  premier  ait  des  prétentions  plus  élevées 
que  le  second,  n’est,  après  tout,  que  l’anatomie  des  ani- 
maux. 

Galien  lui-même  n’était-il  pas  philosophe  éminent  en  même 
temps  qu’illustre  médecin?  Dans  son  traité  des  Dogmes  d'Hip- 
pocrate et  de  Platon , il  discute  avec  une  rare  profondeur  de 
vues  divers  systèmes  de  philosophie  et  en  particulier  celui  des 
stoïciens.  Il  nous  a conservé,  dans  ce  volumineux  ouvrage,  des 
fragments  d’anciens  philosophes , qu’on  chercherait  vainement 
ailleurs;  il  a écrit  aussi  un  commentaire  sur  le  Timée,  et  un 
grand  nombre  d’opuscules  sur  la  philosophie.  Quelques-uns 
seulement  sont  arrivés  jusqu’à  nous,  entre  autres,  un  traité  in- 
titulé Introdactlon  dialectigae,  récemment  découvert  au  mont 
Athos  et  publié  par  Al.  Mynas  (Paris,  i84à,  in-8").  Dans  un 
Essai  sar  Galien  considéré  comme  philosophe  h j’ai  montré  de 
quelles  ressources  pouvait  être,  pour  fhistoire  de  la  philoso- 
phie, fétude  des  œuvres  du  médecin  de  Pergame.  J’établirai 
plus  tard  dans  un  travail  spécial  que  certains  ouvrages  des 
Pères  grecs  et  latins  ne  peuvent  être  compris  que  par  fétude 
comparative  des  médecins  anciens. 

L’histoire  de  fhumanité  est  liée  à celle  de  la  médecine  : 
fétude  de  la  santé  et  de  la  maladie  chez  les  divers  peuples 
rend  raison , dans  f état  civil  et  dans  les  dispositions  législatives , 
de  particularités  inexplicables  sans  cette  considération.  Ne 
voit-on  pas  aussi  les  fléaux  épidémiques  exercer  une  notable 
influence  sur  les  événements  de  la  vie  d’un  peu])le?  Toutes 
les  circonstances  relatives  à la  santé  pubhque  chez  les  anciens, 
circonstances  qui  font  partie  intégrante  de  fhistoire  même  de 
ces  peuples , doivent  être  étudiées  à la  fois  dans  les  médecins 
‘ Paris,  1847,  111-8°. 
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et  dans  les  autres  écrivains;  car  les  liens  qui  rattachent  les  pre- 
miers aux  seconds  sont  nombreux  et  importants  ^ . 

Hippocrate  peut  être  considéré  comme  un  des  fondateurs 
de  la  philosophie  de  l’histoire  par  son  immortel  traité  Des 
eaux , des  airs  et  des  lieux.  A propos  de  la  comparaison 
que  l’auteur  fait  de  fAsie  et  de  l’Europe  je  disais  ailleurs^: 
((  Ces  quelques  pages  placent  le  médecin  de  Cos  au  premier 
«rang  des  historiens  philosophes;  elles  renferment,  comme 
«en  un  germe  fécond,  toutes  les  idées  de  f antiquité  et  des 
«temps  modernes  sur  la  philosophie  de  l’histoire;  elles  ont 
« été  résumées  en  quelques  lignes  par  Platon  et  par  Aristote  ; 
((  elles  ont  inspiré  à Galien  son  beau  traité  Que  le  carac- 
« tère  de  l’homme  est  lié  à sa  constitution  ; dans  des  temps 
((plus  rapprochés  de  nous  elles  ont  fourni  à Montesquieu 
« et  à Herder  le  fond  même  de  leurs  systèmes  politiques  et 
« historiques.  » 

L’étude  des  médecins  grecs  et  latins  est  une  source  abon- 
dante pour  la  connaissance  des  antiquités  ; nous  trouvons  dans 
Hippocrate,  dans  Galien,  dans  Orihase,  dans  Aëtius,  et  dans 
beaucoup  d’autres  auteurs,  les  documents  les  plus  précieux 
pour  l’histoire  de  fhygiène,  de  fart  culinaire,  de  la  gymnas- 
tique, de  la  cosmétique,  de  certains  métiers,  en  un  mot  de 
la  vie  intérieure  chez  les  Grecs  et  chez  les  Romains. 

» 

Les  savants  ont  aussi  beaucoup  à glaner  dans  les  écrits  des 
médecins  anciens.  Hippocrate  et  Galien  leur  fournissent  des 


^ Je  me  suis  attaché  à relever  dans  les  auteurs  classiques  un  grand  nombre 
de  passages  se  rapportant  à la  médecine;  peut-être,  si  le  temps  me  le  permet, 
publierai-je  un  recueil  de  tous  ces  passages,  en  les  accompagnant  de  notes  expli- 
catives. — Il  me  semble,  d’un  autre  côté,  qu’on  rendrait  un  vrai  service,  si  on 
publiait,  à l’usage  des  classes,  une  Chrestomathie  médicale ^ comprenant  les  opus- 
cules ou  fragments  des  médecins  grecs  propres  à être  mis  entre  les  mains  des 
élèves,  qui  auraient  ainsi  des  modèles  dans  tous  les  genres. 

- Traduction  des  Œuvres  choisies  d’Hippocrate , p.  187. 
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renseignements  sur  l’astronomie , sur  la  division  des  saisons  et 
sur  la  nvétéorolôgie.  Les  écrits  hippocratiques,  rapprochés  des 
fragments  qui  nous  restent  des  philosophes  anté-socratiques , 
nous  instruisent  sur  les  premières  origines  de  la  chimie  et  de 
la  physique.  Nous  devons  à Galien  de  honnes  considérations 
sur  l’optique;  il  avait  étudié  particulièrement  les  mathéma- 
tiques. Enfin  c’est  surtout  dans  les  ouvrages  médicaux  qu’on 
trouve  des  définitions  exactes  des  saveurs,  des  odeurs,  des 
couleurs , etc. 

11  me  reste  à parier  des  avantages  que  les  philologues  peu- 
vent retirer  de  fétude  des  médecins  anciens  : ces  avantages  sont 
si  nombreux,  que  je  me  contenterai  d’en  indiquer  quelques- 
uns.  L’histoire  de  la  langue  et  de  la  littérature  grecques  serait 
tout  à fait  incomplète,  si  elle  ne  comprenait  les  écrits  médi- 
caux : comment,  par  exemple,  faire  connaître  les  dialectes  sans 
comparer  l’ionisme  d’Hippocrate  à celui  d’Hérodote,  et  sans 
étudier  en  même  temps  l’ionisme  d’Arétée , espèce  de  pastiche , 
à faide  duquel  cet  auteur,  s’inspirant  d’Homère,  d’Hérodote 
et  d’Hippocrate , s’efforce  de  faire  revivre  une  langue  qu’on  ne 
parlait  plus  depuis  longtemps?  Le  style  de  Galien,  mélange 
d’alexandrin  et  d’attique  vulgaire,  présente  des  idiotismes  et 
une  allure  particulière  qui  intéressent  le  grammairien. 

Mais  ce  qui  intéresse  surtout  les  érudits,  c’est  que  les  ou- 
vrages médicaux,  notamment  ceux  de  Galien,  contiennent 
des  fragments  appartenant  à des  poètes  et  à des  prosateurs , 
et  qui  n’existent  point  ailleurs  ; on  y trouve , de  plus , des  cita- 
tions multipliées  de  Platon,  d’Aristote  et  de  plusieurs  autres 
écrivains , citations  qui  peuvent  aider,  par  la  collation  et  la 
comparaison  des  imprimés  et  des  manuscrits  médicaux,  à cor- 
riger les  mêmes  passages,  tels  qu’ils  sont  donnés  par  les  édi- 
teurs ou  les  manuscrits  des  auteurs  originaux.  J’ai  pu  m’assurer 
de  ce  fait  pour  Platon  et  pour  Aristote.  Enfin  c’est  seulement 
à faide  des  textes  médicaux  qu’on  arrive  à se  rendre  compte 
de  ]a  signification  de  certains  mots,  de  la  valeur  et  de  f origine 
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(le  certaines  locutions  ; qn’on  suit  les  transformations  qu’une 
expression  a subies  en  passant  du  langage  vulgaire  dans  le 
langage  technique , ou  de  celui-ci  dans  le  domaine  public.  Les 
œuvres  de  Galien  abondent  en  détails  de  ce  genre 

On  peut,  au  hasard,  consulter  les  lexicjues  les  plus  volu- 
mineux et  les  plus  estimés , on  est  à peu  près  sûr  de  n’y  ren- 
contrer aucune  explication  satisfaisante , soit  sur  les  mots 

1. 

propres  à la  langue  médicale , soit  sur  les  mots  qui  sont  pris 
par  les  médecins  dans  un  sens  spécial.  Il  est  donc  permis 
d’assurer,  sans  présomption,  que,  sous  le  rapport  de  la  lexico- 
logie, notre  Collection  rendra  un  véritable  service. 

Ce  rapide  aperçu,  tout  incomplet  qu’il  est,  suffît,  ce  me 
semble,  pour  établir,  je  ne  dis  plus  f opportunité , mais  la  né- 
cessité d’une  Collection  des  médecins  grecs  et  latins.  Il  s’agit 
maintenant  d’en  faire  connaître  le  plan. 

On  admettra  sans  difficulté  que  c’est  seulement  à faide  d’une 
collection  qu’on  peut  arriver  à l’unité  de  conception  et  de 
rédaction , éviter  les  redites , les  doubles  emplois , simplifier 
le  travail  en  le  divisant,  rédiger  les  introductions,  les  notes, 
les  commentaires  et  les  tables  dans  des  proportions  égales , ar- 
river enfin  à un  ensemble  dont  toutes  les  parties  se  tiennent, 
en  même  temps  qu’elles  ont  chacune  leur  valeur  et  leur  utilité 
propres.  C’est,  du  reste  , le  seul  moyen  de  concentrer  les  forces 
sur  un  même  sujet,  d’appeler  vers  le  même  but,  de  faire  con- 
courir à la  même  œuvre  les  efforts  des  savants  de  la  France 
et  de  l’étranger. 

Il  importe  particulièrement , dans  la  Collection  des  médecins 
grecs  et  latins,  de  s’attacher  à la  constitution  des  textes;  c’est, 


‘ Ainsi  il  nous  fournit  des  renseignements  très-curieux  sur  l’histoire  de 
quelques  lettres,  V epsilon  (ε)  et  Yéla  par  exemple,  et  de  plusieurs  mots,  tels 
que  'ϋίέμφίζ , χλωρόν,  ψαυλον , άμΦί^έζιοζ , ^υσάνιυζ  , κόλπον,  τΰέζαι,  'αολυγράω, 
γνώμ-η  , εύτηθηζ , κρόγνον , etc.,  etc. 
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sans  contredit,  la  partie  du  travail  la  plus  longue,  celle  cpii 
est  en  même  temps  entourée  de  plus  de  diiBcultés  matérielles , 
puisqu’elle  est  presque  tout  entière  à faire,  et  quelle  repose 
exclusivement  sur  la  collation  des  manuscrits  dispersés  dans 
les  bibliothèques  de  fEurope. 

Connaître  les  ressources  que  présente  notre  Bibliothèque 
nationale  devait  être  mon  premier  soin.  En  1 845  , j’entrepris 
la  rédaction  d’un  Catalogue  complet  et  raisonné  des  manus- 
crits grecs  et  latins  médicaux  de  cette  Bibliothèque;  ce  tra- 
vail , qui  m’a  donné  les  plus  heureux  résultats , et  qui  m’a  con- 
duit à des  découvertes  d’une  grande  valeur,  est  aujourd’hui 
achevé.  J’espère  être  en  mesure  de  publier  bientôt  ce  Cata- 
logue, en  y réunissant  ceux  des  bibliothèques  d’Italie,  d’An- 
gleterre et  d’Allemagne  que  j’ai  explorées.  J’ai  également  étudié 
les  manuscrits  de  province  qui  me  paraissaient  avoir  quelque 
intérêt  pour  la  Collection. 

Les  bibliothèques  d’Italie  fournissent  les  plus  précieux  ma- 
tériaux : il  faut  mettre  au  premier  rang  celles  de  Milan,  de 
Florence,  de  Turin,  de  Venise,  de  Naples  C et  surtout  le  Va- 
tican , oèi  les  débris  de  fantiquité  semblent  s’être  donné  rendez- 
vous  pour  jouir,  dans  cette  immense  asile,  de  la  protection 
merveilleuse  qui  s’attache  à tout  ce  que  renferme  la  ville 
éternelle. 

Après  f Italie  vient  l’Allemagne , dont  les  bibliothèques  sont 
encore  plus  nombreuses  que  les  universités  ; après  l’Allemagne , 
la  Grande-Bretagne  (Londres,  Oxford,  Middlehill,  Cambridge 
et  peut-être  Dublin);  enhn  l’Espagne  nous  ofïAe  les  trésors  de 
Madrid  et  de  l’Escurial;  cette  dernière  bibliothèque  est  riche 
surtout  en  traductions  arabes , dont  le  dépouillement  enrichirait 
la  Collection  et  augmenterait  notablement  les  œuvres  de  Galien. 

Il  serait  impossible,  il  serait,  du  moins,  extrêmement  dis- 

^ Si  toutefois  ies  manuscrits  du  Muséum  Borbonicum  ne  restent  pas  sous  les 
scellés,  comme  je  les  ai  trouvés  pendant  mon  séjour  à Naples,  en  i85o. 
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pendieux  pour  chaque  collaborateur  d’aller  visiter  ces  diverses 
bibliothèques.  On  s’exposerait,  en  suivant  une  pareille  mé- 
thode, à compromettre  les  résultats  de  cette  grande  et  labo- 
rieuse moisson  de  textes  et  de  variantes  qui  doit  être  faite 
d’après  une  direction  uniforme  et  dans  un  but  déterminé.  La 
prudence  ne  permet  pas  de  se  fier  aux  catalogues  généraux  qui 
ont  été  publiés;  j’en  ai  acquis  la  preuve  par  mes  propres  re- 
cherches dans  nos  bibliothèques,  par  celles  que  j’ai  faites  pen- 
dant mes  voyages  en  Allemagne,  en  Angleterre  et  en  Italie, 
et  enfin  par  des  renseignements  qui  m’ont  été  adressés  récem- 
ment de  Vienne,  au  sujet  de  quelques  manuscrits,  décrits  en 
apparence  avec  le  plus  grand  soin  par  le  célèbre  Lambécius.  Ces 
inexactitudes  tiennent  sans  doute  à la  multitude  des  objets  qui 
doivent  passer  sous  les  yeux  pour  la  rédaction  d’un  catalogue , 
et  aussi  à l’impossibilité  d’acquérir  les  connaissances  spéciales 
indispensables  pour  rendre  parfaits  ces  sortes  d’ouvrages;  il 
faut  donc,  autant  que  possible,  tout  examiner  par  soi-même. 
J’ai  déjà  fait  ce  travail  préliminaire  pour  beaucoup  de  biblio- 
thèques, mais  il  en  reste  encore  beaucoup  à visiter,  et  j’ose  à 
peine  me  llatter  de  pouvoir  achever  mon  tour  d’Europe. 

Pour  certaines  bibliothèques  on  pourrait  se  contenter  d’un 
voyage. d’exploration;  on  trouverait  sur  les  lieux  des  hommes 
très-capables,  qui  copieraient  ou  collationneraient  volontiers 
les  manuscrits  jugés  utiles  pour  la  constitution  d’un  texte.  Les 
universités  d’Angleterre  et  d’Allemagne  sont  rem]:>lies  de  jeunes 
étudiants  qui  joignent  à de  vrais  talents  une  consciencieuse 
patience,  premier  mérite  du  philologue;  on  pourrait  se  fiera 
peu  près  entièrement  à eux  pour  copier  ou  pour  collationner. 
En  Italie,  on  serait  peut-être  obligé,  dans  plusieurs  viUes  du 
moins,  de  se  charger  soi-même  de  ce  double  travail  L 

M.  Miller,  dans  son  Catalogue  raisonné  des  manuscrits 
grecs  de  l’EscuriaP,  n’a  pas  négligé  les  auteurs  médicaux  ; 

* A Rome  j’ai  trouvé,  dans  M.  l’abbc  Matranga,  attaché  à ia  bib]iothè([ne 
du  Vatican,  un  aide  aussi  habile  que  désintéressé. 

^ Paris,  18/18,  in  '1”,  Imprimerie  nationale. 
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ce  travail  servira  de  base  pour  les  recherches  à faire  dans  cette 
bibliothèque;  comme  les  manuscrits  médicaux  sont  peu  nom- 
breux, il  ne  serait  pas  très-long  de  les  copier  ou  de  les  colla- 
tionner. Quant  aux  manuscrits  arabes,  on  pourrait,  avec  pleine 
confiance,  confier  leur  étude  à l\L  Greenhill  (d’Oxford),  qui 
rendrait  des  services  éminents  à la  littérature  médicale  arabe 
ou  gréco-arabe  L 

R me  semble  aussi  qu’au  moyen  des  relations  diplomatiques 
il  serait  facile  d’obtenir  la  communication  de  plusieurs  manus- 
crits des  bibliothèques  de  l’étranger;  j’ai  été  assez  heureux  pour 
recevoir  par  cette  voie  quelques  manuscrits  de  Bruxelles  et 
d’Allemagne. 

M.  Mynas  a rapporté  de  ses  derniers  voyages  en  Grèce,  de 
bons  manuscrits  de  Dioscoride  et  de  quelques  traités  de  Ga- 
lien, entre  autres  le  texte  encore  inédit  d’un  traité  publié  en 
latin  sous  le  titre  Oc  attenuanti  victas  ratione;  mais  je  n’ai  pas 
été  assez  heureux  pour  obtenir  la  communication  de  ce  pré- 
cieux manuscrit.  M.  Mynas  m’a  souvent  répété  que  les  biblio- 
thèques des  couvents  du  mont  Athos  contiennent  beaucoup 
de  manuscrits  médicaux;  j’ai  f espérance  que  ces  trésors  ne 
resteront  pas  à tout  jamais  perdus. 

D’ailleurs , en  appelant  l’attention  des  savants  et  des  érudits 
sur  la  Collection  des  médecins  grecs  et  latins , on  recevra  de  toutes 
parts  des  communications  importantes;  fEurope  tout  entière 
voudra  concourir  à férection  de  ce  monument,  et  l’on  peut 
être  assuré  d’avance  qu’il  ne  sera  pas  très- difficile  de  réunir  les 
matériaux  essentiels. 

On  devra  aussi  étudier,  avec  un  soin  particulier,  les  traduc- 
tions latines  manuscrites  les  plus  importantes  ; ce  ne  sera  pas , 
il  est  vrai,  la  tâche  la  moins  fastidieuse,  mais  ce  ne  sera  pas 
la  plus  ingrate.  Je  répète  ici  ce  que  j’écrivais  à propos  d’un 

^ Il  serait  très-bien  secondé  par  M.  Dugat,  orientaliste  zélé,  qui  a bien  voulu  . 
m’aider  dans  la  traduction  de  trois  livres  inédits  des  Administrations  anatomicjues  de 
Galien·,  ces  livres  se  trouvent  en  arabe  dans  un  ms.  d’Oxford  (voy.  p.  xxx-xxxn). 
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traité  Sar  le  poiils^  attribué  à Rufus  : u Ces  vieilles  traductions, 
«souvent  incompréhensibles,  si  on  les  lit  seules,  rendent  de 
« véritables  services  quand  on  les  compare  à l’original , et  qu’on 
((  en  use  avec  discernement  et  discrétion  ; souvent  elles  repré- 
« sentent  un  texte  fort  ancien , et  même  elles  le  représentent 
((  d’autant  plus  fidèlement,  qu’elles  sont  fœuvre  d’écrivains  peu 
((  habiles , qui , s’attachant  servilement  à la  lettre , la  reproduisent 
« par  un  calque  plutôt  encore  que  par  une  véritable  traduction  ; 
«j’ai  eu  souvent  l’occasion  de  vérifier  l’exactitude  de  ces  re- 
« marques  à propos  des  traductions  latines  de  Galien , de 
« Moschion  et  d’Oribase.  » 

Ces  traductions  sont  certainement  très-nombreuses  et  plus 
éparses  que  les  textes  originaux;  quelquefois  il  est  difficile 
de  reconnaître  celles  qui  ont  été  faites  sur  le  texte  grec  ou  sur 
f arabe,  de  distinguer  celles  qui  représentent  immédiatement 
un  ancien  manuscrit  et  qui  sont  primitives,  de  celles  qui  ne 
sont  que  des  copies  plus  ou  moins  altérées  et  modifiées,  ou  qui 
ont  été  faites  sur  des  manuscrits  récents.  Un  peu  d’habitude 
conduirait  cependant  à établir  des  catégories,  dans  lesquelles 
on  tiendrait  compte  seulement  des  traductions  les  plus  impor- 
tantes. 

Ce  travail,  tel  que  je  le  conçois,  se  présente,  j’en  conviens, 
avec  des  proportions  gigantesques.  Réduit  à mes  propres  forces , 
j’oserais  à peine  me  charger  d’un  seul  des  nombreux  auteurs  qui 
doivent  composer  la  Collection;  mais  , assuré  de  l’appui  qu’on 
ne  refuse  jamais  aux  entreprises  qui  peuvent  servir  la  cause 
des  sciences  et  des  lettres  ; encouragé  et  généreusement  aidé 
par  les  hommes  les  plus  éminents  dans  la  littérature  médicale , 
je  persévère  avec  confiance  dans  mon  projet.  Les  médecins 
érudits  qui  ont  bien  voulu  se  joindre  à moi  sont  encore  peu 
nombreux,  il  est  vrai;  mais  le  nombre  ne  fait  pas  la  force  ; 
moins  le  travail  sera  morcelé,  plus  il  gagnera  en  unité  de  plan 
et  d’exécution. 

‘ Publié  pour  la  première  fois  en  grec,  avec  des  notes,  Paris,  i846,  in-8°. 
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Au  premier  rang  des  collaborateurs  se  place  M.  Littré,  dont 
je  m’honore  d’être  le  disciple  et  l’ami.  M.  le  docteur  Busse- 
maker,  étranger  par  son  origine,  mais  Français  par  ses  habi- 
tudes d’esprit  et  par  le  long  séjour  qu’il  a fait  à Paris,  veut 
bien  se  joindre  à moi  : médecin  aussi  érudit  que  modeste, 
il  s’est  fait  une  réputation  méritée  par  une  édition  partielle 
cYOnhase  (XLIV°  livre  des  ^υναγωγαί , Groningue,  i 83 5 ),  et  par 
d’autres  travaux  sur  la  médecine  ancienne,  insérés  dans  la  Re- 
vue de  philologie , et  dans  le  Janus  dirigé  parle  docteur  Menscbel , 
de  Breslau.  M.  le  docteur  Bell , sous-bibliothécaire  de  fEcole 
de  Médecine,  publiera  une  partie  des  ouvrages  concernant  les 
maladies  des  femmes;  M.  Gillette,  professeur  agrégé  à la  fa- 
culté de  médecine,  se  chargera  d’Alexandre  de  Tralles,  ou 
d’ Actuarius;  M.  Falret  fds  nous  communiquera  le  fruit  de  ses 
recherches  sur  Arétée , auquel  il  travaille  depuis  plusieurs  an- 
nées; MM.  Malgaigne  et  Siebel  nous  aideront  de  leurs  conseils 
pour  ce  qui  regarde  la  chirurgie  et  Lophthalmologie.  M.  Green- 
hill,  d’Oxford,  connu  par  une  savante  édition  de  Théophile 
Protospathaire  [De  fabrica  corporis  humani,  texte,  traduction 
et  notes.  Oxford,  i842,  in-8°),  par  une  nouvelle  édition  de 
Sydenham  (Londres,  i844,  in-8°),  enfin  par  la  traduction, 
sur  le  texte  arabe,  du  traité  de  Rhazès,  De  la  variole  (Lon- 
dres, 1847,  in-8°);  MM.  Adams,  de  Banchory  (traducteur 
d’Hippocrate  et  de  Paul  d’Egine);  Ermerins , de  Groningue, 
(à  qui  fon  doit,  entre  autres  travaux,  une  excellente  édition 
d’Arétée);  Rosenbaum,  de  Halle;  Hæser,  d’Iéna  (auteurs  d’écrits 
remarquables  sur  l’histoire  de  la  médecine);  Marx,  de  Gœt- 
tingue  (qui  a publié  de  très-bonnes  monographies  médico-his- 
toriques); Thierfelder,  de  Meissen  (critique  distingué  et  éru- 
dit), m’ont  également  promis,  à diverses  reprises,  leur  active 
collaboration. 

La  collection  comprendra,  ainsi  que  je  l’ai  dit,  les  ouvrages 
des  médecins  grecs  et  latins  réputés  classiques,  à commencer 
par  Hippocrate,  le  prince,  j’allais  presque  dire  le  dieu  de  la 
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médecine,  et  à finir  par  Actuarius,  le  dernier  écho  des  véri- 
tables traditions  de  la  médecine  grecque  dans  le  Bas-Empire 
(xiif  siècle  après  J.  G.).  Quant  aux  médecins  latins,  il  con- 
vient de  se  borner  actuellement  à Celse,  rHippocrate  latin, 
à Scribonius  Largus,  à Cassius  Félix,  et  à Gœlius  Aurélianus, 
dont  l’ouvrage,  écrit  dans  un  style  barbare,  n’en  renferme  pas 
moins  les  plus  précieux  documents  pour  la  science  et  pour 
l’bistoire. 


HIPPOCRATE  (vers  43o  av.  J.  C.). 

L’édition  de  M.  Littré^  fait  tout  naturellement  partie  de  notre 
Collection.  Personne  ne  sera  tenté  de  reprendre  cet  immense 
travail,  exécuté  avec  une  conscience  et  une  érudition  que  tous 
les  critiques  se  sont  plu  à reconnaître  et  à admirer. 

Nous  demandons  seulement  avec  instance  à l’babile  et  pa- 
tient éditeur  de  couronner  le  monument  qu’il  élève  à la  litté- 
rature médicale  par  des  index,  conformément  au  plan  général 
de  notre  Collection. 


ÉROTiEN  (vers  6o  ap.  J.  G.). 

A la  suite  du  médecin  de  Gos  doit  naturellement  se  trouver 

r 

Erotien,  auteur  d’un  Glossaire  des  mots  obscurs  de  la  Collec- 
tion hippocratique.  Une  nouvelle  édition  de  ce  Glossaire,  ré- 
tabli , autant  que  possible , dans  son  ordre  primitif,  sera  un  tra- 
vail fort  utile  pour  la  critique  et  pour  l’bistoire  des  écrits  d’Hip- 
pocrate. L’édition  de  Franz  (Lips.,  i 780)  est  très-défectueuse. 

NicANDRE  (vcrs  1^0  av.  J.  G.),  CRATEUAS  (vers  70  av.  J.  G.),  ÆLIUS 
PROMOTUS  (vers  5o  av.  J.  G.  ?),  diosgoride  (vers  6o  ap.  J.  G.). 

Ces  auteurs  forment  une  catégorie  à part;  ils  traitent  de  tout 
ou  partie  de  la  matière  médicale.  Crateuas  et  Ælius  sont  en- 
core inédits^.  Au  rapport  de  Dioscoride  lui-même  et  de  Galien , 

' Œuvres  complètes  d’Hippocrate,  etc.,  Paris,  iSSg-Si  , 7 vol.  in-S”,  clic/.  ,1.  I>. 
Baillière. 

^ Les  Ριζοτομικά  de  Crateuas  et  le  /^υΐΊχμ,ερόν  d'/Elius  l^romotus  se  trouvent, 
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Crateuas  était  un  rhizotome  ou  herboriste  fameux,  qui  avait 
écrit  sur  les  plantes  avec  soin  ; on  le  connaît  seulement  par  les 
citations  des  deux  écrivains  que  je  viens  de  nommer,  par 
celles  des  scboliastes  de  Théocrite  et  de  Nicandre,  j^ar  Pline, 
par  quelques  mots  d’Ansse  de  Villoison , enfin  par  Anguillara 
[Dei  semplici,  Venet. , i 56  i , in-8") , qui  le  cite  un  assez  grand 
nombre  de  fois.  J’ai  découvert  quelques  fragments  de  cet  au- 
teur dans  deux  manuscrits,  fun  de  notre  Bibliothèque  natio- 
nale, l’autre  du  Vatican. 

Nicandre  (De  alexip liar macis , et  De  theriacis)  a été  bien 
traité  par  Schneider  ; cependant  le  texte  et  surtout  finterpré- 
tation  laissent  à désirer  h On  a de  Dioscoride  une  édition  cri- 
tique publiée  par  Sprengel.  Cet  auteur  a été  l’objet  de  beau- 
coup de  commentaires,  dont  quelques-uns  sont  encore  fort 
utiles.  Nous  possédons  un  célèbre  manuscrit  du  x®  siècle  avec 
des  figures;  il  y en  a un  autre  à Vienne  qui  remonte  jusqu’au 
V®  siècle;  le  premier  n’a  été  collationné  qu’imparfaitement,  le 
deuxième  ne  l’a  été  que  pour  le  premier  livre  de  la  Matière 
médicale.  J’ajoute  que  M.  Mynas  a rapporté  du  mont  Atbos  un 
manuscrit  qui  m’a  paru  très-bon  ; voilà  donc  des  secours  tout 
nouveaux  à mettre  à profit.  Il  reste  ensuite  à établir  une  sy- 
nonymie aussi  rigoureuse  et  aussi  complète  que  possible  pour 
les  dénominations  des  substances  décrites  par  Dioscoride.  Son 
ouvrage  Sur  la  matière  médicale  doit  être  considéré  comme  la 
source  première  de  tout  ce  qui  se  trouve  dans  ses  successeurs 
sur  les  médicaments  simples;  c’est  donc  pour  ce  traité  qu’il 
faut  réserver  les  commentaires  les  plus  étendus,  les  notes  les 
plus  nombreuses , et  ne  donner,  pour  les  traités  analogues  des 
autres  auteurs,  que  la  conférence  des  beux  parallèles. 

dit-on,  à Venise.  Le  traité  Περί  Ιο^ό'λων  ncù  Sn’XyjTvpi'j^v  φαρμάκων  d’Ælins  existe 
à Venise  et  à Milan;  au  Vatican,  j’en  ai  retrouvé  quelques  fragments,  probable- 
ment les  memes  que  ceux  que  Mercuriali  dit  avoir  vus  dans  cette  bibliothèque. 

‘ Lanouvelle  édition  publiée  par  les  frères  Lelirs  [CoUect.  Didot,  Paris,  i846), 
n’a  pas  rendu  inutile  toute  révision  du  texte.  La  collation  de  deux  mss.  de  Venise, 
faite  par  Dieiz,  airivée  trop  tard  aux  savants  éditeurs,  n’a  pu  figurer  que  dans  la 
préface. 
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Al.  le  docteur  Bussemaker,  très-versé  dans  l’étude  de  l’ius 
toire  naturelle  ancienne,  aidé,  du  reste,  par  les  conseils  de 
plusieurs  savants  naturalistes  de  France  et  de  l’étranger,  se 
charge  des  quatre  auteurs  dont  j’ai  donné  les  noms.  Il  a publié 
les  Scholies  sur  Nicandre  et  la  Paraphrase  dans  la  Collection  des 
classiques  grecs  de  M.  Didot  (Paris,  1849).  Be  texte  a subi  de 
notables  améliorations;  les  Scholies  ont  été  augmentées;  ce 
travail  sera  repris  sous  une  autre  forme  dans  notre  Collection. 

Il  serait,  je  crois,  fort  utile  de  joindre  à Dioscoride  V Histoire 
des  plantes  de  Théophraste , ou  d u moins  le  neuvième  livre.  Ces 
deux  auteurs  se  complètent  l’un  par  l’autre.  Je  propose  d’au- 
tant plus  volontiers  cette  alliance,  que  la  création  d’une  école 
française  à Athènes  permettra  peut-être  d’aller  étudier  sur  les 
lieux  la  Flore  do  la  Grèce  h On  pourrait  également  mettre  un 
pareil  séjour  à profit  pour  l’étude  comparative  du  règne  pa- 
thologique actuel  du  continent  et  des  îles,  avec  le  tableau 
nosologique  que  nous  en  ont  tracé  les  anciens.  Ce  serait  le 
commentaire  le  plus  instructif  sur  les  écrits  hippocratiques. 

RUFUS  D’ÉPHÈSE  (vers  100  ap.  J.  C.). 

Ce  que  nous  connaissons  de  Rufus  d’Ephèse  consiste  en  frag- 
ments, qui  se  trouvent  dans  divers  autres  médecins  grecs  et 
arabes,  surtout  dans  Oribase,  dans  Aëtius,  dans  Paul  d’Egine 
et  dans  Rhazès , et  en  véritables  traités , malheureusement  trop 
peu  nombreux. 

Des  trois  ouvrages  de  Rufus  qui  sont  arrivés  jusqu’à  nous, 
l’un  traite  des  Maladies  de  la  vessie  et  des  reins,  l’autre  du  Nom 
(jiiont  reçu  les  diverses  parties  du  corps,  le  troisième  De  la 
(jOütte^. 

’ Déjà  M.  Fraas,  après  un  séjour  de  plusieurs  années  en  Grèce,  a publié  une 
Flora  classica,  d’aprh  les  auteurs  grecs  et  romains  (Munich,  i8/|5,  in-8°);  mais 
la  détermination  et  la  description  des  espèces  réclament  de  nouvelles  études , et 
1 auteur  n’a  pas  tiré  tout  le  parti  désirable  des  travaux  antérieurs  sur  la  bota- 
nique des  anciens. 

^ 11  est  fort  douteux  que  le  traité  Περί  σφυγμών  attribué  à Kufus,  et  que  j’ai 
publié  en  i8d6,  soit  réellement  de  cet  auteur. 
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De  Mattl)æi  a publié  le  premier  traité  ’ , avec  plus  de  deux  cents 
lacunes,  d’après  deux  mss.,  l’un  de  Moscou,  l’autre  d’Augsbourg 
(Moscou,  ! 806  in-8°).  Je  suis  parvenu  à combler  toutes  ces  la- 
cunes , soit  par  la  collation  de  sept  autres  manuscrits^,  soit  par 
la  comparaison  du  texte  original  avec  les  fragments  qui  font 
actuellement  partie  de  la  Collection  médicale  et  de  la  Synopsis 
d’Oribase,  des  Tétrabiblons  d'Aëtius  et  de  YEncyclopédie  de  Paul 
d’Égine.  J’ai  eu  soin  de  collationner  tous  ces  fragments  sur  les 
meilleurs  manuscrits  d’Oribase,  d’Aëtius  et  de  Paul. 

Le  texte  du  traité  Du  nom  des  parties  a été  publié  d’abord 
par  Gonpyl  ( 1 55/i)  et  reproduit  ensuite , avec  toutes  les  fautes, 
par  Glincli  ( 1^26).  J’ai  collationné  ce  texte  sur  plus  de  dix 
manuscrits.  Le  plus  important  est,  sans  contredit,  celui  de  la 
Collection  de  Nicétas,  qui  se  trouve  à Florence.  Je  dois  la  col- 
lation du  ms.  de  Turin  à mon  ami  M.  Maury,  sous-bibliothé- 
caire à l’Institut.  Des  gloses,  en  partie  inédites,  faites  aux 
dépens  d’un  ouvrage  de  Soranus  analogue  à celui  de  Puifus, 
et  que  j’ai  copiées  dans  un  manuscrit  du  Vatican,  ajouteront 
un  nouvel  intérêt  au  traité  de  Rufus. 

Le  traité  De  Podapra  n’est  connu  qu’en  latin  ; il  a été  publié , 
pour  la  première  fois,  par  M.  Littré,  dans  la  Revue  de  philo- 
logie (t.  I,  p.  229  et  suiv.).  Il  existe  aussi  dans  Rbazès  des  frag- 
ments de  ce  traité  qui  pourront  servir  à corriger,  pour  quel- 
ques passages,  le  texte  donné  par  M.  Littré. 

La  collection  des  fragments  de  Rufus,  déjà  connus  ou  dé- 
couverts par  moi,  est  très-considérable.  M.  Munk  fenricbira 
de  plusieurs  morceaux  tirés  d’ouvrages  arabes  ou  persans.  — 
A Rufus  je  joindrai  la  partie  anatomique  de  YOnomasticon  de 
Pollux,  Hypatus,  et  d’autres  opuscules  sur  le  même  sujet. 

La  publication  des  œuvres  de  Rufus  suivra  de  près  celle  du 
premier  volume  d’Oribase. 

^ Le  commencement  seulement  de  ce  traité  avait  été  pusblié  par  Goupyl  ( Paris, 
i554)  et  reproduit  par  Clincli  (Londres,  1726). 

^ Deux  de  Paris,  un  du  Vatican,  un  de  la  bihliotliëcjue  Barbérine  à Rome, 
un  d’Oxford,  un  de  Middlehill  (ces  trois  derniers  étaient  inconnus),  enfin  un  de 
Leyde,  dont  je  dois  la  collation  à mon  ami  M.  Ermerins,  de  Groningue. 
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SORANUS  (vers  126  ap.  J.  C.),  métrodore  (?),  moschion  (P),  etc. 

Ces  trois  auteurs  ont  écrit  sur  les  Maladies  des  femmes;  le 
premier  a été  édité  pour  la  première  fois  , sans  traduction , par 
Dietz  et  Lobeck  (Kœnigsberg,  1 838 , in-8°) , d après  deux  mau- 
vais manuscrits  de  Paris  et  de  la  bibliothèque  Barbérine , à 
Rome.  M.  le  docteur  Ermerins  a publié,  à la  suite  de  son  édi- 
tion du  Περί  §ιαίτη$  οζέων  d’Hippocrate  (Leyde,  i84i),  des 
Observationes  criticæ,  sur  Soranus,  qu’on  ne  manquera  pas  de 
mettre  à profit  L Au  traité  Sur  les  maladies  des  femmes , on  join- 
dra les  opuscules  Sur  les  signes  des  fractures  du  crâne  et  Sur  les 
bandages,  publiés  déjà,  fun  par  Coccbi,  l’autre  par  Chartier, 
enfin  tous  les  Fragments  déjà  imprimés  ou  inédits.  Pour  ma 
part,  i’en  ai  découvert  plusieurs  qui  ne  sont  pas  sans  impor- 
tance. M.  le  docteur  Bell,  sous-bibliotbécaire  à l’Ecole  de  mé- 
decine, qui  s’est  déjà  beaucoup  occupé  de  Soranus,  donnera, 
je  fespère,  f édition  du  traité  des  Maladies  des  femmes. 

Une  partie  seulement  du  texte  grec  de  Moscbion  a été  pu- 
bliée, d’abord  par  Wolph,  en  i556,  à Bâle,  puis  par  Dewez, 
en  1793,  à Vienne.  J’ai  trouvé  dans  la  bibliothèque  de  Bour- 
gogne à Bruxelles  une  vieille  traduction  latine  (le  manuscrit 
est  du  IX®  siècle  ) qui  contient  le  traité  entier  de  Moscbion , et 
qui  comble  les  lacunes  de  la  partie  du  texte  déjà  imprimée. 
Mais  cette  traduction  offre  elle-même  des  lacunes,  par  suite 
de  la  mutilation  du  manuscrit.  J’ai  été  assez  heureux  pour  ren- 
contrer au  collège  de  Saint-Jean,  à Cambridge,  un  autre  exem- 
plaire du  x®  siècle , de  cette  même  traduction , et  qui  ne  présente 
aucune  solution  de  continuité.  Pour  la  partie  du  texte  publiée 
par  Dewez,  le  manuscrit  2162,  de  Paris,  m’a  fourni  aussi  un 
assez  grand  nombre  de  corrections. 

J’ai  copié  à Florence  le  traité,  encore  inédit,  de  Métrodore, 

^ Dans  la  critique  qu’il  a faite  de  ce  travail  [De  Giàs , Amsterd.  1842,  p.  463), 
M.  Bussemaker  a proposé  de  nouvelles  conjectures  qui  aideront  aussi  à corriger 
le  texte  de  Soranus,  fort  maltraité  par  les  copistes. 
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intitulé  îlepi  των  yvvoLiKsioov  ΐΐ>αθών.  Il  ne  consiste  guère  qu’en 
recettes.  — Je  me  propose  de  joindre  à cette  série  la  Pseudo- 
Cléopâtre  [De  passionibas  muÎierum) , et  les  Gynecia  de  Théo- 
dorus  Priscianus  ou  Octavius  Horatianus. 

ARÉTÉE  (vers  90  ?). 

Arétée,  quoique  à peine  cité  dans  l’antiquité  et  au  moyen 
âge , n’en  est  pas  moins  un  auteur  des  plus  précieux , par  l’o- 
riginalité , par  la  vivacité  de  ses  descriptions  et  par  la  vérité  de 
ses  observations.  C’est  peut-être,  de  tous  les  médecins  grecs, 
celui  dont  les  ouvrages  se  rapprochent  le  plus  des  productions 
modernes.  Le  texte,  très-fautif,  présente  des  lacunes  énormes 
et  beaucoup  de  passages  jusqu’à  présent  désespérés,  puisque 
tous  les  manuscrits  connus  proviennent  du  même  prototype, 
et  qu’ils  sont  tous  d’un  âge  très-récent.  M.  le  professeur  Er- 
merins,  de  Groningue,  a collationné  ou  fait  collationner 
un  grand  nombre  de  manuscrits  de  la  France  et  de  l’Italie, 
dans  le  but  de  donner  un  texte  critique  d’Arétée  (Utrecbt, 
i84y,  in-4°).  Ce  travail  important  est  rempli  de  corrections 
ingénieuses.  M.  Jules  Falret,  depuis  longtemps  occupé  de  re- 
cbercbes  sur  Arétée,  unira  ses  efforts  à ceux  de  M.  Ermerins, 
pour  en  donner  une  nouvelle  édition , qui  sera , sans  doute , 
définitive. 


GALIEN  (né  i3i  ap.  J.  C.). 

A ce  grand  nom,  qui  domine  toute  la  pathologie  antique, 
qui  rappelle  un  écrivain  si  fécond  , un  génie  si  universel,  un 
auteur  révéré , jusqu’au  xviT siècle,  comme  le  maître  en  méde- 
cine à fégal  d’Aristote  en  philosophie,  à ce  nom,  dis-je , on  ne 
saurait  se  défendre  d’un  mouvement  d’hésitation.  Comment, 
en  effet,  oser  entreprendre  de  publier  la  vaste  collection  des 
œuvres  du  médecin  de  Pergame,  où  la  médecine,  la  philoso- 
phie  et  la  philologie  sont  toutes  ensemble  représentées  par  des 
écrits  divers,  dont  plusieurs  ont  une  étendue  considérable  et 
qui  tous  ont  une  inconstestable  valeur? 
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Cependant  on  peut  avancer  liarcliment  qu’il  n’existe  aucune 
édition  critique  des  œuvres  de  Galien.  Celle  des  Aide  ( iSsS) 
est  la  reproduction  servile  de  manuscrits  très-défectueux.  Le 
seul  mérite  du  texte,  publié  à Bâle,  en  i538,  est  d’avoir  été 
revu  sur  plusieurs  manuscrits  par  trois  des  érudits  les  plus  dis- 
tingués de  l’époque,  Gemusæus , Camerarius  et  Fuchsius. 
J.  Ruellius  fut  f intermédiaire  entre  les  éditeurs  et  Guillaume 
de  Bellay  pour  fenvoi  de  plusieurs  manuscrits.  Malgré  toutes 
ces  ressources  et  le  concours  de  ces  savants , le  texte  est  resté 
encore  si  fautif,  qu’on  peut,  presque  à chaque  page , le  corriger 
par  la  collation  de  nos  manuscrits  de  Paris,  bien  que  ces  mss. 
soient,  pour  la  plupart,  très-récents  et  très-peu  corrects. 

Chartier,  dans  sa  grande  édition  des  œuvres  réunies  d’Hip- 
pocrate et  de  Galien  (ibyq),  n’a  fait  subir  que  peu  de  chan- 
gements au  texte  de  Bâle  ; il  a très-légèrement  collationné  les 
manuscrits  de  Paris  ; ses  corrections , fort  arbitraires , sont  sou- 
vent assez  malheureuses.  Cette  édition  est,  du  moins,  la  preuve 
d’un  dévouement  aux  lettres  bien  rare  et  bien  méritoire. 
Chartier  y perdit  toute  sa  fortune  , et  ne  put  même  pas 
achever  sa  publication  L 

L’édition  donnée  par  Kuehn  (Leipzig,  i822-i833,  22  vol. 
in-8°),  qui  a mis  son  nom  à une  entreprise  purement  mer- 
cantile, reproduit,  en  général,  le  texte  de  Chartier  avec  toutes 
ses  fautes  et  avec  d’autres  encore.  La  collaboration  de  Dindorf 
et  de  Schæfer  ne  s’étend  pas  au  delà  des  premiers  volumes, 
et  ne  paraît  pas  avoir  été  très-sérieuse.  D’ailleurs,  cette  édi- 
tion, qui  n’a  guère  d’autre  avantage  que  la  commodité  du 
format,  a le  défaut  capital  de  ne  contenir  ni  tous  les  frag- 
ments , ni  les  traités  qu’on  ne  possède  qu’en  latin , ni  tous  les 
livres  réputés  apocryphes.  B faut  ajouter  cependant,  pour  être 
juste,  que  Kuehn  a publié  pour  la  première  fois  le  texte  de 
quelques  traités  qui  manquaient  dans  les  éditions  précédentes. 

Ailleurs  j’étudierai,  avec  plus  de  détad , chacune  de  ces  édi- 

^ Voy.  Lettre  de  M.  de  Villiers,  sur  cette  édition,  dans  les  Mémoires  Ultéraires 
ri  critiques  de  Goidin,  2^  partie,  p.  2 1 1 et  suiv. 
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lions;  ce  que  j’en  ai  dit  suffit  pour  les  faire  apprécier,  et  pour 
montrer  la  nécessité  d’un  nouveau  texte  et  d’une  nouvelle  in- 
terprétation. 

Le  nom}3re  des  manuscrits  grecs  de  Galien  est,  pour  ainsi 
dire,  incalculable.  Ces  manuscrits  sont  dispersés  dans  toutes 
les  bibliothèques  de  l’Europe.  J’ai  surtout  étudié  ceux  de  Paris, 
d’Angleterre  et  d’Italie.  En  général , les  manuscrits  qui  se 
trouvent  à Paris  sont  très-récents  ; ceux  d’Oxford  m’ont  paru , 
d’après  la  collation  partielle  que  j’en  ai  faite,  offrir  de  grandes 
ressources  pour  la  constitution  du  texte  de  Galien;  la  même 
remarque  s’applique  à ceux  de  Rome  et  de  Florence. 

On  a écrit  de  volumineux  commentaires  sur  les  œuvres  de 
Galien , mais  tous , on  peut  le  dire , n’ont  presque  aucune  va- 
leur : ils  délayent  sans  pénétrer,  ni  expliquer  jamais  la  pensée 
de  fauteur.  Les  traductions  manuscrites  ou  imprimées  an- 
ciennes ou  modernes  sont  très-multipliées  ; beaucoup  fournis- 
sent, pour  la  constitution  du  texte,  dés  données  précieuses. 
Quelques  traités  ne  sont  publiés  qu’en  latin;  quelques-uns, 
encore  inédits , ne  sont  connus  que  dans  des  traductions  arabes , 
et  par  là  demeurent  inaccessibles  à la  plupart  des  médecins. 

hliistoire  littéraire  de  Galien , essayée  par  plusieurs  critiques 
et  entre  autres  par  Ackermann  ^ , offre  encore  beaucoup  de 
lacunes  ou  de  questions  mal  présentées,  surtout  en  ce  qui 
regarde  l’authenticité  des  ouvrages.  Les  notices  sur  les  manus- 
crits sont  tout  à fait  insuffisantes,  et  fétude  des  traductions 
latines  est  à peine  effleurée;  j’essayerai  plus  tard  d’élucider 
quelques-uns  des  points  encore  obscurs  de  cette  histoire. 

Ainsi,  pour  Galien,  tout  ou  presque  tout  reste  à faire;  le 
terrain  est  à peine  déblayé.  On  me  trouvera  sans  doute  bien 
téméraire  d’avoir  sérieusement  formé  le  projet  de  publier  les 
œuvres  du  médecin  de  Pergame.  Je  ne  me  serais  pas  chargé 
d’une  pareille  tâche,  si  je  n’avais  fait,  depuis  plusieurs  années, 

’ Voy.  Fabricius,  Biblioth.  grœca,  éd.  Maries,  vol.  V,  p.  Syy-Soo.  Kuelm  l’a 
reprise  et  augmentée  çà  et  là  en  la  plaçant  en  tête  du  premier  volume  de  son 
édition  de  Galien.  Le  tome  XX  contient  encore  quelques  additions. 
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une  étude  particulière  des  écrits  du  médecin  de  Pergame  S et 
si  je  n avais  trouvé  dans  MM.  Littré,  Greenhill,  Bussemaker  et 
Ermerins  des  collaborateurs  zélés,  qui  veulent  bien  partager 
avec  moi  le  soin  d’éditer  cette  grande  encyclopédie  de  la 
médecine  ancienne. 

On  ne  doit  pas  craindre  de  trouver  de  contradicteurs  sé- 
rieux, en  aiFirmant  que  la  publication  des  œuvres  complètes 
de  Galien  serait  l’entreprise  à la  fois  la  plus  belle  et  la  plus 
utile  qu’on  pût  tenter.  L’bistoire  de  la  médecine  et  de  la  pbi- 
lologie  y sont  le  plus  directement  intéressées,  mais  beaucoup 
d’autres  branches  des  connaissances  humaines  en  retireront  un 
très-grand  avantage.  Je  n’aurais  pas  hésité  un  instant  à com- 
mencer cette  Collection  par  quelques  volumes  de  Galien,  si 
j’avais  pu  réunir,  pour  le  temps  voulu,  les  nombreux  matériaux 
dont  il  faut  s’entourer  avant  d’être  en  mesure  d’imprimer 
même  un  ouvrage  isolé. 

Une  exploration  dans  les  bibliothèques  d’Espagne,  du  midi 
de  l’Allemagne  et  du  nord  de  l’Italie,  est  encore  indispensable, 
afin  de  compléter  les  recherches  que  j’ai  déjà  faites,  si  Ton 
veut  acquérir  une  notion  exacte  de  tous  les  manuscrits,  et  en 
donner  une  collation  intégTcde  et  rigoureuse.  Pour  atteindre 
ce  premier  but,  il  faut  le  concours  d’hommes  dévoués,  mus 
par  le  seul  amour  de  la  science  et  travaillant  d’après  le  même 
plan;  il  faut,  de  plus,  l’appui  des  divers  gouvernements,  car  il 
est  presque  impossible  qu’un  seul  pays  supporte  les  frais  d’un 
travail  préliminaire,  immense  et  très-coûteux.  Réparti  avec 
intelligence  entre  des  mains  exercées , ce  travail  qui  ne  durera 
pas  plus  de  quatre  ou  cinq  ans,  donnera  les  plus  précieux 

^ Déjà,  dans  le  Rapport  sur  ma  mission  en  Allemagne  (i5  avril  i845),  je 
montrais  rinsuffisance  des  éditions  de  Galien  et  j’insistais  sur  la  nécessité  d’en 
publier  une  nouvelle.  Dès  lors  mes  travaux  furent  presque  entièrement  dirigés 
dans  ce  sens.  L’utilité  de  cette  publication  était  si  universellement  comprise, 
que  je  reçus  de  tous  côtés  des  encouragements,  et  que  mon  ami  le  D*^  Greenhill 
annonçait  presque  en  même  temps  que  moi  le  dessein  de  publier  une  édition 
complète  de  Galien  (voy.  Janus,  Zeitschrift  far  Geschichie  der  Medicin,  t.  J, 
p.  439,  1847);  ^1  ^ voulu  réunir  ses  efforts  aux  miens,  et  se  concerter  avec 
moi  sur  les  meilleurs  moyens  de  réaliser  notre  projet  commun. 


XXX 


PLAN  DE  LA  COLLECTION 


résultats  et  dédommagera  amplement  des  fatigues  et  des  dé- 
penses. 

J’ai  la  confiance  que  cet  appel  sera  entendu  et  que  nous 
pourrons  bientôt  nous  mettre  à l’œuvre. 

Voici,  du  reste,  un  aperçu  de  la  distribution  d’une  partie 
du  travail  : 

M.  Ermerins,  qui  m’a  généreusement  offert  ses  services  pour 
la  collation  des  manuscrits  de  Paris , se  chargera  spécialement 
d’une  partie  des  livres  de  Galien  relatifs  à Hippocrate,  aux- 
quels on  pourra  rattacher  les  Commeataires  d’Apollonius  de 
Cittium,  de  Jean  d’Alexandrie,  de  Palladius,  de  Théophile, 
d’Etienne,  etc.,  sur  le  même  auteur’.  M.  Bussemaker  éditera 
les  ouvrages  sur  la  Tliérapeutk^ae  et  sur  les  médicaments  simples  ou 
composés;  M.  Greenhill  constituera  le  texte  du  traité  Des  ad- 
ministrations anatomicjiies . Les  huit  premiers  livres  seulement 
et  le  commencement  du  neuvième  sont  imprimés  en  grec  et 
traduits  en  latin  ; le  reste  passait  généralement  pour  être  perdu , 
cependant  la  fin  du  neuvième  livre  et  les  six  derniers  existent 
dans  une  traduction  arahe.  Quelques  critiques  l’avaient  dit 
assez  vaguement.  Al.  Greenhill  a le  premier  fixé  l’attention  du 
monde  savant  sur  cette  précieuse  relique,  dans  une  note  com- 
muniquée à la  Gazette  médicale  de  Londres  (décembre  ι8/ιά, 
p.  829).  En  voici  la  traduction  : 

« On  sait  que  le  principal  ouvrage  d’anatomie  de  Galien  est 
((intitulé  : Περί  ρήσεων  άνατομικών  (De  administration}}) us 
c anatomicis) , qu’il  consistait  originairement  en  quinze  livres, 
((  mais  c[ue  huit  seulement  et  une  partie  du  neuvième  sont  ar- 
((  rivés  jusqu’à  nous.  Les  sujets  de  chaque  livre  sont  mention- 
{(  nés  par  Galien  [De  libris  propriis , cap.  iii,  t.  XIX,  p.  24-25, 


Ces  Commentaires  ont  déjà  été  publiés,  mais  sans  grande  critique,  par  Dietz, 
sons  ce  titre  : Scholia  in  Hippocratem  et  Galenum,  Berolini,  i834 , 2 vol.  in-8“.  Le 
Commentaire  d’Etienne  n’a  été  donné  que  par  extrait;  il  sera  publié  intégrale- 
ment dans  notre  Collection  d’après  le  célèbre  manuscrit  de  l’Escnrial.  On  pourra 
y joindre  aussi  le  Commentaire  du  pseudo-Oribase  sur  les  Aphorismes. 
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uëd.  Kiiehn).  Les  six  derniers  livres  traitent  des  yeux,  de  la 
U langae , de  Y œsophage,  du  larynx,  des  os  hyoïdes,  des  nerfs  ap- 
((  partenant  à ces  parties,  des  artères,  des  veines , des  nerfs  par- 
U tant  da  cerveau,  de  ceax  partant  de  la  moelle  épinière,  enfin  des 
((  organes  de  la  génération.  Ainsi  la  description  des  parties  du 
(I  corps  les  plus  importantes  est  contenue  dans  les  derniers  livres. 
« Ackermann  [Hist.  lit.  Gai.,  éd.  Kuehn,  t.  I,  p.  lxxxiv)  parle 
«bien  de  la  copie  de  Golius,  mais  ni  lui  ni  Kuehn  ne  savaient 
« rien  de  positif  sur  cette  intéressante  question  de  l’existence  des 
«six  derniers  livres  Des  administrations  anatomig aes , tandis  que 
«Weinrich  [De  auctoram  græcoram  versionihas  et  commentariis 
iisyriacis,  arabicis,  armeniacis  persicisgue , Lips.,  18Z12,  in-8°), 
((  mentionne  les  deux  exemplaires  de  la  traduction  arabe  (p.  2 4 5) 
U comme  existant  à la  bibliothèque  bodléienne  d’Oxford,  l’un 
U comprenant  les  quinze  livres,  et  l’autre  seulement  les  six 
((  derniers. 

« Par  l’examen  des  deux  manuscrits  en  question , nous  voyons 
((  que  le  moderne  a été  copié  sur  l’autre;  car  les  pages  de  l’o- 
((  riginal  sont  marquées  à la  marge  de  la  copie.  Le  manuscrit 
«original  est  écrit  sur  papier  oriental  et  par  un  scribe  orien- 
«tal;  il  contient  l’ouvrage  complet  de  Galien  en  quinze  livres; 
«il  fut  acheté  à Constantinople  pour  48  florins;  mais  le  reste 
« de  son  histoire  est  tout  à fait  inconnu;  on  sait  seulement  qu’il 
«a  appartenu,  pendant  quelque  temps,  à Narcisse  Alarsh,  ar- 
« chevêque  de  Dublin.  Golius,  orientaliste  célèbre  à Leyde, 
« ayant  eu  le  manuscrit  complet  à sa  disposition , et  sachant  que 
«les  exemplaires  grecs  ne  contenaient  que  neuf  livres,  a copié 
«les  six  derniers,  à l’eflet  de  les  publier,  mais  il  a omis  la 
«partie  inédite  du  neuvième  livre,  qui  est  cependant  deux  fois 
« aussi  longue  que  la  portion  jusqu’ici  connue  en  Europe.  Cette 
«copie  fut  d’abord  léguée  par  Golius,  en  1667,  ^ Thomas 
« Bartholin  l’aîné,  professeur  d’anatomie  à Copenhague;  elle 
« était  encore  en  la  possession  de  ce  médecin , en  1672,  quand 
« il  écrivit  son  ouvrage  De  libris  legendis;  probablement  après  sa 
« mort,  en  1680,  elle  tomba  entre  les  mains  de  Narcisse  Marsh, 
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U archevêque  de  Dublin;  de  là  elle  vint,  soit  par  don,  soit  par 
((legs,  dans  la  bibliothèque  bodléienne. 

((  Jusqu’ici  aucun  exemplaire  complet  ou  incomplet  de  cette 
« traduction  arabe  n’a  été  trouvé  dans  d’autres  bibliothèques 
((  européennes;  on  n’a  pas  non  plus  de  vieille  traduction  latine 
((  contenant  les  six  derniers  livres.  » 

M.  Greenhill  s’occupe  depuis  longtemps  de  la  traduction  de 
cette  partie  inédite.  J’ai  moi-même  fait  copier  les  trois  der- 
niers livres,  et  j’en  donnerai  un  spécimen  dans  l’édition  des 
OEavres  choisies  de  Galien,  qui  doit  paraître  prochainement  L 
MM.  Littré  et  Adams  n’ont  point  encore  fixé  leur  choix;  il 
est  probable,  toutefois,  que  le  dernier  prendra  les  traités  Sur 
le  pouls  et  Sur  les  crises.  Le  savant  auteur  de  Y Essai  sur  la  mé- 
taphysicfue  et  Aristote , M.  Ravaisson , veut  bien  accepter  les  traités 
purement  philosophiques  De  captionibus  penes  dictionem,  Intro- 
ductio logica  et  Quod  gualitates  incorporeæ.  J’ai  aussi  la  confiance 
que  mon  ami  M.  Martin , doyen  de  la  faculté  des  lettres  de 
Rennes,  publiera,  du  moins  en  partie,  le  beau  traité  De  dog- 
matibus Hippocratis  et  Platonis;  la  science  et  f érudition  qu’il  a 
déployées  dans  son  édition  du  Timée  de  Platon  nous  répon- 
dent de  la  manière  dont  sera  traduite  et  commentée  la  partie 
philosophique  de  f ouvrage  de  Galien.  Au  traité  De  dogmatibus 
se  rattachent  des  fragments  du  Commentaire  sur  le  Timée  de 
Platon,  dont  j’ai  découvert  et  publié  le  texte  grec,  en  y joi- 
gnant une  traduction  et  des  notes  (Paris,  18/18,  in-8°).  M.  Fr. 
Dubois,  secrétaire  perpétuel  de  l’Académie  de  médecine, 
s’occupera  de  quelques  ouvrages  pathologiques. 

Je  m’attacherai  particulièrement  aux  livres  appelés  Isago- 
gigues  ou  Introductoires , aux  traités  Des  lieux  affectés,  De  t usage 
des  parties'^,  et  aux  autres  ouvrages  anatomiques. 

Pour  tout  ce  qui  regarde  fanatomie , j’ai  minutieusement 
répété  les  dissections  de  Galien,  soit  sur  les  singes,  soit  sur  les 
autres  animaux  qu’il  a eus  à sa  disposition. 

‘ Chez  J.  B.  Baillière,  en  2 l'orts  vol.  in-8”. 

Pour  ces  deux  traités  j’ai  trouvé  de  très-bons  inss.  à Oxford  et  à Bonne. 
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ORiBASE  (vers  36o  ap.  J.  C.)\ 

L’auteur  le  plus  important  après  Galien  est  sans  contredit 
Oribase,  médecin  et  ami  de  l’empereur  Julien.  Il  avait,  par 
ordre  de  son  illustre  patron,  publié  en  LXX  livres,  et  sous  le 
titre  de  Ιατρικα)  'Σνναγωγαί  [Collectanea  medicinalia),  une  es- 
pèce d’Encyclopédie,  comprenant,  dans  un  ordre  systématique, 
toutes  les  connaissances  médicales  d’alors.  Le  grand  mérite 
de  cette  Encyclopédie , c’est  d’être  exclusivement  formée  d’ex- 
traits textuels  de  Galien  et  des  autres  médecins  ou  chirurgiens 
les  plus  renommés.  Malbeureusement , plus  de  la  moitié  de 
cet  ouvrage,  qui  devait  jeter  une  si  vive  lumière  sur  Thistoire 
de  la  médecine  antique,  est  perdue.  Cette  perte  est  à jamais 
déplorable,  car  les  livres  qui  nous  manquent  contiennent  pré- 
cisément la  partie  la  plus  étendue  et  la  plus  intéressante  de 
la  chirurgie  et  surtout  de  la  médecine. 

De  Matthæi  a publié  à Moscou,  en  i8o8,  les  XV  premiers 
livres  des  Ένναγωγαί·,  mais,  omettant  les  chapitres  extraits  de 
Galien , de  Dioscoride  et  de  Rufus , il  n’a  imprimé  que  ceux  qui 
étaient  empruntés  aux  autres  médecins  grecs.  Le  texte  est  très- 
défectueux;  cette  édition,  du  reste,  est  d’une  extrême  rareté. 
Le  XXIV®  et  le  XXV®  livre  traitant  de  f anatomie , et  tirés  en 
grande  partie  de  Galien , ont  été  publiés  pour  la  première  fois 
à Paris  en  i 556,  et  réimprimés  h Leyde,  par  Dundass,  en 
Cocchi  a édité  à Florence,  en  175/1,  les  livres  XLVI  et  XLVIl 
[De  fractoris  et  luxatis).  Enfin,  on  trouve  les  XLI\®  [De  abces- 
sibus),  XLV®  (De  tumoribus) , XLVIII®  [De  lacjueis),  XLiX®  [De 
machinamentis  ^) , et  quelques  fragments  des  L®  et  LJ®  [De  puden  - 
dorum morbis),  dans  le  IV®  vol.  des  Classici  auctores  du  cardinal 
Angelo  Mai , qui  a suivi , excepté  pour  Rufus , le  système  d’ex- 
clusion de  De  Matthæi.  Toutes  ces  éditions  sont  difficiles  à 

' Afin  de  ne  pas  répéter  ce  qui  se  trouvera  exposé  avec  détaii  dans  V Introduction 
générale  que  nous  publierons  avec  le  dernier  volume  d’Oribase,  je  donnerai  ici 
un  simple  résumé  de  l’état  des  textes  avant  notre  édition,  et  des  ressources  dont 
nous  avons  pu  disposer. 

La  première  partie  du  XLVIIE,  tirée  d’Héraclès,  et  le  XLÎX®  livre,  avaient 
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réunir;  elles  sont,  en  outre,  très-imparfaites.  De  Matthæi  et 
Angelo  Mai , en  négligeant  tout  ce  qui  appartient  à Dios- 
coride  et  à Galien , ont  laissé  une  lacune  regrettable , surtout 
pour  ce  dernier;  car,  outre  que  les  extraits  de  Galien  sont 
assez  souvent  tirés  des  traités  perdus,  le  texte  d’Oribase  re- 
présente pour  nous  des  manuscrits  fort  anciens  et  dont  les 
variantçs  doivent  être  d’un  grand  secours  pour  la  correction 
du  texte  des  auteurs  originaux. 

Oribase  a rédigé  lui-même  un  abrégé  des  Έυναγωγαί , sous 
le  nom  de  [Synopsis],  en  neuf  livres  et  adressé  à 

son  fds  Eustatbius.  Ce  traité  n’a  été  publié  qu’en  latin. 

Enfin,  nous  avons  encore,  mais  également  en  latin,  un 
autre  extrait  en  quatre  livres  des  Έυναγύ)γοίί , à fusage  des 
gens  du  monde,  adressé  par  Oribase  à son  ami  Eunape,  et 
qu’on  appelle  vulgairement  Έυπόρισία  ( De  parabilibus  remediis) , 
titre  qui  ne  se  rapporte  qu’au  second  livre. 

Dietz  avait  réuni  beaucoup  de  matériaux  pour  Oribase. 
M.  Bussemaker  et  moi  avons  été  assez  heureux  pour  les  ob- 
tenir tous;  en  voici  le  détail  : 

G Variantes  (mais  très-légèrement  relevées)  des  manuscrits 
de  Paris,  n°®  2189,  2190,  pour  les  chapitres  des  quinze  pre- 
miers livres  des  'Συναγωγαί  publiés  par  De  Matthæi. 

2°  Copie  sur  les  manuscrits  2189  et  2190  des  parties 
omises  dans  l’édition  de  Moscou. 

3°  Copie  d’une  vingtaine  de  chapitres  du  1"  livre,  d’apiæs. 
un  manuscrit  de  Naples. 

Ayant  à notre  disposition  les  manuscrits  de  Paris,  nous 
nous  sommes  contentés  de  transcrire  tout  ce  qui  est  tiré  du 
manuscrit  de  Naples;  mais  nous  avons  relevé  un  assez  grand 
nombre  de  conjectures  consignées  par  Dietz  à la  marge  des 
cahiers  qui  contiennent  la  copie  ou  collation  de  manuscrits 
de  la  Bibliothèque  nationale.  En  arrivant  k Paris,  M.  Busse- 

été  publiés  en  latin  par  Vidus  Vidius,  et  la  deuxième  partie  du  XLVIIL,  celle 
qui  appartient  à Heliodore,  l’avait  été  par  Chartier  en  grec  et  en  latin.  Le  texte 
de  tous  ces  livres  a été  relu  avec  soin  sur  le  ms.  original  du  Vatican. 
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maker  a copié  intégralement  le  texte  dn  manuscrit  2189, 
qu’il  a ensuite  collationné  sur  le  manuscrit  2190,‘el,  plus 
tard  sur  un  ms.  du  Vatican,  et  sur  celui  de  Cambridge. 

4°  Collation  du  manuscrit  de  Florence  qui  contient  la  Col- 
lectio Nicetæ,  et  d’un  manuscrit  de  Paris  (copie  de  celui  de 
Florence)  pour  les  livres  XLVIII  et  XLIX , publiés  par 
A.  Mai  d’après  un  codex  du  Vatican.  Nous  avons  relevé 
toutes  les  variantes.  J’ai  moi-même  revu  le  ms.  de  Florence, 

5"  \'ariantes  tirées  d’un  manuscrit  de  Turin  pour  une  partie 
des  deux  livres  anatomiques. 

6°  Copie  du  texte  de  la  sur  un  excellent  manuscrit 

de  Vienne , avec  les  variantes  de  quatre  manuscrits  des  bi- 
bliothèques Barbérine  , du  Vatican,  de  Florence  , de  Milan. 
J’avais  emporté  à Berlin  la  copie  faite  par  M.  Littré  d’un  ma- 
nuscrit de  Paris,  très-mauvais,  mais  le  seul  qui  existe  à la  Bi- 
bliothèque nationale.  Nous  avons  relevé  avec  le  plus  grand 
soin  les  nombreuses  variantes  et  les  additions  considérables 
fournies  par  le  manuscrit  de  Vienne  et  par  ceux  d’Italie. 

A toutes  ces  richesses,  M.  Bussemaker  a ajouté  la  colla- 
tion d’une  précieuse  traduction  latine , dont  le  manuscrit 
remonte  au  vE  siècle  (n“  621  du  supplément  de  la  Biblio- 
thèque nationale).  J’ai  découvert  un  abrégé  de  cette  traduction 
dans  un  manuscrit  de  Laon.  Il  existe  aussi  des  mss,  analogues 
à Cambridge  et  à Leipzig. 

7°  Copie  des  Έύττόρισία  , sur  un  excellent  manuscrit  de 
Munich,  avec  les  variantes  d’un  manuscrit  de  Venise;  nous 
avons  transcrit  ce  traité  intégralement. 

8”  Une  pièce  apocryphe  en  vers  ïambes  intitulée  : Έκ  των 
του  όρείβασ/ου  του  ιατροσοφισΊοΰ  υγιεινών  τοαραγγε'λμάτων  (^Salu- 
bria præcepta)  tirée  d’un  manuscrit  du  Vatican,  avec  les  va- 
riantes d’un  manuscrit  de  Florence  L 

^ Depuis,  j’ai  trouvé  à Rome  deux  manuscrits  que  j’ai  collationnés,  et  dont 
j’ai  remis  les  variantes  à M.  Bussemaker,  qui  a publié  cette  pièce  dans  un  Recueil 
de  poèmes  médicaux  faisant  partie  de  la  Collection  Didot.  Elle  avait  déjà  été  éditée 
sous  le  nom  d’Asclépiade , par  Welz  (Wurzb.  i8ài  ),  qui  avait  surtout  suivi  les 
leçons  d’un  ms.  de  Vienne. 
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g"  Enfin  Dietz  avait  découvert  deux  nouveaux  livres  des 
'Συναγωγαί , inconnus  aussi  bien  en  latin  qu’en  grec,  et  qu’il 
croit  être  les  XXF  et  XXIE  ’·  d y est  traité  du  régime  et  en 
particulier  de  celui  des  femmes  et  des  enfants.  Les  auteurs  mis 
à contribution  par  Oribase  dans  ces  deux  livres  sont  Diodes, 
Mnésitbée , Athénée,  Rufus,  Soranus,  Galien,  Antyllus  et 
Pbilumène.  Nous  avons  copié  soigneusement  ces  livres  sur  le 
manuscrit  original. 

De  mon  côté,  j’ai  trouvé  dans  un  manuscrit  du  Vatican  un 
livre  sur  les  animaux  vénéneux,  que  je  crois  être  un  démem- 
brement de  la  Collection  médicale  d’Oribase;  je  l’ai  copié  en 
entier;  il  offre  des  citations  nombreuses  d’écrivains  jusqu’ici 
peu  connus. 

Le  ms.  ίιίχ6  suppi,  de  la  Bibliothèque  nationale  contient 
un  très-grand  nombre  d’extraits  des  livres  perdus  des  Έυνα- 
fœyai.  M.  Littré  avait  le  premier  signalé  ces  précieux  fragments 
dont  il  a publié  quelques  parties  dans  la  Revae  de  philologie 
(IL  vol.  Paris,  1846-7);  M.  Bussemaker  et  moi  avons  copié 
ce  ms.  intégralement. 

J’ai  aussi  recueilli  dans  les  médecins  arabes,  et  particuliè- 
rement dans  le  Continent  de  Rbazès,  les  fragments  d’Oribase 
qui  s’y  trouvent , et  j’espère  pouvoir  confronter,  à Oxford  et  à 
l’Escurial,  la  traduction  latine  avec  le  texte  arabe  de  Rliazès. 

L’immense  manuscrit  i883,  dont  j’ai  fait  le  premier  une 
description  minutieuse , nous  a encore  fourni  plusieurs  frag- 
ments qui  appartiennent  aux  livres  connus  des  Έυναγωγαί , et 
une  partie  du  traité  de  Galien,  De  alimentornm  facultatibus , 
que  M.  Bussemaker  a collationné. 

Après  avoir  réuni  et  coordonné  tous  ces  matériaux , aux- 
quels il  faut  encore  ajouter  la  collation  du  texte  imprimé  , soit 
de  Galien , pour  les  extraits  de  cet  auteur  qui  se  trouvent  dans 
Oribase,  soit  d’Aëtius  et  de  Paul  d’Egine,  pour  les  passages 
parallèles,  nous  avons  commencé  l’impression.  M.  Bussemaker 
s’est  spécialement  chargé  de  la  constitution  d’une  grande  partie 
du  texte.  Les  notes  et  la  traduction  sont  une  œuvre  commune. 


XXXV II 


DES  MEDECINS^GHEES  ET  LATJNS 


Les  épreuves  oui  été  relues  au  moins  quatre  fois  par  cha- 
cun de  nous,  tous  les  passages  difficiles  ont  été  l’objet  d’un 
examen  particulier;  et,  dans  le  cas  de  partage  d’opinions, 
la  difficulté  a été  soumise  à M.  Dübner,  dont  l’opinion  a 
presque  toujours  eu  pour  nous  force  de  loi. 

Les  variantes  ont  été  discutées , ou , pour  mieux  dire , dis- 
j)utées  une  à une.  Les  luttes  furent  plus  d’une  fois  acharnées; 
mais,  loin  de  compromettre  la  bonne  harmonie,  de  pareils 
débats  ne  font  que  resserrer  les  liens  de  l’amitié. 


AËTiüs  (vers  54o). 

Après  Oribase  vient  Aëtius,  dont  les  Tétr'abihlons  compen- 
sent un  peu , pour  la  médecine  du  moins , la  perte  de  la  plus 
grande  partie  des  'Συναγωγαί.  Le  traité  d’Aëtius  est  divisé  en 
seize  livres  ; huit  seulement  ont  été  publiés  en  grec  par  les 
Aide  (i534);  c’est  assez  dire  combien  le  texte  est  fautif  et  in- 
suffisant. Quant  aux  huit  autres  livres,  ils  n’ont  paru  qu’en 
latin , à quelques  fragments  près  donnés  en  grec  à diverses 
époques  E Feu  le  docteur  Weigel  avait  collationné  ou  copié  un 
grand  nombre  de  manuscrits  d’Aëtius;  il  a annoncé  pendant 
plus  de  quarante  ans  une  édition  des  œuvres  de  ce  médecin; 
malheureusement  il  est  mort  sans  aA^oir  réalisé  son  projet. 
Je  n’ai  pu,  pendant  mon  séjour  h Dresde,  avoir  communica- 
tion de  ses  papiers;  mais  je  sais  qu’ils  sont  actuellement  en 
dépôt  chez  son  neveu  le  libraire  Weigel,  à Leipzig,  et  qu’on 
pourrait  les  acheter  ou  du  moins  les  consulter.  Le  catalogue 
a été  publié  par  M.  le  docteur  Pxosenbaum. 

On  devait  supposer  a priori  qu’Aëtiiis,  qui  a compilé  son 
ouvrage  dans  les  écrits  de  ses  prédécesseurs,  avait  cru  devoir, 
pour  sacrifier  à son  époque,  rajeunir  certaines  formes  qui 
n’eussent  peut-être  pas  été  assez  bien  comprises  par  la  géné- 
ralité des  lecteurs;  par  exemple,  en  comparant  dans  les  ma- 
nuscrits ordinaires  d’Aëtius  les  passages  tirés  de  Rufus  et 
d’Arétée  avec  les  textes  originaux,  on  est  souvent  étonné  d’une 

‘ Voyez-en  l’indication  dans  Choulant  [Handb.fiir  die  Bâcher k.  d.  aelt.  Med.,  p.  1 35). 
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très-grande  diO'érence;  on  devait  en  conclure,  car  on  n’avait 
pas  de  raison  suffisante  pour  s’y  refuser,  que  ces  différences 
venaient  de  la  rédaction  même  d’Aëtius.  Pour  s’assurer  du 
fait,  il  n’y  avait  qu’à  constater  l’uniformité  de  ces  altérations 
dans  les  manuscrits  connus.  Mais  je  me  suis  convaincu,  par  la 
collation  du  plus  ancien  manuscrit  connu  d’Aëtius  (il  remonte 
au  xf  siècle),  que,  dans  un  bon  nombre  de  cas,  les  cbange- 
ments  proviennent  des  copistes  qui,  rencbérissant  sur  le  mé- 
decin d’Amide,  cherchaient  un  style  plus  à la  portée  de  leurs 
modernes  lecteurs  : ainsi,  dans  le  vieux  manuscrit,  les  passages 
d’Arétée  et  de  Rufus  se  rapprochent  beaucoup  plus  des  textes 
originaux  que  dans  les  autres  manuscrits.  Cette  fois  les  diffé- 
rences sont  bien  le  fait  d’Aëtius , et  Ton  ne  saurait  supposer  que 
les  premiers  copistes  aient  eu  à leur  disposition,  ou,  du  moins, 
qu’ils  aient  consulté  pour  leurs  copies,  les  textes  originaux. 

Ce  qui  achève  encore  la  démonstration , c’est  que  , dans 
les  manuscrits  de  Paris  et  de  Florence,  intermédiaires  entre 
le  plus  ancien  et  les  plus  modernes,  j’ai  trouvé  pour  les 
mêmes  passages  des  leçons  également  intermédiaires , et  qui 
établissent,  pour  ainsi  dire,  une  transition  entre  le  texte 
d’Aëtius  et  celui  des  copistes  récents. 

Voilà  donc  un  fait  qui  inspire  une  grande  défiance  contre 
les  manuscrits  modernes  d’Aëtius , puisque  les  copistes  ont  fait 
systématiquement  subir  des  modifications  au  texte  primitif, 
et  qui  doit  faire  rechercher  avec  beaucoup  de  soin  les  anciens 
manuscrits. 

l^es  mêmes  remarques  s’étendent  aussi , à plusieurs  égards , 
à Paul  d’Egine,  pour  lequel  nous  avons  de  très-anciens  mss. 
Ce  moyen  de  confrontation  nous  manque  pour  Oribase. 


PAUL  d’égine  {vers  680  ap.  J.  G.),  Alexandre  de  tralles  (vers  570), 

ACTUARIUS  (vers  i3oo). 


Pour  achever  la  série  des  médecins  grecs  du  premier  ordre, 
ii  nous  reste  Paul  d’Egine  (Venise,  ιδ^δ,  et  Bâle,  i538), 
abréviateur  ou  copiste  d’Oribase,  curieux  à étudier,  surtout  pour 


DES  MEDECINS  GRECS  ET  LATINS. 


\XX1X 


ce  qui  regarde  la  chirurgie;  Alexandre  de  Tralles  (Paris,  i 548, 
Bâle,  i556),  qui  paraît  avoir  écrit  plutôt  d’après  sa  pratique 
que  d’après  les  écrits  de  ses  prédécesseurs , et  qui  poussa  l’indé- 
pendance jusqu’à  blâmer  Galien;  enfin  Jean,  fils  de  Zacharie, 
surnommé  Actuarius,  dont  les  ouvrages  ne  sont  pas  encore 
tous  publiés  en  grec  \ bien  qu’ils  présentent  un  intérêt  réel. 

NiGOLAÜs  MYREPSus  (vers  i24o  ap.  J.  C.). 

Je  désire  aussi  donner  à Nicolaüs  Myrepsus  une  place  dans 
la  Collection.  Son  recueil  de  médicaments  [Αυναμερόν)  publié 
seulement  en  latin , est  loin  d’être  inutile  pour  f histoire  de  la 
matière  médicale  et  de  la  pharmacie.  Le  texte  est  encore 
inédit;  la  Bibliothèque  nationale  possède  plusieurs  manus- 
crits, dont  un,  du  xiv®  siècle,  est  particulièrement  remar- 
quable. Je  l’ai  copié  en  grande  partie. 

PETITS  MÉDECINS  GRECS. 

Il  n’est  pas  nécessaire  de  publier  immédiatement  les  auteurs 
du  second  ordre;  je  dois,  avant  tout,  appeler  l’attention  des 
savants  sur  ceux  dont  j’ai  parlé  plus  haut,  notamment  sur 
Rufus,  Soranus,  Galien,  Oribase,  Aëtius  et  Cœlius  Aurélianus. 
On  s’occupera  donc  plus  tard  des  médecins,  dont  les  ouvrages 
n’ont  t[u’une  valeur  relative , et  qui  seront  réunis  sous  le  titre 
général  de  Petits  médecins  grecs  et  latins  [Aledici  et  Physici 
græci  minores)  : tels  sont  Théophile,  Mélétius,  Némésius  (ana- 
tomistes), Cassius  [Problemata) , Synésius,  Palladius  [De  Fe- 
bribus), Théopbane  Nonnus,  Léon  [Abrégés  de  Médecine), 
Pseudo-Mercurius  Monachus  [De  pulsibus),  enfin  beaucoup 
de  petits  traités  avec  ou  sans  nom  d’auteur,  dont  il  serait  trop 
long  de  donner  la  liste. 

Plusieurs  de  ces  auteurs  ont  été  édités  avec  science  et  éru- 


^ Ideler  [Physici  et  mecl.  græc.  min.  Berol.  i84i-42,  in-8°)  a publié  eu  grec, 
d’après  les  papiers  de  Dietz,  le  traité  Sur  le  régime  (déjà  édité  par  Fischer,  Lips. 
\ηη[χ),  les  traités  Sur  les  urines,  et  deux  livres  du  Traité  de  médecine  (Περί  èiayvœ- 
σεω$  'CSaCcor). 
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clition  par  MM.  Boissoiiade,  GreenhiJl,  Ermerins,  Bussemaker, 
par  De  Mattliæi,  Bernard,  Grimer,  Cirillo,  Dietz,  Ideler, 
etc.  ·,  ces  ouvrages  ne  réclameraient  donc  pas  de  grands 
travaux.  Du  reste,  les  notes  consacrées  aux  auteurs  du  pre- 
mier ordre  rendront  superllues  celles  qu  on  pourrait  faire  à 
ces  opuscules  ; mais  il  y aurait  un  grand  intérêt  à les  posséder 
tous  réunis  et  édités  d’après  un  plan  uniforme. 

La  Collection  comprendra  aussi  un  grand  nombre  d’Àrs^- 
Αοτα  indiqués  dans  les  catalogues  de  manuscrits,  ou  que  j’ai 
découverts  dans  les  diverses  bibliothèques  de  fEurope.  Je 
signale  particulièrement  un  Traité  de  médecine  anonyme,  dont 
le  style  rappelle  la  vivacité  des  descriptions  d’Arétée,  et  qui 
est,  en  partie,  composé  de  fragments  inconnus,  tirés  des  écrits 
de  quelques  médecins  de  fécole  médicale  d’Alexandrie  ou  de 
médecins  antérieurs. 

GELSE,  CASSIUS  FELIX  (cOIlim,  du  l"'  siècle)  , COELIUS  AURELIANUS  (?), 
SCRIBONIUS  LARGUS  (vcrs  5o  après  J.  C.). 

Je  dirai  seulement  quelques  mots  des  quatre  ouvrages  latins 
qui  trouveront  place  dans  la  Bibliothèque.  Celse  a été  traduit 
avec  fidélité  et  élégance  par  M.  le  docteur  Des  Etangs  dans  la 
Collection  de  M.  Nisard  (i8/i6);  il  est  probable  que  M.  Des 
Etangs  pourra  reprendre  son  traiGiil  en  notre  faveur,  en  fen- 
richissant  des  commentaires  et  des  notes  qu’il  a dû  sacrifier 
pour  se  conformer  au  plan  de  la  collection  des  Classicjues 
latins.  M.  le  D*^  Ravel  (de  Cavaillon) , jeune  médecin  distingué, 
qui  a déjà  attaché  son  nom  à des  travaux  d’une  érudition 
sérieuse,  se  chargera  du  traité  Des  médicaments  de  Scribonius 
Largus. 

Cassius  Félix,  contemporain  de  Celse,  et  très-estimé  par 
lui,  était  classique  au  moyen  âge;  mais,  depuis,  son  ouvrage 
semblait  perdu.  Je  l’ai  retrouvé  à Cambridge;  malheureuse- 
ment le  manuscrit  qui  le  renferme  est  presque  'illisible  à 
cause  des  mouillures;  j’ai  copié  ce  qui  a surA^écu  à ce  désastre. 
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Je  compte  aussi  publier  Cœlius  Aurelianus;  le  manuscrit 
ou  les  manuscrits  qui  ont  servi  à éditer  pour  la  première  fois 
cet  auteur  paraissent  perdus,  mais  j’ai  trouvé  des  ressources 
nouvelles  pour  la  constitution  du  texte,  si  profondément  al- 
téré dans  les  éditions.  Mes  recherches  m’ont  conduit  à cons- 
tater : 1°  que  f ouvrage  de  Gariopontus  est  en  grande  partie 
composé  de  deux  autres  ouvrages  fort  anciens  (les  manuscrits 
remontent  presque  au  vif  siècle) , attribués  l’un  à Æsculapius, 
fautre  à Aurélius;  2°  que  fouvrage  d’Aurélius  [De  morbis 
acutis),  que  j’ai  publié  à Breslau  dans  le  Janus,  en  1847,  est 
presque  exclusivement  tiré  de  Cœlius  Aurélianus^;  3°  qu’Æs- 
culapius  a aussi  une  grande  analogie  avec  le  même  Cœlius 
Aurélianus,  d’où  il  résulte  que  la  collation  des  manuscrits, 
soit  de  Gariopontus , soit  des  deux  auteurs  qu’il  a réunis , ser- 
vira à corriger  le  texte  de  Cœlius  Aurélianus. 

MÉDECINS  VÉTÉRINAIRES. 

La  médecine  vétérinaire  a des  relations  trop  étroites  avec 
la  médecine  humaine  pour  que  nous  n’accordions  pas  une 
place,  dans  la  Collection,  aux  auteurs  anciens  qui  en  ont 
traité.  D’ailleurs,  le  volume  publié  à Bâle  en  lÔSy,  par  Sim. 
Grynæus,  sous  le  titre  Ύών  Ιππίοίτρίκών  βιβλία  ^ύο,  est  devenu 
si  rare , qu’on  rendra  un  vrai  service  en  en  publiant  une  nou- 
velle édition.  La  collation  d’un  manuscrit  de  Cambridge  dont 
le  texte  est  excellent,  et  qui  contient  un  grand  nombre  de 
chapitres  qu’on  ne  trouve  pas  dans  fédition  de  Grynæus, 
entre  autres  un  chapitre  de  Simon  d’Athènes,  auteur  cité  par 
Xénophon^,  ajoutera  un  grand  intérêt  à cette  édition.  La 
traduction  latine  du  Recueil  des  vétérinaires  anciens,  publiée 
avant  le  texte  grec,  par  Ruelle,  à Paris,  en  i53o,  n’est  guère 
moins  rare  que  fédition  grecque.  Le  texte  de  Pélagonius, 

^ Depuis  que  je  suis  arrivé  à ce  résultat,  j’ai  vu  que  Triller,  dans  sa  Cli- 
no te  chnie , avait  aussi  constaté,  mais  très-vaguement,  et  sans  en  savoir  la  cause  , 
le  rapport  qui  existe  entre  Gariopontus  et  Cœlius  Aurélianus. 

^ J’ai  aussi  découvert,  dans  un  ms.  du  Vatican,  quelques  chapitres  inédits 
appartenant  évidemment  au  même  recueil. 
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donné  à Florence,  en  1826,  et  Végèce,  iigureront  aussi  dans 
le  recueil  des  HippicUrù^ues. 

En  tête  de  chaque  auteur  on  placera  une  Introduction 
comprenant  la  biographie  et  la  bibliographie , les  discussions 
sur  l’authenticité,  sur  la  transmission  des  ouvrages,  l’appré- 
ciation des  doctrines,  du  rôle  de  ces  doctrines,  de  leur  in- 
lluence,  en  un  mot  de  leur  fortune.  L’étude  du  style  trouvera 
aussi  une  large  place  dans  ces  introductions.  Chaque  traité 
sera,  s’il  en  est  besoin,  précédé  d’un  argument  spécial.  Il  y 
aura  deux  ordres  de  notes,  les  unes  philologiques,  gramma- 
ticales et  lexicographiques , les  autres  explicatives , historiques 
et  scientifiques. 

Nous  donnerons  à nos  éditions  un  intérêt  pratique  et  his- 
torique, par  des  rapprochements  perpétuels,  soit  avec  les 
ouvrages  des  médecins  modernes,  soit  avec  les  écrits  des 
médecins  anciens , de  ceux  du  moyen  âge  et  de  la  renais- 
sance. 


Je  m’attacherai  surtout  à éviter  les  redites  et  les  doubles 
emplois  dans  une  collection  qui  sera  déjà  si  volumineuse  par 
elle-même.  Je  fais  particulièrement  cette  remarque  pour  les 
livres  où  il  est  traité  des  médicaments;  ainsi,  la  Matière  mé- 
dicale de  Dioseoride,  et  les  livres  analogues  de  Galien,  pu- 
bliés par  la  même  personne , se  présenteront  avec  un  apparatas 
de  notes  et  d’éclaircissements,  qui  rendront  presque  inutile 
tout  travail  d’annotation  pour  les  livres  semblables  de  Gelse, 
de  Scribonius,  d’Oribase  et  d’Aëtius.  11  en  est  de  même  à peu 
près  pour  fhygiène  et  pour  la  chirurgie,  mais  non  pour  la 
médecine;  là,  chacun  aime  à jouir  de  son  libre  arbitre  et  veut 
exprimer  ses  propres  idées  sur  un  sujet  qui,  plus  que  tout 
autre,  prête  à la  discussion  et  permet  de  déployer  le  talent 
d’interprétation. 

Je  me  propose  de  donner  un  soin  tout  particulier  aux 
index,  indispensables  pour  toute  espèce  de  recherches;  c’est 
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seulement  à l’aide  d'index  bien  faits  qu’on  peut  apporter  de 
la  précision  et  de  fexactitude  dans  l’étude  d’un  point  d’his- 
toire ou  de  littérature,  car  il  est  impossible  de  lire  ou  de  faire 
lire  intégralement  tous  les  ouvrages  qu’on  est  obligé  de  con- 
sulter. 

Chaque  auteur  sera  suivi  d’au  moins  cinq  index  : i"  in- 
dex philologique,  grammatical  et  lexicographique  (index  ver- 
toram)  ; 2°  et  3°  index  de  tous  les  noms  propres  d’hommes  et  de 
lieux  (index  nominum  et  index  geographicus]'^  4°  index  d’histoire 
naturelle,  avec  la  synonymie  moderne;  5"  enfin,  index  rerum, 
comprenant  findication  de  tous  les  faits  et  de  toutes  les  idées  ; 
index  pour  lequel  il  est  diiBcile  de  poser  des  limites  fixes , de 
tracer  des  règles  précises,  tant  on  est  exposé  à dire  trop  ou 
trop  peu. 

La  Collection  sera  terminée  par  un  triple  index  universel, 
qui  sera  à la  fois  un  lexique  médical  grec  et  latin,  une  sorte 
de  dictionnaire  biographique,  enfin,  un  répertoire  abrégé 
de  tous  les  points  saillants  de  la  médecine  antique.  Ce  travail 
donnera  à notre  Collection  un  avantage  que  nul  recueil,  si  je 
ne  me  trompe,  ne  possède  jusqu’à  présent. 

Nous  établirons  également  une  concordance  de  tous  les  pas- 
sages parallèles  dans  les  divers  auteurs  de  la  Collection. 

De  nombreuses  planches  seront  ajoutées  au  texte;  elles  re- 
présenteront les  instruments,  d’après  les  manuscrits,  et  sur- 
tout d’après  les  originaux  trouvés  à Herculanum  et  à Pompéi , 
ou  dans  d’autres  lieux , et  déposés  dans  les  musées  publics  ou 
particuliers  b les  procédés  opératoires,  les  pièces  de  panse- 
ment, les  machines  de  réduction,  les  détails  anatomiques  que 

^ A Naples,  l’arsenal  de  chirargie  ancienne  du  Muséum  horbonicum  étant  sous 
les  scellés  comme  les  mss.,  je  n’ai  pu  examiner  les  instruments  qu’à  travers 
les  vitres.  Heureusement  mon  ami  M.  Vulpes  avait  publié  la  plupart  de  ces  ins- 
truments en  1847.  J’ai  trouvé  une  heureuse  compensation  dans  la  libéralité  du 
prince  San-Gorgio  Spinelli,  qui  a mis  sa  collection  à ma  disposition.  A Rome, 
M®‘  Molza,  conservateur  de  la  bibliothèque  du  Vatican,  m’a  également  laissé 
dessiner  tous  les  instruments  qui  font  partie  de  la  Galerie  des  bronzes. 


XLIV 


PLAN  DE  LA  COLLECTION 


de  simples  commentaires  ne  pourraient  pas  toujours  rendre 
compréhensibles,  les  bains,  les  exercices  gymnastiques,  etc. 
Cette  heureuse  innovation  éclaircira  plus  d’un  passage,  et 
rendra  de  vrais  services  à la  science. 

Dans  la  Collection , les  citations  seront,  autant  que  pos- 
sible, uniformes;  on  aura  soin  de  marquer  les  pages  des  édi- 
tions principales,  et  de  numéroter  les  lignes;  la  division  des 
chapitres  généralement  reçue  sera  scrupuleusement  indiquée; 
mais,  dans  nos  éditions,  les  alinéa  ne  correspondront  pas 
toujours  aux  anciennes  divisions,  souvent  très-défectueuses; 
on  retrouvera,  du  moins,  à la  marge,  ou  entre  deux  crochets, 
l’indication  des  anciens  chapitres;  ces  modifications  seront 
aussi  rares  que  possible  afin  d’éviter  la  confusion  et  l’embar- 
ras des  recherches. 

Pour  l’ensemble  des  dispositions  typographiques,  j’ai  pris 
comme  modèle  la  belle  édition  de  Théophile  {De  corporis  hu- 
mani fabrica , Oxford , 1 δ/ΐ2  , in-8°) , donnée  par  Μ.  Greenhill , 
et  sortie  des  presses  si  justement  renommées  de  l’Université 
d’Oxford.  Pxivalisant  de  sévère  élégance  et  de  bon  goût,  notre 
Imprimerie  nationale , qui  n’a  point  d’égale  dans  le  monde , 
a produit  un  vrai  chef-d’œuvre  de  typographie. 

Le  lecteur  trouvera  réunis  sur  chaque  page  les  renseigne- 
ments les  plus  nécessaires  : pour  le  texte , findication , quand  il  y 
a lieu , des  sources  auxquelles  l’auteur  a puisé  ^ ; sur  les  marges , 
la  numération  des  lignes,  ce  qui  facilite  la  confrontation  des 
variantes  et  évite  les  chiffres  de  renvoi  si  fatigants  pour  fœil; 
sur  les  blancs  de  fond,  findication  de  Y editio  princeps;  pour  la 
traduction,  les  manchettes , qui  permettent  de  suivre  rapide- 
ment l’auteur  dans  le  développement  de  sa  pensée  et  dans 

‘ C’est  Galien  qui  est  presque  exelusivement  cité  à la  marge  d’Oribase , puisque 
nous  n’avons  plus  les  autres  auteurs  auxquels  il  a emprunté  ses  extraits.  Nous 
n’avons  pas  répété  à chaque  citation  le  tome  de  Galien,  nous  l’avons  indiqué  à 
chaque  livre,  la  première  fois  qu’arrive  la  mention  d’un  traité  nouveau. 
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l’expositioD  des  faits;  enfin,  pour  le  texte  et  pour  la  traduc- 
tion, un  titre  courant  qui  fait  connaître  l’objet  général  du 
livre,  et  une  utile  concordance  au  moyen  de  la  numération  des 
sentences  ou  phrases.  Cette  perpétuelle  concordance  fournit 
en  même  temps  le  moyen  de  donner  une  plus  grande  préci- 
sion dans  les  citations,  surtout  quand  les  chapitres  sont  longs. 

Toutes  les  variantes  sont  utiles  ; c’est  là  un  principe  générale- 
ment admis  par  les  philologues;  celles  qui  ne  fournissent  au- 
cun élément  essentiel  à la  constitution  du  texte  sont  utiles 
soit  pour  la  paléographie,  soit  pour  la  grammaire,  soit  pour 
la  lexicologie , soit  enfin  pour  f histoire  comparative  des 
manuscrits.  D’ailleurs,  ce  qui  est  aujourd’hui  variante  pourra 
demain,  par  suite  du  progrès  de  la  critique,  par  la  collation 
d’autres  manuscrits,  remplacer  la  leçon  qu’on  avait  d’abord 
adoptée.  Nous  avons  recueilli  toutes  les  variantes  et  nous  n’a- 
vons ensuite  éliminé  que  les  fautes  monstrueuses  qui  viennent 
évidemment  et  uniquement  des  copistes , et  qui  ne  peuvent 
servir  à rien  qu’à  impatienter  le  lecteur.  Pour  chaque  auteur, 
nous  rendi’ons  coiupte  du  système  que  nous  avons  suivi 
pour  l’an^angement  des  variantes.  Ce  système  change  nécessai- 
rement suivant  les  sources  auxquelles  nous  avons  dû  puiser 
pour  la  constitution  du  texte. 

Nous  n’avons  répété  les  mots  du  texte  pour  les  variantes  que 
dans  trois  circonstances  : i " lorsque  ces  mots  sont  omis  par 
quelques  manuscrits  ou  par  les  éditions;  2'’  lorsque  la  variante 
est  si  éloignée  de  la  leçon  adoptée,  que  le  lecteur  aurait  de  la 
difficulté  à retrouver  le  mot  auquel  elle  se  rapporte;  dans  ce 
cas,  la  leçon  du  texte  est  suivie  d’un  crochet;  3°  enfin,  lors- 
que la  correction  nous  est  fournie  par  une  source  qui  n’est 
pas  habituellement  représentée  dans  les  variantes,  et  qui,  par 
conséquent,  ne  peut  ni  ne  doit  pas  être  nécessairement  sous- 
entendue.  Il  est  à peine  besoin  d’ajouter  que,  dans  tous  les 
autres  cas,  la  vraie  leçon,  celle,  du  moins,  que  nous  regardons 
comme  telle,  est  fournie  par  les  manuscrits  ou  les  éditions 
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qui  ne  figurent  pas  dans  les  variantes;  aussi  est-il  indispensable, 
pour  chaque  livre,  et  quelquefois  pour  chaque  chapitre,  d’in- 
diquer les  sources  qui  ont  fourni  les  variantes. 

Pour  la  constitution  et  l’interprétation  du  texte  nous  avons 
toujours  eu  présents  à f esprit  les  préceptes  si  justes  donnés  par 
Galien  ; 

((La  règle,  dit-il  h qui  m’a  paru  préférable  à suivre,  a été 
<(  de  conserver  la  leçon  ancienne,  et  de  m’edorcer  de  fexpli- 
aquer;  je  n’ai  essayé  d’y  introduire  une  correction  plausible, 
((que  lorsqu’il  m’a  été  impossible  d’en  tirer  un  sens.  Je  pré- 
((  fère  les  leçons  anciennes , même  lorsqu’elles  paraissent  obs- 
((  cures  et  d’une  explication  difficile , car  c’est  une  raison  de 
« croire  quelles  sont  véritables  : les  anciens  commentateurs 
((les  admettent;  et,  s’ils  avaient  osé  les  changer,  ils  n’auraient 
((  pas  manqué  de  leur  donner  un  sens  plus  clair. 

((Autre  est  renseignement,  dit-il  ailleurs^,  que  l’on  donne 
((  directement  sur  un  sujet;  autre  est  celui  qui  a pour  objet 
<(  f explication  d’un  texte  : dans  le  premier  cas , il  suffit  d’ex- 
((  poser  les  choses  telles  qu’elles  sont;  dans  le  second,  il  faut 
((  d’abord  connaître  f opinion  de  fauteur  ancien.  Ce  n’est  donc 
((  qu’après  une  étude  préliminaire  qu’on  peut  écrire  le  com- 
« mentaire  : le  sens  du  texte  étant  une  fois  déterminé , reste  à 
((  examiner  s’il  est  conforme  ou  non  à la  vérité.  » 

β 

On  m’a  fait,  à f étranger,  des  objections  sérieuses  contre  une 
traduction  française;  on  aurait  préféré  une  traduction  latine. 
A cela  je  dois  d’abord  opposer  un  argument  sans  réplique  ; 
ni  les  Académies  auxquelles  mon  projet  a été  soumis,  ni  le 
Ministère  de  l’instruction  publique  n’ont  approuvé  une  traduc- 
tion latine,  et  mon  honorable  éditeur  n’a  consenti  à publier 
la  Collection  qu’à  la  condition  expresse  d’une  traduction  fran- 
çaise. S’il  me  faut  dire  ma  pensée  tout  entière,  je  déclare  que 

’ Comm.  II  in  Ep.  VI,  S /19,  t.  XVII p.  ioo3. 

- Cnmm.  I in  Ep.  III,  S 4 , t.  XVTT'\  p.  5 16. 
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je  suis  très-partisan  des  traductions  en  langues  modernes,  les 
seules  qui  permettent  de  ne  faire  aucune  espèce  de  compro- 
mis avec  le  texte , les  seules  qui  offrent  un  secours  vraiment 
efficace  pour  les  passages  embarrassants  ’ . D’ailleurs , tous  les 
savants,  entre  les  mains  desquels  arrivera  notre  Collection, 
lisent  le  français,  et  le  texte  est,  après  tout,  ce  qui  leur  im- 
porte le  plus. 

Comme  garantie  de  nos  soins  scrupuleux,  les  épreuves  sont 
relues  par  deux  philologues  distingués,  M.  Dübner,  dont  le 
monde  savant  connaît  f érudition  et  la  rare  sagacité,  et  M.  Er- 
merins , que  j’ai  déjà  cité  plusieurs  fois  ; nous  leur  devons , 
pour  Oribase  en  particulier,  des  conseils  judicieux  et  des  cor- 
rections ingénieuses 

Que  MM.  Dübner  et  Ermerins  reçoivent  ici  fexpression 
de  toute  notre  gratitude. 

Nous  adressons  encore  des  remercîments  à M.  le  docteur 
Roulin , qui  nous  a aidés  de  ses  conseils  pour  la  détermination 
des  espèces  d’animaux  dont  il  est  question  dans  le  chapitre 
emprunté  par  Oribase  à Xénocrate. 

Après  avoir  parcouru  les  pages  qui  précèdent,  on  restera, 
je  pense,  convaincu  que  la  publication  d’une  collection  con- 
çue sur  un  plan  aussi  vaste,  devant  comprendre  un  grand 
nombre  de  volumes  in-8°,  de  yoo  à 800  pages  chacun,  en- 
traînant des  frais  considérables,  réclamant  plusieurs  années 
pour  sa  complète  exécution , ne  peut  être  entreprise  et  soute- 
nue avec  les  ressources  d’un  simple  particulier.  Une  haute 

^ C’est  aussi  le  sentiment  que  Grimm  a exprimé  en  tête  de  sa  traduction  alle- 
mande d’Hippocrate,  et  que  M.  Littré  partage.  (Voy.  sa  Préface  en  tête  de  l’éd. 
d’Hippocrate,  p.  x·) 

^ Voici  quelques  exemples,  on  en  trouvera  encore  d’autres  dans  les  notes: 
p.  172  , 1.  8,  les  mss.  donnaient  Σ^ινθιον  ou  ϋύθιον,  M.  Dübner  a lu  Κύθνιον;  — 
p.  5i5,  1.  8,  les  mss.  portaient  iSla  ou  ïSicc  λέγονται,  M.  Dübner  a corrigé  iSia 
διαλέγονται;  — p,  385, 1.  3,  M.  Ermerins  nous  a avertis  que  οπι-ηματι  était  une 
glose,  et  il  a corrigé  le  texte  en  conséquence;  — p,  372  , 1.  8,  le  même  critique 
a beureusement  changé  εμ^ά7λεΐζ  en  εμ^αλείζ. 
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sanction,  de  puissants  encouragements  étaient  indispensables 
pour  assurer  la  réalisation  de  ce  projet,  digne,  ce  semble,  de 
fixer  l’attention.  Les  corps  savants  ont  pris  la  Coileciion  sous 
leur  protection,  le  Gouvernement  lui  prête  un  secours  effi- 
cace ; ces  témoignages  de  sympathie  seront  une  garantie  et 
une  recommandation  devant  le  public. 
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RAPPORT 

DE  LA  COMMISSION  NOMMÉE  POUR  EXAMINER  LE  PROJET 

PRÉSENTÉ  PAR  M.  LE  DOCTEUR  DAREMBERG 
A M.  LE  MINISTRE  DE  L’INSTRUCTION  PUBLIQUE. 


Le  projet  que  M.  le  docteur  Daremberg,  connu  déjà  dans  l’éru- 
dition médicale  par  d’intéressants  travaux , a présenté  à M.  le  Mi- 
nistre de  l’Instruction  publique,  et  sur  lequel  l’Académie  est  con- 
sultée, est  relatif  à la  publication  d’une  Bibliothèque  des  médecins 
grecs  et  latins. 

Peu  de  mots  suffiront  pour  faire  comprendre  que  ce  projet  n’est 
pas  une  superfétation  inutile,  et  qu’il  est  destiné  à combler  une 
véritable  et  grande  lacune. 

Galien , qui  à lui  seul  forme  une  bibliothèque  médicale , n’a  pas  eu 
encore  une  seule  édition  critique , et  son  texte  est  dans  l’état  le  plus 
défectueux;  Oribase  n’est  publié  que  par  fragments;  et,  d’Aëtius, 
la  moitié  seulement  a été  imprimée  ; le  reste  est  encore  manuscrit , 
et  n’existe,  pour  le  public,  que  dans  une  traduction  latine.  Indiquer 
où  en  est  l’érudition  pour  trois  œuvres  aussi  considérables,  c’est 
montrer  quel  est  l’intérêt  de  l’entreprise  proposée.  Peut-être  ici, 
où  l’on  est  accoutumé  à la  prospérité  et  à l’éclat  des  lettres  grecques 
et  latines,  s’étonnera-t-on  que  tel  soit  le  délaissement  où  est  de- 
meurée la  littérature  médicale  ; mais  on  s’en  rendra  facilement 
compte  en  se  rappelant  que , pour  traiter  avec  quelque  sûreté  de 
pareilles  matières,  il  faut  réunir  à la  connaissance  des  langues  an- 
ciennes celle  de  la  médecine.  Or,  depuis  longtemps,  ces  deux  con- 
ditions sont  séparées,  et  cet  état  n’est  pas  particulier  à notre  pays; 
le  nombre  des  médecins  érudits  n’est  pas  plus  grand  en  Angleterre, 
en  Italie , ou  même  en  Hollande  et  en  Allemagne , qu’il  ne  l’est  chez 
nous.  A la  vérité,  ce  délaissement  diminue,  et  la  proposition  de 
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M,  Daremberg  peut  eu  être  considérée  coiimie  un  témoignage.  Mais , 
aux  yeux  de  votre  commission,  cela  même  est  une  raison  qui  fa- 
vorise le  projet.  Entre  un  abandon  prolongé  et  une  faveur  renais- 
sante, il  y a place  pour  un  travail  considérable  et  bien  conduit. 

Au  sein  de  cette  compagnie,  on  n’a  point  à faire  ressortir  l’utilité 
d’une  pareille  bibliothèque.  Toute  l’érudition  y est  directement  in- 
téressée. Non-seulement  l’histoire  scientifique  y gagnera,  mais  en- 
core l’étude  des  langues  classiques  et  la  connaissance  des  mœurs  et 
des  usages.  Les  médecins  grecs  et  latins  méritent  plus  qu’on  ne 
croit  d’être  explorés , et  l’exploration  en  sera  grandement  facilitée , 
s’ils  sont  jamais  publiés  avec  le  soin , la  correction  et  les  explications 
que  tout  livre  ancien  exige. 

M.  le  docteur  Daremberg  demande  que  les  manuscrits  des  prin- 
cipales bibliothèques  d’Europe  soient  collationnés.  La  commission 
pense  qu’une  pareille  condition  est,  pour  ainsi  dire,  obligatoire, 
et  que  l’Académie  doit  surtout  approuver  ce  qui  aura  pour  but  de 
réunir  les  éléments  d’un  texte  définitif. 

Une  bibliothèque  des  médecins  anciens,  offrant  les  variantes 
des  meilleurs  manuscrits,  donnant  un  texte  amélioré,  y joignant 
des  traductions  nouvelles , munie  des  annotations  et  des  tables  né- 
cessaires, renfermée  en  un  nombre  raisonnable  de  volumes,  dis- 
posée d’après  un  plan  systématique  ; évitant  par  là  des  répétitions 
inutiles , et , par  là  aussi , servant  mieux  le  besoin  d’apprendre  ; 
une  telle  bibliothèque  paraît  véritablement  digne  d’encouragement. 
En  conséquence,  la  commission  est  d’avis  de  recommander  à M.  le 
ministre  de  l’instruction  publique  le  projet  de  M.  le  docteur  Da- 
remberg. 

Signé  à la  minute  ; Boissonade,  Letronne, 

Littré,  rapporteur. 

Les  conclusions  de  ce  rapport  sont  adoptées  par  l’Académie. 

Vendredi  ii  décembre  i846. 


CERTIFIÉ  CONFORME  : 
Le  secrétaire  perpétuel , 
Walckenaer. 
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EXTRAIT  DU  RAPPORT 

FAIT 

AU  NOAI  D’UNE  COMMISSION  COMPOSEE  DE  MM.  ANDRAL , BOUSQUET, 

ET  FRÉDÉRIC  DUBOIS,  RAPPORTEUR, 

LE  \fARDI  2lx  OCTOBRE  18/17. 


Messieurs, 

Vous  avez  entendu , dans  une  de  vos  dernières  séances , la  lec- 
ture d’une  lettre  adressée  à l’Académie  par  M.  le  ministre  de  l’ins- 
truction publique.  Voici  quel  en  était  l’objet  : M.  Daremberg  a formé 
le  projet  de  publier  une  Bibliothèque  des  médecins  grecs  et  latins, 
et,  pour  réaliser  ce  projet,  il  a dû  solliciter  l’appui  du  Gouverne- 
ment; mais,  avant  de  prendre  une  décision  à ce  sujet,  M.  le  mi- 
nistre a voulu  consulter  les  corps  savants  ; et , comme  il  s’agit  d’une 
œuvre  qui  est  relative  à l’antiquité , et  à l’antiquité  médicale , M.  le 
ministre  a demandé  l’avis  de  l’Académie  des  inscriptions  et  belles- 
lettres,  et  l’avis  de  l’Académie  royale  de  médecine. 

L’Académie  des  inscriptions  et  belles-lettres  s’est  prononcée  en 
faveur  du  projet  de  votre  bibliothécaire;  nous  avons  eu  sous  les 
yeux  le  rapport  de  cette  illustre  compagnie.  Le  savant  M.  Littré, 
qui  en  était  l’organe,  s’est  exprimé  dans  les  termes  les  plus  favo- 
rables sur  le  projet  en  question.  Pour  en  faire  sentir  l’importance 
et  l’opportunité,  il  a suffi  à M.  Littré  d’indiquer  où  en  est  l’érudi- 
tion pour  les  trois  œuvres  les  plus  importantes  de  l’antiquité  mé- 
dicale, à savoir,  Galien,  Oribase  et  Aëtius;  Galien,  qui  n’a  pas 
encore  eu  d’édition  critique;  Oribase,  qui  n’a  été  publié  que  par 
fragments,  et  Aëtius,  dont  la  moitié  seulemènt  a été  imprimée. 

« Ici,  disait  M.  Littré,  en  parlant  dans  le  sein  de  l’Académie  des 
« inscriptions  et  belles -lettres,  ici  où  l’on  est  accoutumé  à la  pros- 
« périté  et  à l’éclat  des  lettres  grecques  et  latines , peut-être  s’éton- 
« nera-t-on  que  tel  soit  le  délaissement  où  est  demeurée  la  littérature 
« médicale.  » Cette  réflexion  de  M.  Littré,  bien  que  fâcheuse  pour 
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la  médecine,  nous  a paru  parfaitement  j uste  ; mais,  si  les  anciens 
médecins  sont  ainsi  abandonnés  aujourd’lmi,  peut-être  faut-il,  en 
grande  partie,  l’attribuer  à l’incorrection  des  textes,  à l’infidélité  ou 
à l’obscurité  de  la  plupart  des  traductions.  En  effet,  tandis  que  la 
littérature  classique  s’enrichit  chaque  jour  des  plus  savantes  re- 
cherches, le  champ  de  la  littérature  médicale  est  à peine  défriché; 
et  cependant,  comme  le  dit  M.  Daremberg,  des  savants  français 
avaient,  en  d’autres  temps,  pris  l’initiative  de  travaux  vraiment 
méthodiques  sur  la  littérature  médicale  ancienne  ; il  suffit  de  rap- 
peler les  noms  des  Etienne , des  Goupil , des  J.  Sylvius , des  Chartier, 
des  Dacier,  des  Bosquillon,  des  Coray,  etc.  11  y a donc  là  un  grand 
exemple  à suivre,  une  tradition  à renouer. 

La  première  chose  à faire  serait  de  poser  les  fondements  d’études 
sérieuses , par  une  collection  de  textes  traduits  et  enrichis  de  notes 
et  de  commentaires.  Cette  bibliothèque  classique  ne  serait  pas  seu- 
lement utile  à l’érudition  médicale,  elle  serait  encore  d’une  incon- 
testable utilité , d’abord  pour  la  philosophie , les  princes  de  la  mé- 
decine ayant  été  pour  la  plupart  d’illustres  philosophes,  puis  pour 
l’archéologie,  pour  la  philologie,  pour  l’histoire  naturelle  et  même 
pour  l’histoire  générale. 

Mais,  avant  tout,  il  faudrait  procéder  à la  reconstitution  des 
textes  d’après  la  collation  des  manuscrits  disséminés  dans  les  bi- 


bliothèques de  l’Europe.  Déjà,  dans  deux  rapports  adressés  à M.  le 
ministre  de  l’instruction  publique,  M.  Daremberg  a fait  connaître 
les  ressources  que  fourniront  plusieurs  bibliothèques  d’Allemagne, 
d’Angleterre  et  de  Belgique. 

A l’étude  des  textes,  il  faudrait  joindre  celle  des  traductions 
latines  manuscrites  les  plus  importantes.  Ces  vieilles  traductions 
sont  fort  nombreu.ses;  il  serait  utile  d’en  donner  d’abord  l’énumé- 
ration exacte. 

Ce  travail,  tel  qu’il  vient  d’être  exposé,  ne  saurait  être,  il  est 
vrai,  l’œuvre  d’un  seul  homme;  mais,  d’une  part,  la  connaissance 
queM.  Daremberg  a des  langues  grecque  et  latine,  l’érudition  mé- 
dicale dont  il  a déjà  donné  des  preuves  à l’Académie,  les  trésors 
qu’il  a recueillis  dans  les  bibliothèques  de  l’Allemagne  et  de  l’An- 
gleterre, prouvent  qu’il  pourra  se  montrer  à la  hauteur  de  cette 
mission  ; d’autre  part , si  nous  sommes  bien  informés , il  peut  compter 
sur  la  collaboration  d’un  assez  grand  nombre  de  savants  médecins. 
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Nommer  ces  collaborateurs , c’est  dire  tout  ce  que  ce  travail  pourra 
présenter  de  neuf  et  de  remarquable.  En  France,  MM.  Littré,  Mal- 
gaigne,  Bell,  Gillette,  Falret  fds,  etc.;  à l’étranger,  ATM.  Greenbill, 
d’Oxford;  Adams,  de  Bancliory;  Ermerins,  de  Groningue;  Busse- 
niaker,  d’Amsterdam  ; Rosenbaum , de  Halle  ; Marx , de  Gœt- 
tingue,  etc. 

La  collection  que  se  propose  de  faire  M.  Daremberg  compren- 
drait les  médecins  grecs  depuis  Hippocrate  jusqu’à  Actuarius,  et 
trois  médecins  latins , Scribonius  Largus , Celse  et  Gœlius  Au- 
rélianus. 


Une  telle  bibliothèque  nous  paraît  devoir  être  encouragée  par 
l’administration.  La  commission  de  l’Institut  a été  d’avis  de  re- 
commander à M.  le  ministre  de  l’instruction  publique  le  projet  de 
M.  Daremberg;  tel  est  aussi  le  vœu  que  forme  votre  commission 
et  qu’elle  a l’honneur  de  soumettre  à votre  approbation. 

M.  AIalgaigne.  — J’appuie  de  tout  mon  pouvoir  les  conclusions 
que  vous  venez  d’entendre.  H y a dans  les  études  médicales  en 
France,  telles  qu’elles  sont  constituées  de  nos  jours,  une  lacune 
qui  a été  reconnue  et  signalée  par  tous  les  bons  esprits  ; les  grandes 
traditions  de  la  médecine  sont,  je  ne  veux  pas  dire  perdues,  mais 
tout  au  moins  interrompues  ; c’est  tout  au  plus  si , dans  les  chaires 
de  nos  facultés,  en  entretenant  les  élèves  de  la  science  du  jour,  on 
remonte  à celle  de  la  veille  ; quant  à l’histoire , quant  à la  philo- 
sophie médicale  à qui  l’histoire  prête  une  si  large  base,  elles  onl 
été  complètement  oubliées  dans  l’enseignement  officiel;  et,  s’il  faut 
le  dire , dans  la  distribution  des  nombreuses  sections  de  cette  Aca- 
démie, je  regrette  de  trouver  la  même  lacune  que  dans  nos  facultés. 

Cependant  on  ne  saurait  alléguer  que  l’esprit  de  notre  époque 
est  contraire  à ces  graves  études;  les  élèves  s’y  jettent  avec  une  ar- 
deur qui  ne  demande  qu’à  être  dirigée  ; déjà  même  ils  vont  de- 
mander aux  bibliothèques  ce  qu’ils  ne  trouvent  pas  aux  cours  de 

* Nous  avons  cru  pouvoir  omettre  la  partie  de  ce  Happorl  qui  consistait  sim- 
plement en  une  analyse  du  premier  Plan  publié  en  iS/iy  par  les  soins  de 
M.  V.  Masson,  et  qui  a été  depuis  notablement  modifié  dans  ses  détails,  d’aju'ès 
les  observations  qui  m’ont  été  adressées  par  divers  savants. 
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leurs  maîtres  ; mais  là  encore  ils  rencontrent  des  obstacles  auxquels 
on  pourrait  à peine  s’attendre.  La  bibliothèque  de  la  Faculté  de 
médecine  de  Paris,  la  plus  riche  assurément  de  toutes  nos  biblio- 
thèques médicales,  est  d’une  pauvreté  désespérante  pour  ces  trois 
grandes  périodes  : de  la  médecine  grecque,  de  la  médecine  arabe 
et  de  la  médecine  du  moyen  âge.  Et  ce  qui  est  plus  fâcheux  encore , 
c’est  qu’on  espérerait  en  vain  trouver  de  plus  amples  ressources 
dans  nos  grandes  bibliothèques  publiques  ; en  les  réunissant  toutes 
ensemble,  on  n’arriverait  pas  encore  à former  une  collection  mé- 
dicale complète.  On  voit  donc,  à ce  premier  point  de  vue,  com- 
bien serait  utile  et  précieuse  la  collection  dont  M.  Daremberg  a 
conçu  le  projet,  puisqu’elle  mettrait  immédiatement  entre  les  mains 
des  hommes  studieux , dans  chacune  de  nos  grandes  bil^liothèques , 
des  ressources  que  toutes  ensemble  ne  suffisent  pas  à nous  pro- 
curer. Or  ce  n’est  là  que  le  moindre  de  ses  avantages.  Lorsque 
l’on  veut  rechercher  dans  les  écrivains  de  l’antiquité  la  succession 
des  idées  médicales,  on  est  arrêté  presque  à chaque  pas  par  l’in- 
fidélité des  versions,  par  la  mauvaise  constitution  des  textes,  ou 
enfin  par  l’absence  des  textes  mêmes.  Galien  n’est  complet  ni  en 
grec  ni  en  latin;  le  texte  grec  d’Aëtius  n’a  jamais  été  complètement 
publié;  pour  plusieurs  autres  aüteurs,  la  plupart  des  éditions  an- 
ciennes offrent  des  lacunes  qui  n’ont  été  comblées  que  par  des 
découvertes  toutes  récentes.  Il  y a donc  là  un  immense  service  à 
rendre,  non-seulement  à la  médecine  française,  mais  à l’Europe, 
mais  à la  république  médicale  tout  entière.  Il  faut  se  réjouir  que 
notre  pays  produise  des  hommes  capables  de  concevoir  un  tel 
projet,  capables  surtout  de  le  mettre  à exécution;  il  faut  les  sou- 
tenir et  les  encourager.  Je  regretterais  amèrement,  pour  mon 
compte,  qu’une  autre  nation  \ont  enlever  à la  France  la  gloire 
d’élever  un  si  beau  monument  à la  littérature  médicale  antique, 
source  commune  et  féconde  ori  toutes  les  nations  ont  puisé , où 
elles  auront  éternellement  à puiser. 

M.  Daremberg  m’a  fait  l’honneur  de  me  citer  parmi  les  hommes 
distingués  dont  il  peut  espérer  la  collaboration;  je  déclare  que  je 
m’estimerai  heureux  de  lui  prêter  tout  mon  concours.  Et  peut- 
être  y a-t-il  deux  questions  sur  lesquelles  l’Académie  avertie  pour- 
rait lui  prêter  un  utile  appui  près  du  Gouvernement.  M.  Darem- 
berg se  propose  de  faire  fouiller  la  biblioihèque  de  l’Escurial  par 
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des  orientalistes  compétents , pour  y reprendre  les  livres  de  Galien , 
dont  le  texte  est  perdu , mais  qui  se  sont  conservés  dans  des  ver- 
sions arabes.  Il  est  bon  que  l’on  sache  que  les  principales  richesses 
littéraires  de  l’Escurial  ne  furent  point  tirées  de  l’Espagne  même  ; 
en  1 6 1 1 les  Espagnols  capturèrent  des  navires  marocains  chargés , 
entre  autres  choses,  de  plus  de  trois  mille  volumes  manuscrits 
appartenant  à l’empereur.  Il  ne  faut  pas  oublier  que,  quand  les 
Maures  quittèrent  l’Espagne,  le  Maroc  en  reçut  le  plus  grand 
nombre,  et  qu’ils  y portèrent  leurs  livres  arabes,  dont  l’Espagne 
alors  ne  se  souciait  pas.  Des  trois  mille  manuscrits  pris  à l’empe- 
reur, l’incendie  de  1671  en  a dévoré  près  de  moitié;  et  cependant 
le  reste  contient  encore  des  reliques  de  l’antiquité  médicale  qu’on 
n’a  retrouvées  jusqu’à  présent  dans  aucune  bibliothèque.  Aujour- 
d’hui que  des  relations  amicales  sont  établies  entre  la  France  et 
le  Maroc,  ne  pourrait-on  rechercher  à Fez  ou  à Méquinez,  avec 
l’assentiment  de  l’empereur,  si  quelques  manuscrits  importants 
n’ont  pas  échappé  à l’injure  des  siècles?  Avant  l’Espagne,  la  mé- 
decine arabe  avait  surtout  fleuri  en  Perse;  et  l’on  pourrait  éga- 
lement, par  l’intermédiaire  de  notre  ambassade,  se  livrer  à la 
recherche  des  manuscrits  dans  ce  royaume,  et  demander  aux  bi- 
bliothèques d’Ispahan  et  de  Téhéran  ce  qu’on  ne  trouverait  pas 
dans  celles  du  Maroc.  Une  telle  entreprise  ne  saurait  se  passer  du 
concours  du  Gouvernement;  mais  je  suis  convaincu  qu’avec  la  re- 
commandation de  l’Académie,  elle  séduirait  l’esprit  élevé  et  géné- 
reux du  ministre  actuel  de  l’instruction  publique. 

M.  Daremberg  se  propose  aussi  d’illustrer  sa  collection  en  re- 
produisant les  figures  fournies  par  les  manuscrits.  Peut-être  un 
complément  indispensable  serait  la  reproduction  exacte  de  tous 
les  instruments  de  chirurgie  trouvés  dans  les  fouilles  d’Hercula- 
num  et  de  Pompéih  en  vérifiant  leur  mécanisme  par  la  description 
des  auteurs,  et  de  même  en  éclairant  la  description  des  auteurs 
par  l’examen  des  instruments  mêmes.  Je  sais  que  l’on  a tenté  en 
Italie  quelque  chose  de  semblable;  mais  ce  que  j’en  ai  vu  m’a  paru 
singulièrement  incomplet,  et  ne  m’a  guère  laissé  que  le  désir  d’un 
inventaire  plus  sérieux. 

En  me  résumant  donc,  j’appuie  sans  aucune  réserve  les  con- 

' J’avais  exprimé  cette  intention  clans  mon  premier  Plan  publié  en  18/17. 
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clusions  du  rapport;  et  j’émettrai  même  un  autre  vœu,  c’est  que 
l’Académie,  pour  montrer  toute  l’importance  qu’elle  attache  à cette 
entreprise,  s’inscrive  pour  deux  exemplaires,  au  profit  de  sa  bi- 
bliothèque, en  tête  de  la  liste  des  souscripteurs. 

L’Académie  adopte  les  conclusions  du  rapport  et  la  proposition 
de  M.  Malgaigne. 


INDICATION 

DES  MANUSCRITS  ET  DES  IMPRIMES  QUI  ONT  SERVI  POUR  LA  CONSTITUTION 


DU  TEXTE  ET  POUR  LES  NOTES  DU  PREMIER  VOLUME  D’ORIRASE. 


MANUSCRITS. 

A et  A 2^’  m.  Ms.  de  Paris  2189  (fin  du  xvi®  siècle).  Ce  ms.,  qui  contient  les 
XV  premiers  livres  de  la  Collection  médicale ^ porte  des  correc- 
tions que  nous  avons  indiquées  par  le  sigle  A 2®  m. 

B.  Ms.  de  Paris  2190  (xv*^  siècle).  Il  contient  les  X premiers  livres 
de  la  Collection  médicale,  La  première  feuille  manquant  et  la 
seconde  étant  déchirée,  le  texte  commence  au  milieu  du  1^''  cha- 
pitre du  livre  1. 

C et  C 2'*  m.  Ms.  A,  6 , du  collège  de  Saint-Jean  à Cambridge  (fin  du  xv“  siècle). 
Ce  ms.,  qui  contient  les  XV  premiers  livres  de  la  Collection 
médicale,  porte  un  grand  nombre  de  corrections  que  nous  avons 
indiquées  par  le  sigle  C 2®  m. 

V et  V 2*  m.  Ms.  288  du  Vatican  (ancien  fonds).  Ce  ms.,  de  la  fin  du  xv®  siècle, 
porte  des  corrections  dues  sans  doute  à Calvus;  nous  les  avons 
indiquées  par  le  sigle  V 2®  m. 

N.  Ms.  n°  53  du  Muséum  Borbonicum  à Naples.  Les  variantes  pro- 
viennent de  la  collation  de  Dietz,  laquelle  s’arrête,  pour  le 
livre  I , au  chapitre  1 1 , et  reprend  seulement  pour  le  chapitre 
de  Xénocrate  (58,  liv.  II)  h 

G et  G".  Ms.  de  Paris  i883  (du  xiv®  siècle),  contenant,  outre  plusieurs 
pièces  dont  nous  ne  nous  sommes  pas  servis,  1°  une  partie  du 
traité  de  Galien  De  Al.  fac.  (liv.  I et  II  jusqu’au  milieu  du 
chap.  21);  2°  Aëtius,  avec  des  additions  qui  sont,  pour  la  plu- 
part, tirées  de  la  Collection  d’Oribase^.  Le  chapitre  65  du  livre  III 
se  trouvant  deux  fois  dans  ce  ms.,  nous  avons  employé,  pour  ce 
chapitre , les  signes  G et  G®. 

' Nous  avions  l’espérance  de  collationner  nous-mcme  ce  ms.  à Naples  , mais  nous  l’avons 
trouvé  sons  les  scellés  avec  tous  les  autres  mss. 

^ G se  trouve  partout  dans  le  livre  (à  l’exception  de  la  préface)  jusqu’au  chap.  49  , 
du  moins  toutes  les  fois  qu’il  s’agit  d’extraits  faits  aux  dépens  du  traité  De  Alim.  Jacult. 
Pour  les  livres  Il-VI , G apparaît  dans  un  grand  nombre  de  chapitres,  qu’il  contient  soit 
en  entier,  soit  partiellement. 


ΪΛΊΙΙ 
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O. 


D. 

E. 
H. 

L. 

R. 

V*. 


Ms.  de  Paris  2610  (xiv®  siècle).  Ce  ms.  contient  le  chap.  5 
du  liv.  I et  les  chapitres  i5  et  suiv.  jusqu’à  la  fin  du  livre, 
les  chapitres  i-53  du  livre  II  presque  sans  lacune,  les 
chapitres  21  , 26-28,  3i-34  du  livre  III.  Le  texte  d’Ori- 
base  est  fort  abrégé  dans  ce  ms. 

Ms.  2291  de  Paris  (xv*’  siècle).  Ce  ms.,  ainsi  que  les  sui- 
vants, se  rapporte  au  chapitre  de  Xénocrate  (II,  58).  Il 
s’arrête  vers  le  milieu  du  § 3 , p.  1 4 1 . 

Ms.  2290  de  Paris,  du  xvi®  siècle. 

Ms,  de  Hambourg,  d’après  la  collation  de  Fabricius  [Bibl. 
græc.  vol.  IX,  p.  454-74,  ed.  vet.). 

Ms.  22  de  Leyde,  d’après  la  collation  de  Stosch  [Museum 
philol.  I,  i3  ).  Ce  ms.  s’arrête  vers  la  fin  du  § 1 (p,  i34). 

Ms.  soi-disant  de  Paris,  mais  qui  n’existe  plus  à la  Biblio- 
thèque nationale.  Les  variantes  recueillies  par  un  ano- 
nyme se  trouvent  dans  les  éditions  de  Franz  et  d’ Ancora. 

Ms.  soi-disant  du  Vatican.  Mêmes  remarques  que  pour  le 
précédent. 


Sjn.  ou  Sjnops. 


Synopsis  d’Oribase  ·,  texte  d’après  le  ms.  de  Vienne.  ( Voy.  Plan 
de  la  Collection  f p.  xxxv.) 


Ad  Eun.  Traité  d’Oribase  adressé  à Eunape;  texte  du  ms.  de  Munich 

avec  les  variantes  de  celui  de  Venise.  (Voy.  Plan  de  la  Col- 
lection y ibid.) 

P.  Dioscoride,  ms.  de  Paris  du  x*  siècle,  n°  2179. 


IMPRIMÉS. 

M.  Édition  des  XV  premiers  livres  de  la  Collection  d’Oribase  et 

des  extraits  de  Rufus  publiés  d’après  le  ms.  de  Moscou , 
par  De  Matthæi  (Moscou,  1806,  in-8°,  et  i8o8,  in-4°). 

Ras.  Traduction  latine  d’Oribase  par  Rasariush  éd.  d’Étienne, 

Paris,  1867. 

' A partir  du  V®  livre,  nous  avons  presque  entièrement  négligé  la  collation  de  cette  tra- 
duction , ayant  constaté  que  les  différences  quelle  offre  avec  le  texte  tiennent  soit  à des 
emprunts  faits  à Galien  surtout  et  quelquefois  à Aëtius,  soit  à la  latinité  même  du  tra- 
ducteur, 


ET  DES  IMPRIMÉS. 


LIX 


Gai.  Œuvres  de  Galien,  éd.  de  Külin,  Leipzig,  1821 -33,  22  vol. 

in-8°.  Pour  les  traités  qui  ne  se  trouvent  pas  dans  l’édition 
de  Kühn , nous  avons  cité  celle  de  Cliartier  ( Chart.  ) 

Gal.“  Ce  signe  n’est  employé  que  pour  le  87®  chapitre,  livre  VI, 

ce  chapitre  existant  deux  fois  dans  Galien , une  fois 
comme  un  traité  à part  (t.  V,  p.  911),  une  autre  fois, 
chaque  extrait  fait  par  Oribase  se  trouvant  à sa  place  na- 
turelle dans  les  divers  traités  de  Galien. 

Diosc.  ÜEurrci  de  Dioscoride , éd.  de  Sprengel,  Leipzig,  1829-80, 

2 vol.  iii-8°. 

Aët.  Aëtius,  éd.  des  Aide,  Venise,  i53/i  , in-fol. 

Paul.  Paul  d’Egine,  éd.  de  Bâle,  i538,  in-fol. 

Act.  Actuarius,  De  spir.  aiiim. ^ éd.  de  Fischer,  Leipzig,  177/1, 

in-8°. 

Sim.  ou  Sim.  Seth.  Siméon  Seth,  De  alita.  Jacult. , éd.  de  Bogdanus,  Paris, 

i658,  in-8“. 

Anon.  Anonyme,  Περ<  τροφών.,  éd.  d’Ermerins  [Anecd.  med.preeca, 

Ludg.  Bat.  i84o,  in-8°,  p.  2 25  sqq. ). 

Geop.  Géoponi(^iies , éd.  de  Niclas , Leipzig,  1781,  in-8°. 

Gesn.  Xénocrate,  éd.  de  Gesner,  Tiguri,  i559,  à la  fin  d’un  traité 

De  piscibus  de  Dubravius.  Cette  édition  s’arrête  au  même 
point  que  le  ms.  de  Leyde. 

Fr.  Xénocrate,  éd.  de  Franz,  Leipzig,  1774,  in-8°. 

Ane.  Xénocrate,  éd.  d’ Ancora,  Naples,  1794,  in-8°. 

Cor.  Conjectures  proposées  par  Coray,  soit  dans  son  édition  de 

Xénocrate  (Paris,  i8i4),  soit  dans  celle  d’ Ancora. 

Wott.  Wotton,  De  differentiis  animalium^  Paris,  i552  , in-fol.,  ou- 

vrage qui  contient  des  extraits  de  Xénocrate  traduits  sur 
les  mss.,  avant  qu’aucune  édition  n’eût  été  publiée. 

Ph.  Photii  Bibliotheca. 

Gr.  Gruner,  Fragments  des  premiers  livres  d’Orihase  publiés 

d’après  le  ms.  de  Moscou,  léna,  1782,  in-4‘’. 


Les  auteurs  que  nous  avons  le  plus  souvent  cités  dans  les  notes  sont  les  sui- 
vants ; 

Œuvres  d’Hippocrate,  éd.  de  M.  Littré,  Paris,  1 889-5 1,  7 vol.  in-S'’,  ou  de 
Foës,  Genev.  1657,  in-fol.,  pour  les  traités  qui  ne  sont  point  encore  publiés 
par  M.  Littré. 

Aristote,  éd.  deBekker,  Berlin,  1881-1886,  in-/!". 
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TiiÉorHRASTE,  éd.  de  Schneider,  Leipzig,  1818-21,  in-8°. 

Nicandre,  Thériaques  et  Alewipliarmaques , éd.  de  Schneider,  Leipzig,  1792  et 
1816. 

Athénée,  texte  de  Dindorf,  Leipzig,  1827,  in-S'’;  pages  de  l’éd.  de  Casanhon. 
Platon,  éd.  d’Etienne,  Paris,  1878,  in-fol. 

Géoponiques,  éd.  de  Niclas,  Leipzig,  1781,  in-8°. 

Arétée,  éd.  d’Ermerins,  Utrecht,  18/17, 

CoELius  Aurélianüs,  éd.  d’Almeloveen , Amsterdam,  1722,  in-/|''. 

Alexandre  de  Tralles,  éd.  d’Andernach,  Bâle,  i556,  in-8'’. 

Celse,  éd.  de  Targa,  Leyde,  1786,  in-4°,  et  Vérone,  1810,  in-/i°. 

Pline,  texte  d’Hardouin,  éd.  de  Lemaire,  Paris,  1827-1832,  in-8°. 

Quand  il  y avait  lieu,  nous  avons  suivi  le  texte  de  Sillig,  Leipzig,  i83i- 
36,  in-8°.  — Nous  avons  donné,  toutes  les  fois  qu’ils  diffèrent,  l’ancienne 
et  la  nouvelle  numération  des  chapitres. 

Auctores  de  re  rustica,  éd.  de  Schneider,  Leipzig,  179/1-1797,  in-8". 


A cette  liste  nous  ajouterons  : 

PsET.LUS,  De  victus  ratione,  libri  duo,  Basil.  1829,  in-8°. 

Anonyme,  Περί  χυμών,  βρωμάτων , και  Ίΰομάτων , éd.  d’Ideler,  dans  Medici  et  phy- 
sici grœci  minores,  t.  Il , p.  278  sqq. 

Nous  avons  cité  ces  auteurs  dans  la  référence  des  lieux  parallèles  qui  se 
trouve  à la  table  des  chapitres. 


ΟΡΕΙΒΑΣΙΟΥ 

ΙΑΤΡΙΚΩΝ  ΣΥΝΑΓΩΓΩΝ 

ΠΡΟΣ  ΙΟΥΑΙΑΝΟΝ. 


ΒΙΒΑΙΟΝ  Α'. 

Matlh.  1. 

1 Τα?  τΰροσίαγβείσαζ  επίτομά^  τΰαρά  τη$  σηζ  θειότητοζ , αύ- 
τόκρατορ  ïovkiavèy  'Ζΰρότερον  y ηνί)ί(χ,  ^ιετρί^ομεν  εν  Γαλατ/α 
τγ}  'üSpQÇ  έσιτεραν y εΐζ  τελο?  rjyayov y καθώθ  ■η^ου'ληθηζ  y όίσΐι- 

2 vas  εκ  μόνων  των  ύττο  Ταληνοΰ  ypcί(pεvτωv  εττοιησάμην.  Étts) 
^ε  ετταινεσαζ  ταύτα?,  Δευτέραν  ε’πετα^α?  τΰραζ,ίν  y τΰάντων  των 
άρίσΊων  ιατρών  άναζητησαντά  με  τα  καιριώτατα  συvayayεXv 


ORIBASE. 

COLLECTION  MÉDICALE. 

A JULIEN. 


LIVRE  PREiAIlER. 

1 Empereur  Julien,  j’ai  achevé,  suivant  votre  désir,  pendant  notre 
séjour  dans  les  Gaules  occidentales,  l’abrégé  que  Votre  Divinité 
m’avait  commandé  et  que  j’ai  tiré  uniquement  des  écrits  de  Ga- 

2 lien.  Après  avoir  loué  cette  collection,  vous  me  commandâtes  un 
second  travail , celui  de  rechercher  et  de  rassembler  ce  qu’il  y a de 


PrÉf.  Tit.  όρει^ασίου  ex  emend.; 
Οριβασ/ου  Codd. 

Ib.  'zspoç  ίουλιανόν  oin.  AM  N. 

3.  τέλοζ]  'ζΰέρας  Μ. 


4.  γραφΟέντων  G 2*  ni. 
Ib.  Εττει]  έπειστί  Pli. 

6.  ιατρών^  άντρων  Ρ1ι. 

Ib.  συναγωγτ^  C. 


Occasion 
et  plan 
de 

la  Collection 
médicale. 
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Maltli.  1-2. 

κα\  zsdv^cL  οσα  χρησιμεύει  trrpo?  αντο  το  τελο?  τη$  ιατρικ,ηζ,  χολ 
τούτο  τΰράτΊειν,  ώς  oios  τέ  ειμι,  'πτροθύμωζ  SiéyvœKct,  χρησι- 
μωτάτην  ύιτο'Καμ^άνων  εσεσθαι  την  τοιαυτην  συνα^γωγην , των  2 
εντυγχανόντων  ετοίμωζ  έζευρισκόντων  το  έκάσΊοτε  το7$  ^εομε- 
5 VOIS  ώφε'λιμον.  ΐίεριτίον  Sè  νομι'σαζ  είναι  καΐ  -ο^αντε'λώζ  εύηθεζ  ?> 
το  èy Γράψε IV  τα  αυτά  TSdXkaxis  κα)  των  άρισία  auyÎpa^àv- 
των  καί  των  μη  ομοίως  το  άκριτες  έζερyaσaμέvωv , μόνα  τα 
των  άμεινον  είττόντων  συνάζω^  [τα  zsa\ai  ΥαΧηνω  μόνω  ρηθεντα, 
μη^εν  TSapa'Kiitàv , τάΖας,  καθότι  των  συyΓρa^pάvτωv  άττάντων 
10  εις  τάς  αύτας  ύττοθέσεις  αυτός  κρατεί,  μεθό^οις  κα)  ^ιορισμοίς 
το7ς  άκρι^εσίάτοις  χρώμενος , άτε  ταΤις  Ιιτιτοκρατείοις  άρχαίς 
κα)  ^όζαις  εζακόλουθών . \ρησομαι  Sk  κάνταΰθα  τοιαυτγ  τιν)  4 
τάζει'  κα)  τΰ’ρώτον  μεν  ούν  συνάζω  τα  του  υΚικοΰ  μέρους,  είτα 
όσα  τΰ'ερ)  ψυσεως  κα)  κατασκευής  εϊρηται  τάνθρώττου , μετά  a 


Ordre 

de 

la  Collection 
médicale. 


plus  important  clans  les  meilleurs  médecins  et  tout  ce  qui  con- 
tribue à atteindre  le  but  de  la  médecine;  je  me  décidai  volontiers 
à faire  ce  travail  autant  que  j’en  étais  capable,  persuadé  qu’une 
pareille  collection  serait  très-utile,  puisque  les  lecteurs  pourraient  y 
trouver  rapidement  ce  qui,  dans  chaque  cas,  convient  aux  malades. 
Jugeant  cju’il  est  superflu  et  même  tout  à fait  absurde  de  répéter  3 
plusieurs  fois  la  même  chose,  en  puisant  chez  les  auteurs  qui  ont  le 
mieux  écrit,  et  chez  ceux  c[ui  n’ont  pas  composé  leurs  ouvrages  avec 
le  même  soin,  je  prendrai  uniquement  dans  les  meilleurs  écrivains, 
n’omettant  rien  des  matériaux  cj[ui  m’étaient  fournis  autrefois  par 
Galien  seul,  coordonnant  mon  ouvrage  d’après  la  considération 
c|ue  cet  auteur  l’emporte  sur  tous  ceux  c{ui  ont  traité  le  même  sujet, 
parce  qu’il  se  sert  des  méthodes  et  des  définitions  les  plus  exactes, 
attendu  qu’il  suit  les  principes  et  les  opinions  hippocratiques.  J’adop-  4 
terai  ici  l’ordre  suivant  : je  rassemblerai  d’abord  ce  qui  concerne 
la  matière  de  l’hygiène  et  de  la  thérapeutique,  ensuite  ce  qui  a 


1.  το  αυτό  τελο?  Pli.  μ■ηSèv]  μ^ηèεv  ων  TaXrjvos  είπε  Pli. 

2-5.  χ^ρησιμ.  . . ώφε'λιμον  om.  Pli.  8.  ρηθέντων  G 2"  m. 

3.  ύπολαμ^άνειν  AC.  9.  τα^αι  Μ;  τάζεω$  NV;  om.  Pli. 

5.  είναι  oin.  Pli.  1 1.  άτε  om.  ABM  NV. 

8.  τα'  e oonject. — 8-9.  τίάλαι . . . i2.  τοιαύτη  τάζει  · τΰρώτον  Pli. 
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Matlli.  2. 

τα  vyteivijs  και  άναλητΐΐ iKrjs  'ΰϊραγματεία,ζ , κα\  μετά  ταυτο. 
οσα  τηζ  ^ιαγνωσΐ ίκηβ  κοά  τΰρογνωσΐ ικηζ  εγεται  ^εωρίαζ^  εττι 
οΐζ  τα  τΰερ\  τηζ  των  νοσημάτων  και  συμττίωμοίτων  κα\  ο\ωζ 
τηζ  των  τπ'αρα  (pvaiv  έττανορθωσεωζ'  άρζομαι  Sè  άττο  των  τιτερι 
των  εν  τα7ζ  τρο(^α7ζ  δυνάμεων. 

ά . Περί  άρετηζ  και  κακίαε  των  ^ημν}τριακών  σπερμάτων , 

εκ  των  Γαληνού. 

1 Οίΐ  μόνον  όταν  εΙ$  ζενην  άφικόμενοζ  χωράν  έσθίειν  τι  μελ- 
λτ^$  άηθεζ  y άλλα  κα\  πταρά  ημΐν  αντοΐ$  τπροττειράσθαι  ^υνη'στ^ 
τηζ  έκάσίου  (ρΰσεωζ  εν  τω  ^ια^ρεχειν  ϋ^ατι  μόνω  χωρ]ζ  εψ^?- 
σεωζ  η συν  έ-φησει  τε  κα\  οπΊησει  * τά  μεν  yàp  εΐζ  oyKOv 
εζαιρόμενα  των  σπερμάτων  άποβάλλοι^τά  τε  ταχεωζ  την  άρ-  1 

été  dit  sur  la  nature  et  la  structure  de  l’homme,  puis  ce  qui  regarde 
la  conservation  de  la  santé  et  le  rétablissement  des  forces  chez  les 
malades,  après  cela  ce  qui  tient  cà  la  doctrine  du  diagnostic  et  du  pro- 
nostic; enfin  je  traiterai  de  la  guérison  des  maladies  et  des  symp- 
tômes, en  un  mot  de  ce  qui  est  contre  nature;  je  commencerai  par 
les  propriétés  des  aliments. 


1.  DES  BONNES  ET  DES  MAUVAISES  QUALITES  DES  CÉBÉALES. 

(Tiré  cle  Galien.) 

l Non-seulement  c[uand  on  arrive  en  pays  étranger  et  qu’on  est 
obligé  de  manger  quelque  chose  d’inaccoutumé,  mais  aussi  dans  son 
propre  pays , il  convient  de  s’assurer  préalablement  de  la  nature  des 
aliments , soit  en  les  humectant  simplement  avec  de  l’eau,  sans  recourir 
à la  coction , soit  en  les  faisant  en  même  temps  bouillir  ou  torréfier  ; 
car  tous  les  grains  qui  se  gonflent,  perdent  rapidement  la  dureté  et 


h.  TrjsjrovC.  — Ib.  7775  των om.  Pb. 
Ib.  των  'zsepi  delet.  G 2“  m. 

5.  τα7ζ  om.  M. 

Cil.  1 ; 1.  -7.  ά-ήθη  C. 

8.  εκάσΊου  rrfs  Gai. 


Ib.  εν  ilSari  C 2"  m. 

Ib.  μόνον  G 2**  m. 

1 O.  σπερμάτων  r)  ολω?  των  καρπών 
Gai. 

Ib.  τε  oni.  Gai. 
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DES 

ALIMENTS, 


Al.  $ucc.  5 
p.  782-3. 
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Manière 

d’éprouver 

les 
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DES 

ALIMENTS. 


Al.  suce,  5 ; 
p.  7S4. 


Al.fac.  I,  i3; 
p.  5ao-i . 
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γαίαν  σκλϊ]ρ6τητοί  κα\  ζηρότητα  μετα^οίΧλοντά  τε  'πτρο^  το 
μαλακωτερον  xcà  νγρότερον  άμείνω  τσάντα  εσΊ)^  τα  ^ε  (^υ'λάτ- 
τοντα  τον  έμπροσθεν  όγκον  αμα  τγ  σκ'ληρότητί  γείρω'  δύσ- 
πεπτα γάρ  κα)  γεώδη  τα7$  ούσίαιζ  εσΤίν , ùs  μολίζ  αίματοΰσθαι. 

5 Κα}  άμυγδάλαζ  δη  δοκιμάσει?  ούτω?  καί  κάρυα  τα  μεγά'λα  κα]  2 
τά  μικρά  και  τα  κάσΊανα'  πτερι  δε  τη?  τΰΊισάνηζ  τί  δε7  κα) 
"λεγειν  ; ηδη  γάρ  τούτο  κα)  οι  τΰαίδε?  ϊσασιν,  ώ?  η μεν  ογκου- 
μενη  ταγεω?  άρίσΊη,  μογβηρά  δε  η εν  γ^ρονω  'ΖΰοΧΚω  βραγυν 
όγκον  εγουσα.  Ύινά  δη  των  δημητριαίίών  σπερμάτων  ούδε  όΤκω?  3 
10  ογκοΰσθαι  τΰέ(ρυκεν  εβόμενα^  κα)  κεκ'λη'κασιν  άτέραμνα  τά 
τοιαϋτα  των  τΰίαΚαιών  ΈίΧΚηνων  ενιοι.  Τα  (5'<è  êv  όγκω  βραγεί  4 


Manière 
d’éprouver 
certains  fruits 
et  i’orge 
mondée. 


Propriétés 
des  céréales. 


la  sécheresse  qu’ils  avaient  auparavant,  et  deviennent  plus  mous  et 
plus  humides , sont  les  meilleurs  ; ceux,  au  contraire , qui  conservent 
leur  volume  et  leur  dureté  primitifs , ne  valent  pas  autant  ; car  ils  sont 
difficiles  à digérer,  essentiellement  terreux;  par  conséc[uent  ils  ont 
de  la  peine  à se  transformer  en  sang.  On  éprouvera  de  la  même  ma-  2 
nière  les  amandes,  les  noix,  les  noisettes  et  les  châtaignes;  est-il 
nécessaire  de  parler  aussi  de  l’orge  mondée?  Mais  les  enfants  eux- 
mêmes  le  savent  : celle  qui  se  gonfle  rapidement  est  la  meilleure, 
et  celle  cjui  pendant  longtemps  garde  un  petit  volume  est  mauvaise. 
Certaines  céréales  ne  se  gonflent  pas  du  tout  quand  on  les  fait  3 
bouillir;  elles  sont  appelées  dures  par  cjuelques  anciens  Grecs. 
Toutes  celles  qui,  sous  un  petit  volume,  ont  le  plus  de  substance,  4 


1.  ζηρότ-ητα']  γ'λισχ^ρότητα  CNV 
A 1“  m.;  lentorem  Ras. 

Ib.  μετα^άΧλοντα]  μεθισΊάμεναβά\. 

2.  Hai  νγρότερον  om.  NV  A i®  m. 
Ras.  — Ib.  εσ7ί]  εΙτόν  C. 

2- 3.  τά  êè  φυ'λάτ'ΐοντα  om.  CVA 
1“  m.  ; τά  êè  τον  é.  S.  φυλ.  C 2^  m. 

3.  έμπροσθεν  om.  C 2®  m (HR). 

Ib.  σκληρότητι  (ρυλάτΊονσι  C. 

3- 4.  êvanénl  ΟΚΟ.  γάρ  h.  1“  m.;  êva~ 
πέπΊοκα  G 1®  m,;  και  γάρ  êύσ^tε^ΐΊa 
τά  τοιαΰτα  Gai. 


4.  τηζ  ούσίαζ  V. 

Ib.  μόγις  Gai. 

5.  êrj  ] G. 

Ib.  τά  om,  G. 

Ib.  μικρά  τά  τε  κάσΊανα  G 2®  m.; 
τά  τε  K.  om.  Gai.  qui  a σμικρά. 
η.  γάρ  ] καί  N. 

8.  èv  om.  Gai. 

9.  ϊσγονσα  Gai. 

Ib.  Τίυά  irf]  Êvia  êè  Gai. 
tb.  ê^ημy)τpίωv  NV  Gai. 

10.  κεκ'λ-όκασι  êè  Gai. 


5 


ORIBASE.  COLLEGT.  MED.  l,  i. 

τ3'Κείσ1ην  ουσίαν  εγρντα  Kcà  ταυτην  τ5α.γεΊ,άν  τε  κοά  γ\ίσγ^ραν 
εύγυμότερά  τε  κοά  τρο(ρίμωτερα  'ϋ^άντα  εσΤιν,  ού  μην  ύττογω- 
ρείται  κάτω  ρα^ίωζ  * οσα  Sè  εμττοΐΚιν  γαύνην  μεν  εγεί  κοά  μα- 
"λακην  ουσίαν  y μόρια  Sè  αυτών  'ΰίόΧλα  τ^ιτυρώ^η  ^ ^ιαχ^ωρείται 
μεν  άμεινον , ήτ1ον  Sè  τρέφει*  τούτων  Sè  αυτών  όσα  ^υσώ^η  5 
τε  εσΐι^  κα)  αηδίαν  τινά  εχρντα  κατά  την  γεΰσιν,  εΰ^η\ον  ώ? 

5 κακόχυμά  τε  και  ^υσττεπία  τσάντα  έσΊίν»  Το0  Sk  εν  όγκω  μικρώ 
τίλείσΊην  ουσίαν  είναι  το  τε  βάροβ , Ισίαμενων  αυτών  ε’ττ}  ζυ- 
γοΰ^  σημείον  εσΊω  σοι,  και  το  τών  ά'λευρων  τ^ληθοζ*  εζ  ολίγου 
γάρ  όγκου  τΰΌλυ  γίνεται  τοίζ  τα^εττιλημενην  εγρυσι  την  ουσίαν  10 

6 σπερμασιν.  Ύών  γοΰν  τίτυρών  όσοι  μεν  τΰυκνην  κοά  τ^εττιλημε- 
νην  έγουσιν  0λην  έαυτών  την  ουσίαν ^ ώζ  μόλιζ  ύττο  τών  bSov- 


pourvu  que  cette  substance  soit  épaisse  et  visqueuse,  contiennent 
les  meilleurs  sucs  et  nourrissent  le  mieux;  mais  elles  ne  traversent 
pas  facilement  les  intestins;  celles,  au  contraire,  qui  ont  une  sub- 
stance spongieuse,  molle,  et  qui  contiennent  beaucoup  de  parties 
analogues  au  son,  passent  plus  facilement,  mais  nourrissent  moins; 
il  est  clair  que,  parmi  ces  dernières,  toutes  celles  qui  ont  une 
odeur  désagréable  et  quelque  mauvais  goût,  renferment  toutes  de 

5 mauvaises  humeurs  et  sont  difficiles  à digérer.  Vous  reconnaîtrez  que 
les  céréales  ont  beaucoup  de  substance  sous  un  petit  volume,  à leur 
poids  quand  on  les  pèse  à la  balance,  et  à la  quantité  de  farine 
qu’elles  fournissent;  car  les  grains  qui  ont  une  substance  compacte 

6 donnent  beaucoup  de  farine  sous  un  petit  volume.  Ainsi  les  fro- 
ments dont  la  substance  est  dense  et  compacte  (ce  qu’on  reconnaît  a 


1.  τε  om.  Gai. 

2.  ευχυμότατά  τε  xai  τροφιμώταχιχ 
ACNV  Gai  . ; mais  A a τροφιμώτατα. 
et  G 2“  m.  τίο'λυχνλώ'τατα, 

Ib.  'τΰάντων  G;  ταΐτα  Gai. 

2-3.  ν-πογωρε'ΐ  γε  ρα^ίως  Gai. 

3.  έμπαλιν  τοΐσ3ε  G et  Gai. 

4.  τα  μόρια  G et  Gai. 

Ib.  'jsoXkà  om.  G et  Gai. 

6.  τινα  om.  ACNV. 


7.  'Ζΰάντούζ  A',  τΰάντων  NV. 

Ib.  Του]  TôSv  C. 

8.  έσΊαμένων  C;  εσΊαθμ-ημένων  C 
2®  m. 

8-9.  ζνγφ  G 2“  m. 

10-12.  rr^v  ουσίαν έγουσιν 

om.  N. 

1 1 . τίυκνοί  G et  Gai. 

12.  εαυτών  om.  G et  Gai. 

Ib.  μόγιζ  G et  Gai. 


DES 

ALIMENTS. 


Âl.fac,  I , 2 
p. 48 1 . 


Propriétés 
du  iroment. 
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των  ^ιαιρεϊσθαι  y τγ  χρόα  Αε  εισιν  ούτοι  ζανθο)^  'πίλείσΐην  τρο- 
(ρην  SiSooiai  το7ζ  σωμασιν  εζ  ογκου  βρ<χχεθ5'  οσοί  Sè  ενάντιοι 
τούτοι$  ρα^ίωζ  μεν  ύιτο  των  οζόντων  Β-ρανόμενοι  y μετά.  Αε  την 
3-ριχΰσίν  αραιοί  και  χαύνοι  ^αινόμενοι  y βραχε'ΐαν  τΰαρεχουσι 
5 τροπήν  έζ  ογκου  τΰο'Κλοΰ.  Ύών  Sk  κριθών  καΧΚισΙαι  τυγχά-  7 
νουσιν  αϊ  "λευκοί  μετά  το  τπΊ ισθηναι  ραινόμεναι  καί  τι  τΰυκνο- 
τητοζ  εχουσαι  και  βάρoυζy  οσον  οΊόν  τε  κριθά$  εγ^ειν  * άμει- 
νου$  (5'ε  δηλονότι  κα\  των  ισχνών  τε  κα\  ρυσών  ai  'Ζ^λη'ρει$ 
ολαι  και  τΰεριτεταμένην  εζωθεν  εχουσαι  την  τΐΰεριγραρην.  ΟιΪ  8 
0 μόνον  Αε  ταυτα?,  άλλα  κα\  τσάντα  τά  τΰληρη  και  τΰεριτετα- 
μενην  εζωθεν  εχοντα  την  τ^εριγραρην  αρισία  σπερμάτων  είναι 
συμ^ε^ηκε  y τάλην  ει  πϊάνυ  σ^ό^ρα  τΰοτε  πίλείονα  τού  κατά  ψυ- 


la  diiFicullé  de  les  broyer  avec  les  dents)  donnent  plus  de  nourriture 
sous  un  petit  volume;  ils  sont  de  couleur  jaune;  ceux,  au  contraire, 
qui  sont  facilement  écrasés  par  les  dents,  et  qui,  après  être  écrasés, 
offrent  une  apparence  rare  et  spongieuse,  fournissent  peu  d’ali- 
ment sous  un  grand  volume.  Les  orges  les  plus  belles  sont  blanches  7 
après  être  mondées  ; elles  ont  de  la  densité  et  du  poids  autant  que 
l’orge  peut  en  avoir;  les  orges  exactement  remplies  et  dont  l’écorce 
est  tendue  sont  meilleures  que  celles  qui  sont  maigres  et  ridées. 
Cette  remarque  ne  s’applique  pas  seulement  aux  orges,  mais  tous  8 
les  grains  bien  remplis  et  dont  l’écorce  est  tendue  sont  les  meil- 
leurs, à moins  qu’ils  n’aient  par  hasard  un  volume  excédant  de 
beaucoup  leur  volume  naturel,  et  qu’ils  ne  soient  en  même  temps 


1 . τη  χρό<^  εισιν  αυτοί  ζανθοί  C ; 
οιη.  G et  Gaî.;  mais  on  retrouve  ces 
mots  un  peu  pîus  bas. 

2.  oî  êè  ενάντιοι  G;  oï  έναντ.  Gai. 
4.  τ^αρέχουσι  ] oiSôaai  G et  Gai. 
5-6.  τυγχάνουσι'\  εισί  G et  Gai. 

6.  λευκαϊ  Jiai  GNV  A 2“  m. 

Ib.  μετά  το  om.  A 1®  m. 
b-'y,  τΰυκνότίβτι  C. 

7.  βάροζ  N. 

il),  oiov  Hat  A 1"  m.  G G m.  N 4', 


Ib,  κριθην  Gai. 

8.  Si)  ότι  A i‘‘  m.  Λ'. 

Ib.  ισχνών  τε  ρυσσών  N. 

8- 9.  τΰλ-ήρτ}  όλην  και  τΰεριτ.  A 2“ 
m.  Gai,;  τσ’ληρείζ  και  τΰεριτ.  G. 

g.  τεταμένην  ACINV  Gai. 

9- 12.  ού  μόνον συμβέβη^ε] 

αλλά  τούτο  μεν  άττάντων  σπερμάτων 
κοινόν  έσΊω  σοι  γνώρισμα  G et  Gai. 

12.  ει  μη  τι  τΰάνυ  σφόό.  Gai.;  ει 
μή  τινα  σφόό.  G. 
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σιν  ογκον  εγοι  άμα  τω  μοίλακωτερά  τε  και  γ^αυνότερα  γενεσθαι  * 
ζτεριτίωματικην  γάρ  υγρότητα  ταΰτα  εχ^ειν  ίσθι  κα\  χείρω 
των  ^προειρημένων  είναι , κα\  ^ια  τούτο  μετά  μεν  την  συγκο- 
μιδήν ου  τι^ροσηκεν  αύτοίζ  χρησΟαι^  καταθεμενον  δε  εν  τόττοΐζ 
ζηροίζ  εασαι  χρόνω  τΰ’λείονι  το  μεν  τι  διαττνεΰσαι  τηζ  ζίεριτ-  5 
της  ύγρότητος y το  δε  τι  τΰε(ρθηναι  μέχρι  τοερ  αν  ζηραινόμενα 
()  ζ^ροσΊα'Κγ  μετρίως.  Τα  δε  έττ)  τίΚεΊσΊον  κείμενα  χείρω  γίνεται 
ταίς  δυνάμεσιν”  ορος  δε  και  τούτων  y όταν  διαιρούμενα  καθά- 
10  ττερ  Τ,εττΊη'ν  τινα  κόνιν  εκττίττί ουσαν  εχτβ,  Τ ίνονται  δε  τ^οΧΚάκις 
εν  μεν  τοϊς  'ΰτυροΐς  αίραι  ιίΓολλα},  κατά  δε  τάς  κριθας  αύται  10 
μ,εν  οΚίγαι , τΰο'Κυς  δε  ό αίγί'λω·^  * καν  το7ς  (^ακοίς  δέ  εκ  μετα- 
βολής αυτών  αρακοι  και  τΰεΚεκίνοι  y σκληρά  και  σίρογγύλα  κα\ 
α^ρωτα  σπεpμάτιay  καθάπερ  ή άτταρίνη  καί  η ορο^άγχη  κατά 


ΐΓορ  mous  et  trop  spongieux;  ces  grains,  sacliez-le,  contiennent 
une  humeur  excrémenlilielle  ; ils  sont  inférieurs  aux  précédents  ; par 
conséquent  il  ne  faut  pas  s’en  servir  [immédiatement]  après  les  avoir 
récoltés  ; mais  on  les  déposera  dans  des  endroits  secs  et  on  les  aban- 
donnera longtemps  à eux-mêmes,  afin  qu’une  partie  de  l’humeur 
excrémentitielle  se  perde  par  l’évaporation,  et  une  autre  par  la  coc- 
tion , jusqu’à  ce  qu’étant  séchés,  ils  se  resserrent  dans  une  juste 
9 mesure.  Les  grains  qu’on  conserve  très-longtemps  finissent  par  se 
détériorer;  ils  sont  arrivés  à cet  état  lorsqu’ils  laissent  échapper  une 
10  espèce  de  poussière  fine  quand  on  les  divise.  L’ivraie  croît  en  abon- 
dance avec  le  froment;  dans  forge  on  en  trouve  peu,  mais  beau- 
coup d’égilope;  dans  les  lentilles,  il  se  forme  par  la  transformation 
de  la  plante  elle-même  de  la  pisaille  et  des  sécurigères,  qui  sont  de 
petites  graines  dures,  rondes  et  impropres  à l’alimentation;  de 


1 . μαλακώτερον  και  χαυνότερον  G 
et  Gai.  — 3.  μέν  om.  G et  Gai. 

4.  καταθέμενον  èvvœv  k m.;  κα- 
ιαΒεμενοζ  Sè  εν  G m.;  καταΟέμενα 
éè  εν  G 3"^  m. 

5.  εν  χ^ρ.  'ΐΰλείονι  Gai. 

6.  ζγιρόμενα  A;  ζτηραινόμενον  G.; 
ζηραινόμενα  ëcos  C. 

η.  'βροσαταλη  A i"  m.  (7 


Jb.  άποκείμενα  G et  Gai. 

8.  rais  κατά  3υνάμ.  G. 
g.  τινα  κόνιν  'λε'ΐτ'1'tjv  G et  Gai. 

Ib.  γίνονται  ] ευρίσκονται  G et  Gai. 
11.  èè  αίγιλίύ·^  AB;  èè  o καλού- 
μενος αίγίλω·φ  G et  Gai, 

i3.  καί  η όρο^άκγη  B;  à ces  mots 
commence  ce  ms. 

1 1-1  3.  καν  , . . . στιερμάτιαλ^  ευρεν 
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ALIMENTS. 

Tovs  bp6Gov$.  Ύαυτα  μεν  ούν  ττ>άνυ  μοχθηρά,  σπέρματα , το  Sè  Ι i 
με'λάμπυρον  κα'λουμενον  εκ  μετα^οληθ  μεν  γενναται  κα)  αυτό 
των  πτυρων^  αλλά  άπο'Κείπεταί  π^άμποΊκυ  τη$  εν  ταΊζ  aïpais 
κακίαζ.  Ενρ/σκονται  Sè  κα)  κατά  ταλλα  σπέρματα  τοιαΰταί  12 
5 τινεζ  γινόμεναι  μεταβολα/·  ^ιόπερ  άμελεΐν  ού  πτροση'κει  του 
καθαρά  τΰοιεΊν  άπαντα  τα  trrpo?  έ^ω^ην  ^παρασκευαζόμενα  σπέρ- 
ματα, γινώσκοντα£ , ώζ  εΐ  κα)  τηζ  κατά  ημέραν  βλάβης  ούκ 
αίσθανόμεθα  Sià  βραχύτητα,  το  γουν  άθροιζόμενον  έζ  αύτηζ 
Αΐ.  SUCC.  5 i χρόνω  πίΚείονί  βανερον  γενησεταί  τποτε.  Ύών  καρπών  Sk  εΙ$  13 
10  άπόθεσιν  έπιτη^είου?  ονταζ  ίσθι  τουβ  τΰρ)ν  σαπηναι  ζηραινο- 
Al.fac.  I,  ι3;  μένου?.  ϋίθανώ?  Sè  αν  τΐ5  ονομάζοι  μικρόν  τπυρον  την  τίβην,  14 


Gaillel 
et  orobanclie. 


Mélainpyre, 


Céréales 
propres 
à être 
eminagasi- 
uées. 


même  dans  l’ers  on  trouve  le  gaillet  et  l’orobanclie.  Les  graines  11 
que  je  viens  d’énumérer  sont  tout  à fait  mauvaises;  quant  à la 
plante  qu’on  appelle  mélampyre , il  est  vrai  qu  elle  prend  aussi 
naissance  par  la  transformation  du  froment,  mais  elle  n’est  pas  à 
beaucoup  près  aussi  mauvaise  que  l’ivraie.  De  semblables  méta-  12 
morplioses  se  font  également  pour  les  autres  grains;  aussi  ne  faut- 
il  pas  négliger  de  purifier  tous  ceux  qu’on  destine  à servir  d’ali- 
ment; car,  il  faut  le  reconnaître , si  nous  ne  sentons  pas  le  dommage 
qu’elles  nous  causent  chaque  jour,  parce  qu’il  est  peu  marqué, 
ce  dommage,  s’additionnant  pendant  un  long  espace  de  temps,  finira 
par  devenir  sensible.  Sachez  que  les  céréales  propres  à être  em-  13 
magasinées  sont  celles  qui  se  dessèchent  avant  de  pourrir.  On  ap-  14 


(c’est-à-dire  ô εμος  -εταττΙρ)  neu  το7$ 
φακόϊζ  εκ  (χεταβολτ??  αυτών  γινομένους 
άράκους  τε  τούς  σκ'λη ρους  τε  και  σΊρογ- 
γύλους  και  ταε'λεριίνους  άτρωτα  σπέρ- 
ματα Gai.  ; G a καν  εν  τοΤς  au  lieu 
de  και  τοΐς,  et  ορόφους  au  lieu  de 
σ1  ρογγυΚους  · il  om.  τε  après  σκλ-ηρ. 

1.  Totis]  του  B. 

Ib.  μοχ^θ-ηρά  τΰάνυ  Gai. 

1-2.  το  με^^άμπυρον  èέ  Gai. 

2.  μεν  γάρ  A ι“  m.;  γάρ  μέν  Β; 
rJέ  G.  — Ib.  μεν  κ.  αυτό  γενναται  G Gai. 

3.  αλλά  απολείπεται  J άπολ.  όέ  G. 

4.  κατά  άλλα  ί\  Β C Ν V Gai.  ; εις 


ταλλα  C 2“  m.  — Ib.  ταΰται  C m. 

5.  γενόμεναι  C. 

6.  άπαντα  om.  Gai. 
η.  ώς  om.  G et  Gai. 

Ib.  κατά  -ημέρας  AG;  κ.  εκάσΊης 
■ημέρας  G\  κ.  εκάσΊην  -ημέραν  Gai. 
δ.  αισθανόμενοι  G. 

Ib.  γονν]  γε  G. 

9·  γίνεται  G. 

10-11.  ζηραινομένη  G. 

1 1.  Οΰκ  άπιθάνως  G et  Gai. 

Ib.  όνομάζειν  G. 

Ib.  ταύρον  μικρόν  Gai.  ; -πτυρόν 
om.  G. 


ORIBASE.  COLLECT.  MÉD.  I,  i.  9 

κα)  Trj  χρ6<χ  κιχ]  ttj  Ήίυκνότητι  κα\  τγ  Β-ερμότητι  τηζ  ^υνάμεωζ 
] 5 έοικυΊαν  αύτω.  Πολλά  Sè  κχ\  αλλα  σττέρματχ  'ΖΰχρχτίΚησιχ  μεν , 
ούκ  άκρι^ώζ  ^ε  ταύτον  εί^ο$  εχ^οντχ  το7$  είρημενοΐζ  εσ1ιν  ' τά 
μεν  έν  τφ  μεταζύ  κρίθηβ  τε  κοά  τί^ηζ^  η μεταζν  'Ζΰ'υροΰ  τε  κχ] 
τίφηζ^  ενιχ  Sk  εγίυτχτω  τηζ  φύσεωζ  τχ  μεν  ολυρα?  εσΤι,  τχ 
Sè  κριθη?  V τί(ρηζ  ij  -zffvpovy  κχθχττερ  αλλα  τχ  μεν  ε'λυμου^  τχ 
Sè  κεγχρου^  τΰ'ροσηγορίχζ  εχ^οντχ^  τινχ  μεν  χττΚχζ,  ώσπερ  εν 
Ιταλ/α  το  σιτχνιον^  ενιχ  Sè  συνθετουζ y ώσπερ  εν  Καττπα- 
^οκίχ  μεν  το  καίλούμενον  γυμνή  κριθη,  κχτχ  Sè  ^ιθυνίχν  το 
ζεόπνρον. 


DES 

ALIMENTS. 


Al. fac.  I,  i3; 
p.  520. 
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peinerait  avec  raison  petit  froment  le  petit  épeautre,  car  ce  dernier 
ressemble  au  froment  par  sa  couleur,  sa  densité  et  son  degré  de 
1 5 chaleur.  H y a plusieurs  autres  céréales  semblables  qui  ne  sont 
pas  tout  à fait  de  la  même  espèce  que  celles  que  nous  venons 
d’énumérer  ; quelques-unes  tiennent  le  milieu  entre  l’orge  et  le 
petit  épeautre  ou  entre  le  froment  et  le  petit  épeautre;  d’autres 
se  rapprochent  beaucoup  du  grand  épeautre,  de  l’orge,  du  petit 
épeautre  ou  du  froment;  il  y en  a d’autres  encore  qui  ressemblent 
au  grand  millet  ou  au  petit  millet;  les  uns  portent  des  noms  sim- 
ples, comme  la  graine  qu’on  appelle  en  Italie  sitanium,  les  autres 
des  noms  composés,  comme  celle  qu’on  nomme  en  Cappadoce 
orge  nue  et  celle  qui,  en  Bithynie,  a reçu  le  nom  à' épeautre-fro- 
ment. 


Du  petit 
épeautre , 
et 

de  quelques 
autres 
céréales. 


Sitanium. 


Orge  nue. 
Epeautre-fro- 
menl. 


1.  xpoia  G et  Gai. 

Ib.  και  Ο-ερμότητι  Gai. 

Ib.  Trlv  Svvapiv  ABC  NV. 

2.  αΰτοΐζ  Gai. 

3.  êéom.  ABCNV. 

Ib.  έσ1ω  N. 

4-5.  4 μεταξύ  affvpov  κα}τί(ρη$  BN  V; 
4 μεταξύ  τΰυρού  τε  και  τοΊζ  όλύροΐζ  G ; 
τά  êè  όλύραε  τε  καί  τίφη$  ·η  μεταξύ 
Ότυροϋ  τε  και  όλύρα$  Gai. 

5.  εγγύτατα  G. 

Ib.  ολύρ-ηζ  ABCV. 

Ib.  εσΤι  τά  μέν  ολυρα?  G et  Gai. 


6.  τίφν$  τι^υρου  Ν. 

η.  τίνά  άπλω?  ABC  2“*  m.  Gai.; 

τίΐ^ά  μεν  aTiKaG  \ Tivàs  μέν  ατίλαζ  GV. 

8.  το  σιτάνιον  μέν  ένια  ABC  ι“  m. 
Ν V;  ε’Ι  ου  τον  γόν^ρον  τδοιοϋσιν,  ενια 
G et  Gai. 

Ib.  ένια  3έ  συν^εσμούζ  C ; ένια  ^έ 
σύνθετα  2“  m.  ■ — Ib.  ώ$  Gai. 

9.  γυμνόκριθον  C 2“  ni.  Gai.  ; 
gymnocrithon , id  est  hordeum  nudum 
Ras. 

Ib.  Trfv  Βιθυνίαν  G et  Gai. 

Ib.  καλούμενον  ζεόπυρον  G. 


DlîS 

ALIMENTS. 


10 


ORIBASE.  COLLECT.  MED.  1,  2. 


Matlh.  2-3, 


β' . Περί  τ^υ^ών,  εκ  των  Αθηναίου,  εκ  του  a λόγου. 

Των  σίτων  κροίτίσΊοι  τιτροζ  ευτροφίαν  εΐσ\ν  οϊ  ταύροι’  Sict-  1 
φέρουσι  Sè  ά'ΚΚη'Κων  τω  μαΧλον  κοά  ησσον  Β-ερμα,ίνειν  τε  κα\ 
ύγραίνειν  'TSctpà  τα  γένη  κα)  τΰαροί  τού$  totîovs  , εν  ois  (pvov-  3 
ται  y κα\  ^αρά  ταβ  κα,τασί (χ,σεί$  των  ωρών,  κ(Δ  των  άερων , κοά 
5 τιταρα  τον  χρόνον.  Παρά  μεν  ούν  τά  γένη  SiaCpépOOŒLv  οΐ  2 
ρο] , οτί  οι  μεν  αυτών  σιτοίνιοι  κα)  άλευρΤταί,  οι  §ε  σεμι^αΚί- 
ταί  είσιν'  οΐ  μεν  ούν  σιτάνιοι  κουλοί  τε  είσι  καί  χαύνοι  τη 
συσΊάσει  κα\  'λευκοί'  κατειργασμένοι  γάρ  είσι , τηβ  γεώ^ου$ 
ούσία5  εν  αύτο7$  επ]  -ζύΓλεου  κεχυμενης  και  ^ιαλελυμένη$  ύττο 
10  τη$  οΐκεία$  συμ7Γε·φεω$  ' ^ιόττερ  ετοίμην  κα\  εΰττεττΊον  κα\ 
καθόλου  εύμετά^ολον  την  τροφήν  τ^ροσφέρονται , ετι  Sè  εύ^ά- 
ιτνευσΊον  κα)  εύεκποίητον , ελασσόνα  Sk  και  ούκ  ίσην  τοίβ  σε- 


2.  DU  FKOMENT. 

(Tiré  du  livre  d’Athénée.  ) 


Diflerenccs 

du 

froment  , 


- d’après 
les  espèces 
(^sitanùjues  , 
géinidalites  ), 


Parmi  les  céréales , celles  qui  ont  les  propriétés  nutritives  les  plus  1 
prononcées  sont  les  froments  ; ils  diffèrent  entre  eux  en  ce  qu’ils 
réchauffent  ou  humectent  plus  ou  moins  suivant  les  espèces,  le  sol 
qui  les  produit,  la  constitution  des  saisons  et  de  l’air,  enfin  sui- 
vant la  durée  d’emmagasinage.  On  distingue  les  froments,  selon  2 
les  espèces,  en  sitanicjues  et  farineux,  et  en  sémidalites ; les  sita- 
niques  sont  légers,  d’une  consistance  spongieuse  et  blancs;  car  ils 
sont  bien  élaborés,  et  la  substance  terreuse  cpa’ils  contiennent  est  ‘ 
suffisamment  distribuée  et  dissoute  par  leur  propre  coction;  aussi 
donnent-ils  une  nourriture  toute  préparée,  qui  se  digère  bien,  etqui, 
en  général,  se  transforme  aisément;  de  plus  cette  nourriture  s’as- 
simile facilement  et  s’échappe  promptement  par  la  perspiration,  mais 
elle  est  moins  abondante  et  de  moindre  cjualité  que  celle  fournie  par 


Cil.  2.  Tit.  εκ  του  a 'λόγ.  om.  AMN. 

1 . σιτίίύν  C, 

2.  ey  τώ  C ; delet.  C 2'^  m. 

Ib.  τε  κα/]  Sé  C 1”  rn. 


4-5.  κα<  Tsapà  των  χ^ρόνων  AC  1* 
in.  M;  Hat  των  χ^ρόνων  B NV. 

6-γ.  σεμνυ§αλίται  C. 

8.  τα'ί  C. 


OniBASE.  COLLECT.  MÉD.  1,  2.  Il 

Maltli.  3-4. 

3 ixiSoîKhaiç y Kcà  ^spos  vyzioLV  \xaXkov  η ρώμην  άρμόζονσαν.  Oi 
(5'ε  σεμι^ώΧίται  βαρύτεροι  τε  εισι  κοά  τατυκνο)  κα)  ζανθοί  κοά 

■ ^ια(ρανε7ξ  y και  ^ύσπεττίοι  μεν  είσιν , άνά^οσιν  Sè  εγουσι  Sa- 
·ψίλ)7  κα)  ^υσ^ιάττνευσίον  και  καθολου  'zspoç  ρώμην  μαΧλον  η 

4 τΐίροξ  υγείαν  εΐσ\ν  έπιτη'^ειοι.  Παρά  Sè  τουζ  τόπουζ  Sia(pépov- 
σιν  οΐ  τΰυρο)  οι  εν  ζηραίζ  κα\  άλιπέσι  γώραΐζ  γινόμενοι  των 
εν  εύγείοιζ  καϊ  τΰίεραίζ  φνομένων'  οι  μεν  γάρ  αϊτό  ε'Κάσσονθ5 
ύ'Κηζ  κα]  κου^οτεραζ  κα)  'λεττΊοτεραβ  συνεσΙ ώτε5  εύκατέργασΊοι 
μεν  εισι  και  εύμετά^οΧοι  y ε'λάσσονα  Sè  τροπήν  ττίροσφέρονται , 
ον  τρόττον  οι  εν  το7$  καύσοι$  'λεγομενοΐ5  εττισιτειρόμενοί'  τη9 
γάρ  εν  το7$  τόττοΐζ  ϋ'ληζ  εμπρησθείση$  y Sia  το  αλιττεζ  κα)  άτρο- 

5 (pov  τη$  τε(Ρρα$  λευκοί  τε  γίνονται  κα)  γαΰνοι  κα)  σιτάνιοι.  Οι 
4 ε’ν  εύγείοιζ  κα)  'λιιταρο7$  τοποί?  (φυόμενοι  y άττο  ^'αψί|λθί;ί  κα) 

σίερεάζ  ύ'Κηζ  τρεφόμενοι , τίτυκνοί  τε  εισι  κα)  βαρε7ζ  κα)  'ΰΐοΚύ- 
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les  sémiclalites , et  elle  est  plus  favorable  au  développement  de  la 

3 santé  qu’à  celui  de  la  force.  Le  froment  sémidalite  est  plus  lourd  que 
le  sitanique;  il  est  compact,  jaune,  transparent  et  difficile  à digérer; 
mais  il  distribue  une  matière  nutritive  abondante  qui  se  perd  diffi- 
cilement par  la  perspiration;  en  général,  il  est  plus  favorable  au 

4 développement  de  la  force  qu’à  celui  de  la  santé.  Considérés  d’après 
les  lieux  où  on  les  récolte , les  froments  produits  par  des  terrains  secs 
et  maigres  diffèrent  de  ceux  c[ui  poussent  dans  les  terrains  fertiles 
et  gras  ; car  les  premiers , formés  d’une  matière  moins  abondante , 
plus  légère  et  plus  ténue,  sont,  il  est  vrai,  facilement  élaborés  et 
transformés , mais  ils  donnent  moins  d'aliment;  à cette  espèce  appar- 
tiennent les  froments  produits  par  les  terrains  qu’on  appelle  brû- 
lés; car  le  froment,  étant  semé  sur  un  sol  où  l’on  a incendié  des 
bois,  devient  blanc,  spongieux  et  sitanique,  à cause  du  peu  de 

5 substance  grasse  et  d’aliment  que  contiennent  les  cendres.  Les  fro- 
ments cj[ui  poussent  dans  les  terrains  fertiles  et  gras , y trouvant  une 
nourriture  abondante  et  ferme , sont  compactes , pesants  et  très-n utri- 


4.  ^υσ^ιάττνευσίοι  MN. 

7.  èv  ευγείοιί  ex  emendatione;  εν 
ευγέωζ  C 2®  m.  ; ευγείοιζ  (omisso 


εν 'j  AM;  εΰγείαιζ  BV;  εΰγίαιζ  C. 
1 I.  7θΐζλ  τοιούτοΐζ  C 2^*  m. 

J 

i3.  C. 


DES 

ALIMENTS. 


- d’après 
le  sol. 


UES 

AEIMENTS, 


5 γάρ  èv  -^Oyjpoîs  το-ποΐζ  (φυόμενοι  κατειργασμενοι  μαΧκόν  εΐσί 
και  'λεπ1ομερε7$  J οϊοιττερ  είσιν  οΐ  σιτάνιοι*  μηττοτε  γαρ  oiov 
(ρωλευούσηζ  εν  αύτοίζ  τηζ  ^υνάμεωζ  κα\  ολίγην  μεν  τρο^^ην  άνα- 
'Καμζανούσηζ y ταύτνν  ^ε  εκ  του  κατά  ολίγον,  εττ)  'πτολυ  Sè 
τΐϊετίουσηζ y τΰλείονα  κατεργασίαν  τε  καΧ  χυσιν  εν  αντοίζ  το 
]0  γεώ^εζ  λαμβάνει  * Sio  κα)  κουλοί  τε  είσιν  οι  ταύροι  και  εΙ$  λεττΊον 
αλευρον  άναλελυμενοι»  Καί  του$  τριμηνιαίουζ  Sè  τΰυρούζ  HOv(po-  7 
τεροΌζ  ονταζ  y κα]  μάλισία  του$  èv  τοί?  χιονο^ολουμενοΐζ  τόποι? 
γινομένου?  όμοιου?  οντα?  'Ζδαρειλη'^αμεν.  Οί  Sk  εν  Β·ερμο7?  8 
τόποι?  γινόμενοι  των  πτυρων  άφθονον  μέν  τροπήν  ■ζΰαραλαμζά- 


12  ORIBASE.  COLLECT.  MED.  I,  2. 

IVIaltli.  4. 

Tpo(poi'  και  οΐ  άναπεπίαμενοι  Sè  των  τόπων  κα)  εΰπνοοι  κα] 
ευήλιοι  βελτίου?  πτυρου?  ψερουσι  κα]  πτολυ  τρο^ιμωτερου?,  Δία-  0 
(ρέρουσι  Sè  το7?  τόποι?  κα]  οι  εν  -φυγροΤ?  άγαν  κα]  χιονο^ολου- 
μενοι?  φυόμενοι  των  εν  Β·ερμα7?  χωραι?  σπειρομενων'  οϊ  μεν 


Différences 
du  froment 
d’après 
les  localités, 


tifs;  les  plaines  bien  exposées  aux  vents  et  au  soleil  produisent  aussi 
des  froments  de  bonne  qualité  et  beaucoup  plus  nutritifs.  Eu  égard  6 
aux  localités,  les  froments  semés  dans  un  pays  très-froid  et  exposé 
à la  neige  diffèrent  de  ceux  qui  poussent  dans  un  pays  chaud;  car 
ceux  que  produisent  les  pays  froids  sont  plus  élaborés  et  composés  de 
particules  ténues  ; tels  sont  les  sitaniques  : comme,  chez  eux,  la  force 
[assimilatrice]  se  concentre,  et  qu’ils  reçoivent  une  nourriture  peu 
abondante,  que  cette  nourriture  leur  arrive  peu  à peu  et  qu’elle 
subit  une  coction  prolongée , peut-être  la  substance  terreuse  qu’ils 
renferment  est  plus  élaborée  et  plus  divisée;  voilà  pourc[uoi  ces 
froments  sont  légers  et  se  résolvent  en  farine  fine.  Nous  avons  7 
ouï  dire  aussi  que  les  froments  d’été  sont  également  légers,  et  c[ue 
ceux  produits  par  les  pays  exposés  à la  neige  leur  ressemblent.  Les  8 
froments  semés  dans  les  pays  chauds  reçoivent  une  nourriture  abon- 


1.  ά'^αττετωμένοι  C 2^  m. 

6.  οΤοίττέρ]  όσοι  -crep  ABC  1®  m. 
MNV. 

η.  επ’  αυτοϊ$  V. 

g.  'ΰεμτζΊ ούστηζ  AC;  'ζΰετ:Ίούσ·η$  B 
C 2“  in.  M N.  — Ib.  ε’ν]  επ/  NV. 


1 1.  αλευρον]  αλφιτον  N m. 

Ib.  τριμηναίουζ  CV. 
l3.  'ΰαραλ-ήφαμεν  B. 

Ib.  0/μένΑΜΝ. 

1 4 et  p.  i3,  2.  άφθονον  . . . .πτυ- 
ρών  om.  V. 


ORIBASE.  COLLEGT.  MÉD.  1,  2.  13 

Mattl).  4-5. 

νουσί  Kcà  'ΖΰοΚΚην  'Ζΰνκνοτεραν  τε  Kcà  ήσσον  χεχυμενην  τε  καϊ 

9  ^ίοικεκριμενην.  Οΐ  Sè  έ\ω^εΐ5  των  ταύρων  a,Tpo(poi'  τε  είσι  καϊ 
κου(ρ6τεροι  ^ καϊ  το  αίμα  (pau^ov  τ3θΐοΰσί,  καϊ  ήσσον  Β-ερμαί- 

10  νουσι  τα  σώματα.  Κα}  οΐ  κάθυγροι  ^ε  των  τόπων  άτροφωτερουζ 
(ρέρουσι  καϊ  ατονωτεροοΒ  τού?  'Z^vpovs,  ^οκοΰσι  Sk  καϊ  τω  ολω  5 

11  γένει  μετα^άΧΚείν  εΐζ  aÎpas  Sia  πίΚεονασμον  υπάτων,  Οί  Sk  εν 
σκιεροϊζ  καϊ  συν^εν^ροίζ  τόποι?  γεννώμενοι  πύ^ον  εγουσι  το 

12  σκό^αΪΚον  τον  χ^ρησίμου.  Παρά  Sè  τα?  κατασΊάσεΐζ  των  ώρών 

5 καϊ  των  αέρων  οΐ  πτυροϊ  ^ία(ρέρονσι  ‘ τΰαρά  μεν  τα?  ώρα? y όταν 
τε  εύκρατο?  καϊ  σύμμετρο?  αυτών  ή μεταβολή  γίνηται  -φύζει  10 
καϊ  3·ερ|αασ/α  καϊ  όμβροι?  καϊ  τπαΚιν  άνογαί?  των  υπάτων  · 
συμβαίνει  γάρ  εντροφεΐν  τε  καϊ  πίληρουσθαι  το7?  όγκοι?  του? 
πΐυρού?'  7caï  τουναντίον , όταν  άκαίρω?,  άκρατώ?  καϊ  άσυμμε- 
τρω?  έκασίον  των  ειρημένων  έπιτελήταί'  ισχνοϊ  γάρ  καϊ  ατρο- 
(ροι  γίνονται  ’ τΰαρα  Sk  του?  αέρα?,  όταν  καπά  του?  πίροση- 

9  dante  et  compacte,  mais  moins  divisée  et  moins  élaborée.  Les  fro- 
ments qui  croissent  dans  les  marais  sont  peu  nourrissants  et  légers; 

10  ils  font  un  sang  mauvais  et  réchauffent  moins  le  corps.  Les  sols 
humides  produisent  également  des  froments  peu  nourrissants  et 
faibles  ; il  paraît  que , par  une  transformation  complète  du  genre , 

1 1 ils  se  changent  en  ivraie  par  suite  de  la  surabondance  d’eau.  Les 
froments  récoltés  dans  des  terrains  ombragés  et  pleins  d’arbres 

12  fournissent  plus  d’excréments  que  de  substance  utile.  Les  froments 
diffèrent  entre  eux  eu  égard  à la  constitution  des  saisons  et  à celle 
de  l’atmosphère;  eu  égard  aux  saisons,  soit  que  leur  succession  se 
fasse  d’une  manière  tempérée  et  égale,  tant  sous  le  rapport  du  froid 
et  de  la  chaleur  que  sous  celui  des  pluies  et  de  la  sécheresse,  car 
alors  le  froment  est  bien  nourri  et  d’un  volume  convenable;  soit,  au 
contraire , que  les  changements  de  saisons  se  fassent  intempestive- 
ment, d’une  manière  démesurée  et  inégale;  dans  ce  cas,  en  effet, 
le  froment  devient  maigre  et  peu  nourri;  eu  égard  à l’atmosphère. 


DES 

ALIMENTS. 


- d’apiM 
1rs  saisons , 


- d’après 
l’atmosplière 


2.  ^ιακεχ^ριμενην  C j'*  m.;  3ιακε- 
κρυμμένην  2^^  m. 

5.  ττυρουζ]  καρπούς  BNV. 


Ib.  (5^]  τε  C. 

10.  γένηται  ABM  NV. 
12.  τε  om.  C. 


DES 

ALIMENTS, 


Diffcrences 
du  froment 
d’après 
la  duree  d’em- 
magasinage. 
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Matlh.  5. 

κοντοίζ  KOLipovç  εύ^ίεινοι  γένωνται  κα]  εύν'λίοι  κα)  εύηνεμοι^ 

V 'τουναντίον  εττινεφείζ  κα\  ^υση'Κιοι,  τοοΧλάκΐζ  Se  ^φεκocSaç 
φέροντεζ , rjSri  Β-ερμηζ  τηζ  ωραζ  οΰσηζ  κα\  ^spos  τε'λείωσιν 
των  wvpôjv  οντων  · φθίνουσι  γάρ  έρνσι^ουμενοι.  ΙΙαραττ'λησίωζ  13 

5 Sè  κα)  όταν  βαρέα  κα\  βνρά  κα)  Β^ερμα  γενηται  τΰνεύματα  τα 
ύττο  τον  καιρόν  τηζ  των  σΊαχυων  ττίΚηρώσεωζ  ^ κα)  ισγυρο)  κα) 
'πτο'λυν  χ^ρόνον  (^υση'σωσιν  οι  ‘λεγόμενοι  καύσωνεζ,  έττικαίουσι 
τοίΐζ  σΙάχυαζ  κα)  ζηραίνουσι  ^ κα)  Sià  τούτο  άτρόβ^ουζ  κατα- 
σκευάζουσιν.  Παρά  Sè  τον  γρόνον  SiaÇ>épovaiv  61  τε  νέοι  και  14 
0 οι  τδαΚαιο)  κα)  οΐ  μεταξύ  τούτων'  οι  μεν  γαρ  τιϊρόσβ^ατοι  zso- 
λυγυλότεροί  εισι  κα)  'ZSvευμaτωSειζ  κα)  τι^ολυτροφοι  ’ οι  Sè 
τΰοΚαιο)  τουναντίον  άγυλότεροι  κα)  ζηρότεροι  κα)  άτρο(ρωτεροΓ 
οι  Sè  μεταζυ  τούτων  κατά  γρονον  τάζ  μεσότητας  εχρυσι  των 
ειρημενων. 

les  froments  ne  se  ressemblent  pas  si  Fair  est  serein , bien  éclairé  par 
le  soleil,  et  bien  rafraîchi  par  les  vents  dans  le  temps  convenable,  ou 
si,  au  contraire , il  est  nébuleux,  mal  récliauiïe  par  le  soleil,  et  si,  de 
plus,  il  tombe  souvent  de  petites  pluies  lorsque  la  saison  est  déjà 
chaude  et  que  le  grain  est  presque  arrivé  à sa  maturité;  car  alors  il 
périt  par  la  rouille.  De  même,  vers  le  temps  où  les  épis  se  rem-  13 
plissent,  s’il  souffle  des  vents  lourds,  secs  et  chauds,  et  que  les  vents 
appelés  brûlants  soufflent  avec  force  et  longtemps , ces  vents  brûlent 
et  dessèchent  les  épis,  d’oû  il  résulte  que  le  froment  est  peu  nourri. 
D’apr  ès  la  durée  de  l’emmagasinage,  le  froment  nouveau  diffère  du  14 
vieux  et  de  celui  qui  tient  le  milieu  entre  les  deux;  car  le  froment 
nouveau  fournit  beaucoup  de  suc  crémeux  par  la  coction,  est  fla- 
tulent  et  nutritif;  le  vieux,  au  contraire,  fournit  moins  de  cette  es- 
pèce de  suc;  il  est  sec  et  peu  nourrissant;  mais  celui  qui  tient  le 
milieu,  eu  égard  à la  durée  de  l’emmagasinage , le  tient  également 
sous  les  autres  rapports. 

1.  eilêeivoi  C i“m,  NA  lext.  et  M βραχεία  B N.  — Ib,  toc  om.  NV. 
text.;  εύ'<5ίο<  A marg.  G niarg.  M marg.  6.  η ισχυροί  καί  C-,  εί  ίσχ.  και  εΐ 

V ; εύ^ίνειοι  A marg.  et  C marg.  G 2“  m. 

2.  κο4  ·ψε«α(5α5  BAIN  V.  η.  καύσοντεζ  C Γ’’ m. 

5.  βαρέα  ex  em.;  βαρεία  ACM  V;  11.  τέ  εισι  B. 


iMattli.  5-6. 
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DF,  .s 

ALIMENTS. 


y' . Περί  των  πατά  τάε  ώραε  πρεώι^. 

1 2υε$  μεν  μετά  την  εαρινήν  ώραν  εΐσ\  κάκισΊοι  μέχρι  'πίλειά^οβ 
^υσεωζ  φθινοττωρινηζ , το  Sè  έντεΰθεν  μέχρι  ήροζ  καΚλισΙοι. 

2 Αίγεζ  Sè  τον  μεν  χειμώνα  κάκισίαι,  τον  Sè  ήρο5  άρχονται 
5 κρείσσουζ  γίνεσθαι  μέχρι  άρκτουρου  ^υσεωζ.  Πρόβατα  Sè^  κα\ 

ταΰτα  τον  μεν  χειμώνα  κακισΊα,  μετά  Sè  ισημερίαν  ζ^ιαίνεται  5 
μέχρι  τροπών  Β-ερινών  · αι  Sè  βόεζ , όταν  η τΰόα  έκκαρπγ]  ηρόζ 

4 τε  τπαυομένου  και  τώ  Β-ερει  ιπαντί.  Ύών  <5'ε  ορνίθων  οΐ  μεν 
κατά  χειμώνα  καΚΚισΊα  εχουσιν  οσοι  γε  έπι(ραίνονται  χειμώ- 
να?, ό κόσσυφό?  τε  κα)  ή κίχ}κα  κα)  φάσσα’  οι  Sè  άτΙαγηνε? 
κατά  το  φθινόπωρον  κα)  μελαγκ6ρυβ)οι , συκαλί?  τε  κα)  χ^ω-  10 

5 ρ)?,  κα)  ορτυγε?  τηνικαΰτα  τπιότατοι.  Α'λ.εκτορί^ε?  τον  μέν 
χειμώνα  ού  τΰάνυ  εύσωματοΰσι  κα)  μαλισία  εν  νοτίοι?  * η Sè 


3.  DE  L’USAGE  DES  VIANDES  D’APRES  LES  SAISONS. 


1 Le  cochon  esl  très-mauvais  après  le  printemps  jusqu’au  coucher 
automnal  des  Pléiades;  depuis  celte  époque  jusqu’au  printemps  il 

2 est  très-bon.  La  chèvre  est  mauvaise  en  hiver;  au  printemps  elle 

3 commence  à devenir  meilleure  jusqu’au  coucher  d’Arcture.  Le 
mouton  est  également  très-mauvais  en  hiver;  il  s’engraisse  après 
l’équinoxe  jusqu’au  solstice  d’été  ; quant  au  bœuf,  il  s’engraisse 
lorsque  l’herbe  monte  en  graine,  vers  la  fin  du  printemps,  et  pen- 

4 dant  tout  l’été.  Parmi  les  oiseaux,  les  meilleurs  en  hiver  sont  ceux 
qui  viennent  [dans  nos  pays]  pendant  cette  saison,  par  exemple 
le  merle,  la  grive  et  le  ramier;  le  coq  de  bruyère  est  bon  en  au- 
tomne ; il  en  est  de  même  de  la  tête  noire , de  la  ruhiette  et  du  bruant  ; 
c’est  aussi  dans  ce  temps  que  les  cailles  ont  le  plus  de  graisse. 

5 Les  poules  ne  se  portent  pas  trop  bien  en  hiver,  surtout  quand  le 


ClI.  3;  1.  1.  μέν  μετά  ex  em.;  μετά 
seul  G 2^  ra;  μέν  seul  ABCMNV. 

Ib.  εισί  om.  B. 

Ib.  τΰλειά^ων  C 2®  m. 

2.  το]  τον  NV. 

3.  κάκισΊα  A. 

5.  τ-ην  ισημερίαν  B NV. 

6.  77  τΰόα  om.  B N V. 


7.  3-ερέε<  B. 

Ib.  Ύών  τε  ABCMN  1“  m. 

8.  γε]  èé  ABC  1“  m.  MN. 

9.  κίχλη  Mattb. 

Ib.  συκαλίζ  emend.  Mattb.;  συκαλ- 
λίζ  C 2®  m.;  σύκαιλοζ  m.;  σύκαλλος 

ABMNV. 

10-11.  χλωροί  A BC  G m.  MN  V. 


Proprielcs 
de  la  chair 
des 

quadrupèdes 


- des  oiseaux 


DES 

ALIMENTS. 


Al,  fac.  1,7; 
p.  499-50Ü. 


Ih.  6 ; p.  496. 

Propriétés 
de  la  chair 
des  animaux 
aqualiques. 


Propriétés 
du  froment 
bouilli. 


Propriétés 
de  l’aiiVa . 


16  ORIBASE.  COLLECT.  MÉD.  I,  4-5. 

Matth.  6. 

τρύγων  εν  φθινοττώρω  καΧλίσΙη,  Των  Sè  Ιγβύων  οϊ  μεν  εν  τγ  6 
κυησει  κάΧλισΙοι  ^ καρ]ζ , κάρα^οζ  καά  τα  μαλακ^α,  τευθ)? , 
σηττία,  τά  Sè  όταν  άργ^ηται  έττωάζεσθαι  y ώσπερ  οι  κεφα'λοι^ 
ύπερπ’λησθεντεζ  Sè  ουτοι  των  κυημάτων  ’λεπίο'ι  κα)  άτρομοι  και 
5 ετι  μάλλον  τεκόντεζ.  0 ^ε  3·υννο$  πτιότατοί  μετά  άρκτοΰρον , 7 
Β·ερου$  Sè  γείρων. 

δ',  Περ{  πτνρών  έφθών,  εκ  των  Γαληνού. 

ÈÇ>6o]  πτυροι  ε^εσμα  βαρύ  και  ^ύσπεπίόν  έσΊιν'  ^ύναμιν  Sè  1 
εγουσι  μεγάλην , ει  τδεφθε'ΐεν,  οϊ  οϋτω  βρωθέντεζ  τΰυρο),  κα) 
τρεφοντε$  ισγυρωζ  το  σώμα  κα)  ρώμην  επίσημον  τΰαρεγόμενοι 
10  τοΊ$  τΰροσενεγκαμενοΐζ  αύτούζ, 

ε' . Περί  χόνδρου. 

Ύοΰ  γένουζ  των  πτνρών  εσΐιν  ο γόν^ροζ , Ικανώ$  τρόφιμόν  1 

vent  est  au  sud;  la  tourterelle  est  bonne  en  automne.  Parmi  les  6 
poissons , quelques-uns  doivent  être  préférés  pendant  le  frai , comme 
la  salicoque,  la  langouste,  et  les  mollusques,  par  exemple  le  calmar 
et  la  seiche;  d’autres  quand  ils  commencent  à couver  leurs  œufs, 
comme  les  muges  ; mais  quand  ils  ont  une  grande  c^uantité  d’œufs 
ils  sont  maigres  et  peu  nutritifs,  et  plus  encore  après  le  frai.  C’est  7 
après  le  coucher  d’Arcture  que  le  thon  est  le  plus  gras;  en  été  il 
est  moins  bon. 

/1.  DU  FROMENT  BOUILLI. 

(Tiré  de  Galien.) 

Le  froment  bouilli  est  un  mets  lourd  et  difficile  à digérer;  mais,  1 
si  on  le  digère  lorsqu’il  est  ainsi  préparé,  il  a une  grande  puissance, 
il  nourrit  fortement  et  donne  une  force  considérable  à ceux  qui  le 
mangent. 

5.  DE  L’ALICA. 

h' alica,  qui  est  une  espèce  de  froment,  est  très-nourrissant  et  1 

2.  τ’  ενόυί  AM  text.  ; τευΘοδ  C.  Ib.  χ^όν^ροζ  το  'λεγόμενον  χουρ- 

Ch.  4;  b 8.  ol  om.  ABC  NV.  χούτνν  O. 

Cb.  5;1.  i \ . Èh  του  γένουζ  C 2'' m.  Ib.  τρόφιμοζ  - τρόφιμόσιν  λ. 


OUIBASE.  COLLECT.  MED.  I,  6.  17 

τε  κα\  γ'λίσχ^ρον  εγων  γυμον , εάν  τε  εν  υ^ατί  μόνω  έ'^Ι^ηθεΙζ 
'Καμ^άνηται  Sià  οΙνομύ\ηο9  η οίνου  γ'λυκεο$  η σ1ύφοντο§ ^ ÎSios 
γάρ  έκάσίου  καιροζ  τηζ  γ^ρησεωβ  , εάν  τε  τορυν·ηθε\ζ  μετά  ελαίου 
κα)  ά'λών'  εμβαλλεταί  ^ε  τΰοτε  κοά  οζουί  αύτω,  κα)  'Κεγουσιν 
οϊ  ΐατρο\  τον  τ^αρασκευασθέντοζ  οϋτω  χ^όν^ρου  τΰτισιχνίσΤί  γε-  5 
2 yovévoLi  την  άρτυσιν.  Έιϊσι  Sk  καϊ  οι  άρτοι  οι  εκ  του  yôv^pov 
τρο(ριμωτατοι  μεν  ^ ^ια,χωροΰνται  §ε  ήτ1ον. 

ç‘ . Περί  άμνΧου. 

Ι Ε]κ  'Ζ^υρών  σκευάζεται  τούτο  ^υναμιν  εγον  ομάλυντικην  των 


contient  des  humeurs  visqueuses  , soit  qu’on  le  mange  après 
l’avoir  fait  bouillir  dans  de  l’eau  seule,  avec  du  vin  miellé,  du  vin 
d’un  goût  sucré  ou  du  vin  astringent  (car  chacun  de  ces  liquides 
doit  être  employé  suivant  les  circonstances),  soit  qu’on  y mêle, 
en  remuant,  de  l’huile  et  du  sel;  quelquefois  on  y ajoute  aussi  du 
vinaigre,  et  les  médecins  disent  que  Y alica  ainsi  assaisonné  est  de 
2 Yalica  préparé  à la  ptisajie.  Le  pain  fait  à'alica  est  également  très- 
nourrissant,  mais  il  ne  passe  pas  aussi  facilement  qu’un  autre. 

6.  DE  L’AMIDOIV. 

1 L’amidon  se  fait  avec  du  froment;  il  a la  vertu  d’effacer  les  as- 


1.  εάν  ^εΒΝ;  εάν  êé  AC. 

Ib.  μόνον  G et  Gai.  ; soliim  Ras. 

Ib.  έ-φηθέν  G et  Gai. 

2.  'ka.^àvYj'vai  A. 

Ib.  η και  σΊύφοντοζ  G et  Gai. 

3.  εκασΊος  G et  Gai. 

Ib.  τορυνηθέν  G et  Gai.;  (ύρυχβείζ^ 
vel  ττηγανισθείζ , fortassis  τυρεισθεί$ , 
Ras.  frixas  G 2“  m. 

4.  -σοτετί  G 2®m. — Ib.o^osGGal. 
Ib.  καλοΰσιν  ABC  m.  ]NGGal. 
5-6.  τον  τΰαρασκευασθέντα  οϋτω 

χόνδρον  τΰΊισανις  τι  (τε  V)  ANV;  τ. 
7Γ.  ο.  χ^,  τΰΊισάνηζ  C ι“  m.;  τον  κατασκ. 
τούτον  χόνδρον  τΰΊισάνηζ  G et  Gai.; 
τον  τ^αρασκευασβέντα  οϋτω  γόνόρον 


τΰΐισάνηζ  C 2^^  m.  qui  a en  outre  à la 
marge  évioi  Sè  γονόροτιΊ ισάνην.  Ces 
mots  semblent  être  un  reste  de  la 
phrase  qui , dans  Galien , suit  immé- 
diatement celle-ci,  et  qui  est  omise 
par  les  autres  mss.  d’Oribase  : évioi 
Sè  εκ  χ^όvSpoυ  τΰτισάνγ]?  τεθράφθαι 
ψασι  τον  κάμνοντα. 

6.  οι  εκ  CV;  εκ  ΑΒΝ. 

η.  Sιaγωpovvτaι  Β;  Sιaγωpoϋvτεζ 
AGNV. 

Ch.  6.  Tit.  Π.  άμυλου  του  εκ  τχυ- 
ροΰ  G. 

8.  Καί  τούτο  εκ  τΰυρών  σκευάζεται 
G ; É.  π.  τ.  σ.  Gai. 

Ib.  ομαλουντικ-ήν  A. 


2 


DES 

ALIMENTS. 


Al.Jac.  1,8; 
p.  5oo. 

et  manière 
de 

le  préparer. 


Du  pain 
d’aîictt. 


Propriétés 
de  l’aniidoii. 


I. 


υι  s 

•MUIl  NTS. 


AL  fac.  1,3; 
p.  490-i. 


Mode  de  pré· 
paration 
des 

y-àleaux  frils. 

C> 


18  . ORIBASE.  COLLECT.  MÉD.  1,  7. 

τετραχυσμενων  ούτε  yàp  σΐύ'^ιν  Ύίνα  εγει^  οντε  ^ριμυτητα 
'ΐπ'εριφοίνη.  UapotTryyvaiov  Sé  έσΊί  τγ  δυνάμει  το7$  '^>'Xvto7s  otp-  2 
TOis  το  αμυ'λον,  ελάτΊονα  Sk  τροπήν  ^iSbv  τω  σωματι,  κα]  μη 
Β-ερμαΐνον, 

i',  llspi  των  έζ  αλεύρου  τυεμμάτων. 


5 


0 


Οι  ταγην'ιται  σκευάζονται  Sià  ελαίου  μόνου  · βάλλεται  Sè  τό 
μεν  ελαιον  ει$  τάγηνον  επικείμενον  άκάττνω  τΐτυρι,  καταχ^εΐται 
Sè  αύτω  Β-ερμανθεντι  το  τών  τιτυρων  άλευρον  υ^ατι  ^ε^ευμενον 
'ίϋ'ολλω'  Sia  ταχέων  ούν  εν  τω  ελαίω  ε·φομενον  συνίσΊαται  κα\ 
τραχύνεται  τίαραττλησίωζ  άτταλω  τυρφ'  τηνικαΰτα  Sè  η^η  καΐ 
σ1  ρεβ>ουσιν  ’αύτο  οΐ  σκευάζοντε9 ^ την  μεν  άνωθεν  έτι^άνειαν 


! 


pérités , car  il  n’a  ni  astringence,  ni  âcreté  appréciables.  Il  est  sem-  2 
blable  par  ses  qualités  aux  pains  lavés,  mais  il  donne  moins  de 
nourriture , et  il  ne  développe  pas  de  chaleur. 


7,  DES  GATEAUX  FAITS  AVEC  LA  FARIXE. 


Les  fritures  se  font  uniquement  avec  1 huile;  on  verse  l’huile  1 
dans  une  poêle  placée  sur  un  feu  qui  ne  fume  pas;  quand  cette 
huile  est  chaude , on  verse  dedans  la  farine  de  froment  délayée  dans 
beaucoup  d’eau;  par  la  cuisson  dans  l’huile,  cette  farine  se  prend 
et  s’épaissit  promptement  comme  du  fromage  nouveau;  alors  les 
cuisiniers  retournent  le  gâteau  de  façon  que  la  partie  supérieure 


1.  ούτε  ..  . .ούτε]  fxïfre  ..  . . fxrfxe 
(i  et  Gai.  — Ih.  τινα  om.  G et  Gai. 

1- 2.  ^ριμύτντΰί  άλλην  Tivà  êv- 
ναμιν  ετΐΐφανη  G et  Gai. 

2.  τη  om.  Gai. 

2- 3.  τίλουτοΊς  άρτοι?  ii  marg.  ; 
τΰλούτοΐζ  άρίσΊοιζ  A text. 

3 . 6 άμυλο?  G.  - Ib.  τροφήν]  τιρό?  G . 
Ib.  êiSœci  BNVGetGal. 

ib.  σώματι  των  άρτων  τούτων  G ; 
cr.  τ.  άττλύτων  άρ.  τ.  Gai. 

4.  Ο-ερμαίνουσαν  G et  Gai. 

(Ih.  7;  1.  5.  τηγανΐται  G corr. ·,  ol 
μέν  ούν  ταγηνΤται  τπ'αρά  τοΐ?  ΚτΊικοΙ? 


ονομαζόμενοι , τΰαρά  ημΐν  Sè  το7?  κατά 
τ-^ν  Κ,σίαν  ^ΧΚησι  τηγανϊται  G et  Gai. 
Dans  les  mss.  d’Oribase  on  lit  1.  6 , 
τηγανον,  et  p.  19,  1.  1,  ταγόνω  · G 
Gai.  ont  touj.  τηγανον  et  τηγανίτη?. 

6.  έλαιον  μόνον  G et  Gai. 

Ib.  τπυρί]  τΰερί  G. 

8.  εντω  ελαίω  επόμενον  ex  emend.; 
εντ.  ε.  επομένων  A BC  NV;  επόμενον 
αύτω  τφ  (G  om.  τω)  ελαίω  G et  Gai. 

().  τΰυρω  B. 

10.  αυτό  oî  σκευάζοντε?  ex  em.; 
οί  σκ.  αυτό  ABCN  V ; αυτό  οΐ  σκ.  αύτω 
G;  αυτό  οι  σκ.  αύτοΰ  Gai. 
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Εργαζόμενοι  κάτωθεν , ώς  ομιλε'ίν  τω  ταγηνω,  το  Sè  αύτάρκω? 
η-^ημένον,  ο κάτωθεν  ήν  τΰρότερον , εΐζ  υψο?  άνάγοντε?,  ώζ 
ετΐΐΊΤοληζ  είναι'  κάπει^άν  κα)  το  κάτω  τΰαγγ  , σΊ  ρέφουσιν 
αύθιζ  αύτο  Si?  trrou  κα\  τρ}?,  άγρι  τΰερ  αν  ολον  ομάλώζ  αύτοΊζ 

2 η-^ησθαι  ^όζ-^.  Έϋ^ι^'λον  ονν  ότι  τ^αχυγυμον  τε  τοΰτό  έσ1ι^  και  5 
σΊοίΚτικον  γασίρο?^  κα\  χυμών  ώμων  γεννητΐ7ών  ' Sio  καί  τινεζ 
αύτω  μιγνύουσι  μέ'Κιτο$,  εϊσι  Sè  οί  καΙ  των  Β-α'λατΙίων  ά'λών' 
είη  Sè  αν  rjSv  τοΰτό  γε  τάλακοΰντόζ  τι  γενοζ,  ώσττερ  γε  καΐ 
άΧλα  τοιαΰτα  'ϋίλα7ίούντων  εϊ^η  συντιθέασιν  αύτοσχε^ίωθ  ο’ί  τε 

3 κατά  αγρόν  άνθρο^ττοι  ^ και  των  κατά  'πτό’λιν  οΐ  τΰενητεζ.  Κα)  10 
γάρ  ούν  καΙ  όσα  Sia  κΧ^άνου  των  άζυμων  τ^εμμάτων  οττΊώ- 


DES 

AI.IMENTS. 


devienne  inférieure  et  touche  à la  poêle,  et  que  la  partie  inférieure, 
qui  est  suffisamment  cuite,  soit  ramenée  à la  surface  de  l’huile; 
quand  la  partie  inférieure  est  prise,  ils  retournent  de  nouveau  deux 
ou  trois  fois  le  gâteau  jusqu’à  ce  qu’il  leur  semble  cuit  également 

2 de  tous  les  côtés.  îl  est  évident  que  ce  mets  contient  des  humeurs 
épaisses,  qu’il  resserre  le  ventre,  et  qu’il  engendre  des  humeurs 
crues;  voilà  pourquoi  on  y ajoute  quelquefois  tantôt  du  miel,  tantôt 
du  sel  marin  ; ces  fritures  constitueraient  déjà  une  espèce  de  gâteau 
au  même  titre  que  ces  autres  gâteaux  improvisés  c[ue  font  les  gens 

3 de  la  campagne  ou  les  pauvres  de  la  ville.  Certes  les  fritures  sans 
ferment  qu’on  cuit  dans  un  four  entouré  de  feu,  dont  on  les  ôte 


Propriétés 

de 

ces  gâteaux. 


Gâteaux 
au  miel. 


2.  -η-^ημένον  emend.',  ε·<1/όμενον 
ABGNV;  έ-^ημένον  G et  Gai.;  cette 
dernière  leçon  se  retrouve  à chaque 
instant  dans  tous  nos  mss.  et  nos  im- 
primés. 

3.  ετΐΐ  'Ζΰο'λν  G. 

Ib.  σΊε'λέΦουσι  A. 

4.  όΧον  om.  ABC  1“  m.  N V. 

5.  τε]  γε  G. 

6.  σΊατίκόν  ABC  m.  NV;  σΊα- 
κτικόν  G. 

7.  01  om.  AC  1“  m. 

Ib.  Β-αΧασσίων  G et  Gai. 

8.  γένος,  rj  ει§ος , f?  οττως  αν  όνο- 


μάζειν  έθέΧοις  ώσπερ  καί  G et  Galien. 

q.  τοίαΰτα]  Tira  G et  Gai. 

Ib.  αυτοσχέδια  N V ; εύποσχέδια  A; 
άποσχέδια  BC  1*^  m. 

10.  à7por]  àp;^or  C m. 

Ib.  των]  το  ABC  m.  NV. 

Ib.  τπενέσ7ατοι  G et  Gai. 

10-11.  τοιγαροΰν  G et  Gai. 

11.  κΧι^άνου  C 2“  m.  G et  Gai.; 
κριζάνου  A B C N V ; il  en  est  de 
même  chaque  fois  que  le  mot  κΧί- 
§ανος  revient;  en  outre  N a κρι^ά- 
νους , CV  upt^dvov  των,  et  C 2^^  m. 
κΧι^άνου  τι. 
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σίν , είτοί  άφε'λόντεζ  είσ^αΚΚουσιν  εΐ$  με'λί  Β-ερμον  εύθέωζ , ώβ 
^έζασθαι  Si  à οΚων  εαυτών  αιίτο,  και  ταντα  τ^λακοΰντόζ  τι  γε- 
V0S  εσΤι,  7ΐα\  τα  Sià  των  ΐτρίων  σκευαζόμενα  μετά  μέ'λιτοθ 
τσάντα'  ^ιτίον  Sè  των  ιτρίων  το  εί^οζ"  άμεινον  μεν  ο κοά^ουσι 
ρύμματα,  φαυ'λοτερον  Αε  τα  "λάγανα.  ΥΙάντα  γοΰν  οσα  Πιάτου-  4 
των  και  σεμι^ά'λεωζ  συντίθεται  τΰαχυγυμά  τέ  εσΐι,  κα\  βρα^υ- 
τΓορα,  κα\  των  κατά  ήπαρ  ^ιεζό^ων  τήζ  τρο(ρήζ  εμ^ρακτικά,  κα\ 
σπ'Κηνοζ  άσθενοΰζ  αύζητικά,  καΐ  'λίθων  εν  νε(ρρο7ζ  γεννητικά, 
τρ6β)ιμα  Sk  ικανώ?,  εΐ  Ίΰε^θείκ]  τε  κα\  κοΪλώζ  αίματωθείη.  Τα  5 
Sk  συν  μέλιτι  σκευαζόμενα  μικτήζ  γίνεται  ^νάμεωζ  ^ ώς  αν 
του  μελιτο$  αύτοΰ  τε  λεπΊον  εγοντο$  χυμόν,  όσοι?  τε  αν  όμι- 


Gâteaux 
d’itria , 

- leurs 
propriétés. 


ensuite  pour  les  jeter  immédiatement  dans  du  miel  chaud  afin 
de  les  en  imbiber  complètement,  sont  également  une  espèce  de 
gâteau;  il  en  est  de  même  de  toutes  les  fritures  qu’on  prépare  au 
moyen  d^itria^  avec  du  miel;  il  y a deux  espèces  d'itria,  les  meil- 
leures sont  appelées  les  plus  mauvaises  lagana.  Parconsé-  4 

quent,  tous  les  mets  qu’on  compose  avec  ces  iiria,  ou  avec  de  la 
farine  sémidalite,  contiennent  des  humeurs  épaisses,  passent  diifi- 
cilement,  obstruent  les  conduits  de  l’aliment  qui  sont  dans  le  foie, 
augmentent  le  volume  de  la  rate,  lorsqu’elle  est  aifaiblie,  enfin  en- 
gendrent des  calculs  dans  les  reins;  mais  ils  sont  très-nourrissants 
si  on  les  digère  bien,  et  s’ils  se  transforment  exactement  en  sang. 
Ceux  qu’on  prépare  avec  du  miel  ont  des  propriétés  mixtes , puisque  5 
le  miel  lui-même  contient  des  humeurs  ténues  et  atténue  tout  ce 


1.  έμ^άΧλουσιν  C 2^  m.  G Gai. 

Ib.  εΰθέωζ  elç  μέλι  Β-ερμόν  G et 
Gai. 

3.  εσ7ί  Sè  καί  ABC. 

Ib.  ιτρίων  G 2“  m.  G etGah;  ΐατρίων 
ABC  1 ^ m.  N V;  il  en  est  de  même  un 
peu  plus  bas  et  dans  le  chap,  suivant. 

4.  το  om.  N. 

Ib.  άμείνω  C 2“  m. 

Ib.  μέν]  <5éB V;  N. 

Ib.  0']  à'C  2“  m. 

5.  ρυήματα  G et  Gdi.'y  γρ.  ρυτηματα 


hipsemata  C 2®  m.  marg.  ; rhjemata 
Ras. 

Ib.  (φαυλότερα  C 2“  m.  G et  Gai. 

Ib.  λάχανα  A i“  m.  G et  Ras.  ; λα- 
yava^ . — Ib.  ovv  G Gai. 

5- 6.  èia  τούτων  καϊ  σεμι^αλεω?] 
το  êè  τούτων  χωριζ  μέλιτος  C 2^  m. 

Ib.  τούτων  τε  καί  G et  Gai. 

6- 7·  ού  βρα^ύτΐορα  G 2^  m. 

10.  μικτικηζ  ABC  1“  m.  ΝΑ. 

i 1 . τούτο  μέλιτι  G. 

ΙΙ1.  τε  om.  G et  Gai. 
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’λησγ , Kcà  ταυτα,  'λεττίννοντοζ  ' εΐκότω?  ούν  6σα  μέ'λιτόζ  τε 
'ΰίλεΊον  εν  Trj  σηευασία  'Ζ^ροσεί\η(ρε  κα\  την  ε’<^^ησιν  εσχ^ηκε 
μακροτεραν  y ήτΊόν  τέ  εσΐί  βρα^ύπορα,,  κοά  χυμόν  γέννα  μικτόν 
εκ  'ΚεττΊοΰ  τε  κα)  τι^αχέος,  ηττατι  Sè  κα\  νε(Ρροΐ$  και  σττληνι, 
τοΐ$  μεν  ύγιεινοΊζ,  άμείνω  των  χωρ\ζ  με'Κιτοζ  σκευασθέντων  “ 
εμ(ρράζεωζ  Sk  άρχην  εχουσιν^  η (ρ'Κεγμαίνουσιν,  η σκιρρουμένοι?, 
ovSkv  ήτίον  εκείνων ^ άλλα  εσ]ιν  οτε  κα\  μαΚλον  /Βλαβερά,  κα) 
^Γτολύ  μά'λισία  τ^άντων  ών  γ'λίσγρον  Ικανώζ  εσΐι  το  άλειιρο^* 
3·α>ρακά  γε  μην  ovSèv  ovSè  τΰνεύμονα  β'λάττίει  των  ουτω  σκευα- 
0 σθεντων,  Έί·\1^όντων  Sè  t^rapà  ημ7ν  'ΠίοΧλών  αλενρον  ταύρον  μετά  ] 
γά'λακτοζ , ΙσΊέον  7ΐα)  τούτο  το  ε^εσμα  των  έμττΚατΊομένων 
7 ύπαρχειν.  Ωσπερ  ούν  εύχυμα  τε  κα]  τρόφιμα  τΰάντα  εσΤι  τα 

qu’il  touche  ; en  conséquence , les  gâteaux  qui  ont  absorbé  une  plus 
grande  c[uantité  de  miel  pendant  leur  préparation , et  qui  ont  été 
cuits  pendant  plus  longtemps,  passent  naturellement  plus  vite,  en- 
gendrent des  humeurs  qui  participent  au  ténu  et  à l’épais,  et  sont 
plus  favorables  au  foie,  aux  reins  et  à la  rate,  que  les  gâteaux  pré- 
parés sans  miel , pourvu  toutefois  que  ces  organes  soient  sains  ; 
si,  au  contraire,  ils  commencent  à s’obstruer,  ou  s’ils  sont  affectés 
soit  d’inflammation , soit  de  squirrbe , les  gâteaux  avec  du  miel  ne 
sont  pas  moins  nuisibles  que  les  autres,  quelquefois  même  ils  le 
sont  plus  encore,  surtout  ceux  dont  la  farine  est  très-viscjueuse  ; mais 
les  mets  ainsi  préparés  ne  causent  aucun  dommage  à la  poitrine  et 
0 au  poumon.  Comme  il  y a dans  mon  pays  beaucoup  de  gens  qui  font 
bouillir  de  la  farine  de  froment  avec  du  lait,  il  est  bon  de  savoir 
que  ce  mets  est  du  genre  de  ceux  c[ui  se  collent  aux  voies  alimen- 
7 taires.  Tous  les  mets  de  ce  genre,  bien  qu’ils  contiennent  de  bonnes 


1.  'λε-ηΊύνοντα  G. 

Ib.  έοικότωζ  B. 

2.  'zs'keiovos  ABC  N;  τίΚείω  G. 

Ib.  έ-^τησιν  om.  G. 

3.  βραδύτερα  B. 

Ib.  γύμον  γέννα  μικτικόν  AC  ι·® 
in.  ; μικτόν  χ^υμόν  γέννα  G et  Gai. 

4.  τε  om.  V.  — Ib.  (5έ]  τε  A B N. 
Ib,  στίλ-ηνόζ  G. 


5.  άμείνω  τίο  AC;  άμείνων  των  N. 

6.  φΧεγμαίνεσιν  A. 

8.  τδολ'λω  C 2^^  m.  G et  Gai. 

10.  τΰόΧλών'\  εν  τοΐ$  άγροΐ$  τΰολυ 
Gai.;  e.  τ.  α.  τδο'λύν  G. 

11.  το  οηι.  ABCNV. 

Ib.  έμττλατΊ όντων  G et  Gai. 

12.  ύκάρχ^ον \ύτ:άρ·^ωνΟ. 
Ib.  οΖν]  ABCN. 
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Q Al.fac.  1 , 5 
p.  494-5. 


Bouillie 
de  iroment 
au  lait. 
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.4/.  fac.  1,4; 

p.  494. 


/6.  5 ; p.  494. 


Du  meilleur 
pain. 


Du  pain  lave. 
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TOiavToc  Ίων  εδεσμάτων , οϋτω  βλάττΊει  τού$  8ιηνεκώ5  αυΊοΙίζ 
χρωμενου$ , εμ^ράζειβ  τε  Ίΰοιούμενα  κατά  ήπαρ,  καί  λιθου$  εν 
νεφρο7ζ  γεννώντα. 


η'.  ΙΙερί  αρΊων  'γυρίνων. 

yf 

Kpialos  άρτοζ  ε/?  ύyείav  εσΤιν  άνθρώττω  μήτε  νεω^  μήτε  γυ-  1 
5 μναζομενω  ο ΉΐλεΊσΙον  μεν  ζύμη5  εχ^ον ^ τ5λέΪσΊον  Sh  αλών,  εττί 
ΊΰλεΊον  Sk  τετριμμένοζ  κα\  κατειργασμενοζ , ώπΊημένοζ  Sè  εν 
κλι^άνω  συμμέτρων  Β-ερμώ.  Κρίσΐζ  μεν  ούν  του  τΰλείσΊου  κατα  2 
την  ζύμην  κα)  του?  αλαζ  η γεΰσΐζ  εσΊω  σοι  * το  γάρ  η^η  λυ- 
πούν εν  τρ  τούτων  τΰλείονί  μίζει  μοχθηρόν.  Οσοι  Sè  τον  τΰλυ-  3 
10  τον  άρτον  επενόησαν  σκευάζειν  άτροψώτερον  μεν  εύρον  εSεσμa, 


humeurs  et  qu’ils  soient  nourrissants,  sont  nuisibles  à ceux  qui  en 
usent  constamment ,, parce  qu’ils  causent  des  obstructions  au  foie, 
et  qu’ils  engendrent  des  calculs  dans  les  reins. 

‘ 8.  DU  PAIN  DE  FROMENT. 

Le  pain  le  plus  favorable  à la  santé  d’un  homme  qui  n’est  pas  1 
jeune  et  qui  ne  se  fatigue  pas  est  celui  qui  contient  beaucoup  de 
ferment,  et  aussi  beaucoup  de  sel,  qui  a été  longtemps  trituré  et 
manipulé,  et  qu’on  a cuit  dans  un  four  chauffé  de  tous  côtés  à une 
chaleur  modérée.  Le  goût  vous  servira  à juger  de  l’excès  du  fer-  2 
ment  ou  du  sel;  car  il  est  mauvais  que  le  goiit  soit  désagréa- 
blement affecté  par  la  trop  grande  proportion  de  ces  ingrédients. 
Ceux  qui  ont  imaginé  de  préparer  \e  pain  lavé  ont  inventé  un  mets  3 


2.  χρωμενοι$0. 

Ib.  ποιούμενοι  G. 

Ch.  8;  1.  4.  μτίτε  νέω  μ-η  γενναίω 
G;  μη  γενναίφ  ABC  1“  m.  NV. 

4-5.  μη^έ  γυμναζομένω  G. 

5.  ο 'Ζΰ'λεΤσΙοζ  μεν  ζύμην  G;  wXe/- 
σΊης  μέν  ζύμηζ  AC  m.  ; 'ΤΰΧείσ'Ιηζ 
ζύμηίΒΝΥ. 

Ib.  τίλείσΊων  Sè  αλών  khC  1"  m. 
N VG. 


5-6.  έττί  'ζΰλεΤσΊόν  τε  τετριμμένοζ 
καί  C 2®  ΠΊ.;  ε’ττ;  τΰλεΤσΊον  Sè  ύττο  του 
τεχνίτου  τΰριν  τΰλάσασθαι  και  οΈΐασθαι 

G et  Gai . 

6.  τε  εν  Gai. 

η.  μèv  ούν  του  κατά  G;  Sè  τούτου 
τΰλείσίου  κατά  ΑΝ  2®  m.V;  Sè  τούτου 
'ολείσΊη  κατά  ΒΝ. 

8.  έσΊαι  C. 

Tb.  ^ U1. 


DliS 

AI.IMKNTS, 
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ύ 

zse(pevyos  Sky  ώ$  olbv  τε  μαλισΊα,  την  εκ  τη?  έμ(ρράζεω$  βλά- 
βην • ηκισΊα  yàp  ό άρτοζ  gvtos  εγεί  το  τΰαχυ  xcà  y'λίσχρov , 
άερω^εσίεροζ  άντ\  yεωSεσΊεpoυ  yεyovωs  ' όραται  οε  η κουβότηζ 
αυτόν  Sià  τε  τον  σΙαθμον  κάκ  τον  μη  ^ύεσθαι  κατά  ν^ατο$ , άλλα 

4 εττοχ^εΐσθαι  τρόπον  βε'λ'λον,  ΚαΧλίσΙοί  Sj)  των  άρτων  είσ)ν  οΐ  5 
κ'Κίζαν'ίταί , ε^εζηζ  Sè  οΐ  ΐπνΊται , την  αντην  έσχ^ηκότεζ  ^η'Κονότι 
Ίΰαρασκενην  · επε\  yap  ονχ^  ομοίω$  οπΊώνταί  τα  Slol  βάθου§ 

5 το'ϊ$  JcXiGavnati , Sià  τοντο  απολείπονται  αυτών.  Oi  <5'ε  επ\  τηζ 
έσγάραζ  οπί ηθεντεζ  η κατά  Β-ερμην  τεβραν  μογβηρο)  'Ζΰάντε9 
εΐσ\ν  y άνωμαλωζ  ^ιακείμενοι  ' τα  μεν  yap  ε’κτό$  αυτών  νπερώ-  10 

ο πίηται,  τα  §ε  Sià  βάθονζ  εσΤιν  ωμά.  Μετά  Sk  τoυs  zsvpivovs  âp-  /t.  ι3;  [-.Ois. 


ΛΙ,  fac.  -i  , a 
p.  489. 


peu  nourrissant,  mais  qui  prévient,  autant  qu’il  est  possible,  les 
dangers  de  l’obstruction;  en  effet,  ce  pain  n’a  rien  d’épais,  ni  de 
visqueux;  il  est  plutôt  aérien  que  terreux;  on  reconnaît  sa  légèreté 
par  le  poids,  et  parce  qu’il  ne  va  pas  au  fond  de  l’eau,  mais 

4 qu’il  surnage  comme  du  liège.  Les  meilleurs  pains  sont  ceux  qu’on 
cuit  dans  un  four  chauffé  de  tous  côtés  ; viennent  ensuite  les  pains 
cuits  clans  un  four  chauffé  par  le  bas  seulement,  pourvu  qu’ils 
soient  préparés  de  la  même  manière  cjue  les  premiers  ; car  ils  leur 
sont  inférieurs,  parce  Cju’ils  ne  sont  pas  également  cuits  à l’in- 

5 térieur.  Les  pains  cuits  sur  le  gril  ou  clans  les  cendres  chaudes 
sont  tous  mauvais,  parce  qu’ils  sont  inégalement  cuits;  en  effet, 
leur  extérieur  est  rôti  outre  mesure,  tandis  que  l’intérieur  est  cru. 

0 Après  le  pain  de  froment,  le  meilleur  est  celui  de  grand  épeautre. 


Des 

divers  modes 
de  cuisson 
du  pain , 


Du  pain 
d'épeaulre. 


2.  έχ^ειν  G. 

3.  ώζ  άερω§έσΊεροζ  Gai. 

4'.  αΰτοΰ  N. 

5.  άτΐοχ^εΤσθαι  G m. 

Ib.  τρόττω  G et  Gai. 

Ib.  AN;  Sé  BV;  ^ap  G. 

6.  Sè  αυτών  ol  G Gai. 

Ib.  οπ7.  Sià  βάθουξ  ABGN. 

7.  γάρ]  Sé  G Gai. 

<S.  ToÙTol  ταϋτα  C. 


Ib.  αυτών  άττολείπονται  G et  Gai. 

8-9.  Oi  Sè  ετΐί  τη  έσχάραζ  A ; èè 
ετΐϊ  τη  s έσχάραζ  B. 

9.  τέφραν  y\  τώ  τηζ  έσΊίαζ  οσΊράκω 
καθάτΐερ  κλι^άνφ  κεχρτημένοι  [κεχρη- 
μένω  G)  G et  Gai. 

Il),  τΰάντωζ  G et  Gai. 

10-11.  ύκερότιΊηται  A ; ύττεροτιίαται 
Lai.;  ύτΐεροτΐτάσθαι  G. 

J 1 . ώμαλά  A;  ώμαζα  G. 
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Mallli.  f)-7. 

TOUS  oi  άττο  τη$  okvpas  εΙσ\  κοίΧλισΙοί  ^ όταν  γε  εύγενεΊζ  ώσιν 
αΐ  ολυραι,  δεύτεροι  Sè  αυτών  είσιν  oi  Ti(pevoi. 

θ' . Περί  άρτων,  εκ  των  Αθηναίου,  εκ  του  λ'  Χόγου. 

Οι  λε7Γ7θί  τών  άρτων  άχυΚότεροί  τέ  είσι  κα\  άτροφώτεροι  ^ 1 
τη$  οττίησεωζ  μαΚλον  καθικνουμενηζ  και  εζατμιζουστη?  το  τρο- 
5 φώ^ε$  * Αίο  και  το  τών  ιτρίων,  κα)  το  τών  "λαγάνων  yévos  εσΤιν 
άγυλότερον.  Κατά  Sk  τον  αυτόν  λόγον  οι  κάτοττίοι  τών  έγχυλων  2 
ησσον  τρε^ουσι,  καΙ^οι  ^ίπυροι  · εττι  τΰοσον  γάρ  οττΊηθεντεβ  άνα-  η 
τρίβονται  τΰάλιν , εττειτα.  Se  εκ  Sευτεpoυ  τηζ  τρι·φεω$  και  τηζ 
οττΊησεως  τυγγάνουσιν  · συμβαίνει  γάρ  Sιaτεθεpμaσμεvoυ$  αΰ- 
10  τού^  και  εττι  τ^οσον  κεγυμενουζ  ΌΤολυ  μάλλον  ύττο  τη$  τρί·φεω$ 
χεΐσθαι  και  Sιaλύεσθaι , τοιουτων  Sè  γεγονότων , ύπο  τηζ  Sευ- 
τερα?  οττίησεω?  ικανόν  μεν  έζ  αυτών  άπαναλώσθαι , το  Sè  ύπο- 

si  cet  épeautre  est  de  bonne  qualité;  après  ces  derniers  le  pain 
de  petit  épeautre  occupe  le  second  rang. 


Du  pain 
léger. 


Du  pain 
très-cuit. 


Du  pain 
cuit  deux  lois. 


9.  DU  PAIN. 

(Tiré  du  XXX®  livre  d’Athénée.) 

Les  pains  légers  sont  peu  propres  à être  réduits  en  crème  et  peu  1 
nourrissants,  parce  que  la  cuisson  attaque  et  évapore  davantage  la 
partie  nutritive;  c’est  aussi  pour  cela  que  les  mets  appelés  itria  et 
higana  sont  peu  propres  à être  réduits  en  crème.  Par  la  même  2 
raison , parmi  les  pains  propres  à être  réduits  en  crème , ceux  qui 
sont  fortement  cuits  nourrissent  moins  que  les  autres  ; il  en  est  de 
même  du  pain  cuit  deux  fois  ; car,  après  l’avoir  légèrement  cuit,  on 
le  réduit  de  nouveau  en  farine  par  la  trituration  ; ensuite  il  subit  une 
seconde  manipulation  et  une  seconde  cuisson;  pénétré  d’abord  par 
la  chaleur  et  rendu  un  peu  difQuent,  ce  pain  le  devient  beaucoup 
plus  encore,  et  se  dissout  beaucoup  plus  parla  seconde  manipulation  ; 
une  grande  partie  de  sa  substance  se  consume  ensuite  par  la  seconde 

1.  άτΐο  τηζ  οΧύρηζ  ABC  NV;  ολυ-  Ch.  9·  ’l’it·  sh  tou  λ'  λόγου  oni. 

pivoi  G et  Gai.  ACM. 

Ib.  γε  om.  ABC  N VG.  4-5.  τροφών§εζ  A. 

2.  εισιν  om.  G.  7.  3ίτ:υροζ  A. 


10. 
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"λειττόμενον  κον(ρόν  τε  γίνεσθαι  κα\  γαΰνον  καΐ  'ΚεττΊομερεζ  καϊ 
3 εύ^ιοίκητον.  Οτι  Sè  οΐ  S-ερμοί  και  'Zffp6a(paT0i  τροψιμωτεροι  Ίων 
φνχρων  είσι  κα\  των  'πτα'λαιων,  Syj'Kov  * η γάρ  3·ερμότη$  αν·' 
των  συΧλαμ^άνεται  τγ  τΰέ'^ει. 


ι’ . ΪΙερΙ  κριθών,  εκ  των  ΓαΧηνοΰ. 

1 Oi  μεν  TSvpo)  S-ερμαίνουσι  φανερώζ , ai  Se  κριθα)  ι^υκτικον  5 /i/./ac.  1,9; 

» f \ / \ / ~ / 5 / 5/  ρ.  5οι. 

εγουσι  τι  κατα  τΰανταζ  tous  τροιτουζ  τη$  χ^ρησεω?,  εαν  τε  αρ- 
TOvsTis  τύχ^γ  έζ  αυτών  σκενάσα?  ^ εάν  τε  τΰΊισάνην  εψ)7^σα?,  εάν 

2 τε  αλ(^ιτα  'ότοιησάμενοξ ^ χ^^μον  Sè  γεννώσι  ρυτΐΊικόν.  Oi  Sè  /6.io;p.5o4. 
άρτοι  οΐ  εζ  αυτών  ου  μόνον  των  τΰυρίνων^  άλλα  κα\  των  ολυ- 

ρίνων,  και  ΌΤοΧυ  μαΧλον  των  τι(ρίνων  •φαθυρώτεροι , μ‘ηSεv  εν  10 
έαυτο7$  εχοντεζ  γΧίσχ^ρον  · εΰSηkov  ούν  ότι  τροΤ^ην  οΧίγην 
Ίοαρέχρυσι  το7$  σώμασιν. 


cuisson;  ce  qui  en  reste  devient  léger,  spongieux,  ténu,  et  se  dis- 
3 tribue  facilement  dans  le  corps.  Il  est  clair  que  le  pain  chaud  et 
frais  est  plus  nourrissant  que  celui  qui  est  froid  et  rassis,  car  sa 
chaleur  favorise  la  digestion. 


Du  pain  frais 
et  du 

pain  rassis. 


10.  DE  L’ORGE. 

(Tiré  de  Galien.) 

1 Le  froment  échauffe  évidemment;  l’orge,  au  contraire,  a quelque 
chose  de  refroidissant  de  quelque  manière  qu’on  la  prépare,  soit 
qu’on  en  fabrique  des  pains , soit  qu’on  la  fasse  bouillir  après  l’avoir 
mondée,  soit  qu’on  en  prépare  de  Yalpliiton;  elle  engendre  aussi 

2 une  humeur  détersive.  Le  pain  d’orge,  parce  qu’il  ne  contient  rien 
de  glutineux , est  plus  friable,  non-seulement  que  le  pain  de  fro- 
ment, mais  que  celui  de  grand  épeautre,  et  surtout  que  celui  de 
petit  épeautre;  il  est  clair,  par  conséquent,  cfu’il  donne  peu  de  nour- 
riture au  corps. 


Propriétés 
et  modes 
de 

préparation 
de  l’orge. 


Du  pain 
d’orge. 


3.  tffaXatôiv]  καίριων  C. 

Ch.  10;  1.  6.  τε  om.  C. 

7.  e’f  αυτών  τύχ^τ^  τί$  Gai. 

8.  'λετιΊον  και  ρυτΐΊικόν  έ'χ^οντά  τι 
γεννώσι  χυμόν  G et  Gai, 


8-9·  ό Sè  άρτος  A, 

9.  μόνων  A. 

10.  μάΧλον  έτι  Ras.  G et  Gai. 
1 I . αυτο'ϊς  V G Gai. 

12.  τω  σώματι  G et  Gai. 
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Mallli.  7. 


Al.Jac.  I,  i 1; 

p.  507. 

/6.  1 3 ; p.  Sog. 


Propriiitcs 
(le  l’orge  mie. 


Propriétés 
de  l’aJphiton , 

De  la  maza. 


la' . Περί  7ΐριθών , έκ  των  Αθηναίου,  έκ  του  λ'  Xôyov^ 

Ύών  κριθών  ai  μεν  γυμναΙ  κα)  a'Îp'koioi  τ^ο'Κύγυ'Κοί  τέ  είσι^  1 
κα\  τΰο'λύτροί^οί , συνεγ'γίζουσαι  τοΊζ  τΰυροίβ  μαΚΚον  των  αΧλων. 
Èχ^6μεvai  ^ε  τούτων  εΐσ\ν  ai  ^ΙσΊοίγοι,  εΆατΊον  εγουσαι  των  2 
ζΰυρρών  ά'πο7ΐάθαρμα  των  μονοσΊοίχων. 

ίβ'.  Περί  αλφίτων  καί  μάζηε,  εκ  των  Ταληνοΰ. 

5 Τροφήν  μεν  ολίγην  ^ί^ωσι  τοίζ  σωμασι  κα)  το7ζ  γυμναζο-  1 
μένοΐζ  έλάτΙονα,  το7ζ  Sè  άγυμνάσίοΐζ  ίκανην.  Η Sk  μαζα  το-  2 
σοΰτον  άττολείτΐεται  ει$  τροφήν  σωματοζ  άρτου  κρίθινου , οσον 
ούτοζ  τΰυρίνου’  τΰέτΊεται  Sh  κα\  ήτΊον  των  κρίθινων  άρτων  η 

11.  DE  L’ORGE. 

(Tiré  du  XXX®  livre  d’Atbénée.) 

L’orge  nue  et  sans  écorce  fournit  Ideaucoup  de  suc  crémeux  et  i 
de  principe  nutritif;  elle  se  rapproche  plus  du  froment  que  les  autres 
espèces.  Après  elle  vient  l’orge  à deux  rangées  de  grains,  c[ui  con-  9 
tient  moins  de  matières  impures  que  les  orges  rougeâtres  à une 
seule  rangée. 


12.  DE  L’ALPHITON  ET  DE  LA  ΜΑΖΑ. 

(Tiré  de  Galien.) 

Ces  mets  fournissent  une  nourriture  peu  abondante,  insuffisante  i 
pour  ceux  qui  prennent  de  l’exercice , suffisante  pour  ceux  qui  n’en 
font  pas.  Sous  le  rapport  des  propriétés  nutritives,  la  maza  diffère  2 
autant  du  pain  d’orge  que  ce  dernier  diffère  du  pain  de  froment; 


Ch.  11.  Tit.  έκ  του  W "Xoyov  om. 
ACM. 

3.  èialoiyoi  ex  emend.;  èialiyoi 
Codd.  ; il  en^est  de  même  plus  bas 
pour  μονοσΊοίγων. 

4.  τΰυρρών  ex  em.  ; τδυρών  Codd. 
Ib.  άτΐοκαθαρμάτων  A B N V.  ici 

s’arrête  la  collation  de  N. 

Ch.  12;  1.  5.  TpoÇïjv  ABC\  ; τά 


άλφιτα  τροφήν  C 2®  m.  Ras.  — Ib.  τφ 
σώματι  G et  Cal. 

5-6.  καί  ....  ίκανιήν^  τοΪ5  μεν  ίάιω- 
τικώζ  άιακειμένοΐζ  καί  άγυμνάσΊοιζ  αυ- 
τάρκη , το7ζ  êè  ότζωσοΰν  γυμναζομένοις 
evSerj  G et  Cal. 

η.  άρτων  κρίθινων  G et  Cal. 

8.  ουτοι  τΰυρίνων  G et  Cal. 
ib.  άρτων]  μάλλον  ABCV. 
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μαζα,  κ(ύ  φύση$  μοίλΤ^ον  έμπίτΐ'λησί  την  γασΊέρα,  κα\,  εΐ  έπ) 

3 'πίλεον  εν  αύτη  με'νοί,  ταραγρην  εργάζεται.  ΜαΧλον  Sè  ^ιαγωρεΐ 
κάτω  (ρυραθεΊσα  και  τρι^θείσα  μεγρι  τάΚείονοζ  * εί  Sè  κα\  με'λι 
τιτροσΧά^οι , Β·άτ1ον  ετι  κα\  Sià  τούτο  τΰαρορμη'σει  την  γασίερα 
τιτροζ  εκκρισιν.  5 


ly' . Περί  τιφών  και  όΧυρών. 


1 Οι  μεν  ούν  οΧυρινοι  κάΚλισΙοι  μετά  του9  τδυρίνονζ  εισίν , 
όταν  γε  εύγενεΊζ  ώσιν  αΐ  ο'λυραι,  δεύτεροι  Sè  αυτών  οι  τί(^>ινοι  * 
μογβηρών  Sk  ούσών  των  ο'λυρών,  oùSèv  εκείνων  άποΧείττονται. 

2 ^εΧτίσΙων  Sè  των  τι(ρών  ούσών ^ οΐ  Β-ερμοι  τί<^ινοι  τΰοΧύ  κρείτΊου5 
είσ]  τών  οΚυρινων  ' εωΧισθεντε?  Sk  γείρουζ  αυτών  γίνονται  , 1.0 
ώσΊε  μετά  μίαν  ημέραν  η Juo  και  τΰο'λυ  μαΚλον  εν  ταΊζ  έ(^εζη$, 


Al.fac.  I,  1 3 ; 
}).  5 1 8-20. 


elle  se  digère  moins  facilement  que  le  pain  d’orge  et  remplit  da- 
vantage le  ventre  de  flatuosités;  si  elle  séjourne  longtemps  dans  les 
3 intestins,  elle  y cause  du  trouble.  Si  elle  a été  fortement  triturée  et 
mélangée,  elle  passe  plus  facilement;  si  on  y ajoute  du  miel,  cela 
fait  qu’elle  excite  plus  vite  encore  le  ventre  à rejeter  les  excréments. 


l3.  DU  PETIT  ET  DU  GRAND  ÉPEAUTRE. 

d . -c 

1 Le  pain  fait  de  grand  épeautre  est  le  meilleur  après  celui  de  fro- 
ment, du  moins  si  le  grand  épeautre  est  de  bonne  qualité;  après 
lui  les  pains  de  petit  épeautre  tiennent  le  second  rang;  mais,  si  le 
grand  épeautre  est  de  mauvaise  qualité,  les  pains  de  petit  épeautre 

2 ne  sont  nullement  inférieurs  aux  premiers.  Si  le  petit  épeautre  est 
très-bon,  le  pain  qu’on  fait  avec  lui,  pourvu  qu’il  soit  cbaud,  vaut 
beaucoup  mieux  que  celui  de  grand  épeautre  ; rassis  il  devient  telle- 
ment inférieur  tiu  pain  de  grand  épeautre , que , si  on  le  mange  après 


Divers  modes 
de 

firéparatlou 
du  pain 
d’cpeautre  ; 
propriétés 
corres- 
pondantes. 


1.  φύση  Gai. 

Ib.  έττεμπιπ'λ-ησι  B. 

1-2.  επ<  αΰτη  ^ΰΧέον  μτηνε  G. 

Ib.  'zsXéovos  G et  Gai. 

Ib.  «5ε]  τε  ABC. 

Ch.  i3;  1.  7.  ότ.  εύγενεΐζ  ωσιν  G ; 


om.  ABC  1“"  m.V. — Ib.  δεύτερα  G. 
Ib.  αυτών  είσιν  G. 

9.  'αόΧλω  βε'λτίουζ  G. 

10.  εω'λισθέντα  G. 

11.  ri  και  êvo  G. 

Ib.  τΰοΤύλω  G. 


« 
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s. 


O (^aywv  άρτον  τοιοΰτον  οίεται  τΰηΚον  έγκεΊσθαί  τγ  noCkict' 
3-ερμο?  ών  ετι  κοά  το7ζ  εκ  των  'πτό'λεων  σπουδάζεται  μετά  τυροΰ 
τινοζ  επιχωρίου  πίροσ(ρερομένοί$  αυτόν,  ονομάζουσι  δε  οζυγα'λά- 
κτινον.  Ο μεν  ούν  Β-ερμοζ  εσθιόμενο?  ου  μόνον  τοΊζ  κατά  αγρόν,  3 
5 άλλα  και  τοι$  εν  ταΐ$  πτό'λεσι  πτερισπουδασΊ ό$  εσΐιν,  0 δε  τριών  4 
V τετΊάρων  ήμερων  και  το7ζ  άγροίκοΐζ  αύτοΐζ  άηδεσΊεροζ  μεν 
ηδη  βρωθηναι,  δυσχ^ερεσΐ ερθ5  δε  τ^ε^θηναι , βραδυπορωτερό?  τε 
κατά  γασίερα,  του  Β-ερμοΰ  μηδό  τούτο  εγ^οντοζ  τό  σύμπΊωμα' 
και  μεντοι  κα)  τρέβ)ει  τό  σώμα  Β-ερμό?  ών  Ικανώζ,  ώβ  άπολε/- 
10  πεσθαι  μη  πτο'λυ  του  τπυρίνου  συγκομισΙοΰ.  Το  ^ε  σπέρμα  τό  5 
τηζ  τίβ)ηζ  εγει  μεν  εζωθεν  "λεμμα,  καθάπερ  ολυρά  τε  κοά  κριθη , 
πτΊισθέν  δε  αρτοποιεΊται  κα)  ο'λωζ  ειβ  γρησιν  άγεται  * κα)  έζ 


un  ou  deux  jours,  ou,  à plus  forte  raison,  après  plusieurs  jours  de 
cuisson , on  croit  avoir  de  la  terre  glaise  dans  l’estomac  ·,  quand  il 
est  encore  chaud,  il  est  recherché  même  par  les  habitants  des  villes , 
qui  le  mangent  avec  un  certain  fromage  du  pays  appelé  au 

lait  aigre.  Ce  pain,  dis-je,  lorsqu’il  est  chaud,  n’est  pas  seulement  3 
recherché  par  les  paysans,  mais  aussi  par  les  habitants  des  villes. 
Celui  qui  a déjà  trois  ou  quatre  jours,  est,  même  pour  les  paysans,  4 
plus  désagréable  à manger,  plus  difficile  à digérer,  et  traverse  plus 
lentement  le  ventre,  inconvénient  dont  le  pain  chaud  est  exempt;  dans 
ce  cas,  il  nourrit  suffisamment,  en  sorte  qu’il  n’est  pas  de  beaucoup 
inférieur  au  pain  de  ménage  fait  avec  du  froment.  Le  grain  du  petit  5 
épeautre  est  revêtu  d’une  pellicule  comme  le  grand  épeautre  et 
l’orge;  ce  n’est  qu’après  l’avoir  mondé  qu’on  en  fait  du  pain  ou 


1.  τον  άρτον  τούτον  G et  Gai. 

2.  τΰο'λέμων  C. 

Ib.  στΓου^α^.  ] σκευάζεται  ABCV. 
Ib.  τΰυροΰ  B. 

3.  τΐίροσφερόμενοζ  εκιγωρίως  Gai. 
Ib.  ονομάζουσι  Sè  αυτόν  G;  <5έ  ôvo- 

μάζουσιν  αυτόν  Gai. 

4.  O μεν  ουν  Β-ερμόε  εσθιόμενο$] 
είναι  Sè  χρ4  και  τούτον  απαλοί»  και  τον 
άρτον  άτι  ^ιαφυ'λάτΊοντα  τ-ην  εκ  του 
κ'λι^άνου  Β-ερμασίαν  ' ό μέν  ουν  ούτω 


ώτϊΊημένοζ  G et  Gai.  — 5.  τΰερισκού- 
^ασ1ον  C. 

6.  άντη^έσΊ ερος  AC. 
η,  τε  ex  emend.;  BV  G et  Gai.; 
<5’  η AC;  om.  C 2“"  m. 

8.  êrj  G. 

9- 10.  μϊί  άτΐολείκεσθαι  τ^ο'λυ  Gai.; 
απολ.  μη  τΰοΧλω  G. 

10- 11.  τούτο  τηζ  G. 

1 1.  και  ολυρα  και  κριθη  Gai. 

1 2.  και  γάρ  G et  Gai. 
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v^oîtos  έ-φγιθεν  εσθίεται  κουτοί  Ίον  ύιτο  των  oLypOLKœv  ονομαζό- 
μενου άττόθερμον , εμ^αΧλομενου  σιραίου'  καί  τΰοτε  καϊ  μετά 
6 αλών  εσθίεταί.  Ύην  Sk  εύγενεσΙάτην  ολυραν , όταν  ώ?  χ^ρη  τ/ϊί- 
σωσίν , τον  ονομαζόμενου  τράγον  'πτοιονσιν,  ώ τιτόλλο]  γρώνται 
Sià  ϋ^ατοζ  ε-φοντεζ , είτα  το  μεν  ύ^ωρ  άττογ^εοντεζ , έ·πιγ^εοντεζ 
^ε  σίραιον  η οίνον  γλυκόν  η οίνόμελί  * 'πταρεμ^άλλουσί  Sè  καϊ 
κώνοΌζ  εν  ΰ^ατι  ^ία^ε^ρεγμενουζ  y ώζ  εττί  τίλείσΊον  έζω^ηκεναί. 


DES 

ALIMENTS. 


ίδ'.  Περί  βρόμου. 

Î To'jto  το  σπέρμα  τρο^η  υποζυγίων  εσΐΐν  y ούκ  ανθρώπων , Λΐ./αο.ι,ιά; 
εΐ  μη  τΰοτε  άρα  λίμωτ1οντε$  άναγκασθείεν  εκ  τούτου  του  σπέρ- 
ματος άρτοποιησασθαΐ'  γωρϊς  Sè  λίμοΰ  Sià  ϋόατος  έ-^ηθεν  ε-  10 
σθίεται  μετά  οίνου  γλυκέος  y η έ'i^η'μaτoςy  η οίνομέλιτος  ομοίως 

qu’on  s’en  sert  à tout  autre  usage;  après  l’avoir  fait  bouillir  dans 
l’eau,  on  le  mange  aussi  avec  la  sauce  appelée  parles  paysans  apo- 
thermon,  en  y ajoutant  du  vin  doux  cuit;  quelquefois  aussi  on  le 
6 mange  avec  du  sel.  Le  grand  épeautre  de  qualité  supérieure,  s’il  Duirac/os. 
est  bien  mondé,  fournit  ce  qu’on  appelle  le  tragos,  dont  beaucoup 
de  gens  font  usage  lorsqu’il  a été  bouilli  avec  de  l’eau;  ils  jettent 
ensuite  l’eau  et  versent  dessus  du  vin  nouveau  cuit,  du  vin  d’un 
goût  sucré  ou  du  vin  miellé;  on  y ajoute  aussi  des  pignons  macérés 
dans  l’eau  jusqu’à  ce  qu’ils  se  soient  gonflés  considérablement. 


1 4.  DE  L’AVOINE. 

1 L’avoine  sert  à la  nourriture  du  bétail  et  non  à celle  de  l’homme,  Manière 

\ · , * , c ! ΊΓ·'  r*!  * * prei)arer 

a moins  qu  on  ne  soit  lorce  par  la  iamm»3  a en  taire  du  pain  ; mais , l’avoine. 

lorsqu’il  n’y  a pas  de  famine , on  la  mange  après  l’avoir  fait  bouillir 
dans  de  l’eau,  avec  du  vin  d’un  goût  sucré,  du  vin  nouveau  cuit 


2.  ύτΐόθερμον  βΥ . 

Ib.  βαΧλομένου  ABC  2“  m.  V. 

3.  ctXosG  2®m.;  όλων  AB  V;  ôXovC. 
Ib.  εσθίεται  έ·φόμενον  G. 

4·  '&ολύ  V. 

5-6.  εΈΐ-χέον-ζες  σ/ραίορ  AG  V;  επί- 
γέονσι  Sè  σ.  Β. 

6.  οίνομέλιτ(  G. 


η.  έτΐϊ  το  τΰλεΐσΊ.  Οο-Ι.^πλεΐσΊον  G. 
Gh.  ι4;  1·  8.  των  ύττοζυγ.  ABGV. 
9·  λιμώτίοντεζ  έσχ^άτωζ  G eiGal. 
Ib.  άναγκασθωσι  ABCY . 

10.  άρτοτΐοιεΐσΟαι  Gai.;  άρτοττοιη- 
σαι  G. 

10-11.  εΰσθίεται  A. 

11.  77  οίνομέλιτοζ  om.  G. 


DES 

AEIMKNÎS. 


AÎ.Jac.  J,  i5; 
ji.  52  3-4. 


Propriétés 
(lo  l’avoino. 


Du  pain 
tle  millet. 


Propriétés 
du  millet. 
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T/(p)7.  θερμότητοζ  Sè  Ικανή?  μετέγει  'π^αραττ'λησίω?  SKsivrjy 
καίτοί  γε  ονχ^  δμοίω?  αύτγ  σκ'ληρον  ύπαρχον  * κα)  τροφήν 
ε'λάτΙονα  τ^αρέχει  τω  σώματι  · aXko)s  Si  εσΊιν  άη^η?  δ έζ  αυ- 
τού γινόμενο?  άρτο?,  ού  μην  επισγετικο?  χασΊρο?,  η τΰροτρε- 


7γ7 


ικο?. 


ιε'  Ilepi  κέγχρον  και  ελύμου , Ôv  και  μεΧίνην  ονομάζουσιν. 

V ίνεται  μεν  άρτο?  πίοτε  κα\  εκ  τούτων,  όταν  απορία  κατα-  ] 
λαβ^  των  πτρογεγ ραμμένων  σιτηρών  εδεσμάτων , δ'λιγότροφο? 

<5'ε  έσΊι  και  φυχρδ? , κα]  ^η^κον  ότι  κραύρό?  τε  κα)  φαθνρό?  ' 
εικότω?  ούν  ύγραινομένην  γασίερα  ζηραίνει.  Το  Sk  ά'λευρον  2 
0 εφοντε?  αυτών  εν  τοί?  αγροί?,  είτα  τΰίμελην  γοιρείαν  η ε'λαιον 
άναμιγνύντε?  εσθίουσιν.  Έ,ρείτίων  Sé  εσΐιν  ελύμου  κεγχ^ρο?  ει?  3 

ou  du  vin  miellé,  de  la  même  manière  que  le  petit  épeautre.  Ainsi  2 
que  ce  dernier,  l’avoine  est  pourvue  d’une  chaleur  assez  consi- 
déralde,  quoiqu’elle  ne  soit  pas  dure  comme  le  petit  épeautre;  aussi 
donne-t-elle  moins  de  nourriture;  du  reste,  le  pain  d’avoine  est 
désagréable;  mais  il  ne  resserre  ni  ne  relâche  le  ventre. 

1 5.  DU  PETIT  MILLET  ET  Dü  GRAND  MILLET,  QD’ON  APPELLE  AÜSSI  MELINE. 

Quelquefois  on  fait  aussi  du  pain  avec  ces  graines , quand  il  y a di-  1 
selte  des  céréales  dont  nous  venons  de  parler;  mais  ce  pain  est  peu 
nourrissant  et  froid;  il  est  friable  et  cassant;  aussi  n’est-il  pas  éton- 
nant qu’il  dessèche  le  ventre  relâché.  Dans  la  campagne , on  fait  2 
bouillir  la  farine  de  millet,  et  on  y mêle  ensuite,  pour  la  manger, 
de  la  graisse  de  porc  ou  de  l’huile.  Le  petit  millet  est,  sous  tous  les  3 


J . θερμότ·ηη  G. 

Ib.  ίηανωζ  G et  Gai. 

2.  ρ/ε  om.  Gai. 

Ib.  σκλΐ7ρορ]  όχλ-ηρόν  AB. 

Ib.  ύτΐάρχει  G. 

3.  noLÏ  ά'λλίοί  èé  G et  Gai. 

Ib.  om.  G. 

4.  γενόμενοζ  G et  Gsî]. 

Ib.  επεσχ^ετικόζ  γασίρός  G;  αττε- 
σγετικος  ιασίρόζ  A. 


Cii.  i5.  Tit.  Π.  κέγγρου  . . . ,όνο- 
μάζουσιν]  ΐΐ.'ζΰίσΐ ουΟ.  — Ib,  μελίηvC. 

6~η.  Τίνεται  . . . . εSεσμ(xτcov'^  '&ί- 
σΊος  και  κέγχ^ροζ  Ο. 
η.  σιτ-ηρίων  Β, 

8.  εσ7ι  φυχρόί  και  ξηροί  êrj^ovG. 
Ιΐι.  καΰρόί  G;  χαΰρόί  A ι*  m. 
ib.  τε  ] εσΊι  Gai. 

1 1 . άναμιγνύτεί  Α. 

Ib.  εσθιόεισι  Β. 
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zfàvTCi  · Koà  γάρ  η^ίων  eis  καά  SvŒTreTrlos  ήτΊον  εσΐι , 

4 καί  Μ ον  εττέγει  γασίερα  κα<  μαΧλον  τρεψει.  Κα}  μετά  yoKa- 
KTOs  Se  ενίοτε  το  οίΧευρον  αυτών  ε·φ)/σαντε$  εσθίουσίν , ώσπερ 
το  τών  πουρών  ^ οΐ  αγροίκοι  * καί  Srj'Xov  οτι  το  ε^εσμα  τούτο 
τοσοντω  κρείτΐόν  εσΐιν  εσθώμενον ^ οσφ  κα)  το  γαλα  eis  εύχυ-  5 
μίαν  τε  'ΰο'λΧην  κα)  τάλλα  πτάντα  ^ιενηνογεν, 

ις' . Περί  όρύζηζ. 

1 Του'  τωτώ  σπερματι  eis  επίσγεσιν  yaalpos  γρώνται , ^υσπε- 

πΐότερον  Sé  έσΊι  ypvSpou  κα)  τρε(^ον  ητ1ον. 

ιζ'.  Περί  φ<χκών. 

1 Έτυπί ικον  μεν  εγρυσι  το  "λεμμα,  την  Sè  oiov  σάρκα  τ^αγυ- 

rapports,  meilleur  que  le  grand,  car  il  est  plus  agréable  au  goût, 
moins  difficile  à digérer,  il  resserre  moins  le  ventre  et  il  nourrit 

4 davantage.  Les  paysans  mangent  aussi  quelquefois  la  farine  de  millet 
après  l’avoir  fait  bouillir  avec  du  lait,  de  la  même  manière  que  la 
farine  de  froment  ; évidemment  ce  mets  est  d’autant  meilleur  à 
manger,  que  le  lait  est  supérieur  à ces  grains,  aussi  bien  sous  le 
rapport  de  la  grande  bonté  des  sucs  que  sous  tous  les  autres. 

16.  DU  RIZ. 

1 On  emploie  cette  céréale  pour  resserrer  le  ventre,  mais  elle  est 
plus  diffiicile  à digérer  que  Valica  et  nourrit  moins. 

17.  DES  LENTILLES. 

1 Leur  écorce  est  astringente,  mais  ce  qu’on  appelle  leur  chair  con- 


1 . γάρ  om.  Gai. 

Ib,  η^έίον  AC.  — Ib.  ^ύστζΒτ:! os 
ητΊόν  ex  emend.  ; ^ύσπεπΊον  ητΊόν  A 
BCVG;  εύκετΐΐόζ  Gai. 

3.  ενίοτε  Sé  G.  — Ib.  αΰτον  Gai. 
'i.-5.  τούτο  τοσοΰτον  G 2”  m.  G; 
τούτων  τοσοΰτον  ABCV. 

b.  εσ7<  καταμόναζ  αυτό  G et  Gai. 
Ib.  εσΟίειν  G.  — Ib.  γά'Κα  Trjs  άμ- 
(ΰοτέρων  φύσεως  G et  Gai. 


6.  τοολλτίν  om.  G et  Gai. 

Ch.  16;  1.  7.  Τούτο  το  στιέρμα  AB 
G m.  V ; Τω  σπερματι  G et  Gai. 

7-8.  ^υσπεπΊότερον ητΊον  ] 

^ύσπεπΊ ον  êé  εσΐιν  ëSεσμa  Act. 

8.  γόν3ρω  G.;  χ^όvSpoυ  ο 'λέγου- 
σιν  οι  γρέκοι  κουρκούτην  Ο. 

Ib.  τρέφει  Gai. 

Ch,  \η.  Tit.  Π.  0a?£Î75  Ο. 

9*  μέν  om.  Gai. 


DES 

ALIMENTS. 


Al.  fac.  1,17 
p.  57,5. 


Ih.  1 8;  p.  525 
526. 


Propriétés 
du  riz. 


Propriétés 
des  lentilles 


DES 

ALIMENTS. 
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χυμόν  τε  κα)  γεω^η , ncà  βραχύ  μετέχουσαν  αύσΐηροίζ  τιτοιότη- 
τοζ,  V5  το  "λέμμα  'ΰΤοΚληζ  μετέχει'  χυ\θ9  Sk  εν  avTOÎs  ενοιντίοζ 
τω  σΙυττΊίκφ  ' Sio  κοίν  έ-^ησαβ  tis  αύτουζ  εν  vSolti  τΰροσενέχ- 
κηται  το  vScop,  riSôvas  αΚσϊν  η γοίρω^  καί  μετά  αυτών  έλαίγ, 

5 ^ιαχωρητικον  χίνεται  το  τΰόμα.  Ah  Sè  ε-^^ηθεντων  ^ ώζ  ειρνται,  2 
τών  (ρακών  y η εζ  αυτών  σκευαζόμενη  (ράκη  την  εναντίαν  εχει 
^ύναμιν  τώ  χυ'λώ,  ζηραίνουσα  τα  κατα  γασίερα  ρεύματα ^ κα\ 
τόνον  εντιθέίσα  τώ  σίομάχω^  κα)  το7$  έντέροΐζ  κα)  συμπάστβ  τγ 
γασΙρί.  Η Sè  άφτβρημενη  το  'Κέμμα  (ράκη  το  μεν  Ισχυρόν  τηζ  3 
10  σ7υψεΰϋ?  άττό'ΚΚυσι , τρο(ριμωτέρα  Sè  γίνεται  τηζ  άττΊίσΙου,  Tsa- 
χυχυμόζ  τε  ούσα  κα)  βρα^ύττοροζ , ου  μην  ζηραντικη'  γε  τών 


Différences 
de  l’écorce 
et  de  la  chair 
des  lentilles. 


lient  des  humeurs  épaisses  ; elle  est  terreuse  et  possède  des  propriétés 
un  peu  âpres,  propriétés  dont  Fécorce  jouit  au  suprême  degré; 
mais  le  suc  que  les  lentilles  contiennent  est  le  contraire  de  Fastrin- 
gent;  voilà  pourquoi  on  peut  préparer  avec  elles  une  boisson  qui 
relâche  le  ventre,  si  on  les  fait  bouillir  dans  de  Feau,  et  qu’on  donne 
cette  eau  à boire,  en  l’assaisonnant  avec  du  sel  ou  du  garon  et  en  y 
ajoutant  de  l’huile.  Bouillies  deux  fois,  comme  nous  l’avons  déjà  dit,  2 
les  lentilles  ont  des  propriétés  opposées  à celles  de  la  décoction, 
car  elles  arrêtent  les  flux  de  ventre  et  donnent  du  ton  à l’orifice 
de  l’estomac,  aux  intestins  et  à tout  le  ventre.  Les  lentilles  privées  3 
d’écorce  perdent  l’astringence  prononcée  cju’elles  avaient  et  de- 
dennent  alors  plus  nourrissantes,  puisqu’elles  contiennent  des  hu- 
meurs épaisses  et  cju’elles  passent  lentement;  mais  elles  ne  tarissent 


1 . μετέχ^ουσιν  A;  τι  έχ^ουσαν  Gai, 

2.  Έτολυ  G. 

Ib.  χνλόζ  ex  em.;  χυμόζ  Codd. 

Ib.  αύτοΐζ  εσΊιν  G et  Gai. 

3.  και»]  καί  ABC. 

Ib.  αύτούζ  om.  B. 

3-4,  'αροενέγκτηται  C',  τΰρενέγκ'ηται 
A m. 

4.  fiSToi]  επ/  G. 

5.  To  om.  Gai.  — Ib.  -η-ί^ηθέντων 
ABC.  — Ib.  ώσπερ  Gai. 

6.  εζ  αυτών  σκευαζόμενη  y)  φακ-ή 


AC;  εζ  a.  σκ,  φ.  BV. 

Ib.  καί  τ-ην  Gai. — Ib.  εχ^ειν  G. 

7.  γασΙέραν  V. 

8.  τον  τόνον  ABGV. 

9·  φακή  Gai.  ; φακή  AC  V G et  tou- 
jours; φακός  B. 

10.  φύσεως  ή'γουν  τή$  σΊύ-^εως 
τροψιμ,  G. 

ib.  άπίσΙου  AC;  il  en  est  de  même 
un  peu  plus  bas. 

1 1 , ουσα  καί  κακόχυμος  καί  βρα- 
όύπορος  Gai. 


ORIBASE.  COLLECT.  MÉD.  I,  i8.  33 


κατά  αύτϊΐν  την  ya&lépa  ρευμάτων,  ώσπερ  η άπΊισΊο$  * εσΊί 
Sk  καί  κακόχυμον  τούτο  το  ε^εσμα  και  τον  με'λαγγ^ο'λυίον  χυμόν 
4 εργαζόμενον.  Ύην  ^ε  ο-φιν  άμ^υνει  μεν  την  ύγιεινωΘ  ^ιακει- 
μενην  ύπερζηραίνουσα , την  Sk  εναντίων  εχρυσαν  ονίνησιν. 


ιη' . Περί  κυάμων. 


1 Έκευάζεται  μεν  και  κατά  εαυτό  το  ετνο$  των  κυάμων,  και  μετά 
πτΊισάνηζ,  όπερ  σαρκοΐ  την  εζιν  οΰκ  εσψιγμενρ  σαρκι,  καθάπερ 
το  χοίρειον  κρεα$,  άλλα  χαυνοτερα  τΰω9  μαΚλον  · φυσώ^εζ  Sé 

2 εσΊιν  ε^εσμα,  όπω?  άν  σκευασθγ,  Ύην  Sk  ουσίαν  ου  τΰυκνην  κα) 
,6αρεΤα^,  άλλα  γαύνην  τε  κα\  κουλήν  εχρυσιν  οι  κύαμοι,  καί 

3 τι  και  ρυπίικόν  εχρυσιν  ομοίω>  τπΊισάνγ.  Οντοζ  οε  του  των 


pas  les  fluxions  vers  les  intestins , comme  les  lentilles  non  écorcées  ; 
c’est , en  outre , un  mets  qui  contient  de  mauvaises  humeurs  et  qui  en- 
4 gendre  l’humeur  atrabilaire  Les  lentilles  obscurcissent  aussi  la  vue 
quand  l’œil  est  en  bon  état,  en  le  desséchant  outre  mesure;  mais 
elles  sont  utiles  quand  l’œil  est  dans  l’état  contraire. 

1 8.  DES  FÈVES. 


1 On  prépare  la  purée  de  fèves  soit  seule , soit  avec  de  l’orge  mon- 
dée; ce  dernier  mets  donne  un  certain  embonpoint,  m.ais  la  chair 

j n’est  pas  ferme  comme  celle  que  donne  le  porc;  elle  est  plutôt  un 
i peu  molle;  la  purée  est  flatulente,  de  quelque  manière  qu’on  la 

2 prépare.  Les  fèves  n’ont  pas  une  substance  compacte  et  pesante , mais 
spongieuse  et  légère , et  elles  ont  quelque  chose  de  détersif  de  même 

3 que  l’orge  mondée.  Quoique  la  purée  de  fèves  soit  déjà  un  mets 


1.  κατά  . . . .ρ/ασ7έρα]  κατά  αυτήν 
ABC  1^111. V G;  κατά  την  yaa7épaG<ii. 

3.  Ύην  μάν  G. 

4.  ύπερζη ραίνουσαν  G. 

Ch.  ι8;1.  'Σκευάζεται 

μαλλοι^]  κύαμος  το  'Κε’γωμενον  (pà^a 
αίματος  "λετ:! ωτέρου  γεννητικόν  Ο. 

5.  μέν  ABV;  êé  C. 

îb.  κυάμων  BCV;  κάμνων  Α. 

τ. 


6.  όσττερ  C. 

Ibid,  έό'φιγμένη  και  τ^ετζυκνωμένη 
G;  εσ(ρ.  τε  και  τόυκνη  Gai. 
η.  γαυνότερον  G. 

8.  ο·πως  αν]  καν  έπι  'ζάλείσίον 
ε-φηθη  καν  (Gal.^a/)  όπωσουν  GetGal. 
9-10.  καίτοι  ABCV;  famra  Ras. 
10.  έγουσαν  G et  Gai. 

Ib.  τη  ταΊισάνη  Gai. 

3 


DES 

ALIMENTS. 


5 Al.fac.  1,19; 
p.  529-3 l . 


0 


De  la  purée 
de  fèves 
à l’orge 
mondée. 


Propriétés 
des  fèves 
eu  général. 


DIÎS 

ΛΙ  imi: INTS. 


Al.  fac.  1,  21; 
p.  5:^2. 


Des  fèves 
vertes. 


Propriétés 
comparatives 
des  pois  grecs 
et  des  fèves. 
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κυάμων  hvovs  φυσω^ου?,  ετι  kcu  μάΧλον,  όταν  ολοκιληρουζ  τίζ 
αύτου?  έ·<Ρησαζ  χ^ρηται^  (^υσώ^εΐζ  γίνονται.  Φρνγεντεζ  μεντοι  4 
το  μεν  (^υσώ^ζ  άττοτίθενται , 3υσπεπΊ6τεροι  Sè  κολ  βρα^ύττοροι 
γίνονται  κα\  τ^αχυν  γυμον  εΪ5  τρο(Ρ'ην  άνα^ι^όασι  τω  σώματι. 

5 Χ'λωροι  Sè  εσθιόμενοι  τΰρ\ν  'Τΰετΐανθηναί  τε  κα\  ζηρανθηναι  το  5 
κοινον  άτΐάντων  εγρυσι  των  καρτίών ^ οσουζ  TSpo  τον  τε'λειω- 
θηναι  ζϊροσφερόμεθα,  y τροπήν  ύγροτέραν  SιS6vτεs  τω  σωματι. 


ίθ' . Περί  τίίσσων. 

Οι  τΰίσσοι  τΰαραττ'λησιον  τι  κατά  την  ολην  ουσίαν  εγοντεζ  i 
κύαμοι?  y εσθιόμενοι  τε  κατά  του?  αυτού?  τρόττου?,  εν  §ύο  τοϊσ^ε 
10  τιταραΧλάτΙ ουσιν y ότι  τε  φυσω^ει?  ομοίω?  το7?  κύαμοι?  ούκ  εîσ\y 
κα)  ότι  την  ρυττΊικην  ^ύναμιν  ούκ  εγρυσι  y κα\  Sia  τούτο  βρα- 
<5'υ7Γθρωτερθί  κατά  γασΊέρα  των  7ΐυάμων  εισίν. 


flatulent,  les  fèves  bouillies  et  mangées  entières  donnent  encore  plus 
de  vents.  Torréfiées,  elles  cessent  d’être  llatulentes,  mais  elles  de-  4 
viennent  plus  difficiles  à digérer,  ont  de  la  peine  à passer,  et  distri- 
buent comme  aliment  une  humeur  épaisse.  Si  on  les  mange  vertes,  5 
avant  qu’elles  soient  mûres  et  séchées,  elles  produisent  le  même 
effet  c|ue  tous  les  autres  fruits  qu’on  mange  avant  la  maturité,  c’est- 
à-dire  c|u’elles  donnent  au  corps  un  aliment  assez  humide. 


19,  DES  POIS  GRECS. 


Les  pois  grecs  ressemblent  un  peu  aux  fèves,  quant  à leur  suhs-  1 
tance  considérée  en  général , et  on  les  mange  de  la  même  manière  ; 
mais  ils  en  diffèrent  sous  ces  deux  rapports  : d’abord  ils  ne  sont  pas 
flatulents  comme  les  fèves , et  ensuite  ils  n’ont  pas  de  propriété  dé- 
tersive;  aussi  traversent-ils  plus  difficilement  le  ventre  ejue  les  fèves. 


1.  ό'τε  ABCV. 

2.  aijTOVîom.G.  — Ih.  γένονταιΟ. 

3.  ^υσπεπ7οτατο{  G et  Gai. 

4.  εί$  τροψην  om.  BV. 

Ib,  àvStêôaai  A. 

5.  τε  om.  G et  Gai. 
η.  7Spoa(pepôpsvoi  G. 

Ib.  êiSovTai  G. 

Ch.  19.  Tit,  Π.  'Ζΰίσσων  ex  emen- 


datione; τίίσσων  Codd,  et  ainsi  touj. 

8.  Oï  τΰΐσοί  'τΰαρα.τίλησίωζ  G ; 'zsapa- 
πλιίΐσιόν  Gai.  — Ib.  έγρνσι  Gai. 

9.  rpoTTovs  αΰτοΐζ  G et  Gai. 

Ib.  Suai  τοίσ^ε  G;  ^uoî't»τoί'y<5'εGal. 

10.  οΰκ  είσϊ  τοίς  κνάμοΐζ  G et  Gai. 

1 1.  οτι  τε  Gai.  — Ib.  ούκ  om.  C. 
1 2.  των  κυάμων  κατά  γασΊέρα  Gai. 
ib.  εισ)  μάλλον  G. 
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DES 

AI.1ME^TS. 


■K  . Περί  ερεβίνθων. 

1 Ουχ,  ήτΊον  κυάμων  ερέβινθοί  (ρυσώ^εΐζ  είσΐ  ^ τρεφουσί  ^ε  ούχ 
ήτΊον  εκείνων,  έτΐεγείρουσί  Sè  καΐ  τάζ  ^spos  συνουσία?  ορμά? 

2 άμα  τω  καΙ  σττερματο?  είναι  γεννητικοί.  Τττάρχ^ει  Sè  καϊ  ρυ- 
ττΐίκη  ^ύναμίζ  αύτοΊ?  έτΐΐ  'Ζΰ'λέον  ί]  το7?  κυάμοΐζ,  ωσΙε  τινε?  εζ 
αυτών  κα)  του?  εν  νε(Ρρο7?  συνισΊαμένου?  'λίθου?  εναργώ?  ^ρύ-  5 
πίουσιν  μελανε?  Sé  είσιν  ούτοι  καΙ  μικροί  καί  καλούνται  κριοί' 

3 βελτιον  Sè  τον  γυλον  αυτών  μόνον  τ?ΐίνειν  é'ypovTa?  εν  ϋ^ατι.  Οι 
Sè  χλωροί  όμοίω?  'πτάσι  τϊτεριτίωματικοί  τυγχάνουσι , ?ία8ά7ΐερ 
καί  οι  (Ρρυγεντε?  το  μεν  φυσώ^ε?  άττοτίθενται , ^υστεεττΊότεροι 

Sè  γίνονται  καί  σΙαλτικώτεροι , καί  τροί^ην  έλάτΙονα  ύΐ^όασι  10 
τοΊ?  σώμασιν. 

20.  DES  POIS  CHICHES. 


Al. fac.  I, 
p.  533- 


2 2 ; 

4. 


1 Les  pois  chiches  ne  sont  ni  moins  ilatulents  ni  moins  nourris- 
sants que  les  fèves,  mais  ils  excitent  les  désirs  vénériens  en  même 

2 temps  qu’ils  engendrent  du  sperme.  Ils  possèdent  une  vertu  déter- 
sive  plus  forte  c[ue  les  fèves;  elle  est  si  prononcée,  qu’une  certaine 
espèce  broie  manifestement  les  calculs  qui  se  forment  dans  les  reins  ; 
ce  sont  les  pois  chiches  noirs  et  petits;  on  les  appelle  béliers;  ce 
qu’il  y a de  mieux  dans  ce  cas,  c’est  d’en  boire  seulement  la  dé- 

3 coction  après  les  avoir  fait  bouillir  dans  de  l’eau.  Les  pois  chiches 
verts  contiennent  une  humeur  excrémentielle  comme  toutes  les 
autres  graines  vertes;  de  même  les  pois  chiches  torréfiés  cessent 
d’être  flatulents,  mais  ils  deviennent  moins  digestibles  et  plus  res- 
serrants; ils  fournissent  moins  d’aliment  au  corps. 


Ch.  20;  1.  1.  Ούχ^  ήτ7ορ]  Ισχυρό- 
τερον  G et  Gai. 

2.  'Zffpds  τάζ  συνουσίαζ  όρμάί  G; 
τά$  εΐζ  συνουσίαν  ορ,  AV;  τα?  εΐ  συνου- 
σίαν ορ.  Β;  τάί  συνουσίαζ  ορ.  C m.; 
εΐζ  τάζ  μίζεΐζ  κιντίισεΐζ  Ο. 

3.  'Ζΰεττισίευμένοζ  ( car  ils  ont 
cette  phrase  au  singulier)  άμα  τ(f)Sε 
G et  Gai. 

3.4.  Ο-ρυττΙίΗτη  0. 

4.  αύταΐζ  B. 


5.  τούζ]  του  B. 

6.  ρελαρε?]  μαύροι  Ο. 
ib.  καλούμενοι  Gai. 

η.  τον  χυμόν  ΑΒ;  τό  απόζεμα  Ο. 

Ib.  ε-^ώντεζ  C, 

8.  τΰεριτΊ ωματικοί'\  υγρασίαν  το'ΐζ 
σώμασι  τΰαρέχουσιν  Ο. 

C).  (Ρρυγόμενοι  Gai.;  (Ρρυκτόμενοι 
G ; ρέ€:νθοι  ώσπερ  καί  οί  κύαμοι  Ο. 
ΙΟ.  σΊασινώτεροι  KBG  i“  m.  V. 
Ib.  έλάτΙονα]  τπαχυτέραν  G et  Gai. 


Propriétés 

des 

pois  cliiclics  , 


- des 

pois  clncîies 
noirs , 

- des 

pois  chiches 
verts , 

- des 

pois  chiches 
torréfiés. 


DK  s 

ALIMENTS. 


3() 
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Al,  fac.  I,  a3; 
p.  535. 


Ib,  24;  p.  537- 
538. 


Propriétés 
des  lupins. 


Mode  de  pré- 
paration. 


Propriétés 
du  fenugrec, 


κα'.  Περί  ^-έρμων. 

θέρμο$  σκληρό$  εσΐ ι Kcà  γεω^ηζ  την  ουσίαν  ^ ωσΐε  ανάγκη  1 
^υσττεττίον  αυτόν  είναι  καΙ  'πταχυν  γένναν  γυμον,  εζ  ου  μη  κα- 
"λώβ  εν  ταίζ  (^λεψί  κατεργασθεντοζ  δ καλούμενο?  iStœ?  ώμο? 
αθροίζεται  γυμό?,  Εσ7ί  ^ε  δ άπογλυκανθε)?  ^ίά  έ-φη'σεω?  ε^ω-  2 
5 ^ίμο?  τοίζ  άττοίοι?  δμοίως  ώ?'Ζΰροζ  αίσθησιν,  καί  Sià  τούτο  ούτε 
εΐζ  ^ίαγ^ωρησιν  έτητη'^εω? , ούτε  εφεκτικό?  τυγχ^άνων. 

πβ'.  Περί  τη\εω5  τη?  nai  βουκέρω?. 

Ύττάγει  γασίερα  Sia  γάρου  τ^ροεσθιομένη  * εσθίεται  Sè  καί  1 
Sià  οζου?  κα\  γάρου,  κα\  Sia  οίνου  Sk  κα\  γάρου  κα\  ελαίου’  καί 


2 1.  DES  LUPINS. 

Le  lupin  est  d’une  substance  dure  et  terreuse  ; il  engendre  donc  j 
nécessairement  une  humeur  épaisse  ; si  cette  humeur  n’est  pas  bien 
élaborée  dans  les  veines,  il  y aura  accumulation  de  l’humeur  ap- 
pelée proprement  crae.  Adouci  par  l’ébullition , le  lupin  devient  2 
mangeable  comme  les  substances  sans  qualité  sensible , et  cette  res- 
semblance fait  qu’il  n’active  ni  ne  retient  les  évacuations  alvines. 


2 2.  DU  FENUGREC,  QU’ON  APPELLE  AUSSI  CORNE  DE  BOEUF. 

Il  relcâcbe  le  ventre,  si  on  le  mange  au  commencement  du  repas  1 
avec  du  garon  ·,  on  le  mange  également  avec  du  vinaigre  et  du  garon  ; 


Ch.  2 1 . Tit.  Π.  Β-έρμων  ^ των  λου- 
ττηναρίων  G;  Π.  'ΚουΈΐναρίων  Ο. 

1.  Q-έρμος  ABV  Ras.;  om.  C. 

IL·.  σκληρόζ'\  Ο-ερμοζ  και  ζηρο$, 
μαΧλον  êè  και  σκ'ληρόζ  G. 

TL·  . τη  ουσία  G. 

r ί 

3.  φλεφ  κατεργασθέντοζ  C ι“  m.; 
τΐτέψεσί  μ^ι  κατεργασθέντα  και  εν  τα'ϊζ 

φλει^ί  G. 

TL·.  ώμόζ  om.  ΑΒ, 

4-5.  άκογ'λυκανθεΐζ  ώζ  C 

niarg.;  ècTi  êè  6 ε^ώ^ιμος  των  άτιοίων 
(Β  άττοιηων)  ABC  ι ® m.V;eŒ7<  ^εοεσΊιν 
ε^ώ^ιμοζ  τοΪ5  άκοίοΐζ  ομοίωζ  C 2®  m; 
ετΐΐ  Sè[G  aj.  κατά)  την  σκευασίαν  άτχο- 
τιθέμενοζ  [Gai.  aj.  άκαν)  όσον  ειχ^ε  (G 


aj.  φύσει)  τΰίκρόν  δμοιοζ  γίνεται  τοίζ 
άποίοιζ  ώζ  G et  Gai. 

5.  οϋτε  om.  V. 

5-6.  οϋτε  . . . ,οϋτε  ] μήτε  ...... 

μήτε  Gai.;  μηόέ  . . . . μηόέ  G. 

6.  έφεκτικόζ  τυγγανων  ] εΐζ  ετιί- 
σχεσιν  ρεούσηζ  γασΙρόζ  G et  Gai. 

Ch.  2 2.  Tit.  τηζ  om.  C. 

IL·,  βουκαίρων  ABC  J®  m.  V;  βου- 
κέρωζ  καί  μοσγοσιτάρου  G. 

η.  άτιο^ραγύσα  και  άκογΧυκανθύσα 
καί  τρυφωθεΐσα  η τηλίζ  υπάγει  Ο. 

7-8.  εσθίεται  Sè  êià  BV;  η Stà  Ο. 

8.  γάρρι  Β. 

IL·,  καί  Si’  οίνογάρου  G;  rj  όι'  οίνου 
καί  γάρρου  Ο. 
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tîvss  συν  αρτω  'Καμ^άνονσίν  αυτήν  ^ ούτε  Ks(pa'XaXyr]v  γινο- 

2 μένην y ώσπερ  η Sià  γάρου.  Εσ^/εταί  Sè  τη'λιζ  κα\  πτρίν  έκκαρ- 
πησαι  Sià  οζουζ  κα\  γάρου,  εν  toi  Sè  κα\  ελαιον  βάΧΚουσι  μετά 

3 άρτου·  κεβία'λα'λγηζ  Sé  εσΐιν  η τοιαύτη.  Χυλθ5  Sè  έ'^ηθείσης  τη? 
τη'λεω$  κα)  μετά  με'λιτθ5  "λαμ^ανόμενοζ  έπιτη^ειόζ  εσΐιν  ύπά-  5 
γειν  άπαντας  Tohs  εν  το7ζ  εντεροΐζ  μογβηρουζ  χυμούζ  * οτι  Sè 
κα)  ρυπΊικηζ  μετέγει  ^υνάμεωζ,  Tffpbs  την  εκκρισιν  τΰαρορμα 
το  εντερον. 

κγ'.  Περί  φασιηΚων  και  ώχρων. 

Î Κα}  ταΰτα  τα  σπέρματα,  καθάπερ  κα)  την  τη'λιν,  ϋ^ατι 

ou  avec  du  vin  , du  garon  et  de  l’huile  ; quelques-uns  le  mangent 
aussi  avec  du  pain;  alors  il  ne  cause  pas  de  mal  de  tête,  comme 

2 celui  qu’on  prend  avec  du  garon.  On  mange  aussi  le  fenugrec 
avant  qu’il  n’ait  fructifié,  avec  du  vinaigre  et  du  garon;  d’autres 
versent  dessus  de  l’huile  et  le  mangent  avec  du  pain;  pris  de  cette 

3 manière,  il  cause  de  la  céphalalgie.  La  décoction  de  fenugrec  bue 
avec  du  miel  peut  faire  évacuer  toutes  les  humeurs  nuisibles  qui  se 
trouvent  dans  les  intestins;  comme  le  fenugrec  jouit  aussi  d’une 
vertu  détersive,  il  provoque  les  déjections  intestinales. 

2 3.  DES  PHASÈlES  ET  DES  GESSES  λ FLEUR  JAUNATRE. 

1 On  mange  également  ces  légumes  comme  le  fenugrec,  avant 


1.  αυτήν  om.  BV. 

2.  œs  A 1®  m.  ; ώσπερ  γε  Gai.; 
ώσπερ  καί  G. 

2- 3.  έκκαρπίσαι  το  φυτον  αύτήζ  G 
et  Gai. 

3.  εϊζ  οζουζ  καί  γάρου  C ι“  m.;  είζ 
6ζθζ  καϊ  γάρον  ABV;  άπο^απΊομένου 
αΰτοΰ  είζ  οζοζ  καί  γάροζ  G;  άπο$απΊο- 
μένων  αυτήν  είζ  6ζοζ  καί  γάρον  Gai. 

Ib.  τοϋλαιον  G et  Gai. 

3- 4.  βάλλουσι  μετάάρτου'\  επί’/έον- 
τεζ  οψω  χρώνται  σύν  άρτω  τπροσβ>ερό- 
μενοι  G et  Gai. 

4.  κεφαΚα'λγήζ  Sé  εσΊιν  ήτοιαυτ·ί]'\ 
τινέζ  êè  καί  μετά  όζουζ  καί  γάρου , κε- 
φα'Κήζ  èè  άπΊεται  καί  ήάε  G et  Gai. 


Ib.  Χ.υ'λώ  G. 

4-δ.  εή/ηθείζ  ττηλεωζ  ABC  2®  m. 
ον,  Sjn.  et  ad  Eunap. 

5.  καί  om.  G et  Gai. 

Ib.  άναΧαμ^ανόμενοζ  G. 

6-8.  οτι έντερον^  έσΊι  êè 

καί  εΰκοιλιοζ  Ο. 

η.  τπροζ  τήν  ex  em.  ; καί  τΰρόζ  τ. 
C 2®  m.;  καί  τ.  C ; επί  τ.  ΑΒ  V G Gai. 

Ch.  2 3.  Tit.  φαλήρων  \ πτασίλων 
G ; φασούλου  Ο ; et  ainsi  partout  ; 
phaselis  Ras.;  G aj.  'λεγομένων  τπαρά 
των  τπαλαιών. 

Ib.  ώγpωv^^  αύγου  Ο. 

9·  ταυτα  γοϋν  (om.  Κα/)  G. 

Ib.  τή  τήν  Β. 


DES 

AL1MENT.S. 


AL  foc.  I,  20; 
ρ.  538-4ο. 

et 

mode  de  pré- 
paration. 


Mode  de  pré- 
paration 


DES 

ALIMENTS. 


Al.  fac.  1,26; 
p.  540. 

des  phasèles 
et  des 

gesses  jaunes; 


- leurs 
propriétés. 


Mode  de  pré- 
paration 
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Sioêpé^ovTss  ol  άνθρωποι  (léy^pt  του  (ρΰσαι  ρίζαν  έσθίουσι  πτρο 
της  αΚΚης  τροφής  ύπαγωγης  ενεκα  γασΊρος,  έναττο^άττΊοντες 
γάρω'  τρόφιμον  Αε  εγ^ει  τον  χυμόν  ^ όταν  άνα^οθγ  τδεφθέντα, 
μαΚΚον  τη'Κεως.  Εσ7ί  Si  τπως  ταυτα  μέσα  των  εύχυμων  τε  κα\  2 
5 κακοχύμων , εύπεπΊων  τε  καΙ  ^υσπεπίων^  βρα^υπόρων  τε  κα) 
ταχυπόρων,  άφύσων  τε  κα}  φυσω^ών , ολιγοτρόφων  τε  κα) 
'πίόλυτρόφων  * ού^έ  γαρ  ού^ε  πτοιότητά  τινα  ^ρασΊηριον  εχει. 

κδ'.  ΙΙερί  Χαθύρων. 

Έσθίονται  κα)  τγ  φακοπΊισάντβ  τΰαραπΧησίως.  Χ,υμον  Sè  1- 

les  autres  mets,  pour  relâcher  le  ventre;  dans  ce  cas,  on  les  fait 
macérer  dans  de  l’eau  jusqu’à  ce  qu’ils  poussent  des  racines  , après 
quoi  on  les  trempe  dans  du  garon  ; ils  ont  une  humeur  plus  nour- 
rissante que  celle  du  fenugrec,  pourvu  qu’ils  ne  soient  pas  distri- 
bués dans  le  corps  avant  d’être  convenablement  digérés.  Ces  légumes  2 
tiennent  en  quelque  sorte  le  milieu  entre  les  aliments  qui  ren- 
ferment une  bonne  humeur  et  ceux  qui  en  contiennent  une  mau- 
vaise, entre  ceux  qui  se  digèrent  facilement  et  ceux  qui  se  digèrent 
difficilement,  entre  ceux  qui  passent  vite  et  ceux  qui  passent  len- 
tement, entre  les  flatulents  et  ceux  qui  ne  le  sont  pas,  entre  ceux 
qui  nourrissent  peu  et  ceux  qui  nourrissent  beaucoup , car  ils  n’ont 
aucune  propriété  active. 


2^.  DES  GESSES. 

On  mange  les  gesses  comme  la  purée  de  lentilles  à l’orge  mon-  1 


1 . 'arcoSiaSpέχ^ovτεsG  et  Gai.;  prœ- 
macerantes  Ras. 

Ib.  άνθρωτΐοι  ] êvioi  C ; après  é.v- 
θρω-ποί  G place  les  mots  καθάτιερ  κα< 
την  τηλίν,  qu’il  omet  plus  haut. 

2.  ύκαγωγων  C. 

Ib.  άτΐο^άττΊ οντεζ  C. 

3.  τόν  om.  G.  — 4.  μοίΧλον  Sé  G. 
îb.  Εσ7ί  êé  τίωζ  ταΰτα  μετά  Ci* 

m.  ; μέσα  τΰώζ  εσΊιν  εδέσματα  G ; μέσα 
τΰώς  έσΊιν  έ3έσμ.  ταυτα  Gai. 


Ib.  των  om.  G et  Gai. 

4-5.  εύχυμων  καί  κακοχύμων  A 2* 
m.;  εύχύμων  τε  καί  κακοχ.  ταυτα  G; 
εύχυμων  seul.  ABC  i*  m.  OV. 

6.  <pυσωSωv  τε  και  άφύσων  Gai. 

η„  τΰοιότητί  τινα^ρασΊικόν^\'αοιό- 
ττητα  ^ρασΊηριον  Gai. 

Cti.  24;  1.  8.  φακή  τΰΊισάνην  G. 

Ib.  τ^αρατέλησίως  σκευάζοντε?  C 
2*  m. 

Ib.  χνμόν  ex  emend.  ; χυλόν  Codd. 
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εγουσι  Trj  μεν  δυνάμει  'π^αραττ'λησιόν  'üsws  ώγ^ροΐ5  τε  κα\  (^αση- 
"λοίζ,  τ^α-χύτερον  Sk  Tfj  συσΊάσει,  Kcà  Sîol  τοΰτό  γε  αύτο  τροψί- 
μωιεροί  'Ζΰω$  εκείνων  εΐσίν, 

κε' . ΙΙερί  άράηων. 


1 Π.αρατΐ'λησιον  τούτο  το  σπέρμα  "λαθυροΐί  εσΊίν  ' και  γάρ  η 
γ^ρησίζ  απασα  και  η ^υναμι?  αύτοΰ  τΰαραπ'λησία  τγ  των  'λαθυρων  5 
εσΤι,  πτ'λην  οσον  σκ'Κηρότεροί  τε  και  ^υσε’··1^ητ6τεροι , κα)  Sià 

2 τούτο  και  ^υσπεπίότεροι  των  "λαθυρων  είσιν  οι  άρακοι.  Παρά 
ημίν  Sè  άγριόν  τι  κα\  σκληρόν  και  σ1  ρογγύλον , ορόφου  μικρό- 
τερον  èv  τοίζ  ^ημητριακοίζ  καρποί$  ευρισκόμενον  ονομάζουσιν 
άραγον  Sia  του  κα\  ρίπίουσιν  αύτάν  εκλεγοντε$ , ώσπερ  γε  10 
και  τον  τΰελεκίνον, 

2 dée.  Elles  contiennent  une  humeur  qui  a les  mêmes  propriétés, 
mais  qui  est  d’une  consistance  plus  épaisse  que  celle  des  gesses  à 
fleurs  jaunâtres  et  des  pliasèles  : c’est  pour  cela  même  que  les  gesses 
ordinaires  sont  en  quelque  sorte  plus  nourrissantes  que  ces  dernières, 

2 5.  DES  GESSES  CHICHES. 


] Les  gesses  chiches  sont  semblables  aux  gesses  ordinaires  ; aussi  les 
emploie-t-on  exactement  de  la  même  façon  ; elles  ont  les  mêmes  pro- 
priétés, à cette  exception  près  que  les  gesses  chiches  sont  plus  dures 
et  plus  difficiles  à cuire , et  par  conséquent  plus  difficiles  à digérer 
2 que  les  gesses  ordinaires.  Dans  mon  pays , on  trouve  dans  les  cé- 
réales une  graine  sauvage,  dure  et  ronde,  plus  petite  que  l’ers,  et 
qu’on  appelle  άραχρε  avec  un  χ [araclios),  [pour  la  distinguer  des 
gesses  chiches  désignées  sous  le  nom  d’apocKOs  avec  un  π (aracoi);] 
on  jette  Varachos  après  l’avoir  trié  de  même  que  la  securigère. 


1.  To7s  Gai. 

2.  om.  Gai. 

Ib.  αυτό  γε  ταΰτό  G ; τοΰτό  γε  ούτοι 
ABC  m.  V. 

Ch.  25;  1.  4.  "λαθυρουζ  C;  τω  των 
'λαθυρων  G et  Gai. 

Ib.  και  γάρ  και  η C 2'”'  m.  G et  Gai. 
6.  όσων  A;  0σω  G. 


y.  άρακεζ  G. 

8,  T{]  τε  A BV;  om.  C i”  m.  — 
Ib.  σ'] ρογγύλον  και  σκληρόν  G Gai. 

8-9.  μακρότερον  longius  Bas. 

9,  όημητριόιοΐζ  C i“  m. 

Ib.  εΰρ'ισκομεν  ον  ABCV. 

10,  ρίπΊουσί  γε  B;  ph'h.  Sé  V. 

Ib.  γε  om.  B VG  et  Gai. 


DES 

ALIMENTS. 


Al.  fac,  1 , 27; 
p.  5/|i. 


des  gesses , 
leurs 

propriétés. 


Propriétés 
des  gesses 
chiches. 


Distiiictiüu 
de  Varachos 
et  de  Varacos, 


DES 

ALIMENTS. 
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κς.  Περί  δολίχων  ήτοι  φασηόΧων. 


AI. foc.  I,  28  ; 
ρ.  542-3. 


/6.  39;  ρ.  546- 
547· 


Ύούτουζ  εν  ΙΟΙ  λοβού?  ονομάζουσιν , ενιοί  φασηό'λουζ.  Αιαχ^ω-  1-2 
ρητικο)  Sé  είσι  μαΎΧον  των  τΰίσσων  Kcà  ήσσον  (^υσώ^εΐθ , κοά 
τρό(ρίμθ{, 

< 

ΙΙερι  ορόφων. 

f 

Ér  "λέμω  τΰΌτε  μεγα'λω  κατά  ανάγκην  εσθίονται  ' ητίον  Si  1 
5 είσι  (paρμaκωSεt$  εν  αύτοΐε  οι  “λευκοί  των  τ!Τρο$  το  ζανθον  η 
ώγρον  άφισίαμενων.  Οι  Sè  άφε-φηθεντεε  SiSy  άττογλυκανθεντεί  2 
τε  Sia  ΰSaτoζ  'ΰίολλάκΐ5  άτΐοτίθενται  μεν  την  άηSίaVy  άποτί- 
θενται  Sè  συν  αύτ^  κα)  την  ρυττΊικη'ν  τε  και  τμητικην  SύvaμιVy 
ωσ1ε  ύττόλείττεσθαι  το  γεώSε$  αυτών  τη$  ούσίαζ,  δ 
ΙΟ  κρ6τητο$  επιφανοΰζ  εSεσμa  ζηραντικον  γίνεται. 


2 0.  DES  HARICOTS  OU  PHASÉOLES. 


Noms 

«•t  propriétés 
des 

liaricots. 


Les  haricots  sont  appelés  par  quelques-uns  gousses , par  d’autres  1 
phaséoles.  Ils  relâchent  plus  le  ventre  que  les  pois  grecs,  mais  ils  2 
sont  moins  ilatulents;  ils  sont  nourrissants. 


27.  DE  L’ERS. 


Propriétés 

et 

mode  de  pré- 
paration 
de  l’ers. 


Dans  les  grandes  famines , on  mange  quelquefois  de  Ters  par  1 
nécessité;  l’ers  blanc  est  moins  nauséabond  que  celui  qui  tient  du 
jaune  ou  du  jaune  pâle.  Si  on  le  fait  bouillir  deux  fois  et  qu’on  le  2 
fasse  tremper  plusieurs  fois  dans  l’eau , il  perd  ce  qu’il  a de  désa- 
gréable, mais  il  dépose  en  même  temps  ses  propriétés  détersives  et 
incisives  ; aussi  ne  reste-t-il  plus  que  la  partie  terreuse  de  sa  sub- 
stance, qui  constitue  alors  un  aliment  desséchant  sans  amertume 
appréciable. 


Ch.  26;  1.  1.  λαβον^β;  om.  C 2'*m.  ·<^τησαντεζ  G.  — Ib.  άτΐοκ’λυκοίνθέντεί 
3.  τροφιμώτεροι  Gai.  A;  άτ:οκανθέντε$  C rn. 

Ch.  27;  I.  4·  sB  (χικχγκηζ  βιαία$  G 7.  τε]  Sé  ABC  1“  m.  V. 
et  Gai.  Ib,  λα]  G. 

6.  άφνφηΟέν  A;  άψε-φηθέν  B;  a(^e-  8.  τε  om.  G. 
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DES 

ALIMENTS. 


ηη' . Περί  σησάμο^)  καί  ερυσίμου. 

1 Αίτταρόν  εσΊι  το  των  σησάμων  σττερμα  * Sib  κοά  τάγ^ισΊα 
κείμενον  ελαιηρον  γίνεται  * Sià  τούτο  ούν  εμτΐίπ’λτισί  τε  tous 
εσθίονταζ  αυτό  ταγεωζ^  άνατρεττει  τε  τον  σΊομαγον^  κα\  βρα^εωζ 
τΰέτΊεται^  κα)  τροβ>ην  ^ί^ωσι  τφ  σωματι  'Κιτταράν  * επεί  Sk  τΰα- 

2 γυχυμόν  εσ1ιν,  ovSè  ^ιεζ,εργεται  ταγεωε.  Το  Sk  ερυσιμον  ση~  5 
σάμω  κατά  την  τον  σώματοθ  ουσίαν  ομοιογενές  τδως  hv  άη^έ- 
σΊερόν  τε  εσΊι  βρωθηναι,  κα)  τροβ)ην  ητίονα  ^ί^ωσι  τω  σωματι, 
κα)  τΰάντη  γ/ίρον  ύπαρχεί  ’ ^ερμα  Μ εσΊι  ταϊς  κράσεσιν  αμ^ω, 
καί  Sià  τούτο  κα\  ^ιί^^ω^η, 

2 δ.  DÜ  SÉSAME  ET  DE  L’iP.YS'JAf ΟΛΤ. 

1 La  graine  de  sésame  est  grasse,  aussi  devient-elle  bientôt  hui- 
leuse lorsqu’on  la  conserve  : c’est  pourquoi  elle  rassasie  vite  ceux 
qui  la  mangent , retourne  l’orifice  de  l’estomac,  se  digère  lentement 
et  donne  un  aliment  gras  au  corps;  comme  elle  contient  une  liu- 

2 meur  épaisse,  elle  ne  passe  pas  rapidement  non  plus.  Sous  le  rap- 
port de  la  substance,  Vérysimon  est  en  quelque  sorte  de  la  même 
espèce  que  le  sésame,  mais  il  est  plus  désagréable  à manger,  donne 
moins  d’aliment  au  corps,  et  il  est  plus  mauvais  sous  tous  les  rap- 
ports ; tous  deux  sont  d’un  tempérament  chaud  et  donnent  par  con- 
séquent de  la  soif. 


Ch.  28.  Tit.  έρεσίμου  B ; ερυσί- 
μον  καρ-ηου  G. 

1.  Τό  τίον  στησάμων  σπέρμα  λίτταρον 
εσΊι  G. 

Ib.  τά’/^σΊον  ACV. 

2.  κε/μερου  om.  ABC  ι'*  m.  V. Ras. 
Ib.  ελεκρόν  A;  ελεηρόν  BV;  εληρόν 

G ; έλεκροΰ  G m. 

Ib.  γοΰν  G. 

Ib.  ε’μπ/πλΐ7σ/]  ;ι^ορτα^ε<  Ο. 

Ib.  τε  om.  ABCV. 

3.  άνατρέττΊει  A. 

Ib.  τε  ] Sé  Sim.  Setb. 

Ib.  βpaSεoεs  A. 


4.  'ζΰίτιΊεται  A;  'αέτιΊεται  C 2“  m. 
et  Sim.  Setb;  τ^έπλετα:  G. 

Ib.  'λιτταρόν  A. 

4-5.  εττεί  êè  καί  'ΐΰαχυχυμόν  εστιν 
G;  εσΊι  êè  'ζΰαχυχυμον  Gai. 

5.  ouêé]  ούκ  G;  και  êtà  τούτο  ovêé 
Gai. 

Ib.  εζέργ^εται  G. 

6.  ομογενές  G et  Gai. 

Ib.  τΰως  oy]  ^v  G. 

7.  τέ  ] τΰώς  G. 

Ib.  êiêSivai  G. 

8.  ΦαιιτίΑΒν. 

Ib.  τοΊς  κράσεσι  G ; ταϊς  κράσασιΟ. 


Al,  fac.  I,  3o; 
p.  547-8. 


Propriétés 
(lu  sésame, 


- (le 

rérjiimci«. 


DES 

ALIMENTS. 


Al.J'ac.  I,  3i; 
p.  5/|8. 


11.  3a;  p.  549· 


Propriétés 
(le  la  graine 
de  pavot. 


Propriétés 
de  la  graine 
de  lin. 
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π(9'.  ίίερί  μήκωνοζ  σττέρμιχτοε. 

Tijs  ήμερου  μηκωνοξ  γ^ρησιμόν  εσΐί  ίο  αττερμα  έιτίτταιΐό-  1 
μενον  âplois  ώζ  η^υσμα'  βέ'λτιον  Sé  εσΐι  το  'λενκ.ότερον  σττέρμα. 
του  με’λαντερου y ^ύναμίν  Sè  εγει  -βυκτικην  * Sià  τοοτο  xcu  ύττνω- 
Ίίκόν  è&liv  · εΐ  Sè  Ίΰ\εον  'Αηφθείη  y κοά  καταφορικον  και  Sύσ^ΐε- 
5 ττίον  ' ετι  τε  των  εκ  Ίΰνεύμονόζ  τε  κα\  3-ώρακοζ  άνα^ητίομενων 
εττισγετικόν,  Ωί^ελεΪ’  μεντοι  τούζ  εκ  κεφαΆηζ  καταρροϊζομενου?  2 
'λετ/Ιω  ρεύματι  * τροπήν  ^ε  ούκ  άζιολογον  Ίΰαρεγ^ει  Ίφ  σώματι· 

λ'.  Περί  ΆινοσΊΓέρμου. 

ΚακοσΙ όμαχ^όν  εσ1ι  κα)  ^ύσπετΐΐον  το  "λινόσπερμον  y και  τρο-  1 


2 9-  DE  LA  GRAINE  DE  PAVOT. 

La  graine  du  pavot  cultivé  est  bonne  comme  assaisonnement,  si  1 
on  en  saupoudre  le  pain  ; mais  la  graine  blanchâtre  est  meilleure 
que  la  noirâtre;  elle  jouit  d’une  propriété  refroidissante  : c’est  pour- 
quoi elle  fait  dormir  ; et  même , si  on  en  prend  trop , elle  fait  tom- 
ber dans  la  catapbora,  et  elle  se  digère  difficilement;  elle  arrête 
encore  l’expectoration  des  matières  que  la  toux  fait  ordinairement 
rejeter  de  la  poitrine  et  du  poumon.  De  plus  elle  convient  à ceux  2 
qui  ont  une  descente  d’humeurs  ténues  de  la  tête,  mais  elle  donne 
au  corps  un  aliment  peu  abondant. 

3o.  DE  LA  GRAINE  DE  LIN. 

La  graine  de  lin  est  mauvaise  pour  l’orifice  de  l’estomac  et  diffi-  J 


Ch.  29.  Tit.  ή'τοί  λεγομένου  'Ζΰατΐά- 
êtxpyjv  σπέρματοζ  G. 

1 . Το  rrjs  G. 

Ib.  σπέρμα  χ^ρτ/ισιμόν  εσΐιν  G Gai. 

2.  -η^υμα  G. 

3.  μελανοτέρον  A;  μελανωτέρ.  BV; 
μέλαινωκοτέρου  G ι“  m.;  μέλανοζ  G. 

Ib.  και  Siâ  τούτο  καί  G et  Gai. 

4.  και  τπλέον  Gai.  ; §è  και 
τπλεΤον  G. 

5.  Sti  êέ  ABCV;  έσΊι  êè  οτε  G. 


ib.  Β·ώρακο$  και  τπνεύμονοζ  Gai. 
Ib.  άναματΊ ομένων  G. 

6.  μέρτοί]  μέν  G. 

Ib.  έκ  τηζ  κεφαληζ  C ; έν  τη  κεφ.  G. 
Ib.  καταροιζομένουζ  BV;  καταρραϊ- 
ζομένουζ  AC  ι“  m. 

η.  σώματι']  σπέρματι  C 2®  m. 

Ch.  3ο.  Tit.  Περί  λίνου  σπέρματος 
ο και  συνθέτω$  όνομάζουσι  λινόσπερ- 
μον  Gai.;  τδερ'ι  λινοσπέρματοζ  ο οΐ 
ι^ιωται  λινόσπορον  λέγουσιν  G. 
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φ-ην  o'XÎyrjv  zsa^iyzi  τω  σώματί,  τηζ  ya&lpos  Sk  ούτε  τι  κινη- 
τικόν εγει , βροιχυ  Sé  τι  τη?  ούρητικηβ  ^υν(χμεω$  μετεγει , κοί\ 
μαλισΊα  (ρρυχβεν. 

λα'.  Περί  δρμίνου. 

1 Χ,ρώνται  μεν  αύτφ  φpύyovτεs  και  'Κειοΰντεζ^  ώ$  οίλευρον  yε- 
νέσθαι^  κα\  μιyvύvτεs  μέ'λιτος,  oXiyov  ^ε  εγει  τρόφιμον.  5 

λβ'.  Περ^  καννά^εωζ. 

1 Trjs  καννά^εω5  το  σπέρμα  ^ύσττεπίόν  εσ1ι  και  κακοσΊόμαγον, 
κα)  κεφa'λa'λyεs , και  κακόγυμον  ' Β-ερμαίνει  Sè  Ικανώζ. 

Xy' . Περί  αγνόν  σπέρματοίΐ. 

1 Α.β)ρο^ισίαζ  ορμα^  έττεγειν  'ΰεπίσΊευται  rà  του  âyvoυ^σ7ΐερμa  ' 

cile  à digérer;  elle  donne  peu  d’aliment  au  corps,  n’a  rien  qui  re- 
lâche le  ventre,  mais  elle  possède  une  légère  vertu  diurétique,  sur- 
tout si  elle  est  torréfiée. 


31.  DE  L’ORMIN. 

1 On  l’emploie  après  l’avoir  torréfié,  réduit  en  farine  par  la  tritura- 
tion et  mélangé  avec  du  miel  ; mais  il  contient  peu  de  matière  nu- 
tritive, 

32.  DD  CHANVRE. 

1 La  graine  de  chanvre  est  difficile  à digérer  et  mauvaise  pour 
l’orifice  de  l’estomac  ; elle  cause  de  la  céphalalgie , contient  de  mau- 
vaises humeurs,  mais  elle  échauffé  fortement. 

33.  DE  LA  GRAINE  DU  GATILIER. 

1 La  graine  du  gatilier  passe  pour  réprimer  les  désirs  vénériens; 


3.  φρυγέν  Gai. 

Ch.  3i  ; 1.  ίι.  κα/]  ειτα  G et  Gai. 

4. *5.  ώζ  ά'λει/poy  γενέσθαι  om.  AB 
G i“  m.  V. 

5.  μιγνύντεζ  (om.  καί)  ABV;  μιγ- 
ννουσι  ê’  αΰτω  Gai.;  μιγνυου  αυτΛ)  G, 

Ib.  μέλιτι  G. 


Ib.  το  τρόφιμον  Gai. 

Ch.  32.  Tit.  Π.  ηανα^ωκόκ)ΐου  O. 
6-7.  κακό σΊό μάγον  (Oaj.^aVi)  κε- 
φα'λα'λγέζ  τε  και  κακόγυμον  ABC ΟΎ . 
η.  Ο-ερμαίνει'Ικανωζ  και  ζηραίνει  G. 
Ch.  33;  1.  8.  Αφροδισίου?  ABV; 
Τα?  επί  άφροδισίοι?  G et  Gai. 


DES 

ALIMENTS. 


Al,  fac.  I,  33; 
p.  549. 


/il.  34;  p.  55o, 


Ih.  35;  p.  55o. 


Mode  de  pré- 
paration 
de  l’ormin. 


Propriétés 
du  chanvre. 


Propriété  ana- 
phrodisiaque 
du  gatilier. 


υκ8 

ALIMENTS. 


AL  fac,  I,  36j 
p.  55o-i . 


Ihid.  Il , 3 ; 
p.  56i-3. 


Propriétés 

et 

mode  de  pré- 
paration 
du  jarseau 
et  de  la  vesce. 


Propriété» 
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τροπήν  Sk  ο'λίγην  ^ί^ωσι  τω  σωματι,  Kcà  ταύτνν  ζηραίνουσαν 
μεν  κα\  χ^υχ^ονσαν  ^ οίφυσον  ^ε  iKctvôûs  * κατά  'ϋτάντοί  ουν  ταΰτα 
ΊΟΪζ  άγνεΰειν  ά(ρρο^ίσίων  βου'λομενοΐζ  επιτήδειόν  εσ1ιν. 


λδ'.  Περί  άφάκηζ  ncii  βικίου. 

Το  σγβμα  τούτων  εοιτφ  toUs  Ç>ctKo7i  · εν  'λιμω  δε  εσθίουσιν  1 
5 αυτοί)?  Οί  άνθρωποι,  και  μαΚισΙα  του  ήροζ , ετι  γ^Κωρών  οντων , 
ώσπερ  ερέβινθόν  τε  και  κύαμον.  ΈσΊι  δε  ούκ  άηδη  μόνον,  άλλα  2 
καί  δύσπεπΊα,  καί  σΙοΐΚτικα  yaalpbs,  και  κακόγυμα  τυγγά- 
νοντα,  καί  του  μελαγγρλικοΰ  χυμού  γεννητικά. 

λε'.  Περί  κολοηΰνθηζ. 

Εψΐί^εΓσα  καλώ?  η κο'λοκύνθη  σα^η  τΰοιότητα  χυμών  ουδέ-  1 


elle  donne  peu  de  nourriture  au  corps;  celle  qu’elle  donne  des- 
sèche, refroidit  et  est  presque  complètement  exempte  de  flatuo- 
sités ; pour  toutes  ces  causes , la  graine  du  gatilier  convient  à ceux 
qui  veulent  vivre  chastement. 

34.  DU  JARSEAU  ET  DE  LA  VESCE. 


Ces  graines  ressemblent,  par  leur  forme,  aux  lentilles;  on  en  i 
mange  en  cas  de  famine,  et  surtout  dans  le  printemps,  quand  elles 
sont  encore  vertes,  comme  les  pois  chiches  et  les  fèves.  Elles  ne  sont  2i 
pas  seulement  désagréables  au  goût,  mais  encore  difficiles  à digérer; 
elles  resserrent  le  ventre,  contiennent  de  mauvaies  humeurs,  et 
engendrent  l’humeur  atrabilaire. 


35.  DE  LA  COURGE. 

La  courge  bien  bouillie  n’a  aucune  qualité  appréciable  au  goût;  1 


1.  καί  om.  Gai. 

‘2.  ι^ύχ^ουσαν]  Q-ερμαίνουσαν  Aët. 
Ib.  γοΰν  G. 

3.  έτίΐτη^ειον  G. 

Ch.  34.  Tit.  ΐ1.άφάκ·ηζ  και  βικύρου 
G;  Π.  βίκου  A BV;  Π.  β·/ιχου  G m. 

4.  T’ôùv  σπερμάτων  τούτων  G et  Gai. 
Ib.  ψακοΐί]  fabis  Ras. 


5.  τού  ήρο5  ] εν  oilpois  G. 

6.  ερεβίνθων  τε  και  κυάμων  BCV 
G;  ερε^ίντων  τ.  7ΐ.  κυάμων  Α. 

η.  σΊατυιά  ABC  ι“  m.  V. 

Ch.  35;  1.  9·  καλώζοηχ.  CG  et  Gai. 
Ib.  κοΧοκύντ-ί]  AV,  et  ainsi  dans 
tout  le  chapitre. 

Ib.  τΰοιόττητι  G. 
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μίαν  εγει  y κα)  εικότως  τζοΎΧους  ειτι^εγεται  τρόττους  σκευασίας  y 
ώς  αν  εν  τω  μέσω  καθεσίωσα  τιίασων  των  ύτΐερ^όΧων  * αυτκ)  μεν 
ούν,  όσον  εττ]  έαυτγ,  τρο(ρην  τω  σωματι  ^ί^ωσιν  ΰγράν  και  ψύχραν, 
και  Sià  τοντο  κα)  βραγζίαν'  ρα^ίως  Sè  ύπέργ^εται  κατά  γασΊέρα 
τω  της  ουσίας  ο’λισθηρω,  τΰετΊεται  Sk  ον  κακώς  y όταν  γε  μη  5 

2 φθάσγ  Sia(p6aprjvai.  Η Sè  οττΙηθείσα  και  ταγήν ισθεΊσα  της  μεν 
ι^ίας  νγρότητος  ά-ποτίθεται  τΰάμιτο'Κυ , το  Sk  ύττό'λοιτΐον  αυτής  ού- 
^εμίαν  ισγυραν  έττικταται  ^ύναμιν , ωσττερ  ovSè  όταν  άττΚω  ζωμω 
σκευασθγ'  γαίρει  Sk  εικότως  οριγάνω  Sià  την  ύSaτωSη  τδοιότητα. 

3 YiVioi  Sk  κενουντες  αυτής  το  σπέρμα  καττειτα  την  οιον  σάρκα  10 
ζηραίνοντες  άποτίθενται  μkv  είς  τον  γειμώνα^  γρώνται  Sk 


DES 

•M.TMENTS. 


Al.Jac.ll,  3 

p.  559. 


elle  admet  naturellement  plusieurs  modes  de  préparations,  parce 
qu’elle  tient  le  milieu  entre  les  extrêmes  ; ainsi,  considérée  en  elle- 
même  , la  courge  donne  au  corps  une  nourriture  humide  et  froide , 
par  conséquent  peu  abondante;  elle  traverse  facilement  le  ventre, 
parce  que  sa  substance  est  glissante  ; elle  ne  se  digère  pas  trop 
mal,  lorsqu’elle  ne  se  corrompt  pas  dans  l’estomac  avant  [la  diges- 

2 tion].  Torréfiée  ou  frite  dans  la  poêle,  elle  perd  une  grande  partie 
de  son  humidité  propre  ; mais  ce  qui  reste  de  sa  substance  n’acquiert 
aucune  propriété  active;  il  en  est  de  même,  si  on  la  prépare  avec 
la  sauce  simple  ; on  se  trouve  très-bien  de  l’accommoder  avec  l’ori- 

3 gan,  à cause  de  sa  qualité  aqueuse.  Quelques  personnes  conservent 
la  courge  pour  l’hiver,  après  en  avoir  ôté  les  graines , et  fait  sécher 
ce  qu’on  peut  appeler  sa  chair;  mais,  ainsi  préparée,  elle  ressemble 


et 

mode  de  pré- 
paratiou 
des  courges. 


Des  courges 
desséchées. 


1 . σκευασίαν  C. 

2.  καθεστώτα  A. 

3.  oùv  om.  A CG.  — Ib.  αύτη  V, 
et  ainsi  presque  toujours. 

4-5.  ·>1/υχράν^  Sici  A. 

Ib.  τούτο  βραχ^έα  G. 

Ib.  paêiœs γασ1έρα'\  καί  εΰ- 

Ηοίλίον  Ο ; des  substitutions  analo- 
gues se  rencontrent  encore  plusieurs 
fois  dans  ce  manuscrit. 


Ib.  Sé  om.  G, 

Ib.  TÎfv  γασΊέρα  G et  Gai. 

5.  τΰέτΊεσθαι  G. 

Ib.  ού  πακώΐ]  ονκ  άγεννώζ  G. 

6.  έφηθεΐσα  ABC  V. 

7.  ί^/α$]  οίκείαζ  BVG  et  Gai. 

8.  èv  άττλφ  G et  Gai. 

g.  όργάνφ  AG  m.  V;  όργάγω  B. 
1 1 . ζνράναντες  AC  V G. 

Ib.  χ^ειμωνα  B. 


DK. s 

ALnnîNT.S. 


^6 
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'ΐΰάντων  μαΧΚον , η ώ$  κόλοκύνθ<χι$  αύτοηβ  * αγύλοί  τε  yàp  γί- 
νονται κα\  ζηρα),  κατίυμασι  τ^αρατίΚησιαι. 


Χς' . Ilepi  τΰεττόνων. 

M.fac.u,/r,  ίΐ  μεν  οΧη  <^ύσΐ5  αυτών  -^Ι^υγροτέρα  εσΊ)  συν  ύγρότητι  ^αφι- 

ρ.  564-5.  ~ ^ ^ 

Χε7 , ρυπΊικον  όε  εγρυσί  τι  * όΐο  κα)  κινοΰσιν  ούρα  κα\  όιεζερ- 
5 γρνται  κάτω  των  κοΧοκυνθών  και  των  μηΧοττεττόνων  μάΧΧον. 
^ε  οΐον  σαρκο5  αυτών  το  σπέρμα  ρύπΙει  μάΧΧον,  μογβηρον 
Sè  εργάζεται  γυμον  εν  τώ  σώματι , και  μάΧ,Χον  όταν  μη  καΧώζ 
τΰεφθγ  ’ τηνικαΰτα  Sè  και  χ^οΧερικούς  άποτεΧείν  είωθεν  · κα)  γάρ 

plutôt  à tout  autre  chose  qu’à  de  la  courge;  car  elle  n’a  plus  de 
suc  et  devient  sèche  comme  de  vieux  souliers. 


36.  DES  PASTÈQDES. 


Propriétés 

des 

pastèques. 


Différences 
de  la  graine 
et  de  la  chair. 


Propriétés 

vomitives 


Par  nature  les  pastèques  sont  un  peu  froides  et  pourvues  d’une 
humidité  abondante,  mais  elles  ont  quelque  chose  de  détersif;  voilà 
pourquoi  elles  poussent  aux  urines  et  passent  plus  facilement  par  le 
bas  que  les  courges  et  les  melons.  Leurs  graines  sont  plus  détersives 
encore  c[ue  ce  qu’on  peut  appeler  leur  chair,  mais  elles  engendrent 
des  humeurs  nuisibles  dans  le  corps , surtout  si  elles  ne  sont  pas 
bien  digérées;  dans  ce  cas,  elles  causent  habituellement  le  choléra; 
car  la  pastèque  peut  produire  le  vomissement,  même  avant  qu’elle 


1.  %sa.vTÎ  C 2®  m.;  'Ζΰάντα  ABCV; 
αΰτω  'ΐΰάντεζ  Gai.  et  le  ms.  cité  à la 
marge  de  l’édition  Junt.  VII;  ipso  et 
ijiio  omnes  les  deux  anciennes  ver- 
sions citées  au  même  endroit. 

1-2.  ώζ '©αραπλτίσίαί]  τινι 

των  èèœèipœv  Gai. 

Ib.  άγυλα  γάρ  γίνονται  ταΰτα  και 

ζηρά  G. 

2.  7ίατΊύμασί'\  -ήγουν  3έρμασι  C 2® 
m.  ; condituris  vers.  Junt.;  salpamariis 
vasculis  l’autre  vers. 

Ib.  τΰαρατι'λ'ήσιον  μάΧλον  G τυαρα- 
TikiÎ\aiai  μαΧΧον  rj  τινε$  των  έ§ω§ίμων 
Junt.  marg. 


Ci-i.  36.  Tit.  Π.  'ζΰετΐόνων  ιιττηευτών 
3υνάμεωζ  G. 

3.  αυτών  ] των  τζετιόνων  τοιγαρ- 
οΰν  G. 

Ib.  έσΤι  -φυχροτέρα  G.  et  Gai. 

4-.  ρυτΐΊικόν]  καθαρτικόν  Ο. 

4-5.  έζερχ^ονται  >ιάτω  A Β C V; 
όιεζέργεται  κ.  Gai.;  ύγραίνουσι  rr)v 
ίίοι'λίαν  Ο. 

5.  των  τε  κολοκύνθων  G et  Gai.; 
τηζ  κολοκύνθϊΐζ  Ο. 

11).  }ΐαΐ  μηλοττετζόνων  Gai. 

6.  Trjs  Sé  om.  ABCV. 

II).  ρύτιΊει]  ουρησιν  κινεί  Ο. 

8.  Sè  χολερικούζ  ABCV. 
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Kcà  τΰ p\v  ^ιοί(^θαρηναί  -crpos  εμετόν  ετητη^ειόζ  εσΊι,  7cct\  τΰΚείωνγε 
βρωθεΐ5 , εάν  μη  τΐζ  αύτω  τι  των  εύχυμων  εδεσμάτων  ém(pày^ , 
κινήσει  τΰάντωζ  εμετόν. 


Χξ' . Περί  μηΧοτΐεττάνων. 

1 Οί  μηΧοττεττονεθ  ητ1ον  των  τ^εττόνων  εΙσ\ν  υγροί  ^ και  ήτΊον 
κακόχυμοι , κα\  ητίον  ουρητικοί  και  ήτΊον  ύττερχονται  κάτω,  το 

2 ^ε  εΐζ  εμετόν  έζορμαν  ομοίως  το7$  ττ^έιτοσιν  ούκ  εχουσι.  Πολύ  Sè 
άττοΧειτΐόμενοι  των  εύσΊομάχων  οττωρών  ούκ  εχουσι  των  ’τδεττο- 
νων  το  κακοσΊ άμαχον . 

Χη' . Περί  σικύων. 

I Ούρητικον  μεν  εχουσι  τι  κα)  αύτο\ , καθάττερ  κα\  ο!  τ^εττονεζ, 


5 


ne  se  soit  corrompue  [dans  l’estomac] , et , si  on  en  mange  abondam- 
ment, elle  excitera  h coup  sûr  des  vomissements,  à moins  qu’on  ne 
prenne  après  elle  quelque  mets  qui  contienne  de  bonnes  humeurs. 


37.  DES  MELONS. 

] Les  melons  sont  moins  humides  que  les  pastèques , ils  ont 
moins  de  mauvaises  humeurs,  poussent  moins  aux  urines,  passent 
moins  facilement  par  le  bas , et  n’ont  pas , comme  elles , la  faculté 
2 d’exciter  le  vomissement.  Quoiqu’ils  soient  de  beaucoup  inférieurs 
aux  fruits  d’arrière-saison  favorables  à l’orifice  de  l’estomac,  ils  ne 
sont  pas  aussi  nuisibles  a cette  partie  que  les  pastèques. 


38.  DES  CONCOMBRES. 

I Ils  ont  quelque  chose  de  diurétique  aussi  bien  que  les  pas- 


1.  êia^daprjvxi^  à'^STi'lyjeôiaiv  O. 
Ib.  έτζιτή^ειον  ABC  m.  V. 

ib.  καΐ  'ΐΰλείω  γε  ABC  1'^  m.  V; 
Kctl  'Ts'kéov  γε  Gai.;  εττι  'ζίΚε'ΐον  ουν  G. 

2.  εάν  om.  A. 

Ib.  ετΐΐφάγη  έ^εσμάτων  Gai. 

Ch.  37;  1.  4.  ή'ΐ'ΐον  μεν  G;  ντΊόν 
τε  Gai. 

5.  ήτΊον  διουρητικοί  G;  ουρητικοί 
(om.  ήτΊον)  G ι'"*  m, 

6-7.  'vso'k'kà  δε  ά'κο’λεητόμενα  G. 
η.  άσΊομάγων  C. 


Ib.  οπωρών  τών  άλλων  Ο. 

Ib.  οΰκ  om.  A. 

7-8.  έχ^ουσι  τών  τοεπόνων  το  κακο- 
σΊόμαχ^ον  Ο ; το  τών  τΰεπ.  κακ.  A 
BCVGGal. 

Ch.  38.  Tit.  Π.  σικύων  ήτοι  άγίου- 
ρίων  λεγομένων  G;  ÎI.  άγγουρίων  και 
τετραγίουρίων  Ο. 

0.  Ουρητικόν  μέν]  αϊ  σικύαι  δε  ου- 
ρητικόν G. 

Ib.  Tiom.  ABCV. 

Ib.  καί  om.  G et  Gai. 


DES 

ALIMENTS. 


Al.j'ac.  Π,  5 ; 
p.  566. 


Ih.  6;  p.  567. 

de  la 
pastèque. 


Propriétés 
comparatives 
des  melons 
et  des 
pastèques. 


Propriétés 


DES 

ALIMENTS. 


Al.Jac.  II,  6; 
p.  569, 


Ib,  8 ; p.  570- 
5ηΖ. 


des 

concombres. 


Propriétés 
des  figues 
fraîches. 
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άλλα  ητίον  εκείνων.  Ύοίζ  Sè  καλώζ  'π^ετίουσιν  avToùsy  όταν  2 
αυτών  ά^ην  εμί^ορηθώσι , χρόνω  TSdXkœ  ψι;χ_ροΐ^  κα\  άμέτρωζ 
TSayvv  γυμον  άθροίζουσιν  , ούκ  εύτΐετώζ  έττί^έζασθαι  ^υνάμενον 
την  εΪ9  αίμα  γ^ρησΊον  αΧλοίωσιν  εν  τγ  κατά  τάζ  ψ\έ^α5  τΰ’ε-φεί. 


Χθ' . Περί  σύκων. 


5 Το  μεν  κοινον  ού  μόνον  οττώραΐζ  -ζΐτασαί?,  άλλα  κα)  το7$  1 
ώραίοιζ  δνομαζομένοίζ  καρττοΊζ  εγει  κα\  τα  σΰκα,  ψυγεΐν  ού 
^υνηθέντα  την  κακογυμίαν  ού^ε  αυτά  y καίτοι  των  αΧΚων  άττάν- 


των  ωραίων  ητίον  αύτηζ  μετεγοντα.  Προσεσ7ί  ^ε  αύτοίζ  αγαθά  2 
το  κατά  γασΙέρα  τΰορίμοΐζ  είναι  κα\  το  ^ιεζεργεσθαι  ρα^ίω9 

tèques,  mais  moins  qu’eux.  Pour  ceux  qui  les  digèrent  bien,  les  2 
concombres  engendrent,  quand  on  en  mange  beaucoup  à la  fois 
et  longtemps  de  suite , une  humeur  froide  et  démesurément  épaisse, 
laquelle  ne  saurait  subir  facilement,  pendant  la  coction  qui  se  fait 
dans  les  veines,  la  transformation  en  sang  de  bonne  qualité. 

39.  DES  FIGÜES. 

Les  figues  possèdent  les  propriétés  communes  non- seulement  1 
à tous  les  fruits  de  l’arrière-saison,  mais  à tous  ceux  qu’on  ap- 
pelle fruits  d’été;  elles  ne  sauraient  échapper  non  plus  à l’in- 


convénient d’engendrer  des  humeurs  de  mauvaise  nature , quoi- 
qu’elles participent  moins  à cette  propriété  que  tous  les  autres  fruits 
d’été.  Elles  ont  l’avantage  de  traverser  rapidement  les  intestins  et  2^ 
de  parcourir  facilement  tout  le  corps,  car  elles  ont  une  faculté  dé- 


1 . ^ε]  μέντοι  G 2^  ni. 

Ib.  'ζΰέττΊουσί  G. 

1-2.  όταν  ...  αύην]  ότ.  αύτ.  άρ- 
êrjv  ABG  m.  V;  Ο-αρσησαντεζ  G 
marg.  ; όταν  αύτω  τοντφ  Ο-αρσησαντεί 
dS.  Gai.;  ότ.  αυτό  τούτο  3·.  ά§.  G;  ότ. 
αυτό  τούτο  Q-appy‘ia.  άόεώζ  αυτών  Aët. 

2.  εμψορησωνται  G et  Gai. 

Ib.  φυχρόν  cm.  G. 

ib.  αμέτρω^Ί  μετρίω$  G et  Gai. 

3.  χυμόν  άθροίζουσι]  άθροίζεσθαι 


συμβαίνει  κατά  τάζ  0λέβα?  χυμόν  G et 
Gai.  — · Ib.  εύττέττΊωζ  G. 

Ib.  ότι  όέζασθαι  Gai. 

4.  αίμα]  άμα  Β lext. 

Gii.  39;  1.  5.  άττάσαΐζ  G et  Gai. 

6.  και  τα  ] κατά  Β. 
ib.  φαγεΤν  ABV. 

δ.  ητΊον  αυτών  G;  -ήτΊονα  αυτών 

ABV. 

9.  το  τε  κατά  G 2“  m.  G et  Gai. 
ib.  τΰοριμουζ  G. 


ζ-·^ 
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ALIMENTS 

3 è'Xov  το  σώμα,  * κα)  γάρ  τι  κα\  ρυπίικον  άζίολογον  εγει.  Ύρο(ρ·ην 

άττασών  των  οττωρών  ολίγην  τώ  σώματι  ^ι^ουσών^  ήτίον 
άττασών  τούτο  τά  σΰκα  τ^εττονθεν,  ού  μην  εσφιγμενην  γε  κα\ 
ΐσγνραν  εργάζεται  την  σάρκα ^ άλλα  ύττόσομ^^ον,  ώσπερ  ο κύα- 
μο$  * έμπίπ'λησί  γε  μην  (ρύσηε  κα]  αυτά  την  γασίερα,  τώ  τάγει  5 

4 Sè  τη$  ^ιεζό^ου  την  Φυσάν  ολιγογρόνιον  εργάζεται.  Το  Sè  άκρι- 
^ώ$  τΰέπειρον  σΰκον  εγγύ$  του  μη^ε  ο'λωζ  βλάπΊειν  ηκει  τΰα- 
ραπ'λησίωζ  ταΊθ  Ισγάσι,  τΰο'Κλά  μεν  έγούσαιβ  τά  γρησιμα, 
μοχβηρον  Si  τι  τοΊζ  τάΚεονάζουσιν  εν  αύταΊ9  ’ ού  τ^άνυ  γάρ 
αίμα  γεννώσι  γρησΊον,  οθεν  αύταΊζ  κα]  το  τών  (φθειρών  πάλη-  J0 
θοζ  επεται,  όιύναμιν  Sè  εγουσι  'ΚεπΊυντικην  τε  κα]  τμητικην, 

Sia  ήν  κα]  την  γασίερα  ιπρο$  εκκρισιν  έζορμώσι  κα]  νεφρου§ 
εκκαθαιρουσιν , ηπατι  Sè  και  σπ'λην]  ψλεγμαίνουσι  μεν  είσι 


3 tersive  assez  notable.  Tous  les  fruits  crarrière-saison  donnent  peu 
d’aliment  au  corps , mais  les  figues  ont  cet  inconvénient  moins  que 
tous  les  autres;  cependant  les  figues,  comme  les  fèves,  ne  produisent 
pas  une  chair  compacte  et  ferme,  mais  tant  soit  peu  spongieuse; 
il  est  vrai  qu’elles  remplissent  aussi  le  ventre  de  flatuosités,  mais 
la  rapidité  de  leur  passage  fait  que  ces  flatuosités  ne  persistent  pas 

4 longtemps.  Les  figues  parfaitement  mûres  causent  à peine  quelque 
dommage;  il  en  est  de  même  pour  les  figues  sèches  cjui  ont  beau- 
coup d’avantages,  cpoiqu’elles  aient  quelque  inconvénient  pour 
ceux  qui  en  usent  abondamment,  car  elles  forment  un  sang  qui 
n’est  pas  tout  à fait  de  bonne  cjualité  ; voilà  pourquoi  elles  entraînent 

5 à leur  suite  une  multitude  de  pous.  Elles  jouissent  d’une  faculté 
atténuante  et  incisive  qui  excite  le  ventre  à évacuer  les  excré- 
ments, et  qui  purge  les  reins;  elles  sont  nuisibles  au  foie  et  à la 


Propriétés 

des 

figues  sèches. 


Action 
des  figues 
fraîches 
et  sèches 
sur 

les  viscères. 


1 . Ti  ] TOI  Gai. 

3.  τούτων  G. 

Ib.  ys'\  Te  G;  τε  rat  G. 

4.  O om.  Gai. 

5.  ταυτα  Gai. 

Ib.  το  τάγ^Οζ  G. 

6.  φύσιν  C.  — Ib.  εργάζονται  Gai. 
Q-"].  πέττειρον  ««ρίβώί  G et  Gai . ; 

Wrv  ώριμον  O. 


η.  του]  τών  A i ® m. 

7*8.  τζαρα-πλησίουζ  ^.\τδαρατζλτ/\σιον 
ϊί^η  G et  Gai. 

g.  Sé  τι  exem.;  ^5’  èaliC  2®m.  Gai.; 
Sé  τινα  G;  S’  εγούσαΐζ  τι  ABCV. 

10.  èv  αύτοΤζ  G. 

1 1 . έχει  Gai. 
i3.  στίληνόζ  G. 

Ib.  μέν  εισι  Sé  A CG. 


1. 


4 
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Matth.  1G5. 

βΤ,α^εροά,  καθοίττερ  κα\  τά  σΰκα^  τω  κοινω  'Κ6γω  των  'γλυκέων 
άτΐοίντων  εδεσμάτων  τε  και  'ϋ^ομάτων  ^ ου  κατά  iSlav  τινα  ^ύ- 
ναμιν  έζαίρετον  * εμ7ΐε(Ρραγμένοΐζ  Sè  κα\  σκίρρουμενοι$  αύταί 
μεν  κατά  έαυτα?  ού^εν  ούτε  εΐζ  ώ(ρελειαν  ούτε  εΙ$  βλάβην  ερ- 
5 γάζονται,  μιγνύμεναι  Sè  το7$  τεμνουσί  τε  κα\  ρύττΊουσι  φαρμά- 
κοίζ  ου  μικρόν  ο^ελόζ  είσιν.  (λσοι  Sè  μετά  τινοβ  των  τ^αγυ-  6 
νοντων  έ^εσμάτων  εσθίουσι  τά  τε  σύκα  κα\  τα?  ίσγά^αζ , ου 
μικρά  βλαττί ονται. 


μ'.  Περί  σύκων,  έκ  των  Pov(pov. 

Έΰκα  τηζ  μεν  άλλη?  οττώραζ  έσΤι  κρείσσω,  βλάβην  Sè  κα\  Ι 

rate,  quand  ces  organes  sont  enflammés;  il  en  est  de  même  des 
ligues  fraîches,  non  qu’elles  possèdent  une  faculté  particulière,  mais 
parce  c[u’elles  rentrent  dans  la  règle  commune  à tous  les  aliments 
et  à toutes  les  boissons  d’un  goût  sucré;  mais,  quand  les  organes 
susdits  sont  alfectés  d’obstruction  ou  de  squirrbe,  les  figues  sèches 
prises  toutes  seules  ne  leur  font  ni  bien  ni  mal;  elles  leur  font,  au 
contraire,  un  bien  notable,  si  on  les  mêle  aux  médicaments  incisifs 
et  détersifs.  Ceux  qui  mangent  les  figues  fraîches  ou  sèches  avec  des  0 
aliments  incrassants  se  font  un  mal  considérable. 


Des  figues 


4o.  DES  FIGUES. 

(Tiré  de  Piufus.) 

Les  figues  sont  meilleures  que  les  autres  fruits  d’arrière-saison,  1 


1 . των  καΐ  γλ.  G. 

2.  τε  om.  Gai. 

Tb.  ou]  èv  A;  6v  2®  m. 

2-3.  3ύναμιν  έροΰμεν  G. 

3.  έμτ:εφραγμένουζ  §ε  καί  σκιρ- 
ρουμένουζ  C;  ε}ίπε<Ρραγμένοΐζ  Sè  και 
σκιρρουμένοις  Β;  εκτιεφραγ μένους  Sè 
και  σ7ΐιρουμένους  Α;  έμπεφραγμένοις 
êè  και  σκ'λγιρουμένοις  Ο ; εμττε(ρραγ- 
μένοις  êè  έσκ’ληρυμένοις  G ; σκιρρου- 
μένοις  Aët. 

îb.  ocjTai  G et  Gai. 

4.  και  κατά  G. 

Ib.  όφελος  Gai. 


4- 5.  εργάζονται  μέγα  G. 

5- 6.  μιγνύμεναι φαρμάκοις] 

μετά  ύσσώτΐον  rj  βλησκουνίου  εσθιώ- 
μενα  Ο. 

5.  μεμιγμέναι  Gai. 

Ib.  τε]  και  λεττΊννουσι  G et  Gai. 

6.  σμικρόν  G et  Gai. 

îb.  έσ1ίν  Gai. 

6- 7.  τίνος  . . . . έόεσμάτων~\  άλλων 
βρωμάτων  Ο. 

Ib.  τ^αχ^υνόντων  om.  ABC  1*  m.  V. 

7.  τε  om.  Gai. 

Ib.  εσγάόας  C. 

8.  σμικρα  G et  Gai. 


ORIBASE.  COLLECT.  λίΕΟ.  1 Ai 

Matth.  165. 

2 ταΰτα  εχει  ηνά.  Ai  lσχάSεs  Ικανώζ  τρέφειν  σώμα  Svvavrai  * 

3 οι  yovv  ζ^αίαιοϊ  Toh  άθ'ληταί$  iayaSas  εσθίειν  τΰαρείχον.  Πυ- 
Q.ayopas  Sk  ^ρώτο$  ύτΰηΧΚαξε  την  'πτροσφοραν,  κρεα  ^ovs  Ει;- 
ρυμενγ  τω  'Σαμίω  * κα\  οϋτωζ  μετεττεσεν  η δίαιτα. 


μα  . Περί  σΊ άφυλης,  εκ  των  Γαληνού. 


1 Σύκα  καϊ  σΊα^υλα)  της  οπώρας  ώσπερ  κεφάλαιόν  είσιν  ” και  5 
yàp  τρέφει  μάλλον  απάντων  των  ωραίων  ταυτα  και  ηκισίά 
έσ1ι  κακόχυμα,  κα)  μάλισΊα  όταν  ακριβώς  ^ τΰέπειρα'  ού  μην 
ισχυρά  yε  κα)  τΰυκνη  σάρζ  εσΐιν  η έζ  αυτών  yεvvωμévη , άλλα 

2 χαύνη  κα)  π^λα^ρά  * Sib  κα)  ταχέως  πτροσίέλλεται.  ίϊτΙον  Sè 

» 

2 cependant  elles  ont  aussi  quelque  inconvénient.  Les  ligues  sèches 
peuvent  nourrir  suffisamment  le  corps;  aussi  les  anciens  les  don- 

3 naient-ils  à manger  aux  athlètes.  Pythagore  fut  le  premier  qui  chan- 
gea cette  alimentation,  en  faisant  manger  de  la  viande  à Eurymène 
de  Samos;  c’est  ainsi  que  ce  régime  a été  modifié. 

4l.  Dü  RAISIN. 

(Tiré  de  Galien). 

1 Les  figues  et  les  raisins  sont,  pour  ainsi  dire,  à la  tête  des  fruits 
d’arrière-saison  ; car  ils  nourrissent  plus  que  tous  les  fruits  d’été  et 
ne  sont  guère  capables  d’engendrer  des  humeurs  viciées,  surtout 
quand  ils  sont  bien  mûrs  ; seulement  la  chair  qu’ils  forment  n’est 
pas  ferme  et  dense,  mais  spongieuse  et  humide;  voilà  pourquoi 

2 l’embonpoint  qu’ils  produisent  disparaît  rapidement.  Les  raisins 


Ch.  4o;  1.  2-3.  ΙΙυθαγόοας  ex 
emend.;  γόρα  Codd. 

3.  κρέα  êovs  ex  emend.  Matth.; 
xpsaêovs  Codd. 

3-4.  Ενρυμένη  ex  emend.;  Eépa- 
μένη  Codd.;  Εύρασμένει  Gr. 

Ch.  4i.  Tit.  σ7α(^υλί??]  σΊαφυ'λων 
καϊ  ομφακος  G Gaî.;  σύκου  και  σΐα- 

φυ'ληζ  Ο. 

5.  Α<  σύκειαι  G. 


5.  Trjs  ότΐώρα$]  ττασών  όττωρών  G. 
Ib.  οτι  τΰερ  ABC  Γ m.V;  om.  G. 
5-6.  'τρέφει  yàp  (om.  καί)  G;  καϊ 
τρέφουσι  Gai. 

η.  εσΤι  και  ABC;  εισί  G;  omittit 
Gai. 

δ.  η σάρζ  Gai. 

Ib.  γινομένη  G et  Gai. 
g.  καϊ  χαύνη  Gai. 

Tb.  τίερισΊ έ\\εται  G. 


η RS 

AMMENTS. 


Ahfac.  II,  g; 
p.  57.3. 


comme 
aliment 
(les  atlilètes. 

Pythagore. 


Propricitiis 
comparatives 
des  figues 
et  des  raisins. 
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ALIMENTS, 


Al.fac.  Il,  g; 
p.  570. 


Jh.  p.  577. 


Divers  modes 
de 

conservation 
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Ίων  σύκων  al  a1aÇ>vXa]  Tpé(povai,  μέγισΊον  avTOAS  αγαθόν 
ύιτάργει  το  Ίαγέω9  ύττέργεσθαι  * Sio  καν  εττισχεθωσί  τΰοτε , 
βλαττί ουσιν  Ικανώζ y ούκ  εγοντων  τούτο  των  τπ’εττειρων  σύκων' 
εΐ  γάρ  και  μη  Sιaχωpησaιεv  άζιολόγωζ y 'πτε(ρθείη  Sè  εν  γασίρ) 

5 7toCkS)Sy  ά^λα^η  τρο(ρην  StSωσι  τω  σωματι.  Ύα7$  σ1α(ρυλα7ζ  Sè  3 
oύSετεpov  ύττάργει  τούτων  ' ούτε  γάρ  τΰέτΊονται  καλώζ  όταν 
εττισγεθώσι  y καΐ  κατά  την  ει$  ηττάρ  τε  καΙ  (βΚέ^αβ  άvάSoσιv 
ώμον  γεννώσι  γνμον , ον  paSίωs  εΐζ  αίμα  μετα^αλλόμενον. 
Μάλλον  Sè  ύττέργεται  Sia  γaσ1pbζy  ει  άνευ  των  γιγ άρτων  αι  4 
10  ράγε'ζ  ίΐαταττίνονται  * τά  γάρ  γίγαρτα  σ1ύ(pεly  άττεττία  κα\  αμε- 
τάβλητα τυγγάνοντα.  Ύών  Sè  άττοτιθεμενων  τονωτυιη  μèv  εκλύ-  5 
του  γασΙρόζ  εσΊιν  η έν  το7ζ  σίεμ^ύλοΐζ  συντιθέμενη  y κα\  τού$ 


nourrissent  moins  que  les  figues;  leur  plus  grand  avantage  c’est  de 
passer  vite;  pour  cette  raison  ils  font  beaucoup  de  mal,  si  par  ha- 
sard ils  sont  retenus , inconvénient  que  n’ont  pas  les  figues  mûres  ; 
car,  lors  même  qu’il  n’en  passe  pas  beaucoup  et  qu’elles  sont  bien 
digérées  dans  l’estomac,  elles  fournissent  au  corps  un  aliment  irré- 
prochable. Les  raisins  ne  possèdent  ni  l’un  ni  l’autre  de  ces  avan-  3 
tages , car,  ils  ne  se  digèrent  pas  facilement,  s’ils  sont  retenus;  et, 
pendant  la  distribution  qui  se  fait  dans  le  foie  et  dans  les  veines, 
ils  engendrent  une  humeur  crue  qui  ne  se  change  pas  facilement 
en  sang.  Le  raisin  passe  plus  vite  encore,  si  on  avale  les  grains  4 
sans  pépins , car  les  pépins  sont  astringents , se  digèrent  mal  et  ne 
s’assimilent  pas.  Parmi  les  raisins  mis  en  réserve,  celui  qu’on  con-  5 
serve  dans  le  marc  de  raisins  renforce  l’estomac  affaibli  et  ex- 


1.  και  μέγισΊον  αγαθόν  αΰΊαϊί  G et 
Gai. 

2.  ύκέρχ^εται  G i®  m. 

3.  'Ζΰεκείρων  om.  ABC  1®  m.  V Fias. 

4.  όιαχ^ωρησαιεν  ex  emend.;  Sia- 
χ^ωρησειεν  G;  όιαχωρησωσι  ABCV; 
όιαχ^ωροΰσιν  GaL 

4-5.  Ίΰεφθείη  Sè  εν  τη  γασΊρϊ  xa- 
λώί  G et  Gai.;  om.  ABC  1®  m.  V. 

5.  êlSœai  τρο<ρ·/ιν  G et  Gai. 


6.  τΰέτΙονται]  γωνεΰονται  Ο. 

η.  ταζ  φλέ^αζ  ABGV. 

9.  ύττάρχ^εται  C. 

Ib.  του  γιγάρτον  G. 

10-11.  άττετιία τνγγ^άνοντα'^ 

και  αχώνευτα  μένει  Ο. 

1 1 . τονωτικά  Α. 

1 1-12.  έκ'Κυτοζ  γασΊρόζ  G;  om.  Λ 
BC  1®  ιη.  V. 

1 2.  τοΓ?]  τακς  ABC  ι®  m. 
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avopSKTOvs  STreysipsi  'Tffpoç  eSwSyjv'  ov  μην  vtî έρχεται  γε  κατά 
γασΊερα,  κα},  εΐ  τΰλείων  βρωθείη , κε^αΚης  απίεται  · ))  Sè  εν 
τω  γ'λεύκει  συντιθεμενη^τιχυτηζ  έσΤι  μα'Κλον  κεβ)αΚοίΧγη9  * η 
Sk  κρεμασΊη  ούτε  κεφαλήν  'πίλητίει,  οϋτε  επέχει  yaalépa,  οϋτε 
^ροτρέττει , εύττεττΊοτερα  Sé  έσ1ί  των  άλλων  των  συντεθεντων,  5 
5 χ\ί  μεν  ούν  yλυκε7aι  των  σ1  άφυλων  Β-ερμότερον  εχουσί  τον 
χυμόν  · Sib  κα\  ^ιφω^είζ  εΙσίν  * α\  ^ε  αύσΙηρα)  και  οζε'ϊαι  ψυ- 
χρότεροι^ * ai  Sè  οίνώ^εΐζ  μεσαι  ψυχρου  τε  καί  Βερμον  * την 
yaalépa  ^ε  vTidyovaiv  al  yλυκε'îaι,  κα\  μάλισία  όταν  ώσιν 
vypai’  μοχθηρά)  ^ε  ούκ  εΐζ  ταΰτα  μόνον,  άλλα  κα)  zspos  την  10 


cite  à manger  ceux  qui  n’ont  point  d’appétit  ; mais  il  ne  passe 
pas  et  porte  à la  tête , si  on  en  mange  beaucoup  ; celui  qu’on  con- 
serve dans  du  vin  nouveau  cause  encore  plus  facilement  de  la  cé^ 
pbalalgie  que  le  premier;  celui  qu’on  conserve  par  la  suspension 
ne  porte  pas  à la  tête,  et  ne  resserre  ni  ne  relâche  le  ventre;  il  est 
6 plus  facile  à digérer  que  les  autres  raisins  mis  en  réserve.  Les 
raisins  sucrés  contiennent  une  humeur  un  peu  chaude;  aussi  cau- 
sent-ils de  la  soif;  les  raisins  âpres  et  acides  ont  un  suc  froid;  les 
raisins  vineux  tiennent  le  milieu  entre  le  chaud  et  le  froid;  les 
raisins  sucrés  relâchent  le  ventre,  surtout  quand  ils  sont  aqueux; 
les  raisins  acides  et  âpres  ne  sont  pas  seulement  mauvais  sous  ce 
rapport  [c’est-à-dire  parce  qu’ils  resserrent  le  ventre],  mais  aussi 


1 . τε  AB  V;  om.  CG. 

Ib.  κατα]  èià  A m. 

2.  'ΐΰλεϊον  ABC;  'δλειόνων  V. 

2-3.  κατά  τον  γ'λεύκονζ  Gai.;  sk 

τον  γ'λεύκονζ  G. 

3.  ταντη$  έσΊι  μάλλον  ex  emend.; 
ταντί  έσΊι  μάλλον  Α;  ταύτη  εσΐϊ  μάλ- 
λον BV;  και  αύτηζ  εσΊι  μάλλον  C ; ταν- 
τηζ  έτί  μάλλο'ν  εσΊι  G et  Gai.;  Dietz 
propose  aussi  έτι  au  lieu  de  εσΊι. 

/).  μέντοι  κρεμασθεΐσα  G et  Ga]. 
Ib.  κε^αλ-^ν  ον^όλωζ  βλάτιΊει  G et 
Gai. 

4-5.  γασΊέρα  Sè  ούτε  εττέχ^ειν  ovêè 


τδροτρέττειν  ει$  èia'/ωρ-ήσιν  τΰέφνκεν 
G;  γασΊέρα  èè  ούτε  έτζέγειν  ούτε  εηι- 
τρέττειν  εΐζ  τΰέ(ρ.  Gai. 

η.  χνμόν  ex  emend.  ; χυλόν  Codd. 

Ib.  αύσΊηραί  τε  καί  AlôCY . 

7-8.  -^υχρότεραι  G. 

8.  οίνωόει$]  ύγονν  μ-η^εμίαν  εχο.ν- 
σαι  σφοόραν  τΰοιότητα  C 2*  m. 

Ib.  έν  τφ  μέσω  G et  Gai. 

Ib.  τε  om.  Gai. 

Ib.  την  om.  G et  Gai. 

1 O.  νγραϊ,  μετά  ταύταί  Sè  οινώδεις 
ύγραι  ■ μοχθηραί  G. 

Ib,  είζ  τούτο  Gaî. 


DES 

ALIMENTS. 


Al.J'ac.  Il,  9, 
p,  578. 


(les  raisins  ; 
projîriélés 
corres- 
pondantes. 


Des  raisins 
sucrés , 

âpres 
et  acides , 

vineu.L. 


DES 

ALIMENTS. 


ALJ'ac.  II,  9; 
p. 58i . 


54  OlUBASE.  COLLECT.  MÉD.  I,  4i. 

êv  γασίρ]  τΰ'εφιν  ai  τε  οζεϊαι  κα\  αύσΊηρα)  σ'1α(ρυΚαί,  Τίασών  7 
^ε  άσφα'λεσΙάτη  χ^ρησί5  έσΊιν^  όταν  σαρκωθεί?  τε  ώσιν  αΐ  σΊα- 
φυλαϊ  φύσει,  τΰεττειροτάτων  τε  αυτών  τΐζ  εσθίγ  συμμετρωβ , 
είτε  ούν  επ\  των  άμττέ'Κων  εττί  τΰ'λε'ΐσίον  τΰετϊανθεισών , είτε  κα) 

5 το  "λείττον  εκ  του  κρεμασθηναι  'πτροσ'λα^ουσών’  έφεζηβ  Sk  των 
υγρών  ανευ  τ:ίοιότητθ5  οζείαζ  η αύσ1ηρα$,  as  ενεκεν  ύ7ζαγωγη$ 
γασ1ρο5  έγγ^ωρεΊ  εσθίειν.  Ένιοι  ^εκαί  γ'λεΰκο$  τΰίνουσι  8 

Tïjs  auTtjs  χρεία5  ενεκεν,  κα)  μά'λισΊατο  γ'Κυκύτατον  * ύττακτι- 
κώτατον  γάρ  τούτο  * το  Sè  έζ  αύσΊηρών  ν οζειών  σΊ άμυλών 
10  φαύλότατον  εί$  τΰάντα.  Το  <5'έ  άττό^ρεγμα  τών  σ1  εμφύ'λων  ού-  9 
ρητικόν  εσΊι  και  κεφαλή?  αττίεται. 


Des 

circonstances 
l'avoraLles 
pour  manger 
les  raisins. 


Des  diverses 
espèces  de  vin 
nouveau. 


De 

la  piquette. 


SOUS  celui  de  la  coction  qui  se  fait  dans  l’estomac.  La  manière  la  7 
plus  exempte  d’inconvénients  de  manger  les  raisins,  c’est  de  les 
choisir  quand  ils  sont  naturellement  charnus  et  qu’ils  sont  très-mûrs, 
et  d’en  user  modérément , soit  qu’il  aient  acquis  cette  maturité  sur 
le  cep , soit  que  la  suspension  leur  ait  donné  ce  qui  leur  manquait 
sous  ce  rapport;  la  seconde  manière  est  de  prendre  des  raisins 
aqueux  sans  qualité  acide  ou  âpre , qu’on  peut  manger  en  grande 
quantité  pour  relâcher  le  ventre.  Quelques-uns  boivent  aussi  du  vin  8 
nouveau  dans  le  même  but , surtout  celui  qui  a un  goût  très-sucré , 
car  il  relâche  très-fortement  le  ventre  ; celui , au  contraire , qu’on  tire 
des  raisins  âpres  ou  acides  est  le  plus  mauvais  sous  tous  les  rap- 
ports, La  liqueur  provenant  de  la  macération  du  marc  de  raisins  est  9 
diurétique  et  porte  à la  tête. 


1.  'αέφιν  àvàèoaiv  τε  liai  Ο-ρέφιν 
G et  Gai. 

1-2.  Πασών  μέν  ουν  aa<p.  G et  Gai. 

2.  τε  om.  Gai. 

3.  'ϋ^έττειραί  τε  των  τ'  αυτών  G;  τΰέ- 
ττειραι  èè,  τών  êè  αυτών  Gai, 

Jb.  εσθιεν  C. 

5.  κρεμαΒ^ναι  Β;  κρέμασθαι  Gai. 

6.  υγρών]  κρεμασθεισών  τάζ  Gai.; 
après  le  mot  τΰοιότ-ητοζ  i!  manque 
une  feiiille  dans  B. 


6.  αύσΊηρας  τ)  οζείαζ  Gai. 

Ib,  άζ  om.  G et  Gai, 

Ib.  ένεκα  G et  Gai. 

6-8.  ύτταγωγίίζ . , .ένεκεν  om.  V. 
8-9.  γ'Κυκΰτατον  . , .τούτο]  γ'λυκύ 
τών  ύτίακτικωτέρων  ( — ότερον  C ) 

ACV.  — 9·  ^ G. 

1 ο.  σΊαφυλών  A C ; uvarum  Ras.  ; 
σΊεμφύλων  ô λευτεριάν  καίλουσι  C 
2®  m. 

1 1 . και  κεψάλϋζ  άκΊεται  om.  A. 


OUIBASE.  COLLECT.  MED.  I,  42. 


μβ'.  ί1ερ{  άσΙαφίΖων. 

1 Ai  μεν  αυσΙηρα]  των  άσΊα(ρί§ων  •φνχρότεραί  την  κράσιν 

2 ειοΊν y ω(77Γερ  <χι  'γ'Κνκείαί  ^ερμοτεροίΐ.  Ε.οϋ  τον  μεν  (τΊόμοι^ον 
ρωννύουσί,  καΐ  την  γασίερασίεγνουσιν  αΐ  αύσΙηρα),  κοά  Sij'Kov 

3 OTL  μαΧΚον  αυτών  αΐ  σίρυφναί.  Μεσην  ^ε  TSrj^s  κατάσίασιν  α\ 
γ'λυκεΊαί  τΰοιουσί , μήτε  έκ'Κύουσαι  σαφώζ  τον  σ1  άμαχον^  μήτε 
ύτΐάγουσαί  την  γασίερα  * τ6  γε  μην  έτΐίκρατικον  ύττάργει  τα7$ 
γ’λυκείαίζ  άε),  καθάττερ  γε  κα\  το  μετρίωζ  ρυττΊικον,  ώσΊε  έζ 
άμφοτέρων  των  δυνάμεων  τάζ  μικρά$  κατά  το  σΊομα  τηζ  κοι- 
'hias  άμζ'Κύνουσί  ^ηζεΐ5,  ώζ  αί  γε  μείζουβ  των  ^ηζεων  εΰ^ηλον 

4 οτί  γενναιότερων  χρτβζουσι  βοηθημάτων.  Αμείνου?  Sè  εν  ταΊς  \ 
σΙαφίσιν  εΐσ\ν  ai  'λιτταρώτεραί  τε  κα\  τον  οίον  ψλοιον  εγρυσαι 

42.  DES  RAISINS  SECS. 

1 Les  raisins  secs  âpres  sont  d’un  tempérament  plutôt  froid;  de 

2 même,  les  raisins  secs  sucrés  sont  plutôt  chauds.  Ceux  qui  sont 
âpres  renforcent  l’orifice  de  l’estomac  et  resserrent  le  ventre  : il  est 
clair  que  les  raisins  fortement  âpres  ont  ces  mêmes  propriétés  à un 

3 degré  plus  fort.  Les  raisins  secs  sucrés  procurent  une  constitution 
en  quelque  sorte  moyenne,  car  ils  n’affaiblissent  pas  l’orifice  de 
l’estomac  et  ne  relâchent  pas  non  plus  le  ventre  d’une  manière 
appréciable;  ils  sont  toujours  doués  d’une  faculté  tempérante  et 
modérément  détersive,  en  sorte  que,  par  ces  deux  qualités,  ils 
émoussent  les  pincements  légers  à l’orifice  de  l’estomac;  mais  quant 
aux  pincements  plus  forts,  il  est  clair  qu’ils  ont  besoin  de  remèdes 

4 plus  efficaces.  Parmi  les  raisins  secs,  les  meilleurs  sont  ceux  qui 
sont  un  peu  gras  et  ont  la  partie  qu’on  peut  appeler  écorce,  mince. 


Ch.  42.  Tit.  Π.  σ1αφ.  λιπαρών  G. 

4.  κοίτάσΊ ασιν  έν  αΰταΤζ  G et  Gai. 

5.  έγκλύουσαι  A.  — Ib.  μτητε] 
μετά  G. 

5-6.  μήτε  ύγραίνουσαι  την  γασΊέρα 
C 2®  m.;  μ.  ύπάγουσαι  μήτε  ύγραίνον- 
σαι  τ.  γ.  G.  ; και  δυσκοίλιοι  Ο. 

6.  μγ}ν]  μεν  C. 


6.  εττικερασΊικόν  Gai.  ; εττικρατη- 
TPcôvC  2Gn.;om.G;  εκφραντικόν  Aët. 
η.  καθάκερ  καί  Gai. 

8.  μακράζ  C. 

11.  εΙσίν  om.  Gai. 

Ib.  λιτιαρώτερα  καί  A;  λιπαραί  τε 
κ.  G Gai.;  ληταρώταται  Aêl. 
îb.  έχ^ουσι  G. 


ÜliS 

aliments. 


AL  Jac.  11,10; 
p.  58i-a. 
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0 


PiOprlülca 

des 

raisins  secs 
sucrés 
el  âpres. 


Des  meilleurs 
raisins  secs. 
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Al.fac.  II,  lo; 
p.  583. 


Des  raisins 
scybcliticjues. 


Des 

raisins  secs 
sans  pej)ius. 

Propriétés 

des 

raisins  secs 
en  général , 


"λεττίόν.  Ÿavloî  Sk  Kokôûs  'üsoiovvtss  έκ  των  γ'λυκειών  των  μεγά-  5 
"λων,  oÎaiTrép  είσιν  αΐ  ^ κα)  -crpii'  έσθίειν  έζαι- 

ροΰσι  τα  γίγαρτα  * γ^ρονίσθεΊσοα  Sh  ούν  κα\  αύτοίΐ  σκληρόν 
εχ^ουσι  κα\  τ^αγυ  το  θερμοί  y κοά  γ^ρη  τΰρο^ιοί^ρέγειν  αύταί9  έν 
5 ϋ^ατι  • καί  γάρ  το  y ίγ άρτον  έτοιμ.6τερον  οϋτω$  εζαιρε'ΐται. 
Εμτταλί^  οε  ταυται?  ετεραί  τινέ$  είσιν  άσ1α(ρί^ε$  αύσΊηραΙ  κα]  6 
βραγεϊοίΐ^  y iy άρτον  ^ε  ολωζ  ovSèv  εγουσαι.  Tpo(p))  ,^ε  εκ  των  7 
άσ1ctφίSωv  άνα^ί^οται  τω  σώματι  τ^αρατΐλησία  κατά  την  τ^οιά- 


10 


τητοί  ταίζ  σΐαφυλαϊζ  αύταίζ  * κατά  ^ε  την  τΰοσότητα  'τελείων 
μkv  εκ  των  λιπαρών  τε  και  yλυκειώv,  ύκάτΊων  Sk  έκ  των 


Quelques  personnes,  et  elles  ont  raison,  ôtent  les  pépins  des  grands  5 
raisins  secs  et  sucrés,  par  exemple  des  scybéliticjues ^ avant  de  les 
manger  ; cette  espèce  de  raisins  secs  a aussi  la  peau  épaisse  et  dure , 
si  on  les  conserve  longtemps , et  il  faut  les  macérer  dans  l’eau  avant 
de  les  manger;  les  pépins  s’enlèvent  aussi  plus  facilement  par  ce 
procédé.  Il  y a d’autres  raisins  secs  c[ui  ont  les  propriétés  contraires  6 
de  ceux  dont  nous  venons  de  parler,  puisqu’ils  sont  âpres  et  petits 
et  n’ont  pas  du  tout  de  pépins.  L’aliment  que  les  raisins  secs  dis-  7 
tribuent  au  corps  est,  sous  le  rapport  de  la  qualité,  semblable  à 
celui  que  lui  donneraient  les  raisins  frais  eux-mêmes;  mais,  pour 
la  quantité,  celui  qu’on  tire  des  raisins  secs,  gras  et  doux,  est  plus 
abondant  que  l’aliment  fourni  par  les  raisins  âpres  et  qui  ne  sont 


i 

\ 


2.  σκυ^εΚηικαί  C 2“  m.;  σκνζέλζ- 
τικαί  ACV. 

Ib.  καί  om.  Gai. 

2-3.  ε^α/ρουσ<  G;  επα/ρουσί  AC  V. 

3.  τα  ] ëé  C. 

Ib.  ëè  ouy]  γοΰν  G et  Gai. 

4.  ϊσγουσι  ACV. 

5.  και  γάρ  καί  G;  κ.  γάρ  τοι  κ.  Gai. 
Ib.  έτοίμωζ  G. 

6-7.  τινέζ  είσι  σΊερεαϊ  και  'ζΰαχ^εΐαι 
Gab;  Tivès  σΊερεαϊ  και  Ίΰα-γεΪαί  είσιν 
G;  γρ.  'Ζΰαχεΐαι  C marg. 

7.  γίγαρτον  ολωζ  G et  Gai. 

(b.  ovëèv  ούκ  G. 

8.  ■τΰapaπ'λησίωsC·,'Zΰapa^ι'λ'ησίωvG. 


9.  σΊαφυλαΤζ]  άσΊαφίσιν  Gab,  qui 
ajoute  après  αυτα??  γ'λνκε'ϊα  μεν  ούν 
εκ  των  γλυκειών , αυσ7ηρά  ëè  εκ  των 
αύσΐηρών , μικτΤι  ëè  εκ  των  άμψοτέραί 
ε'/ουσων  τάζ  τΰοιότ·ητα$  * G a la  même 
chose,  mais  il  transporte  τα7$  άσ1α- 
φίσιν  avant  τΰαρα'πλησία , lit  γλυκεϊαι 
au  lieu  de  γλυκεία  et  omet  ουν  ' quales 
passœ  faermt  Fias. 

Ib.  τη  ëè  τΰοσόττητι  G et  Gab 
Ib.  τΰλεΤον  A G V G. 

10.  y)  έκ  AC. 

Ib.  reom.  ACV. 

Ib.  έλατΊον  C. 

Ib.  )7  εκ  V. 
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8 αύσΙηρών  τε  κα)  αλιπών.  Έϊσι  Sè  χολ  εύσΙομαχωτεραι  των 
Ισγά^ων. 

μγ'.  Περί  συκάμινων,  â καί  μόρα  καλείται. 

1 Τά  συκάμινα,  καθαρά  μεν  έμττεσόντα  γασΙρΑ  κα\  τ^ρώτα 
ληφθεντα  ^ιεζερχεται  τάχισία,  και  τοΐζ  αΧλοΐζ  σιτίοΐ9  ύφηγε7- 
ται  · δεύτερα  Sk  έπ)  έτεροι? , η κα\  χυμόν  εύρόντα  μοχθηρόν  5 
èv  αύτμ  ^ια(ρθείρεται  τάχισία,  διαφθοράν  άΧλόκοτόν  τινα  κα\ 

ου  ρητην  έχοντα  ταί?  κόλοκυνθαι?  ομοίω?  * ά^λα^εσίατα  γάρ 
οντα  των  ωραίων  έ^εσμάτων , όταν  μη  Sia  ταχέων  ύτΐοχωρησγ , 
μοχθηραν  έχει  Sιa(pθoρàv  ομοίω?  το7?  τΰεττοσι^  καίτοι  κάκεΊνοι 

2 ταχεω?  ύτΐελθόντε?  odSèv  μεγα  βλάπίουσιν.  Kaipbs  Sè  τη?  χρη-  10 


DES 

ALIMENTS. 

Al.fac.U,\o·, 
ρ.  584. 


/J.  1 1 ; ρ.  586- 
587. 


8 pas  gras.  Les  raisins  secs  sont  aussi  meilleurs  pour  l’orifice  de  fes- 
lomac  que  les  figues  sèches. 


et  comparés 
aux 

figues  sèches. 


43.  DES  SYCAMINS,  QU’ON  APPELLE  AUSSI  MURES. 

1 Si  les  mûres  arrivent  dans  un  estomac  pur,  et  si  on  les  prend 
avant  les  autres  mets,  elles  passent  très-rapidement  et  frayent  la 
route  aux  autres  aliments  ; si,  au  contraire,  on  les  prend  après  d’autres 
mets  ou  si  elles  trouvent  une  humeur  viciée  dans  f estomac,  elles 
se  corrompent  très-rapidement,  et  leur  corruption  est  d’une  espèce 
toute  particulière  et  inexprimable,  de  même  que  celle  des  courges; 
car,  bien  que  ce  soient  les  fruits  d’été  les  plus  innocents , toutes  deux 
ont,  si  elles  ne  passent  pas  vite,  une  corruption  de  mauvaise  nature 
de  même  que  les  pastèques;  toutefois,  ces  dernières  ne  font  pas  non 

2 plus  grand  mal  quand  elles  passent  vite.  Le  temps  opportun  pour 


Mauvaises 
qualités 
des  mûres. 


Des 

conditions 


1 . αλητών  ] ληταρών  G. 

Ch.  43  ; 1.  3.  τη  γασΊρί  G et  Gai. 
3-4.  τΰρώτον  λνψθέντι  G. 

4.  το7ζ  άλλοΐζ  σηίοις  C m. 
Gai.  ; item  Or.  Coll,  mecl.lll,  29;  Sjn. 
IV,  27,  et  Aët.;  om.  AC  1“  m.  V G. 

6.  συν§ια<ρθείρεται  τάχ^ισΊα  καί  το7$ 
αλλοΐζ  σηίοιζ  Gai. 

7.  ου  prjxrfp]  άρητικην  k\  ουρητικ.λ^ 


η.  ϊσχ^οντα  AGV. 
fb.  άβλαβέσ7ερα  G et  Gai. 
δ.  οντα  ταυτα  G ; τδάντα  ταντα  Gai. 
Jb.  Sià  ταχέων  ex  em.  ; Sià  ταχέων 
ACV;  όιαφθαρέντα  ταχέω?  G Gai. 

Ib.  τΰροχωρηση  G ; υποχώρηση  * ην 
όε  prf  Gai. 

9.  ί'σχει  Gai.;  <5έ  ίσχ.  A 2^  m.  C \ . 

10.  υπερΘ3ι^τε>  C. 
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Al.Jac.  II,  1 1 ; 
p.  588. 


/il.  1 3;  p.  SSg. 


favorables 
pour  manger 
les  mûres. 

Propriétés 
(les  mûres. 


Propriétés 
comparatives 
des  mourons 
et  des  mûres. 


OIUBASE.  COLLECÏ.  MÉD.  I,  44- 


σεω$  ^ ώσπερ  tols  πίεποσιν , ουτω  Kcà  το7ζ  μ6ροι$,  6ταν  αύγ^μηρον 
καί  Β-ερμον  γενηται  το  τηζ  γασ1ρο$  σώμ<χ'  τοιοΰτο  γάρ  πτω$ 
άναγκίχΊόν  εσΊι  τηνικαΰτα  κοά  το  ήπαρ  είναι,  ΐΐρόσεσίι  Sè  τοίζ  3 
συκαμίνοι$  κα]  σΊύ-^/εώζ  τι,  καΙ  υγραίνει  μεν  τΰάντω9^ 

5 ^ε  ού  τΰάντω5,  ει  μη  ψί/χ,ρά  "ληφθείη  * τρο(^ην  Sè  έΧαχίσΊην 
^ί^ωσι  τοΊζ  σωμασι  τsaρaπ'kησίύύs  το7$  τΰέποσιν. 

μ^'.  Περί  του  τηζ  βάτου  καρπόν. 

Τά  βάτινα  σΊυπΙ ικώτερα  των  μόρων  εσΤι,  καν  τΰόΧΚάκΐζ  1 
αυτά  ‘τπροσενε'γκηταί  τΐ5,  κεβ)αλαΚγε7 ^ τινε$  Sè  και  τον  στό- 
μαχον άνιώνται  * χρη  καΧώ$  εκπΧυνειν  πτριν  επιχειρειν 
0 τΰροσφερεσθαι  τον  καρπόν  τούτον,  οπερ  ούχ  ηκισία  κάπ\  των 
συκάμινων  εσΤι  τΰοιητεον  ‘ ού  μην  ύπάγει  τα  βάτινα  την  κοι- 
'λίαν , άλλα  κα\  μαΧΚον  επεχει. 


manger  les  mûres  ainsi  que  les  pastèques,  c’est  quand  le  corps  de 
l’estomac  est  sec  et  chaud,  car  alors  le  foie  a nécessairement  les 
mêmes  qualités.  Les  mûres  sont  aussi  douées  d’une  légère  astrin-  3 
gence;  elles  humectent  toujours,  mais  ne  refroidissent  pas  dans 
toutes  les  circonstances , à moins  qu’on  ne  les  prenne  froides  ; elles 
donnent  très-peu  d’aliment  au  corps,  ainsi  que  les  pastèques. 

4d.  DES  FRUITS  DE  LA  RONCE. 

Les  mourons  sont  plus  astringents  que  les  mûres,  et,  si  on  en  1 
mange  souvent,  ils  donnent  de  la  céphalalgie;  chez  quelques  indi- 
vidus l’orifice  de  l’estomac  en  est  aussi  affecté;  voilà  pourquoi  il 
faut  hien  laver  ce  fruit  avant  de  se  hasarder  à le  manger,  précaution 
qu’il  ne  faut  pas  du  tout  négliger  non  plus  pour  les  mûres;  les 
mourons  ne  relâchent  pas  le  ventre,  ils  le  resserrent  plutôt. 


1 . ώσπερ  nai  AG  V. — Ib.  άχ^μηρ.  G. 

2.  σΊόμα  κα)  σώμα  G. 

Ib.  τοιοϋτον  G et  Gai. 

3.  και  το  ήπαρ  eirai]  καίτοι  τίαρ- 
sivai  AV. 

4.  πτάντα  G. 

6.  τφ  σώματι  G et  Gai. 

Ch.  44.  Tit.  Π.  jyjs  του  β.  καρπού 
V;  Π,  των  τον  β,  καρπών  G et  Gai. 


η.  εΐσί  V. 

■y-S.  τδο'Κ'λά  τΐζ  αυτά  τπροσενέγ- 
κηται  Gai.;  τΰοΧλά  τι$  τΰροσενεγκηται 
αυτά  G. 

8.  κεφα'λα'λγ’ϊ^σει  G et  Gai. 
ib.  τόν  om.  Gai. 

11.  υπάγει  γε  ΟάΙ. 

Ib.  β άντανα  (sic)  A;  κατά  Gai, 

12.  καί  om.  G et  Gai. 
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με  . Περί  τον  των  ηννοσ^άτων  καρττοΟ. 

1 Ο των  κυνοσ^άτων  καριτος  μικρω  σΙυτΐΊ ικωτερόζ  εσΐι  του 
των  βάτων,  κοά  Sià  τούτο  και  της  γασΊρος  έβ)εκτικώτερος , 
ο'λίγην  Sè  τροπήν  ^ί^ωσι  τω  σωματι. 

μς' . Περί'  τον  των  άρκενθων  καρπού. 

1 Κρκευθί^ες  βραγεΐαν  εγουσι  γ'λυκύτητα  και  ετι  βραχυτεραν 
σΐύ-ipiv,  άρωματίζουσι  Sè,  κα\  Sij'Kov  οτι  Β-ερμαίνουσι  ^ιά  ην 

2 εγουσι  ^ριμύτητα.  Ύροβίην  Sè  ολίγην  ^ι^όασι  τω  σωματι,  καί, 
εϊ  τις  τ^οΧλας  τΰροσενεγκαιτο , ^άκνουσί  τε  τον  σ1  άμαχον,  κα\ 
την  κεβιαΚην  Β-ερμαίνουσι  κα)  ο^υνώσιν  * ούρα  Sè  μετρίως  κι- 
νοΰσιν. 


45.  DÜ  FRUIT  DE  L’ÉGLANTIER. 

1 Le  fruit  de  l’églantier  est  un  peu  plus  astringent  que  celui  de  la 
ronce;  aussi  resserre-t-il  plus  fortement  le  ventre,  mais  il  donne 
peu  de  nourriture  au  corps. 

46.  DES  BAIES  DE  GENEVRIER. 

1 Les  baies  de  genévrier  sont  légèrement  sucrées  et  encore  plus 
légèrement  astringentes,  mais  elles  sont. aromatiques,  et  il  est  clair 
qu’elles  échauffent  à cause  de  l’âcreté  dont  elles  sont  douées. 

2 Elles  donnent  peu  de  nourriture  au  corps,  et,  si  on  en  mange 
beaucoup,  elles  causent  des  pincements  à l’orifice  de  l’estomac, 
échauffent  la  tête  et  y causent  de  la  douleur;  elles  poussent  modé- 
rément aux  urines. 

Ch.  45.  Tit.  Π.  των  χυνόζ  του  βά- 
του  καρτΐων  G ; Π.  των  του  κυνοσ^άτου 
καρπών  V Gai.  — ι.  0 ] 0<  G. 

Ib.  μικρόν^ \ μακρω  Gai.  ; μακρά  G. 

2.  γασΊρόζ  έφεκτικώτερόζ  έσ1ιν  G; 
γ.  εσ.  εψ.  Gai. 

Ch.  46.  Tit.  Π.  του  των  μαρκεύθων 
καρπού  ACV;  Π.  των  τηζ  άρκεύθου  καρ- 
πών Gai.  ; Π.  τών  τ^ζ  άρκεύθου  καρπών 
όπερ  φυτόν  και  κάτζαρις  «αλεΤται  G. 


4.  Μαρκευθίάε?  ACV. 

Ib.  έ'τί]  επ/ACV. 

5.  Και  êrj'Xov]  EvSrj'Xov  ουν  G et 
Gai. 

η.  τΰροσενέγκατο  AC;  τπροσενεγ- 
κοιτο  G. 

Ib.  τε  ] γε  G. 

8.  ^έ]  μέντοι  Gai.;  ^ε  μέντοι  G. 
8-9.  κινοΰσι  μετρ'ιωζ  Gai.;  κενοΰσι 
μετρίωζ  G. 


Al.Jac,  II,  1 4; 
ρ.  589-90. 


16.  ι5;  ρ.  ôgo. 


Propriétés 
(lu  fruit 
Je  l’églantier. 


Propriétés 
Jes  baies 
de  genévrier. 


DliS 

Al.lMliNTS. 


Al.  fac,  11,19; 
p.  592-3. 
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μζ' . Περ^  'υτερσικών. 

Κα}  τούτων  ο χυ'λόζ  τε  κοά  η οΐον  σάρζ  εύ(ρθοίρτ6ζ  εσ1ι  κοά  1 
ζίάντη  μογΟηρά^  ωσΙε  ού  χρν  ^ καθάττερ  εν  toi  ^ τελευταία  τη$ 
aXXris  τρο(^η5  αυτά  τι^ροσφερεσθαι  * 3ια(ρθει'ρεται  γάρ  επιπο- 
λάζοντας και  τάλλα  συν^ιαφθει'ρει. 


μη'.  Περί  άρμενιακών  και  τΰραικοκκίων. 

/6.2ο;ρ.593-  5 Ét»  τω  τών  πτερσικών  γενει  κα\  ταύτά  έσΐι,  SiaCpopdv  τινα  1 
Sq  4 · 

αυτών  εχοντα  τπροζ  το  βελτιον'  ούτε  γάρ  ομοίω$  τούτω  Sia- 
φθειρεται  κατά  την  κοιλίαν,  ούτε  οζύνεται  ' ξαίνεται  Sè  τοίβ  πτολ- 
λοίζ  η^ίω,  κα)  Sià  τούτο  εύσΙομαχωτερα,  Tpo(prj  Sè  οτι  βραχεία  2 


Mauvaises 
qualités 
de  la  pêche. 


47.  DES  PÊCHES. 

Le  suc  de  ces  fruits  et  ce  qu’on  peut  appeler  leur  chair  se  cor-  i 
rompent  facilement  et  sont  tout  à fait  mauvais;  par  conséquent  il 
ne  faut  pas  en  manger  après  les  autres  mets,  comme  quelques-uns 
ont  la  coutume  de  le  faire,  car  elles  se  corrompent  en  surnageant 
[dans  l’estomac],  et  corrompent  en  même  temps  les  autres  ali- 
ments. 


48.  DES  ABRICOTS  ET  DES  ABRICOTINS. 


Propriétés 
comparatives 
des  abricots 
et 

des  abricotins 
avec 

les  pêches. 


Ces  fruits  appartiennent  aussi  au  genre  des  pêches,  mais  ils  en  1 
diffèrent  un  peu  en  ce  qu’ils  sont  meilleurs , car  ils  ne  se  corrompent 
ni  ne  s’aigrissent  comme  elles  dans  l’estomac;  ils  paraissent  en  géné- 
ral plus  agréables  au  goût;  c’est  pourquoi  ils  sont  aussi  plus  favo- 
rables à l’orifice  de  l’estomac.  Nous  avons  déjà  dit  auparavant  que  2 


Ch.  47.  Tit.  Π.  'Ζδερσικων  ήτοι  po- 
3ακινών  G. 

1.  γνμοζ  καί  h.CW. 

Ib.  ή om.  Gai. 

Ib.  ενΒαρτόζ  A 1®  m.;  εύφΟαρτόζ 
τε  V Gai.;  ^ύσφθαρτόζ  G. 

2.  μοχθηροί  ACV. 

Ib.  καθά  A. 

3.  τροφή  s εΙώθασι  ACV. 


Ch.  ίι8.Ύιί.άρμενικώνΥ. — Ib. 'Wpe- 
κοκκίων  Gai.  ; βρεκοκκίων  G , et  de 
même  dans  le  corps  du  chapitre. 

5.  των  om.  Gai. 

6.  τούτω  ex  emend. ; τούτο  ACV; 
om.  G et  Gai. 

8.  η^είω  C 2“m.;  ηλείω  AC. 

Ib.  και  τούτο  AC. 

Ib.  βραχεϊαν  V. 
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3 τοίί  τοιούτοΐί  καρποΐί  υπάρχει,  λΛεκταί  τίροσθεν.  Εσΐ»  Sk 
άμείνω  τά  ΊΰραίκόκκίΟί  των  άρμενιακών. 


μθ' . Περί  μήΧων. 


\ όσα  μεν  σΊύφει  των  μη'λων  ·>1^νχρον  εγει  κα)  γεω^η  χυ- 
μόν, οσα  Sè  οζεα  φαίνεται  ψυχρόν  μεν,  άλλα  'λεπίομερη'  μεσηζ 
Sè  ύτΐάρχει  κράσεω$  τα  γ'λυκεα  Tafpbs  το  ^τερμότερον  ρέιτοντα, 
καθάττερ  τα  τελεωζ  άττοια  καί  οΐον  ύ^ατω^η  τιτροζ  το  ^υχρό- 
2 τερον  κεκ\ιμένα.  Αηλον  Sè,  ôs  τα  μεν  σΐύφοντα  τα?  κάτω  Sia- 
χωρησεΐ9  ετΐέχει , τα  Sè  οζ,έα,  τΰαχυν  ενροντα  χυμόν  εν  τγ 
γασ1ρ],  τεμνοντα  τούτον  ύττάγει  τε  κάτω  κά'ι  Sià  τούτο  υγραίνει 


5 


3 ces  fruits  nourrissent  peu.  Les  abricotins  sont  meilleurs  que  les 
abricots. 


49.  DES  POMMES. 


1 Les  pommes  astringentes  ont  une  bumeur  froide  et  terreuse,  tandis 
que  les  pommes  aigres  en  ont  une  froide  mais  ténue;  les  pommes 
sucrées  ont  un  tempérament  moyen  qui  se  rapproche  du  chaud;  de 
même  les  pommes  tout  à fait  fades,  et  pour  ainsi  dire  aqueuses,  se 

2 rapprochent  plutôt  du  froid.  Les  pommes  astringentes  retiennent  évi- 
demment les  évacuations  alvines  ; les  pommes  aigres , si  elles  trouvent 
une  humeur  épaisse  dans  le  ventre , la  divisent  et  la  font  descendre; 


1 . τοΐζ  TOiovTOis  καρτιο7$]  ταΐί  όττώ- 
pais  άττάσαΐζ  C 2^  m.  Gai. 

Ib.  SéSspcTai  G. 

Ib.  'Ζΰρόθεν  C. 

îb.  Sé  J pèv  ovv  G et  Gai. 

2.  'ZSpaiHOKKia  καλούμενα  G et  Gai. 
Ch.  49·  Tit.  Π.  μήλων  κηττευτων  G. 

3.  όσα  ] Â G. 

Ib.  των  μγιλων'\  μήλα  G et  Gai. 

Ib.  έχ^ει  O;  ACV;  ισθι  ίγειν 
Gah;  έγειν  ίσΊει  G. 

3-4. 7εωοΐ7  χνμον  τουτέσΊι  τΰαγύνΟ. 

4.  ο|εα]  ό^υνα  Ο et  ainsi  tou- 
jours. 


4.  -φοχρα  G. 

5.  pénovraj  άτΐοκλινοντα  Ο. 

6- J.  τελέω$ κεκλιμένα]  Sè 

άττοια  ·ψνχρά  κα\  ύ^ατώ^τ]  και  οϊα  τού- 
των Ο. 

η.  εγκεκλιμένα  C 2®  m,  Gah;  έγ- 
κλιμενα  G. 

Ib.  G et  Gai. 

Ib.  σΊύψοντα]  σΊνΤραία  Ο et  ainsi 
toujours.  — ib.  κατά  G. 

8.  χνμον  μέν  εύρόντα  τίαχύν  G et 

Gai. 

g.  τέμνει  τε  τούτον  C Gai.  ; και 
τούτ.  τέμνοντα  Ο. 


DES 

ALIMENTS. 


Ai.yac.II,  a 1 ; 

p.  595. 


Ib.  p.  596-8. 


DifFerences 
des  pommes 
d’après 
le  goût. 


Des  pommes 
astringentes 
et  aigres. 


DES 

AMMENTS. 
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τά  ^ίαχωρηματα y καθαράν  Sè  εύρόντα  την  κοιλίαν  ετΐέχ^ει  μάλ- 
λον αύτη'ν'  τά  γλυκέα  àvaStSoTai  μάλλον.  Τα  Sè  άττοια,  3 
μήτε  η^έα  τυγγάνοντα,  μήτε  ρώμην  εντιθέντα  τγ  γασΊρ],  μήτε 
ίσγοντα  αυτήν  είκοτωζ  ατιμάζεται  y κα\  το7$  ύσ\  βάλλεται.  Οσα 
5 Sè  καλώ$  τΰετΐανθεντα  ετΐΐ  των  ^εν^ρων  (pυλάτΊoυσιvy  ώ(ρελιμω-  4 
τατα  γίνεται  τ^ολλάκΐζ  εν  voGoiSy  ήτοι  τΰεριτίλασθέντα  σ1aιτ\y 
καί  κατά  θέρμην  σποδιάν  οττίηθεντα  συμμέτρων  y η έν  ΰ^α- 
τοζ  ζεοντο$  άτμω  καλώ$  ε·ί^ηθέντα.  AiSovai  Sè  αυτά  γ^ρη  μετά  5 
την  τροβ)ην  εύΒεωζ  y ενίοτε  ^ε  κα\  μετά  άρτου  y ρωμηζ  τε  γασίροζ 
10  ενεκα  κα\  σΊομάγρυ  τοί^  άνορεκτοΐθ  τε  κα\  βρα^υτΐεττίοΰσιν y 
έμετικοίζ  τε  κα)  ^ιαρροϊζομενοι$  και  ^υσεντερικο7$.  ί^πιτη^εια  6 


Propriétés 
des  pommes 
sucrées  , 

- fades. 


Utilité 

des  pommes 
dans 
certaines 
maladies  , 


- surtout 
des  pommes 
âpres. 


de  cette  manière  elles  rendent  les  excréments  humides,  mais,  si  elles 
trouvent  le  ventre  pur,  elles  le  resserrent  plutôt  ; les  pommes  sucrées 
sont  mieux  absorbées.  Quant  aux  pommes  fades,  qui  ne  sont  pas  3 
agréables  au  goût,  qui  ne  donnent  pas  de  force  au  ventre  et  ne  le 
resserrent  pas  non  plus , on  a raison  de  les  estimer  peu , et  on  les 
jette  aux  cochons.  Celles  qu’on  met  de  côté  après  les  avoir  laissées  4 
bien  mûrir  sur  l’arbre  deviennent  souvent  très-utiles  dans  les  ma- 
ladies , soit  qu’on  les  enduise  de  pâte  pour  les  cuire  modérément 
dans  les  cendres  chaudes , soit  qu’on  les  fasse  bien  bouillir  dans  la 
vapeur  d’eau  chaude.  Il  faut  les  donner  immédiatement  après  le  5 
repas , quelquefois  avec  du  pain  pour  renforcer  le  ventre  et  l’orifice 
de  l’estomac  à ceux  qui  manquent  d’appétit,  qui  digèrent  lente- 
ment, qui  sont  sujets  aux  vomissements,  à la  diarrhée  et  à la 
dyssenterie.  Les  pommes  fortement  âpres  se  prêtent  bien  à cet  6 


2.  τά  êè  γλυκέα]  ô êè  γ^υκνί  άνευ 
^ριμύτητόζ  τε  και  'zsàyovç ^ τουτέσΙιν 
εάν  άκριζωζ  ^ μόνοζ  Gai.;  ο êè  γλυκύ? 
χυμό?,  εάν  μεν  άκρι^ώζ  fi  μόνο?  άνευ 
Sp^vTTiTo?  τε  και  τΰάγρυ?  G. 

ib.  μαΚλουν  C. 

3-4.  μήτε  -ηόέα.  ....  .ατιμάζεται] 
τουτέσΊιν  μήτε  γλυκέα  μήτε  όζυνα 
μήτε  σ^υ^αία  γείρισΊα  Ο. 

3.  εντιθέντα  γασΊέρι  G et  Gai. 

4.  αυτήν]  ρεομένην  G et  Gai. 

5.  φυλάτΊουσι]  εί?  τε  τον  γειμώνα 


και  το  μετά  αυτόν  [καί  μετά  αυτό  G) 
έαρ  G et  Gai. 

6.  γίνονται  Gai. 

Ib.  νούσοι?  C m. 

Ib.  σΙαιτί]  τι  V. 

7.  καί]  r?  C 2“  m.;  â «ai  GaL; 
om.  C V. 

Ib.  κατάΟ-ερμ-ην]  καθάτιερ  μτ/ιν  iiC. 
Ib.  όττΙνσθέντα  A. 

8.  άτμφ  καλφ  V ; καλώ?  άτμφ  G. 
Ib.  αυτά  χρν]  αυταργ-ή  AC. 

10.  άνορέκτοι?  καί  KCG. 
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εΐζ  TOidvSs  χρείαν  εσΤι  τα  σίρυφνά  * συμμετρίαν  γάρ  εχει 
τηζ  σΐύ^^εωζ,  ώζ  είττον  αρτί  τ^αρασκευασθέντα , των  μετρίως 
ανσΙηρών  αττασαν  άτΐοτιθεμενων  την  σΐύ^^ίν  εν  τγ  τοιαύττβ  τΰα- 
ρασκευγ , κα)  Sià  τούτο  τΰαρατίλησίων  γινομένων  τοΤζ  εζ  άρχης 
ύ^ατω^εσιν. 


DES 

MIMEl'iTS. 


ν'.  Περί  κυ^ωνίων  και  σΙρουθομήΧων. 

Ι Έζαίρετόν  τι  τιταρά  ταΧλα  μη'λα  τουτοΐ5  υπάρχει  σΙύ-^Jiv  τε 
τΧΚείονα  κεκτημενοΐθ , κα)  τον  χυλόν  εχουσι  μόνιμον,  εί  τις 
εψ)7σα?  αυτόν  συν  μελιτι  φυλάτΙειν  εθελοι  ' των  Sè  άλλων  μή- 
λων δ χυλδζ  δζύνεται  κείμενο?,  υγρότητα  τηολλην  εχων  \Ρυχράν. 

2 Ο Sè  άπδ  των  σίρουθίων  χυλό?  μονιμωτερο?  γίνεται,  ωσΙε  κα)  ΙΟ 
εΐζ  πτλείονα?  ^ιαμενειν  ενιαυτού? , όταν  κατά  το  σΙόμα  του  αγ- 
γείου σχη  πτυκνδν  επίπαγον , ός  καί  μελιτι  π^ολλάκι?  έπιπη- 
γνυται  κα)  άλλοι?  τισίν  και  χρη  φυλάτΙειν  αυτόν  επικείμενον , 


usage,  car  elles  gardent  une  astringence  modérée,  si  on  les  pré- 
pare comme  je  \dens  de  le  dire,  tandis  que  les  pommes  faiblement 
âpres  perdent  toute  leur  astringence  par  celte  préparation  et  de- 
viennent semblables  par  là  aux  pommes  naturellement  aqueuses. 

δο.  DES  COINGS  ET  DES  POIRES  À COING. 


1 Ces  fruits  ont  cela  de  particulier,  si  on  les  compare  aux  autres 
pommes , qu’ils  sont  doués  d’une  astringence  plus  forte  et  que  leur 
gelée  peut  se  conserver,  si  on  veut  la  mettre  en  réserve  après  l’avoir 
fait  bouillir  avec  du  miel,  tandis  que  la  gelée  des  autres  pommes 
s’aigrit  si  on  la  conserve,  parce  qu’elle  contient  beaucoup  d’bu- 

2 meur  froide.  La  gelée  des  poires  à coing  se  conserve  mieux; 
et  même  elle  dure  plusieurs  années  ; dans  ce  cas , elle  présente  à 
l’ouverture  du  vase  une  croûte  épaisse,  comme  il  s’en  forme  sou- 
vent aussi  une  sur  le  miel  et  sur  quelques  autres  substances  ; il  ne 


Propriétés 
comparatives 
des  coings 
et 

des  pommes. 


De  la  gelée 
de  coings 
longs. 


1,  ϊσχει  Gai.  — Le  ms.  G s’ar-  9.  χυμός  A. 
rête  à ce  chapitre.  10.  σΊ ρουθομτ/λων  Gai. 

Ch.  5o.  Tit.  σΊ ρΗβομηλωνΟ  \ σΊ pH-  i 2.  oi  ] oïov  Gai. 
θιομ.  CG  Gai.;  στρουθιών  ptyfA.  AV.  i2-i3.  εττιμίγνυται  ACV. 


DKS 

AI.IMKNTS. 


Al. fac.  II,  si  ; 
p.  6o3. 


/6.  p.  Go5. 


/fc.o5;  p.  606. 


Propriétés 
des  poires 
et 

des  grenades. 


Propriétés 

comparatives 
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όταν  èOé'X^s  άμετά^ητον  έττ)  τήλεΐίσίον  ^ιαμεΐναι  το  φϋλατΊό- 
μενον,  ό Αε  των  κυ^ωνίων  χυλοζ  ήτΊον  η^υζ  ύττάρχεί  κα\  μαλ-  3 
'kov  σΐύφων,  ωσ1ε  εϊη  αν  τΰοτε  κα\  τοΰ^ε  χρεία,  τΰροζ  ρώσιν 
ϊκανώζ  εκλύτου  γασ1ρ6$. 

να  . Περ{  άτΐίων  και  ροιών. 

5 Περί  μη'λων  a εΊτΐον  οίτιαντα  μετα(ρέρων  εττ)  τάζ  άττίουζ  τε  1 
κα\  poiàç,  ού^ενος  ετι  νεωτερου  'Ζΰ'ερι  αυτών  έτερον  Εεησγ  'λό- 
χον. Ύρο^ην  Sk  τώ  σώματί  τΰαρέχονσιν  αΐ  μεν  ροία)  τΰαντά-  <± 
ττασιν  ελαχίσΊην  y ai  Sè  αττιοι  y κα\  μάλίσία  al  μεyάλaly  κα- 
λονσί  Sè  aÙTas  μενάτα?  oi  trrapà  7^μ'iVy  εχονσί  τι  και  τρόφιμον. 

ρβ'.  Περί  μεσττίλων  καί  όνων. 

10  2τυ(ρεί  μεν  άμ(pωy  τΰολν  Αε  μαΚΚον  όνων  τα  μεσττιλα  * Sio  1 

faut  pas  loucher  à cette  croûte,  si  on  veut  que  la  gelée  mise  en 
réserve  se  conserve  longtemps  sans  subir  de  changement.  La  gelée  3 
de  coings  ronds  est  moins  agréable  et  plus  fortement  astringente , 
en  sorte  qu’elle  peut  aussi  quelquefois  être  utile  pour  renforcer  le 
ventre  affaibli  à un  degré  très-prononcé. 

5l.  DES  POIRES  ET  DES  GRENADES. 

Si  l’on  applique  aux  poires  et  aux  grenades  tout  ce  que  j’ai  dit  1 
des  pommes,  on  n’aura  plus  besoin  d’un  nouveau  chapitre  parti- 
culier sur  ce  sujet.  Les  grenades  donnent  très-peu  de  nourriture  2 
au  corps,  tandis  que  les  poires,  et  surtout  les  grandes,  qu’on  ap- 
pelle chez  nous  menâtes,  ont  quelque  chose  de  nutritif. 

02.  DES  NEFLES  ET  DES  SORBES. 

Ces  fruits  sont  tous  deux  astringents,  mais  les  nèfles  le  sont  1 


1- 2.  φυΧατΙόμενον]  φάρμακον  rj  τό 
μέλί  Gai. 

2- 3.  μάλισΊα  Gai. 

3.  του<5ε]  τουτου  Gai. 

Ch.  5i  .Tit.  Περί  ά-ηίων  nau  ρόων  A 
2"  m.;  Περί  άτίώίων  καί  po'ièiœv  Ο. 


5.  Â '&ερί  μ-ήλων  Gai. 

6.  έτί  ] ε’σ7ί  A. 

9.  μενάταζ'\  μναίας  AC  ΐ“  ηι.  V. 
Ib.  οί  ] ο Α. 

Ch.  52.  Tit.  όνων]  σούρ^ων  Ο. 
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κα)  ρεούσΐβ  γασίρϊ  συμψορωτατορ  ε^εσμά  εσΐιν'  η^ίω  Sè  αυτών 
2 ει$  èSwSr)v  τα  ούα.  Ιϊρό^η'λον  Sè  6τι  των  τοιούτων  άττάντων 
ολίγον  εσθίειν  τΰροσηκει,  ούχ  ώ?  σύκων  η σ1  άφυλων  ^αφιλώ$. 

vy' . ίίερί  του  των  φοινίκων  καρττού. 

1 Ύών  φοινίκων  τινες  μèv  ζηροί  τε  εισι  κα\  σΐόφοντεε,  ωσ- 
ττερ  οι  Αίγυπί ιοί  J τινεζ  Sè  μαλακό)  κα)  υγροί  κα)  γλυκείζ,  ώσ-  5 
ττερ  οι  3ίαλουμενοι  καρυωτοί'  κάλλισίοι  Sè  ουτοι  γεννώνται 

2 κατά  την  ΙΙαλαισΙ ίνην  Έυρίαν  εν  Ιεριγρΰντι.  Μ^εταζυ  Sè  άμ- 
φοτερων  των  είρη μενών  γενών  οΐ  άλλοι  τ^άντεζ  εισ)  φοίνικεε, 
οι  μεν  μάλλον,  οί  Sè  ήτίον  υγροί  τε  και  ζηροι  και  γλυκεΐε  κα) 
σΐύφοντεζ  ' άλλα,  τών  άκρων  άφορισθεντων , εύφωρατοτατον  10 

beaucoup  plus  que  les  sorbes  ; voilà  pourquoi  les  nèfles  constituent 
un  mets  très-utile  quand  le  ventre  est  relâché  ; mais  les  sorbes 
2 sont  plus  agréables  à manger.  Il  est  clair  qu’il  faut  user  de  tous 
ces  fruits  en  petite  quantité,  et  non  en  abondance,  comme  des 
figues  et  des  raisins. 


53.  DES  DATTES. 

1 Certaines  dattes  sont  sèches  et  astringentes,  comme  les  dattes 
d’Egypte  ; certaines  autres  sont  molles , humides  et  sucrées , comme 
celles  qu’on  appelle  caryotes  (dattes-noix);  les  meilleures  de  cette 
dernière  espèce  croissent  à Jéricho  dans  la  partie  de  la  Syrie  ap- 
; 2 pelée  Palestine.  Entre  ces  deux  espèces  toutes  les  autres  tiennent  le 
milieu , et  sont  plus  ou  moins  humides  ou  sèches , sucrées  ou  as- 
tringentes ; quand  les  extrêmes  seront  trouvés , il  vous  sera  très- 
facile  de  déterminer  toutes  les  espèces  intermédiaires  ; nous  avons , 


1 . σνμφορώτατον  £3εσμά  έσΊι  ρεού- 
ση  γασίρΐ  Gai.;  έδεσμα  om.  Cocld. 

2.  εϊζ]  C;  ε’ΐ  2“  m.;  'Wpo?  Gai. 

3.  τΰροσηκεν  ACV. 

Cii.  53;  1.  6,  καλούμενοι  καρυω- 


το/]  εν  Έάκτροΐζ  Siméon  Selh.  — Hj. 
Sé]  τε  C. 

9-10.  τ)  σΊύφοντεζ  ACV. 

1 ο.  εύφοορατότατον  ex  emerui.  ; ευ- 
φορώτατον  ACV  Gai. 


;> 


DES 

A-LIMENTS. 


Ai.yac.  Il,a6; 
p.  607-G08. 


des  nèfles 
et  des  sorbes 


Patrie , 
propriétés 
et, 

mode  de  pré- 
paration 
de  diverses 
espèces 
de  dattes. 


I. 


UES 

AI.IMENTS. 


l.fac.  11,27; 
p.  608-609. 


Qualités 
nuisibles 
des  dattes. 


l’ropriétés 
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η^η  σοι  το  μέσον  εσΊαι  zîSlv’  δ μεν  yàp  y'kvKvs  χυμός  έ^είχθν 
τρόφιμος,  δ Sk  αύσΐηρδς  εύσΊόμαχός  τε  κα)  yctσΊpoς  εφεκτι- 
κός. Ατταντες  Sè  οΐ  φοίνικες  ^υσπεττίοί  τε  εισι  κα\  κεφcCKoikyέίς  3 
τΰ'λείονες  βρωθέντες  * ενιοι  Sè  kcu  ^ηζεως  τίνος  αϊσθησιν  έμ- 
5 ιτοιοΰσι  τω  σΙόματι  της  κοι'λίας.  0 ^ε  άττο  αύτόύν  άνα^ι^όμενος  /\ 
τω  σώματι  χυμός  τι^ιχχυς  μεν  'Ζ^άντως  εσΐίν'  εχει  Sé  τι  και  y'ki- 
σχρον , όταν  δ φοίνιζ  'Κιιταρός  * όταν  Ai  τω  τοιούτω  χυμω 
χ'Κυκύτης  μιχθί] , τάχισΊα  μεν  ύττδ  αύτοΰ  το  ήτταρ  έμφράτΊεταί' 
κα\  β'λάπΙεται  Ai  και  φ'λεχμα'ΐνον  καί  σκιρρούμενον  εσχάτως 
10  υπο  της  εοωοης  αυτών  * εφεξής  όε  τω  ηττατι  και  ο σιτλην  εμ- 
φράτΊεται  καί  βλάττΊεται. 

vh' . Περί  έλοίΐών. 

ό'λίχην  μεν  τΰάνυ  καί  αύται  τροφήν  SιSόaσι  τω  σώματι , I 

en  efîel,  montré  que  les  humeurs  sucrées  sont  nourrissantes,  et  que 
les  humeurs  âpres  sont  favorables  à l’orifice  de  l’estomac  et  res- 
serrent le  ventre.  Toutes  les  dattes  sont  difficiles  à digérer  et  causent  3 
de  la  céphalalgie,  si  on  en  mange  heaucoup;  quelques-unes  déter- 
minent en  outre  une  sensation  de  pincement  à l’orifice  de  l’estomac. 
L’humeur  qu’elles  distribuent  dans  le  corps  est  toujours  épaisse, 
et,  de  plus , elle  présente  quelque  chose  de  visqueux,  si  les  dattes  sont 
grasses  ; lorsqu’il  y a quelque  principe  sucré  mêlé  à cette  humeur, 
elle  obstrue  en  peu  de  temps  le  foie  ; quand  cet  organe  est  enflammé 
ou  affecté  de  squirrhe,  il  éprouve  un  grand  dommage,  si  on  mange 
de  cette  espèce  de  dattes;  après  le  foie  c’est  la  rate  qui  est  atteinte 
et  obstruée. 

54.  DES  OLIVES. 

Ces  fruits  donnent  très  peu  de  nourriture  au  corps , surtout  ceux 

Ib.  χυλόΐ  ACV.  4-5.  'Τΰοιοΰσι  C. 

5-6.  eîs  το  σώμα  άνα3ί3όμενο5  Gai. 

7.  όταν  η ô φ.  C 2"  m.  Gah 
δ.  y'kv7iv  τι  kC  i“  m.  V;  γ’λνκΰζ 


1 . έσΊω  Λ V.  - 

2.  τε  om.  G. 

3.  Κτταντεζ  om.  G. 


[b.  <5ε]  èiâ  k\  om.  G 1“  m, 
ib.  κεί^αλαλτ/εΤ?]  κοιλίαν  κρα-  Sim.  Setli. 
τοϋντεζ  Ο.  8-9·  εμ(ρράτΊεται  ’ βλάττΊεται  Gai 

/1.  êaliaiv  G;  εσθίειν  \.  Gu.  54·  Tit.  ελαων  V. 


ORIBASE.  COLLECT.  MÉD.  1,  55.  67 

1 καϊ  μά'ΚισΙα  al  ^ρυπεπεΤξ,  καί  ωσττερ  αύται  τον  Τ,ιΊταρον,  oîjtôüs 
al  aλμaSεζ  κα)  κο'λνμ^ά^ε$  καλούμεναί  τον  σΊύ^>οντα  χυμόν 
έγουσιν  · Sio  κα\  ρωννύουσί  τε  τον  σ1  άμαχον  επεγείρουσί  τε 
(2  την  ορεζιν.  Εττιτη^ειάταταί  αυτών  είσιν  αΐ  Sià  οζου9  συντι- 
θέμεναί.  5 

ΐ'ε'.  Ιίερί  καρύων. 

I 

|1  Καρυα  τα  τε  με^αλα  κα\  τα  'λεπΙοκάρυα  ου  tsoXXvv  τροπήν 
SiSœai  τφ  σωματι,  ττίλείων  Sè  ομωζ  εσΤιν  η εν  τφ  'λεττί οκαρύω  ' 

I άμφότερα  Sè  μετέχει  κα\  τη?  σΊυφουσηζ  μετρίω§  τΰοιάτητοζ , 

:[2  ητίζ  χρονιζάντων  μεταττίπΙει  έπ)  το  έλαιώ^ε$.  Το  ^ε  γ^λωρον 
κάρυον  ούτε  της  σΐυφουση?  aa(pa>s  μετέχει  τ^οιάτητοζ  ^ ούτε  της  10 


qui  ont  mûri  sur  l’arbre  ; tandis  que  ces  derniers  contiennent  une 
! humeur  grasse , les  olives  appelées  halmades  ou  colymbades  renfer- 
ment une  humeur  astringente  ; voilà  pourquoi  elles  renforcent  aussi 
i2  l’orifice  de  l’estomac  et  excitent  l’appétit.  Parmi  ces  dernières,  les 
plus  propres  à cet  effet  sont  celles  qu’on  conserve  dans  du  vinaigre. 


55.  DES  NOIX  ET  DES  NOISETTES. 


il  Les  noix  aussi  bien  que  les  noisettes  ne  donnent  pas  beaucoup 
de  nourriture  au  corps,  cependant  la  noisette  en  contient  davan- 
j tage;  toutes  les  deux  sont  douées  d’une  faculté  modérément  astrin- 
•2  gente,  qui  fait  place  avec  le  temps  à une  propriété  huileuse.  La 
I noix  verte  n’a  pas  de  qualité  astringente  ni  huileuse  bien  appré- 


1.  3ρυτ:ετε7$  A;  ^ρυοκετεΐζ  Gai.; 
μαΰραι  O. 

Ib.  τόν]  'ολεϊσΊον  Gai. 

2.  aî  om.  AC. 

Ib.  άλμά^εδ  . . . καλονμεναι^  άστιραι 
αϊτινεζ  γίνονται  κο'λυμ^ά^εδ  Ο. 

3.  ρωννύουσί  τόν  KC\ . 

4.  È7rιτηèειoι  Gai. 

Ib.  επιτη^ειότ.  êé  είσιν  είδ  τούτο  αι 
Gai. 

Ib.  êià]  μετά  Gai. 


Ch.  55;  1.  6.  κάρυά  τε  τά  A;  κ. 
τε  C. 

η.  τιτλεΤον  AC  ι*  m. 

Ib.  -η  om.  Gai. 

Ib.  'λεπ1οκαρύφ]'7ΰοντικωλεγομένω 
ττ?ί  έν  τφ  βασιλικφ  καρύφ  Gai. 

8.  μετέγει  èè  το  κάρυον  ( om. 
άμφότερα]  Gai. 

Ib.  σΐυφούσηζ  'βοιότ-ητοδ  ούκ  ολί- 
γον Gai. 

g- 1 ο.  χλωρόν  έτι  και  υγρόν  ούτε  Gai . 


5. 


η ES 

λειμεντ?. 


Al.fac.  ΙΙ,αδ; 
ρ.  6θ9-6ί 1 . 


et 

mode  de  pré- 
paration 
des  olives. 


Propriétc.s 
comparatives 
des  noix 
et 

des  noisettes, 
- des 

noix  fraîclics 
et  des 

noix  sèclies. 


DES 

ALIMENTS. 


Al.fac.  11,29; 
p,  61 1. 


Propriétés 
des  amandes. 
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é’XatcôSovs,  άλλα  έσΊιν  άτίοιά  -αωί  και  ôSa'TùjSï],  Πετ7εταί  ^ε  31 
το  κοίρυον  μαΧΧον  του  ‘ΚεττΊ οκαρύου  κοά  μαΧλον  εύσΙ άμαχόν 
εσΊί,  κοά  τιίο'λύ  μαΧλον  συν  ίσχάσι  εσθιόμενον.  Έ^ΰ^ηΚον  Sè  οτι  4; 
υγρόν  μεν  ον  iffpo$  ^ιαχωρησιν  ,ετητη^ειότερον  y το  Sè  ζηρον 
5 ήτίον  * εμ^ρεχόμενον  ^ε  καά  τοοτο  ε/?  ΰ^ωρ  κα\  "λεπίζόμενον 
'ΰ^αροίττ'λησιον  γίνεται  τω  γ\ωρώ  τγ  δυνάμει, 

νς' . Περ^  άμυγΖαλων. 

Éo  τουτοί?  επικρατεί  τη  'ΚεπΊυντικη  τε  κα\  ρυπΊικη  ^υναμι$'  Ι 
τινα  (5'ε  οϋτω5  εχει  την  τμητικην  των  τΰαχεων  καά  γ'Κίσχρων  y 
ôs  μη^ε  βρωθηναι  ^ύνασθαι  Sià  τπικρότητα.  Ύηζ  γε  μην  Χαιω-  2ΐ 


ciable,  mais  elle  est  en  quelque  sorte  fade  et  aqueuse.  La  noix  se  3* 
digère  plus  facilement  que  là  noisette  ; elle  est  plus  favorable  à l’ori- 
fice de  l’estomac,  surtout  si  on  la  mange  avec  des  figues  sèches.  La  4. 
noix  fraîche  est  évidemment  plus  propre  à relâcher  le  ventre  que 
ne  fest  la  noix  sèche  ; cependant,  si  on  trempe  une  noix  sèche  dans 
l’eau  et  qu’on  la  pèle,  elle  devient  semblable  à la  noix  verte  quant 
aux  propriétés. 

56.  DES  AMANDES. 

Dans  ces  fruits  c’est  la  faculté  atténuante  et  détersive  qui  domine  ; 1 
quelques-unes  possèdent  à un  tel  degré  la  propriété  de  diviser  les 
humeurs  épaisses  et  visqueuses,  qu’on  ne  saurait  les  manger  à cause 
de  leur  amertume.  Les  amandes  sont  aussi  douées  d’une  propriété  2 


1.  ά-ποιον  C Gai. 

Ib.  και  vSaTÔùSes  C ; μαΧλον , οπερ 
vèarcùSes  καλεΐν , ώ$  ëÇyjv , ειθίσμεβα 
Gai. 

1- 2.  'βέτΊεταί  γε  μτ^ν  μόΤλλον  το 
κάρυον  Gai. 

2- 3.  μαΧλον  ευσΊ ομαγωτερόν  εσΊι 
Gai. 

3.  όταν  σύν  ίσχ^άσιν  εσΘ/τίται  Gai.» 
Aët. ; μετά  σύκων ^έσθιόμενα  Act. 

Ib.  όέ  om.  AC  ι“  m.  V. 

3- 4.  ότι  και  το  μεν  υγρόν  'aposGai. 


4.  ότι  επιτηόειόν  εσΊιν  Gai. 

4. -5.  το  êè  ζηρον  ητΊον  εκιτήόειον 
Gai. 

5.  άλλα  και  των  ·ήόη  ζηρών  aspoa- 
-πο^ρεχ^ομένων  εν  ϋόατι  Gai. 

Ib.  καιλετΐΐζόμενον  om.  Gai. 

6.  η όύναμίζ  'Ζΰαραττλγισία  τοΐ$  χ^ω- 
ρο7$  έσΊιν  Gai. 

Ch.  56;  1.  η.  ρυττΊικγι  μόνη  Gai. 

8.  οϋτω$  έττικρατοΰσαν  Gai. 

Ib.  τίαγέων  τε  καί  Gai. 

Ib.  γ'λίσχ^ρων  υγρών  Gai. 
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^ουζ  τε  και  λίπαρα?  μετéχ^ει  'πίοιότητοζ , ωσιτερ  κα\  τα  κάρυα' 
τροφήν  Sè  οΚίγην  ^ί3ωσι  τω  σωματι. 

νξ' . ΙΊερΙτίϊΐσ'Ίακίων. 

I Τροφήν  μεν  ο'λιγοσίην  'ί^αρέχει , χρήσιμα  Sé  έσ1ιν  eis  εύ- 
ρωσίίαν  ηπατοζ'  μετέχει  γάρ  υττοττικρον  και  ύποσίυφουσηζ 
τΰοιότητοζ.  5 

νη' , Περ^  κοκκυ μήλων. 

1 Τροφήν  μεν  έλαχίσΙην  τ^αρεχει  το7$  σωμασι,  χρήσιμα  Sé 
είσι  το7$  ύγράναί  τε  κα\  φν^αι  μέτριων  τήν  γασίερα  'zspoai- 
ρουμένοΐζ'  υπάρχει  Sè  αύτο7ζ  κα\  ξηρανθε7σιν  είναι  χρησίμοι$. 

2 ΚάλλισΊα  Sè  αυτών  εσΊι  τά  έν  /\αμασκώ  γινόμενα. 

huileuse  et  grasse  comme  les  noix;  elles  donnent  peu  de  nourriture 
au  corps. 

57.  DES  PISTACHES. 

1 Ces  fruits  nourrissent  très-peu,  mais  ils  sont  propres  à renforcer 
le  foie,  car  ils  sont  doués  de  propriétés  légèrement  amères  et  as- 
tringentes. 


58.  DES  PRUNES. 

1 Les  prunes  donnent  très-peu  de  nourriture  au  corps,  mais  elles 
conviennent  quand  on  se  propose  d’humecter  et  de  refroidir  modé- 

2 rément  le  ventre;  elles  sont  également  utiles  après  être  séchées.  Les 
meilleures  sont  celles  qui  croissent  k Damas. 


2.  τω  σωματι  ^ί^ωσιν  ολίγ-ην  Gai. 
Ch.  57;  1.  3.  όλίγην  Gai. 

3-4.  ήτιατοζ  ευρωσΊΙαν  G'dl. 

4.  ύττοσΊύφου  AC  m.  V. 

Ch.  58  ; 1.  6.  τδαρέγει  τοΐζ  σώ- 
fxaCTi]  εκ  του  καρπού  τούτου  το  σώμα 
'λαμβάνει  Gai. 


6-7.  χ^ρήσιμοζ  <5έ  έσΐι  Gai. 

7.  ύγραίνεινΟ  2“  m. 

Ib.  τα  μέτρια  Gai. 

Ib.  την  γασΊέρα  om.  V. 

Q.  Καλλ<σ7α]  ΚρισΊα  Gai. 

Ib.  εν  Ααμασκηνω  C 2’*  m.  ; κατα 
Έιυρίαν  εν  Ααμασκφ  Gai. 


DES 

aliments. 


Ai.yac.Il,3o; 

p.  6ia. 


/6.  3 1 ; p.6i3. 


Propriétés 
des  pistaches 


Propriétés 
des  prunes. 

Des  prunes 
de  Damas. 


DES 

ALIMENTS. 
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vd' . llepi  σηρικών. 


Al.Jac.  11,33; 
p.  6 1 4. 

ÈSεσμ(χ  έσ1ι  ταΰτα  γυναικών  τε  και  'CSaiSiœv  άθυ ράντων , \ . 
οΚιγάτρο^ά  τε  κα\  ^ύσπεττία  τυγγάνοντα  μετά  του  μη^ε  εύσΐό- 
μοιγα  είναι,  Ύρο(ρην  Sk  SiiT^ov  οτι  ^ί^ωσι  ολιγοσΊην  τώ  σώματι.  2!. 

Ib.  33;  p.6i5. 

ζ' . 1Ιερ{  κερατίων. 

Ι^ακάγυμά  έσΐι  κα\  γρλώ^η  κα\  ^ύσπεττΊα,  άλλα  ού^ε  ^ιαγω-  1 

5 ρεΊται  ταγεως. 

ζα  . Περί'  καττπάρείοε. 

Ih.  3/i;p.6i5- 
616. 

ΑεττΊομερη'ζ  εσΊιν  η ^ύναμΐ9  αυτών , κα\  ^ια  τούτο  τροί^ην  1 

59·  DES  JUJUBES. 

Propriétés 
des  jujubes. 

Ces  fruits  sont  mangés  par  les  femmes  ou  par  les  enfants  en  1 
jouant,  mais  ils  sont  peu  nourrissants  et  difficiles  à digérer;  ils  ne 
sont  pas  non  plus  favorables  à l’orifice  de  l’estomac,  il  est  clair  2i 
qu’ils  donnent  très-peu  de  nourriture  au  corps. 

60.  DES  CAROUBES. 

Propriétés 
des  caroube.s. 

Les  caroubes  contiennent  un  mauvais  suc  ; elles  sont  bilieuses , 1 
difficiles  à digérer  et  ne  passent  même  pas  rapidement. 

61.  DES  CÂPRES. 

Propriétés 

Les  câpres  ont  des  propriétés  pénétrantes,  et,  pour  cette  raison,  1 

Ch.  59.  Tit.  των  καλούμενων  ση-  Ib.  ότι  και  αυτά  Gai. 

ρικών  Gai.;  ζινζύφων  0.  Ib.  ολιγίσΊτην  V;  oX/yrjv  Gai. 

1.  γυναικών  και  τΰαίόων  .\CV.  Ch.  6ο.  Tit.  ζυλοκεράτων  0. 

Ib.  άθυρόντων]  ακρατούντων  Gà\. ‘,  4·  Κακόχυμα'^  κακοσΤόμαχ^α  \ . 

ejfrenatorum  Ras.;  τ^γουν  τΰαιζόντων  Ib.  καϊ  κολώδει  Α;  τε  και  ζυλώόη 

gl.  C 2®  m.  Gai.  et  Sim.  Seth;  lignosae  Ras. 

2.  όλιγότροφόν  τε  καί  όυσκεττΊον  4-5.  άλλα  . . .ταγ^έω$'\  και  κρατυν- 

ύπάρχ^ον  Gai.  τικά  τίί$  κοιλία?  0. 

2.  μετά  του]  άμα  τω  Gai.  Ch.  6i  ; 1.  6.  ΚετχΊομερ-η?  ικανώ? 

2-3.  εύσΊόμαγον  Gai.  Gai.  — Ib.  αύτη?  Gai. 

3.  Sé  om.  Gai.  Ib.  Sià  αΰτοΰ  AC  i*"  m.  V. 
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2 οΚιγοσΙην  SiScoai  τω  σωματι.  ΎαρίχενθεΊσα  Sè  και  <5'ίαβραχεΤσα 
μέχρι  του  τε'Κέωβ  άποθεσθαι  την  εκ  των  αλών  ^ύναμιν , ολιγό- 
τρο^ον  μεν  γίνεται  ^ άττορρύπΙει  Sè  το  εν  τγ  γασ1ρ]  φλέγμα 
κα]  έκφράτΊει  τά  σττλάγχνα  trrpo  των  άλλων  σιτίων  Sia  οζυ- 
μελιτοζ  η οζελαίου.  5 


Περί  συκομόρων. 

^ AλεζavSpείa  γίνεται  τούτο  το  φντόν  * 'Ζΰαρατϊλησιον  Sè 

καρπόν  φέρει  σίικω,  Spιμυτητa  οε  oύSεμίav  έχει,  βραχεία$  μετέ- 
χων  γλυκύτητοί y ΰγρότερό?  τΰωζ  κα)  \Ρυκτικώτερο$  ών, 

2 elles  donnent  très-peu  de  nourriture  au  corps.  Salées  et  trempées 
dans  l’eau  assez  longtemps  pour  qu’elles  perdent  toutes  les  proprié- 
tés qu’elles  tenaient  du  sel,  les  câpres  donnent  peu  de  nourriture, 
il  est  vrai,  mais  enlèvent  le  pblegme  contenu  dans  le  ventre  et  ré- 
solvent l’obstruction  des  viscères,  quand  on  les  mange  avant  les 
autres  mets  avec  du  vinaigre  miellé , ou  de  î’buile  et  du  vinaigre. 

62.  DES  SYCOMORES. 

] On  trouve  cette  plante  à Alexandrie;  elle  porte  un  fruit  semblable 
à la  ligue  ; ce  fruit  n’a  aucune  âcreté,  il  est,  au  contraire,  doué  d’un 
goût  légèrement  sucré;  il  est,  en  quelque  sorte,  un  peu  refroidissant 
et  humide. 


1.  ελαγ^ίσΊνν  (jd\. 

Ib.  àvaêiSct^aiv  eU  το  των  έσθιόν- 
των  ανττ^ν  σώμα^  καθάττερ  και  ταλλα 
τσάντα,  όσα  'λετχΊ ομερν  Gai. 

Ib.  ΎαριγευβεΊσα  Sè  και  βραχεΐσα 
Α;  άτΐοκ'λυθεΤσα  Sè  και  SιaSρa■χ^εïσa 
Gai. 

2.  τΐ)ν  εκ  των  αΧων  * c’est  avec  ces 
mots  que  recommence  B. 

2-3.  ώζ  ëSεσμa  μèv  όλιγοτροφώ- 
τατόν  εσΊιν  Gai. 

3.  άττορρύττί ει  <5'ε  ] άκορρύ-βαι  τε 
και  νπαγαγεϊν  εττηηόειον  Gai. 


Ib.  κατάτ·ί)ν  γασΤέρα  Gai. 

4.  έμηφράτΙει  A ιη.;  έμφράτΊει 
Β text.  \ ; εκκαθαραι  ε7τιτyjSειov  Gai. 

Ib.  τα  σπλάγχνα]  τάζ  κατα  σπλήνα 
καί  ήπαρ  έμ(ρράζεΐζ  Gai. 

Ib.  σιτίων  απάντων  Gai. 

5.  ί)  οζελαίου  om.  C m. 

Ch.  62;  1.  7·  όευκω 

Gai. 

Ib.  oύSεμίav  ο καρποί  ουτοί  έχ^ει 
Gai. 

8.  ύγρόί  ABG  ι"  m.  V;  hiunidar 
Ras. 


UES 

ALIMENTS. 


Al.J'ac.  11,35; 
P . 616. 


el 

mode  de  jiré- 
paration 
de?  câpre.?. 


Pati'je  et  jiro- 
priétés 
des 

.SV  comores. 
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DES 

ALIMENTS. 


Al.Jac.  11,36; 
p.  617. 


/6.  37;  p. 61 8- 
6]  9. 


ζγ'.  ΙίερΙ  'βερσέαε  καρττοΰ. 

Καί  τούτο  το  (ρυτόν  εσΐιν  εν  Α'λεζαν^ρεία'  ίσΊορονσι  Sè  τόν  1 
καρπόν  αντον  οϋτω  μογβηρον  ύπάργειν  εν  ϋερσαΐζ , ώ$  άναι- 
ρε'Ϊν  του$  (^αγόνταε , zh  ΜγυπΊον  ^ε  κομισθεντα  ε^ω^ιμον  γε- 
νεσθαι,  'Ζΰαραπ'λησίω$  εσθίόμενον  άπίοιζ  τε  καΙ  μη'λοΐ5. 

. ΙΙερ^  κιτριού. 

5 Τρία  μόριά  εσΐι  τούτου  του  καρπούς  το  τε  οζυ  κατά  μέσον  ι 
αυτοο,  καί  το  πτερί  τούτο  οίον  η σάρζ  αυτού  ^ και  τρίτον  το  πτε- 
ρικείμενον  εζωθεν  σκέπασμα.  Τούτο  μεν  ούν  εύώ§ε$  εσΐι  και  2 
άρωματίζον y ^ύσπεπΊον  Sé'  συνεργεί  Sè  εΐ$  πτεφιν^  εί  τι$  ώζ 
φαρμάκω  χρφτο  αύτφ^  κα\  ρωννυσι  σΊόμαγον  ολίγον  ληίρθεν. 


63.  DU  FRUIT  DE  LA  PERSEE. 


Origine 
fatuleuso 
et  propriétés 
cie  Ia  persée. 


La  persée  se  rencontre  également  à Alexandrie,  et  on  raconte  1 
que  son  fruit  est  si  pernicieux  en  Perse  qu’il  tue  ceux  qui  en  usent, 
mais  qu’il  est  devenu  bon  à manger  après  avoir  été  transporté  en 
Egypte,  où  on  le  mange  comme  les  poires  et  les  pommes. 


64.  DU  CITRON. 


Des  diverses 
parties 
du  citron  ; 

Propriétés 
du  zeste , 


Ce  fruit  est  composé  de  trois  parties  : la  partie  acide  qui  est  au  1 
milieu , la  partie  qui  entoure  celle-là  et  qu’on  peut  appeler  sa  chair, 
enfin  l’enveloppe  qui  le  recouvre  à l’extérieur.  Cette  dernière  partie  2 
est  parfumée  et  aromatique,  mais  elle  est  difficile  à digérer;  cepen- 
dant elle  favorise  la  digestion,  si  on  en  use  comme  médicament. 


Ch.  63.  Tit.  τΰερσίου  (orn.  καρ- 
τΐοΰ)  Gai.;  persio  Fias. 

2.  μογβιήρόν  ούτως  Gai. 

3.  éSœSipôv  τε  Gai. 

Ch.  64.  Til.  κίτρου  O. 

5.  του  καρπού  τούτου  Gai. 

Ib.  όξώ§ε$  Ο. 

Ib.  κατά  τό  Gai. 


6.  τπέριζ  τούτου  Gai. 

Ib.  τρίτον  επί  αύτόϊ?  Gai. 

6-7·  το  τΰερικ.'ζ^σκέπασμα^έζωθεν 
Gai.;  ό φλους  Ο. 

Ib.  Τοίτο  μεν  ευόύ^ές  τε  έσΊι  Gai. 

8.  συνεργεί  Sè  έ$  Β;  συνεργεί  Sé 
κε  C;  συντε'λεΐ  Sé  τι  ταρός  Gai. 

9.  σΊ άμαχον  ρώννυσι  Gai. 
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3 Tâ>  (5'^  δζε7  Kcà  ά^ρωτω  μέρει  γ^ρώνται  εΐζ  6ζο$  εμ^ά'Κλοντεζ 

4 χάριν  τον  'πτοίεΐν  οζύτερον  αυτό.  Το  μέσον  Sè  άμ(ρο7ν,  ο 
Kcù  τρο^Υίν  τφ  σωματι  S/Scoai , ^ύστΐειτΊόν  εσΊιν. 

ζε\  Περί  των  άγριων  φυτών. 

1 Προ?  τω  βροιχεΊαν  SiSovai  τροπήν  κακόχυμιχ  τσάντα.  έσΊ), 
καί  τινά  γε  αυτών  κακοστόμαχα  τίΚην  των  ακανθωδών  άρτι  5 
τηζ  γηζ  άνισγόντων. 

3 et,  prise  en  petite  quantité,  elle  renforce  l’orifice  de  l’estomac.  On 
emploie  la  partie  aigre  et  impropre  à l’alimentation  pour  la  jeter 

4 dans  le  yinaigre  afin  de  le  rendre  plus  aigre  encore.  La  partie 
moyenne  qui  donne  de  la  nourriture  au  corps  est  difficile  à di- 
gérer. 


65.  DES  PLANTES  SAUVAGES. 

1 Outre  qu’elles  donnent  peu  de  nourriture  au  corps,  ces  plantes 
contiennent  toutes  de  mauvaises  humeurs,  et  quelques-unes  d’entre 
elles  nuisent  à l’orifice  de  l’estomac;  il  faut  en  excepter  les  plantes 
épineuses , au  moment  où  elles  sortent  de  terre. 


1.  fx^pei]  του  καρζου  Gai. 

1-2.  χρώνται αυτό]  αχρη- 

σΊον  Ο. 

2.  χάριν  του  τΰοιεΐν  οζύτερον  αυτό  ] 
αρβλΟ  χάριν  του  ^ριρύτερον  εργάσα- 
σθαι  Gai. 

Ch.  65.  Περί  άγριων  λαχάνων  Ο. 

4.  τροφ-{)ν  Siêôvai  Gai, 


Ib.  έσχάτωζ  είσϊ  κακόχυμα  Ο;  κα- 
κόχ.  τΰάντα  εσΤι  ταΰτα  Gai. 

5.  αυτών  εσΐι  Gai. 

Ib.  άκανθων  Gai. 

5-6.  των  άρτι  τηζ  γη$  V;  των  dpi 
γηζ  λ m.;  των  άρΙσΊηζ  γηζ  k 2“  m. 
BC;  in  terra  optima  Ras. 

6.  άνισχουσών  Gai. 


DES 

Al.lMENTS 


AL/ac. II,  39; 
p.  623. 


- de  la  partie 

acide , 

- de  la  chair. 


Propriétés 
des  plantes 
sauvages. 


DES 

ALIMENTS. 


.4/.  y UC.  U,  4o; 
p.  625-28. 


Ib.  /1 1 ; J). 628. 


Propiiciüs 
ilo  !a  hiiUie.. 


Px-üpi'iélés 
<les  endives. 
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BÎBAION  B'. 

ct\  llsp't  ^·ριΖακίνη5,  [εκ  των  FaX^yroO]. 

Ώαντων  των  'λαγάνων  ολιγοσΊόν  τε  κα]  κακόγνμον  αϊμα  1 
γεννώντων y τη  3·ρί^ακίνη  ον  -πτολύ  μεν  ού  μην  ovSè  κακόγυμόν 
γε  τελέωζ  αϊμα  γέννα  * υγρόν  μεν  ούν  εγει  κα)  ’<\^υγ^ρον  γυμον, 
ού  μην  κακ6γυμ6$  γέ  εσ1ιν,  ώ$  ε(ρην, 

β' . Περί  ίντύ^ων. 

5 Οί  ϊντυ^Οί  ταΊζ  3·ρί^αζί  'πταραττλησίαν  εγρυσι  ^ύναμιν , άττο-  1 
λειττόμενοι  κα)  κατά  η^ονην  αυτών,  κα)  τάλλα  τα  ζίρόσθεν  ε/- 
ρημένα  τΰερ)  Β-ριΕακων. 


LIVRE  IL 

Ι.  DE  LA  LAITUE. 

[Tiré  de  Galien], 

Toutes  les  herbes  potagères  produisant  du  sang  en  petite  quan-  1 
lité  et  composé  d’humeurs  mauvaises,  la  laitue  n’en  produit  pas 
beaucoup  non  plus;  mais  celui  qu’elle  donne  n’est  pas  entièrement 
formé  d’humeurs  mauvaises;  ainsi  elle  contient  une  humeur  humide 
et  froide,  mais  elle  ne  produit  pas  d’humeurs  mauvaises,  comme 
je  viens  de  le  dire. 


2.  DES  ENDIVES. 

Les  endives  ont  des  propriétés  semblables  à celles  de  la  laitue;  I 
mais  elles  lui  sont  inférieures,  tant  sous  les  rapports  du  goût,  que 
sous  celui  des  autres  qualités  dont  nous  avons  parlé  à propos  de  la 
laitue. 


Ch.  1.  Tit.  Περί  μαρονλίων  Ο. 

1.  ολίγίσΐόν  Ο Gai. 

2.  77  Β-ρώοίκίνη]  το  μαρού'λνν  Ο. 
2-3.  ού  τδο'λύ  μεν  ού  μέν  oύêè  κα- 

κόχυμον  AC;  ού  τΰο'λυ  μεν,  ού3έ  κα- 
κόχυμον  , ού  μην  εύχυμον  (îal. 


4.  ού  μέν  Α;  ού  μην  γε  καί  Gai. 
Ib,  γε  ex  em.  ; τε  Codd.;  om.  Gai. 
Ch,  2 ; 1.  5.  την  ^ύναμιν  Gai. 

6.  καί  om.  Gai. 

Ib.  και  κατά  αλλα  AB(i\. 

7.  ^-ρώακίνηζ  Gai. 
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DES 

ALIMENTS. 


y' . Περί  ααλάχ/;?, 

>/ 

1 Εχε;  τ;  y^ίσχpov  ή μαΚάχη^  τηζ  ^ρί^ακοζ  μη  εχούσηζ , άττο- 

2 κεχωρηκε  τε  σαφώ$  του  φνχείν.  Τττερχεται  Sè  το  'λάχανον 
τούτο  ρα^ίωζ,  και  μαΚισΊα  όταν  μετά  ελαίου  και  γάρου  ^αψί- 
λώ?  τΐζ  αυτό  συγκαταττίρ  · μετρίωζ  Sè  εχει  κατά  την  tn-εψίΐ;. 


Περί  τεύτλου. 


1 Χυλέ?  εν  τοΊβ  τευτ\οι$  είναι  (ξαίνεται  ρυττΊικο?,  ο?  κα\  την  5 
γασίερα  τΰροζ  εκκρισιν  εττεγείρει,  κα\  τον  σ1  άμαχον  ενίοτε 
^άκνει  · κα)  Sià  τούτο  κακοσΊ άμαχόν  έσΊιν  ε^εσμα  τάλεΐον  βρω- 

ί 

2 θεν,  Η τρο(^η  όε  άπο  αύτοΰ  βραχεία,  καθάπερ  άττο  των  άλλων 
λαχάνων,  χρήσιμον  Sè  εΐζ  τά?  του  ηττατος  εμφράζεΐζ  έσΤι,  και 


3.  DE  LA  MAUVE. 

1 La  mauve  a quelque  chose  de  visqueux,  qualité  dont  la  laitue 
est  privée  ; il  est  évident  qu’elle  ne  saurait  être  rangée  parmi  les  mets 

2 refroidissants.  Ce  légume  traverse  facilement  le  ventre,  surtout  si  on 
en  mange  abondamment  avec  de  l’huile  et  du  garon;  il  jouit  d’une 
propriété  digestible  moyenne. 


4.  DE  LA  BETTE. 


1 II  existe  certainement  dans  la  bette  un  suc  détersif,  qui  excite 
aussi  les  excrétions  alvines  et  cause  quelquefois  des  pincements  à 
l’orifice  de  l’estomac;  aussi  est-ce  un  mets  nuisible  pour  cette  par- 

2 tie,  si  on  en  mange  beaucoup.  Elle  fournit  peu  de  nourriture  ainsi 


que  les  autres  herbes  potagères. 

Ch.  3;  1.  1.  Εχ^ει  Sè  γλΙσγρον  C. 
Ib.  οΰκ  εγούσηζ  Gai. 

2.  (5έ]  καί  B text.  ; marg. 

3.  pySiciùs  τούτο  Gai. 

Ib.  μετά  Aët. ; om.  ABC  V Gai. 

Ib.  ελαίου  τε  και  γάρου  Gai. 

4.  μετρίωζ  Sè  εγει  και  κατά  την 


mais  elle  convient  dans  les  obs- 

S-pé-φιν  Gai.;  καί  έσΊιν  εύτχετιΊοζ  Ο. 
Ch.  4.  Tit.  σεύτλου  Ο. 

5.  ;^vfxo>ABCV. 

8.  έτι'ι  αΰτοϋ  Β;  ν από  αΰτ.  Gai. 

Ib.  καθάτΐερ  η από  Gai. 

9.  έκιτη^ειότερον  ό’  αυ  εσΊι  μαλά- 
χηζ  είζ  Gai.  — Tb.  κατά  το  ητιαρ  Gai. 


A/.y'üc.lI,  4a 
ρ.  ôaS-ag 


Ib.  4S;  p.63o 


Propriétii.s 
de  Ia  inniive. 


Propriétés 
de  la  belle. 


DES 

ALLMENTS. 


Al.fac.W,  44; 
ji.  63i-33. 


/6.  45;  p.  633- 
G34. 


76  0R1BA8E.  GOLLECT.  MÉD.  11,  5-6. 

μοίλισία  ίταν  μετά  νάτΐυοζ  η οζουζ  εσθίηταί  · κοά  τοίζ  υποσπλτ/- 
VOIS  Sh  άγαθον  γίνεται. 

ε' . Περί  κράμ^ηζ. 

Ô μεν  ^jJXbs  αύτηζ  εγει  τι  καθαρτικόν  * αύτο  το  σώμα  1 
κατά  τον  τον  ζηραίνειν  "λόγον  ετιεγει  μαΚΚον  η τΰροτρέιτει  TSpbs 
5 νΐΐογώρ-ήσιν.  ξηραίνει  μεν  ούν  η κράμβη  τ^αραιτλησίωΒ  (^ακγ^  2 
κα\  Sia  τούτο  την  οψίΐ^  αμβλύνει,  'πίΚην  ει  τύγοι  τδοτε  ύγρό- 
τεροζ  ων  τιταρά  φύσιν  ό σύμπαζ  όφθαλμόζ.  0^  μην  εϋχυμόν  3 
εσ1ιν  εSεσμa  κράμβη,  καθάττερ  η S-piSa^^  άλλα  καί  μογβηρον 
εγει  καί  SυσωSη  τον  γυλόν. 

ς'.  Περί  βλίτου  καί  άτραφάζυοε. 

10  ΎSaτωSεσ1aτa  λαγάνων  εσΤι  ταΰτα  καί,  ώζ  αν  είττοι  τι?,  1 


Propriélés 
du  cliou. 


Propriétés 
de  la  blite 


tructions  du  foie , surtout  si  on  la  prend  avec  de  la  moutarde  ou  du 
vinaigre  ; elle  est  bonne  aussi  pour  ceux  qui  ont  la  rate  légèrement 
enflée. 

5.  Dü  CHOU. 

Le  jus  du  chou  a quelque  chose  de  purgatif;  mais  sa  substance  1 
elle-même,  parce  qu’elle  dessèche,  resserre  plutôt  le  ventre  qu’elle 
ne  l’excite  aux  déjections.  Or  le  chou  dessèche  de  la  même  manière  2 
que  les  lentilles  cuites  : c’est  pourquoi  il  obscurcit  la  vue,  à moins 
que  tout  l’œil  ne  soit  par  hasard  plus  humide  que  dans  l’état  na- 
turel. Cependant  le  chou  n’est  pas  un  mets  qui  possède  une  humeur  3 
de  bonne  qualité  comme  la  laitue;  mais  il  fournit  un  jus  mauvais 
et  d’odeur  désagréable. 

6.  DE  LA  ELITE  ET  DE  L’ARROCHE. 

La  blite  et  l’arroche  sont,  parmi  les  herbes  potagères,  les  plus  1 


1.  έ'τί  êè  μάλλον  Gai. 

Ib.  ij  'csavxwç  γε  μετά  οζουζ  Gai. 

1 -2 . ύττοσττληνοΐζ  τε  αγαθόν  A Β V ; 
ύττοσ.  êè  τον  αυτόν  τρόττον  εσθιόμενον 
άγ.  Gai. — 2.  γίνεται  φάρμακον  Gai. 
Ch.  5 ; 1.  3.  χυμόζ  ABC  ι“  m.  V. 
4.  ζηραΐνοντοζ  Gai. 

6.  Ίΰλ-ήν  om.  ABC  1°  m.  V. 


η.  σύμτιαζ  6 Gai. 
δ.  Β-ριόακίνη  Gai. 

9.  χυμόν  A 2“  m.  Β en  interi.  C 

m.  V. 

Ch.  6.  Tit.  βλίτων  και  àvêpa<pà^vos 
C V ; βλίτων  καί  άνόραψάζεωζ  A ; |3λ/- 
των  κ.  άvêpa(pάζεoζ  Β. 

10.  υêaτωêέσΊεpa  Gai. 
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2 άποίότατα.  Κέλεκται  Sk  ώζ  τά  Ίοιαυτοί  'λάχανα  ρέττει  μεν  'ΰίω9 
εττί  το  ρα^ίω$  ύττιέναι,  κα)  μάλισία  όταν  εχγι  η μετά  της 
υγρότητας  ολισθηρόν  * ού  μην  ίσχυράν  γε  την  κάτω  ροττην  εχει 
Sia  το  μη^εμίαν  ύτΐάρχειν  αύτοΊς  Spιμε7av  κα)  νιτρω^η  τηοιό- 

3 τητα.  ΐίρό^ηλον  Sè  οτι  κα)  την  τροφήν  ελαχίσΙην  SiSœai  τω 
σωματι. 

ζ' . Περί  άνΖράχνης. 

1 ύίς  ε^εσμα  μεν  ολίγην  τε  τροφήν  εχει  κα)  ταύτην  ύγράν 
κα)  ψύχραν  κα)  γλίσχραν  * ώς  φάρμακου  Sè  αιμωδίαν  Ιάται  Sia 
την  άSηκτov  γλισχρότητα. 

η' . Περί  λαττάθου. 

Î ϋαρατΐλησιον  ού  τγ  γεύσει  μόνον  το  λάτταθον  ύτνάρχει , άλλα  1 

aqueuses  et  les  plus  dépourvues,  pour  ainsi  dire,  de  toute  qualité. 

2 II  a déjà  été  dit  que  de  semblables  herbes  ont  une  certaine  tendance 
à passer  facilement,  surtout  si  elles  joignent  à riiumidité  quelque 
chose  qui  facilite  leur  glissement;  cependant  cette  tendance  vers  le 
bas  n’est  pas  bien  forte,  parce  qu’elles  ne  sont  douées  d’aucune 

3 propriété  âcre  et  nitreuse.  Il  est  évident  qu’ elles  donnent  très-peu 
de  nourriture  au  corps. 

7.  DU  PODRPIER. 

1 Comme  aliment,  le  pourpier  nourrit  peu  et  la  nourriture  qu  il 
donne  est  humide , froide  et  visqueuse  ; comme  médicament , il 
guérit  l’agacement  des  dents,  parce  qu’il  est  visqueux  sans  être  mor- 
dant. 


8.  DE  LA  PATIENCE. 


1 La  patience  est  semblable  à 

J.  ατΓΟία  Gai. 

2.  fxaX.  àv  έχτ)  Gai. 

Ib,  Ti  om.  Gai. 

3.  ροττην  αλλά  βραχ^εΐαν  Gai. 

4.  ή êpipe7av  rf  νιτρώ^η  Gai. 


bette  cultivée,  tant  sous  le  rap- 

5.  την  àÇ>’  εαυτών  rpoÇiyjv  Gai. 
Ch.  7 ; 1.  8.  γλίσχρον  AC. 

Ib.  αϊρω^ίαζ k\aîpoppayiavC  i“)m. 
g.  ά^η'Κον  A. 

Ch.  8 ; 1.  10.  ου  τη]  εν  τη  R;  αυτί?  C. 


DK. s 
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5 


Al. fac.ll,  46; 
p.  634. 


0 /6.  47;  p. 634. 


(>l 

de  l’arrocbe. 


Propriétés 
du  pourpier. 


Propriétés 
de  la  patience. 


DES 

AI.TMENTS. 


Al.facAl,  48; 
p.  635. 


/6.  49;  p.635. 
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Koà  Ίγ  δυνάμει  τω  χηιτευομένω  τεύτλω  * εττε\  Sè  το  τεντ'Χον 
v'Stôv  εσΐι  του  ‘λαττοίθου^  Sià  τούτο  μοίΧΚον  εσθίουσιν  αυτό  τΰάν- 
τες  άνθρωποί. 

θ\  Ilepi  όζυΧαπάθου. 

Το  μεν  Χάπαθον  ούκ  άν  τΐ9  ώμον  (pàyoi , καθάπερ  ovSk  τh  1 
5 τεΰτΧον  * οζύλάπαθον  Sè  εσθίουσιν  ώμον  επ\  τηζ  àypoixiaç' 
άτρο^ον  Si  εσΊι  ΤΣΤολυ  μοίΧΚον  η το  Χάπαθον. 

ι'.  Περί'  σίρύχνου. 

Ύών  εσθιομένων  Χαγάνων  ooSkv  olSa  τοσαυτην  σ7υψίΐ^  έ^ον,  1 
όσην  ο σΊρύχνοζ  * εΐκ6τω$  ούν  œs  τρο(ργ  μεν  αύτω  σπανίων  y 
ώs  φαρμάκω  Sè  συνεγβθ  χρώμεθα,’  Spaσ1ηpiov  yàp  έσΐιν,  ίνα 
0 ·φυζεω$  σΊυφουση$  έσΤι  χρεία. 


port  du  goût  que  sous  celui  des  propriétés;  mais,  comme  la  bette 
est  plus  agréable  que  la  patience,  en  général  on  mange  plutôt  la 
première. 


Propriétés 
de  la  patience 
sauvage. 


9.  DE  LA  PATIENCE  SAÜVAGE. 

Personne  ne  mangera  la  patience  ordinaire  crue  pas  plus  que  1 
la  bette;  mais,  à la  campagne,  on  mange  crue  la  patience  sau- 
vage; elle  est  beaucoup  moins  nourrissante  encore  que  la  patience 
ordinaire. 


10.  DE  LA  MORELLE. 

Propriétés  Parmi  les  herbes  qu’on  mange,  je  n’en  connais  aucune  qui  soit  1 

e a more] le.  Jouée  d’une  astringence  aussi  forte  que  la  morelle  ; ce  n’est  donc 
pas  à tort  que  nous  l’employons  rarement  comme  aliment,  mais 
habituellement  comme  médicament;  car  elle  agit  eiFicacement  quand 
on  a besoin  d’un  refroidissement  qui  resserre. 


3.  ol  άνθρωποι  Gai. 

Ch.  9 ; 1.  4.  tî  ABC V. 

5.  αγροικίας  ai  κιτ7ωσαι  γυναίκες, 
ενίοτε  èè  καί  τινα  των  τΰεριέργων  τΰαι~ 
^ίων  Cal. 

Ch.  10.  Tit.  Π.  όζυ'λαπάθου  A ni. 


7.  έγοντα  σΐύ-^ιν  Cal. 

8.  το  σΊροΊγνον  ABCV. 

Ib.  σπανιάκις  Cal. 

9.  ^ρασΊιί\ριον  ρεν  γάρ  Cal. 

Ib.  Ira]  εις  οσα  Cal. 

10.  ι^ιύζεως]  σΐν-^εως  A BC  Ρ nt.  V. 


ORIBASE.  COLLECT.  MÉi).  II, 
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ία'.  Περί  άκανθω^ώι»  φυτών. 

] Αρτι  τηζ  γηζ  άνίσχοντα  τα  τοκχντοί  φυτά  'ζπ'ολλοί  των  άγροί- 

2 κων  εσθίουσιν.  Έλαγ^ίσΊην  μεν  ούν  εχει  τροφήν ^ ώζ  ατταντα 
τα  "Χάγανα,  και  ταύτην  ύ^ατω^η  καΙ  ΧετΐΊην’  τα  Sè  ούν  ακαν- 

3 μετρίωζ  εσΤιν  εύσΙόμαγα.  Ύούτων  των  φυτών  σκ6Χυμ6$ 
εσ1ι,  κα\  άτρακτυΆΐζ,  κα\  Χευκάκανθα,  ^ιφακό$  τε  και  κνηκο5,  κα\  5 
τραγάκανθα,  κα)  άτραγ\ζ  η τε  τιμώμενη  μειζόνω?  η τΰροσηκει  κι- 

\ νάρα.  Κακόγυμον  Sé  έσΐιν  ε^εσμα,  και  μαλισΊα  όταν  η^η  σκλη- 
ρότερα γενηται  ‘ κα)  γάρ  τον  χοΧώ^η  χυμόν  έν  έαυτγ  τΰΧείονα 
τηνικαυτα  ίσχει,  καί  την  οΧην  ουσίαν  ζυΧω^εσΊεραν,  ώσΙε  έκ  μεν 
ταύτηζ  μεΧαγχοΧικον  γεννασθαι  χυμόν,  έκ  Sè  του  χυΧοΰ  του  10 

11.  DES  PLANTES  EPINEUSES. 

\ Beaucoup  de  paysans  mangent  les  plantes  épineuses  quand  elles 

2 viennent  de  sortir  de  terre.  Ainsi  que  toutes  les  herbes,  elles  sont 
très-peu  nourrissantes,  et  la  nourriture  qu’elles  fournissent  est  ténue 
et  aqueuse  ; les  plantes  épineuses  sont  donc  modérément  favorables 

3 à l’orifice  de  l’estomac.  Du  nombre  de  ces  plantes  sont:  la  cardousse, 
le  cartbame  laineux,  V épine  hlanche,  le  chardon  à foulon,  le  car- 
thame,  l’astragale,  Vatragis  et  l’artichaut,  qu’on  estime  plus  qu’il 

^ ne  le  mérite.  Ce  dernier  aliment  fournit  des  humeurs  mauvaises, 
surtout  quand  il  a déjà  commencé  à se  durcir;  car  alors  il  contient 
une  assez  grande  quantité  d’humeur  bilieuse,  et  toute  sa  substance 
est  plus  ou  moins  ligneuse,  de  sorte  qu’elle  engendre  des  humeurs 
atrabilaires;  mais  le  jus  que  contient  l’artichaut  fournit  une  hu- 


Ch.  Il;  1,  1.  Κνίσγοντα  τη  s γηζ 
άρτι  Gai. 

Ib.  (pVTa]  τίριν  εις  άκάνθας  αυτών 
τε'Κευτησαι  τα  φύΧλα  C 2®  m.  (Γαλ.) 
et  Gai. 

2.  τροφήν  έγ^ει  ττάντα  Gâ\. 

3.  ταΰτα  C ι “ rn. 

Ib.  τε  και  λεπ7τfp  BV. 

4.  και  σκολυμός  Gai. 


5.  άτρακτυΧλίς  ABCV. 

Ib.  η καλούμενη  λενκάκανθα  Gai. 

6.  τραγάκανθαι  Β. 

Ib.  άτρακτις  BCV;  άκτρακτίς  Α. 
11).  ri  τε  τετιμωμένη  C;  if  τε  τετιμη- 
μένη  Gai. 

7.  ΚακονυααΟ  ΚακονυμουΑ. 

ib.  îîî.  oIbV. 

C).  σκληρω^εσΊ épav  Gai. 


Al.j'ac.W,  5o; 

p. 


/6.5i ; p,636. 


Propriétés 
des  plantes 
épineuses. 


Eminiération 

de 

ces  plantes. 

Propriétés 

de 

l’artichaut. 
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κατά  αυτήν  'λετίΊον  κα\  τ^ικρογολον  ' αμεινον  ούν  άψεχΙ^οντα?  αυ- 
τήν οΰτωζ  εσθίειν. 

ιβ'.  Περί  ΐτΐττοσεΧίνων  καί  σίων  καί  σμυρνίων  καί  σεΧίνων. 

>ii,/ac.ii,5a;  ΤΙάντα  ταυτά  εσΊιν  ουρητικά  * συνηθέσΊατα  Sk  αυτών  ^ οτι  ] 

^ ^ και  η^ίω  κολ  εύσίομαγωτερα^  τα  σέΧινα.  Το  Se  σμύρνιον  Spi-  2 

5 μυτερόν  τε  έσΐι  κα)  ^ερμότερον  τΰόΚΚώ  του  σέλινου  κολ  Ιττττο- 
σελίνου  κα\  σίου.  Ύά  μεν  ουν  άλλα  και  ωμά  εσθίεται,  το  Se  3 
ίττττοσελινόν  τε  κα)  σίον  ει^οντεζ  εσθιουσιν  * ώμον  γάρ  εκά- 
τερον  αυτών  άηSε$  φαίνεται.  Τα  γε  μην  σέλινα  κα)  τα  σμυρνια  4 
κα)  το7$  της  ^piSaKOs  φύλΧοΐζ  μιγνυντε?  ιττροσφέρονται  τινε$  · 

10  άττοιότερον  γάρ  ούσα  λάγανον  η ^^pι'Saζ  ετι  τε  φυγρον  εγρυσα 
χυμόν  rjSiœv  τε  άμα  κα)  ώφελιμωτερα  γίνεται  ^τών  Sριμεωv  τι 
τΰροσλαμζάνουσα. 


meur  ténue  de  la  nature  de  la  bile  amère  ; il  est  donc  préférable 
de  l’adoucir  par  la  coction  avant  de  le  manger. 

12.  Dü  MACERON,  DE  LA  BERLE , Dü  SMYRNIDM  ET  DU  CELERI. 


Propriétés 
générales 
et  spéciales 
du  maceron  , 
de  la  telle , 
du  smyrnium 
et  du  céleri. 


Toutes  ces  plantes  sont  diurétiques  ; celle  qu’on  mange  le  plus  1 
habituellement  est  le  céleri,  parce  qu’il  est  plus  agréable  et  plus 
favorable  à l’orifice  de  l’estomac  que  les  autres.  Le  smyrnium  est  2 
beaucoup  plus  âcre  et  plus  chaud  que  le  céleri,  le  maceron  et  la 
berle.  Les  autres  plantes  [c’est-à-dire  le  smyrnium  et  le  céleri]  se  3 
mangent  aussi  bien  crues  que  cuites;  mais  on  ne  mange  le  ma- 
ceron et  la  berle  que  cuits,  car  ces  légumes  se  montrent  désa- 
gréables quand  ils  sont  crus.  Quelques-uns  mangent  aussi  le  céleri  4 
et  le  smyrnium  en  les  mêlant  aux  feuilles  de  laitue;  car  la  laitue, 
étant  une  herbe  assez  fade  et  qui  contient  en  outre  une  humeur 
froide , devient  à la  fois  plus  agréable  et  plus  profitable  quand  on 
y ajoute  quelque  chose  d’âcre. 


1.  καθ’  ami/]v  ABCV.  κόν  εσΊι  σέλινου  καί  ΐτιποσελίνου  Gai. 

Ch.  12;  1.  3.  οτί]  έτί  Gai.  9·  οιϊ'·  Eal. 

5.  του  σέλινου  καί  τι  καί  άρωμα-  ίο.  άτιοιον  Gai. 

τού^εζ  έγει  · μόίλλόν  τε  ουν  ουρντι-  Ib.  ετ<]  ότι  C. 


OniBASE.  CÜLLECT,  MÉI).  II,  κί-,/,-,Γ).  «i 

ij' . ΙΙερ^  εύζώ(χου. 

1 θερμαίνει  aaCpœs  Ίοΰτο  το  ‘λάχανον,  ωσ1ε  μόνον  εσθίειν 

2 αυτό  ρά^ιον  ανευ  μίξεωζ  τοίζ  φύ'Κλοι$  τη$  3·ρι^ακίνηζ.  Αλλα 
κα]  σπέρμα  -γένναν  τπεπίσΙευται  καϊ  τάζ  πίρο?  συνουσίαν  ορμάζ 

3 επεγείρειν.  Κεφα'λα'Κγες  Sé  εσΐι,  κα)  μαλλοι;  εάν  τΐζ  αυτό  μό- 
νον εσθί^.  5 


il·' . Περί  άκοίλ-ήφης  -ήτοι  7ίνβη5. 


1 Αεπίομερη  ^υναμιν  εγει,  κα)  εικότως  ώς  τρο^γ  μεν  ού^ε)ς 
αύτγ  χρηται,  ώς  οψοι»  Sè  κα)  φάρμακον  χρήσιμόν  εσΐιν,  ύπάγον 
γασΊέρα. 

ιε' . Περί  γιγγώίον  καί  σκάvl·ικoς. 

Ι Το  yiyyÎSiov  τδαραπ'Κησιόν  εσΐι  τω  σκάν^ικι^  εύσΙόμαχον 

ΐ3.  DE  LA  roquî;tte. 

1 Ce  légume  échaufte  manifestement,  aussi  n’est-il  pas  facile  de  le 

2 manger  seul  sans  le  mêler  aux  feuilles  de  laitue.  On  admet  encore 

3 qu’il  engendre  du  sperme  et  qu’il  excite  les  désirs  vénériens.  Il 
cause  aussi  de  la  céphalalgie,  surtout  si  on  le  mange  tout  seul. 

l4·  DE  L’ORTIE. 

l L’ortie  a les  propriétés  des  substances  dont  les  molécules  sont 
ténues;  aussi  n’est-ce  pas  sans  cause  que  personne  ne  l’emploie 
comme  aliment,  tandis  qu’elle  est  utile  comme  mets  accessoire  et 
comme  médicament,  puisqu’elle  relâche  le  ventre. 

l5.  DU  GINGIDIUM  ET  DE  L’AIGUILLETTE. 


I Le  gingidium  est  semblable  à 

Ch.  i3;  1.  3.  σαφώζ  τδάνυ  Gai. 

2.  του  μίζαι  Gai. 

tb.  τοΐ$  rrjs  3-piSaxivrts  φύλλοΐζ 

ABCY. 

3.  Ti)v  συνουσίαν  Gai. 

4.  xe^a'ka'Xy ικόν  O. 

Ib.  εαυτό  G. 

Ch.  i4.  Tit.  Π.  αλφίττηζ  -ήτ.  xv.  C. 
7.  αυτω  A Gai.,  qui  a avant  : των 


l’aiguillette  et  il  est  éminemment 

άγριων  βοτάνων  έ'ν  τι  καί  τούτο  εσΐιν. 

Ib.  ό-^ον  èé  ex  emend.  ; ό·φω^ε$  êé 
C 2°^  m.;  ό-φω^ε^  ABCV;  0φον  τε 
Gai. 

Tb.  χ^ρόσιμον  Sé  έσΊιν  Gai.,  en 
transportant  ces  mots  avant  ώζ, 

7-8.  ύτΐαχτικόν  γασΊρόζ  Gai. 

Ch.  i5.  Tit.  xàvSiKo$  AC  1“  rn.; 
lie  même  dans  le  reste  du  cbap. 

t) 


DES 

•VEIHF.NTS. 


AJ.JacAl,  53; 
p. 639. 


i6.54;p.639. 


Ih.  55;ρ.64ο. 


Troprietes 

de 

ta  roquette. 


Propriétés 
de  l’ortie. 


Propriétés 
du  gingidium 


1. 


DES 

Al.lMEN'J'S. 


AlfacM,  56; 
p.  64o-/i  I . 


/1,58;  P , G 4 3 · 


Γ et  cio 
ruignillclte. 


Propriété 
inerveilleiisa 
(lu  basilic. 


Prop. fonip. 
de  la 

lige  do  cbou 
et  de  colle 
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zsdvVy  av  τε  ώμον,  αν  τε  éÇ>6bv  εσθίηταί'  μακροτεραζ  Sè  εψ)/- 
σεω5  ούκ  ανεγειαι  * μεΊεγει  ^ε  σ%·^/εωβ  κα\  'Ζ^ικρ6τητ05  ούκ 
άσα(ρον$. 

ις·'.  Περί  ώκίμου. 

Κακοχυμότατόν  έσΐι,  κα\  Stà  ίοόίο  'δτροσεπίκαταψεύΑοι^τα/  1 
5 Ίΐνεζ  αυΊου , (ράσκοντε?,  εΐ  τρι(ρθεν  εμ^'Κηθείη  χύτρα  καινγ , 
τάγ^ισΊα  γένναν  ολίγαι?  ημέραι?  σκορττίουζ  ' εσΊι  Sk  κα\  κακό- 
σ1  άμαχον. 

ιζ' . llepi  άστΐαράγων. 

Ô μεν  τηζ  κράμ^ηζ  άσΐζάραγθ9  ήτίον  ζηραίνεί  τη?  κράματα  1 
αύτηζ  · των  Sè  αΚΚων  ‘λαχάνων  δ καυλο$  μαΚλον  ζη ραίνει  των 


favorable  à l’orilice  de  Festoniac,  qu’on  le  mange  cru  ou  cuit;  niais 
il  ne  supporte  pas  une  cuisson  prolongée  et  il  est  doué  d’une  as- 
tringence et  d’une  amertume  assez  manifeste. 

16.  DU  BASILIC. 

Le  basilic  renferme  de  très-mauvaises  humeurs;  aussi,  renché-  î 
rissant  sur  la  vérité,  on  raconte  que,  si,  après  l’avoir  broyé,  on  le 
jette  dans  un  pot  nouveau,  il  engendre  très-rapidement  en  peu  de 
jours  des  scorpions;  il  est  encore  nuisible  à l’orifice  de  l’estomac. 

17.  DES  TIGES  COMESTIBLES. 

La  tige  du  chou  dessèche  moins  fortement  que  le  chou  lui-mème,  1 
tandis  ejue,  pour  les  autres  herbes  potagères,  la  tige  dessèche  plus 


1.  εάν  TS  ώμον,  εάν  τε  κα;  ζέσα? 
αυτό  Gai. 

Ib.  εσθί-ηται]  jSoéXrj  'αμοσφέρεσθαι 
Gai. 

2.  άνίσγονται  Gai.;  ενδέχεται  Β; 
άνέγεται  corr. 

2-3.  '&iKp0Tr)TOS  σαφοϋζ  οΰκ  ολίγη? 
(ial. 

Ch.  16;  1.  4.  Κ^ακοχυμότερον  Gi\]. 

Ib.  'ζ^ροσεπι\Ι/εό3ονται  Gai.;  G a la 
scliolic  suivante  ; Î2?  Sè  (lisez  ώ?  γε) 


Γαληνό?  είττε,  άλλα  μηόαμώ?  -φενόον- 
ται  · εγώ  τούτο  τΰολλάκι?  τδειραϋεΐ? 
εώρακα. 

6.  ^srraABCV. 

Tb.  εν  ολίγαι?  Gai. 

C11.  17.  Tit.  άστΰαράγγων  Ο. 

8-9·  τ^?  κράμβη?  αύτη?  ΐ^τίον  ξη- 
ραίνει Gai. 

9 et  83 , 1 . καίτοι  των  άλλων  λαγΑ- 
νων  ξηρότερο?  τ^ν  κράσιν  ο καυλό? 
των  (ρΰλλων  εσΤιν , ώ?  εττι  το  τπΌλυ  Gai , 
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2 (pvXkœv.  Ετεροι;  ôk  Mi  yévos  ά.σ'κα.^ά'^ων  επ)  το7ζ  Β-αμνω^εσι 
(pV7oU  γινόμενον,  οξυμυρσινγ  τε  καί  χαμαι^άφνγ  κοά  οξνα- 
κάνθϊ},  Kcà  Ίούτων  έτερο/  τινες,  ο μεν  βασιλικοί,  ο J'i  ελειοί 

3 ονομαζόμενοί , ώσπερ  γε  καί  ό τη$  βρυωνίας  έτεροί.  Πα'ΐ^τε?  Sé 
είσιν  εύσ1  άμαχοί  τε  καί  ουρητικό)  καί  βραχύ  το  τρόφιμον 
εχοντεζ. 


i7j' . Περί  yoyyv\iho5  ήτοι  βουνιά^ος. 

1 θαυμάσαιμι  αν  εϊ  τίνος  των  ομογενών  φυτών  ελατίον  τρε- 
φοι  ή γογγνλίς  * χυμόν  άνα^ί^ωσιν  εις  το  σώμα  πταχυτερον 
του  συμμέτρου,  Sià  ο,  καν  τΰλεονάσγ}  τις  επί  τής  ε^ω^ής  αύτής, 

2 αθροίσει  τον  ώμον  χυμόν.  ΚαλλίσΙη  Sè  γίνεται  Sh  έ^ηθεϊσα  * 
εί  ^ε  ωμότερα  ληφθείη , ^ύσπεττίός  τε  γίνεται  καί  φυσώ^ης  καί 


2 fortement  que  les  feuilles.  Il  existe  un  autre  genre  de  tiges  comes- 
tibles, lesquelles  appartiennent  à des  plantes  frutescentes,  comme 
le  houx  frêlon , le  fragon  racémeux  et  le  buisson  ardent  ; il  γ en  a 
encore  d’autres  différentes  de  ces  dernières,  dont  une  espèce  est 
appelée  asperge  royale,  une  autre,  asperge  des  marais;  de  même 

3 la  tige  de  couleuvrée  en  constitue  une  autre  espèce.  Toutes  sont  fa- 
vorables à l’orifice  de  l’estomac,  poussent  aux  urines  et  contiennent 
peu  de  matière  nutritive. 

l8.  Dü  NAVET  ou  BUNIAS. 

1 Je  serais  étonné  que  le  navet  nourrît  moins  qu’aucune  des  plantes 
du  même  genre  ; mais  il  distribue  dans  le  corps  une  humeur  plus 
épaisse  qu’il  ne  faut;  si  donc  on  en  mange  en  grande  quantité,  il 

2 y aura  accumulation  d’humeur  crue.  Bouilli  deux  fois,  il  devient 
très-bon;  si  on  le  prend  moins  cuit,  il  devient  difficile  à digérer, 


1.  έσΐι  om.  Gai. 

2-3.  όζυακάνθη  ex  em.;  όζυακάνθα 
A B C V ; όζυακάνθη  Gai.  qui  a les 
autres  mots  au  nomin. 

4.  ye]  èé  ABCV. 

Ib.  έτερος  τών^ε  Gai. 

5.  διουρητικοί  Ο Gai. 

Ch.  j8;  1.  η.  Θαυμάσαιμευ  ( om. 


ABV;  ^αυμάζαιμι  άν  C 2®  m.; 
Q-ανμάζαιμεν  C. 

g.  καν  καί  Gai.  — Ib.  αντοΰ  Gai. 
lO.  τον  καθούμενον  ωμόν  Gai. 

Ib.  δέ  om.  C. 

1 1 . θ-ηψΟείη  ] εν  τη  ε^Ρησει  γίνοιτο 
Aèt.  — ib.  δυσττεττΊότεροζ  Gai. — Ib. 
7ε  om.  CGal.  — ib.  γίνεται^  eV7/Gal. 


DES 

aeiment.s. 
p.  64.3. 


;> 


Ih.Gi·,  p.6/18- 
(34(j. 


10 


dci  autres 
légumes. 

Propriétés 
de  la 

lige  du  houx 
frêlon , 
du  fragon  , 
du  Luisson 
ardent , 
des  asperges , 
de  la 

couleuvrée. 


Propriétés 
du  navet. 


(). 


DES 

ALIMENTS. 


Al.fac.n,  63; 
p.  649-5o. 
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Η<χκοσ1όμοίχρ$  ’ ένίοτε  Sè  κα\  ^ηζειβ  εργάζεται  κατά  την  γα- 
σΐέρα. 

ιθ' . Ilepi  άρον. 

Η ρίζα  του  άρον  τ^αρατΐλησίόοζ  μεν  εσθίεται  τγ  τη?  γογγυ-  Ι 
"XîSos  · εν  γωραΐζ  Si  τισι  Sριμυτερa  γίνεται , ώ9  εγίύ$  είναι  τγ 
5 του  ^ρακοντίου , κα)  γρη  δεύτερον  ε·^οντα$  αυτήν  έσθίειν'  κατά* 
<5'^  ¥Λ)ρηνην  ηκισίά  εσΊι  (^αρμακω^ηζ  κα\  ^ριμεία,  ώ$  κα)  τηζ 
γογγυ'Κί^οθ  είναι  γ^ρησιμ-ωτέρα.  1ί\ρ6^η'Κον  Si  ότι  τ^ροζ  μέν  τρο-  2 
(py)v  η τοιαύτη  κρείτΊων  έσΤι,  τΰ’ρο?  Sè  τάζ  άναγωγάζ  τάζ  εκ 
^ώρακθ9  και  τΰνεΰμονοζ  η ^ριμυτερα.  Εσθίεται  Sè , ε\Ρηθεΐσα  3 

flatulent  et  nuisible  à l’orifice  de  l’estomac;  quelquefois  aussi  il 
cause  des  pincements  dans  cette  partie. 


Proprictcs 
de  la  racine 
de  gourt , 
suivant 
les  pays. 

Gouet 
de  CyrOie. 


Mode  de  pré- 
paration 
de  la  racine 
de  gouet ; 


19.  DU  GODET. 

On  mange  la  racine  du  gouet  comme  le  navet;  mais,  dans  quel-  1 
ques  pays,  elle  devient  plus  âcre  [que  de  coutume],  de  manière  à 
se  rapprocher  de  la  racine  de  serpentaire  ; dans  ce  cas , il  faut  la 
faire  bouillir  deux  fois  avant  de  la  manger;  à Cyrène,  au  con- 
traire, elle  est  très-peu  médicamenteuse  et  très-peu  âcre,  de  telle 
sorte  qu’elle  est  même  préférable  au  navet.  Il  est  évident  que  cette  2 
dernière  espèce  convient  mieux  quand  il  s’agit  de  nourrir,  tandis 
que  l’espèce  âcre  est  meilleure  pour  expulser  les  crachats  de  la  poi- 
trine et  du  poumon.  On  mange  la  racine  du  gouet  bouillie,  avec  3 
de  la  moutarde  ou  du  vinaigre,  en  fassaisonnant  d’huile  et  de 


1.  καχόχυμοζ  KhV . 

Ib.  êrj^iv  Gai. 

Ch.  19;  h 3.  έσΤιν  εσθιομένη  Gai. 
Ib.  7v  om.  ABC  1“  m.  V. 

4.  Spιμυτέpci  'zsoûs  Gai. 

6.  έχ^ει  φapμaκωêέs  τι  και  êp^v 
το  άρον  Gai.  — Ib,  ώζ  om.  G. 

6-η.  των  γογγυΧίάων  είναι  χ^ρησι- 
μώτερον  Gai. 


8.  εσ7/]  Sé  A. 

8*9·  τΰρο5 άριμυτέρα^  ει 

èé  τΐζ  άνα^τ/)τΊ ειν  έκ  ^ώρακόζ  τε  και 
τΰνενμονοζ  βούλοιτό  τι  των  άθροιζο- 
μένων  εν  αύτο'ΐς  'ααγέων  4 'γ')^ίσγρων 
χυμών,  τη  άριμυτέρα  και  φαρμακωάε- 
σΊέρα  βε'λτίων  Gai. 

9.  άριμύτεραι  V. 

ib.  άιά  υάατοζ  εψρΘεΤσα  Gai. 
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4 μετά  νάπνο$  η μετά  οζουζ,  συν  εΚαίω  κά\  γάρω,  Δ^λοι^  ^ε  ώζ 
η ύπο  αυτής  άνα^ί^ομενη  τροφή  τΰαγυτέρα  τΰώς  εσΊιν  ώς  της 
yoyyυ'λίSoς. 


DES 

ALIMENTS. 


K . 


Περί  ’^ρακοντίου. 


1 Καί  τούτου  την  ρίζαν  ^^οντες  SU  η τρ)ς,  ώς  άττοθεσθαί  τό 
φapμaκώSες  y εσθίειν  ενίοτε  SίSoμεv  ^ 6ταν  iσyυρoτéρaς  χρεία  5 
Sυvάμεως  τΰρος  τάς  άvayωyάς  των  έκ  Β-ώρακος  κα)  τ^νεύμονος. 


Âl.fac.ll,  64; 
ρ.  65 1. 


κα'.  Περί  άσφο^έΧον. 


1 Η ρίζα  τούτου,  σκευαζόμενη  καθάττερ  οι  ^^ερμoι , το  τΰΚείσΊον 
της  τΰίκρότητος  άτΐοτίθεται , καί  Sia  Χιμον  olSa  έ-φη'σεσι  τιτΧείοσι 
καί  άττο^ρέζεσιν  εν  üSaTi  yXυκε'ί  μόλις  αυτήν  εSώSιμov  yivo- 


lh.6b·,  ρ.652. 


4 garon.  Il  est  clair  cpe  la  nourriture  qu’elle  distribue  au  corps  est 
assez  épaisse,  comme  celle  que  fournit  le  navet. 


- ses 

propriétés 

générales. 


2 0.  DE  LA  SERPENTAIRE. 

1 Après  avoir  fait  bouillir  deux  ou  trois  fois  la  racine  de  serpentaire,  Propriétés 

afin  qu’elle  perde  ce  qu’elle  a de  médicamenteux,  nous  la  donnons  serpentaire, 

quelquefois  à manger,  quand  nous  avons  besoin  d’un  agent  qui 
provoque  fortement  l’expulsion  des  crachats  de  la  poitrine  et  du 
poumon. 


21.  DE  L’ASPHODÈLE. 


1 Quand  on  prépare  cette  racine,  comme  les  lupins,  elle  perd  la 
plus  grande  partie  de  son  amertume;  je  sais  toutefois  que,  dans 
des  cas  de  famine,  on  est  à peine  parvenu  à la  rendre  mangeable 


Moue  (le  jué- 
paralloD 
de 

l’asphodèle  ; 


1.  μετό  οζουζ  AV. 

Ib.  Ούκ  άδηλον  Sè  ότι  καί  Gai. 

2.  η ...  .TpoÇ>TÎ]  ό εζ  αΰτν$  άνα~ 
^ιόόμενοί  εΐζ  ητιάρ  τε  και  όλον  το  σώμα 
χυμόζ  Gai, 

2-3.  ώζ  εηί  των  γογγυλΙόων  είρηται 
Gai. 

Gh.  20  ; 1.  4·  <5is  τΰου  και  τρίζ  Gai. 


5.  όώόμενον  Α. 

Ib.  χρε/α]  όέηται  Gai. 

6,  τΰρόζ  . . . ,τσνεύμονοζ]  τα  κατά 
θώρακα  και  τΰνενμονα  τ^εριεχ^όμενα 
γ'Κίσγ^ρα  καί  τΰαγβα  Gai. 

Gii.  2 1 ; 1.  7 · TODTo  Λ. 

8.  τδίκρότητα  C. 

Ib.  τΰλέοσι  ABV  ; τε  τδ'Αείοσι  Gai. 


DES 

ALIMENTS. 
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μένην.  H Sk  Sυvaμιs  αύτη$  έχ(ρροίΚΊΐκη  τε  έσΊί  κιχ)  τμητικη,  2 
καθάττερ  κα)  η του  ^ρχκοντίου. 


κβ'.  ΙΙερ^  βολβών. 

A G6; 

ραγοι  αυτών  κατά  το  εαρ  · τ3ΐκράν  oè  εγρυσι  καϊ  αύσΙηραν 
5 ^ύναμιν J Sia  άζ  κα\  τον  σΙόμαγον  έκλυτον  ειτε'^είρουσιν  εΐ$ 
ορεζίν.  Ούκ  εναντιοΰνται  Sè  τοΊ$  άναττίύειν  τι  βουλομένοΐζ  εκ  2 
Β-ώρακοζ  κα)  'Πϊνεύμονο$  ^ καίτοι  την  ουσίαν  του  σώματοζ  τΰα- 
χυτεραν  τε  κα)  γλισχ^ροτέραν  εγρντε$ , αλλά  η τΰΐκρ6τη$  άντι- 
ττράτΊει  τώ  τΰάγει,  τεμνειν  τά  γλίσχ^ρα  καΙ  τΰαγεα  'ϋ5ε(^υκυία" 

10  εσθίειν  Sè  αύτουζ  άμεινον  τηνικαυτα  Sià  6ζου$  άμα  ελαίω  κα\ 


Καί  τούτων  ai  ρίζαι  βιβρώσκονται , τΐίοτέ  Sè  κα)  οΐ  άσπά-  i 


- ses 

propriétés. 


par  des  coctions  et  des  macérations  réitérées  dans  l’eau  douce.  Ses  2 
propriétés  sont  désobstruantes  et  incisives,  comme  celles  de  la  ser- 
pentaire. 


22.  DU  VACCET. 


Propriétés 
des  oignons 
et  des  tiges 
du  \accet. 

Propriétés 
expecto- 
rantes , 


On  mange  les  racines  du  vaccet,  et  quelquefois  aussi,  au  prin-  l 
temps , ses  tiges  ; elles  ont  des  propriétés  amères  et  âpres  qui  leur 
donnent  la  faculté  d’exciter  l’appétit  quand  l’orifice  de  l’estomac  est 
affaibli.  Les  racines  ne  sont  pas  contraires  à ceux  qui  veulent  ex-  2 
puiser  quelques  crachats  de  la  poitrine  ou  du  poumon,  bien  que  · 
leur  substance  soit  plus  ou  moins  épaisse  et  visqueuse;  mais  cette 
épaisseur  est  contrebalancée  par  leur  amertume,  qui  exerce  natu- 
rellement une  action  incisive  sur  les  humeurs  visqueuses  et  épaisses: 
dans  ce  cas,  il  est  préférable  de  les  manger  dans  du  vinaigre,  avec 


1 . Èi  γε  μ7)ν  êύvaμc$  ταύτνζ  τηζ 
ρίζηζ  Gai. 

ib.  εσΊιν  έκφρακτικτ^  τε  Gai. 

Ib.  τμητικτ^]  λεττΊυντικτ^  Gai. 

2.  η om.  ABCV. 

Ch.  22  ; 1.  3.  έσθίεται  -η  ρίζα  Gai. 
Ib.  τότε  ABC  m.  V. 

3-4.  ό άσττάραγοζ  Gai. 

4.  êγει  Sè  εν  αύτφ  τ^ικράν  τε  καί 
Gai. 


4-5.  αυσΊηράν  §ύναμιν  ετ:ι(ραν7ί'  Sio 
καί  Gai. 

5.  εκ'λελυμένον  ετΐεγείρει  TsœsGa). 

6.  Sé]  Sui  G;  Sè  ovSé  Gai. 

Ib.  τι  om.  B. 

Ib.  βουλομένοι$  ] Sεoμέvoιs  Gai. 
6-7.  εκ  Q-ώρακόζ  τε  και 'ζΰνεύμονοζ 
Gai.;  oni.  BV. 

8.  εχριεν  Gai. 
ib.  τΰίκροτέρα  C. 
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γάρω  * )]SÎovs  γάρ  οϋτω  καΙ  άφυσότεροι  και  τροφιμωτεροι  και 
3 τί^εφθηναι  ράου$  γίνονται.  Ιΐλεονάσαντεί  Sè  κατά  την  έ^^ην 
αυτών  ενιοι  'ZSpoSyi'λωs  γσθοντο  και  σπέρμα  τΰ'λείον  ίσγοντε5 , 
κα)  πτροθυμότεροι  γινόμενοι  τΰρο$  αφροδίσια. 

κγ'.  Περί  σΊ αφνΧίνου  και  δαύκου  και  κapovs. 

1 Αί  ρίζαι  καΐ  τούτων  έσθίονται,  τροφήν  μόν  ητίονα  γογγυλών  5 
εγουσαι,  καθάπερ  κα]  τών  Κυρηναίων  αρων  · Β-ερμαίνουσι 

2 σαφώζ , και  τι  άρωματίζον  εμφαίνουσιν.  Το  μεν  ούν  ^ύσπεπίον 
αύτα75  ομοίως  ύπάργει  ταίζ  aXkais  ρίζαΐί  ‘ ούρητικαι  Sé  εισι, 
κα),  ει  τΰλεονάζοι  τΐζ  αυτών  εν  γ^ρη'σει,  κακοχυμότεραι  με- 

3 τρίω$  * εύγυμοτερα  γε  μην  έσΊιν  ή καρώτου  σΊαφύλίνου.  Tivè$  10 


de  riiuile  et  du  garou;  car  elles  deviennent  ainsi  plus  agréables, 
3 moins  ilatulentes,  plus  nutritives  et  plus  faciles  à digérer.  Quelques 
personnes  qui  avaient  mangé  beaucoup  d’oignons  de  vaccet  s’aper- 
çurent clairement  qu’elles  avaient  plus  de  sperme  [qu’auparavant] 
et  qu’elles  devenaient  plus  disposées  à l’acte  générateur. 


2 3.  DE  LA  CAROTTE,  DU  DAUCUS  ET  DU  GARVI. 


1 On  mange  également  les  racines  de  ces  plantes;  elles  sont,  il  est 
vrai,  moins  nutritives  cjue  les  navets  et  les  gouets  de  Cyrène,  mais 
elles  échaulî'ent  manifestement  et  trahissent  quelque  chose  d’aro- 

2 matique.  Comme  les  autres  racines,  elles  sont  difficiles  cà  digérer; 
mais  elles  poussent  aux  urines , et,  si  on  en  use  avec  excès,  elles  en- 
gendrent des  humeurs  assez  mauvaises;  cependant  le  carvi  donne 

3 de  meilleures  humeurs  que  la  carotte.  Quelques-uns  appellent  daii- 


i.  -qSiovs  γάρ  ex  em.;  fjSovs  γάρ 
C 2“  ni.;  κ<χί  η^ίουζ  Gai.;  η^υνθείς  A 
BCV;  rjêtaloi  Paul. 

Ib.  ουτω  γε  καί  Gai. 

. IL·,  τροφιμωτεροι  και  άφυσότεροι 
Ga).;  άφυσοι  και  τρόφιμοι  Paul. 

3.  τΰλέον  V. 

4.  άφpoSισίav  h.Y)C  ι"  m.  V. 

Cîi.  2 3.  Tit.  êavKiov  ί). 

I b.  καρώου  Λ P»  G V . 

Γ>.  μέν^  Gai. 


IL·,  γογίυ'λί^ων  Gai. 

6.  έγουσι  Gai. 

ih.  καθάτΐερ  γε  και  Gah 

η.  καί  τι  καί  Gai. 

Π),  εμφαίνουσαι  AC  j"  iii. 

8.  όιουρητικαί  Ο. 

κακο'/υμώτεροι  (]·^κακόχ^νμα( ιηΙ, 
*ο.  ευχ^υμότερο$  CiclL 

IL·.  έσΊιν  OUI.  ^ . 

11).  κάρουζ  C 2"  ηι.  Gai. 

IL·.  Tif?  τον  σΊαφν^ίΐ'ον  C 2"  ΐυ. 


DES 

Ai.niEN  rs. 


Al.fac.W  , 67 

|>.  65/i-55 


- ajiliio- 
disiaqucs. 


Propiiélc» 
(Je  la  rarott(’ 
(.lu  (laucus  , 
(lu  carvi , 


■"  delà  caroll 
.•■auvnge. 


DES 

ALIMENTS. 


ÀI.JacAl,  G8; 
p.  655. 


Piopriétcs 
des  Iritfles. 
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Sè  τον  άγριον  σΐαφύλϊνον  ονομάζουσί  Soîvkov  ^ ονρητικωτερον 
μεν  οντ(χ^  (βαρμακω^εσΐ ερον  Αε,  καΙ  'nro’XXijs  εψί/σεω?  ^εόμενον, 
ει  μεΧλοί  τΐζ  εσθίειν  αυτόν. 

nh' . Περί  ν^νων. 

Ού^εμίαν  εγει  σαψη  τ^οιότητα  · γρώνται  τοιγαροΰν  αύτο7§  Ι 
5 trrpo?  vTÏoSoyjjv  αρτυμάτων , ώσπερ  κα\  τοΊζ  αΚλοι?  όσα  κάΧοΰ- 
σιν  άποια  κα)  ύ^ατω^η  κατά  την  γεΰσιν.  Εσ7ί  <5'ε  άπάντων  αύ-  2 
των  κοινόν,  μη^ε  την  άνα^ι^ομενην  τρο(ρην  εΐζ  το  σώμα 
Β-ερμαίνειν , άλλά  ύπό'^^υγρον  μεν  είναι,  τοΑ  τΰάγει  Sk  οποίον  αν 
τι  κα]  το  ε^η^εσμενον  γ , τΰα^γυτερον  μεν  το  εζ  ϋ^νου,  ύγρότερον 
0 Sè  κα]  "λεπΊότερον  εκ  των  άΧ^ων  άνά'Κογον. 

eus  la  carotte  sauvage,  laquelle  pousse  plus  fortement  aux  urines 
[que  l’autre],  a un  goût  plus  médicamenteux  et  nécessite  une 
coction  prolongée,  si  on  veut  la  manger. 

2Î\.  des  truffes. 

Les  truffes  n’ont  aucune  qualité  appréciable  ; on  les  emploie  donc  I 
comme  excipient  d’assaisonnements , ainsi  que  les  autres  mets  qu’on 
appelle  mets  sans  qualité  et  d’une  saveur  aqueuse.  Toutes  ces  2 
substances  ont  cela  de  commun  qu’elles  distribuent  dans  le  corps 
une  nourriture  qui  n’écliauiTe  point,  mais  qui  est  légèrement  froide; 
quant  à l’épaisseur,  cette  nourriture  est  conforme  à celle  du  mets 
qu’on  a pris;  la  nourriture  que  fournit  la  truffe  est  plutôt  épaisse, 
tandis  que  celle  des  autres  mets  est  plutôt  humide  et  subtile  dans 
la  même  proportion  que  les  mets  eux-mêmes. 


2.  èè  Gai. 

Cii.  24;  1.  4·  Ι^,η^εμίαν  Gai. 

Ib.  αΰτοΐζ  oî  γρώμενοι  Gai. 

6.  άττοια  και  άβλαβί;  και  vSaTo'jSr} 

Gai. 

8.  Q-ερμαίνειν]  εζαίρετόν  τινα  êv- 
ναμιν  έχειν  Gai.  G 2"  m.  (Foc). 


9.  και  αυτό  το  Gai. 

Ib.  η om.  ABC  m.  V. 
ib.  To  om.  ABC  i'‘m.  V. 

Ib.  i/<5vioi;  Gai. 

10.  εκ  κολοκύνθης  εκΐ  τε  των  Gai. 
G 2"ηΊ.  (Γα). 

Ib.  άναλόγως  C 2®  ni. 
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ηε' . ITepi  μυκήτων. 

1 Καί  των  μυκήτων  oi  βω'λϊταί,  καλώς  έ^ί^ηθεντες  εν  ϋ^ατι^ 

2 τίΚησίον  ηκουσι  των  άποίων  εδεσμάτων.  ΦλεγμaτώSης  Sé  εσΊιν 
ή εζ  αυτών  τροφή  κα\  .ψυχρά,  καν  τΰλεοναί,γ}  τις  εν  αύτο'ίς., 

3 κακόχυμος,  Αβλαβεσ7ατθί  μεν  ούν  είσι  τών  άλλων  μυκήτων 
ουτοι , δεύτεροί  Sè  εν  αύτοΊς  οΐ  άμαν'ίται  * τών  Sk  άΧλων  άσφα-  '> 
λεσίερόν  εσΐι  μη^έ  6λως  άπΊεσθαι  * 'δτολλοί  γάρ  εζ  αυτών  άττε- 
θανον. 


κς' . Περί  ρα.φανί^ος. 

1 Αεπίυντικής  εσ1ι  ^υνάμεως  μετά  του  Β-ερμαίνειν  σαφώς  * 
επικρατεί  γάρ  ή ^ριμεΐα  πτοιότης  εν  αυτή. 

κξ'.  Περί  κρομμύων,  και  ττράσων,  και  σκορό^ων,  και  άμπελοπράσων. 

1 Α,ριμείαν  ικανώς  εγει  ταυτα  ^ύναμιν  κα\  άνάλογον  αυτή  10 

2 5.  DES  CHAMPIGNONS. 

1 Parmi  les  champignons,  les  bolets,  quand  ils  sont  bien  cuits  dans 

2 l’eau,  se  rapprochent  des  mets  sans  qualité  apparente.  La  nourri- 
ture qu’ils  fournissent  est  pituiteuse  et  froide,  et,  si  on  en  mange 

3 abondamment,  elle  produit  des  humeurs  mauvaises.  Ce  sont  Là  les 
champignons  les  plus  innocents , les  amanites  occupent  le  second 
rang;  quant  aux  autres,  il  est  plus  prudent  de  ne  pas  y toucher  du 
tout;  car  beaucoup  de  gens  en  sont  morts. 

26.  DU  RADIS. 

1 Le  radis  a des  vertus  atténuantes;  en  même  temps,  il  échaufïe 
manifestement;  car  les  qualités  âcres  y prédominent. 

27.  DES  OIGNONS,  DES  POIREAUX,  DE  L’AIL  ET  DU  POIREAU  DE  VIGNES. 

1 Ces  plantes  ont  une  propriété  très-âcre,  et,  conformément  à cette 


Cii.  25;  1.  1.  των  om.  GaL 
Ib.  |3ωλίταί]  άμανΤται  Ο. 

3.  κ,αϊ  τΰλεονάζει  ABCV. 

4.  κακόχυμοι  (i;  κακόζ  χνμό$  BV. 

5.  εν  οίΰτοΐζ]  μετά  αΰτούζ  Gai. 


C11.  26.  Tit.  ραφάνων  Ο. 

9.  ν om.  C. 

C11.  27  ; h ίθ·  Cal. 

îh.  αύταΐζ  Gai.,  c’est-à-dirc  ό καυ- 
'Xos  και  τάί^υλλα  άνάλογον  ταΐζ  pilais. 


ÜES 

aliments. 


Al.fac.ll,  69; 
ρ.  655-56. 


/fe.7o;p.657. 


ΙΙ.ηι  ; ρ.658- 
659· 


Propriétés 
des  holets , 


- des 
amanites. 


Propriétés 
des  radis. 


Propriétés 

communes 


DES 

ALIMENTS. 


90 


Al.Jac.  111,  3 ; 
p.  660-66. 

des  oignons, 
des  poireaus, 
de  l’ail 

et  du  poireau 
(le  vignes. 


Propriete's 
particulières 
des  poireaux 
de  vigne. 


Mauvaises 

qualités 

des 

substances 

âcres. 


Propnclcs 
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Β-ερμοιίνει  τα  σώματα,  κα)  Τ^ετΐΐύνει  του$  εν  αύτο7ζ  τΰαγβί$  χυμού?, 
και  τέμνει  τού?  χλίσχρου?,  Εψι^^εΑτα  μέντοι  S)?  η τρ\?  ατοτί-  2 
Βεται  μεν  την  Ωριμότητα,  'λεπίύνει  Sè  ομω?  ετι  κα)  TpoÇ>ïjv  Si- 
^ωσι  βραχυτάτην  τω  σωματι  ' τέω?  Sè  ovSè  6'λω?  êSiSov  τΰ'ριν 
5 ε'φηθηναι.  Τα  Si  άμττε'Κόττρασα  τοσοΰτον  ^ια(^έρει  των  τΰ ράσων,  3 
^σον  εν  το7?  αΚλοι?  άττασι  το7?  δμογενέσι  τα  άγρια  των  ημέ- 
ρων, Φεί^εσθαι  Sè  χρη  τη?  συνεχοΰ?  ε^ω^η?  άτεάντων  των  Spi-  4 
μέων , κα)  μά'λισΊα  δταν  ο τΰροσ(ρερ6μενο?  αυτά  χρλω^έσΊερο? 
γ ' μόνοι?  γάρτο7?  ήτοι  τον  ψλεγματώ^η  χυμόν , η τον  ώμον  κα\ 

10  τΰαχύν  και  γ'λίσχρον  ηθροικόσιν  επιτήδεια  τά  τοιαΰτα  των  έ^ε- 
σμάτων  εσΊίν. 

ηη' . Περί  τη?  άττύ  των  ζώων  τροφή?, 
την  αυτήν  άπαντα  ^ύναμιν  έχει  τά  μόρια  των  ζωων  , [ 


propriété,  elles  échaufient  le  corps,  atténuent  les  liuineurs  épaisses 
qu’il  contient  et  divisent  les  humeurs  visqueuses.  Bouillies  deux  ou  2 
trois  fois , elles  perdent  leur  âcreté  ; mais  elles  n’en  continuent  pas 
moins  d’atténuer  et  donnent  très-peu  de  nourriture  au  corps , tan- 
dis que,  avant  la  cuisson,  elles  n’en  donnaient  pas  du  tout.  Les  3 
poireaux  de  vigue  diffèrent  autant  des  poireaux  ordinaires  que,  parmi 
les  autres  plantes  du  même  genre,  les  plantes  sauvages  diffèrent 
des  espèces  cultivées.  Il  faut  éviter  de  manger  habituellement  des  4 
substances  âcres,  quelles  qu’ elles  soient,  surtout  quand  la  personne 
qui  en  use  est  plutôt  bilieuse  qu’auLrement;  car  de  semblables  ali- 
ments conviennent  uniquement  à ceux  qui  ont  une  accumulation 
d’humeur  pituiteuse  ou  d’humeur  crue,  épaisse  et  visqueuse, 

28.  DE  LA  NOURRITURE  TIREE  DES  ANIMAUX. 


l’outes  les  parties  des  animaux  ne 

1.  3·ερμιχίνει  êé  Ga.1. 

Ib.  TÔ  σώμα  Gai.  — Ib.  αύτώ  Gai. 

2.  y)  και  τρ/?  Gai. 

3.  έ'τί  om.  BV. 

3-4·  βραχυτάτην  SiSœoi  Gai. 

4.  Sé  om.  A G G m. 

o-G,  ^taÇ". T.  uap . τοσοΰτον  οσον('ια\. 


possèdent  pas  les  mêmes  pro-  1 

6.  καν  toîs  Gai. 

7.  ^pâ  om.  Gai, 

8.  τΰρωφερόμενοζ  A. 

Ib.  αυτών  Gai. 

9.  4 φύσει  Gai. 

10.  έκιτη^ειότατα  ταΰτα 

Gu,  28.  To.  Ό^εζών  ζώων  Gai. 


ORIBASE.  COLLECT.  MÉD.  Il,  28.  91 

ccKXgc  Cil  ftsv  crcipKS?  y bTctv  KCikûùs  'Ζΰε(ρθόύσ'ίν  y 0iÎp.cn:6ç  εΪαν  άρί~ 
(τΊον  ^ενντιτίίΐαι  y και  ^χού^ιοΊοί  tmv  εν^ν^χούν  ^cocov  y οτΐοιόν  έοΊι 

2 το  γενοζ  των  υών’  (ρ\εγματικωτερου  Sè  τα  νευρώδη  ιαόρ^α.  Ilar- 
των  μεν  ούν  εδεσμάτων  τη  σοίρζ  των  ύών  écrit  τρο(ρίμωτοίτη. 

3 Τά  <5'è  βόεια  κρεα  τροφήν  μέν  κοά  αυτά  ^βωσιν  ούτε  oKlyvvy  οϋτε  5 
εύ^ιαφόρητον  * αίμα  μεντοι  ττταχυτερον  η τίτροσηκει  γέννα  · 
κα)  y εΐ  φύσει  τι$  εϊη  με'λαγχο'λικωτεροζ  την  7ΐροίσιν , αΚωσεταί 
τινι  τυαθηματι  των  με'Καγγβλικων , εν  ττί  τούτων  ε^ω^γ  τΰλεο- 

4 νάσαζ.  Όσον  Sè  τω  τιτάγ^ει  Trjs  ολη$  ούσίαζ  εαυτών  τα  βόεια  κρεα 
των  νειων  ττίΚεονεκτεΊ y τοσοντον  τγ  γ'Κισγρότητι  ταντα  των  10 

5 βοείων'  εΐζ  ζτε-φιν  Sè  ίττολύ  βεΚτίω  τα  των  ύών  έσΐιν.  Οί  μόσχοι 
Sè  τών  τεΚείων  βοών  άμείνουζ  εισ)ν  ει$  Tsé^iVy  ώσπερ  και  οι 


priétés;  mais  leur  chair,  quand  elle  est  bien  digérée,  engendre  un 
sang  excellent,  surtout  celle  des  animaux  doués  d’humeurs  de  bonne 
nature,  des  cochons,  par  exemple,  tandis  que  les  parties  nerveuses 

2 produisent  plutôt  du  sang  pituiteux.  La  viande  de  porc  est,  parmi 

3 tous  les  mets,  ce  qu’il  y a de  plus  nutritif.  Le  bœuf,  il  est  vrai, 
donne  aussi  une  nourriture  assez  abondante  et  qui  ne  se  perd  pas 
aisément  par  la  perspiration  ; mais  il  produit  du  sang  plus  épais  qu’il 
ne  convient  ; et  quelqu’un  qui  a , par  nature , un  tempérament  atra- 
bilaire, sera  pris  de  quelque  maladie  dépendant  de  la  bile  noire, 

4 s'il  en  mange  beaucoup.  Autant  le  bœuf  surpasse  le  porc  par  l’épais- 
seur de  toute  sa  substance,  autant  le  porc  l’emporte  sur  le  bœuf  par 
la  viscosité  de  sa  chair;  mais  le  porc  est  d’une  digestion  beaucoup 

5 plus  facile.  Le  veau  est  d’une  plus  facile  digestion  que  le  bœuf; 


2.  «a/om.ABGV. — ΙΒ.επίτώι^ΟαΙ. 

3.  ύων'\  γοι^'ώων  Ο. 

Ib.  φλεγματικώτερα  Gai.  ; φλεγμα- 
τικωτέρου  αΐματοζ  γεννητικά  Ο. 

Ib.  <5ε]  γοίρ  Gai. 

3-4.  Πάντων τρο<ριμωτάτϊ}] 

Πάντων  ούν  εδεσμάτων  χρεΙτΊον  αϊ 
σάρκες  των  χοίρων  Ο. 

5.  ουκ  Gai.;  uo/i  Ras. 
η,  εΐ  Sè  καί  Gab;  ac  si  Ras. 

9.  <5'ε1  <5’  εν  Gai.;  enim  Ras. 


1 ο.  νων  ΑΒ C V. 

Ib.  τοσούτφ  (τοσουτο)  Gai. 

Ib.  ταυτα]  τά  υεια  Gai.;  suiUœ  Ras. 

11.  έσΤι,  τοΐς  μέν  άκμάζουσι  και 
ίσχυροΊς  και  3ιατ:ονουμένοις  τά  τών 
άκμαζόντων , τοΐς  Sè  άΧλοις  τά  τών  έτι 
αύζανομένων  Gai. 

11-12.  Ου  μόνον  ουν  οί  μόσχοι  tow 
Gai. 

1 2.  άμείνους  εις  τΰε·φιν  έχουσι  τας 
σάρκας  C<a].  — Ib.  αλλά  }ΐαί  Gai. 


DliS 

ALlMliMS. 


generales 
cie  la  chair 
(les  animaux. 


Prééminence 
du  porc. 
Propriélés 
du  ha'ul. 


Propriétés 
comparatives 
du  bœuf 
et  du  porc. 

Propriélés 
(lu  veau , 
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ëpiÇ>oi  των  αιγών  · ^τ1ον  μεν  yàp  βοοζ  ri  α'ιζ  ζηρά  την  κρασ/ν 
εσΊιν,  άλλα  ύ^ι  τ^ίαρα^αΧλομενη  'πτο'λυ  ^ιαΧλάτΙει.  ΙίεριτΊωματι-  G 
κωτεραν  Sè  ημΊν  οι  γβίροι  τΰαρέγουσιν  εΐζ  τοσουτο  την  τροπήν , 
εΐ5  Τσοντών  μεγάλων  ύών  είσιν  υγρότεροΓ  εικότως  Sè  και  ήτίον 
5 τρέφουσιν,  Ύγροτάτην  Ai  εγουσι  και  φλεγματώδη  σάρκα  κα)  οι  7 
άρνε5,  άλλα  κα)  των  ■ζΰ'ρο^άτων  η σάρζ  'Ζΰ'εριτίωματικωτερα  τέ 
έσ1 1 κα]  κακογυμοτερα  * κακόγυμοζ  δε  κα)  η των  αιγών  μετά 
δριμύτητοζ.  ΕΙ  δε  τών  τράγων  γειρίσΊη  και  'Zffpbs  εύγυμίαν  κα]  8 
'zspos  Tsé-^iVy  έφεζη5  Ai  η τών  κριών,  είτα  η τών  ταύρων,  Ér  9 
10  αττασι  δε  tovtois  τα  τών  εύνουχ^ισθεντων  άμείνω,  τα  Ai  τΰρεσ^υ- 
τικά  γείρισία  zrpbs  ζίε^ιν  εσΤι  κα]  ^pb$  εύγυμίαν  κα]  Tffpbs 


=■  des  pelils 
porcs  , 


-des  agneaux, 


- du  bouc , 

- du  bélier 
et  du  taureau. 


Propriétés 
de  la  chair 
des  animaux 
châtrés 


il  en  est  de  même  des  jeunes  boucs  comparés  aux  chèvres;  car, 
bien  qu’elle  soit  d’un  tempérament  moins  sec  que  le  bœuf,  la  chèvre , 
si  on  la  compare  au  porc,  en  diffère  très-notablement.  Les  petits  6 
porcs  nous  fournissent  une  nourriture  d’autant  plus  imprégnée  d’hu- 
meurs excrémentitielles , qu’ils  ont  plus  d’humidité  que  les  grands 
porcs  ; il  s’ensuit  naturellement  qu’ils  sont  également  moins  nour- 
rissants. Les  agneaux  ont  aussi  la  chair  pituiteuse  et  très-humide;  7 
mais  celle  du  mouton  est  également  plus  ou  moins  imprégnée  d’hu- 
meurs excrémentitielles  et  mauvaises;  celle  de  la  chèvre  contient 
aussi  de  mauvaises  humeurs,  et  de  plus  elle  est  âcre.  La  chair  de  8 
bouc  est  la  plus  mauvaise,  tant  sous  le  rapport  de  la  bonté  des  hu- 
meurs , que  sous  celui  de  la  facilité  de  la  digestion  ; après  elle  vient 
la  chair  de  bélier  et  ensuite  celle  de  taureau.  Chez  tous  ces  animaux,  9 
la  chair  des  individus  châtrés  est  préférable  ; mais  celle  des  animaux 
âgés  est  ce  qu’il  y a de  plus  mauvais,  tant  sous  le  rapport  de  la 


1 . î7  σάρζ  αίζ  B. 

2.  άνθρώττω  nrl  vi  Gai. 

Ib.  'Ζΰολυ  διαφέρει  Gai.  ; multum 
superat  Ras. 

3.  τΰαρί'/ονσιν  eh  τοσοΰτον  AB  V ; 
eh  τοσοΰτον  τΰαρέχ^ουσιν  Gai. 

6.  η των  τΰρο^άτων  σάρζ  Gai. 

Ib.  καί  τΰεριτ! ωματικωτέρα  Gai. 

7.  κακόχυμοζ  Sè  και  η των  αι- 
γών ] και  -η  τών  αιγών  A Β G V ; 


καϊ  -η  τών  αιγών  κακόγυμος  G 2“  ni. 
7-8.  μετά  ^ριμύτητος  γειρίσΊη  Aët. 

9.  η]  Sé  ABGV. 

ib.  είτα]  μετ*  εκείνα  Ο. 

10.  τίάσι  ABGOV. 

Ib.  άμείνων  Α;  κρείτΊω  Ο. 

10-11.  τδαΧαιά  Ο. 

1 ι . εσΊί  om.  Ο Gai. 

il  et  98,  1.  τΰρος  εύ-γυμίαν  και 

t^pé^iv  ABGOV. 
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) coœIs  KctL  Tù)v  vcov  ctinciûv  y holltoi  ys  vyp^v  ovtcov  t^v 
KpcLŒtv  ^ 01  yripaactvTss  Ινώ^η  και  ζηραν  κα)  Sià  τούτο  ^ύσττε- 

10  ττΊον  sypvo'i  ττιν  ο'αρκα,  Κα<  rj  τον  'Kaywov  (τοίρζ  (χ'ί(Χ(χτοζ 
μεν  εσΐι  τΰαχυτέρου  yεvvητικη , βε'Κτίων  Sè  είς  εύχυμίαν  η κατά 

11  βονν  και  τ^ρο^ατον , Ι^ακο^νμοζ  ^ε  τοντύον  ον^εν  ήτΐόν  είτΊι  κα\  5 

12  ^7  των  ε'Κάφων  κα\  σκ'Κηρά  κα\  ^ύσπεττίοζ.  Η Sè  των  άypiωv 
όνων  y οσοι  yε  εύεκται  καΙ  νέοι,  τ^λησίον  ηκει  τησ^ε,  καίτοι 
κα)  των  -ημέρων  όνων  yηpaσάvτωv  ενιοι  τά  κρεα  τΰροσφέρονται , 
κακοχυμότατα  καί  ^ύσπεπία  κα\  ίίακοσίόμαχα,  κα)  τΰροσέτι 
κα)  άη^η  οντα,  καθάπερ  κα)  τά  των  ίππων  τε  κα)  καμηλών,  10 


DES 

aliments. 


facilité  de  la  digestion , que  sous  celui  de  la  bonté  des  humeurs  et 
de  l’abondance  de  la  nourriture  ; de  sorte  que,  chez  les  cochons  eux- 
mêmes,  bien  que  ces  animaux  aient  un  tempérament  humide,  la 
cliair  des  individus  âgés  est  fibreuse,  sèche  et,  par  suile,  difficile  à 

10  digérer.  La  viande  de  lièvre  produit  également  du  sang  plus  ou 
moins  épais;  mais,  pour  la  bonté  des  humeurs,  elle  est  préférable 

1 1 à celle  du  bœuf  et  du  mouton.  La  viande  de  cerf  n’est  ni  moins  im- 
prégnée de  mauvaises  humeurs,  ni  moins  dure,  ni  moins  difficile 

12  à digérer.  La  chair  des  ânes  sauvages,  du  moins  celle  des  indivi- 
dus de  bonne  complexion  et  jeunes,  se  rapproche  de  celle  des  cerfs; 
quelques  personnes  mangent  aussi  la  chair  des  ânes  domestiques, 
quand  ils  sont  devenus  vieux,  ce  qui  constitue  un  mets  fortement 
imprégné  d’humeurs  mauvaises , difficile  à digérer,  nuisible  à l’ori- 
fice de  l’estomac,  et,  en  outre,  désagréable  ainsi  que  la  chair  des  che- 
vaux et  des  chameaux;  ceux  qui  mangent  de  ces  viandes  ressemblent 


et 

des  animaux 
âgés. 


Propriétés 
du  lièvre , 


- du  cerf, 


- des  ânes 
sauvages , 


1 . ώσπερ  Gai. 

Ib.  γε  om.  Gai. 

2.  ivcvSrjJ  évioc  êrj  Gai. 

Ib.  êià  τούτο  om.  Gai. 

3.  ϊσγουσι  ABCV. 

Ib.  τών  'λαγωών  Gai. 

Ib.  èé  om.  O. 

4.  μεν  om.  O. 

Ib.  èah  om.  Λ. 

Ib.  βε'λτίονοί  ABC  i®  m.  V;  κρείτ- 
Ίον  Ο. 


Ib.  4 om,  ABC  i*'  m.  Y. 

4-5,  πατά  βον$  παι  τπρό^ατα  Gai.; 
βοό$  καί  τΰρο^άτου  Ο ; boum  et  pecu- 
dum Pias. 

5,  τούτων  ουχ  τ)τΊόνεσ1ι  «a/Gah; 
om.  Ο. 

6.  παι  σπλτήρά  om.  Gai. 
η . εϋεκτοι  Gai. 

Ib.  τοΤσ^ε  Gai, 

§υσπεπΊότατα  Gai. 

10.  κατά  êScoSvv  Gai. 


üi;s 

Λ I.IMENTS, 
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ών  αυτών  εσθίουσιν  oi  ονώ^εΐζ  τε  την  κα)  το  σώμα.  Καί  13 

τά  τών  άρκτων  Sk  ενιοί  Tffpoa(pépovTat , καί  τα  τούτων  ετι  χ^,ίρω 
"λεόντων  τε  καί  τΐίαρ^άλεων.  Περί  Αε  κυνών  τί  ^ε7  καί  λεγειν,  14 
ώ$  τουζ  νεουζ  τε  καί  λίτταρου?  αυτών,  καί  μάλισΊα  όταν  εύνου- 
5 χισθώσι , κατά  ενια  τών  έθνών  έσθίουσι , τΰροζ  τουτοίς  Sk  καί 
τα  τών  τΰανθη'ρων  Τα  Sk  τών  άλωπεκων  εν  φθινοττώρω  καί  οί  15 
Tffapà  ημ7ν  κυνηγεταί  τΰροσ(ρέρονταί.  Y ινώσκειν  Sè  ^ε7,  0τι  τα  16 
μεν  την  βαθε7αν  τΰόαν  νεμεσθαι  δεόμενα  ζωα  λεττΊα  καί  κακο- 
χυμα  γίνεται  κατά  τε  τον  γειμώνα  καί  τά  τίρώτα  του  ήρο?, 
ϊΰ  ώσπερ  οΐ  βόε?,  εύχυμότεροί  τε  καί  τδαγυτεροι  σα(ρώ$  (paivô- 
μενοι  του  χρόνου  πτροϊόντοζ , όταν  αύζάνηταί  τε  καί  τΰαχυνηται 
καί  εΐζ  εκκάρπησιν  η τΰοα  τΰροέρχηται  * τα  Αε  άπο  της  μικράς 


- Jrs  ours  , 
des  lions  , 
des  léopards  , 
des  chiens , 


- du  renard, 

Influence 
des  saisons 
sur  les 
propriétés 
des  animaux 
suivant 
leur  mode 
d’alimen- 
tation, 


eux-mêmes  aux  ânes,  tant  par  le  corps  que  par  l’ame.  Quelques-uns  13 
mangent  également  la  chair  des  ours,  et,  ce  qui  est  encore  pis, 
celle  des  lions  et  des  léopards.  Quant  aux  chiens,  est-il  nécessaire  14 
de  dire  que,  chez  quelques  peuples,  on  mange  les  sujets  jeunes  et 
gras , surtout  quand  ils  sont  châtrés , et  qu’il  en  est  de  même  pour 
les  panthères?  Dans  mon  pays,  les  chasseurs  mangent  également  en  15 
automne  la  chair  de  renard.  Il  faut  savoir  que  les  animaux,  qui  ont  16 
besoin  de  paître  l’herbe  haute,  comme  les  bœufs , deviennent  maigres 
et  s’imprègnent  d’humeurs  mauvaises  en  hiver  et  au  commencement 
du  printemps,  tandis  qu’ils  se  montrent  évidemment  plus  gras  et 
imprégnés  d’humeurs  meilleures  dans  une  saison  plus  avancée, 
quand  l’herbe  devient  grande,  épaisse  et  monte  en  graine;  ceux, 
au  contraire,  qui  peuvent  se  nourrir  d’herbe  courte,  comme  les 


1.  ων  αυτών]  και  αυτών  ABCV. 

Ib.  έσθίονται  BV. 

Ib.  τε,  mot  superflu  provenant 
sans  doute  du  texte  de  Gai.  ; oî  όνώ- 
êets  τε  και  κaμr^'λώêειs  άνθρωττοι  τ^ν 
■φ.;  Aët.  a ovcôS.  την  τε  φ. 

2.  τά  om.  Gai. 

Ib.  άρκων  BV. 

Ib.  <5έ]  κρέα  Aët. 

3.  τΰαρ^αλων  G 2^^  ni. 

fb.  τών  κυνών  Gah 


Ib.  καί  om.  AC. 

5.  ένια  τών]  ενιαυτών  AC  ι“  m.  ; 
ενιαυτόν  τών  BV. 

5-6.  έσθίουσι  τΰάμτζοΧλοΓ  και  τΰρόζ 
τούτοΐζ  τά  τε  τών  Gah 

6.  ^ετών]  Srj  τών  C. 

g.  τα  τδρώτα  και  μέσα  Gai. 

10-11.  γινόμενοι  Ga\. 

1 1 . τε  0111.  Gai. 

12.  ευκάρτΐησιν  Ga\. 

Ib.  υτΓο  Gai. 
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τρέφεσΟαι  ^υνάμενα  βε'λτίω  κατά  τε  τα  ζ^ρώτα  κα\  μέσα  του 
ήρόζ  έσΐιν , ωσττερ  τά  τ^ρό^ατα  ' κατά  Sè  την  άρχ^ην  κα)  τα  μέσα 
του  ^τερουζ  ai  aiyss,  ηνίκα  Ί^'λείσίαι  βλάσίαι  Β-άμνων  εϊσιν, 
as  εθθ9  αύτα7$  έσθίειν. 


1)K.S 

ΛΙ  IMr.N'l'S. 


χθ' . Ιίερί  χογΧιών. 

j Τ^ίΚΛηράν  μέν  εγρυσι  την  σάρκα  κα)  τούτο  ^υσπεπΊον'  εϊ  5 Λΐ./αο.η\,2· 

2 γε  μην  τ^εφθείη , τροφιμωτάτην.  Ττταρχεί  Sè  aύτo7s,  ώσπερ  και  ^ ^ 

τo7s  οσί ρακο^έρμθί9 , ύπaκτικos  γασΊρο$,  καί  ^ίά  τούτο 

τινε9  άρτυοντε$  αΰτου$  Sià  ελαίου  κα\  γάρου  καί  οίνου  τω  γενο- 

3 μένω  ζωμω  γρώνται  z^pbs  ^ιαγωρησιν  των  κατά  την  κοιλίαν.  E/ 

Sk  Bελy^σaιs  ώ$  τρο^ίμω  μόνον  έ^έσματι  γρησθαι  τγ  σαρκϊ  του  10 
ζώου  τούτου,  'Ζΰ'ροα(ρε·φη''σα$  εν  ύό'ατι  μεταθησει$  ε/s  ετερον  ύ^ωρ, 


moutons,  sont  meilleurs  au  commencement  et  au  milieu  du  prin- 
temps; les  chèvres,  enfin,  sont  préférables  au  commencement  et 
au  milieu  de  l’été,  quand  les  jeunes  pousses  des  arbrisseaux  sont 
le  plus  abondantes,  car  c’est  là  leur  nourriture  babituelle. 


29.  DES  ESCARGOTS. 


1 Les  escargots  ont  la  chair  dure  et,  par  conséquent,  difficile  à di- 

2 gérer;  mais,  si  on  la  digère,  elle  nourrit  fortement.  Ils  ont,  ainsi 
que  les  testacés,  un  suc  qui  relâche  le  ventre  : aussi,  se  sert-on  du 
bouillon  qu’on  obtient  en  les  assaisonnant  avec  de  l’huile,  du  garou 
et  du  vin,  pour  faciliter  l’évacuation  de  ce  qui  est  contenu  dans 

3 les  intestins.  Si,  au  contraire,  on  veut  seulement  employer  la  chair 
de  cet  animal  comme  un  mets  nourrissant,  on  la  fera  bouillir  cl  a- 
bord  avec  de  l’eau,  on  la  mettra  ensuite  dans  de  1 autre  eau,  dans 


Proprictcs 
(les  escargots 
suivant 
le  mode 
de 

pn-paratioiu 


1.  τα  μέσα  Gai.;  μετά  B. 

Ch.  29;  i.  5-6.  εί  γε  εν  τΰεφΒείη  G 
2“  m.;  εί  Sè  ts.  Gai. 

6.  καί  om.  Gai. 
η,  χνμόζ  A B G V. 


8.  γάρον  A. 

10.  Ο-ελησεΐζ  Gai. 

Ih.  μόνω  Gai. 

Il),  γ^ρ-^σασθαι  Gai. 

10-1  1 . Toÿ  ζώου  om.  ABG  i°  it).  V. 


DES 

ALIMENTS. 
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είτα  εν  εκείνω  'zsakiv  έ·^ησα,$,  οΰτωζ  άρτυσεΐί  τε  κα\  rb  τρίτον 
εψΐ/σεί?  τακεράν  άκρι^ώ$  γενεσθαι  την  σάρκα  * σκευα- 

σθείσα  yàp  οΰτωε  ε^εζει  μεν  την  γασίερα,  τρο(ρην  Sè  ικανήν 
τ^αρέζει  τφ  σωματι. 

λ'.  Περ^  των  εν  rois  τΰεζοΐζ  ζώοΐ5  άκρέων  μορίων. 

« 

5 Oi  τΰό^εζ  των  χοίρων  εττιτη^ειότατοί  είσιν  εμ^ληθεντεζ  εφο-  1 
μενμ  τιτΊισάνμ.  Τίάντα  Sk  τά  άκρεα  μόρια  του  σώματοζ  ηκισΊα  2 
μεν  εχει  'ΰτιμε'λην,  ηκισία  Sè  κα\  την  σαρκώδη  (^ύσιν*  επικρατεί 
Sk  εν  αύτοίζ  το  τε  νευρω^ε9  κα\  το  ^ερματώ^εζ , ού  του  τοιούτου 
νεύρου  κα\  ^ερματοζ  y οιον  το  κατά  ο^κον  το  σώμα  ' γεγύμνασίαι 
10  yàp  εν  το7$  άκρεοί$  μάΤίλον'  εσΊι  Sè  κα)  Sià  τούτο  y\ισχpότεpa' 


laquelle  on  la  fera  de  nouveau  bouillir;  après  cela,  on  l’assaison- 
nera et  on  la  fera  bouillir  pour  la  troisième  fois , jusqu’à  ce  qu’elle 
devienne  complètement  tremblante;  ainsi  préparée,  elle  resserrera 
le  ventre,  mais  elle  fournira  une  nourriture  abondante  au  corps. 


Propriétés 
des  pieds 
des 

petits  porcs. 

Propriétés 

générales 

des 

extrémités. 


3o.  DES  EXTRÉMITÉS  DES  QUADRUPEDES. 

Les  pieds  des  petits  porcs  sont  un  mets  très-convenable,  quand  1 
on  les  jette  dans  de  l’orge  mondée  en  ébullition.  Toutes  les  extré-  2 
mités  du  corps  ont  très-peu  de  graisse  et  très-peu  de  substance 
charnue,  tandis  que  le  genre  nerveux  et  cutané  y prédomine;  ce- 
pendant ces  nerfs  et  cette  peau  ne  sont  pas  identiques  avec  les 
substances  analogues  qui  se  trouvent  dans  le  reste  du  corps,  car 
la  peau  et  les  nerfs  sont  plus  exercés  dans  les  extrémités  [qu’ail- 
leurs].  Il  résulte  de  cette  prédominance  de  peau  et  de  nerfs  que  les 


1-2.  τε  καΐ  , . ,έ-φησεΐζ  om.  AB 
C i*"  m.  V Ras. 

2.  όίχρι  .....  ,γενέσθαι  ex  em,; 
οίχρι  του  κατατάκερον  άκρι^ωί  γεν. 
Gai.;  άχρί  τον  τακερον  γεν.  C 2®  m.; 
έ'ω$  άκρι^ώζ  γεν.  ABCV;  donec  caro 
dili^enler  faccida  reddatur  Ras.;  μέ- 
χρι τακεράρ  άκρι^ώζ  γεν.  Aët. 

Ch.  3ο  ; 1.  5.  των  χοίρων  έτιιτη- 


§ειότατοι  Ο;  ε-ηιτ.  τ.  χ.  ABCV  Gai. 

5-6,  êyprjpévv  Gai. 

8.  τε  om.  ABCV, 

8-9·  του  τοιούτου  νεύρου  καί  êép- 
ματοζ  (om.  ου)  C 2®  m.;  cujus  modi 
etiam  cutis  et  nervi  sunt  Ras.;  om.  A 
BCV. 

9.  o^ov  σώμα  Gal. 

10.  nat  Sià  τούτο  καί  Gal. 
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καί  γαρ  καϊ  νεϋρον  κα\  ^ερμα  '&αν  έ-φόμενον  εις  τοιαύτην  a(pi- 
κνεΊται  φύσιν  · εΙκότω$  ούν  ελάτΊονα  μεν  τροφήν  ^ίΕωσι  τω 
σώματι , ραον  Sk  ύπερχεται  κατά  γασίερα  Sià  την  γ'λισχρότητα. 

3 Βελτ/οιΐ5  Sè  οι  των  ύών  είσι  του  pvy)(Ovs,  ωσττερ  κα\ 

τούτο  των  ώτων  * εκείνα  γαρ  εκ  μόνου  γ6vSρoυ  κα\  ^ερματοβ^  5 
εσ1\  Sè  δ χόν^ρθ5  έν  μδν  τοί$  τε'λείοΐ5  Ζ,ωοιζ  αττεττίο?  τΰαντά- 
ιτασιν,  εν  ^ε  τοί$  ετι  αύζομενθί5 , όταν  καλώ?  εν  τω  σΙόματι 
'λειωθρ,  τ^ετίόμενόζ  τε  καΙ  τροφήν  οΚίγην  SiSoos  τω  σωματι. 

4 Κατά  την  αυτήν  αναλογίαν  έττί  των  άΧΚων  ζωων  ακούε  του 
νυν  είρη μενού  'λόγου  · κατά  όσον  γαρ  αυτών  αΐ  σάρκεζ  εΐζ  αρετήν  1 0 
τροφηζ  άττολείττονται  των  ύείων,  κατατοσοΰτον  κα\  των  άκρεων 

εν  ύσι  μορίων  έσΤι  γζίρω  τα  κατά  εκείνα  τα  ζώα. 


ÜliS 

AHM  KNTS. 


extrémités  sont  plus  visqueuses  [que  les  autres  parties];  car  tout 
nerf  et  toute  peau  se  transforment  en  une  substance  visqueuse  par 
la  coction  ; il  est  donc  naturel  qu’elles  donnent  moins  de  nourriture 
au  corps  tandis  qu’elles  traversent  plus  aisément  les  intestins  à cause 

3 de  leur  viscosité.  Les  pieds  de  cochon  sont  meilleurs  que  le  mu- 
seau, et  celui-ci  est  préférable  aux  oreilles;  car  ces  dernières  sont 
uniquement  composées  de  peau  et  de  cartilage  ; or  le  cartilage  est 
complètement  indigestible  chez  les  animaux  adultes , tandis  que , chez 
ceux  qui  sont  encore  dans  la  période  de  croissance,  il  se  digère, 
pourvu  qu’on  le  broie  bien  dans  la  bouche,  et  donne  peu  de  nourri- 

4 ture  au  corps.  Appliquez  ce  qu’on  vient  de  dire,  dans  la  même  pro- 
portion, aux  autres  animaux;  car,  autant  leur  chair  le  cède  à celle 
des  cochons , sous  le  rapport  de  la  bonté  de  la  nourriture , autant , 
chez  eux,  les  extrémités  sont  inférieures  à celles  des  cochons. 


Propriétés 
comparatives 
des  diverses 
extrémités 
chez 

les  cochons  , 


- et  chez 
les  autres 
animaux. 


1.  και  yàp  νεΰρον  ABC. 

3.  κατά  γασΊέρα  Aët.  ; και  κατά 
ABCV;  κατά  ττίν  γ.  Gai. 

4.  p'jyxovs]  μντιου  Ο. 

5.  ωτίων  Ο. 

Ib.  μόνου  συνέσίνκε  Gai. 

6.  τοΐ$  οηι.  Gai. 


η.  αΰζανομένοΐζ  Gai. 

8.  'Ζΰεκεμμένοζ  Gai. 

Ib.  SiSœai  Gai. 

10.  εΐρημέ*νου  ημΐν  Gai. 

11.  ύε ίων  ex  em.·,  ύών  Codd. 
Ib.  καί]  γάρ  AC  i®  ni. 

12.  ύί  Gal. 


1. 


DES 

Al.IMENTS. 
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Al.fac.  111,5; 
Γ·  ‘>7«· 


Ib.  6 ; ]i,  67.3- 
675. 


Pro]>riétés 
de  la  langue. 


Propriétés 
communes 
des  glandes. 


Propriétés 
spéciales 
des  mamelles. 


λα',  llepi  τήζ  εν  τοΐς  τΰεζοΐζ  ζώοιε  'γΧώτΊης. 


ï^ià'iyiç  τις  ουσίας  εσΊΙν  εν  τω^ε  τφ  μορίω  χ^αυνοτέρας  τε  και  1 
άναιμοτέρας  σαρκός  * αΐ  yap  ακριβείς  σάρκες  οι  μύες  εισι  και 
τούτων  τα  μέσα  μά'λισΊα. 


λ|5'.  Περί  ά^ένων. 


Ύοσουτον  άτΐοκεγωρτικεν  η των  αδένων  ουσία  της  κατά  την  ΐ! 

5 γλώτΊαν,  οσον  εκείνη  των  σαρκών.  ΤΙάντων  ούν  των  άξενων  2- 
κοινον  τηρείς  τε  κα)  ^^αθυρους  (^αίνεσθαι  κατά  την  ε^ω^ην  · οΐ  Sè 
εν  τοίς  τιτθοίς,  όταν  εγωσι  yà'Ka,  και  της  εκείνου  τι  y‘λυκύτητoς 
εμ(ραίνουσι  y καί  Sià  τούτο  τι^εριστΐου^ασΊόν  εσΊι  τοίς  "λίγνοις 
ε^εσματίΚηρεις  yά'Kaκτoς  οι  αδένες  ούτοι  yευ6μεvoly  κα)  μαΚισΊα 

3ΐ.  DE  LA  LANGUE  DES  QUADRUPEDES. 

* 

Cette  partie  a une  substance  particulière  plus  spongieuse  et  plus  l 
exsangue  que  la  chair;  car  la  chair  proprement  dite  est  formée  par- 
les muscles,  surtout  par  leur  partie  moyenne, 

32.  DES  GLANDES. 

Les  glandes,  par  leur  nature,  s’éloignent  autant  de  la  langue  que  I 
celle-ci  s’éloigne  des  chairs.  C’est  une  propriété  commune  à toutes  “ 
les  glandes  d’être  agréables  et  de  se  morceler  quand  elles  sont  pré- 
parées pour  le  repas;  mais  celles  des  mamelles  offrent  en  outre, 
quand  elles  contiennent  du  lait,  quelque  chose  de  la  douceur  de 
ce  liquide;  et  c’est  précisément  pour  cela  que  ces  glandes,  lors- 
qu’elles sont  pleines  de  lait,  surtout  celles  des  truies,  constituent 


Ch.  3i.  Tit.  Περί  γ'λώσσηζ  Ο. 

1.  τε  οιη.  ABCV. 

V.  εναιμοτέραζ  Gai.  ; sanguineam 
has.  ; ό’λιγαίμου  Ο. 

3.  -τούτων  αυτών  Gai. 

Ch.  32  ; 1.  4·  ττ/}ν  C ι"  m. 

6.  Hotvôv  cm.  AC  i"  m. 


6-7.  οι  èè.  εν  τοΐζ  τιτθοΤξ]  τά  μα- 
στάρια Ο. 

η.  τι  om.  ABC  1®  m.  V Ras. 

9.  έδεσμα  τΰληρεςΒ  corr.  C 2"*  m.; 
έêέσμaσι  τΰλ-ήρείζ  AB  text.  V. 

Ib  . oî  ά^ένεζ μά'λισΊα  om. 

BC  m.  V. 
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c 

3 siïi  ΊΟύν  vMv.  H Ss  εζ  αυτών  TpoÇ>ï]  jccCkcos  pièv  TffsCpOévTcov  éy/vs 
Tl  Trj  κατα.  tcls  crapKas  è&liv'  ύ^ΚιττέσΙερον  Sh  κατεργασθεντων  ^ 

4 TOv  ώμον  η τον  φλεγματώδη  χυμόν  γέννα,  Οντεθ  δε  έκ  του  γε- 
νουζ  τών  αδένων  οι  6ρχει§  ούχ  δμοίω$  εΐσ\ν  εύχυμοι  τοΊς  κατά 
TOUS  titOous,  άλλα  τι  κα\  βρωμώδε$  εχουσιν,  ένδεικνυμενοι  την 
του  σπέρματθ5  ου  γεννώσι  φύσιν,  ώσπερ  οι  νεφροι  την  τού 
ούρου  · και  μέντοι  και  πτεΦθηναι  ίττολυ  χείρου$  εΐσ\ν  οί  γε  τών 
πϊεζών  ζφων  * οι  γάρ  τών  σιτευθέντων  ά'λεκτρυόνων  ηδεΐ$  τε 
ύπάρχουσι , κα)  τροφήν  χρησΊην  τώ  σώματι  διδοασιν. 


\γ' . Περ^  νεφρών. 

1 Oi  νεφρό)  δε  κακόχυμοί  τέ  εισι  φανερώ9  κα)  δυστΰεπΊοι.  1 

3 un  mets  très-recherché  des  gourmets.  La  nourriture  que  donnent 
les  glandes , quand  elles  sont  bien  digérées , se  rapproche  de  celle 
que  fournissent  les  chairs;  mais,  quand  elles  sont  moins  complète- 
ment assimilées,  elles  produisent  des  humeurs  crues  ou  pituiteuses. 

.4  Quoique  les  testicules  appartiennent  au  genre  des  glandes,  ils  ne 
contiennent  pas  des  humeurs  aussi  bonnes  que  les  glandes  des  ma- 
melles ; ils  ont , au  contraire , une  certaine  odeur  repoussante , car  ils 
trahissent  la  nature  du  sperme  qu’ils  fabriquent,  comme  les  reins 
trahissent  celle  de  l’urine;  ils  sont  aussi  beaucoup  plus  difficiles  à 
digérer  [que  les  autres  glandes],  du  moins  les  testicules  des  ani- 
maux qui  marchent;  car  ceux  des  coqs  engraissés  sont  agréables 
et  donnent  une  bonne  nourriture  au  corps. 


33.  DES  REINS. 

Il  Les  reins  sont  évidemment  imprégnés  de  mauvaises  humeurs  et 
difficiles  à digérer. 

1.  επ/]  oî  άττό  Gai.;  om.  ABC 
i*'  m.  V.  — Ib.  τών  γοίρων  Paul.; 
om.  ABC  1“  m.  V.  — Ib.  τ^εφθέντων 
èv  γασΊρί  Gai. 

n.  τ/]  μέν  C 2*  m.  Gai. 

Ib.  Trjs  σάρκας  A;  της  σαρκός  C. 

/ · 


3.  V Toy  ] καί  O. 

6.  ου]  O C 2“  m.  Gai. 

8.  rjSialoi  Gai. 

9.  την  τροφήν  Gaî. 

Ch.  33;  1.  10.  ψανερώς]  Ικανώς 
Gai.;  admodum  Ras. 


DES 

ΛΙ,ΙΜΙί  NTS, 


0 a/./ac. 

p.  675. 

Qualités 
de  la 

nourriture 

fournie 

par 

les  glandcLS. 

Propriétés 
des  testicules 


Propriétés 
des  reins. 


UK  s 

ÀLIMENTS, 


Al.  fac.  III,  7; 
p.  676. 


Ib,  8;  p.  676- 
677. 


Propriétcs 
des  testicules. 


Propriétcs 
générales 
de  la  cervelle; 


' ses 
propriétés 
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λδ'.  llspi  όρχεων. 

ΙΙάντων  των  τετραπόδων  ζ,φων  οι  οργείξ  δύσπεπΙοί  τέ  είσι  ι. 
καί  χακόγυμοι  ^ 'πτε^’θεντεζ  δε  κα'λώζ  τρ6(ριμοι  * μόνοι  δè  οι  των 
αλεκτρυόνων  ηδεί?  τε  ύπάργουσι  κα\  αρισίοι  κατά  τπάντα,  κα\ 
μαΚισΊα  των  σιτευθεντων. 


λε' . ΐίερί  εγκεφάλου. 

5 Φλεγματικωτερόν  εσΐι  καί  κακόχυμον  εδεσμα,  κα\  βραδύ-  1 
πορον  y κα\  δύσπεπίον ούχ  ή'κισΊα  δε  καί  κακοσίόμαγρν  απα? 
εγκέφαλοζ.  Έζαπατωμενοι  δε  ύπο  της  μαλακότητος  αυτού  δι-  2 
δόασιν  ενιοι  τοΊς  κάμνουσιν όντα  πίρος  το7ς  αλλοις  καί  ναν- 
τιώδη.  Τίαγύγυμος  δε  ων  καί  τπεριτΊωματικος  άμείνων  γίνεται^  3 


34.  DES  TESTICULES. 

Les  testicules  de  tous  les  quadrupèdes  sont  difficiles  à digérer  et  1 
imprégnés  d’humeurs  mauvaises;  mais,  quand  ils  sont  bien  digé- 
rés , ils  nourrissent  bien  ; il  n’y  a que  les  testicules  des  coqs  qui 
soient  agréables  et  excellents  sous  tous  les  rapports,  surtout  ceux 
des  coqs  engraissés. 

35.  DE  LA  CERVELLE. 


Toute  cervelle  est  un  mets  plus  ou  moins  pituiteux,  imprégné  ] 
d’humeurs  mauvaises,  passant  lentement,  difficile  à digérer  et  assez 
fortement  nuisible  à l’orifice  de  l’estomac.  Induits  en  erreur  par  sa  2 
mollesse , quelcjues-uns  la  donnent  aux  malades,  bien  qu’à  ses  autres 
qualités  elle  ajoute  celle  d’exciter  du  dégoût.  Comme  elle  contient  des  3 


Ch.  34;  î.  1.  -άτταντεζ  των  Gai. 

Ib.  τε  om.  Gai. 

3.  η^εϊζ  τε  υπάργουσι  καί  om.  AB 
G Gai.  — Ib.  άρισΊοι  τΰάντων  καί  A 
BC  m.  V. 

Ch.  35  ; 1.  5.  τΰαγυχυμον  έδεσμα 
Gai.,  Aët.;  τΰαχυχυμοζ  και  κακόχυμο$ 
Paul. 

6.  ούχ^  ηνίκα  C i'*  m.  — Ib.  κακο- 
σΐόμαγ^ος  BCV;  κακοσΊόμαγοι  Λ. 


Ib.  τΰάζ  ABC  V. 

8.  ένιοι  αΰτοΐζ  τόΐς  άσθενονσιν  όντα 
Aët.  ; om.  ABC  m.  V. 

9.  êé  om.  C. 

Ib.  άμείνων  εμειν  Gai.,  qui  a plus 
baut  : μάλλον  ουν  όταν  εμέσαι  τινά 
βουληθ^ζ  άττό  τροψηί , καϊ  τούτον  μό· 
ριον  αύτω  êiêov  λιτταρώζ  ηρΊυμένον. 

Ib.  γίνεται  τα  τΰάντα  Gai.  et  Coll, 
méd. , IV,  1 . 
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Tots  τεμνουσι  κα)  Β-ερμαίνονσιν  άρτυόμενος  · εΐ  μέντοι  KoCkws 
'ΐ^ε(ρθειγι , TpoÇiyjv  cti^idXoyov  SîSojœî  Ίφ  σώμαΊι. 

λς·  ' Περί  τον  εν  rocs  οσΊοΐε  μνελοϋ. 

1 Γλυκύτερο?  <5'ε^καί  η^/ων  εσΤι  κοά  'λιτταρώτεροζ  δ εν  toÏs 
δσίοΐξ  εύρισκόμενοζ  μυελό?  του  εγκεφάλου,  ώσ1ε,  εί  τί?  εκ 
'δΤίΧραβολ^?  αυτών  γεύοίτο,  36ζεί  τι  καί  αύσΐηρον  εχειν  τον 

2 έγκεφα'λον.  Έσΐι  Sè  κα\  ναυτιώ^ε?  ε^εσμα  τΰΚείοίν  τ^ροσενε- 
χθε\5  δ μυελό?  , ώσττερ  δ εγκεφα'λοί  * εϊ  γε  μην  καλώ?  'ΰτεφθείη^ 
τρόφίμόζ  εσΊι  κα)  αυτό?. 

λ|'.  Περί  νωτιαίον  μνελον. 

1 Αίτταρότητοζ  ηκισία  μετέχει,  κα)  Sià  τούτο  κα)  το  ναυτιώ^εζ 


humeurs  épaisses  et  excrémentitielles , elle  devient  meilleure  quand 
on  l’assaisonne  avec  des  ingrédients  incisifs  et  échauffants;  cepen- 
dant, quand  elle  est  bien  digérée,  elle  donne  au  corps  une  nour- 
riture abondante. 


36.  OE  LA  MOELLE  DES  OS. 

1 La  moelle  des  os  est  plus  douce,  plus  agréable  et  plus  grasse 
que  la  cervelle;  si  donc  on  les  goûte  comparativement,  on  croira 

2 même  que  la  cervelle  a quelque  chose  d’âpre.  Ainsi  que  la  cervelle, 
la  moelle  est  un  aliment  qui  excite  le  dégoût,  quand  on  en  mange 
beaucoup;  cependant,  si  elle  est  bien  digérée,  elle  donne  égale- 
ment une  nourriture  suffisante. 

87.  DE  LA  MOELLE  έρΤΝΙΕΕΕ. 

1 La  moelle  épinière  contient  très-peu  de  graisse;  aussi  échappe- 


1 . μετά  των  τεμνόντων  καϊ  ^ερμαι- 
νόντων  Gd\.  et  Coll,  mèd.,  IV,  1. 

Ib.  αρτυομενοί  A BC  1“  1Ώ.  V;  σ;ίεϋ- 
ασΘε/^ΟαΙ.,  .âët.,  et  Coll.  mèd. ^ ÎV,  1 . 
Ch.  36;  1.  3.  èé  om.  Gai. 

Il),  η^ονικώτεροζ  O. 


4.  όσΊέοιζ  ABCV. 

5.  yévoiTO  ABC  ni.  V. 

6.  ναυτιω^εζ  ■fjyovv  είζ  έμετον  ορ- 
μών Ο.  — Ib.  τίλείω  ABCV. 

7.  ο έγκέψοίλοζ  Gai. 

(ai.  37;  i·  9·  · Siâ  B. 


LES 


AMMENTS. 


V·  677· 


5 


ib.io;  p.678. 


particulières 
suivaut 
le  mode 
de 

préparation. 


Propriétés 
comparatives 
de  la  moelle 
des  os 
et 

de  la  cervelle. 


Propriétés 


DES 

ALl.MEM’S. 


ALjac.lll,  1 j ; 
|).  G79. 


IL'.  I '2  ; ]).  Gyt)- 
G80. 


1 


(Je  la  moelle 
épinière. 


Propriétés 
de  la  graisse. 


Propriétés 
du  foie. 
Du  foie 
sycoton  , 
et  manière 
do 

le  préparer. 
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εκττεφευγε,  καί,  εΐ  'Πίεφθείη  καΚώζ,  τροψην  ούκ  οΚίγην  ^ί^ωσι 
τω  σωματι. 

A7j' . 11ερ{  'Xjsiixe'krts  καί  σΊέατοζ. 

(ΧΚιγόΊρο'^ά  εσΊίν  και  μαΧλον  η^ύσματα  των  τρε-  1 

φουσών  ημάς  σαρκών. 


\θ' . Ιίερί  των  εν  τοϊε  τΰεζοΐε  ζώοΐ5  στΐλάγχνων. 


5 Το  μεν  ήπαρ  απάντων  των  "ζώων  τΰαγύγυμόν  εσ1ι , κα\  Svœ-  I 
πεπΊον y κα\  βρα^ύπορον  ύπάργον.  Αμεινον  Sè  εν  amoXs  ούκ  2 
εΐζ  η^ονην  μόνον,  άλλα  κα)  εΐζ  τάλλα,  το  συκωτον  ονομαζό- 
μενόν  εσΊι  y τη$  πίροσηγορίαζ  ταύτν?  τυγρν , επειδή  σύκων  τπο'Κ- 
'λών  ζηρών  ε^ω^γ  του  μεΎλοντοζ  σφάτίεσθαι  'ζώου  τοιοΰτο 
0 πίαρασκευάζουσιν  αύτό,  Κα}  τπράτίουσι  τούτο  έπ)  των  ύών  μά-  3 
'λισία  Sia  το  τούτου  του  ζώου  τα  σπ'λάγγνα  πίο'κύ  των  εν  το^Β 

t-elle  à rinconvénient  de  causer  du  dégoût,  et,  si  elle  est  bien  di- 
gérée, elle  donne  une  nourriture  assez  abondante  au  corps. 


38.  DE  LA  GRAISSE  MOLLE  ET  DE  LA  GRAISSE  COMPACTE. 

Ces  deux  substances  sont  peu  nourrissantes  ; elles  servent  plutôt  1 
d’assaisonnement  [naturel]  pour  les  viandes  qui  nous  nourrissent. 

39.  DES  VISCÈRES  DES  QUADRUPEDES. 

Le  foie  de  tous  les  animaux  contient  des  humeurs  épaisses,  se  1 
digère  difficilement  et  passe  lentement.  Le  meilleur  foie,  non-seule-  2 
ment  quant  au  goût,  mais  aussi  sous  les  autres  rapports,  est  celui 
qu’on  appelle  sycoton;  il  a reçu  ce  nom,  parce  qu’il  doit  ses  qua- 
lités distinctives  à cette  circonstance  qu’on  donne  beaucoup  de  figues 
sèches  à l’animal  destiné  à être  tué.  On  applique  surtout  ce  procédé  3 
aux  porcs , parce  que  les  viscères  de  cet  animal  sont  beaucoup  plus 

1.  xàv  τΰεψθγί  Gali  9.  toîoutoi^  Gai. 

Ch.  39;  ].  5.  τααχύχυμόν  τέ  Ga\.  10.  αντό  ô ταράτΊουσιν  ούτως  èiii 

6.  Καλλιον  Sè  εν  τΰασιν  Ο.  Gai. 

7-8.  οΰνομαζόμενον  A;  ε-πινομαζό-  ιι.  τό  φύσει  τά  τουτου  τού  ζώου 
μενον  R.  — 8.  avTïfs  ABCV.  σπλάγχνα  Gai.  — Ib.  τοΐς  om.  BV. 
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4 à'KXoïs  ντΐαργβίν  η^ιω.  Ύων  Sè  oKkcov  σττΚάγγνων  ο μεν  σττλην 
ovSè  'Î^pos  την  γεΰσιν  tjSvs  εσ1ίν  * εχ^ει  γάρ  τι  alpv^vhv  εμ(ραι- 
νόμενον  ' εικότως  ^ε  και  κακόχυμοζ  είναι  τ^εττίσΐ ευται  y μέλαγ- 

5 χολικού  γεννητικο5  αίματο$  ύιτάρχων.  ΑμφοΊν  Sè  εύ7τε'π16τερθ5, 
οσω  κα)  μανωτεροζ,  ο ττ>νεύμων  έσΊΙ,  τΰαμιτοϊλω  γε  μην  ηττατοζ  5 
ε/ί  Β-ρεφιν  ητίων  · ήν  Sè  SlSœŒi  τροπήν  τω  σώματι  κα\  ψλεγμα- 

6 τικωτέρα  μάλλον  έσΊιν.  Η KapSia  κατά  μèv  την  ουσίαν  ινω- 

Sηs  σάρζ  εσΐι  κα\  σκληρά,  κα]  Sià  τούτο  Sύσπεπ1os  κα]  βρα- 
SvTTOpos  · ει  Sè  ^εφθείη  καλω$,  τροφήν  ούκ  ολίγην  ovSè 
κακόχυμον  SίSωσι  τω  σωματι.  I 


DKS 

ALIMENTS. 


0 


μ . Περί  κοιλίαν  καί  μήτραν  καί  εντέρων  των  εν  τοΐ?  τετράποσι  ζώοι>. 

Ι Σκληρότερα  τα  μόρια  ταντα  εσΐι  των  σαρκών  * Sib  καν  καλώ$ 
τιτεφθϊ] , τον  χυμόν  ούκ  aKpiGès  αίμα,  άλλα  βυχρότερόν  τε  κα] 

^ agréables  que  ceux  des  autres  animaux.  Parmi  les  autres  viscères, 
la  rate  n’est  pas  même  agréable  au  goût;  car  elle  offre  une  âpreté 
fortement  prononcée,  et  on  a raison  de  la  regarder  comme  impré- 
gnée d’humeurs  mauvaises,  puisqu’elle  produit  du  sang  atrabilaire. 

5 Le  poumon,  étant  moins  dense  que  les  deux  viscères  susdits,  est 
d’autant  plus  facile  à digérer;  il  est  de  beaucoup  inférieur  au  foie, 
quant  à la  faculté  nutritive,  et  la  nourriture  qu’il  donne  au  corps 

ü est  plus  pituiteuse.  Le  cœur  est  une  chair  fibreuse  et  dure,  quant  à 
sa  substance;  aussi  se  digère-t-il  difficilement  et  passe-t-il  lente- 
ment; mais,  si  le  cœur  est  bien  digéré,  il  donne  au  corps  une  nour- 
riture assez  abondante  et  non  imprégnée  d’humeurs  mauvaises. 

4o.  DE  L’ESTOMAC,  DE  LA  MATRICE  ET  DES  INTESTINS  DES  QUADRUPEDES. 

1 Ces  parties  sont  plus  dures  que  les  chairs;  il  s’ensuit  que,  même 
Jorsqu’ elles  sont  bien  digérées,  l’humeur  cju’elles  produisent  n est 

1.  σπληρ  om.  C i“  m.  8.  (5ρσπεπ7^$  εσ7<  Gai. 

2.  ά,χρίβώί  Gai.  9"^®'  σωματι]  Siêœat  τω 

3.  εΐκότωζ  τε  καί  ABC  V.  ..  σώματι,  κακόγνμον  Sé  Aët. 

5.  μανώτεροζ  ] αραιότεροι  Gai.  ; Cli.  4ο  ; 1.  ΐ2.  τον  χνμόν  οιη.  Ο , 

■/^αΰνοζ  Paul.  Aët. 

6.  -ήττονα  V.  — ib.  oiiL  ABC  Ib.  άκρι^έζοϊμακαϊάμεμτιΐον 

1 ’ — Jb.  7iai  oni.  Gai.  άκρι^ώζ  αιματικόν  και  άμεμ'ι>Ί ον  (lai. 


a/./ttc'.lll,  ι3  ; 
ρ.  68ο. 


Propriétés 
Je  la  rate  , 


“ du  pouiuüu  , 


-du  cœur . 


Proprio  té.s 
de  l’estoniac  , 
de  la  matrice 
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ALIMENTS. 

ωμότερου  ερ'γάζεται , κα\  γ^ρόνου  'Π^'λείονοζ  ^εΪται  -crpo?  το  καλω$ 
κατεργα.σθε)ζ  αίμα  γ^ρησΊον  ')'ενέσθαί. 


μα  . ΙΙερΙ  τήζ  των  ημέρων  καί  άγριων  ζώων  hta(popôis. 


.■îi.yac.II],i4; 
. 680-8 1 . 


Tcîir  ημέρων  ζώων  ή κρασί$  ύγροτερα  τηζ  των  αγρίων,  η ι 
<5'ε  των  αγρίων  σκληρότερα  τε  κα\  τΰίμελη5  ovSè  όλω5  η ολιγο- 
5 σΊόν  τι  μετέχει  ' ταύτγ  τοι  καΐ  άσηπΙ οτέρα  τ^λείοσιν  ημέραΐζ 
διαμένει  των  ημέρων  τε  και  αργώζ  ^ιγτημένων  ζώων,  ΐΐρό^ηλον  2 
Sè  ότι  και  άιτέριτΊοζ  ή εζ  αυτών  εσΊι  τροψη  μάλλον,  ώσπερ  η 
εκ  τών  ημέρων  τε  και  αργών  πτεριτίωματικη. 


ei 

des  intestins. 


pas  du  sang  proprement  dit,  mais  quelque  chose  de  plus  froid  et 
de  plus  cru  ; elle  a besoin  d’un  temps  plus  prolongé  pour  se  trans- 
former en  bon  sang,  après  avoir  été  bien  assimilée. 


4l.  DE  LA  DIFFÉRENCE  ENTRE  LES  ANIMAUX  SAUVAGES  ET  LES  ANIMAUX 

DOMESTIQUES. 


Propriétés 
comparatives 
(le  la  chair 
des  animaux 
sauvages 
et 

des  animaux 
domestiques. 


Le  tempérament  des  animaux  domestiques  est  plus  humide  que  î 
celui  des  animaux  sauvages;  [la  chair]  des  animaux  sauvages  est 
plus  ou  moins  dure  et  contient  ou  très-peu,  ou  point  du  tout  de 
graisse;  aussi  elle  résiste  à la  putréfaction  pendant  un  plus  grand 
nombre  de  jours  que  celle  des  animaux  à l’état  domestic[ue , ou  C|ui 
ont  mené  une  vie  paresseuse.  Il  est  clair  que  la  nourriture  tirée  2 
des  animaux  sauvages  est  à peu  près  destituée  de  matières  excré- 
mentitielles , tandis  que  celle  fournie  par  les  animaux  domestiques 
et  paresseux  en  est  imprégnée. 


1 . εργάζεται  * τκρότερον  ουν  χρό- 
νου Gai. 

Ib.  τΰ'λέονοζ  Gai. 

2.  κατεργασθεΊσα  V;  χατεργασΟΐΐ- 
ναι  καί  C 2°  m.  Gai. 

Ch.  4 1 ; 1.  3.  άγριων  εσΊίν  Gai. 

3-4.  ·η  .....  . σκληροτέρα  ] σκλη- 
ρότερα τε  γαρ  η των  αγρίων  Β V if  τε 


σαρζ  αυτών  (των  εν  τοΪ5  όρεσι)  ε’σ7< 
σκλ.  Gai. 

Ib.  τε  om.  B Gai. 

Ib.  τΐίίρελη?]  γρ.  αΐματοζ  €2”  ηι. 
Ib.  4 ούόέ  Gai. 

4-5.  ολίγισΊόν  ΑΒ  Gai. 

6.  ^ιαιτωμένων  Gai. 

8.  από  τών  Gai. 
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DES 

ALIMENTS. 


^β' . ΪΙερι  τ>;?  άτΐό  τών  'ΤπΊι^νών  ζώόον  τρο<ρή5. 

1 Tè  γενο$  άπαντων  τών  'ϋτΙηνών  ορνίθων  εσΤιν  ο'λίγοτροφώ- 
τερον,  ει  'ζπ'αραβαλλοίτο  τώ  γενει  τών  τΰεζών , και  μαΚισΙα  τώ 
τών  ύών  * εύπεπίοτεραγε  μην  έσΐιν  η σαρζ  τών  τ^Ίηνών  ζώων, 
κα]  μά'ΚισΙα  τ3έρ^ικοζ,  άτίαγηνό?  τε  κα)  'πτερισ1ερα$  κα)  αΚεκ- 

2 τρυόνοζ.  Η §ε  τών  κιγλών,  και  κοτίύφων,  κα]  τών^^μικρών  σίρου-  5 
θ ίων , εν  οΐζ  είσι  κα]  οί  τΰυρ’γίται  κα'λουμενοι , σκ'ληροτερα  τού- 
των εσ1],  κα]  μοίΧλον  ετι  κα]  τούτων  αυτών  η τε  της  τρνγόνος 

3 κα]  η της  φάτΙης  κα]  η της  νηττης.  Ομοία  Sè  τγ  τών  αΚεκτο- 
ρί^ων  εσΤιν  η τών  (φασιανών  εις  τΰεύριν  κα]  τρο(ρην  ^‘^ιτερεχρυσα 

4 τγ  κατα  την  ε^ω^ην  η^ονγ.  2κΛί;ροτερα  Sè  κα]  ^υσπεττίοτερα  ]0 


42.  DE  LA  NOURRITURE  TIREE  DEs'oiSEAUX. 


1 Les  oiseaux  sont  tous  peu  nourrissants,  si  on  les  compare  aux 
quadru'pèdes  et  surtout  aux  cochons;  mais  la  chair  des  oiseaux 
est  plus  facile  à digérer,  surtout  celle  de  la  perdrix,  du  coq  de 

2 bruyère,  du  pigeon  et  du  coq.  La  chair  des  grives,  des  merles  et 
des  petits  oiseaux,  parmi  lesquels  il  faut  ranger  les  moineaux  domes- 
tiques, est  plus  dure  que  celle  des  oiseaux  e|ue  nous  venons  d’énu- 
mérer ; la  chair  de  la  tourterelle , du  ramier  et  du  canard , est  encore 

3 plus  dure  que  celle  de  ces  derniers.  La  chair  de  faisan  est  sembla- 
ble à celle  des  poules,  tant  sous  le  rapport  de  la  digestion,  que 
sous  celui  de  la  nutrition;  mais  elle  lui  est  supérieure,  par  le  plaisir 

4 qu’elle  donne  quand  on  la  mange.  La  chair  de  paon  est  plus  dure. 


Ch.  42;  1-  1-2.  ορνίθων  ολιγοτρο- 
φώτατον  Gai. 

2.  -©αραβαλλεί  τι  BV. 

Ib.  'ΰεζων^  μέτρων  Ci®  m.;  τετρα- 

τϊό^ων  Ο. 

3.  ύών  T7j$  σαρκός  ABC  ι®  m.  V; 
ύών,  ών  Trjs  σαρκόζ  ovSèv  αν  άλλο  τρο- 
φιμώτερον  έχριζ  εύρεΐν  Gai. 

Ib.  V σάρζ  εσΐι  Gai. 

Ib.  ζώων  om.  Ga). 

4.  c?T7ayffros]  τηγαναρίου  Ο. 


4- 5.  τΰερισΐ εραζ  αλεκτορίύοζ  τε  και 
αλεκτρυόνοζ  Gai,;  τΰερισΐ εράσιν  και 
ορνιθιού  Ο. 

5- 6,  σΊ ρονθών  Gai. 

6.  εν  ois κα'λούμενοι]  και 

τών  τΰνργί^ων  A.ét.  — Ib,  ζτ^ροτέρα  Ο. 

η.  έσθίοχη.  ABC  ι®  m.  V. 

Ib.  μάλλον  εσθι  Β;  μάλισΊα  êè  έτι 
Gai. 

8.  τη  om.  Gai. 

q.  φασιανικ'ών  ABC  1®  m.  V. 


/l/.yac.llljig; 
p.  700-701 . 


Propriétés 
générales 
des  oiseaux. 


Propriétés 
des  grives , 
des  merles  , 
des  moineaux 
domestiques  , 

- de 

la  tourterelle, 
du  ramier, 
du  canard , 
du  faisan, 


- du  paon. 


ÜKS 

AIJMr.NTS. 


Al.Jac.lllf'io; 
]'·  7o3. 

Propriétés 
comparatives 
des  animaux 
âgés 
et 

des  animaux 
jeunes. 
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κα)  Ινω^εσΊέρα  τούτων  η του  ταώ.  Κ,οινον  Sè  εττ)  τ^ασί  το7$  'υ^Ίη-  5 
vo'ïs  'ζφοίζ  y ώσττερ  καί  τοτζ  τετρώποσι  ^ '^ινώσκειν  '^ων  ετι 
αύζοίνομένων  την  σάρκα  τΰο'Κύ  βέλτίονα  τη$  των  τιίαρακμαζόντων 
είναι  y μογβηράν  Sk  κα)  την  των  ττίάνυ  νηττίων^  αλλά  ύ7ίεναντιω5 
5 τγ  των  γεγηρακότων  * η μεν  γάρ  τούτων  σκ'ληρά  καί  νενρω(^η$ 
εσΊ),  καί  Αία  τούτο  και  τΰεβ^θηναι  μογβηρά,  κα)  τροπήν  οΚί-γην 
^ί^ωσι  τω  σωματι  * των  Sè  τΰαντάΐΐασι  νέων  Ζ,ωων  τα  σώματα 
β'λεννώ^η  τέ  εσΊι  κα\  υγρά,  και  Sia  τούτο  τΰ'εριτίωματικά , 
ραον  Sè  ύΐϊέργεται  κατά  γασίέρα. 

μγ'.  Περί  γιηνών  παί  σΊ ρουθοκαμηλων . 

ΪΙερίτ7ω|αατίκ))  τούτων  έσΤιν  η σάρζ  κα)  τί^όλυ  ^υσπεπίοτερα  I 


ÎÜ 


Propriétés 


plus  difficile  à digérer  et  plus  fibreuse  que  celles  dont  nous  avons 
déjà  parlé.  En  général,  il  faut  savoir  que,  chez  tous  les  oiseaux,  5 
aussi  bien  que  chez  les  quadrupèdes , la  chair  des  animaux  qui  sont 
encore  en  croissance  est  beaucoup  meilleure  que  celle  des  individus 
sur  le  déclin  de  l’âge,  que  celle  des  animaux  tout  à fait  jeunes  est 
également  mauvaise,  mais  d’une  manière  opposée  à celle  des  ani- 
maux âgés;  car  la  chair  des  animaux  âgés  est  dure,  nerveuse,  par 
cela  même  difficile  à digérer,  et  donne  peu  de  nourriture  au  corps , 
tandis  que  celle  des  individus  tout  à fait  jeunes  est  muqueuse  et 
humide,  et,  pour  cette  raison,  imprégnée  de  matières  excrémenti- 
tielles;  mais  elle  traverse  plus  facilement  les  intestins. 

43.  DES  OTES  ET  DES  AUTRUCHES. 

La  chair  de  ces  animaux  est  imprégnée  de  matières  excrémenti-  1 


»,  οίνω3εσ'1έρα  C i“  in.  — Ib.  των 
ταών\  ; τώνταόνωνΟ-,  του  TaœvosGal, 
2-3.  των  έτί  αυζανομένων  την  Aët.; 
την  των  έτι  αΰζομένων  AG;  την  των 
έτι  αΰζανόντων  BV;  την  των  αυξανό- 
μενων Gai.  — 3.  βελτίω  BV. 

4.  εί>α{  οητ.  ABCV;  είναι,  μέσην 
Sè  άμψοΐν  την  των  άκμαζόντων  Gai., 
Aët, 

ib.  μο-χ^θηράν  Sè  rrfy  B G V ; μο- 
χ^θηρόν  Sè  τιίιν  A. 

il),  τΰάνυ  νητιίων^^  νεογενών  Ο. 


4-5.  ετιεναντίως  την  . 
δ.  σκληρά  και  ξηρά  καί  Gai. 
η,  τά  Sè  των  τΰαντάττασι  νέων  Ζώων 
σώματα  ABCV.  — δ,  είσι  Gai. 

Ib.  αυτό  γε  τούτο  Gai, 

9.  ραοί']  ολωζ  AV;  0λον  BC;  om- 
nino Ras,,  leçons  qui  représentent  le 
texte  de  Galien  ; γαστέρα-  ταυτά  μοι 
μέμνησο  τΰερί  τΰάντων  ζώων  κοιν^  ■ 
Aëtius  a καθόλου  au  lieu  de  κοινή. 

Ch.  43;  1.  10  et  107,  1.  Sυσ^:ε- 

κΊότερον  των  ABC  Cm.  V. 
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Tij$  τών  προειρημένων  ΉίΊηνων  Ζ,φων^  ού  μην  τα  yS'ZslepoL  γείρω 
Ίων  αΚΚων  έγει  * 'Τΰο'ΚΚοίζ  γαρ  των  ιτί1ηνων  ζωων , κοά  μαλισία 
6σα  μικρά  κα\  σκληρόσαρκα^  ή των  τ^Ίερών  φύσιζ  ίνω^η$  εσΤι 
κα)  σκληρά,  τινών  Sk  κα\  η σάρζ  ολη  τοιαύτη , καθάττερ  και  η 
των  γερανών,  as  κα]  αύτά$  εσθίουσιν , έωλίσαντε5  ττίράτερον  5 
2 ημέραι$  'πέλείοσιν.  Μεταξύ  Sé  τΰω9  τη5  των  γερανών  τε  κα)  γη- 
νών  η των  καλουμένων  ώτί^ων  έσΐίν. 


μ^' . Περ^  των  σΐΐλάγγνων  των  ττΊηνών  ζώων. 

1 Ai  γασΊέρε$  τούτων  έ^ω^ιμοί  τε  εισι  καΙ  τρόφιμοι , καί  τινων 
κα]  η^εΊαι,  καθάττερ  ai  των  γηνών  · εφεζη5  Sè  al  των  σιτευτών 

2 άλεκτορίοων . Ωσπερ  οε  ετΐ]  των  νών  το  συκωτον  ήτταρ  εν  τ dis  10 


tielles , et  elle  est  beaucoup  plus  dilFicile  à digérer  que  celle  des  oi- 
seaux dont  nous  venons  de  parler  ; mais  leurs  ailes  ne  sont  pas  plus 
mauvaises  que  celles  des  autres;  en  effet,  chez  plusieurs  oiseaux, 
et  surtout  chez  ceux  qui  sont  petits  et  ont  la  chair  dure,  la  sub- 
stance des  ailes  est  fibreuse  et  dure;  chez  quelques-uns  même,  toute 
la  chair  possède  ces  qualités,  par  exemple  celle  des  grues;  car  on 
mange  aussi  ces  oiseaux,  après  les  avoir  conservés  pendant  quel- 
2 ques  jours.  Les  oiseaux  appelés  outardes  tiennent,  en  quelque  sorte, 
par  leur  chair,  le  milieu  entre  les  grues  et  les  oies. 

44.  DES  VISCÈRES  DES  OISEAUX. 


Les  estomacs  des  oiseaux  sont  mangeables  et  nutritiis,  et  ceux  de 
quelques-uns , par  exemple  des  oies , sont  agréables  ; en  second  lieu 
2 viennent  ceux  des  poules  engraissées.  De  même  que,  chez  les  co- 


1 . -ιών  ττροειρ.  ] ■τΰάντων  τών  Ο. 
1-2.  'ΊΰΊηνών  . . . .'τζΊηνών  om.  ΑΒ 
C ι“  m.  V. 

3.  σμίΊίρά  Godcl. 

Ib.  χαϊ  η Gai. 

3-4.  έσΊιν  ΐνώ^της  τε  καί  Gai. 

4.  καθάττερ  γε  καί  Gai. 

6-7.  των  γηνών  Gai. 

7.  ούτί3ων  η aniSœv  Gai. 

Gh.  44.  Tit.  TTepf  της  κατά  τα 


μόρια  τών  τΰΊηνών  ζφοτν  ^ιαΟοράς  Gai. 
8.  KOïkiai  Ο. 

ib.  καί  τινων\  τινες  (5’  αυτών  Gai. 
g.  καθάττερ  καΐ  τών  V ; καθ.  7ΐαι  η 
τών  Gai. 

Ib.  Sè  at  ex  eniend.;  <5é  ABCV; 
4’  η Gai.  Aët. 

g-io.  τών  άλεκτρυόνων  Aët.;  το'ν 
σιτευθέντύύν  ορνίθοτν  Ο. 

I 1 . καί  Gai. 


DUS 

AIIMEN'CS. 


.'ϋ.^αο.ΙΙί,  ι I ; 
1>. 


(les  oies 
et  (les 
autruches. 

Propriiités 
(les  ailes 
en  général. 


Propriétés 
(les  outardes. 


Propriétés 
de  l’estomac 
des  oiseaux, 

- (lu  foie  gras , 
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ALIMENTS. 

'ζώσί  ζωοι$  'παροπαροίσκευάζουσίν  η^ύ  Sià  Ίηε  Ίων  ΐσγά,^ων  ε^ω- 
Srjs,  ούτως  έπ)  των  γ/ινών  ορω  γαλακτος  άνα^εύοντες  τάς  τρο- 
(pàs,  ως  γίνεσθοιι  μη  μόνον  η^ισίον,  άλλα  κα)  τρο^^ίμωτα,τον 
εύχυμότατόν  τε  koli  ^κχγωροΰν  ού  γαΧετιώς  * ωσαύτως  Sè  κα) 

5 ζίρος  την  εν  ίϊ}  γασίρ]  'Zffé'^iv  εχει.  Καί  τα  τ^Ίερα  Sè  των  χη-  3 
νων  επιτήδεια  τ^ε^^θηναί  τε  κα)  3‘pé^aiy  μαΧλον  ^ε  αυτών  τα 
των  αλεκτορί^ων  ' χ^είρισία  μεν  ούν  έσ1ι  τα  των  ΐσγνών  κα\ 
γεγηρακότων  y κάΧΚισΊα  Sè  τα  των  νέων  κα)  ευτρό^ων.  Καί  οΐ  4 
όργεις  των  αΚεκτρυόνων  αρισίοί,  κα\  μαλισία  οΐ  των  σιτευτών, 

10  Ιτί  Sè  κα\  μαΧΚον  όσοι  Sià  ^άλακτο?  ορού  τας  τροίας  τ^ροση- 
νεγκαντο’  και  γάρ  εΰγυμοι,  κα\  τρ6(ρίμοι,  κα)  τΰεφθηναι  ρασίοι. 
Έπαινοΰσι  ^ε  ενιοι  ψει/^ά)?  την  της  σΊ ρουθοκαμη'Κου  κοιΚίαν , 5 


- des  ailes 
d’’oJe3 , 


- de  poules  , 


- des 
testicules 
de  coqs. 


Opinion 
fausse  sur 
la  propriété 


clions,  le  foie  sy coton  est  rendu  d’avance  agréable,  pendant  la  vie, 
par  l’usage  alimentaire  des  figues  sèches,  de  même  on  obtient  ce 
résultat  chez  les  oies,  en  humectant  de  petit  lait  leurs  aliments,  de 
manière  à rendre  leur  foie,  non-seulement  très -agréable,  mais  aussi 
très-nutritif,  à l’imprégner  d’excellentes  humeurs  et  à lui  faire  tra- 
verser assez  facilement  les  intestins  ; il  se  comporte  alors  de  la 
même  manière,  par  rapport  à la  digestion  stomacale.  Les  ailes  des  3 
oies  sont  également  aptes  à être  bien  digérées  et  à nourrir;  mais 
celles  des  poules  le  sont  encore  plus,  cependant  celles  des  animaux 
vieux  et  maigres  sont  les  plus  mauvaises  et  celles  des  individus 
jeunes  et  bien  nourris  les  meilleures.  Les  testicules  des  coqs  sont  4 
également  excellents,  surtout  ceux  des  coqs  engraissés  et  encore 
plus  ceux  des  individus  pour  lesquels  on  a mêlé  les  aliments  avec 
du  petit  lait;  car  ceux-là  contiennent  de  bons  sucs,  sont  nutritifs  et 
se  digèrent  très-facilement.  Quelques-uns  louent  à tort  l’estomac  de  5 
l’autruche  comme  un  médicament  digestif;  d’autres  louent  encore 


\.  ζωσι  om.  ABC  m.  V. 

2.  χτινων  om.  ABC  m.  V. 

Ib.  όρω  AB  Gai.;  όρρω  C. 

Ib.  àvaSevovTas  Gai. 

3.  'Ζδίνεσθα.ι  A. 

5.  iTtiT^Seiov  Gai. 

6.  αυτών  ra'j  αυτά  ABC  v*  m.  \ . 

7.  ισχνών  καί  om.  ABC  1“  m,  V. 


8.  εΰτρόφων  τε  και  νέων  Gai. 

9.  μάλισΊα  τών  Gai. 

1 ο.  καί  om.  Gai. 

Ib.  όσοι  αν  Gai.  ; όσα  C 2®  m. 

Ib.  όρρώόουζ  C 2“  m.  Gai, 

10-11.  τΰροσενέγκαντο  C;  τΰροσε- 
νέγκωνται  Gai. 

1 2.  φευόαϊζ  C Γ’’  m. 
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ωζ  τί  φάρμακον  ^επίικον,  ενιοι  Sk  'üsoKv  μα'Χ'λον  την  τηζ  αΐ- 
θυία?,  αλλά  ούτε  αύταϊ  τ^ετίοντα,ί  paSiœs,  ούτε  των  αΚΚων  αί- 
τιων εισ]  τΰεττίικον  φάρμακον. 

με' . Περί  ώών. 

1 Αμείνω  μέν  τά  των  αλεκτορίύων  έσΤι^  κοά  τα  των  φασιανών’ 

2 φαυλότερα  Sè  τα  των  χηνών  τε  κα]  σΊ ρουθοκαμηλων.  Αμείνω  Sk  5 
κα)  τα  νέα  των  τ^αλαιών , κα]  τα  εττί  ελατίον  έφηθέντα  των  επί 

3 'ΰτλέον.  Καλλίσ7α  μεν  ούν  εΙ$  τροφήν  εσΐι  τού  σώματοζ  τα  τρο- 
μητά·  τά  ροφητά  Sà  ητ1ον  μεν  τρέφει,  ραον  Sè  υποχωρεί’  τά 
Sk  έφθά  κα\  ^ύσπεπία  κα)  βρα^ύπορα,  κα)  τροφήν  πϊαχείαν  άνα- 

4 ^ί^ωσι  τω  σώματι.  Ύούτων  Sè  ετι  μάλλόν  εσΐι  βρα^υπορώτερά  10 


beaucoup  plus  celui  du  labbe  ; mais  ces  organes  ne  se  digèrent  pas 
facilement  eux-mêmes  et  ils  ne  constituent  pas  non  plus  un  médi- 
cament propre  à faciliter  la  digestion  des  autres  aliments. 

4.5.  DES  OEUFS. 


1 Ceux  des  poules  et  des  faisans  sont  les  meilleurs,  ceux  des  oies 

2 et  des  autruches  sont  moins  bons.  Les  œufs  frais  sont  éofalement 
meilleurs  que  les  vieux,  et  ceux  qui  sont  peu  cuits  sont  préférables 

3 à ceux  qui  le  sont  beaucoup.  Les  meilleurs  donc,  pour  nourrir  le 
corps,  sont  les  œufs  à demi-durs;  les  œufs  mous  nourrissent  moins, 
mais  ils  descendent  plus  facilement;  les  œufs  durs  sont  diiFiciles  à 


digérer,  traversent  lentement  les 
4 corps  une  nourriture  épaisse.  Les 

1.  'ΐΰεττΊικον  έχ^ουσαν  Aët. 

Ib.  μαΧλον  τησαε  Gai, 

1- 2.  α/Θ.  γασΊ épct  Ο-αυμάζουσιν  Aët. 

2.  οϋτε  αΰτα,ί  ex  em.;  ούτε  αΰται 
Aët.  ; ούτε  αυτά  C Gai.  ; οΰ  ταυτά  A ; 
ον  ταΰτα  BV. 

2- 3.  σιτίων  om.  Gai. 

3.  èaliGsà. 

Cii.  45;  1.  4·  μεν  τα]  μετά  Β;  τά 
C 2^  m.;  τά  τε  Aët,;  om.  AC. 

Ib.  τά  άλεκτ.  Gai.  — Ib.  και  των  Λ 
BC  ηι.  V. — Ib,  A C V . 


intestins  et  distribuent  dans  le 
œufs  cuits  sous  la  cendre  chaude 

5.  τε  om.  ABC  V. 

6.  ελάτΊονα  B. 

aév  om.  ABCV. 

Ib.  oZv  τροφ-ην  εσΊι  του  σώματοζ 
τά  AC  1“  m.;  ουν  εσΐιν  εΙ$  τροφ-^ν 
τά  Gai. 

η-S.  τρομντά  κα'λούμενα  Aët. 

8.  τά  Sè  ροφ-ητά  Gai. 

Ib.  ύτχερεχ^εΤ  C ι“  m. 

9.  έφθά  κα\  ότι1ά  και  ΖύσττετιΊα  A 
BC  1*^  m.  V. 

9-10.  (5/<5&)σί  B V ; ε’μποίε?' Sim. 


DI'.S  . 

ALIMENTS, 


j4i./ac.III,22; 

Γ.706-707. 


digestive 
de  l’estomac 
de  l’autruche 
et  du  labhe. 


Propriétés 
comparatives 
des  diverses 
espèces 
d’œufs , 

- des  œufs 
à demi-durs  , 
mous,  durs, 


- des  œufs 
cuits 

sous  la  cendre. 


DES 

Al.IMENTÜ. 


K) 
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τε  καϊ  'ΰταγυγυμότερα  τά  κατά  Β-ερμην  σττο^ιάν  οττΊηθεντα.  Τά  5 
έττ\  των  ταγηνων  ταταγυνθεντα,  κα\  κα'λούμενα  Sia  αύτο  τούτο 
τα'γηνισΙά,γειρίσΊην  εγει  τροψγιν  εΐζ  ατεαντα.  1^α\  τά  κοΪΚοΰμενα,  6 
Sè  τΰνικτά  των  έ(ρθών  τε  κα\  οττΊών  εσΐιν  άμείνω  * σκευαζουσι 
5 Sè  αυτά  y άνα^εΰσαντεζ  μετά  έ'λαίου  κα\  γάρον  κα\  οίνου  βραγεο$, 
είτα  έντιθεασι  το  αγίείον  ΰSωp  εγούστ}  κακκά^ΐβ  Β^ρμον,  κα)  τΰω- 
μάσαντε5  αυτήν  ολην,  ύττοκαίουσι  μεγρι  συσ1  άσεω$  μετρίαζ  * τά 
γάρ  εττ\  τάλεον  τ^αγυνθέντα  τΰαραττΚτηοηα  τοίζ  έιΐ^ηθείσι'  τε  κα) 
οττΊηθείσι  γίνεται.  Ύηξ  αύτηζ  ούν  συμμετρία5  κατά  την  σύσΊασιν  7 
10  γρη  σΙογάζεσθαι  κάττ)  των  εττιγεομένων  άνωθεν  ταί?  'λοττάσιν 
ωών  y ούκ  έττιτρετΐοντα?  ovSè  ταΰτα  τΰαγυνθηναι  τέλεω$^  αλλά 
ετι  έγχυ'λων  οντων , άτεο  του  τιτυροζ  αίρονται  το  άγΓεΐον. 


- des  œuis 
à ia  poêle  , 


- des 

œuf»  pochés  ; 
manière 
de 

les  préparer. 


Mode  de  pré- 
paration 
des  œufs 
sur  le  plat. 


passent  encore  plus  lentement  que  ces  derniers  et  contiennent  des 
humeurs  encore  plus  épaisses.  Ceux  qu’on  laisse  épaissir  dans  une  5 
poêle,  et  qu’on  appelle,  pour  cela  même,  œufs  à la  poêle,  donnent 
une  nourriture  très-mauvaise  sous  tous  les  rapports.  Ceux  qu’on  6 
appelle  pochés  sont  meilleurs  que  les  œufs  durs  et  les  œufs  cuits 
sous  la  cendre;  on  les  prépare  en  les  humectant  avec  de  l’huile, 
du  garon  et  un  peu  de  vin,  ensuite  on  met  le  vase  [qui  les  con- 
tient] dans  un  pot  renfermant  de  l’eau  chaude,  on  ferme  exactement 
ce  pot  avec  un  couvercle  et  on  met  du  feu  dessous,  jusqu’à  ce  qu’ils 
soient  parvenus  à une  consistance  moyenne,  car  ceux  qui  se  sont 
trop  épaissis  deviennent  semblables  aux  œufs  durs  et  aux  œufs 
cuits  sous  la  cendre.  Il  faut  tacher  de  saisir  la  même  consistance  7 
moyenne  pour  les  œufs  qu’on  verse  d’en  haut  sur  un  plat  et  ne  pas 
leur  permettre  de  s’épaissir  complètement,  mais  ôter  le  plat  du  feu 
pendant  qu'ils  sont  encore  en  gelée. 


1 . τε  om.  ABC  V. 

Ib.  κακοχυμότερα  Gai. 

Ib.  τα  om.  ABC  i**  m.  V. 

Ib.  κατά  om.  C m. 

Ib.  ύττεροττΊηθέντα  Sim. 

3-4··  KaC  .....  άμείνω]  άμείνω  èè 
των  é(pe.  τ.  κ.  οκΐ . έσΊι  τα  κα)\.  τΰνικτά 
[τκ-ήκτά  Aël.)  Gai,,  Aët. 

4.  σκευάζεται  Gai. 


5.  αυτά]  τον  τρόττον  τούτον  Gai, 
Ib.  ^εύσαντες  ABC  m.  V. 

6.  ε<τα]  έ'τί  ABC;  dei.  C 2®  m.; 
om.  Gal. 

6-7.·  θερμόν,  ε'ηα  τΰωμάσαντεζ 
Gal.  ' 

7.  άνωθεν  ολην  αυτιών  QaX. 
ib.  μέγ^ρΐζ  άν  ^ Gal. 

12.  αίροντεζ  ττ^ν  λοπα<5α  Aël, 
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Il,  46. 


μς- 


/ 


Ilspi  κεφαλου. 


1 ΙΙεριτΙωμαηκη  μεν  ή σάρζ  έσΐί  των  κεφαλών  κα)  βλεν- 
νω^Υΐ5  ικανώ$  των  εν  ιλνώ^εί  καΐ  ρντταρω  ^ιαιτωμένων  υ^ατι  * 
καλλίσΊη  Sk  των  εν  καθαρα  Β-αλάτΙγ  · φαύλοι  κα\  οΐ  εν  ταΐς 
λίμναι$,  καΐ  μάλισία  οΐ  έν  Tah  μικραίζ  γινόμενοι,  καί  μάλλον 

2 όταν  μη  τι  άττορρείβ  του  ϋ^ατοί,  άλλα  εϊη  σΙάσιμον. 

εν  το7$  ζτοταμοΊζ  γεννωμενων  άμείνους  οί  κατά  τους  τοιού- 
τους,  εν  ois  6ξύ  κα]  τΰολυ  το  ρεύμα  · κατά  Sè  τους  λι μονάζοντας 
:·5  ούκ  αγαθοί,  Κα}  η γευσις  Sè  εσθίοντί  σοι  γνωρίσει  τον  άμείνω 
κέφαλον  ' ^ριμυτέρα  γάρ  αΰταν  εσ1ι  καΐ  η^ίων,  κα]  άλιττης  η 
σάρζ  * οι  λιτταρο]  καί  κατά  την  γεΰσιν  έκλυτοι  χείρους  μεν 
είσι  κα]  είς  αυτήν  την  ε^ω^ην , γείρους  ^ε  κα]  τΰεφθηναι,  κα] 
κακοσΙόμαχοι , κα]  κακοχυμοι  * κα]  συν  οριγάνω  σκευάζουσιν 
αυτούς. 


.“ίί. /ac. III, 25; 
ρ.  709-10. 


\\ι.  ρ.  7 1 2-1  3. 


10 


40.  DO  MUGE. 


Ι La  chair  cies  muges  cjiii  vivenl  clans  l’eau  bourbeuse  et  sale  est 
imprégnée  de  matières  excrémentitielles  et  très-muqueuse;  mais 
celle  des  muges  vivant  clans  la  mer  pure  est  excellente;  ceux  cjui 
vivent  dans  les  lacs,  et  surtout  dans  les  petits  lacs,  sont  mauvais, 
et  ils  le  sont  encore  davantage,  quand  l’eau  est  stagnante  et  n’a 

2 pas  d’écoulement.  Parmi  les  muges  qui  naissent  clans  les  rivières, 
ceux  des  rivières  à courant  fort  et  rapide  sont  les  meilleurs  ; mais 

3 ceux  des  rivières  qui  forment  des  lacs  ne  sont  pas  bons.  Le  goiit 
pourra  vous  servir  aussi  à reconnaître  la  meilleure  espèce  de  muge, 
car  la  chair  de  cette  espèce  est  plus  ou  moins  piquante  et  agréable 
et  n’a  pas  de  graisse,  tandis  que  les  muges  gras  et  d’un  goût  peu 
prononcé  sont  moins  bons  à manger,  se  digèrent  moins  bien , nuiseni 
à l’orifice  de  l’estomac  et  contiennent  de  mauvaises  humeurs;  voilà 


pourquoi  on  les  assaisonne  aussi  avec  de  l’origan. 


Ch.  46.  Tit.  Π.  ΙγβϋωνΟ. 

2.  Ιχανώζ  ώζ  C 2^  m. 

Ib.  èv  A.  «.  pυ^τapω^  εκ  'Ζΰρλου  0· 
ib.  vêari  èianœpévwv  O. 

3.  xaOapyj  Ο-αλάτΊη  V ; isz'kàyti  0. 

llu  φ^χ,ΰΧοι  ...o{]  êri  êè χείρον  είσιν  O. 


5.  όταν  f/à  àiToppéy  ABC  1“  ni 
V ; si  καί  pyjèèv  όλωζ  άκορρέοιτό  τι 

Gai. 

Ib.  σΙάσιμον  ίκανως  Gai. 

6.  όσοι  Cal. 

g.  εσΊιν  αντοΰ  (,al. 


Propriétés 
comparatives 
des  muges 
suivant 
qu’üs  vivent 
dans 

l’eau  sale , 
la  mer, 
les  lacs , 
ou 

les  rivières. 


DiiFére  nce 
de  (jualite 
des  muges 
maigres 
ou  gras. 


DES 
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Al.fac.Wl,  26; 
p. 714. 


/6.27; p.7 i5. 


Ih.  p.  717, 


Propriétés 
du  bar. 


Propriétés 
de  la  chair 
des  rougets. 


Influence 
du  milieu 
dans  lequel 
ils  vivent 


μζ' . Περί  λάβρακοε.^ 

Ι[ε\άγι6ζ  εσ1ιν  ό ιχθύζ  ουτο?  ' η μεν  ούν  τροφή  κάκ  τοΰ^ε  1 
κα\  των  οίΧλων  Ιχθύων  αίματόζ  εσ1ι  γεννητίκη  'λειτ'ίοτέρου  τγ 
συσΊάσει  μαΤΟκον  τηζ  εκ  των  τΰεζών  Ζ,ωων  ^ ώζ  μήτε  τρέφείν 
κοά  ^ιαφορεΊσθαι  S-ατΙον. 

μτ}' . Περί  τρίγΧηζ. 


Καί  η^ε  των  τδεΚα,χίων  έσΤι,  σκ'λγιροτέροίν  ^ετι^άντων  σχεδόν  \ 
εχει  την  σάρκα  και  ·φαθνράν  Ικανώζ  · τρέφει  τοιγαροΰν , όταν 
τ^εφθγ  καλώ?,  των  οίΚΚων  μά'Χλον  ιχθύων,  V ίνονται  Sè  άρισίαι  2 
τριγ'λαι  κατά  την  καθαράν  S-άλατΙ αν,  ώσπερ  κα)  οι  αΧλοι  τΰάντε$ 


ίχ,η.  DU  BAR. 

Le  bar  est  un  poisson  de  haute  mer;  or  l’alimenl  que  nous  1 
donne  ce  poisson,  ainsi  que  celui  fourni  par  les  autres  poissons, 
se  prête  plutôt  à engendrer  un  sang  d’une  consistance  assez  ténue 
que  celui  que  nous  devons  aux  quadrupèdes  ; il  ne  nourrit  donc 
pas  très-fortement  et  se  dissipe  rapidement  par  la  perspiration. 


48.  DU  ROUGET. 

Le  rouget  est  aussi  un  poisson  de  haute  mer;  mais  il  a une  chair  1 
plus  dure  peut-être  que  celle  de  tous  les  poissons  de  même  nature, 
et  elle  est  sans  cohésion;  si  donc  on  la  digère  bien,  elle  nourrit  plus 
que  celle  des  autres  poissons.  Les  rougets  deviennent  excellents,  2 
d’abord  par  leur  séjour  dans  la  mer  pure,  ainsi  que  tous  les  autres 


Ch.  47;  1·  1·  γε  μην  τροφ-η  Gaï. 
1-2.  εκ  τούτου  κάκ  Gai. 

2.  αΧΧων  τΰελαγίων  ΐγβύων  Aët. 

Ib.  γεννητικτί}  om.  ABCV. 

Ib.  'ΚεττΊού  Sim.  ; 'λετζΊ ομερεσΊ épov 
Paul.;  "λεττΊομερουί  ABCV. 

3.  μαΧλον  om.  Gai. 

Ib.  του  Gai.;  τάζ  A. 

3-4.  és  . . . ,^-ατΊον]  oCSèv  έτερον 
Φαυλον  έχ^ει  Ο. 


Ch.  48;  1.  5.  έσΊι  μεν  και  η γε 
των  τΰε'λαγ.  ΐγβ.  Gai. 

Ib.  σγε^ον  άττάντων  αυτών  Gai.; 
μαΧλον  άττάντων  των  ομογενών  Aët. 

6.  yl^a^apav  Paul.  ; εύθρυττίον  Ο. 

7 . των  άΧλων  άττάντων  ΐγβύων  μόίλ- 
'λον  Gai. 

8.  κατά  τί)ν  καθαράν  Q-άλασσαν 
Gai.;  εν  καθαρά  Q-αλάσση  , ένθα  ούκ 
έσΐι  βοτάνη  Ο. 
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ΐχθύεζ,  ούχ  ηκισία  kol]  Stà  Tas  τροφοί$.  Al  γοϋν  tols  καρ- 
κινά^αζ  έσθίουσαι  κα)  ^vacoSsis  είσ]  κοά  άη^εΐίζ  κα)  ^υσπεπίοι 
κα)  κοίκόχυμοι  * ^ίάγνωσίζ  Sè  αυτών  τΰρ]ν  μεν  εσθίειν  άναπίύ- 
ζαντι  την  κοιλίαν,  έσθίοντι  κατά  την  τ^ρώτην  ευθέως  δ^μην 
τε  κα)  γεΰσιν. 


UES 

ALIMENTS. 


5 


μθ'.  ΙΙερΙ  '^ετραίων  ιγβΰων. 


1 ΑρισΙοζ  είναι  τΰετΐίσΙευται  τούτων  δ σκάρος  η^ονης  ένεκα, 
μετά  αύτδν  Sè  κότΙυφοί  τε  κα)  κίχλαι , κα)  μετά  τούτους  ιου- 
'2  λί^ες  τε  κα)  φυκί^ς,  κα)  τΰερκαι.  Ύροφη  Ss  έζ  αυτών  ου  μόνον 
εύττεπίος,  αλλά  κα)  υγιεινότατη  το7ς  τών  ανθρώπων  σώμασίν 
έσ1ιν,  αίμα  γεννώντων  μέσον  τμ  συσΊάσει. 


Γ· ?>«· 


10 


3 poissons,  et  au  moins  autant  par  leur  nourriture.  Ceux  donc  qui 
mangent  de  petites  crabes  ont  l’odeur  et  le  goût  mauvais , se  digèrent 
difficilement  et  contiennent  des  humeurs  mauvaises  ; on  les  recon- 
naîtra avant  de  les  manger,  en  leur  ouvrant  le  ventre,  et  pendant 
qu’on  les  mange,  dès  le  premier  abord,  par  leur  odeur  et  leur 
goût. 


et  Je  leur 
nourriture 
sur 

les  qualités 
Jes  rougets. 


49.  DES  POISSONS  ROCHEUX. 


On  regarde  le  scare  comme  le  meilleur  de  ces  poissons,  sous  le 
rapport  du  goût  ; viennent  ensuite  les  tourdes  et  les  merles , et  après 
eux  les  girelles,  les  boulereaux  et  les  perches.  La  nourriture  qu’ils 
fournissent  est  non-seulement  facile  à digérer,  mais  aussi  très-favo- 
rable à la  santé  du  corps  de  l’homme , parce.qu’ils  produisent  du  sang 
de  consistance  moyenne. 


Euumératiou 
et  propriétés 
Jes  jioissons 
rocheux. 


2.  και  αηδείς  om.  AC. 

Ib.  ίύσπεπ7αί  C. 

4.  όσμτήν  Gai. 

Ch.  49;  J·  7.  τε  om.  ABCV. 


8.  φοκί§ε$  kC·^  φοικβεζ  hN ψω- 

κίêεs  Aët. 

9.  ευπεπ7οτάτΐ7  O. 

Ib.  ύγινοτάτη  A. 


1. 


8 
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ν'.  Ιίερί  κω^ιών. 

Χιγιαλειοζ  Ιγβΰς  εσΐι  των  μικρών  άε\  ^ιαμενόντων  είς  τις  1 
ών  Kct\  ουτοζ  * οίρισ1ο$  Sè  ει?  η^ονην  κα\  zsé-^iv  άνά^οσίν  τε 
και  εύγυμίαν  εσΤιν  ο κατά  τουβ  -^οίμμώ^εΐθ  alyicCkovs,  η τά^ 
τΰετρώ^εΐζ  άκτάζ  * ο Sk  εν  τοίζ  σΐόμασι  των  τ^τοταμών  η 'λιμνο- 
5 Θαλάτ1αι$  οϋτε  εύττεττΊοζ,  ούτε  εϋγυμοζ.  E/  «5'i  κοί)  ι'λυώ^εζ  νττάρ-  2 
γει  το  ϋ^ωρ,  η ττίολιν  έκκαθαίρων  τΰοταμοε,  οϋτω  μεν  αν  εϊη 
γείρισΙοζ  ο κατά  αύτον  κω^ιοζ^  ώστΐερ  κα\  οΐ  αΚλοι  '&άντε$ 
ΐχθύεζ  οι  εν  τοΊ?  τοιοντοι?  ϋ^ασι  ^ιατρί^οντε5.  Η γε  μην  σάρζ  3 
των  κω^ιών  y ώσττερ  σκΚηροτέρα  τη?  των  τΰετραίων  έσΤιν,  ουτω 
ΙΟ  μαλακωτέρα  τη$  των  τριγ'Κών'  άναλογον  ούν  αύτγ  κα\  το  των 
εσθ ιόντων  σώμα  τρε(ρεται. 


5ο.  DES  LOCHES  DE  MER. 


Propriétés 

dos 

loclies  de  mer 
suivant 
le  lieu 
qu’elles 
habitent, 


- suivant 
la  nature 
de  l’eau. 


Propriétés 
comparatives 
des  loche.s 
et  des  rougets. 


La  loche  est  un  poisson  des  côtes,  du  nombre  de  ceux  qui  l 
restent  toujours  petits;  celle  qui  habite  les  côtes  sablonneuses  ou 
les  falaises  rocheuses  est  excellente,  sous  le  rapport  du  goût,  de  la 
digestion , et  aussi  bien  pour  la  bonté  que  pour  la  facile  distribution 
des  humeurs;  mais  celle  qu’on  prend  à l’embouchure  des  rivières 
ou  dans  l’eau  de  mer  stagnante  n’est  ni  facile  à digérer,  ni  im- 
prégnée d’humeurs  de  bonne  qualité.  Si  l’eau  est  en  outre  bour-  2 
beuse,  ou  si  c’est  une  rivière  qui  entraîne  les  immondices  d’une 
ville,  la  loche  qui  s’y  tient  sera  très-mauvaise;  il  en  est  de  même  de 
tous  les  autres  poissons  qui  habitent  de  pareilles  eaux.  La  chair  des  3 
loches,  bien  qu’elle  soit  plus  dure  que  celle  des  poissons  rocheux, 
est  plus  molle  que  celle  des  rougets;  aussi  le  corps  de  ceux  qui 
en  usent  reçoit  une  nourriture  qui  est  en  raison  de  ses  propriétés. 


Ch.  5o;  1.  i.  αΙγιαΚιοζ  C;  αϊγιά- 
λο?  ABV  ; αίγιάλειοζ  Sé  Gai. 

Ib.  έσΐιν  ουτος  Gai. 

ib.  σμ,ικρών  Gai. 

2.  αυτό?  AB CV. 

Ib.  'Zfféypiv  άμα.  Gai. 

4.  τΰέτραζ  και  άκτάζ  Aët. 

4-5.  'λιμνοθαλάτΊαιζ  ex  emend.;  λί- 
μνοθαλάτΊηζ  A B C V ; stagnis  maritimis 
Ras.;  'Κίμναΐζ  r)  'ΚιμνοΒαΚάσσαΐζ  Gai.; 
"λίμναΐζ  Aët.;  ταίζ  'λίμναΐζ  Sim.;  en- 


suite Gai.  aj.  ούτε  i^Svs  ομοίως,  Aët. 
ovSè  Tfêvs  ομοίως  èaliv. 

5.  ούτε  εύγ^.  ούτε  εύκεκΊ.  Gai. 

5-7·  εί κωβίό?]  και  μαλισΊα 

εάν  κάρα^οι  εκεί  βάΧλωσιν  Ο. 

5.  ίλυώ^εις  AC  ι“  m. 

5-6.  ύκάρχρ^  AC. 

6.  ο τΰοταμός  Gai. 

7.  αυτών  Gai. 

8.  τοιούτοις  om.  Gai. 

Ib.  ^ιαιτώμενοι  Ο. 


ORIBASE.  COLLECT.  MÉD.  11,  5i. 


va'.  Περ:  των  άτταΧοσάρκων , εν  ώ καί  ή τον  Χενκον  ζωμού  σκενασία. 

1 0/  μέν  ονίσκοι  τροφγί  χρησΙμ  χρωμενοι  και  3-αλατ7^  καθαροί 
τοίζ  τΐίετραίοίζ  ενάμίΧΚον  εγουσι  την  σάρκα'  μογ^θηρα  ^ε  τροφή 
γ^ρησάμενοι  κα\  κατά  τι  των  έπιμίκτων  υπάτων  ^ιατρίφαντε5 
ούκ  άττο^άΧίλουσι  μεν  την  μαΚακότητα  τη$  σαρκ6$,  έττικτώνται 
^εΧιτταρότητα^  κατά  ην  ούχ^  η^είζ  ομοίω?  ετι  ^ιαμενουσι , τιτεριτ-  5 

2 Ίωματικωτεραν  τε  την  εζ  αυτών  τροφήν  άνα^^όασιν.  Επί  τΰάν- 
των  Sky  ώζ  εφην , ιχβύων  κοινον  τούτο  μεμνησθαι  τ^ροση'κει, 
ώς  γείρισΊοι  γίνονται  κατά  τάζ  έμβολά?  των  'Πίοταμών , ίόσοι 
κθ7Γρώνα$  έκκαθαίρουσιν  η βάλανεΤα  καί  μαγειρεία,  κα)  τον  τη$ 

3 έσθητόζ  τε  κα\  τον  των  οθονών  ρύτΐον,  Μογθηροτάτη  Sè  εύρί~  10 

5ΐ.  DES  POISSONS  λ CHAIR  MOLLE,  λ PROPOS  DE  QüOI  ON  TROUVE  AUSSI 
LA  PRÉPARATION  DE  LA  SAUGE  BLANCHE. 


î Si  les  motelles  prennent  une  bonne  nourriture  et  vivent  dans  la 
mer  pure,  elles  ont  une  chair  tout  aussi  bonne  que  les  poissons 
rocheux;  si,  au  contraire,  elles  prennent  de  mauvais  aliments  et 
vivent  dans  quelque  eau  mélangée,  elles  ne  perdent  pas,  il  est  vrai, 
la  mollesse  de  leur  chair,  mais  elles  prennent  de  la  graisse,  ce  qui  fait 
qu’elles  ne  restent  plus  aussi  agréables  [c[u’ auparavant]  et  qu’elles 
distribuent  dans  le  corps  une  nourriture  plus  chargée  de  matières 

2 excrémentitielles.  Ainsi  que  je  viens  de  le  dire,  il  faut  se  rappeler, 
comme  une  règle  commune  à tous  les  poissons , qu’ils  deviennent 
très-mauvais  à l’embouchure  des  rivières  qui  servent  de  déversoir 
aux  latrines , aux  bains , aux  cuisines  et  à la  lessive  des  vêtements  ou 

3 du  linge.  On  trouvera  aussi  très-mauvaise  la  chair  d’une  murène  qui 


Ch.  5i.  Tit.  Π.  των  μαλαχοσάρκων 
Ιχθύων  * τϋώζ  6 λευκοί  ζωμοί  τίαρα- 
σκευάζεται^  Gai. 

1 . άγαθη  Gai. 

2.  τοίν -σετρ. ; om.  AC  1 " m. 

3.  τι  των  om.  ABCV.  — Ib.  ύ§. 
και  μάλ^ισΊα  όσα  μογβηρά  Gai. 

.5.  λίπ.  καί  γλισχρότντα  Gai. 

Ib.  ούτε  Gai. 

5-6.  τΰεριτίωματικωτέρα  τε  ky  τϊε- 
ριτΊ ωματικ-^ν  êé  Gai. 


6.  άναόιόόασι  τροψ-ην  Gai. 
η.  ιχβύων,  ώί  é(pr\v  Gai. 

Ib.  τεροστικεν  ABCV. 

8.  χείρισίον  A. 

Ib.  γεννώνται  Gai. 

9.  καθαίρουσι  C 2^  m.  Gai.;  ou 
καθαίρουσι  C.  — Ib.  r)  βαλανεΤα  r)  μα- 
γειρεία C 2®  m,;  r?  μαγ.  καί  βαλ.  Gai. 

Ib.  i)  τον  τηί  C 2“  m.;  v τόν  Gai. 

10.  top]  των  B;  om.  C 2“  m.  Gai. 
Ib.  όθονωίν  C;  όθονίων  Gai. 


DES 

ALIMENTS. 


ALy'ac. III, 3o; 

p.  731 . 


Ib.  p.  733. 


Propriétés 
des  motelles 
suivant 
la  nourriture 
cju’elles 
prennent. 


Mauvaises 
([ualités 
des  poissons 
vivant 
au  milieu 
des 

immondices. 


8. 
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Al.fac.Ulio; 

p.  7a/|. 


Ib.  p.  735, 


Ib,  p.  726. 


Propriétés 
comparatives 
de  la  sole 
et  du  ilet, 
et  des  lézards 
marins. 
Mode  de  pré- 
paration 
de  la 

sauce  blanche. 


Cas 

dans  lesquclîi 
les  poissons 
susdits 
conviennent. 
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σκεται  καί  τη$  σμυραι'νηζ  η σάρζ  εν  ϋ^ατι  τοιούτω  §ιατρι^ούση$. 
Το  Sè  βουγ'λωτίον  μαλακωτερόν  τε  εσ1ι  κα)  rjSiov  κα)  'ΰτάντη  4 
βε'λτιον  τηζ  'φητίηζ.  Οι  Sè  σαΰροί  μέσοι  'πτωζ  είσι  των  άττοΪΚο-  5 
σάρκων  τε  καά  σκληρόσαρκων.  2κεοασ/α  ^ε  τούτων  των  είρη-  0 
5 μενών  ίγβύων  εΐζ  τι^έ^Ριν  έσΤι  καλλίσΙη  η Sià  του  λευκόν  ζωμού  ' 
γίνεται  Sè  οΰτω$'  6ταν , ΰ^ατοζ  ^α·^ίλοΰ$  εμ^ληθεντο$,  ελαίου 
τΐζ  αυτάρκες  ετζιγεας  άνηθου  τε  κα)  'Ζ^ράσου  μικρόν , είτα  ημιε- 
(ρθους  τζοιησας  έττεμ^άΧΚγ  τοσοΰτον  άλών^  ως  μη^εττω  β>αίνεσθαι 
τον  ολον  ζωμόν  αλμυρόν  · αΰτη  κα)  το7ς  εκνοσηλευομενοις  εττι- 
10  τη^ειος  η σκευασία.  Κιτ-άντων  Sk  των  εΙρημένων  ιγβύων  η τρο(ρη  7 
τοΐς  τε  μη  γυμναζομένοις  εσΤιν  αρμονία  κα)  άργοΰσι  κα)  άσθε- 
νέσι  κα)  τοΊς  εκνοσηλευομενοις  ' οι  γυμναζόμενοι  Sè  τρο^ιμω- 


vit  dans  de  l’eau  semblable.  La  sole  est  plus  molle,  plus  agréable  4 
et  meilleure,  sous  tous  les  rapports,  que  le  ilet.  Les  lézards  ma-  5 
rins  tiennent  en  quelque  sorte  le  milieu  entre  les  poissons  à cbair 
molle  et  ceux  à chair  dure.  Le  meilleur  assaisonnement  de  tous  6 
ces  poissons,  pour  en  faciliter  la  digestion,  est  la  sauce  blanche, 
qui  se  prépare  de  la  manière  suivante  : après  avoir  jeté  sur  le  pois- 
son de  l’eau  en  abondance,  on  y verse  de  l’iiuile  en  quantité  suffi- 
sante avec  un. peu  d’anetb  et  de  poireau;  ensuite  on  cuit  les  pois- 
sons à demi  et  on  ajoute  du  sel  ce  qu’il  en  faut  pour  que  la  sauce 
n’ait  pas  un  goût  trop  salé  ; cet  assaisonnement  est  bon  aussi  pour 
les  gens  maladifs.  La  nourriture  retirée  de  tous  les  poissons  susdits  7 
convient  à ceux  qui  ne  prennent  point  d’exercice,  qui  mènent  une 
vie  oisive , aux  gens  faibles  et  maladifs  ; mais  ceux  qui  prennent  de 


1.  77  Tïjs  σμυρ<Χίν·η$  AC  ; η Trjs  μν- 
ραίνηζ  BC  2“  ni.  V. 

Ib.  èiarpiSovact  ABCV, 

2.  rjSiov  εΪ5  Gai. 

ib.  'Ζΰαντί  Gai. 

3.  Αλλά  και  oî  σαΰροί  Gai. 

4.  'Σκευασίαι  Gai. 

5.  κάΧλισΙαί  είσιν  Gai. 

Ib.  4]  ου  G;  ai  Gai.;  om.  G 2®  m. 

6.  γίνονται  A. 

Ib.  ού'ταΐί]  ici  AG  1®  in.  insèrent 


le  titre  suiv.  : Αευκοΰ  ζωμόν  σκευασία. 
Ib.  -φιλονί  V. 

η.  έϊτα  om.  ABC  1®  m.  V. 

8.  εηεμ^άλη  B;  επιβαλλτ?  Gai. 

9.  νοσ·ηλευομένοι$  C 2®  m.  Gai., 
comme  plus  bas. 

1 1 . toî$  τε  μην  γυμναζόμενοι?  εσΤιν 
αρμονία  C 2®  m.  ; καΧΚίσΙη  τοΪ5  τε  μη 
γυμνασαμένοΐζ  εσΊίν  Gai. 

Ib.  άργοϋσι]  γέρουσι  Gai.;  C 2® 
m.  a également  la  glose  γρ.  γέρουσι. 
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8 répcov  εδεσμάτων  δέονται.  Αε'λεκτα,ι  Sè  zsdXkaKis  η μοιΚακη  καί 
ypaûvpà  TpoÇ>}7  'ΰτρο$  υγείαν  άρίσΊη  ύττάρχειν,  ^ίότι  κα)  εύγυ- 
μοτάτν  'υίάντων  εσΊίν  · ού^εν  Sè  εύχυμίαζ  εΐζ  υγείαν  άσφakks 
μαΎλον  è<^6Siov. 

υβ'.  Περί  των  σκληρόσαρκων  Ιγθΰων. 

1 Οί  μεν  ^ρακοντεζ  κα)  οι  κόκκυγες  έναργώ?  όίττασι  φαίνονται  5 

2 το7$  τΰροσενεγκαμενοΐζ  αυτού?  σκληράν  εχ^οντε?  την  σάρκα.  Καί 
οι  γαλεωνυμοι  Sè  ομοίωβ  σκληράν  εγουσι  την  σάρκα,  Tsfkriv  του 
'ΰταρά  Ρωμαίοιί  καλούμενου  γαλαζίου  έν^οζοτάτου  τε  κα)  απα- 
λού τυγγάνοντοζ  * εσ1ι  γάρ  καΙ  ούτοζ  του  των  γάΧεών  γενουζ. 

3 Έκορπίοι  τε  καΙ  τράγουροι  ορφοί  τε  κα)  τρίγλαι  των  σκληρό-  10 

if  ^ 

^ )τί  μεν  ούν  οΐ  σκληρόσαρκοι  ^υσκατεργασ! ότεροι 


8 l’exercice  ont  besoin  d’aliments  plus  nutritifs.  Il  a été  souvent  ré- 
pété que  les  aliments  mous  et  sans  cohésion  sont  les  meilleurs  pour  la 
santé , parce  que , entre  tous , ils  contiennent  les  humeurs  les  meil- 
leures; or  il  n’y  a pas  de  moyen  plus  sûr  pour  arriver  à la  santé 
que  la  bonté  des  humeurs. 

52.  DES  POISSONS  À CHAIR  DORE. 

1 Tout  le  monde  s’aperçoit  facilement,  en  mangeant  les  vives 

2 et  les  grondins,  qu’ils  ont  la  chair  dure.  Les  gades  ont  également 
la  chair  dure,  excepté  celui  que  les  Romains  appellent  galaœias  et 
qui  est  un  poisson  très-estimé  et  tendre,  quoiqu’il  appartienne  au 

3 genre  des  gades.  Les  scorpènes,  les  maqueraux  bâtards,  les  orphes 

4 et  les  rougets  appartiennent  aussi  aux  poissons  à chair  dure.  Les 
poissons  à chair  dure  constituent  un  mets  dont  il  est  plus  difficile 


1.  SéovTOLi,  'Tsepi  ων  έμπροσθεν 
ειρηται  Gai. 

Ib.  Sè  'βοΧλάκις  Gai. 

2.  άρίσΊη  ύπάργ^ειν  ex  emend.; 
άρίσΊη  ύπάργει  AGV;  άρίσΊην  υπάρ- 
χει B;  ύττάρχειν  άρίσΊη  Gai. 

Ib.  ABCV. 

3.  Ίδασών  Gai.  — 3-4.  ceV0aXès 
μεΐζον  G 2^  ni.;  άσ^αΧη  μεΤζον  Gai. 


Cii.  52;  1.  5.  φαίνεται  A. 

η.  καΧλιώνυμοι  AC  i''  m.  V;  καλ 
"λιωμένοι  B. 

8.  γαλεζίου  C 2“  m.  Gai.;  γαλα- 
βυ/ου  C.  — Ib.  èvêô^oo  Gai. 

10.  τραγοϋροι  C 2“  m.  — Ib.  τρά- 
χονροί  τε  καϊ  τρίγλαι  C m.  ; τραχ. 
τρίγλαι  ορφοί  τε  ιιαι  γλαΰ7ΐοι  Gai. 

1 1 . §νσκατεργασΊ ότατοι  Β. 


DES 

ALIMENTS. 


A /.yàc.111,3 1 ; 
p.  727-80. 


Excellence 

des 

aliments 

mous 

et 

sanscolie'sion. 


Enumération 
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à chair  dui'e 
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/lL/ac.llJ,33·, 
p.  734-35. 


et  de  ceux 
à cliair  luolle. 


Etymologie 
du  mot 
Îeslacé. 
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των  μοίλακοσάρκων  εισ),  'ΰρό^η'λον  * η τε  γάρ  εν  τγ  γασίρί 
ιττεφί?  η τε  εν  ηττατι  κοά  φλεψίΡ  αίμάτωσίζ  ij  τε  κατά  εκασίον 
των  τρεφόμενων  μορίων  έζομοίωσΐ5  επ}  μέν  τοίε  μοΪΚοίκωτέροΐ9 
ράων  εσΤίν  y εττ)  Sè  τοΤζ  σκ'ληροτεροί$  γοΪΚεττούτερα.  Τ ίνεται  Sk  5 
5 και  'Osayys  χνμο5  6 εκ  των  σκΚηροσάρκων  ιχθύων,  ώσπερ  ο εκ 
των  μάλακοσάρκων  λετττοτερο?. 

vy' . ΙΙερί  των  οσ''ί ρακο^έρμων  ζώων. 

Κϊ/ρνκα?  και  πτορ(ρύρα$  οσΊρεά  τε  και  χ^ίμαζ  οσα  τε  αΚΚα  ι 
τοιαΰτα  οσΊ ρακ68ερμα  κα'λοΰσιν , επειδή  οσΊράκω  τΰαραπ'Κησιον 
εχει  το  εζωθεν  τΰερικείμενον  σκέπασμα.  ^Loivov  Sè  απάντων  2 
10  τούτων  άίλυκον  εχειν  χυλόν  εν  τϊ)  σαρκ)  λαπακτικον  τηζ  γασ1ρο5 
ημών'  ïSiov  ^ε  εκάσίω  το  μάΧλόν  τε  καϊ  ητ1ον  εν  τούτω  κατά 


de  triompher  que  des  poissons  à chair  molle , cela  est  évident  ; en 
effet,  la  digestion  qui  a lieu  dans  l’estomac,  la  sanguification  qui 
se  fait  dans  le  foie  et  dans  les  veines,  et  l’assimilation  qui  s’opère 
dans  chacune  des  parties , pendant  la  nutrition , sont  faciles  pour  les 
substances  molles,  et  difficiles  pour  les  substances  dures.  L’humeur  5 
produite  par  les  poissons  à chair  dure  est  épaisse,  tandis  que  celle 
qu’on  doit  aux  poissons  à chair  molle  est  plutôt  ténue. 

53.  DES  TESTAGES. 

On  appelle  testacés  les  buccins,  les  pourpres,  les  huîtres,  les  1 
cames  et  tous  les  autres  animaux  semblables,  parce  que  leur  tégu- 
ment extérieur  ressemble  à une  tuile.  Tous  ces  animaux  ont  cela  de  2 
commun  que  leur  chair  contient  un  liquide  salé  qui  relâche  le 
ventre;  ce  qu’il  y a de  propre  à chaque  espèce  consiste  dans  les  di- 

2.  ff  Te  èv  . . .αιμάτ.  om.  Gai.  Ib.  σκέπασμα  om.  ABC  m.  V. 

5.  πΐαχυ  χυμό$  V ; 'ααχύχυμοζ  AC  lo.  των  τοιούτων  Gai. 

i^’m.  — 6.  λεπ7ο?  G 2®  m.;  om,  1®  m.  Ib.  έχει  ACV.  — Ib.  χυλόν  ex 

Cii.  53,  Tit,  Çwwr  om,  BV.  βιη.^χυμόν  Codd.,  Gah,  ainsi  que 

7.  Tot)5  κτήρ.  κ.  τά$  τΰορφύρας  Gai.  plus  bas,  et  chapitres  54  et  55. 

8.  τΓταραπλτΙσίον  r)  λίθω  Gai.  Ib,  υπακτικόν  O. 

q.  έξωθεν  αυτοΐδ  Gai.  i i , ημετέραδ  Aët.;  om.  O Gai. 
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τε  τΰΟίό'τητα  και  'Ποσότητα*  τά  μεν  γαρ  οσίρεα  μαλακωτάτην 
εγει  τόον  άΧλων  οσί ρακο$ έρμων  άτζάνιων  την  σάρκα  y τα  Αε 
μικρά  γ/ιμία,  κα\  αΐ  'nrop(pvpai , κα)  οΐ  κηρυκε$  οσα  τε  αΧλα 
τοιαυτα  σκΚηράν  · εικότως  ούν  ύτΐάγει  μεν  εκε'ϊνα  μάΧλον , ητ- 
1ονα  τροφήν  SιS6vτa  τω  σώματι  * τά  Sè  σκ'ληρόσαρκα  ^υσττε-  5 

3 ττΙότερα  μέν  εσ1 1 , τρέφει  Sè  μαΧλον.  Ωσπερ  Sè  ^ύσττεττίον  εχει 
την  σάρκα  τά  σκληρόσαρκα  των  οσί ρακο^έρμων  ζ,ωων,  οϋτω 
κα)  ^υσΕιάφθαρτον  ' αίρουμεθά  τε  κα)  Sià  τούτο  SiSôvai  Ή^ολ- 
λάκις  αυτά  το7ζ  ^ιαφθείρουσιν  έν  τγ  κοιλία  την  τροφήν  ύττο 
κακοχυμίας  y ήτοι  εζηττατος  εις  αυτήν  καταρρεούσης  y η τΰεριε-  10 

4 χομένης  έν  τοις  χ^ιτώσιν  αυτής,  Τεννάται  Sè  έζ  αυτών  δ καλού- 

vers  degrés  de  cette  propriété,  tant  sous  le  rapport  de  la  qualité 
que  sous  celui  de  la  quantité  ; ainsi , de  tous  les  testacés , les  huîtres 
ont  la  chair  la  plus  molle,  tandis  que  les  petites  cames,  les  pourpres, 
les  buccins,  et  les  autres  animaux  semblables,  ont  la  chair  dure;  il 
est  donc  naturel  que  les  premiers  relâchent  davantage  le  ventre 
en  donnant  moins  de  nourriture  au  corps,  tandis  que  les  testacés 
à chair  dure  sont  plus  difficiles  à digérer,  mais  nourrissent  davan- 

3 tage.  Comme  la  chair  des  testacés  à chair  dure  est  difficile  à di- 
gérer, et  qu’aussi  elle  se  corrompt  difficilement,  nous  jugeons  sou- 
vent à propos  de  les  donner  à ceux  dont  les  aliments  se  corrompent 
dans  l’estomac  à cause  des  humeurs  mauvaises,  que  ces  humeurs 
aiïluent  vers  l'estomac,  en  venant  du  foie,  ou  qu’elles  soient  con- 

4 tenues  dans  les  tuniques  de  l’estomac  même.  Les  testacés  pro- 


1.  τε  om.  ABCV. 

Ib.  οσΊρύ^ίΐχ  μαλακωτέραν  Ο. 

2.  απάντων  om.  Gai. 

3.  σμικρά  Gai.;  μακρά  B corr. 

Ib.  χημίοί  και  oi  σ^ρόν^υλοι  και  oc 
σωληνεζ  και  aî  τΰορφύραι  Gai.  ; οϊον  aï 
τε  χ·ήμαι  και  αι  τΰ.  BV. 

4.  τοιαΰτά  εσΤι  Gai. 

ïb.  ύπάρχειΟ  ; ύπέρχει  2*  m.;  ύπέρ- 
χεται  Aët. , Paul. 

Ib.  εκείνα  ττ^ν  γασΊέρα  Gai.;  εκ. 
κατά  κοιλίαν  Aët. 


5.  SiSôvai  AC  ι“  m. 

Ib.  σκληρότερα  Gai. 

η.  τα  σκληρόσαρκα  om.  Gai. 

8.  §ύσ(ρθαρτα  Ο Aët.;  om.  C. 
Ib.  καί  om,  ABCV. 
g,  τη  om.  ABCV, 

Ib.  γασΊρί  Ο. 

10.  γε  ε'ζ  Gai. 

Ib.  ϊίπατοί]  ν3ατο$  C Ε m. 
10-11.  yf  εν  αυτή  τικτομενη$  (.). 
I 1 . Γίνεται  Gai. 

Ib.  otvTfiî»  A ; αυτηζ  BCV. 
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coiujjai'alives 
des  testacés 
à chair  molle 
et  de  ceux 
à chair  dure. 
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p.  735-36. 


EnuDiératioii 
des  crustacés; 
leur  caractère 
distinctif. 
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μενθ5  ώμοζ  )(νμοζ  'Ζΐίάμττολυζ  ' εκ  Sè  των  μαλακοσαρκοτερων  κcά 
το  (ρ'λεγμοί.  Καθοίπερ  γουν,  άιτοθεμενων  αυτών  τον  αΚυκον  γυ-  5; 
"λον,  η σάρζ,  ώσπερ  ^ύσ(ρθαρτο$ , οϋτω  και  σΙαΧτικη  γίνεται 
τηζ  γασ1ρο5,  ώσαυτω$ , εϊ  τι$  έκπίνοι  τον  γενόμενον  ζωμόν,  | 
5 ύπαγβησεται  μεν  η γασΙηρ  ικανώ$,  ού^εμίαν  Sè  έζ  αύτοΰ  τρο(ρην 
τ6  σώμα  του  ανθρώπου  "λη-φεται. 

vh' . 1Ιερ{  των  μαλακοσΊ ράηων . 

Ασίακο)  και  τπάγουροι , καρκίνοι  τε  κα\  κάρα^οι  κα)  καρί^εε  1 | 
κα)  6σα  τε  αΧλα  ΧεπΊον  μεν  το  τπεριεγον  οσΊρακον,  ομοιον  Sè 
τγ  σκΧηράτητι  το7$  οσί ρακο^έρμοΐζ  ’έγει , ητΊονα  μεν  εκείνων, 

duisent,  en  grande  quantité,  l’humeur  appelée  crue,  rndiis  ceux  qui  , 
ont  plutôt  la  chair  molle  engendrent  en  outre  du  flegme.  De  même  5 · 
donc  que  la  chair  de  ces  animaux,  quand  elle  a déposé  son  liquide 
salé,  a non-seulement  la  propriété  de  se  corrompre  diflicilement , 
mais  aussi  celle  de  resserrer  le  ventre  ; de  même  on  relâchera  for- 
tement le  ventre,  si  on  boit  le  liquide  qu’elles  ont  déposé;  mais, 
dans  ce  dernier  cas,  le  corps  n’en  retirera  aucune  nourriture. 

54.  DES  CRUSTACÉS. 

Les  homards,  les  pouparts,  les  crabes,  les  langoustes,  les  sali-  1 
coques  et  tous  les  autres  animaux  qui  sont  couverts  d’une  coquille 
mince,  mais  semblable,  pour  la  dureté,  à celle  des  testacés,  con- 
tiennent une  quantité  assez  notable  de  liquide  salé,  quoiqu’ils  en 


1.  μοίλαχοσάρκων  Gq\, 

Ib.  καί  om.  Gai. 

2.  Καθά  A 1*^  m. 

Ib.  ουν  Gai. 

3.  ώσττερ  ri  σάρζ  G 2"  m.  Gai. 

3-4·  οϋτω  xaï  σΐατιχτ)  γίνεται  τηζ 

γασΊρός  G 1“  m.  V;  οϋτ.  σΐατιχη  γίν. 
τ.  γασΊρόζ  A Β ; κρατεΤ  êè  και  ττ^ν  κοι- 
λίαν  Ο. 

4.  εί  άρτύσαζ  Si’  αλών  -η  γάρου, 
καθάττερ  είώθασι  τάζ  χ^μας  Gai. 

Ib  . τ(ίΓ  έκπ/οί  RO  V;  εκπ/οί  Gai. 


Ib.  χυλόν  Gai. 

5-6.  οϋ3εμ.  êè  τροψ.  εζ  αϋτοΰ  τ.  σ. 
τ.  άνΟ.  ληψ.  Gai.  ; είσΐ  èi  ταΰτα  οσΊρΰ- 
êia , μύ^ια,  κο’χλί^ια  , κογχύλια  Ο. 

Ch.  54;  h 7·  καρκίνοι  Gai. 

Ib.  καρί^εζ  και  κάρα^οι  BV;  κά- 
paSoi  και  καρί3ε$  και  κάμμαροι  C 2" 
m.;  κάρα§.  κ.  xapiS.  και  καμμαρί3εξ 
Gai. 

8.  μέν]  ϋγει  Gai  . ; aèv  έ’/ουσι  Aët. 
Ib.  όμοια^  2'*  ni.  Gai. 

9.  οσΊρακ.  ^τ7οΐ'  Gai. 


OUIBASE.  COLLEGT.  MÉD.  11,  55.  121 

2 εχει  Sè  ούν  6μωζ  τον  αλυκον  χυ'λον  ούκ  ολίγον,  Εσ7ί  Sk  σκληρό- 
σαρκα τσάντα,  jcal  Sià  τούτο  ^ύσπεπίά  τε  κα\  τρόφιμα,  τΰροε- 

3 φη^εντα  δηλονότι  κατά  το  τΰότιμον  vScop.  Εσ1ί  Sà  και  τούτων 
η σαρζ,  ώσπερ  και  των  οσΊρέων,  επισγετικη  των  κατά  την 
κοιλίαν,  όταν  εναπόθηται  τω  ϋ^ατι  τον  άλυκον  χυλόν,  ώσπερ  5 

4 είρηται,  π>ροεφηθεντα.  Καί  τοίνυν  κα\  ταΰτα  ^ύσφθαρτα  τοΐζ 
σκληροΐζ  των  6σ1  ρακο§ έρμων  ωσαύτως  εσΐίν. 


νε' , Περί  μαλακίων. 


1 Μαλάκια  καλείται  τα  μήτε  λεπί^αε  εχοντα,  μήτε  τραχύ,  μήτε 
οσΊ ρακώ^εε  το  <5'ερρια,  μαλακόν  Sè  ούτω$,  ώ$  άνθρωποζ  * εσΐι 

Sè  ταΰτα  πίολύπο^έζ  τε  κα\  σηπίαι,  και  όσα  τε  άλλα  τούτοΐζ  10 

2 έοικεν.  Μαλακά  μεν  ούν  έσΐιν  άπίομενοιβ , σκληρόσαρκα  Sè  κα\ 

2 contiennent  moins  que  les  testacés.  Tous  les  crustacés  ont  la  chair 
dure,  et,  par  cela  même,  ils  sont  difficiles  à digérer,  mais  ils  sont 
nourrissants , dans  le  cas  où  on  les  a fait  bouillir  préalablement  dans 

3 de  l’eau  potable.  Leur  chair  resserre  le  ventre  comme  celle  des  huî- 
tres, quand  elle  a déposé,  par  une  coction  préalable,  son  liquide 

4 salé  dans  l’eau,  comme  je  viens  de  le  dire.  Enfin,  leur  chair  se 
corrompt  difficilement,  comme  celle  des  testacés  à chair  dure. 


55.  DES  MOLLUSQUES. 

1 On  appelle  mollusques  les  animaux  qui  n’ont  point  d’écailles  et 
dont  la  peau  n’est  ni  rugueuse,  ni  semblable  à une  tuile,  mais  molle 
comme  celle  de  l’homme  : cette  classe  est  formée  par  les  poulpes , 

2 les  seiches  et  tous  les  autres  animaux  qui  leur  ressemblent.  Ces 
animaux  sont,  il  est  vrai,  mous  au  toucher,  mais  leur  chair  est 


1 . έγεί  'ιόν  αλυκ'ον  χνμον , έγβΐ  èè 
οΖν  όμως  ούκ  ολίγον  C 2^  m.  Gai. 

2.  κατά  τσάντα  Gai.  » 

5.  γασΊέρα  Gai.  — Ib.  ώζ  Gai. 

6.  καί  om.  C. 

Gii.  55;  1.  8.  τά  μ'η3έλε’η.  ABGV. 
C).  άνθρώτΐοΐζ  Gai. 


ΙΟ.  και  (τητΐίαι  ;ία;τευΟ/<^ε?  όσα  Gai. 

Ib.  ταύταΐζ  ABC;  ταΰτα  V. 

1 1 . Α.τΐΊομένφ  μέν  ονν  μαλακόν  (pat- 
νεται  Sià  το  μήτε  λεττί^ίοτον  έχ^ειν 
μ'ήτε  τραγύ  y μτ^τε  οσΊ ρακώύεζ  το  σκέ- 
ττασμα  Gai. 

Ib.  σκληρόσαρκα  A εσΊίν  Gai. 
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Propriétés 
générales 
do  la  chair 
et 

du  liquide 
des  crustacés. 


Définition 

des 

mollusques  ; 


- propriétés 
de  leur  chair 
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^ύσττεττία^  καί  βραχυν  èv  έαυτοΊζ  εχ^οντα  τον  αλυκον  χυλόν’  ει 
μεντοι  τΰεβ)θείη , τροψην  ούκ  ολίγγιν  ^ί^ωσι  τω  σωματι  * τίλε'ϊ- 
σ1ον  ούν  καί  ταΰτα  τον  ώμον  έργάζεται  χυμόν. 

νς' , Περί  σε'λαχίων. 

Τραχύ  καί  λάμττον  εν  τγ  νυκτί  το  ^έρμα  τών  τοιουτων  εσ1ΐ  I 
5 ζώων  ' Sib  καί  τινεξ  άττο  του  σέλα?  εχειν  ώνομάσθαι  φασίν 
αυτά  σέλάχ^ια.  Μαλακην  Sè  εν  αύτοίζ  εχει  την  σάρκα  νάρκη  τε  2 
καί  τρύγων , ώσπερ  ούν  καί  η^εΐαν  ύπιοΰσάν  τε  κατά  γασίερα 
μετρίω$,  καί  πτετίομενην  ου  χρίλεπώζ^  αλλά  καί  τρεβ>εί  μετρίως^ 
ώσπερ  καί  τάλλα  τσάντα  τά  μαλακόσαρκα.  Κοίνόν  Sè  εν  αύτοίζ  3 
J0  σχεδόν  άπασίν  εσ1ι  τσολυσαρκότερα  τών  μέσων  μορίων  τά  κατά 


dure,  ils  se  digèrent  difficilement  et  contiennent  dans  leur  inté- 
rieur du  liquide  salé  en  petite  quantité;  cependant,  si  on  les  di- 
gère , ils  donnent  une  nourriture  assez  abondante  au  corps  ; ils  pro- 
duisent donc  aussi  l’humeur  crue  en  grande  quantité. 

56.  DES  SÉLACIENS. 


EtvmologÏG 
du  mot 

sèlacien. 

Pr.  particul. 
de 

la  torpille 
et  de  la 
pastenague. 

Propriété» 

générales 

des 

sélaciens. 


La  peau  de  ces  animaux  est  rugueuse  et  luisante  pendant  la  nuit  : 1 
voilà  pourquoi  quelques-uns  font  dériver  leur  nom  des  mots  grecs 
σέλα?  «lueur»  et  εχειν  «avoir.»  Parmi  eux,  la  torpille  et  la  paste-  2 
nague  ont  la  chair  molle  et  en  même  temps  agréable,  relâchant 
modérément  le  ventre,  se  digérant  assez  facilement  et  nourrissant 
modérément  comme  tous  les  autres  animaux  à chair  molle.  C’est  3 
une  propriété  commune  à presque  tous  ces  animaux , que  les  parties 
voisines  de  la  queue  sont  plus  charnues  que  celles  du  milieu;  ceci 


1 . 'Ζΰεριέχοντα  Gai. 

3.  oZv  AC  Gai.;  aZ  V. 

Ib.  εργάζονται  BV. 

Ch.  56;  1.  4.  λαμπρόν  Gai. 

S.  και  τΰετΊ ομένην  . . . μετρίως  orn. 

h. 

Ib.  ταεπΊομένην  Qi\\, 


Ib.  αλλά  . . .μετρίω?'\  τρέ<ρει  è'  ου 
μετρίως  Aët. 

g.  ώσπερ  γε  καί  τά  άλλα  Gai. 

Ib.  μαλακόσΊ ραχα  AC  i“m.Gal.; 
(fiiae  molli  testa  sunt  intecta  Ras. 

10.  om.  Gai. 

ib.  τΰολυ  σκλ-ηρότερα  ABCV. 
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τας  ovpoLS  elvcti'  μαλισΊα  Sk  τούτο  ύττάργει  ταΐζ  νοίρκαιβ  * εοικε 
yàp  τοι  τα  μεσοί  των  ζωων  τούτων  οΊά  ττερ  yovSpov  τακερον  εν 
4 αύτοΐζ  εγειν.  Βατοί  Sk  κοά  ‘λειό^ατοι  καϊ  pivctL  κοά  τΰάντιχ  οσα 
τοιαυτα  σκ'ληρότεροί  κα)  <5'οσπεπ7οτερα  και  τροφήν  τΰΚείονοί  τω 
σωματι  τΰ^ρέγοντοί  νάρκη$  τε  καί  τρυγόνο?  εσΊίν, 

νζ' . ΙΙερί  των  κητω^ών  ζώων. 

1 Φώκαι , φαλαιναι^  ^ε'λφ7νε5  τε  καϊ  ζυγαίναι , καϊ  των  Β-ύννων 
οΐ  μεγάλοι^  καϊ  -sTpo?  τούτοι?  οι  κύνε?,  οσα  τε  αλλα  τοιαΰτα, 
των  κητω^ών  εσΊι^  σκληράν  τε  καϊ  κακόχυμον  εγοντα  καϊ  τΰε- 
ριτίωματικην  τιήν  σάρκα  * Sià  τούτο  τΰροταριγεύοντε?  αυτά  εΐ? 
χρησιν  άγουσιν,  ^ 
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p.  737-38. 
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s’applique  surtout  aux  torpilles;  car  les  parties  moyennes  de  ces 
animaux  semblent  contenir  une  espèce  de  cartilage  tremblotant. 

4 Les  raies,  les  raies  lisses,  les  anges  et  tous  les  animaux  semblables 
sont  plus  durs,  plus  difficiles  à digérer,  et  donnent  plus  de  nour- 
riture au  corps  que  la  torpille  et  la  pastenague. 


Propriétés 
comparatives 
de  quelques 
especes. 


57.  DES  GRANDS  ANIMAUX  MARINS. 


1 Les  phoques , les  baleines , les  dauphins , les  marteaux , les  grands 
thons,  de  plus,  les  chiens  de  mer,  et  tous  les  autres  animaux  sem- 
blables, appartiennent  à cette  classe;  ils  ont  la  chair  dure  et  im- 
prégnée d’humeurs  mauvaises  et  de  matières  excrémentitielles  ; voilà 
pourquoi  on  s’en  sert  après  les  avoir  salés. 


Énumération 
et  propriétés 
des  grands 
animaux 
marins. 


2.  τοί  μέσα.  B;  το7$  μέσα  V. 

Ib.  οίόν  ττερ  Gai. 

4.  σκληρότερα  κα/]  σκληρότερα  όέ 

C ι“  m. 

Ib.  ^ύσττεττία  ABC  i**  m.  V. 

Ch.  57;  1.  6.  καϊ  φάλαιναι  Gai. 

7.  al  μεγάλαι  AB  G i"  m.  V. 

Ib.  αυτοϊζ  Gai. 


8.  T.  κητ.  εσ7ί]  otaï  νυν  <5έ  [-©ερί] 
αυτών  εν  κε^αλαΐφλεκτέον , ώ$  οίτταντα 
τα  τοιαυτα  καί  Gai.  — -‘Ib.  τε  om.  Gai. 

8-9·  κακόχυμον  καϊ  ττεριτί ωματικ·})ν 
τΎ)ν  σάρκα  ίχουσιν  Gai. 

C).  καϊ  Sià  τούτο  Gai. 

Tb.  τ^ροταριχευοντα  C i " ni. 

ΤΙ),  αυτά  τουπίτταν  Gai. 
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Matlh.  7-8. 


vYj' . riep^  Tr/s  άττά  ενύ^ρων  Ξ^ενοκράτουζ. 

ΤΙεποίητοίΐ  μεν  η νηγοΟκέα  (pvai$  σιτι'ων  άθυρμα  tous  εύτρα-  1 
7Γεζοΐ5  άπολοίύσεσί , μεγα  Sè  ο(ρελο?  κάν  Talis  κατά  υγείαν  Siai-  8 
Tais.  ^ζαΧΚάσσονται  Sè  TSapa  συyκpiσειs  îγβύεs , είτε)  οι  μέν  2 
εισι  σκληρόσαρκοι  ^ οΐ  Sk  άπάλόσαρκοι  * και  σκληρόσαρκοι  μεν 
5 (ράγροι , σιvόSovτεs  y βούγλωσσοι,  κα\  οι  'Zΰ'λaτεΐs , ojs  "φητίαι, 
ρόμβο ί * άπαλόσαρκοι  Sè  κίγλαι , κόσσυ(ροι,  (pυκίSεs  κα\  οι 
όμοιοι  y εύ(^ια(ρόρητοι  κaθεσΊωτεs  * μέσοι  Sè  ονίσκοι  y βάκγοι  y 
σκια^^.  Ε7ί  οι  μέν  τΰετρα'ΐοι , οι  Sè  'ϋ^ελάγιοι  * τροψιμωτεροι  Sè  3 

58.  DES  ALIMENTS  FOURNIS  PAR  LES  ANIMAUX  AQUATIQUES. 


[Tiré  de  Xénocrate]. 


Déter- 

iDÎnation 

de 

l’excellence 
des  poissons 
eu  égard 
à leur 

compositiou 
élémentaire , 


- au  lieu 
qu’ils 
habitent , 


On  a approprié  la  classe  des  animaux  nageurs,  comme  un  jouet  1 
alimentaire,  aux  jouissances  de  la  bonne  chère;  mais  elle  est  aussi 
d’une  grande  utilité  pour  le  régime  de  santé.  Les  poissons  diffèrent  2 
selon  leur  composition  élémentaire;  car  les  uns  ont  la  chair  dure 
et  les  autres  l’ont  molle  ; aux  poissons  à chair  dure  appartiennent 
les  pagels,  les  dentés,  les  soles  et  les  poissons  larges,  comme  les 
flets  et  les  barbues;  aux  poissons  à chair  molle,  les  tourdes,  les 
merles,  les  boulereaux  et  les  espèces  semblables,  dont  la  chair  se 
dissipe  facilement  par  la  perspiration  ; les  motelles,  les  merlans  (?) 
et  les  corbs  tiennent  le  milieu  entre  ces  deux  groupes.  On  dis-  3 
tingue  encore  les  poissons  en  poissons  rocheux  et  en  poissons  de 


Ch.  58  ; 1.  1 . 77  om.  L. 

Ib.  νηγαλέων  DH. 

Ib.  άθροισμα]^;  άθυρμα  corr.;  fjyovv 
'usaiyviov  C 2""  m.  en  glose. 

1-2.  έντρατΐέζοίζ  DH;  èv  τραττέ- 
ζαι$  L. 

2.  ό'ί^ελοΐ]  ό'λίο?  E Gesn.;  ολτης  L. 
Ib.  κ’  εν  L. 

Ib.  ύγίειαν  L. 

3.  Ι/βύαζ  L. 

Ib.  OÎ  om.  C 2®  m. 

4 . ΟΪ  <5è.  . . σκληρόσαρκοι  om.  R 
NV.  — Ib.  και  om  DH. 


5.  σινόάοντεζ  ex  em.;  κυνό^οντεζ 
E L Gesn.  ; les  autres  ont  συνόά. 

Ib.  ·φ^τ7αί  E Gesn.;  φητα  L;  φη$ 
at  A;  les  autres  ont  φησαι. 

6.  φοικίάεζ  ABC  2“  m.  DHMN 
V;  φοίνικες  C. 

Ib.  OÎ  om.  ABCDHMNV. 

η.  εΰ^ιαφορώτατοι  E Gesn.;  εΰ§ια- 
ψωρότατοι  L ; εύ^ιαφόρηται  B text. 

8.  σκιάσεις  ex  emend.  Gesn.  ; σκιά- 
άες  Codd. 

Ib.  'Ζΐίέλαγοι  C 1"  m. 

Ib.  τροφιμώτεροι  μέν  C 2"  m. 


Maltli.  8. 


ORIBASE.  COLLECï.  MED.  Il,  58.  125 

01  ['ΰ^ελάγιοι  * oi  tîrapà  αίγιαλών  6χθαι$,  η ύ^ροχ^οών  sKpoaTs, 
k κακόχυμοι  κα)  άσΊομοι,  Κα}  τα  τ^ελάγη  Sè  SioL(pépsi  ' μέτριοι 
μεν  γαρ  οι  κατά  τον  Ακριαν'  οΐ  Sè  κατατο  Ύυρρηνικον  η^υτατοι. 

5 Καζ  ετι  εαρο$  μεν  οι  τΰΧε'ϊσΙοι  Sià  το  φοτοκεΊν  άμείνον?  ^ œs  τρί- 
γ'λαι  * Β-ερουζ  Sè  φάγροι  τε  κα)  σινό^οντε?  * φθινοττωρου  Sè  ηττατοι  5 
τΰαραιτητεοι , κακόχυμοι  οντε?·  κεσ1ρε7$  Sè  κα)  λα'βρακε?  τρυ- 

6 φερωτεροι.  Παρά  Sè  ηλικία?,  οι  μεν  βραχεί?  κα)  νέοι  εΰφθαρ- 
τοι  · οι  Sè  κητω^ει?  ^υσχυμοι,  κα)  σκληρό),  κα)  κακοσΙ άμαχοι  ' 

7 οι  Sè  μέσοι  μέσω?  τΰω?  εύ^ιοίκητοι.  Παρά  ^ε  τα  μέρη  ^ιαλ- 
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haute  mer;  les  derniers  sont  plus  nourrissants;  mais  ceux  qu’on 
trouve  près  des  bords  du  rivage,  ou  de  l’embouchure  des  canaux, 

4 sont  imprégnés  d’humeurs  mauvaises  et  désagréables  au  goût.  Les 
mers  elles-mêmes  sont  aussi  une  cause  de  diflerence,  puisque  les 
poissons  de  la  mer  Adriatique  ont  des  qualités  moyennes,  tandis 

5 que  ceux  de  la  mer  Tyrrhénienne  ont  un  goût  exquis.  Au  prin- 
temps, la  plupart  des  poissons  sont  aussi  meilleurs  que  dans  les 
autres  saisons , à cause  du  frai , par  exemple , les  rougets  ; mais  les 
pagels  et  les  dentés  sont  meilleurs  pendant  l’été;  en  automne,  il  faut 
rejeter  les  merlus  noirs,  comme  étant  imprégnés  d’humeurs  mau- 
vaises, tandis  que,  dans  cette  saison,  les  muges  et  les  bars  sont  plus 

6 délicats  qu’en  tout  autre  temps.  Quant  à la  taille,  les  poissons  petits 
et  jeunes  se  corrompent  facilement,  mais  ceux  d’une  grandeur  dé- 
mesurée sont  imprégnés  d’humeurs  mauvaises,  durs  et  nuisibles 
à l’orifice  de  l’estomac;  ceux  de  taille  moyenne  possèdent,  pour 

7 ainsi  dire,  une  faculté  moyenne  de  se  distribuer  dans  le  corps.  Les 


1 . 01  oî  D.  — Ib.  OSskàyioi  ‘ ol  êé 
ex  ementl.  Cor.;  om.  Codd. 

2.  κακόχυ'λοι  ABCDHMNV. 

Ib.  'Ζΰελάγια  C 2^  m.  L. 

3.  TyprjriKor  BDHLN  V;  Tvpr/r- 
νικόν  AM;  ΎυρησΊικόν  C. 

4.  έ'τ<  om  EL. 

5.  γράφοι  A.  — Ib.  κονο^ονΊΖζ  E 

en  interlig. ; ABCDHM 

NV.  — Ib.  èé  om.  DHV. 

Ib.  ϋκατοζ  A ; -ήτιατοζ  B C D E H 
MNV. 


(3.  'Ζΰαραΐ'ΐΥΐταίοι  E;  'Ζΰαραιτητέοζ  B 

D H N V ; 'Ζΰαραιτ-ηταΐοζ  A C M. 

Ib.  κακόγυμοζ  B D H V;  κακόχνλοζ 
ACMN.  — Ib.  M;  ών  ABCDH 

NV.  — Ib.  κεσΙρεΤζ  ίέ]  }iai  alpièai 
A ; κεσίρί^αι  B C E H L M N V. 
η.  -ηλικίαν  L;  ηλιακάζ  B NV. 

8.  ^ύσγνλοι  LM;  ^ύσχρι  E lext. 
Gesn.;  γλύσχ^ροι  E marg. 
g.  μέσοι  om.  LV  text. 

Ib.  μέσωζ  om.  DHV  corr. 

Ib.  -τΰως  om.  ABCELMN  Gesn. 


- à la  saison 
dans  laquelle 
on  les  mange, 


- à 

leur  taille. 


- à 

leurs  diverses 
parties , 
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- au  mode 
de 

préparation, 


- à certaines 
localités. 
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Matth.  8-9. 

Άοίτίουσιν,  επε'ί  to7s  ουραίοι?,  ois  κινούνται,  γεγυμνασμένοι , 
svTpo(poi,  τρυφεροί'  κατά  Sè  την  νη^υν , ατε  "λιττω^ει?,  εττιπο- 
'ΚασΊικοϊ  κα\  τηρο?  εκκρίσει?  εύθετοι  * κατά  Sè  τα  νώτα  σκλη- 
ρόσαρκοι · κε(ραλα\  ^ε  τΰάντων , [ <5'<ά  το  αλμυρόν  και  λιττώ^ε?,  9 
5 ατροψοι  και  ^υσ^ιοίκητοι  ' τΰάνυ  Sk  εύέκκριτοι  σμυρί^ο?  τε  και 
(ράγρου,  καί  μάλισία  τριγλών.  Παρά  Sè  σκευασία? , οττΊοϊ  μεν  8 
τροψιμώτεροι , ^υσ^ιαχ^ώ ρητοί  Sé'  éCpOo)  Sè  ολιγ6τρο(ροι , ρασία 
^ιαχ^ωροΰντε?.  Καί  Β-αλάσσιοι  μεν  εϋσίομοι,  εύκάρ^ιοι,  τΰρο?  9 
άνα^όσει?  ρασίοι,  τΐτλα^αρά?  κα\  μοΐλθακη?  σαρκο?  τατοιητικο) , 


poissons  diiïèrent  aussi  eu  égard  à leurs  parties;  la  queue,  qui  est 
leur  organe  de  mouvement,  est  bien  exercée,  bien  nourrissante  et 
délicate;  leur  ventre,  qui  est  graisseux,  surnage  dans  l’estomac,  et 
active  les  excrétions;  la  chair  de  leur  dos  est  dure;  la  tête  de  tous 
les  poissons,  étant  salée  et  graisseuse,  nourrit  mal  et  se  distribue 
difficilement  dans  le  corps  ; mais  celle  du  myre , du  pagel  et  surtout 
du  rouget,  est  très-facilement  rejetée  par  les  excrétions.  Quant  à la  8 
préparation , les  poissons  grillés  sont  plus  nourrissants  que  les 
autres,  mais  ils  passent  diffiicilement ; les  poissons  bouillis,  au  con- 
traire , sont  peu  nourrissants , mais  passent  très-facilement.  Les  pois-  9 
sons  de  mer  sont  agréables  au  goût,  favorables  à l’orifice  de  l’es- 
tomac , et  se  distribuent  très-facilement  dans  le  corps  ; ils  produisent 
une  chair  molle  et  pétrie  d’humidité;  ils  donnent  une  belle  cou- 


1 . επεί  Gesn.  ; έτιί  Godd. 

Ib.  ovplois  C;  ώραίοιζ  2^"  m. 

Ib.  οϊζ  ex  emend.  Cor.  ; om.  Codd. 

2.  Sé  ex  emend.  Ane.;  τε  Godd. 
Ib.  vnSvv]  -ήγουν  γασΊέρα  C 2®  m. 

en  glose.  — 2-3.  έτιιτζόλασΊ ικόν  L. 

3.  εχκρισιν  A. 

4.  B C D E H L M N V 
Gesn. 

5.  êvavâicpiTOi  L. 

Tb.  σμυρί^οζ  emend.;  σμνρί3ε$ 
H marg.  ; petpaivas  L ; μαραγεία<  E 
Gesn.  ; μαραυγείαζ  A B C N V ; μαραυ- 
γείαι  H text.  M ; μαραυγεΐαι  D. 


Ib.  τε]  êé  L. 

6.  φάγρου  emend.  Cor.  ; 'znayepos 
L;  'Ζΰάγουροζ  E Gesn.;  'ΰαγούρουΟ  2* 
m.;  'ζΰάγουροι  ABCDHMNV. 

Ib.  σκευασίαν  L. 

η.  ^υσ^ιαχώρηται  B text.;  ^νσχώ- 
ρΐήτοι  L. 

Ib.  è(pBo)  όλιγόΐ po(poi\)\-{. 

8.  ^αφορουντες  L Gesn. 

Ib.  Q-αλάσσιαι  E i“  m. 

Ib.  ευκάρ^ιοζ  A 2“  m. 
g.  άνά§οσιν  A. 

Ib.  '®λα(5αραίΈ  ; ’Zs'XciSccpoi  L Gesn. 
Ib.  'αοιητικαί  E m. 


Matth.  9-10. 
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ζίοίοΰσί  τε  εύχρ6ου$,  αίματοζ  γόνιμοι,  'λαποίκτικο]  γασίρό?' 
'ΐνοτάμιοι  Sè  κα\  'λιμναίοι  κακοσΙόμαγοι , 'υίαχυμεροΰθ  ΰλη5 
^ρασΊ ικο) , δυσδιάκριτοι , ών  τινε$  ούκ  άττοδεονσι  τη$  3·αλατ7/α? 
ϋλϊ}ζ , καθάττερ  ο ΝεΑα7ο$  κορακΊνοζ , καί  εν  Ρηνω  τ^έρκη , κα\ 

10  εν  Τ/βερί  λά^ραζ,  6$  εσ1ιν  έττεσΊ ιγμενοζ.  Κα)  ο Ανιών  λίμνη  ο 
τε  κατά  Φάλεpvoυs  όμοφυοϋζ  lyfivos  ' ευχυλον  γάρ  κα\  εύττρόσ- 

1 1 φορον  η εκεί  δίδωσι  δίαιτα.  ΊΙάντων  δε  τΰροκριτεον  ιχθύων  τού? 

10  τε  I άχρωμου?,  και  [μι?]  'πτε ριπι μελού? , εύχυλου?  τε  κα\  σνμμε- 

12  τρου?.  Ύών  δε  Ιχθύων  a μεν  εσΐι  νηχαλεα,  a δε  σελάχη , τά  δε 

13  μαλάκια,  τά  δε  οσΊράκια,  ών  αϊ  τΰοιότητε?.  Αφύα  βραχύτατου  10 


Λ1 


1)KS 

IMF,NT.<. 


leur,  parce  qu’ils  produisent  du  sang  et  qu’ils  relâchent  le  ventre; 
tandis  que  les  poissons  de  rivières  et  de  lacs  nuisent  à l’orifice 
de  l’estomac,  produisent  des  éléments  grossiers,  et  sont  difficile- 
ment rejetés  par  les  excrétions;  quelques-uns  ne  sont  pas  inférieurs 
aux  poissons  de  mer,  par  exemple  le  bolty  du  Nil,  la  perche  du 

10  Rhin  et  le  bar  du  Tibre,  lequel  est  pointillé.  L’Anion  et  un  lac 
dans  Iç  pays  de  Falerne  produisent  également  un  poisson  de  la 
même  espèce  ; car  le  séjour  dans  ces  eaux  le  rend  succulent  et 

1 1 agréable  au  goût.  Il  faut  préférer  à tous  les  autres  poissons  ceux 
qui  n’ont  point  de  mauvaise  odeur,  qui  [ne]  sont  [pas]  très-gras, 

12  qui  sont  succulents  et  de  taille  moyenne.  Les  poissons  se  divisent 
en  poissons  nageurs,  en  poissons  cartilagineux,  en  mollusques 

13  et  en  testacés,  dont  les  propriétés  sont  les  suivantes.  Le  nonnat 


1 . τε  L ; γάρ  les  autres.  — Ib.  γο- 
νίμουζΈί  L Gesn.;  γονίμου  AB  G HMN 
2“  m.  V;  γονίμου  γεννητικοί  G 2“  m. 

3.  ων  τινεζ  ex  emend.  Cor.;  ώτι- 
νε$  Μ;  ώζ  τινεζ  les  autres. 

4.  καθάττερ  om.  EM  text.  Gesn. 

Ib.  ô 'Νει'λωοζ  DH  V;  o 'Νεώαΐοζ  B 

G N na.  Gesn.;  0 N 2“  m.; 

όνη^αΤϋζ  V ; δνεώαΐοζ  EM. 

Ib.  f>iW  ABCELMNV  Gesn. 

/ 

Ib.  καί  om.  V text. 

5.  Τίβερί  emend.  editl.;  Ύί^ουρι 
A 2®  m.;  Ύύ^ουρι  DH;  Trf^ovpi  CM; 
Τί^βοϋρί  BNV;  τη  βουρι  EL  Gesn.; 
Trÿ  βουρη  A G m.  — Ib.  S εσΊιν  A; 


ότι  G.  — Ib.  άττισΐ ιγμένοζ  L.  — - Ib. 
Κνίων  ex  emend.;  Κννίων  ABC  DH 
MNV;  Κννιόων  E Gesn.;  Kviôw  L. 

8.  μν  conj.  Cor.;  om.  Codd. 

Ib.  τΰερητιμένουζ  E. 

9.  εσ7ί  νηχ^αλέα  ex  em.  Cor.;  εσΊι 
νηγάΧεα  BEM  2'^  m.  N Gesn.;  εσΐιν 
■ηγαλεα  A;  εσΊιν  •ηχ^ό'λεα  Μ i*  m.;  εσΊι 
■ηχαΚεα  G ; εσΐι  νηγβΚαία  Η V ; έσΊι  νη- 
γαίλαϊα  D. 

9*10.  τά  <5έ  μαλάκια  om.  C. 

ΙΟ.  τΰοιότ-ητεζ  ] 'λείττει  τι  όοκεΤ  L 
marg.  ; Ν a aussi  le  signe  d’une  lac. 

Ib.  λφυα  A B C D H L M N V ; 
άφρόζ  V*  R. 


Quels  sont 
les  meilleurs 
poissons. 

Clossification 
des  poissons. 

Du  nonnat. 
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ALIMENTS.  ^ Matth.  10. 

συναγ ελασί ίκον , 'ΚοπαΙσι  σκεναζόμενον.  Α'λωπεκε$  ^ '/π-  14j 
πουροί,  Β-ρίσσαι,  οί^ε  εκ  'Ζΰε'Κάγουζ  (ρευ'γουσιν  εΐζ  πίοταμον, 
σ/λοκρο?  ^ύσχυΤ,α,  ούκ  εύσΐόμαγα,,  ^ΰσπεπΊα,  ολιγότροφα. 
Αχ^άρνηζ  σκληρο(ρυη$ , ^νσ(ρθα.ρτοζ , ούτε  εύσΊόμαγοζ,  ούτε  εύγυ~  15 
5 λθ5.  Βελοι^αί  [το]  ράμ^οζ  κερατω^εΐζ  ούκ  εύσΐόμαγοί,  κακογυλοι,  16 
άτροφοί,  εύφθαρτοι.  Βδοκε?,  ΐου'Κί^ε9,  τράγουροί , τπροζ  ένίων  17 
σαύροι  κοίλούμενοι , γ^άνναι  και  τΰοίν  το  τηγάνω  άρμόζον  εύσΊο- 
μον , ούκ  εύσΊόμαγρν,  εύ^θαρτον , εττ ιπο'ΚασΊ ικον  κοιλίαζ,  οίτρο- 


Car.  et  prop. 
du  squale- 
renard  , 
de  ia  dorade, 
de  l’alose, 
du  silure , 

- de  l’acarne , 


- de  l’orphie, 


- du  hogue , 
de  la  girelle , 
du 

maquereau 
bâtard  , 
du  serran 
écriture , 


est  un  poisson  très-petit,  qui  vit  par  bandes,  et  qu’on  prépare 
dans  le  plat.  Les  squales-renards,  les  dorades,  les  aloses  (ces  der-  14 
nières  se  retirent  de  la  haute  mer  dans  les  rivières)  et  le  silure 
ne  sont  ni  succulents , ni  favorables  à l'orifice  de  l’estomac  ; ils  se 
digèrent  difficilement  et  nourrissent  peu.  L’acarne  a le  corps  dur,  15 
se  corrompt  difficilement,  n’est  ni  favorable  à l’orifice  de  l’es- 
tomac, ni  succulent.  Les  orphies,  au  museau  cornu,  sont  nuisibles  16 
à l’orifice  de  l’estomac,  ne  sont  pas  succulentes,  nourrissent  mal 
et  se  corrompent  facilement.  Les  bogues,  les  girelles,  les  maque-  17 
reaux  bâtards,  que  quelques-uns  appellent  [en  grec]  lézards,  les 
serrans  écriture  et  tous  ceux  qui  sont  propres  à être  frits  dans  la 
poêle,  sont  agréables  au  goût,  mais  non  favorables  à l’orifice  de 
l’estomac,  se  corrompent  facilement,  surnagent  dans  l’estomac  et 


1 . καί  λοττασί  L. 

Ib.  σκευαζόμενου  om.  C. 

Ib.  Κλωττεκίαι  V. 

2-3.  S-ρίσσαι  οΙ'§ε  εκ  ίττ.  φ.  εΐζ  'Ζΰ., 
σίλονροζ  ex  emenrl.;  θ-ρ.  σίλ.  (λέρο?) 
οΐ^ε  [οΐ  êè)  εκ.  ts.  ψ.  εΐζ  'us.  Code!. 

2.  οϊ§ε  ex  emend.;  ο;  E L 
Gesn.;  om.  ABCDHMNV. 

Ib.  φεύγοντεζ  L. 

Ib.  e?DHV. 

3.  σίλουροζ  ex  emend.;  σύλουροζ 
H marg.  ; les  autres  ont  λερό?. 

Ib.  ^ύσχυ'λοι , ούκ  εύσΊόμαχρι , όύσ- 
κετιΊοι , ό'Κιγότροφοι  EL  Gesn.;  Sva- 
’/ολα,  ούκ  εύσΊόμαχα,  ^ύστίεκία,  δλι- 
γότρο^α  A τ'*  ιη. 

4.  ούκ  L. 


5.  το  conj.;  om.  Codd. 

Ib.  κερατώ^εΐζ  L;  les  autres  ont 
«ερατώ(5ε?. 

6.  άτρομοι  L. 

Ib.  εύφθαρτοι  om.  DHV. 

Ib.  Φωκεζ  C 2“  m. 

Ib.  τραχ^ούροι  DHV;  τραγοΰροι  B. 

Ib.  Tsap’  ένίων  DH  marg. 

η.  σαύροι  ex  emend.;  σαύρα  A; 
les  autres  ont  σαυροί. 

Ib.  χάννοι  ABC  EH  text.  LMIN 
V Gesn. 

■y-S.  εύσΙ όμαχον  ούκ  εύσΊόμαχ^ον 
B text.;  εύσΊόμαχον  (om.  ούκ  et  εν- 
σίομον)  DH. 

8.  εύφθαρθον  C m.;  om.  L. 

8 et  129,  Î . άτρόψου  L. 
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Matth.  10-11. 

18  (^ον.ΈρυθρΪνοζ  εΰσΊομοζ , c77aA7<xG>  koiaÎols  , σκΑηροτταγτίζ  ^ τοό- 
(^ιμοζ,  εντα,ΊίΚ09  'Ζΰροζ  συνονσίοίζ , εϊ  tis  'χίτον  εν  οίνγ  τΓΙ’/ςα? 

19  'υ^ίοί.  Θραν}$  η ζι^φία?  κητώ^ηζ  εσΐ)  κα)  τεμοίγμζετχι  ' ίσ'ίομο^ 

^ε  εσΊί,  ψα(ραρο?,  ^υσκΆτεργχσΙοζ  , 'π^ο^ύτροΖοί  ^ βρ:ΰμίΰο7]ζ  ^ 
^ίά  ο μετά  σινάτιεωζ  εσθίετ^.ί  κα;  λοττασί  * κρείτίον  Sè  το  ύττοο  ά-  5 

20  σίριον.  θυννο$κα}  S-vvvi?,  κοΑ/αί ^ ορκννοζ ^ ζτηΑαμύί ^ σκόμ^ρο» 
ονκ  εύσίομαχ^οι , κακόγυμοι , β:οσω^εΐζ,  βαΖαρο),  ^οσεκκριτοι , 
τρόφιμοί  y ών  τρυΖερωτέροί  ν τΰη^.αμυζ,  ασίομοε  Ss  κα)  iyyAOs. 


DE.S 

ALIMENTS. 


18  nourrissent  mal.  Le  serran  commun  est  agréable  au  goût,  resserre 
le  ventre;  il  est  d’une  structure  compacte  et  nourrit  bien:  il  excite 
aux  plaisirs  N'énériens , en  provoquant  des  érections , si  on  boit  du 

19  vin  dans  lequel  il  a été  étouffe.  Le  thranis  ou  espadon  est  enorme; 
on  le  coupe  par  morceaux  ; il  est  d’un  goût  desagréable’,  sans  cobe- 
sion,  difficile  à assimiler,  nourrit  fortement  et  a une  mauvaise 
odeur;  voiLà  pourquoi  on  le  mange  avec  de  la  moutarde,  ou  sur 

20  le  plat;  le  meilleur  morceau  est  le  bas-ventre.  Le  thon  et  la  tbo- 
nine,  le  cogniol,  le  grand  thon,  le  thon  d’une  année  et  le  maque- 
reau ne  sont  pas  favorables  à l’orifice  de  l’estomac , ils  sont  impré- 
gnés d’humeurs  mauvaises,  engendrent  des  flatuosités,  sont  sans 

C 

cohésion,  sont  difficilement  rejetes  par  les  excrétions  et  nourrissent 
bien  ; le  plus  tendre  est  le  thon  d’une  année , tandis  que  le  cogniol 
a un  goût  désagréable  et  n'est  pas  succulent:  après  lui  vient  ia 


- Ja  seïT&ii 

coimnOn , 


- de 

rcspadcn  , 


- des  diverses 

espèces 
de  thoDS ; 

- du  cogTiioî  , 

du 

maijuereau . 


1.  σ·7αλτί«ο'5  C;  les  autres  ont  σ7α- 
τικόζ. 

2.  συνουσίαν  L Gesn. 

3.  xiTTiioSiDH. 

Ib.  και  τεμαχ^ίζεται  Μ marg.  ; τε- 
μαχ^ίίεται  C 2^  ιη.;  τεμαχ^ίζεσαι  AC; 
-εμα·/μσθαι  Ε Gesn.;  υεμαγβσΊ εσϋαι  L : 
τεμαχίζεσθαι  A 2“  m.  BD  Η Μ text. 

NV. 

4.  \lù)Çapôs  L 1“  m;  -^acoyapOs  2* 
m.;  \fCi)yopa$  3®  m,;  Çopas  E Gesn. 

Ib.  'üjaphpoyoç  L. 

5.  σινάσεος  ABC  N λ:  σιννσεο'ζ 
D H ; σινάτ.υοζ  E Gesn. 

ib.  èv  'λοττάσι  C 2“  m. 

Ib.  70  ] καί  E. 


6.  και  ^υννίζ  ex  emend.  ; και 
ζτυννίζ  DHMN’V;  και  και 

ζτΰννοζ  A;  και  ^υννου  EL  Ge.^n.i 
om.  C.  — Ib.  KoiAÎa  EL  Gesn. 

Ih.  όρκυνοζ  ex  emend.;  ορκυνο? 
D : opovivosh;  les  autres  ont  &p«'j;:'o?. 

κακόγυμοι  Gesn.:  oni.  L;  les 
autres  ont  «αχο'χνλο;. 

Ib.  Ουσσώοείζ  C 2''  m.;  οΖυ'.υΊ'- 
αείζ  E 1^  m.;  Ζυσμώαείζ  ABC.  MA  λ : 
oni.  Wütt.  (p.  i64  e,  ι6δ  b.  167  aL 
8 τουΖ·οσ!';εοα''\  'ΤοοΖια.ασίοαΤ)^. 

- ■ I Γ Γ 1^1  > 

i"*  m. 

Ib.  σιαΑαμυε  AV:  σ-αραχιε  B text.: 
—αραμίζ  en  interlig. 

Ib.  α'^υμοζ  L i m. 


f. 


9 
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Matth,  H. 

b κολίαζ'  ή Sè  S-vvvls  ύττοτετακταί , ^ύσττετιίίοζ  Sk  b ^-ύννος, 
Zïjîfsç  βραχυκέφοίλοι  y η'λακατηνεζ ^ χεΚι^6νε>  , ούρανοσκόποι  ^ 21 
γαλέο),  κύνε§ , κα)  οΐ  ομοιοι  κακογυμοι,  βρωμω^εΐζ,  άργης 
κα)  bλκίμoυ  ύλης  γόνιμοι,  εντράπεζοι  Sé.  Σαργοί,  μελάνουροι , 22 
5 κάνθαροι  εύσΊόμαγοι , εΰχυλοι,  εύ^ιοίκητοι , τρο^οί^εΐί  Sè  κα) 
-zspos  τάζ  έκκρίσεΐζ  εύ  εγουσιν.  'Σάλτται  αΐ  'αελάγιαι  ^ριμείαι , 23 
εΰσίομοι,  ^ύσφθαρτοι,  εΰγυλοι,  ^αδιαχώρητοι , τροφωδείζ, 
εύέκκριΊΟι  ' αΐ  δε  άττο  αιγιαλών  σκληρόσαρκοι  κα)  κακόχυλοι , 
άσΙομοι.  Βουγλωσσοι , -φητίαι  σκληρόσαρκοι , δυσφθαρτοι , εΰ-  24 


CaraclèiTS 
et  propriétés 
tic  la  dorée 
et  d’autres 
poissons 
fienibla1>lcs  ; 


~ du  sarguet , 
de  l’oblade 
et  du  sar , 


~ de  la  saupe, 


- lie  la  sole  , 
d H flet , 


ihonine  ; mais  le  thon  est  diiFicile  à digérer.  Les  dorées  à pe-  21 
tite  tête,  les  élacatènes,  les  poissons  volants,  les  uranoscopes,  les 
chiens  de  mer,  les  requins  et  les  poissons  qui  leur  ressemhlenl 
sont  imprégnés  d’humeurs  mauvaises,  ont  une  odeur  désagréable, 
et  produisent  des  matières  inutiles  et  fdantes;  mais  ils  sont  re- 
cherchés par  les  amateurs  de  bonne  chère.  Les  sarguets,  les  22 
oblades , les  sars  sont  favorables  à l’orifice  de  l’estomac,  succu- 
lents, se  distribuent  facilement  dans  le  corps,  nourrissent  bien  et 
s’échappent  facilement  par  les  excrétions.  Les  saupes  de  la  haute  23 
mer  sont  piquantes,  agréables  au  goût,  et  se  corrompent  difficile- 
ment; elles  sont  succulentes,  passent  difficilement,  nourrissent 
bien  et  s’échappent  facilement  par  les  excrétions;  celles  des  côtes, 
au  contraire,  ont  la  chair  dure,  fournissent  du  jus  de  mauvaise 
qualité  et  sont  désagréables  au  goût.  Les  soles  et  les  flets  ont  la  24 
chair  dure  et  se  corrompent  difficilement;  ils  sont  succulents  et 


2.  Ζηνεζ  ex  emend. ; ζειωνες  D; 
les  autres  ont  σειώνε?. 

Ih.  -ηλακαΊηνεζ  ex  emend.  Cor.  ; 
κτένε$  Codd. 

3.  και  ol  om.  L. 

Ib.  κακό·/υμοι  D i“  m.  Îj  ; les 
autres  ont  κακόγυλοι. 

Ib.  άργε7$  NV;  àpyœs  B. 

4.  και  ό'λκίμου  ex  emend.  Cor.; 
και  ολκίμ·ί)ζ  Μ marg.;  les  autres  ont 
ο'λκιμοι  (om.  καί). 

J b.  ευτράπελοι  L. 


Ib.  Σαργός  L. 

5.  εΰσΊόμαχ^οι]  cjrati saporis.  Wc.U. 
p.  1 54  a. 

Tb.  εϋχυλοι  om.  L. 

G-7.  Spιμεΐaι , εύσΊομοι  ] sapore  ju- 
cundo, subacri  Wott.  p.  160  f. 

7.  εύγυλοι  om.  ABC  EL  text.  M 
text.  N Gesn. 

8.  καί  om.  L Gesn. 

Ib.  κακόχυμοι  E m.  L Gesn. 

9.  ypifrai  E;  -iprjaaai  ABCMNV 
corr.  ; ·φρσα<  HV  text. 
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Matth.  11-12. 

25  εύεκκριτοι,  | Γλαύκο?  μετά  λαβρακο?  , εοίκε  γάρ  τπάντα 

20  αοτ^,  ήτΊον,  τΰροφέρει  Sè  σπάρου,  Ελλοψ  εύσΐόμαγρβ , γ'λνκύ- 

27  χυ'λοζ,  τρόφίμοζ,  εύε'κκριτοζ.  Ηττατο?  η μαζειχς  τρυφερό?  μεσω?, 
εϋθρυπΙοζ , 'λεΧυμενο? , ευσίομο?,  SυσπεπΊo$  Sè  καΙ  τρόφιμο? 

28  κα]  εύεκκριτο?.  Κεσίρεύ?  τΰε'λάχιο?  άρισίο?,  εΰσίομο?,  ^ριμυ?,  5 
ούκ  άπο^.είπων  λαβρακο?,  εύ^ιαχ^ωρητο?  ' και  ούτο?  πτρο?  τό 
τρυφερόν  y πίοταμοΪ?  ^ιαυγέσι  κα\  καθαροί?  νηζάμενο?,  άναγαΚα 
την  Β-αΧάτΙιον  σκΧηρότητα  άπο  τη?  του  ^λοκεο?  επικράσεω?· 

b Sk  εν  3-ολεραΤ?  κα\  σΙάσιμον  εχούσαι?  ϋ^ωρ  Χίμναι?  βρωμω- 
^εσίερο?,  SυσSιoικητότaτo? , τΰρο?  τη?  ΐΧύο?  τΰίαινόμενο?  π^άνυ  10 

25  s’échappent  aisément  par  les  excrétions.  Le  hibou  marin,  de  môme 
que  le  bar  (car  ces  deux  poissons  se  ressemblent  sous  tous  les 
rapports)  possèdent  ces  propriétés  à un  moindre  degré,  mais  ils 

26  sont  préférables  au  spare.  L’esturgeon  est  favorable  à l’orifice  de 
l’estomac,  donne  un  jus  sucré,  nourrit  bien  et  s’échappe  facilement 

27  par  les  excrétions.  Le  merlus  noir  ou  mazéas  est  assez  délicat;  il  est 
sans  cohésion,  peu  compacte,  agréable  au  goût,  mais  il  se  digère  dif- 
ficilement; il  nourrit  bien  et  s’échappe  aisément  par  les  excrétions. 

28  Le  muge  de  la  haute  mer  est  excellent,  d’un  goût  agréable  et 
piquant;  il  ne  le  cède  pas  au  bar  et  traverse  facilement  les  intes- 
tins; quand  ce  poisson  a nagé  dans  des  fleuves  limpides  et  purs,  il 
perd  sa  dureté  marine  pour  devenir  délicat  par  l’eflet  du  mélange 
de  l’eau  douce;  celui  qu’on  trouve  dans  les  lacs  troubles  et  dont 
l’eau  est  stagnante  a une  odeur  assez  mauvaise,  et  se  distribue  très 
diflicilement  dans  le  corps,  puisqu’il  s’engraisse  par  l’action  delà 


1.  Τλαΰριοζ  G 2“  m.;  Γλανκόζ  D 
H ; r\ôcKos  A B C V ; Τλάκος  ]\1  N ; 
Γλάνοζ  EL  Gesn. 

Ib.  Χά^ραζοζ  V*  R;  "λά^ρακα  ABG 
DHMNV. 
ib.  γάρ  ] τα  L. 

2.  'ΖΰροσφέρειΌΐΙ. 

Ib.  σκάρου  E Gesn. 

3.  μαζέαζ  E Gesn.;  6 μαζέαζ 
E 2“  m.;  -ημαζέας  AB  G;  τημαζέαζ 
Μ NV. 

Ib.  -ΐρυφεροζ  μέσος  Ε L Gesn.  ; 


τροφερως  μέσως(^Μ  ; τρεφερώς  μέσω? 
G 2"  m. 

4.  και  τρό(ριμο5  οηι.  L Gesn. 
ο.  άεκκριτος  C. 

Ib.  SpipôsE  2“  m.;  salacri  \\U^[ , 

ρ.  ι59  g. 

6.  άτιο’λιτίών  Α. 
η.  'τηζόμενος  L. 

10.  §υσ^ιοικ·ήτότατοζ  ex  cm.  Gor.; 
^υσ^ιουιόταχος  L Gesn.;  SvaSioniv·' 
τατοζ  les  antres  mss. 

Ib.  'τζάνυ  γάρ  EL  (jcsn. 

9· 


■ DES 
AI.IMENTS. 


- du 

hibou  marin  , 
du  bar , 


- de 

i’esturgoou  , 

- du  merlus 
noir , 


-du  muge 
ou  poisson 
flottant. 


T)  K s 

Al  IMENTS. 


Caractèios 
et  propriétés 
du  flétan 
macrolépidote 
et 

de  la  Larlnie, 


- des  tonrdcs, 
des  merles  , 
des 

toulcreaux  , 
“du  coraxns , 


- du  liar 
de  la 

haute  mer, 
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' Matth.  12-13. 

άργην  eywv  την  σάρκα  * μεγεθούμενοζ  Sè  σκ'ληροΰται.  Καλοίσί  29 
(5'ε  τινεζ  και  τΰ'λωτα  τον  κεσίρεα.  hLlOapos  κα)  ρ6μ^05  τΰΚατε^  30 
είσιν  · ο ρ6μ^09  σίερεοζ^  ^υσφθαρτο?  * χρη  τον  μεγαν  τΰροεω- 
'λίσαντα  ημέραν  ε-φειν  ^υσκατεργασί ον  οντα  κα]  εΰτρο^ον  * ό Sè 
5 κίθαροζ  κακ6γυ\θ9  κα]  ούκ  εύσΊόμαγοζ ^ ^υσφθαρτοζ , εύεκκρι- 
τοζ,  Κ/χλαί,  κότΙυφοι,  (ρυκί^εζ  άττοίλόσαρκοι , εΰχυΚοι^  εύ-  3Î 
^ια^φόρητοι  y άτρομοι,  τΰρος  ^ιαχωρησιν  έττιτη'^ειοι.  Κόραζο?  32 
σκ'λη ρόσαρκοζ  , κα]  μαλ'λον  αύζ6μενο$  , βρωμω^ηζ  , SvaStoi- 
κητοζ,  εΰσΊομο$,  άτΐΟ^έων  φαυ'ληζ  γονίμου  v'Kvs , ών  δ μείων 
10  η^υτεροί.  Λαβραξ  εζαΧλάσσεται , οσον  αΰζεται  σκληρότερο?  γι-  33 

vase,  qui  prive  sa  chair  de  tout  mouvement·,  quand  il  grandit,  il  dur- 
cit. Quelques-uns  appellent  aussi  le  muge,  poisson ÿottant.  Le  flétan  29-30; 
macrolépidote  et  la  barbue  sont  des  poissons  larges;  la  barbue  est 
ferme  et  se  corrompt  difficilement;  si  elle  est  grande,  il  faut  la  con- 
server pendant  un  jour  avant  de  la  faire  bouillir,  parce  qu’elle  s’as- 
simile difficilement  et  qu’elle  nourrit  fortement;  le  flétan  macrolé- 
pidote donne  un  mauvais  jus,  n’est  pas  favorable  à l’ôrifice  de 
l’estomac,  se  corrompt  difficilement  et  s’échappe  aisément  par  les 
excrétions.  Les  tourdes,  les  merles  et  les  boulereaux  ont  la  chair  31 
molle,  sont  succulents,  se  dissipent  facilement  par  la  perspiralion , 
nourrissent  mal  et  provoquent  les  excrétions  alvines.  Le  coraxas  a 32 
la  chair  dure,  surtout  quand  il  est  devenu  grand;  il  a une  mauvaise 
odeur,  se  distribue  difficilement  dans  le  corps,  est  agréable  au  goût; 
il  est  loin  de  fournir  de  mauvais  matériaux  [pour  la  nutrition];  les 
petits  sont  les  plus  agréables.  Le  bar  subit  des  changements,  car  33 
il  devient  d’autant  plus  dur  qu’il  grandit  davantage;  le  meilleur  est 

η.  Κόρακο?  Gesn. 

9.  εΰσΊόμαχ^05  L. 

Ib.  ών  όμεΐων  Μ ; ώνομείων  A ; ων 

όμοιων  C 2“  m.  ; ών  όμοιων  D Η. 

1 ο.  Λαβαρ  Ε. 

Ib.  εζαΧλώσσεταί  Ε ; ε|  άΧλάσσεω$ 

C;  εκ  Q-αλάσσ-ηζ  2“’'  ιη. 

Tb.  αϋζυται  Α. 

10,  eti33,  1.  yεvόμεvoζ\^V>\\X , 


2 . -©ρώτα  C ι“  ηι. 

2- 3.  Κ/Θαροί  ..  . .§νσφθαρτο5  οιη. 
L Gesn.  — 3 είη  C;  om.  Ε. 

3- 4.  'ζΰροεω'λίσανταζ  D;  'αροεωΧι- 
σαντες  Η;  'ΰροεω'λίσαντεζ  a (sic)  V. 

4.  èé  om.  L Gesn. 

5.  )ί<%κόγνμοζ  L Gesn. 

6.  (ροικί§εζ  B G i'*  m.  DEHMN 
V ; φοωκ'ώες  A. 
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Malth.  13. 

νόμενοζ'  αρισΙοζ  δ μηνών  Sve7v , εύσΐόμαγος^  εΰχυΚοΒ,  τρυφερό- 

34  σαρκοζ  y yKvKvyjjkoç , τρόφιμο? , εύ^ιοίκητο? , εύέκχριτοζ.  ΎcίSε 
μεν  'Σΰ’ερι  'ΰϊε'λοίγιου  ' δ Sè  εν  ^εζαμενοίΐζ  εναντίον  τούτοι? , ώ? 
κα\  ετΐϊ  των  αΧλων  ιχθύων  συμβαίνει  · ασΊομοι  γάρ  οι  σύγκλει- 

35  σΙοι.  Ο όε  τΰοτάμιο?  κατα^ύχροι?  ν^ασιν  ύττο^ύνων  εκ  τί]?  Β-α-  5 
'ΚάτΙη?  εΰσίομο?^  τρυφερό?'  δ Sè  ει?  'Κίμνα?  μεθισΙάμενο?  ΓΚυώ- 

36  ^ει?  κα)  τεναγουμενα?  τΰιαινόμενο?  ασΊομο?.  ύνίσκο?  ού  ^ριμύ?, 

37  εύχυμο?,  ^υσ^οίκητο?,  εύύιαχωρητο? , τρόφιμο?.  Έκόρπαιναι 


DES 

ALUIENTS. 


celui  de  deux  mois  ; il  est  favorable  à l’orifice  de  l’estomac , succu- 
lent, a la  chair  délicate,  donne  un  jus  sucré,  nourrit  bien,  se  dis- 
tribue facilement  dans  le  corps  et  s’échappe  facilement  par  lès  ex- 

34  crétions.  Nous  avons  parlé  jusqu’ici  du  bar  de  haute  mer;  mais 
celui  qu’on  élève  dans  les  viviers  a des  propriétés  contraires;  il  en 
est  de  même  pour  les  autres  poissons;  car  ceux  qui  sont  enfermés 

35  ont  le  goût  désagréable.  Le  bar  de  rivière,  qui  s’engage  dans  des 
eaux  très-froides,  en  quittant  la  mer,  est  agréable  au  goût  et  délicat; 
mais  celui  qui  se  transporte  dans  des  lacs  bourbeux  et  peu  pro- 

36  fonds  prend  un  goût  désagréable  en  s’engraissant.  La  mo telle  n’est 
pas  piquante,  contient  de  bonnes  liumeurs,  se  distribue  dilbcilc- 
nient  dans  le  corps,  traverse  aisément  les  intestins  et  nourrit  bien. 

37  Les  scorpènes  ont  la  chair  dure  et  contiennent  de  mauvaises  hu- 


- du  bar 
des  viviers  , 


- du  bar 
de  rivière, 


- de 

la  niolelle , 


- des 

scorpènes . 


1.  O μινών  AV;  ομινων  BN;  o 
σμηνών  C;  o μείων  EL  m.  Gesu.; 
tenellus  Wolt.  p.  i55  e. 

113.  ευτροφοζ  y εύχ^ολοζ  E. 

1-2.  τρνί^εροσαρίίο?  conj.  Wott.  et 
Cor.  ; τρυφερόζ  * apxos  Codcl.  ; όίρκτο$ 
ίσωζ  iVI  marg. 

2.  'γ'λυκνχνμοζ  L. 

Ib.  Tà  Sé  H ; TO  êé  M. 

3.  'νίε'λαγίων  E L Gesn.  ; του  τΰε- 
'Kot.yiov  ü. 

Ib.  δ Sè  ει»]  οΰδέν  1^]  L Gesii. 

Ib.  δεξαμέναΐζ  ABC  Η;  δεζαμενων 
EL  2"  Π). 


Ib.  έναντίοιζ  G;  εναντίωζ  2®  ni.; 
έναντιοζ  ABDHMNV. 

Ib.  τόττοΐζ  L;  το7ζ  τόττοΐζ  2*  ηι. 

5.  κατά  ψυχ^ρο7ί  Cotlcl.  excepté  V. 

5- 6.  θ·αλάσσ57ΐ  A Β Μ Ν V. 

6.  τρυφερός  οπι.  C. 

Ib.  "λίμνην  BDI1NV;  porliis  Bas, 

6- 7·  ίλυώδείζ  conj.  Cor.;  ελυώδηζ 
L;  les  autres  ont  Γλυώδης. 

η.  τεναγουμενα?  conj.  Cor.;  σ7ε- 
νο'χ^ούμενοζ  B;  les  autres  ont  σΊενα- 
γούμενοζ.  — Ib.  Ονίσκο?  δέ  DIIV. 

8.  ευχυλο?  ΒΜΝ;  αχ^υμο?  Ε 7." 
ηι.  L Gesn, 


UliS 

Al.lMEWTS. 
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Matth.  13-14. 

σκληρόσαρκοι  y ^υσχυμοί'  Sib  γαιρουσι  σκζ,υοΛζ'  έτοιμοι  'Uiphs 
έκκρίσεΐζ.  'Σκια^εύζ  εϋσ1ομο$,  εΰχυλο$,  εύ^ίθίκηΊθ$ , ούκ  άγαν  38 
τρ6φιμο$  ^ εύεκκριτοζ.  'Σκάρο?  εϋσΊομο?,  ^υσ^ιαφόρητο? ^ εΰ(ρθαρ-  39 
το?,  8ιαγωρητι  κό?  ' δ Sè  άρτιάλωτο? , και  μη  ζωγρείοι?  εγκε-  14 
5 κλεισμένο?  'αολυ?  έγκάτοι?,  εΰσΊομο?,  εττιττολασΊ ικο? , εΰ(ρθαρ- 
ΊΟ?.  Σινό^ου?  στιληρόσαρκο?  μεν , ούκ  άτρύ^ερο?  Sèy  εύχυμο?,  40 
εύ^ιοικητο? , τροφά^η?  μεσω?,  κα\  εύεκκριτο?.  Ύρίγλα  êni(pa-  4] 
νεσΊάτη  εύσΐ άμαχο? , εύχυμο?,  εύσΙομο?,  τίλακω^η? 


Carae  lères 
et  propriétés 
du  corb  , 

- du  scare  , 


- du  douté , 


·“  du  rouget , 


meurs , aussi  ont-elles  besoin  d’assaisonnements  ; elles  activent  les 
excrétions.  Le  corb  est  agréable  au  goût,  succulent,  se  distribue  38 
facilement  dans  le  corps , ne  nourrit  pas  très-fortement  et  s’échappe 
aisément  par  les  excrétions.  Le  scare  est  agréable  au  goût,  se  dis-  39 
sipe  difficilement  par  la  perspiration , se  corrompt  aisément  et  relâche 
le  ventre;  mais  celui  qu’on  a pris  récemment  et  qui  n’a  pas  été  en- 
fermé dans  les  réservoirs  a beaucoup  de  viscères,  est  agréable  au 
goût,  surnage  dans  l’estomac  et  se  corrompt  facilement.  Le  denté,  40 
quoiqu’il  ait  la  chair  dure,  ne  manque  pas  de  délicatesse;  il  con- 
tient de  bonnes  humeurs,  se  distribue  facilement  dans  le  corps,  est 
doué  de  propriétés  nutritives  moyennes  et  s’échappe  aisément  par 
les  excrétions.  Le  rouget  est  le  plus  célèbre  des  poissons;  il  est  fa-  41 
vorable  à l’orifice  de  l’estomac,  imprégné  de  bonnes  humeurs, 
agréable  au  goût,  formé  de  chair  lamelleuse;  il  se  corrompt  diffici- 


1.  èùayy[ioi  ex  emend.;  ^ίάγυμ,ών 
ABCDHi\INV;om.  EL  Gesn. 
ib.  êiavacpovai  EL  Gesn. 
ib.  σχευτηζ  G. 

Ib.  έτοιμοι  ex  emend.;  εύσΙομοι 
Codd. 

■2.  S;na(5âi  E Gesn. 

Ib.  άγογον  E 2“  m.  ; άγωγο$  E L ; 
άγωγόί  Gesn. 

3.  'Σκάρφοί  D. 

3-4.  σχάροζ ^ίαχωρτήτιχόζ 

ο ni.  H. 

3.  Svaêi(xÇ>ôpYiTos,  ^υσ^ιοίχιΐ)τοζ^*\ 
ονσ^ίοίχΊ^τοζ  D. 


4.  ^ιαχωρητιχόζ]  avéxxpnos  D. 

Ib.  άρτι  άλωτός  Λβ;  άρτιαίωτοζ  G. 
Ib.  μ·^  ζωγρίοίζ  AC;  μι)  ζωτρίοίζΐ^ 

DH;  μειζοτρίοι?  V ; μειζοφίοΐξ  Ν. 

5.  'zsoAvs  ex  em.;  οΖν  '©ολλοί?  C 
2^  m.  ; i es  autres  ont  'zsoXXols. 

6.  Συνό3ου$  ABC  DH  M NV. 

Ib.  άτρόφεροζ  C ; άτροφερόζ  M, 

Ib.  εύ'χϋλ05  ABCDEHMNV. 

η.  TpvÇiôSns  A. 

ib.  οΰχ  εύέχχριτοζ  L Gesn. 

7-8.  εττιφανεσίάτε  C. 

8.  εϋγνμοί  ex  emend.;  ευχυΑο$ 
Godd.;  il  en  est  de  même  1.  5,  p.  i 35. 


Mallii.  14. 


ORIBASE.  COLLECT.  MED.  II,  58.  155 

42  σαρξ,  ^υσφθαρτοζ , μέτρια  'orpos  εκκρίσεΐζ.  Δίαφερε;  Sè  η τΰε- 
'kayios  τΐ]ζ  Τιίετραιαζ  y Sia7rvpo$  ovcra  κιννα^άρει  κα\  y^pvacoTiyj ‘ 
T!ïc*}yc^vo(popos  3ε  εσΐίν  · "λείττονται  Sè  tovtûjv  al  TiSapaiyioKoi. 

44  Φα7ρθ5  σκληρόσαρκοζ,  ^ύσφθαρτοζ,  ούκ  εύεκκριτοζ,  Χρυσο- 
φρυ$  "λευκόσαρκο^ , σΊερεοζ , σύyκptτos , εύχυμος,  εύ^ίοίκητος , 5 

45  τρόφιμος,  ού  ^υσέκκριτος.  Γόyyρoς  ούκ  εΰσΊομος,  ού^ε  κακό- 
χυμος,  μετρίως  Sè  εύττεττίος,  τpoφωSης,  τιτρος  έκκρίσεις  Sè 
αμεμπίος. 


llspi  κνώών. 


45  Κνί^ί  η άκα'ληφαι  εύσΊομοι,  κακοσΙ άμαχοι  Sè  ού  μετρίως 


lenient  et  est  doué  de  propriétés  moyennes  eu  égard  aux  excrétions. 

42  Le  rouget  de  la  haute  mer  diflere  du  rouget  rocheux  par  l’éclat  de 
feu  que  jette  sa  couleur  de  cinnahre  et  d’or;  de  plus,  il  porte  une 

43  harbe;  les  rougets  des  côtes  sont  inférieurs  aux  précédents.  Le  pa- 
gel  a la  chair  dure,  se  corrompt  difficilement  et  ne  s’échappe  pas 

44  aisément  par  les  excrétions.  La  dorade  a la  chair  blanche,  solide, 
compacte,  imprégnée  de  bonnes  humeurs,  se  distribue  facilement 
dans  le  corps , nourrit  bien  et  s’échappe  assez  promptement  par  les 

45  excrétions.  Le  congre  n’est  ni  agréable  au  goût,  ni  imprégné  d’hu- 
meurs mauvaises;  il  se  digère  assez  bien,  nourrit  bien  et  est  irrépro- 
chable, sous  le  rapport  des  excrétions. 


DES  ORTIES. 


46  Les  orties  ou  acalèphes  sont  agréables  au  goût,  mais  elles  font 
beaucoup  de  mal  à l’orifice  de  l’estomac;  les  orties  grillées  coii- 


1-2.  'Ζΰελαγία  Franz,  Ane. 

2.  Siàmppos  AC  2“  m.  LM  N. 

Ib.  κιννα^αρίζει  C 2“  in. 

3.  ai]  κα/  C. 

Ib.  'δϊαραι^χάλίοί  ABC  E H N V. 

5.  evSioiHT^TOis  E. 

0-7.  κακόχ^υλοζ  M N. 

7-8.  <5έ  άμεμττΊοζ^  ^ιάμερτιΊοί  AB 


CM  NV;  ^ιαμ.  . . τιΊοζ  E.  Aprés-à'fzefx- 
-πΊοζ  on  ht  dans  E notre  cbap.  07, 
qui  ne  se  rencontre  pas  dans  les 
autres  mss.  de  Xénocraie. 

Tit.  Kvièôûv  E;  les  autres  ont  κνί- 
Sy]S. 

q.  άκα7.ύ(ραι  M;  ά(7καλί(ραι  A;  ava- 
λτίφαι  11.  — Ib.  καί  κακοσΊόμαχοι  E 


DES 

ALIMENTS. 


- (lu  pagcl  , 


- (le 

la  dorade  , 


- du  roDgic 


Propiiiitô 
de  l’ortie 


DES 

ALIMENTS. 


suivant 

lo 

mode  de  prc- 
paralion. 
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Matth.  14-15. 

ottIou  Sè  των  έ(ρθων  έττιτη^ειότεροίΐ , 'λυτικοά  κοιλία? . Ούρητι-  47' 
κωτεραι  Sè  μετά  την  κάθαρσιν  αϊ  φυουσαι  τιτρο?  ταΐ?  "φη^οΐζ^ 
'Ζΰίληθεΐσαι  κα)  συσ1ρα(ρε7σαι  τΰάνυ  ολίγοι?  άλσ)  τΰασθείσαι 
τέω?  ώ?  μετρίω?  είναι  σιτηραί.  Sè  άττίησει  τΰαγε'ϊσαι  | Sià  ^8 
5 οβελών  η καρ(ρών  έπ)  ανθράκων  μαλάγη?  η κλημάτινων  ^ ωσ1ε 
εναργώ?  άρασθαι , μετά  γλυκεο?  Sè  η οινομελιτο?  τΰοιάν  ά^ιεΤ- 
σαι  γεΰσιν  ευττεττίοι  κα)  εύέκκριτοι.  Ai  Sè  εν  γλυκεΐ  και  ελαίω  49 
ε-φόμεναι  μετά  τη?  άλλη?  άρτυσεω?  το  μèv  ολισθηρόν  κα)  ολκι- 
μον  φυλάτΙουσι , τΰλησμιοι  Sè  ούσαι  κα)  Sυσ7Γε7τ1oι  την  κοιλίαν 
10  άναχ^αλώσι  μάλλον. 

viennent  mieux  que  les  orties  bouillies;  elles  relâchent  le  ventre. 
Celles  qui  s’attachent  aux  cailloux  du  rivage  sont  plus  diurétiques , 47 
après  avoir  été  nettoyées,  resserrées  et  contractées  en  les  saupoudrant 
d’une  quantité  de  sel  si  petite , qu’elles  sont  encore  assez  bonnes  a 
manger.  Coagulées  en  les  faisant  rôtir  à une  broche  ou  à un  petit  48 
bâton  sur  des  charbons  de  mauve  ou  de  sarments,  de  façon  à ce 
qu’elles  soient  manifestement  renflées,  assaisonnées  avec  du  vin 
d’un  goût  sucré,  ou  du  vin  miellé,  pour  relever  en  quelque  sorte 
leur  goût,  elles  se  digèrent  facilement  et  s’échappent  aisément  par 
les  excrétions.  Celles  qu’on  fait  bouillir  dans  du  vin  d’un  goût  sucré  49 
et  de  l’huile,  en  les  assaisonnant  d’une  manière  convenable,  restent 
glissantes  et  filantes;  mais,  parce  qu’elles  causent  de  la  plénitude, 
et  se  digèrent  mal,  elles  relâchent  davantage  le  ventre. 


1 . άκτικαί  E. 

2.  Sè  μετά  ex  em.  ; Sè  ai  μ.  Codd. 
Ib.  φύουσι  E i“  m. 

3.  'Ζΰ'λτήθ είσαι  DH;  τβελασΒ είσαι  C 
2*  m.;  ε-^ηθεΊσαι  N m. 

Ib.  συσΙ ραφΟαΤσαι  E Γ’’  ni. 

3.  τΰεσΒε'Ϊσαι  C. 

4.  τέωζ  ώζ  μετρ,  ex  em.;  τε  ό'πίο? 
ολίγον  [-oûs  B)  μετρ.  Codd. 

Ib.  σιτηαι  E;  σιτΐσαι  2“  ni. 


5.  οβολών  AB. 

ib-  μαλάκης  V ; μαλακάς  AC;  μα- 
λαχ&ς  Ε 2*  m. 

6.  ένεργώζ  ACEM  m. 

Ib.  τΰοιάν  ά^ιείσαι  ex  em.;  τΰοιανα- 
Ίζοιησαι  BDHV;  άναττοιησαι  (om, 
τΰοιάν]  ACEM. 

η.  ελαίων  Β. 

9.  'σλιίσμίσί  ν','ζσλ/σμιοί  ΒΝ;  τό·λίσ- 
μίσι  ACEM, 


Matlb.  15. 
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Περί  όσΊρ<χκίων. 

50  ^cCKccvwv  μεν  ctpicrlai  ai  S-ερε/αε  "λαμ^ανόμεναι  * έτζιτη^ειοί 
'urpos  βρωσιν  αί  γίνονται  οττου  έττιμίγνυται  γ'Κυκυ  ν<^ωρ  · τρό- 

' φιμοι  Sé  είσι  κα\  γ'λυκεΐαι  · τίΚεον  Si  είσιν  [αί]  εντρεφόμεναι 
ζτετραΐζ·  riSicrlat  γάρ  και  τροφω^εΐζ  ^ εΰλεαντοι,  ^ο'κύγυ'Κοι^ 
τ3ροζ  κοίλίαθ  μαΚαζιν  επιτήδειοι , σίομάχω  τΰροσηνεΊ$ , εΰσίο-  5 
μοι,  άπαλαί,  κινητικά)  ουρών  * δ χύλο$  αυτών  άπ'λοΰζ  άμετα- 

51  ποίητοζ^  το  δε  αυτών  εσ1ι  διαχωρητικόν,  ΑΙ  δδ  μη  εν 

πτετραΐζ  δριμείαι  κα\  φαρμακώδει$ , δρασίικα)  κοιλία?  τ5λέον , 

52  ελατίον  δε  τών  ουρών.  Τλυκυμαρίδε?  τΰρο(ρέρουσι  τών  τρα- 


DE5 

ALIMENTS. 


DES  TESTAGES. 


50  Les  meilleurs  glands  sont  ceux  qu’on  prend  dans  l’été;  les  glands 
qui  naissent  dans  les  endroits  où  il  y a un  mélange  d’eau  douce 
sont  bons  à manger;  ils  sont  aussi  nourrissants  et  sucrés;  mais 
ceux  qui  vivent  sur  les  rochers  le  sont  encore  plus  que  les  autres  ; 
car  ils  sont  très-agréables,  nourrissent  bien,  s’écrasent  facilement, 
sont  très-succulents,  servent  à relâcher  le  ventre,  sont  favorables  à 
l’orifice  de  l’estomac,  ont  un  bon  goût,  sont  délicats  et  poussent  aux 
urines;  le  jus  des  glands,  si  on  le  prend  tel  qu’il  est,  résiste  à toute 

51  altération,  mais  leur  bouillon  relâche  le  ventre.  Les  glands  qui  ne 
vivent  pas  sur  les  rochers  sont  âcres,  ont  un  goût  de  drogues  et 

52  poussent  plus  fortement  aux  excrétions  alvines  qu’aux  urines.  Les 
glycymarides  sont  préférables  aux  cames  rugueuses , mais  elles  sont 


Caractères 
et  propriétés 
(les  (jlands. 


Propriétés 
comparatives 
(les  cames  , 


1.  μέν  om.  DH. 

Ib.  al  Ο-ερείαζ  ex  emend.  ; al  Ο-ε- 
pias  EMV;  αιθέριας  ADHN;  αίθριας 
B;  al  Β-ερία  G ; Βέρους  M marg. 

Ib.  AB C II V. 

3.  '^'λυκε'ΐαι  emend.  Cor.;  γ'λυιιε'ϊς 
Codd.  — Ib.  'Ζΰλέων  G. 

Ib.  al  ex  emend.  Gor.  ; om.  Godd. 
Ib.  εντρεφόμεναι  GD. 

4.  καί  em.  Gor.;  al  Godd. 

Ib.  εΰλέακτοι  A m.;  ενλείαντοι 
G 2“  m.;  αλέαντοι  E. 


Ib.  τΰοΤ^ν'χυλος  AG  1®  m. 

5-6.  ευσΊομαι  G. 

6.  Ô χυλό?  αυτών  απλού?  C 2“  m.; 
les  autres  ont  τον  χυλόΐ^  αυτών  άττλοΰν. 

β-j.  άμετατΐοίτητος  C 2^  m.;  άμετα- 
τιόντήτον  Ε 2*  m.;  les  autres  ont  αμε- 
τατΐοίητον. 

η.  εοΊι  om.  Ε. 

9.  ελατίον  Ε;  les  autres  υιηελατ7α'. 

Ib.  τΰροφέρονται  C. 

9 et  ι38,  1.  τραχειών  emend. 

('or.  ; τραχέων  Godd. 


ülis 

ALIMENI'S. 
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Matlh.  15-16. 

γειων y μειονεκτοΰσι  Sè  των  'υίε'λωρί^ων  * είσ)  Sè  διακριτικά) 
στομαχιού  * σκ'ληρον  δε  έσΊιν  αυτών  το  σαρκώδε$,  ού  μην  ατρο- 
φον  · ούρητικώτεραι  δε  εισι  ] μα'λ'λον  των  τΐίε'λωρι'δων.  Ôirla]  53 
δε  κα)  έφθαϊ  σκΤ^ηροττοιοΰνται  · ε'^/ηθε'ίσαι  δε  κα)  άρτυθείσαι 
5 εΰσΊομοί  είσιν.  Τ ίνεται  δε  κα)  γένη  τΰε'Κωρίδων  τε  και  γγ\μών  ' 54 
διάφοροι  δε  αΐ  'πίοικί'Και  κα\  σΙρογίυΚαι^  ôs  al  εν  ^ικαιαργεία 
εν  τω  Κουκρίνω  'Κάκκω,  κα)  αι  εν  τω  εν  Ρΐλεζανδρεία  'Κιμενι  * 
γ’λυκεϊαι  γάρ  και  εύγυΚοι,  ΑΙ  δε  υπέρ  Φάρον  κα)  τον  Αίο'Κκον  55 
την  τε  γέφυραν  \^την'\  κατά  την  νήσον  ετΐίμηκειβ,  τραγβίαι, 

10  βαΚάνοΐζ  εοικυ^αι  δρυί'ναΐί,  εμφερώ5  φηγο7$  τον  έχ7νον  φερό- 


dos 

ylycymavides 
et  des 
jiélorides. 


Dilldreuce 
des  cames 
et  des 
pelorides , 
selon  le  lieu 
qu’elles 
liabitent. 


inférieures  aux  pélorides  ; elles  causent  des  tiraillements  à rorifice 
de  l’estomac;  leur  partie  charnue  est 'dure,  mais  non  dépourvue 
de  propriétés  nutritives  ; les  glycyniarides  sont  plus  diurétiques 
que  les  pélorides.  Grillées  ou  bouillies  les  glycyniarides  deviennent  53 
dures;  mais,  si  on  les  fait  bouillir  et  qu’on  les  assaisonne,  elles  ont 
un  goût  agréable.  Π y a aussi  diverses  espèces  de  pélorides  et  de  54 
cames;  ainsi  celles  qui  sont  rondes  et  de  couleur  variée,  par 
exemple  celles  qu’on  trouve  à Dicéarcbie  dans  le  lac  Lucrin  et  dans 
le  port  d’Alexandrie  sont  excellentes , car  elles  ont  un  goût  sucré  et 
sont  succulentes.  Celles  qui  vivent  au-dessus  de  Pharos,  du  Diol-  55 
cos  et  de  la  jetée  qui  joint  l’île  [au  continent]  sont  oblongues , âpres , 
et  ressemblent  à des  glands  de  chêne,  puisqu’elles  portent  un  calice 


1.  μειονεκτοΰσι  emend.Cor.;  μειον- 
εκτο/DliV;  μειονεκτεΐ  ABCEMN. 

ib.  των  MN  ; les  autres  l’om. 

3.  οΰρτητικώτεροί  A. 

Ib.  τίεΧλωρί§ων  E m.;  τΰετω- 
ρί8ων  C m. 

3-4.  Οιμαί  êè  κα<  A BMN  V;  οϊμαι  êè 
οτι  E ; οιμαι  Sè  ai  C ; χνμαι  Sè  ai  2“  ni. 

4.  Sè  al  καί  G. 

5.  ασΊομοι  E. 

Ib.  riWrai  ABCDHMNV. 

ib.  γένους  G 2“  m. 

ib.  χάμαι  G 2“  m.;  χ^νων  ABG 
1“  m.  DHMN. 

6.  οΐάφοραι  AB;  Sià(popa  E. 

ib.  Sè  al  τΰοικιλαι  ex  em.;  ταοικιλαι 


γάρ  E ; les  autres  ont  Sè  τΰοικιλαι. 

Ib.  ώς  om.  D EH. 

7.  λουκρίννω  ABEV. 

Ib.  ai 'Κιμένι  HV;  èv  τω  εν 

L·'λεζavSpείa  ’λιμνί  B ; al  εν  τω  Αλεζαν- 
Spείa  "λιμένιΌ;  εν kλεζavSpείaς  'Κιμένι 
Ε ; èv  λ.'λεζavSpείa  al  εν  τω  "λιμένι  ΑΙ 
marg.  ; εν  k'kεζavSpεia  τφ  λιμένι  A G 
Μ text.  N;  circa  Alexandriani  in  palu- 
dibus Wott.  p.  2 1 5 d. 

8.  και  al  ειίχ.  A. 

9.  τγ\ν  κατά  τ·έ\ν  ex  einend.;  και 
τιΐν  Godd. 

10.  έμψερεΐς  1)11  Μ marg. 

Ib.  et  189,  1.  (^ερόμενον  A B 
ni.  EMNV. 
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Mattii,  ie-17. 

f)6  μεναί  ' 'Κενκαι  Sé  είσι  xcù  σκληρά)  κα)  ^ρίμεΐαι.  KreVes  κρά- 
τισίοι  Οι  ενμεγεθεΐ9,  κοίλοι , την  χ^ρόαν  μελάντεροί'  άκμά- 
ζουσι  Sè  ήροζ  και  Β·ερου$  * τότε  γάρ  αΰξονται , μάλισία  'Zirpos 

■;57  σελήνήν,  Aici(popoi  Sè  oî  εν  Μ-οτιλην^  'Πίάντων  μεγέθει,  (^υ- 

;58  σει,  εύχυλία.  Φερει  ^ε  όμοίουζ  τούτοΐζ  δ ϊόνιοζ  κόλποζ  κατά  5 

:"59  ^λλυρίSa  και  'Έαλ(όνα$ y κα)  Αάτιον.  Φερει  Sè  κα)  Χ/ο?,  κα} 

:i60  συχνά)  των  νήσων , κα)  Κόλεζάν^ρεια.  Ο Sè  Ιίόντοζ  φερει  μέν 

'01  τΰολλοι/ζ,  βραχείζ  Sè  κα)  Sυσaυζειs.  ΤλυκεΊζ  Sé  εισι  κα)  εύ- 
ττεττίότεροι  των  δσίρεων  * Sιaχωpητικo)  Sé  εισι  μετά  6ζον$ 
κα)  οτΓοΰ  Sia  το  τΰοσηζ  γλυκύτητοζ  μετέχειν , ην  άποβάλ-  10 

ί 

62  λουσιν  εύόμενοι.  Ομοίως  Sè  κα)  ΓοίΊ  τΰελιοι  λύουσι  κοιλίαν , 

17  ”^5 

63  αν  'Παλαιό)  ώσι,  [κα)]  ην  νεαροί,  j Ολίγον  Sé  εισι  κινη- 

épineux  comme  les  fruits  du  chêne  grec;  ces  dernières  sont  blan- 

56  ches,  dures  et  âcres.  Les  peignes  les  plus  estimés  sont  ceux  qui  sont 
grands,  excavés  et  de  couleur  noirâtre;  leurs  meilleures  saisons 
sont  le  printemps  et  l’été;  car  alors  ils  grandissent,  surtout  en  même 

57  temps  que  la  lune.  Ceux  de  Mytilène  surpassent  tous  les  autres  par 

58  leur  grandeur,  leur  nature  et  la  bonté  de  leur  jus.  Le  golfe  d’Ionie, 
du  côté  de  l’Illyrie  et  de  Salone,  ainsi  que  le  Latium,  en  produisent 

59  de  semblables.  Il  en  est  de  même  pour  Cbios,  pour  un  grand 

60  nombre  des  îles,  et  pour  Alexandrie.  Le  Pont  en  produit  aussi  beau- 

61  coup;  mais  ceux-là  sont  petits  et  ont  de  la  peine  à grandir.  Les 
peignes  noirs  sont  sucrés  et  plus  faciles  à digérer  que  les  huîtres  ; 
quand  on  les  mange  avec  du  vinaigre  et  du  silphium , ils  relâchent  le 
ventre,  parce  qu’ils  sont  doués  d’un  goût  légèrement  sucré,  qu  ils 

62  perdent  quand  on  les  flambe.  De  la  même  manière,  les  peignes  gris 
relâchent  le  ventre,  qu’ils  soient  vieux  [c’est-à-dire  salés]  ou  frais. 

63  Les  peignes  de  couleur  de  buis  poussent  légèrement  aux  urines , et 


1 . σκλ-ηροί  C 2^  m. 

2-3.  άκράζονσι  C i“  m. 

5.  όμοιων  ΑΒΟΕΜλίν. 

6.  ίλλυρ/âa  και  TvpivviSa  ABV; 
ίλλ.  και  TvprivviSa  C;  Ιλλ.  και  Ύνρρν- 
vtSa  E Μ N. 

η.  llovTos]  'Ζΰάντοζ  E. 

8,  Ίσολλαί  C.  — - ΙΟ.  τ^άστια  L. 


11.  εύόμενοι  V*R;  les  autres  ont 
ότΐΊώμενοι.  — Ib.  oî  conj.  Cor.;  oin. 
Codd.  — Ib.  'ΰέ'λιοι  conj.;  'ΰ'λεΐοι  E; 
λεΤο/  ABCMNV;  λυοί  DH. 

12.  καί  ante  rjv  conj.;  oni.  Codd. 
ÎJ).  ijv  νεαροί  C 2'“  ni.  ; rlv  vrjpoi  C ; 

r)  vrjpoi  B D E H M N V ; συννροί  Λ . 
fb.  (ΥΚίγω  RC  EM  N;  0 ολίγω  A. 


DK  s 

ALIMKNT,·?. 


Caraelèrc.s 
et  propriétés 
lies  peignes 
noirs. 


DilTerence 
lies  jieigiies 
suivant 
les  lieux 
qu’ils 
habitent. 


Variétés 
(le  peignes 
tl’après 
la  couleur; 
propriétés 
correspon- 
dantes 
et  dilTércncc 
de  propriétés 
suivant 
le 

mode  de  pré 
paration . 


DES 

ALIMENTS. 


5 i(i3v  οσΊρακοίζ  οπί ωμενον$ , ευτροφωτερον$  και  ταρακτικον$ 
^τΊον,  ΈίύσΙομωτεροι  Sè  οι  οττίο)  καταρρανθεντεζ  άκράτω , 00; 
εϋσίομοι,  εΰπεπίοι,  ζ^ροκριτεοι  των  οσίρακηρών,  Κα)  ταρι-  G7j 
χευόμενοι  ^ε  κοιλίαν  ού  ταράσσουσι  y τηροΰσι  Sè  την  (φυσικήν 
γλυκύτητα  εν  αλμγ  μενοντεθ  ’ ούρητικο)  Sé  εισιν.  Ε/σ)  Sè  οι  68;' 

10  'λευκό)  κα)  τίλατείβ  ^λυκυτεροί,  σκληροί  Sé.  Οι  ^ε  trruppo)  βρω-  69· 

ils  ne  se  corrompent  point  facilement  comme  les  huîtres.  Bouillis  04= 
ils  valent  mieux  pour  relâcher  le  ventre  que  grillés  ; mais , grillés , 
ils  ont  moins  de  jus  et  s’échappent  difficilement  par  les  excrétions. 

Il  faut  admettre  que  ces  peignes  ont  moins  d’inconvénient  quand  65 
on  les  fait  griller  dans  leurs  coquilles  ; alors , ils  nourrissent  mieux 
et  relâchent  moins  le  ventre.  Grillés , ces  peignes  prennent  un  meil-  66 
leur  goût,  si  on  les  arrose  de  vin  pur;  ils  sont  alors  agréables  à 
manger,  faciles  à digérer  et  préférables  à ceux  qu’on  cuit  dans  leur 
coquille.  Salés , ils  ne  relâchent  pas  le  ventre  et  conservent  leur  goût  67 
sucré  naturel,  malgré  leur  séjour  dans  l’eau  salée;  mais  ils  poussent 
aux  urines.  Les  peignes  blancs  et  larges  ont  un  goût  assez  sucré,  68 
mais  ils  sont  durs.  Les  peignes  roux  ont  une  mauvaise  odeur  et  69 


Malth.  17. 
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τικοι  των  ουρών  y οΰκ  εΰβ)0αρτοι  oi  τΰυζίζοντε5  y καθάττερ  τα 
οσΊρεα,  ΚρείτΙουζ  Sè  οι  έφθο)  των  οπίων  πτροζ  το  ύπακτικον  64 
τηζ  γασΙρόζ'  οι  Sè  οπίωμενοι  άχ^υλ6τερoly  ^υσε'κκριτοί  τε» 
ΎποληπΊέον  Sè  ελατίον  εγειν  το  ατοπον  τούτου9  εν  τοίζ  εαυ-  65; 


2.  Κρε/τ7ου?  emend.Cor.;;ipe/T7&) 
Codd. 

3.  οπ7ο'τεροί  ABCEMNV. 

Ib.  άχ^υλότεροι  ex  emend.;  αχ^υμό- 
τεροί  Codd. 

Ib.  τε  ex  emend.  Cor.;  Sé  Codd. 

4.  έλατΊον  ex  emend.  Malt,  et 
Cor.;  ελάτΊουζ  Codd. 

Ib.  ατοπο?  C m. 

Ib.  τούτου?  ex  emend.  ; τούνοΐζ 
Codd.,  mais  E corr.  τού?. 

6.  ητ7ου  emend.  Malt,  et  Cor.; 
•ητΊω  Codd. 

Ib.  Εύτουώτεροί  AC  EM  tcxt. 

Il),  «αταρραυΰευτε?  άκρατο)  ex  em. 


Matt.  et  Cor.;  καταρανθέντεζ  άκρατο)? 
A B C Μ N V ; καταραΘέυτε?  άκρατο)?  D 
EH. 

η.  οσΊρακηρών  conj.;  οσί ρακιών 
Codd. 

■y-S.  Καί  ταρίρ^ευορευοί  ex  em.;  καί 
οί  ταρ.  Codd. 

δ.  κοίλ/αυ]  καί  λίαν  A Μ text.  V. 

10.  καί 'βλατεΤ? σκληροί  Sé 

om.  E. 

Ib.  σκληροί  <5ύ  ex  em.;  σκληροί 
Sè  οί  λευκοί  Codd. 

ioeli4i,  ΐ·  |!3ρο)ρώ<5εί?  ex  emend. 
Cor.;  βpoμaτώSείζ  D;  les  autres  ont 
|3ρο)ματώ(5εί?. 
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7 0 μωSειs  Kd)  ουρητικοί,  Ol  Sè  τΰοικί'Κοι  μέσοι , και  οπόσοι  Sè 
αυτών  εμψερεί^  (ρυκιοι?^  îSia  3οθεντε$  ^ύστνετϊΊοι  μεν,  ουρών 

”1  <5'^  κινητικοί.  Εσθιόμενοι  ^ε  οι  κτένεζ  ετταρκοΰσι  τοι$  ρυτταρα 
και  εσχαρωμε'να  τιτερι  κυσΊιν  εχουσιν  ε'Χκη , άττοκαθαίροντεβ. 

»72  Κηρυκες  σκληρότεροι  μεν  εισι  τΰορφόραζ  * τΰαρα  μεγεθη  Sè  : 

i κα)  τόπουζ  ^ια^ερουσιν  · τρισσά$  ^ε  εχουσι  δυνάμει?,  του  τε 

! οσίράκου  κα)  τράχηλου  κα\  μηκωνο$  ' ή'^ε  γαρ  ψαί^αρα  εσ1ιν, 

ιχθυώ^ηζ,  σΙαλτικη  κοιλία?,  κα)  τΰλεον,  ει  οιτίηθείη  · άντι- 

!'  18  ^ 

Î73  ττρακτικωτέρα  Sh  η | έ(ρθη.  Oi  Sk  τράχηλοι  αυτών  λύουσι  κοι- 
λίαν, Sύσπεπ1oί  Si  είσιν  · χρη  Sè  Sià  νάπυο?,  η 6ζου$,  η οττου,  Κ 

/70  poussent  aux  urines.  Les  peignes  de  couleur  variée  tiennent  le  mi- 
lieu [ entre  les  autres  especes  ] , et  ceux  qui  ont  la  couleur  du 
fard,  si  on  les  donne  tels  qu’ils  sont,  sont  difficiles  à digérer,  mais 

71  poussent  aux  urines.  L’usage  alimentaire  des  peignes  convient  à 
ceux  qui  ont  dans  la  vessie  des  ulcères  sordides  et  recouverts  d’es- 

72  carres,  parce  qu’ils  les  nettoient.  Les  buccins  sont  plus  durs  que 
la  pourpre;  ils  sont  différents  d’après  leur  grandeur  et  d’après  leurs 
parties;  ils  ont  trois  ordres  de  propriétés,  celles  de  la  coquille, 
celles  du  cou  et  celles  du  mécon  (c’est-à-dire  du  foie)  ; cette  dernière 
partie  est  cassante  et  rappelle  la  chair  de  poisson;  elle  resserre  le 
ventre,  surLout  si  elle  est  grillée;  bouillie,  elle  a plutôt  des  propriétés 

73  contraires.  Le  cou  des  buccins  relâche  le  ventre,  mais  il  est  diffi- 
cile à digérer  et  il  faut  le  corriger  avec  de  la  moutarde,  du  vinaigre, 


1- 2.  οττοσοι  êè  αυτών  conj.;  Ίΰοσά 
èè  αυτών  D H ; τάζ  ά^εαυτών  G E ; làs 
aS'  εαυτών  Λ 2“  m.  M;  τοι  τα<5  àf 
marg.  ; τασά  S’  εαυτών  ABC  2“  m.  V; 
τά  σα  εαυτών  N. 

2.  έμφερεΐζ  conj.;  έμφέρει  Codd. 

Ib.  φυκίοΐζ]  φύσεΐζ  êé  Μ marg., 
mais  ces  mots  ont  été  ensuite  effacés. 

Il),  lêia  ex  em.  ; iSia  êé  Codd. 

2- 3.  ^οΒέντεζ  ^ύστιετΐΊοι . . . .κινη- 
τικοί conj.;  ^οθέντα  ^ύοτιετιΊα . ..  .κι- 
νητικά Codd. 

3- Α.  <5έ  οι  κΙένεζ 


καΟαίροντεζ']  έπαρκοΰσι  τοΐζ  εν  ασθέ- 
νεια Ε. 

5.  μέγεθοζ  Μ. 

6.  του  τε]  τoϋSε  ότε  Β. 

η.  η Sé  ACHMN. 

η-8.  -φαναρά  έσΊ IV , ίχ^θυώSηs]  mol- 
lius est  Wott.  ρ.  2 12  g. 

8.  ιχυώ^ηζ  II;  Γλυώ^η?  D. 

II).  σ7αλτί«)1  C 2*  m.;  les  autres 
ont  σΐατικτίί  * il  en  est  de  même  page 
1/12  ,1.  4 , et  p.  143,  1.  8. 

Ib.  τ^νέων  C;  τάλέων  2^  m. 

q-10.  κοιλίας  (i. 


DES 

ALIMENTS. 


Carnetères 
et  propriétés 
suivant 
les  parties 
et  le 

mode  de  pré 
paralion  , 
des  b>iccins 


απο- 


bF.S 

AIJMIINTS. 
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des  grandes 
pourpres , 


V 'Ζΰεττέρεως  εττανορθοΰσθαι  αύτουζ  εσΟίομένους.  Το  άττο  αύ·  74 
των  ϋ^ωρ  ^ιαχωρητικον  κοιΚίαζ,  Β-ερμον  γευόμενον  ' συν  Sk  τγ 
μηκωνι  έ-φόμενον  κίρρότερον  7ta\  ΓΚνώ^εζ.  Ολοί  Sk  καΟε’^Υΐθέντεζ  75 
σίαλτικωτεροί  καϊ  γίνονται.  FjV ιοι  Sè  ε-φησαντε?  αι5-  76 

5 τούζ  Τ,εα,ίνουσιν , εμφιερωζ  άκαλη^αΐζ  άρτυοντε$,  γίνονται  [τε] 
εύσΊομοι.  Ανατο'λικηζ  Sè  σε'Κηνηζ  'οίληρείζ,  "λεπίοΐ  Sè  S-épovs  77 
εΙσίν.  Πορφύραν  ^'ε  αι  μείζον$  σκ'λϊΐρότεραι,  και  το7ζ  έαυτών  μερε-  78 
σιν  ού  μετρίαν  Sia^opàv  εγουσαι  ' τράγγΐΚοι  μεν  γάρ  ^νσκατερ- 
γασίοι,  ^υσ^ιαγωρητοί  τε  και  ^υσ(ρθαρτοι , εύσΐόμαχρι , ολιγό- 
0 yjSKoi,  μολιε  διαλυόμενοι  τγ  μασήσει  * οΐ  δε  τΰυθμένεζ  η μηκωνες 
μαλακό)  y εύκατεργασίοι , διαγωρητικο)  y ίχθυωδεσίεροι,  διου- 

du  silphium  ou  du  poivre,  quand  on  le  mange.  Leur  eau  relâche  74 
le  ventre,  si  on  la  prend  chaude;  lorsqu’on  la  fait  bouillir  avec  le 
mécon,  elle  prend  une  couleur  rougeâtre  et  devient  bourbeuse.  Les  75 
buccins  bouillis  tout  entiers  resserrent  plutôt  le  ventre  et  excitent 
la  soif.  Quelques  personnes  les  écrasent  après  les  avoir  fait  bouillir,  76 
et  les  assaisonnent  de  la  même  manière  que  les  orties  ; alors  ils 
prennent  un  goût  agréable.  Quand  [le  croissant  de]  la  lune  est  77 
tourné  vers  l’Orient,  ils  sont  remplis,  tandis  qu’ils  sont  maigres  en 
été.  Les  grandes  poiirpi'es  sont  plus  ou  moins  dures,  et  leurs  parties  78 
présentent  des  différences  assez  notables;  car  leur  cou  est  difficile  à 
s’assimiler,  â passer  par  les  selles  et  à se  corrompre;  il  est  favorable 
à l’orifice  de  l’estomac,  est  peu  succulent,  et  on  a de  la  peine  à 
le  diviser  par  la  mastication  ; leur  fond  ou  mécon  est  mou , s’assi- 
mile facilement,  excite  les  excrétions  alvines,  a un  goût  de  pois- 
son assez  prononcé,  pousse  aux  urines,  provoque  les  sueurs  et’ fait 


1.  'ΰίετΐέρεοζ  DH. 

2.  γευόμ-ενον  ex  emend.;  γενόμε- 
vov  Codd. 

3.  Sic.  ίλυά>(5ε5]  ί;^υω(5ε5Η;  ιχ^θυώ- 
^ε5  ABCMN  V;  ίσχνώ^ε?  C 2“  m. 

Ib.  Ολαί  DH. 

5.  άκαλύφαίζ  BV;  άκαλύφοίζ  DH. 

ib.  τε  emend.  Cor.;  om.  Codd. 

η-8.  μέρεσιν  ού  emend.  Cor.;  Sép- 
μασι  Codd. 

8.  3ια.φθοράν  M marg. 


g.  3υσ3ιαχ^ώρ'η'ΐοί  τε  om.  C. 

9-10.  όλιγόχυλοι  ex  emend.;  ολί- 
γόχνμοί  Codd. 

10.  r)  μτηκωνεζ]  et  quœ  μηκωνες 
id  est  quœ  papavera  vocantur  Wott. 
p.  212  d. 

11.  εύκατέργασΊοι  , Staχ^ωpητικoί 
om.  BDH  V. 

Ib.  εύκατέργασΊοι. . . .ΐγΟχίω^έσΊε- 
poi]  facilius  quam  colla,  conficiuntur, 
alvum  movent  Wott.  b ]. 


Matth.  18-19. 
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Di5 


ρητικο),  ι^ρωτιχοΐ,  σίε'λοττοιοί  ' τΰ'λεονοίσοίντες  Sè  χoλεpωSειs, 

79  ναυτιω^εΐζ,  με'λάνων  επιττο'λασί ικοί.  Τα  Sè  κο'λού'λια  η κορυψία 
των  ομογενών,  οττόσα  σΊ ρομ^οει^η , τ3άντων  έσΤιν  ετητη^ειοτάτη 
η 'Ζΐτροσφορά  αυτών,  ωμών  τε  κα\  σκευασΙών  έ'ί^ησεί  κα\  οττΊησει, 

80  Χυλόν  άνίησιν  εΰσίομον,  εύσΐ άμαχον,  κοιλίας  ύπαγωγον , γλυ-  5 

81  κυν,  κινητικόν  ούρων  μικροσάρκοις  άναλογον  κοχλίαις.  Κιτερ- 
γάζεται  Sè  κα\  σΐάματος  ευωδίαν  * trrpo?  οίνοττοσίαν  Se  αθετα. 

82  Ζεσθεντα  τρόφιμα,  οτνία  Se  σκληρά'  ή Se  μηκών  αυτών  σ1αλ~ 

83  τικωτερα  τρόπον  κηρύκων.  Κοχλίαι  σκληρό),  Sυσκaτépγaσ1oΓ 

τα  Sè  τούτων  είSη , το  μεν  επίμηκες,  ότω  κα)  σάλπιγγος  Sίκηv  ΙΟ 


ΛΙ 


DK.S 
Ι’\Ι  VNTS 


couler  la  salive;  si  on  en  prend  beaucoup,  il  produit  le  choléra^ 
ainsi  que  des  nausées,  et  fait  surnager  des  humeurs  noires  dans 

79  l’estomac.  Les  coliilies  ou  coryphies  sont  de  tous  les  animaux  de  leur 
genre,  c’est-à-dire  des  turbinés,  ceux  dont  l’usage  alimentaire  est 
le  plus  convenable,  qu’elles  soient  crues  ou  préparées,  c’est-à-dire 

80  bouillies  ou  grillées.  Elles  laissent  échapper  un  jus  d’un  goût 
agréable,  favorable  à l’orifice  de  l’estomac,  relâchant  le  ventre, 
d’une  saveur  sucrée  et  poussant  aux  urines  comme  celui  des  li- 

81  maçons  peu  charnus.  Elles  donnent  aussi  une  bonne  odeur  à la 
bouche,  mais  elles  ne  conviennent  pas  à ceux  qui  veulent  boire  du 

82  vin.  Bouillies  elles  sont  nourrissantes;  mais  grillées  elles  sont  dures; 
leur  mécon  resserre  plus  ou  moins  le  ventre , comme  celui  des  buc- 

83  cins.  Les  limaçons  sont  durs  et  s’assimilent  difficilement;  il  en 
existe  diverses  especes  : une  de  forme  allongée,  dans  laquelle  on 
souille  comme  dans  une  trompette,  et  une  autre  de  forme  ronde. 


“ (Ιρ»  colalies. 


Coraclère.s 
(les  limaçons 
suivant 
Ips  pspppps ; 


2.  έτΐΐτΐολασΊικοί  M marg.  ; les  au- 
tres ont  άττολαυσΊικοί.  — IL·,  ^é]  τε 
Ane.  — - IL·,  καλουλια  (om.  rf)  C;  κα- 
'λού[ΐενα  2®  m.  — IL·.  κοΚύκια  V*R, 
et  en  glose  κορύχια. 

3.  σΊρομ^οεώα  Μ en  interlig. 

4.  ωμών  και  σκευασΙών  N;  om.  A 
2^  m.  CM  text. 

5.  Χυλοί^  ex  einend.  ; χυμόν  Cocld. 
II).  ευσΊομον'\  εϋσίοχον  C C ni. 

M i'·  m. 


Il),  ύτταγωγόν  emend.  Matt.  et 
Cor.;  έπαγωγόν  Codd. 

5-6.  γλυκύων  M i“  m.;  γ’λυκίων  ('. 

m. 

6.  μικροσάρκοΐζ  emend.;  μικρο- 
σαρκος  A B C V ; μικρόσαρκοι  H ; μι- 
κρόσαρκον  C 2“  m.  D. 

IL·,  αναλογών  AC  1“  m. 

8.  v]  ό H. 

g.  τρόπων  A;  èv  τρόπω  Ane. 

10.  ότφ'\  ουτίι)  D H . 


DES 


Al.IMENTS. 
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εμ^ν(7ώσι  J το  Sk  σίρογγνλον,  ώ ΊονΚαιον  avoLysovutv,  Τούτων  84 
Se  οι  μεν  ύττερμεγέΟείζ  άτρωτοι  Sià  το  βρωμω^εζ  xcà  σκληρόν 
κα\  χ^ολερικοι^,  'Ζΰόλύσαρκόν  τε  κοά  κητώ^ε?'  των  Se  βραγ^έων 
èvÎovs  ‘Ζΰ'ροσψορά  τΰείθει  μετά  οζυμελιτοβ  η γλωρών , τΰηγάνου 
5 τε  μετά,  οζυπετΐερεωζ.  ΟΙ  Sè  'πsεvτctSάκτϋλoι  οζυττυθμενωτεροι  85 
των  άλλων ^ κλγζόμενοι  ελικεζ  η άκτινο(ρ6ροι , άσαρκότεροι  μεν 
είσι  'OSOLph.  του?  άλλου?  κογλία?,  τΰλησμιοι  Se  κοά  εττιττόλασί ικοί’ 
'Πΐρο^ρεγόμενοι  Se  οττω  κα)  όζει  ixfpos  βρώσιν  ε7ΓιτηSει6τεpoι , 
εκταράζαι  κοιλίαν  εύθετοι.  Υ^ογλίαι  τΰάντε9  Β-αλάτΙιοι  του?  τρα-  86 
10  γρίλουζ  γλυκυτερον$  εγουσιν*  εΐσ\  Se  ψα^αρο),  εϋχυλοι,  Sva- 


- leurs 
propriéles 
suivant 
le 

mode  de  pré- 
paralion , 


- suivant 
les  espèces. 


qu’on  emploie  pour  transvaser  l’iiuile.  Parmi  ces  limaçons , ceux  84 
d’une  grandeur  démesurée  ne  peuvent  pas  se  manger,  à cause  de 
leur  mauvaise  odeur,  de  leur  dureté,  de  la  propriété  qu’ils  ont 
de  produire  le  choléra j de  l’abondance  de  leur  chair  et  de  leur  res- 
semblance avec  les  grands  animaux  marins;  quant  aux  petits,  ils 
séduisent  quelques  personnes , assaisonnés  avec  de  l’oxymel  ou  des 
légumes  verts,  ou  de  la  rue  et  du  vinaigre  poivré.  Les  limaçons  de  85 
cinq  doigts  qui  ont  le  fond  plus  pointu  que  les  autres  et  qu’on 
appelle  hélices  ou  porte-rayons  sont  moins  charnus  que  les  autres; 
mais  ils  causent  de  la  plénitude  et  surnagent  dans  l’estomac;  ce-  ' 
pendant,  si  on  les  humecte  préalablement  avec  du  silphium  et  du 
vinagre,  ils  deviennent  meilleurs  à manger  et  conviennent  pour 
relâcher  le  venlre.  Tous  les  limaçons  marins  ont  le  cou  d’un  goût  86 
assez  sucré;  ils  sont  sans  cohésion  et  succulents,  se  corrompent  dif- 


1.  εμφυσώσει  A. 

2.  o<]  â H. 

3.  'ZSaXvaapKOv  C ι'"*  m.;  tD'oXé- 

σαρτον  M. 

4.  'Ζΰε'ίΟει  ενίου?  B. 

Ib.  Tï7yaroD  BC  m.  IIMN  V;  râ- 

yavov  A. 

4- 5.  V χλωρών  'ζΰηγάνου  τε]  riUa- 
(jiie  viridi  Wott.  p.  2io  f. 

5.  όζνττεττέρεοζ  OYl'^  piperc  Woii., 
Ras. 

5- 6.  0/  Sé  . . . ιχκτινοφόροι]  At  vero 


(jiii  eclinophori  aiii  echiiophori  dicun- 
tur pcntadactyliquc  et  quihus  in  acu- 
men clavicula  intorquetur  Wott.  1,1. 

5.  οζυττυθμενωτεροι  coaj.;  όζυ- 
ττύθμενοί  τε  Codd. 

6.  4]  οΐ  C. 

η.  εισι]  εΙ$  λ. 

8.  όπω  ex  emend.  Cor.;  όττΊοί 
Codd.  — Ib.  εττιτελειότεροι  Ci''  m. 

9.  εύθετοι  ex  eniend.  Cor.;  ανευθοι 
TIV;  les  autres  ont  άνεφθοι. 

10.  7λν«εροτέρου5  B, 
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φθαρτοί,  κοΰφοί  τ^αρα  τούζ  χ^ερσαίου$  ’ Ισγυρότεροι  γαρ  καϊ 
μαΤ^ακΜτεροί  τίτροί  εκκρισιν , ενοο^εσΊεροι , ενσίόμαγοί  κατά 
τουζ  τ^υθμενας»  Ys^oy^iai  ^ύσπεπίοι , 'πταρεκφρακτικο)  όζει  κα\ 

8 οττω,  η νά\πυϊ  έσθιόμενοι,  ετι  Sè  εν  ζωμω.  Αεττά^εζ  βραχείαί 
είσιν , εν  τισι  μείζουζ,  ώζ  οσίρεων  ^οκεΊν  μη  εναΧλοίτΙειν  ' 5 

» μεγισίαι  Sè  εν  IvSiKrj , ώζ  κα\  τα  αΚΚα  τιράντα.  Σκληρό}  <^ε 
αλλο)?  καί  ολιγόχιίλοί , ^νσκατεργασίοί  τε  κα)  ^υσεκκριτοί  * 

I)  έφθα)  Sè  [καί]  συναρτυόμεναι  εΰσΊομοί.  Μυακε?  αλμυροί,  βρω- 
μώ^εΐζ , βοηθοΰνται  Sk  οτίω  Κ,υρηναΐκφ , τΰηγάνω  τε  κα}  οξεί' 
ταρακτικο}  Sè  κοιλία?  κα}  διουρητικό} , ούκ  εϋσίομοι,  δύσπεπΊοι , 10 
εμφρακτικο} , τζαγεο?  αίματο?  φλεγματό?  τε  ‘)ΐ6νιμοι , καί  μαλ- 


Al  IMF.NTS. 


ficilement  et  sont  légers,  en  comparaison  des  limaçons  terrestres; 
car  ils  agissent  plus  fortement  sur  les  excrétions  et  les  amollissent 
davantage;  ils  ont  une  meilleure  odeur  et  leur  fond  est  favorable 
7 à l’orifice  de  l’estomac.  Les  limaçons  se  digèrent  clifFiciiement  et 
désobstruent,  quand  on  les  mange  avec  du  vinaigre  et  du  silphium, 

B ou  avec  de  la  moutarde,  ou  enfin  dans  leur  bouillon.  Les  bernicles  Caractèms 

et  propriétés 

sont  petites;  dans  quelques  cas,  elles  sont  assez  grandes  pour  ne  d es  bernicles , 

pas  paraître  très-différentes  des  huîtres  ; les  plus  grandes  se  trouvent 
dans  l’Inde,  pays  où  toutes  les  autres  choses  sont  également  grandes. 
d Du  reste,  les  bernicles  sont  dures  et  peu  succulentes;  elles  s’assi- 
milent difficilement  et  ne  passent  pas  aisément  par  les  excrétions; 

D bouillies  et  assaisonnées  elles  prennent  un  goût  agréable.  Les  - ‘1«»  fjrandes 

*·  ^ . monhs. 

grandes  moules  sont  salées  et  de  mauvaise  odeur  ; on  les  corrige 
avec  du  silphium , de  la  rue· et  du  vinaigre  ; elles  relâchent  le  ventre, 
sont  diurétiques,  n’ont  pas  le  goût  agréable,  se  digèrent  difficile- 
ment, causent  des  obstructions,  produisent  du  sang  épais  et  de  la 
pituite,  surtout  les  moules  fraîches;  aussi,  faut-il  triompher  de  ces 


2.  evœèéalepai  M. 

•S.  'τΰαρεκφρακτικοί  C 2^  m.;  les 
autres  ont  •εταραίΡραπτ/κο/. 

4.  â νάτιυϊ  ex  emencl.  Cor.;  'csoiÿj 
ivct  H;  les  autres  ont  Îvct  'αοιη  · del. 
C 2®  m. 

ib.  âè  εύζώμφ  C 2^  m.  DHMNV. 

5 . άναΧλάτΊ ειν  DII. 


6.  ταλλα  B. 

Ib.  Σκληρόσαρκοι  y*  R. 
η.  όλιγόγυλοι  ex  emencl.;  o\iyo- 
χυμοι  Code!.— -Ib.  τε  ex  em.;  (5έβοι1(1. 
8.  καί  ex  em.;  om.  Codd. 
g,  βοηθοΰνται  ex  emencl.  Cor.; 
βοηΟοΰντεζ  Codd. 

1 1 . τε  ex  emencl.  Cor.;  èé  Codd. 

1 O 
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MattK.  20-21. 

'Xov  ol  τσρόσφατοι'  ^10  κατεργασίεον  αύτουζ  το7ζ  ^ριμεσι^  νάτΐυ'ί) 
εύζώμω^  καρ^άμω,  ÔttIo)  ^υσ^ίαγωρηΊΟΐ , βαρεΊβ'  91 

οΐ  Sè  ε-φηθεντεζ  κοά  τρι^εντεζ  κα)  άρτυθεντε5  ητίον  του  βρω- 
μω^ου$  [εχ^οντε?])  τα  Ίσα  'ΰοιοΰσι  to7s  σίρομ^ώ^εσιν.  'Κίνισκαι  92 
5 σ1  ρογγυ'λωτεραι  μεν  εισί  μυάκων,  μικρότεραι  Sè  κα)  ^ασεΊαι, 
οσίρακά  τε  'λεττΊα  φέρουσαι,  τας  σάρκαζ  τε  άττα'Κώτεραί  κα) 
γ'λυκύτεραι , του?  χυμού?  ^ια(ρορωτεραι.  Οΐ  αύτο)  άτρο(ρωτεροι , 93 
δηκτικό)  σΊόματοζ  κα)  (ράρυγγο? , άνα^άκνοντε?  την  κατάτΐοσιν  y 
κα)  την  φωνήν  ^ασύνοντε?  η άτΐοκόττΊοντε?  των  τΰοΧΚού?  φα- 

^ ~ V V V / > , ^ 

10  χοντων y ζηρα?  τε  | κινητικό)  βηχο5  κα)  βράγχ^η?.  Ούκ  αγαθό)  94 


Caractères 
et  propriétés 
des  petites 
moules , 


- des  moules 
qui  vivent 
sur  le  rivage , 


mauvaises  qualités  avec  des  assaisonnements  âcres , comme  la  mou- 
tarde, la  roquette  et  le  cresson.  Grillées,  elles  traversent  difficilement  91 
les  intestins,  causent  beaucoup  de  soif  et  sont  lourdes;  bouillies, 
écrasées  et  assaisonnées , elles  ont  une  odeur  moins  mauvaise  et 
produisent  le  même  effet  que  les  coquillages  turbinés.  Les  petites  92 
moules  sont  plus  rondes  que  les  grandes,  mais  elles  sont  plus  petites 
et  rugueuses;  elles  ont  une  coquille  mince,  des  cbairs  plus  molles, 
dont  le  goût  est  plus  sucré  ; elles  excellent  par  leurs  humeurs.  Ces  93 
mêmes  coquillages  nourrissent  moins  que  les  grandes  moules, 
causent  des  picotements  à la  bouche  et  à la  gorge,  rongent  les  or- 
ganes de  la  déglutition,  rendent  la  voix  rugueuse,  ou  l’éteignent, 
quand  on  en  mange  beaucoup,  et  causent  de  la  toux  sèche  et  de 
renrouement.  Les  moules  qu’on  trouve  dans  le  sable  ou  dans  les  94 


2.  καρ3άμω  V*;  om.  Codd. 

3.  ητΊον  Ίούζ  B H Μ marg.  V ; rfr- 
TOD5  τούζ  A C M text. 

4.  έγοντεζ  conj.;  om.  Codd. 

Ib.  σ1  ρομ§ώ§εσιν  C 2®  m.  ; τρομ- 
ζω^εσιν  Μ marg.  ; τρομώ^εσιν  D;  les 
autres  ont  Ίρομμώ^εσιν. 

Ib.  Μυί'σκαί  ex  emend.  Cor.  ; μνεζ 
καί  Μ;  μυκαί  B;  μώ$  καί  A i"'  m,;  les 
autres  ont  μΰ$  καί. 

5.  μυαων  B;  μνων  AC  i"*  m.  H 
MNV. 


6.  οσΊρακα φέρουσαι  AC  2* 

m.;BDHV  ont  la  même  chose,  mais 
ils  transportent  ces  mots  après  γλυ- 
κύτεραι  * οσίρακά  τε  και  λεπ7ά  φέ- 
ρουσαι  CMN.  — Ib.  απαλώτερα  Α. 

η.  ^ια^ορώτεροι  ΑΜΝ;  êιaφεpώ- 
τεροι  C. 

Ib.  Η αυτοί  άτροφώτεροι  Α;  dei. 
2''  m.  ; om.  C Μ text. 

9.  ^ασύναντες  C. 

10.  κινητικαί  B. 

Ib.  βροχηζ  DU. 


i\Jatth.  21. 
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oi  άμμω^εί?  η êv  δσίράκοισί  κεραμίων,  οί  τε  άπο  των  ^ε- 
95  τρων  η φυκίων  * ^ριμεΊζ  γάρ  οϋε,  Οσίρεα  τα  'π^ε'λάγια  σπάνια 
κα\  αχρεία  Sià  το  μι)  ^εωρεΊσθαι  ύπο  του  η'Χίου  * γίνεται  Sk  κα) 
μικρομεγεθη  , τΰίκρά  Si  είσι  και  ούκ  έ^ω^ιμα  Sià  το  δηκτικόν  τηζ 
κοιΚίαζ  · χαίρει  γάρ  έττικιρνάμενον  γ'λυκεσι  κράσει , γλυκυχυΚου9  5 
ταροσανζον  σάρκαν  ' Sib  κάΧλισΙα  κατά  τάζ  έκ^ολας  του  Νε/λθί> 

95  εν  Αίγυπίω.  Καζ  εν  Έφέσω  κατά  την  είσ^όλην  του  ΚαύσΙρου  εΐβ 
κατα^ολουζ  τίθεται  ώζ  σπέρματα,  κα)  αΰζεται , εαρι  Sk  εμπί- 
πΚαται  τραχυνόμενα  Τ,ευκω  χνμω  γαλακτω^ει  ' τΰοΚιν  κατά 
ν>ρεντεσιον , Ύαρακώνα,  Ναρβώι^α,  Αικαιαρχείαν  εν  Κουκρίνω  ίο 


ΛΙ 
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fragments  de  poteries,  ainsi  que  celles  qu’on  prend  sur  les  rochers 
ou  entre  les  algues  ne  sont  pas  bonnes,  parce  qu’elles  sont  âcres. 

95  Les  huîtres  de  haute  mer  sont  rares  et  sans  valeur,  parce  que  le 
soleil  ne  jette  pas  ses  regards  sur  elles;  elles  ont  en  outre  une  petite 
taille;  elles  sont  amères  et  ne  sauraient  être  mangées,  parce  qu’elles 
causent  des  picotements  à l’estomac;  car  l’huître  aime  à habiter  dans 
les  eaux  mélangées  d’eau  douce  qui  font  croître  ses  chairs,  les- 
quelles donnent  alors  un  jus  sucré;  aussi  les  meilleures  se  trou- 

t r 

95  vent-elles  en  Egypte,  à l’embouchure  du  Nil.  A Ephèse,  à l’entrée  du 
Caystre,  on  les  met  aussi  dans  des  réservoirs  comme  des  semences, 
et  elles  y grandissent;  pendant  le  printemps  elles  se  remplissent 
en  grossissant  d’une  humeur  blanche  et  laiteuse  ; il  en  est  de 
même  à Brindise,  à Tarragone,  k Narbonne,  à Dicéarchie  dans 
le  lac  Lucrin,  dans  les  îles  des  Hirondelles,  dans  l’île  de  Leucas, 


- (Jes  huîtres 
(le  haute  Uifi! . 


Enumération 
des  localités 
où  se  trouvent 
les 

nieilleures 

huîtres. 


1 . εν  C 2^  m.  ; les  autres  l’om. 

Ib.  κεραμίων  ex  em.  Cor.;  κερα- 
μέων Codd. 

tb.  oi'  τε  ex  emend.  Cor.;  τού$  τε 
(^odd.;  üs  qiiœ  Wott.  p.  21  5 h. 

1-2.  tTrerpaty  ABC  2“  ni.  MN  ; τρέ- 
ψων  C. 

2.  ol  Sé  M;  οι^ε  H;  oiSεv  D. 

3.  Tov  D;  les  autres  om. 

Ib.  κα/om.  CMN. 

5.  χ^aίpoυσtJ^. — Tb.  γ'λυκεΙαΟ  2“ni. 

6.  τΰροσαΰζον  conj.  Cor.;  τΰροσ- 
αέζων  B;  τΰροσαύζων  les  autres. 

Il\  εΐ’βολα?  B ; εμ^ολάζ  C. 


η.  του  ΚαϋσΊ ρίου  A 2“*  m.  C 2*  m. 
M inarg.  V;  τού$  ΚαϋσΊ ρίου  AB;  τον? 
Κ.αύσΊ piovs  CAI  text.  N. 

8.  κατα^αλουζ  A.  m. 

Ib.  τίθεται  ex  emend.  Cor.;  τιθέντα 
C 2'‘  m.  ; les  autres  ont  τιθέντεζ. 

Ib.  Srj  C. 

8-9.  εμττίτΐ'λαται  D text.;  έμττίτΐλαν- 
ται  D corr.,  ainsi  c[ue  tons  les  autres 
mss. 

9.  κατά  C 2^  m.  ; les  autres  om. 

10.  ^ρεντίσιον  A.  — Ib.  Ταρακωνα 
BDHV.  — Ib.  èv  C 2'm.;  les  autres 
om.  — Tb  Aoxp/ra)  DH. 
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'Κάκκω^  Χελί^οι^/α?,  Κευχό,οα,  Κκτιον,  AiËvxovs  xÔ’Xttovs,  Πε-  07 


"λωρί^εζ  η με'Καίνί^ζ  καΚΚισΙαι  ai  εμ(ρερε7ζ  οσίρεοΐζ  έν  τελ- 
μασίν  Γλύϊ  τε  βορ^ορω^ει  οττον  μίγννται  ϋ^ωρ  γ'λυχύ  ' ai  Sè  εν 
βυθω  στϊάνιαι  κα\  άη^εσίεραι  * ταύταις  γ^ρώ  κα\  εζωμοποίημεναΐ5 
Γ)  <ΰτρο$  "λύσιν  xoiXias  χ^ρησίμωζ  ' τΰεττΊίκα)  Sé  είσι,  ^ιαγωρητικα) 
μεΊρίω5,  ΚΙ  Sk  τΰίνναι  Ίοττων  μεν  ενεκεν  έτΐΐτη^ειοι  αΐ  άτταλα),  εΰ-  08 
TpoÇ>oiy  έκ  των  τεναγω'^^ών  "λαμ^ανόμεναι , και  εκ  των  ετΐΐκιρ-  22 
ναμένων  γ'λυκεΊ  ϋ^ατι  καί  άκύμονι,  τω  μη  βλάττΊεσθαι  tjrpo? 
των  κυμάτων  άττοΪΚοΛ  μενουσαι , οί  τε  τΰΐννο(ρυλακεβ  κοινωνοΰν- 
10  τε?  της  τροπής  êv  τοϊς  γα'ληνιζομενοις  εύαγροΰσι  τγ  τΰίννγ , 
κα\  μαΧΚον  ύττο  τοΊς  'z;îετpωSεσί  κα\  ζ^η'Κω^εσιν  ύιτειτΊάκασιν. 

çf 

Με^ε^οι^?  <5'έ  Ενεκεν  αΐ  μικρα\  των  μειζόνων  άτταλωτεραι,  ύρας  00-10(ί 


I.ieux 
d’élection 
des  pelorides  , 


- (les 

jambüiiiiea  ux. 


DI  n’érence 
de, s 

jajnboiiiieaux 


à Actium  et  dans  les  golfes  de  Libye.  Pour  les  pélorides  ou  mélènides , 07 
comme  pour  les  huîtres,  les  meilleures  se  rencontrent  dans  les  en- 
droits marécageux  et  dans  la  vase  bourbeuse  où  il  y a un  mélange 
d’eau  douce;  celles  du  fond  de  la  mer  sont,  au  contraire,  rares  et 
d’un  goût  assez  désagréable  ; on  peut  les  manger  dans  leur  bouillon , 
pour  relâcher  le  ventre;  elles  s-e  digèrent  bien  et  agissent  modéré- 
ment sur  les  évacuations  alvines.  Les  jambonneaux  convenables,  08 
sous  le  rapport  des  localités,  sont  les  jambonneaux  tendres  et  nour- 
rissants qu’on  prend  dans  les  bas-fonds  et  dans  les  endroits  où  il 
y a un  mélange  d’eau  douce  et  non  remuée  par  les  flots;  ils  restent 
mous,  parce  qu’ils  ne  sont  point  battus  par  les  flots  et  que  leurs 
gardiens,  qui  vivent  en  communauté  d’aliments  avec  eux,  font,  en 
leur  faveur,  une  bonne  cba^se  dans  les  eaux  tranquilles  et  se  cachent 
surtout  dans  les  endroits  rocheux  et  vaseux.  Eu  égard  à la  grandeur,  00  i 
les  petits  jambonneaux  sont  plus  tendres  que  les  grands.  Ceux  qu’on  100  ■ [ 


1.  Ak71  b.  — Ib.  Ai^vKovs  κ0λ- 
■novs  om.  BDHV;  καί  κολττω  λιβνκω 
κατά  τούτον  τον  τροποι»  V*R. 

2.  μελαινί3ε5  Μ ; les  autres  ont  με- 
'λaίvιêεs.  — 5.  'αροσ'λύειν  A. 

η.  τεγανού^ών  ΑΒ. 

Ib.  εκ  των]  όττίών  DH. 

9-  μένουσαί  conj.;  μένουσι  Codd. 
Ib.  'τΰίνοφύλακεί  A 2'’  m.;  τΰεινο- 


φυλακεζ  ABC  2®  ni.  V;  τΰεινο<ρυλακοι 
G;  τΰεινοφύλακοζ  ΜΝ.  — ΐο.  γαλη- 
νομένοΐζ  Α;  ληνιζομένοΐζ  DH;  'ληνο- 
μένοι$ν. — Ib.  εναργονσιΟΜ  text.  Ν. 

1 1.  τί)$  C;  ταΐ$  2®  m.  — Ib.  τ^η- 
λω^εσιν  ex  emend.  Malt.  ; τΰίννώ^εσιν 
Codd.  — Ib.  ύττεττΊάκασιν  ex  em.; 
ύφεσΊ-ηκασιν  D;  ύιτεσΊ^κασιν  Η;  les 
autres  ont  υπεσΊάκασιν. 
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Sè  εαρινηζ  κα.)  B-épei  'ληφθείσαι  των  κατά  τα?  αλλα?  ιιταρά  με'γοι 
^ιάφερουσιν  · tcrpo?  yap  ευτροφία  κοά  γ'λυκείαί  είσιν  * Tr?2;i- 

101  καΰτα  γάρ  γίνονται.  Μεγεθον$  ^ε  ενεκεν  αΐ  μη  μεγά'Και  κρείτ1ου$' 

102  αΐ  ^ε  μέσαι  μαλακην , "λευκήν ^ γλυκείαν  εγρυσι  σάρκα.  Ύράχτίλοι 
μεν  γάρ  αυτών  σκληροί,  ^ύστΓεπΙοι,  ^υσ^ιαίρετοι , ^υσφθαρτοι  · 

103  το  Sè  σώμα  τών  τραγρηλων  εύφθαρτότερον  εχρυσιν.  Εψοί^ταί  Sè 
γλυκεϊ,  ελαίω,  μελιτι  κα)  οίνω  ομοίωζ  · κα)  τών  εζ  υ^ατοζ  άνε- 
ζεσμενων  μετά  νάττυοζ  εζω  τών  κογγυλιω^ών  φύσεων  η γ^ρησίζ' 
οπ1α]  Sè  σκληρότεραι  τών  έφθών,  κα\  μάλλον  αΐ  τώ  οίνω  ερρα- 

104  μεναι*  άμεινον  Sè  Sià  οττοΰ  κα)  οζου?  η νάττυοζ.  Τών  Sè  εν  οίνω 

105  κα\  όζει  βραγεισών  άπαλωτερα  η σάρζ,  φυσώ^η?  Sé.  ^Στρόμ^οι 

σκληρό) , ^υσκατεργασΊοι , μάλλον  Sè  [oi]  τών  ώτίων  μείζ,ουζ  ' 


5 


10 


DES 

ALIMENT.'!. 


prend  dans  le  printemps  et  dans  l’été  sont  de  beaucoup  préférables  d’après 

> i 1 1 1 I · I SüiSOli  » 

a ceux  qu  on  prend  dans  les  autres  saisons  ; car,  outre  qu  ils  nour- 
rissent  bien,  ils  ont  un  goût  sucré;  c’est,  en  effet,  le  moment  où  ils 

101  viennent  de  naître.  Pour  ce  qui  regarde  la  taille,  ceux  qui  ne  sont  -lataiiiu, 
pas  trop  grands  sont  les  meilleurs;  ceux  de  grandeur  moyenne  ont 

102  la  cbair  tendre,  blanche  et  sucrée.  Leur  cou  est  dur,  difficile  à di-  - los  diverses 

parties, 

gérer  et  à dépecer,  et  ne  se  corrompt  pas  aisément;  mais  leur  corps 

103  se  corrompt  plus  facilement  que  leur  cou.  On  les  fait  bouillir  avec  - le  mode 
du  vin  d’un  goût  sucré,  de  l’huile,  du  miel  et  aussi  avec  du  vin;  on  préparation. 


les  mange  encore  bouillis  dans  de  l’eau  avec  de  la  moutarde,  après 
qu’ils  ont  été  détachés  de  leurs  parties  testacées  ; grillés,  ils  sont  plus 
durs  que  bouillis,  surtout  ceux  qu’on  a arrosés  de  vin;  il  vaut  mieux 

104  les  préparer  avec  du  silphium  et  du  vinaigre,  ou  de  la  moutarde.  La 
chair  de  ceux  qu’on  a fait  macérer  dans  du  vin  ou  dans  du  vinaigre 

105  est  plus  tendre,  mais  elle  produit  des  flatuosités.  Les  strombes  sont  Propriétés 

*■  . . . . ^ · 1 1 suivant 

durs  et  s’assimilent  diflicilement,  surtout  ceux  qui  sont  plus  grand  s lo  mode· 


2.  γλυκναί  C. 

5.  SvaSiaipeioi  om.  Wott.  p.  2 i 6 e. 

6.  το  Sé  ex  em.  Cor.;  το  τε  Code!. 
Tb.  Εψονται  ex  emend.;  ε·^ωνται  λ 

CMN  ; έ-^ωντεζ  BDHV. 

y.  γλυκείς  ελαίω  ex  entend.  Cor.; 
γλυκελαίω  Codd. 

g- 10.  έρραμμέναι  I). 


10.  Sé  B;  les  autres  om. 

Ib.  Sià  om.  C. 

Ib.  oîvcp^  οϊων  Λ. 

1 1 . Έκόμ^ροί  Fr.  et  Ane. 

1 2.  ίέ  oî  ex  emend.  Cor.;  êê  (^odd. 
Ib.  ίοτ/ίον]  αΰτων  C 2 m.;  et  (jiw 
majores  eo  duriores  cvuduui  Wolt,. 
p.  211  f. 
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Matlh.  22-23. 

μετά  νάττυοζ  kcu  οίνου  'ϋνρ6σ(ροροι , Τ,ειοτρι^ηθεντεζ  èv  οζεΐ, 
^ώληνεζ  η I αύ'λο}  η ^6νιχκε$  άρρενεζ  είσι  κα]  ^^η'λειoίi  αί  κα-  106 
λοννταί  ονυγ^εζ  ’ SiaÇ>opàv  Sè  εγουσιν  · καθάριοι  γάρ  εισιν  ai 
Β-η'Κειαι,  ουρών  κινητικά)  ^ύγραίν  ου  σιν'  σκευάζονται  ^ε  αν  ο ιγ  6- 
5 μεναι.  Οί  Sè  τ^ρόφρακτοι  κα)  μεγά'λοι,  με^κανορρά^^ωτοι  κατά  107 
την  έτερόχ^ροιαν  άρρενεζ  ^ ταρακτικο)  ουρών.  Α'λυτνότατοι  Sè  108 
μετά  άΤ^ών  κα)  οζου? , μοχβηρο)  Sè  κα)  εττιττο'λασί ικοί  ' μετά 
ε'λαίου  κα)  άΤ^ών  'Κη(^θέντεζ  εμ^ερώζ  τευθίσι  τ^ρο?  τΰοτον  τ^αρα- 
σκευάζονται.  Υ^ράτισΊοι  ^ε  οι  μειζου^  κα)  'πναχυτεροι  άττΊοί'  οι  109 
10  Se  ε'λάχ^ισ'ίοι  γ'λυκεΊζ'  γ'λυκύτεραι  Se  [αί]  Β-η'λειαί  εισι,  μονό- 


(1θ 

préparation  , 
des  strombes, 


- des  diverses 
espèces 
de  solens , 


que  les  lialioticles ; cependant,  ils  sont  avantageux,  si  on  les  prend 
avec  de  la  moutarde  ou  du  silpliium,  après  les  avoir  écrasés  dans 
du  vinaigre.  Les  solens , nommés  aussi^iiie^  ou  roseaux,  se  distinguent  1 06 
en  mâles  (manches  de  couteau)  et  femelles,  lesquelles  sont  appelées 
ongles  (dails)  ; ils  présentent  des  différences  [eu  égard  au  sexe];  en 
effet,  les  femelles  sont  excellentes,  poussent  aux  urines  et  hu- 
mectent; on  les  prépare  après  les  avoir  ouvertes.  Les  solens  pourvus  107 
de  dents  à la  partie  antérieure  [de  la  coquille],  de  grande  taille  et 
munis  de  stries  noires  sur  un  fond  de  couleur  différente,  sont  les 
mâles  et  ils  causent  un  flux  abondant  d’urine.  Ceux  qu’on  mange  108 
avec  du  sel  et  du  vinaigre  causent  le  moins  d’inconvénients  ; néan- 
moins, ils  sont  mauvais  et  surnagent  dans  l’estomac;  on  prend  les 
solens  préparés  avec  de  l’huile  et  du  sel,  pour  exciter  à boire,  de  la 
même  manière  que  les  calmars.  Les  solens  très-grands  et  très-épais  109 
sont  très-bons  lorsqu’ils  sont  rôtis;  les  individus  très-petits  ont 
un  goût  sucré;  mais  les  femelles  sont  encore  plus  sucrées  et 


1 . μετά  ....  όζει]  cum  sinapi  edun- 
tur et  ex  aceto  Wott.  1. 1. 

2.  "ή]  ot  C. 

Ib.  al'  ex  emend.  Cor.  ; ol  Codd. 
2-3.  καουνται  B;  καλου^τε?  DH. 

3.  καθάριοι  ex  emend.;  καθαραί 
C 2“  m.;  καθάριαι  les  autres. 

/4.  x/rrjxa/ AB  V ; κίΐη^τίτα/ A 2"  m, 
4-5.  άνοιγόμενοι  ABCD  2“  m.  H. 
5.  xspôÇipaKToi  ex  emend.;  xypoa- 
ψατοι  Codd. 


5-6.  pc'XavoppâSSûJTOi  k.  t.  έτερό- 
χ^ροκχν]  lividas  guasdam  ceu  virgas  in 
testa  continent  coloremgiie  habent  coe- 
lestem Wott.  p.  217  c. 

8.  άΧλων  A;  αλλ’  άλών  B. 

Ib.  'Ζΰότον  ex  emend.  Cor.;  Ίδοτόν 
ABCMN  V ; χίο-ναμόν  DH. 

1 0.  Sè  aî  ex  emend . Cor.;  Sé  Codd. 

tb.  <5é  εϊσι  DH. 

Ib.  et  i5i,  1.  μυνόχ^ροοι  ex  emend. 
(]or.;  μονόχροιαι  Codd. 


Matth.  23-24. 
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I)  χροοι  · άκμάζουσι  Sh  * ταριχηροί  άη^εΐ$.  Τηθεοί  γί- 

νονται εν  βορ^όρω  κα)  (pvKio(p6poi?  άκτάΐζ^  εύρίσκεταί  τε  εν 
βρύοιζ,  κα\  τ^ράσοίζ,  κα\  φυκίοιζ  ’ εοικε  ^ντω^  Β-α'λατΊίω  μύ- 
12  κητι.  /\υσεκρυ7ΐ1  ον  Sè  τάϊ$  χ^ερσίν  èv απολείπει  πτοιότητα.  Μα- 
β λισία  Sè  αύ  τα  ^ερματω^η  άκατεργασί ά εσΐιν.  Επαρκεί  Sk  το7$  5 
νε^ρουζ  η σΙόμαχον  κακού ργου μενο ΐζ , κα)  τεινεσμω^εσι , κα) 
ύ ισγ^ια^ικοΊζ , τγ  τε  άνω  κοιλία  μετά  τπηγάνου  ^ι^όμενα.  Ύεμνεται 
Sè  κα)  πίλυνεται,  οπω  τε  Κυρηναϊκω  κα)  τΰηγάνω^  άλμγ  τε  κα) 

Λ όζει  σΐΊ^|αρτιίεταί , ri  μετά  οζον$  κα)  πτροτρόπον  συν  η^υόσμω 
5 χλωρω.  Κάλλισ^α  Sè  τα  εν  ^μύρνγ  τηζ  Ασι'αζ'  ΑίγυπΙοζ  Sè  ovSè  10 


elles  ont  une  couleur  uniforme  ; leur  meilleure  saison  est  Tété  ; 

0 à l’état  de  salaison,  les  solens  sont  désagréables.  Les  ascidies  se 
forment  dans  la  vase  et  sur  les  côtes  couvertes  d’algues;  on  les 
trouve  parmi  les  algues,  les  mousses  et  les  lichens;  elles  ressemblent 

1 à une  plante,  à un  champignon  de  mer.  Elles  communiquent  aux 
mains  un  état  qui  ne  disparaît  que  diihcilement  en  les  nettoyant. 

2 Ce  sont  surtout  les  ascidies  coriaces  qui  sont  difficiles  à digérer. 

3 Si  on  les  donne  avec  de  la  rue,  elles  sont  utiles  à ceux  qui  ont  les 
reins  et  l’orifice  de  l’estomac  malades,  qui  sont  affectés  de  ténesme 
ou  de  sciatique,  ainsi  qu’à  ceux  qui  souffrent  du  ventre  supérieur. 

à On  les  coupe  par  morceaux,  on  les  lave  et  on  les  assaisonne  avec 
du  silphium,  de  la  rue,  de  l’eau  salée  et  du  vinaigre,  ou  avec  du 
vinaigre,  du  vin  qui  coule  de  soi-méme  du  pressoir,  et  de  la  menthe 

5 verte.  Les  meilleures  se  trouvent  à Smyrne  en  Asie;  mais  1 Egypte 


1 . άηθεΤζ  M. 

Ib.  Ύ-ήθεα  ex  emend.  Malt,  et  Cor.; 
ττηθέα  CDHM  marg.;  τ-ήθυα  R Wolt. 
p.  217  g;  θ-έα  Λ 2“  m.  BM  text. 
N V ; S-a  A ; en  outre  A a la  glose 
γρ.  τ-ηθέα  et  D d σ^ονρ§ουχλαζ. 

2.  άκταΤζ]  αυταΐζ  C 2“  m. 

Ib.  τε  C ; les  autres  ont  Sé. 

ίΐ.  ^υσέκριτΐΊον  Λ B H V ; SuaéK- 
κρυττΊον  D;  ^υσέκνιπίον  V*R. 

5.  aZ  τα  ex  emend,  ; αντα  Codd. 

6.  νε(ρροΰ$  ex  emend.  Cor,  ; rs- 
φροΐζ  Codd. 


7.  TÎ?  τε  άνω  ex  emend.  Cor.  et 
Schn.  (adArist.  H.  A.  t.  ΙΠ,ρ.  2 2o)  ; 
τε  τίΪ5  άνω  Codd. 

Ib.  §ιΖόμενα.  ex  emend.  Alatt.  Schn. 
et  Cor.  ; ΖιΖόμενο5  Codd. 

Ib.  Τέιχί'εταί]  τπ'λυΐ'εταί  BDH  V. 

8.  'ΐΰ'λυνεται  j êiSoTai  B D 11  Al 
marg.  N text.  V. 

Ib.  άλμα  A;  άλίμΊ]  2®  rn. 

Ib.  τε  om.  AI. 

g.  'Vjpo  τρόττου  DIIMN. 

1 O.  ΚάλλισΙαΖετά  ex  emend.  Schn. 
et  Cor.;  κάλλισΊ 01  άε  οι  Codd. 
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Localités 
où  se  trouvei: 
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Matth.  24. 

6'λως  (pépeu  ΎεΚλίναι  η ζιφύ^ρια  ^ιαγωρητικά  xoiklcts  * γίνονται  116 
Sè  èv  άμμω^εσιγωρίοΐζ  [καί]  κυμαίνουσιν  alyiakoÎs.  At  ^ετΰοτά-  117 
μιαι  μείζονί,  καί  τ^ο’λυχ^ν'λότεραι , ώζ  αΐ  εν  ΑίγύττΙω·  ΑΙ  Sè  εψ)?-  118 
θεΊσαι  γ'λυκε'ιαι^  ών  ο ζωμο$  "λύει  κοι'λίαν.  ΜεμυκυΊαι  Sè  αλΙ  119 
τΰάσσονται  κα\  Sià  των  οσΊράκων  ε'λκουσιν  ΐκμά^α^  τΰλυνονται  ' 
■φυγρω,  κα\  μετά  οζέλαίου  ^ κα)  η^υόσμου , η κα\  Ό^ηγανου  εσθίον- 
ται.  Το  h Sè  βου'λομενοΐζ  "λύειν  κοι'λίαν  μετά  λαγάνων  λιτγ  120! 
αρτύσει  σκευάζονται.  Ακμαίαι  <5'ε  βρωθείσαι  εαρο$  κάλλισίαι.  121! 
Ύών  Sè  γημών  τα?  τραγείαζ  γλυκυμαρί^αζ  ενιοι  καλοΰσιν^  122 
οι  Sè  κόγγαε  y αί  κα)  μηκοζ  εγουσιν,  ελατΊον  των  κατά  Αϊ- 
γυπίον  γινομένων  y αί  κατά  μεν  την  τμησιν  τραγΰτηταζ  εχρυσαι 
'ΰίροσεοικυία5  [ταΤ?]  των  δρύινων  βαλάνων  τ^ίελεαίθ  y κατά  μηκόε 


les 

meilleui  es 
ascidies, 

l’ropriélcs 
suivant 
le  mode 
de 

préparation  , 
des  diverses 
espèces 
de  tellin.es. 


Des  diverses 
espèces 
de  cames 
( lisses 

et  rugueuses). 


n’en  produit  pas  du  tout.  Les  iellines  ou  doloires  relâchent  le  ventre;  lit 
elles  naissent  dans  les  endroits  sablonneux  et  sur  les  côtes  battues 


f 

par  les  flots.  Les  iellines  des  rivières,  par  exemple  celles  de  l’Egypte,  117 


sont  plus  grandes  et  plus  succulentes  que  les  autres.  Bouillies,  elles  Ht, 
sont  douces,  et  le  bouillon  qu’on  en  fait  relâche  le  ventre.  On  les  119 
saupoudre  de  sel  quand  elles  sont  fermées,  et  elles  attirent  l’hu- 
midité à travers  la  coquille;  on  les  lave  avec  de  l’eau  froide,  et  on 
les  mange  avec  de  l’huile,  du  vinaigre  et  de  la  menthe,  ou  de  la 
rue.  Pour  ceux  qui  veulent  se  relâcher  le  ventre,  on  les  prépare  I2(!i 
avec  des  légumes  verts  assaisonnés  simplement.  La  meilleure  sai-  12Îi 
son  pour  les  manger  est  le  printemps.  Parmi  les  cames,  quelques-  122^ 


uns  appellent  glycymarides , et  d’autres  conques,  les  espèces  ru- 
gueuses qui  ont  une  forme  allongée,  mais  moins  que  celles  d’Égypte, 
qui , de  plus , ont  à leur  ouverture  des  aspérités  semblables  au  calice 
des  glands  de  chêne,  et  qui  portent  des  stries  longitudinales  formées 


1.  Sé  om.  ACMN. 

2.  άpμώêεσι  C H m. 

il),  καί  ex  eriiend.  Cor.;  oni.Codd. 

3.  'Ζΰο'λυχυ'λότεραί  ex  emend.;  -σο- 
'λυχ^υμότεραι  Code). 

^ . λύοί  A . 

G.  και  η3υόσμον  ex  emend.  Cor.;  y) 
■η δυόσμου  C M N ; -ηδυόσμου  A R D H V. 
7.  xoiX/otiCMN. 


Ib,  λυτή  A 2"  m.  B text.  MN  text.; 
αΰτη  A. 

10.  DH. 

Ib.  καί  ex  em.  Cor.;  κατά  Codd. 
Ib.  έ7<ατ7οι>  ex  emend.  Cor,;  ελατ7ίι) 
Codd. 

11.  αΐ  DIIMN. 

12.  τΰροσεοικυίαιί  i m. 

Tb.  Tais  ex  em.;  om.  Codd, 


123 

25 

124 

125 

12ΰ 

127 

128 

129 

123 

124 

125 

126 

127 

128 

129 
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τε  εί(Τί  έττανασί άσεΐζ  Sia(p6pov?  tmv  olXXôüv  εχονσοιι. 

Ai  ^ταΚατΙ ίζουσαι  Sk  την  γεΰσιν,  σκληρόσαρκοι  καθεσΊωσαι, 
^ί^ονται  τοΊς  άσθενεσιν.  Το  Sè  άπλυτων  ϋ^ρ  επι^τη^ειον  σΐο- 
μάχω,  κοϊλίαζ  τε  ύπο^ιζασμω  κα\  τΰροβ  ούρα,  Αυται  ταριχευ- 
θεΊσαι  έφελκυσαί  ^ύνανται  σΙόμα  κατά  την  βρώσιν , κα)  μάλλον  5 
μετά  νάττυο?,  η όζον?  κα)  τΰηγάνου.  Ai  Sk  λείαι  χημαι  πταρά 
μεγα  ^ια(^ερουσι  των  τραγειών , αυται  Sé  είσιν  ai  τΰλατύ  6σ1ρα- 
κον  εχρυσαι  κα\  Siavyks,  εϋπεπίοι,  εΰτροβ)θί , εύχυμο ι , γλυκε7αί^ 
ούκάπηνεΊζ  σΊομάχω.  Οπω  όε  κα\  νάττυϊ  εσθίονται , κα)  λo^τάSι, 
καΙ  οττΊαί'  έφθών  Sè  δ ζωμδ$  λύει  κοιλίαν.  Ai  Sè  γλυκυμαρί^ε$  10 
χαριεσΊεραι  των  λειοσΊ ρακών  κογχών,  ητίουζ  ^ε  πτελωρί^ων, 
ΑιαλλάτΙ ονσι  Sè  κατά  τοττου?  τοίζ  εί^εσιν,  ώ$  τιτελωρί^εζ , κα) 


DLS 

ALtMKMS. 


par  des  éminences  d’une  autre  couleur  que  les  autres  parties.  Celles 
qui  ont  un  goût  de  mer,  ayant  la  chair  dure,  sont  données  aux  gens 
faibles.  L’eau  qu’elles  fournissent  avant  d’être  lavées  est  favorable  à 
l’orifice  de  l’estomac,  et  peut  servir  à relâcher  le  ventre  et  à pousser 
aux  urines.  A l’état  de  salaison,  ces  coquillages  peuvent  affriander 
pendant  qu’on  les  mange,  surtout  si  on  les  prend  avec  de  la  mou- 
tarde, ou  du  vinaigre  et  de  la  rue.  Les  cames  lisses  sont  très-  dif- 
férentes des  cames  rugueuses  ; ce  sont  les  espèces  qui  ont  une 
coquille  large  et  transparente;  elles  se  digèrent  facilement,  nour- 
rissent bien,  contiennent  de  bonnes  humeurs,  sont  sucrées  et  ne 
sont  pas  trop  réfractaires  pour  l’orifice  de  l’estomac.  On  les  mange 
aussi  bien  avec  du  silphium  ou  de  la  moutarde,  que  cuites  sur  le 
plat  ou  grillées;  le  bouillon  qu’on  obtient,  en  les  faisant  cuire,  re- 
lâche le  ventre.  Les  glycymarides  sont  plus  agréables  que  les  cames 
lisses,  mais  elles  sont  inférieures  aux  pelorides.  Les  cames  comme 
les  pélorides  présentent  des  différences  d espèce  d après  les  loca- 


1.  ^ιαφόρως  G 2'^  ni. 

2.  Αί3·αλ.]  έθαλατΊίτουσοίΐ  A.';  έθα- 
λατΊ Ιζουσαι  2^*  rn. 

3.  StêovTai  D;  les  autres  ont  St- 
^ονται  Sé. 

Il),  ά'κ'λύτων^  απ’  avTioy  A i m.  1) 
KM  marg.  V. 

i.  τε  ex  emciu!.  Gor.;  ί5ε'(]ϋ(ΐΓΐ. 


6.  O H. 

η.  τραχ^ειών  ex  emend.  Gor.;  τρα- 
χ^έων  Godd. 

8.  ενγνλοι  ACM. 

1 0.  O om.  A BGM  V. 

11.  'λειοσίράκων  κογχών  ex  cm. 
Gor.  ; λείων  όσΊρακίων  κογχών  Godd. 

1 2.  Αιαφέρουσιν  V*. 


Localités 
où  les  cames 
sont  les 
ineillouie». 
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Matlh.  25-26. 


χνμαι,  ΊΰΟίκιΚίμ  kcll  σχηματισμφ  * al  μεν  γαρ  εν  τώ  εν  Κλεζαν- 
^ρεία  "λιμένι  άρισΊαί,  αΐ  Sk  ^sep\  τον  Δ/ολκοτ^,  κα\  Φάρον , κα\ 
γέφυραν  εττίμηκεΐζ  και  τραγ^εΊαι.  Τα  Sè  κα'λούμενα  ώτία  y i-  130 
νονται  τιτρο^  -ζίτετραί^)  σκληρά  Sé  έσΊι^  ^νσπεττία^  ασΊομα^  κα- 
5 κοσΊόμαγα,  ^ιαγωρητίκά.  Αττο  τηγάνου  Sè  'Zsypoa(pipovTai'  ού  131 
yàp  αΚλωθ  ηδύνονται.  Τ ίνονται  Sè  μεyάλa  εν  ΙΧλυρία  κατά  τον  132 
\6vlov  κολττον  ' έσθίονται  Sk  οιτγ^  οζεί,  'zsvydvpj. 

Περί  ιχθύων  ταριχηρών  κητω^ών. 

Οι  Sè  τάριχοι  κοινώ5  μεν  είσιν  ενσίομοι,  κακόχυμοι  Sè  κα\  133 
κακοσΙ άμαχοι , λεπίυντικοί  τε  κα\  ταρακτικοΐ  κοιλία$.  Ύαρίχων  134 
0 ^ε  οι  μεν  σκληρόσαρκοι  ^ οι  Sè  (^υσει  ύχροτταχεΊ$  και  απαλοί,  οΐ 
Sè  με'σω$'  καί  οι  μèv  | σapκωSειs , οι  Sè  εμττίμελοι'  καί  οΐ  μèv  20 


HaLitudes 
et  propriétés 
cies  oreilles. 


Propriétés 
des  diverses 
espèces 
de  salaisons 
en  général; 


lités,  les  nuances  de  leur  couleur  et  leur  forme;  car  celles  du  port 
d’Alexandrie  sont  les  meilleures,  tandis  que  celles  des  environs 
du  Diolcos,  de  Pliaros  et  de  la  jetée,  sont  rugueuses  et  allongées. 

Les  animaux  qu’on  appelle  oreilles  (lialiotides)  naissent  sur  les  ro-  130 
chers;  ils  sont  durs,  diiFiciles  à digérer,  ont  un  goût  désagréable, 
sont  nuisibles  à l’orifice  de  l’estomac  et  relâchent  le  ventre.  On  Î3î 
les  mange  frits  dans  la  poêle,  car  on  ne  saurait  les  rendre  agréables 
d’une  autre  manière.  Il  y en  a de  grandes  en  Illyrie,  cbans  le  golfe  132 
d’Ionie;  on  les  mange  avec  du  silphium,  du  vinaigre,  de  la  rue. 


DES  POISSONS  SALES  RESSEMBLANT  AUX  GRANDS  ANIMAUX  MARINS. 

En  général,  les  salaisons  sont  tigréables  au  goût,  mais  imprégnées  133 
d’humeurs  mauvaises;  elles  nuisent  à l’orifice  de  l’estomac,  atté- 
nuent les  humeurs  et  troublent  fortement  le  ventre.  Parmi  les  salai-  134 
sons,  les  unes  sont  composées  de  viande  dure,  d’autres  sont  molles, 
et  de  la  nature  d’un  liquide  coagulé,  d’autres  sont  d’une  consistance 
moyenne  ; celles-ci  sont  cbarnues , celles-là  graisseuses  ; il  y en  a 


‘2.  λψένι  ] iit  paludibus  Wott. 
p.  2 1 5 (1. 

3.  εισΐ  μ·ήκει$  DH. 

4.  t^erpot?  B text. 

5.  ^ιαφορητικά  DH. 

!h.  'Ζΰηγάνου  D. 

6.  άλλου  V. 


Ih.  μεγάλα  ex  eiiiend.  Cor.;  με- 
γάλοι A;  les  autres  ont  μεγάλαι. 
η.  'ΐο'ηγάνα  C i“  m. 

8.  κακόχυμοι  A;  κακόχυλοι  les  aut. 
lo.  απαλοί  ex  einend.  Cor.;  oi  μεν 
απαλοί  D;  les  autres  ont  oî  απαλοί, 
i i . εμηίμελοι , ni  êè  Ισχνοί  C 2"  m. 


Mattii.  26. 
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‘ZSolKolioI^  01  Sè  μέσοι  ^ ol  Sk  'πτρόσφατοι  · ών  οι  ’Ζΰ'οιλαιοϊ  έττιτε- 
τοιμενοι,  οι  Sè  νεαλε7$  ύ7T0ËεGηκ6τεs , οι  S'è  μεσοχρόνιοι  σύμ- 
μετροι ' και  οι  μεν  άγαν  τΰίονεζ  έτΐπτο'ΚασΊ ικο\  ^ οϊ  Sh  ήτίον 
εκείνων  Β·ρεπ1  ικωτεροι  · των  Sè  άΧΚων  οι  σκληρόσαρκοι  ^ύσ- 
135  (ρθαρτοι,  οΐ  άττάλωτεροι  (φθείρονται  ρα8ίωζ.  Κολ/αί  ευσΊομοι^  5 
Ι36  κινητικό)  κοιλίαν  ' κράτισΊοι  όε  οΐ  Ι^ηρικοί.  ΐΙηλαμυ$  μικρά  γί- 
137  νεται  εν  'Μ^αιώταΐζ,  εϋσίομοζ,  ευ^θαρτοζ  y εύέκκριτθ5.  Κυβίοι^ 
τΰηλαμυζ  μετά  τά$]  τεσσαράκοντα  ημερα$  άπο  ΐΐόντου  εττ) 
1138  Μαιώτινλίμνην  ύποσ1  ρέ^ουσα  εϋσΊομοζ,  εϋχυμοζ.  Το  Sè  ώραίον 
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de  vieilles,  d’âge  moyen,  de  nouvelles;  les  vieilles  ont  des  pro- 
priétés prononcées  et  les  nouvelles  des  propriétés  faibles  ; celles 
d’un  âge  moyen  tiennent  le  milieu  entre  les  deux;  les  salaisons  ex- 
trêmement grasses  surnagent  dans  l’estomac;  celles  qui  le  sont 
moins  nourrissent  davantage;  quant  aux  autres  salaisons,  celles 
dont  la  chair  est  dure  se  corrompent  difficilement,  celles  qui  sont 

135  plutôt  molles  se  corrompent  facilement.  Les  cogniols  ont  un  goût 
agréable  et  relâchent  le  ventre  ; les  meilleurs  sont  ceux  d’Espagne. 

136  Le  petit  thon  naît  chez  les  Scythes  [c’est-à-dire  dans  le  Palus-Mæotis]  ; 
il  est  agréable  au  goût , se  corrompt  vite  et  passe  facilement  par  les 

137  excrétions.  Le  cyhion  est  le  jeune  thon  qui,  revenant  du  Pont  au 
Palus-Mæotis,  après  [les]  quarante  jours,  a le  goût  agréable  et  con- 

138  tient  de  bonnes  humeurs.  Ce  qu’on  appelle  salaison  d’été  est  agréable. 


- des 
salaisons 
de  cogiiols 
en  particulier 
Des  diverses 
espèces 
de  salaisons 
de  thons  ; 
cyhion , 


salaison  d’été 


1 . 'ααλαιοί  G 2®  m.  ; les  autres  ont 
'ΐδελάγιοί. 

2.  μεσοχ^ρόνιοί  C 2®  ni.;  les  antres 
ont  μέσοι  χ^ρόνιοι. 

3-4.  oî  Sè  ητΊον  εκείνων  ex  emend. 
Cor.;  ητΊονεζ  εκε7νοι  Codd. 

5.  άτταλώτεραι  A. 

Ib.  Κολ/αί  V*R;  Kio>ao/les  autres. 

6.  ΤΙ-η'λαμίί  D;  'Ζ!ϊυ'λαμυ$  M. 

7.  Μαιώταΐζ  ex  emend.  Matt. ; με- 
σόταΐζ  ACM;  μεσοταίζ  BV;  μεσο- 
γαίαΐζΌ  11;  έ'λεσί  TrjsMaidTiêoi  Straho, 
IV  7 C 2®  ni.  rnarg. 

Ib.  εύέκκριτοζ^  ineliuscidtini  pro- 
rrcdt  snccum  WotI.  p.  164  e. 


7-8.  Κύ'οιον  •ζϊη'λιχμυί  Μ marg.;  Ké- 
^ivov  ACM  text.;  Κυβίνο- 

πτ7λαρυ?  Il  ; Κυ^ινοτΐη'λαμίζ  BDV. 

8.  μετά  τάζ  τεσσαράκοντα  ήμέραζ 
ex  emend.;  μετά  μεν  ημ.  AC;  μετά 
μ γιμ-  les  autres. 

Ib.  άτΐο  ΐΐόντου  om.  BDHV. 

9.  Μαιωτιν  "λίμνην  ex  emend.  Cor.; 
μετ;λ/μιη7ν  ABM  V;  μετιλίνην  C;  μετά 
λίμνην  DH;  Μαίώτΐ?  PUn.  C 2“  m. 

Ib.  ευχυμοζ  ex  emend.;  ευχυλυ$ 
ABCAINV;  εύχηλοζ  DII. 

11).  §ε  ώραΐον  ex  emend.  Cor.; 
λεώριον  C;  ώραΐον  V‘B;  les  autres 
ont  λεωραΐον. 
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OlUBASE.  COLLECT.  MÉD.  II,  58. 


Matth,  26-27. 


κοίλονμενον  εϋτρο(ρον  y ccSi-^pov.  Τρίτομον  κύριον  ^ύσ<^θ(χρ-  130' 

yf 

τον  y σΊερεοότερον  του  κύριον,  ταλλα  aè  έμ(ρερε$.  Ορκννοζ  τΰη-  Ι40ι 
"λαμυς  εσΐι  μεγάλη  y ύττοσΙ ρεφουσα  ύττο  την  λίμνην  vytrjSy  ομοΐα 
<5'ε  τω  τριτόμω  'ϋίλην  ^υσ(ρθαρτ6τερθ5  * Sio  ύττομενει  τΰοϊλαίωσίν. 
Κτΐόλεκτον  -φαφαρωτερόν  εσ1ι  του  τριτόμου  y εύσΊομίμ  λειττό-  14) 
μεν  ον  y εύ^ίοίκητον  y τΰετΐΐίκόν.  'EdpSa  η τ^ηλαμυ?  ε7lίμη'κηζy  142ί 
ώκεάvιoSy  εΰσΊoμoSy  ^ριμυτητι  κυρίου  | 'zspo^^ipooŒCty  κινητική  27 
ορεζεωζ  y zspos  εκκρίσεΐζ  εύόλισθοζ.  "Σκόμ^ροζ  εΰσ1oμoSy  Sva-  143! 
(pθaρτoSy  Si^oos  τΰοιητικόβ  ' κροίτισΙοζ  Sè  εν  Παρ/ω.  Τά  ^ε  έκ  Ι44ΐ 
θύννων  γινόμενα,  ταρίγη  συγνην  τΰρο$  αλληλα  Sia(popàv  εν^εί- 


irUomon 
cyhion  . 


orcyn  , 


iipoleciun  , 


sarde. 


Salaison 

de 

maquereaux. 

Différence 
des  salaisons 
de  tlion 


nourrit  bien  et  n’excite  pas  de  soif.  Le  tritomon  cyhion  se  corrompt  139! 
difficilement  et  il  est  plus  ferme  que  le  cyhion,  tandis  qu’il  lui  res- 
semble sous  les  autres  rapports,  lu  orcyn  est  un  grand  thon  retour-  140! 
riant  vers  le  lac  en  bonne  santé;  il  est  semblable  au  tritomon,  si 
ce  n’est  qu’il  se  corrompt  encore  plus  difficilement;  voilà  pourquoi 
on  peut  le  laisser  vieillir,  h' apolecton  a moins  de  cohésion  que  le  141. 
tritomon,  mais  il  lui  est  inférieur  sous  le  rapport  du  goût;  il  se  dis‘ 
tribue  aisément  dans  le  corps  et  favorise  la  digestion.  Le  sarde  est  142!; 
le  thon  allongé  de  l’Océan  ; il  a un  goût  agréable  et  plus  piquant 
que  le  cyhion.;  il  excite  l’appétit  et  coule  facilement  par  les  voies 
excrétoires.  Le  maquereau  est  d’un  goût  agréable,  se  corrompt  143f 
difficilement  et  donne  de  la  soif;  les  meilleurs  sont  ceux  de  Parium. 

Les  salaisons  provenant  des  thons  présentent  une  grande  différence  I44i1 
entre  elles  ; car  les  unes  se  distribuent  aisément  dans  le  corps , et 


1.  Τρίτών  N marg.;  Tricon  inquit 
Plinius  præclari  de  generis  vagi  C 2® 
m.  à la  marge. 

2.  σΐίΥΐρότερον  V*. 

Ib.  τά  (5έ  αλλα  A B G M. 

Ib.  εμψερέζ  και  où  ρα^ίωζ  φθαρ- 
τόν T. 

Ib.  Όρκυνοζ  C 2“  m.;  ύρκυαΧος  A 
G M;  Opxta'koç  BDHV. 

3.  όμοια  ex  emend.;  όμοίη  DH; 
les  autres  om. 

4.  Sè  τφ  V*B;  το  (5ε  ABGMV; 
όε  τφ  το  >5^  Η ; όε  τώ  τώ  όέ  D. 

1 ^ J i 


5.  Αττόλεκτοζ  DH;  ύτΐόλεκτον  Β 
text. 

Ib.  εύσΊομίαζ  DH. 

6.  τΰα'λαμόζ  Β. 

9.  τιίοιητικ-ήζ  Y ; ττΓοιητικτ)  A G Μ Β 
interi.  V 2“  m. 

Ib.  κράτισΊοζ  ex  emend.  Cor.;  xpa- 
τίσίγι  Codd. 

10.  όυννων  V*  et  à la  mar"e  τοΰ  S 

D 

άντι  του  θ τΰα'λαιώς. 

Ib.  τράχ^ή  AC;  ταρίχ^ιαΟ  2^'  m. 

Ib.  et  iS-y,  1.  εν^είκνννται  DH; 
ένόείκνικται  B. 
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OlUBASE.  COLLECT.  MÉD.  Il,  Γ)8. 

Malth.  27. 

KvvTOit  * a μεν  yctp  (χντών  έσΊ iv  εύ^ιοι'χητα , ά Sè  ^νσ^ιοικονόμητα' 
αύχην  μέν  yàp  αυτών  yiveTai  ώμοτάριχοζ,  εσΤι  Sè  εϋσΊομοζ, 
5 ^ίισφθαρτοζ  Sià  το  άττίμε'λον  · κράτισΊος  Sè  ο 'Κυμα'ΐοζ.  ΚοΑ/α 
Sk  του  S-υννου  'πτρ6σφατθ5  μεν  έ^ώ^ίμο5 , ούχ  ύττομενει  yap 
'ϋ^ροσιταλαίωσίν  y εύσΙόμαχοζ  ώ$  εν  ταρίχει,  εϋχυμο?,  εύ^ιά- 
φθοροζ,  ετΓίττο'λασΙ ικη  Sià  το  'πτίμε'λώ^εζ.  Τά  ^ε  "λοιττα  μέρη , 
I με'Κάν^ρυα  Sià  την  έμφερειαν  ζτροί  τά$  με'λαινούσα$  της  Spoos 
ρίζας,  τ^αρορμητικοί  ορεζεως  νάπυος  ^αρατΐ'λοκρ  , του  Sè  ύπο- 
>47  yaσΊpίoυ  ^υσφθαρτότερα  τώ  τΰίμε'Κης  άτΐηΧΚάχβαι.  ΎάSε  μεν 
κυρίως  κα\  συνήθως  κ'Κγζεται  ταρίχ^η , καίτοι  συχνών  κα\  ιττόλυ- 
τε'λών  ιχθύων  κατά  τας  νη'σους  αλιζομενων  * τρίχ'λαι  Sè  κα)  φά~ 


Γ) 


10 


d’autres  diiTicilemenl·,  ainsi  leur  cou  constitue  une  salaison  in 

I 

] complète;  il  est  agréable  au  goût  et  se  corrompt  difficilement,  h 
1 45  cause  de  son  défaut  de  graisse;  le  meilleur  est  celui  de  Cumes.  La 
panse  des  thons  peut  se  manger  quand  elle  est  récemment  salée, 
car  elle  ne  supporte  pas  une  longue  conservation  ; elle  est  favo- 
rable à l’orifice  de  l’estomac,  autant  qu’une  salaison  peut  l’ètre, 
contient  de  bonnes  humeurs,  se  corrompt  facilement  et  surnage 
40  dans  l’estomac,  parce  qu’elle  est  graisseuse.  Les  autres  parties, 
qu’on  appelle ‘7?7e/a7idrje5,  à cause  de  leur  ressemblance  avec  les 
racines  noires  du  chêne,  excitent  l’appétit,  si  on  y ajoute  de  la 
moutarde,  mais  elles  se  corrompent  plus  difficilement  que  la  panse, 
147  à cause  de  leur  défaut  de  graisse.  On  a l’habitude  de  réserver  ex- 
clusivement le  nom  de  salaisons  pour  celles  dont  nous  venons  de 
parler,  quoique , dans  les  îles , on  sale  un  grand  nombre  de  poissons , 
pa-rmi  lesquels  il  y en  a d’un  prix  élevé;  quant  aux  rougets  et  aux 
pagels,  ils  sont  durs;  les  salaisons  qu’on  apporte  de  la  Sintie  sont. 


sui\aiil 
los  partios 
(le  ranima] . 


De  ce  fju’on 
appelle 
salaison» 
proprement 
dites. 


1.  ^νσο<κον^(ΐΑΤ7τα  C D H M N. 

3.  έττίμελον  B. 

Ib.  Κνμαΐο$'\  κλεί^ιον  C 2*  m.. 

/i . Ίΰροσφάτη  A B C M . 

Ib.  μεν  γάρ  AC. 

5.  'βρόζ  'βαΑαΙωσιν  BDHMV. 

Ib.  εύχυμοζ  ex  emeneb;  ευχυλοζ 
A B C Μ N V ; εύχ-η'λοζ  D H. 

5-6.  εΰ^ιάφθαρτος  B. 


η.  με'>Λν^ρια  B text.;  κοσΊαί  B 
marg. 

8.  Ίδαρορρητικά  C;  'βαροξυντιηά 
2®  m. 

Ib.  όρέζεων  Ai®  m.  CDIIMV. 
g.  3υσφθαρτότερος  A. 
ib.  êv  τω  C. 

il.  Sé  ex  emeiifl.  ·,  γάρ  Corld. 
ib.  καί  om.  A. 


Di;.s 

AMM  KNTS. 
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Maüh.  27-28. 


γροί  ajcXrjpoÎ'  \ol  ^ε]  εκ  Tris  'Σίντικηζ  κομιζόμενοί  είσι  μεν  κη~ 
τω^εΐζ^  ούκ  ενάρίθμοι  Sè  το7$  καθαριωτέροίξ  S-αλατΙ ίοίζ. 

Περί  των  'ζαοταμίων  και  \ιμν<χίων  ταρίγων. 

Ύών  τ50Ί(ΐμίων  Kcà  'λιμναίων  ταρίχων  φέρει  μεν  ο ΝεΤ-  148: 
\os  κητω^εΐζ  σίμουζ  τε  κα)  φάγρου? , οί  Sia  το  καταιτιμελέσΊα-  28 
5 τον  ^εσθέντεζ  έσθίονται  Sià  vaTTVOs  * τΰλειονεζ  Sè  λ'η(ρθεντε$ 
ετΐΐ-ιτολάζουσιν.  Ύηζ  Sè  μέσηζ  ϋληζ  εκ  μεν  τον  κεσΊρεωζ  ταρι-  ]49i 
γενονται  οι  μεν  κατά  ράγ^ιν  άνατμηθεντε?  καλούμενοι  μεν^η- 
σιοι,  οΐ  Sè  ύγιείζ  άλυκάτοι,  οι  Sè  εν  κεράμοΐζ  ταριγευόμενοι 
βωρείζ , οί  καϊ  ώμο)  έσθίονται,  άττο^αρέντοζ  του  δέρματα?  κα) 

0 κατατιλθεντοζ.Έισ)  Sè  των  κεσΙ ρέων  κα)  [οΐ  άκρόττασί οι  καλού-  150 

il  esi  vrai,  faites  avec  de  grands  poissons,  mais  elles  ne  peuvent 
pas  être  rangées  parmi  les  salaisons  marines  faites  avec  quelque 
recherche. 


Salaisons 
de  simcs  , 
de  pagels, 


- do  muges  : 


mcndcsieiincs  , 
halycaldi , 
hori’cs  . 


DES  SALAISONS  TIREES  DES  POISSONS  DE  RIVIERES  ET  DE  LACS. 

Quant  aux  poissons  de  rivières  et  de  lacs  susceptihles  d’être  salés,  1 48· 
le  Nil  produit,  en  fait  de  poissons  analogues  aux  grands  animaux 
marins,  les  simes  et  les  pagels;  à cause  de  leur  excès  de  graisse,  on 
mange  ces  salaisons  bouillies,  avec  de  la  moutarde;  si  on  en  prend 
trop,  elles  surnagent  dans  l’estomac.  Comme  exemple  de  salaisons  140 
douées  de  propriétés  moyennes,  on  a les  muges;  salées,  après  leur 
avoir  fendu  le  dos  avec  un  couteau,  elles  sont  appelées  memUsiemies ; 
celles  qu’on  laisse  intactes,  haljcales;  et  celles  qu’on  sale  dans  des 
pots  de  terre ^ horées;  on  mange  aussi  les  dernières  crues,  après  en 
avoir  détaché  et  arraché  la  peau.  Il  y a aussi  des  salaisons  fournies  150 


1 . oî  §é  ex  emench  Cor.;  om.Codd. 
Ib.  Σίντικηζ  ex  einend.;  ÎvSixyjs 
Codd. 

tb.  εισι]  εΐ  A i"*  m. 

Tit.  λιμνφων  CMV;  λιμνίων  AB. 

3.  ταρίχ^ων  om.  AB  CMV. 

4 . κητώ^εΐζ  σίμονς  ex  emend . Cor.; 
κητω^εσίμουζ  Codd. 

4-5.  κατετίίμε'λέσΊατον  J}. 

5.  ζεσΟενται  B text.;  τεθέντεζ  A 1“ 


m. — Ib.  'πίλείονες ^ε'ληφθέντες ex  em. 
Cor.  ; τΰλείονος  êè  'λη(ρΟέντος  (!!odd. 

8.  εύγιεϊζ  CM. 

ib.  αλυκά  · τοϊοι  A C ; αλνκα.  το7  ■ 
oî  AI;  akvKoi'  τοΊοι  C 2''  m. 

10.  κατατίλΟεντΕζ  AI  marg. ; κατα~ 
'λισθέντεζ  H;  καΟαλεασθέντεζΏ·^  άτΐο- 
τύώέντεζ  AI  text.;  άττοπλθερτε?  C; 
άτιο-πλινΟέντες  2“  m. 

Ib.  Οί  ex  emend.  Cor.;  om.  Codd. 


ORIBASE.  COLLECT.  MET).  Il,  5q 

Matth.  28-29.  ‘ ' J- 

μενοί  y nSehy  xcù  bivloï  εσθίονται^  καθαιτερ  κα)  ol  αλυκάτοι  τε 

151  Kctt  μεν^ησίοι.  Κα}  των  κορακίνων  Sè  οι  ταριγενόμενοι  κοίΚονν- 
ται  ημίνηροι  κα\  αύτο\  δπίανο)  εσθιόμενοι  * oTroopas  τινο?  ^ίκην 
φερουσιν^  ούκ  άε)  6ντε$ , άλλα  'πτρο?  τοι^  χειμώνα  γινόμενοι. 

152  Κα}  άλλα  Sé  τινα  ελάχισία  γίνεται  ταρίχια  ώμόφαγα,  ον  σίτου-  5 
^αία  μεν  y iSiav  Sé  τινα  κνίσαν  εlτάγovτay  αττερ  μετά  'Καχάνων 
^ριμεων  εσθίovτaly  ών  trrpo?  το  εντε'λε?  τηζ  τιτραγματείαζ  χρη 
μνησθηναι  * καλείται  Sk  a μεν  κopaκίSιay  a Sk  βωpίSιay  a Sk 

29  κdλίSιay  ά Sk  τυ(p\ιvίSιay  ά Sk  άβρα|α/|^ία,  αττερ  ^άντα  κακο- 
σΐόμαχά  τττου  είη  y καί  ^ύσβ)θαρτα  y κα)  κοίλίαζ  ύτταγωγά. 
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νθ' . Περί  γαλακτοζ  κηϊ  τυρόν,  εκ  των  ΤαΧηνου. 


1 Γάλα  Sè  το  μεν  των  βοών  τΰαγϋτατόν  εσ1ι  και  'λιτταρώτατον  ' 

par  les  muges  et  appelées  acropastes  ; elles  sont  agréables , et  on  les 

151  mange  grillées  comme  les  haly cales  et  les  meiidésiennes.  De  meme, 
les  bolty  du  Nil  salés  sont  appelés  kéminères;  ces  poissons,  qu’on 
mange  aussi  grillés,  forment  une  espèce  de  jr?’üri  de  saison,  parce 
qu’on  ne  les  trouve  pas  toujours,  mais  qu’ils  viennent  aux  ap- 

152  proches  de  l’hiver.  On  sale  encore  quelques  autres  poissons  très- 
petits  qu’on  mange  crus;  ces  salaisons  ne  sont  pas  bonnes,  mais 
produisent  une  espèce  spéciale  d’éructation  nidoreuse  ; on  les  mange 
avec  des  herbes  potagères  âcres,  et  il  faut  bien  en  parler,  pour  que 
notre  traité  soit  complet;  on  appelle  les  unes  coracidies , les  autres 
horidies,  celles-ci  coUdies,  celles-là  typhlinidies , d’autres,  enfin,  ahm- 
midies  ; toutes  ces  salaisons  peuvent  être  nuisibles  à l’oriiice  de 
l’estomac,  se  corrompent  difficilement  et  relâclient  le  ventre. 


.-l/.yac.IIl,i5 
p.  68i-8a 


- de  l)oltv, 


et  d’autres 
petits 
poissons  : 


coracidies  , 
boridies , 
colidies  , 
typhlinidies 
et  ahramidicf 


59.  DU  LAIT  ET  DU  FROMAGE. 

( Tiré  de  Galien). 

T^e  lait  de  vache  est  le  plus  épais  et  le  plus  gras;  celui  du  clia-  Propnéies 

3.  Ol  pivYipoi  B.  — 5.  ώρο^ράγα  D.  Ib.  ά èè  α^ρομι^ια  D 11  \ ; à §ε 
— Ib.  odsM  text.;  o5?  M marg.  V*B.  ά^ρωμί^ια  A;  om.  C et  Wolt.  1.  t. 

6.  κνίσσαν  Ό·,  κνησαν  k,  10.  ε/'η  conj.  ; Codd. 

8.  βαρίδια  B.  ib.  ex  emend.  Cor.;  επα- 

g.  κόΧλια  ACM  Wott.  p.  161  b.  γωγά  Codd. 
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/l/.yàc.III,i  5; 
p.  f)83. 


76.  p.  684. 


160  ORIBASE.  COLLECT.  MÉD.  II,  69. 

νγρότατον  Sè  xoù  ηκισία  "λιτταρον  ίο  zrj$  καμ-ηΚου  y κα\  (χετά 
αυτήν  ίτΐττου  y μετά  αυτήν  ονου  ' σύμμετρον  Sè  τγΙ  συσίάσει  το 
τηζ  alyos  εσΐί  γαλα'  το  Sè  του  τΰρο^άτου  τΰαχυτερον  τούτου. 
Κατά  Sè  τα?  ωραζ  του  ετουζ  ύγρότατον  μεν  εσ1ί  το  μετά  την  2 
5 άττοκύησιν  * άε\  Sè  κα)  μαΧλον  εν  τω  τΰρο'ιεναι  τραχύνεται  * κατά 
Sè  μέσον  το  Β-εροζ  έν  τω  μεσω  κα)  αύτο  τηζ  έαυτοΰ  (ρύσεω$ 
καθίσΊαται  * μετά  Sk  τον  καιρόν  τούτον  η^η  τραχύνεται  κατά 
βράχου  y μεχρΐ5  αν  τΰαύσηται  τε'λεωζ  * εσΐι  ^èy  ωσττερ  ύγρότατον  y 
οϋτω  κα)  τίλεΊσΙον , ήροζ.  Μίκτοι.'  ^ε  έζ  εναντίων  ουσιών  ύτυάρχει  3 
10  το  γά'λα  ορού  τε  κα)  τυρoΰy  μετέχει  Sè  ττροζ  τούτο is  κα)  τρί- 
του του  'λιτταροΰ  χυμού  y τίΚείσΊου  μεν  y ôs  είpητaly  το  των 
βοών  * Sib  κα)  σκευάζουσιν  εζ  αυτού  το  καθούμενον  βούτυρον. 
"^χει  Si  τι  κα)  το  τών  τ^ρο^άτων  κα)  το  τών  αΙγών  λ/πο?,  άλλα  4 
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meau  est  le  plus  liquide  et  le  moins  gras  ; après  lui  vient  le  lait  de 
jument,  et  ensuite  celui  d’ânesse;  le  lait  de  chèvre  est  de  consistance 
moyenne  ; celui  de  brebis  est  plus  épais  que  ce  dernier.  Quant  aux  2 
saisons  de  l’année,  le  lait  le  plus  liquide  est  celui  qu’on  trait 
après  que  les  animaux  ont  mis  bas;  il  s’épaissit  toujours  de  plus 
en  plus  à mesure  que  la  saison  avance;  au  milieu  de  l’été,  il  at- 
teint la  moyenne  de  sa  consistance  naturelle;  après  cette  époque, 
il  s’épaissit  encore  peu  à peu,  jusqu’à  ce  qu’il  se  tarisse  tout  à fait; 
au  printemps,  le  lait  est  non-seulement  le  plus  aqueux,  mais  aussi 
le  plus  abondant.  Le  lait  est  un  mélange  de  substances  contraires,  3 
depetit  lait  et  de  fromage  ; il  contient,  en  outre,  une  troisième  subs- 
tance, l’bumeur  grasse,  plus  abondante,  comme  je  viens  de  le  dire, 
dans  le  lait  de  vache  [que  dans  tout  autre];  voilà  pourquoi  ce  lait 
sert  à fabriquer  ce  qu’on  appelle  beurre.  Le  lait  de  brebis  et  celui  de  4 
chèvre  contiennent  également  une  certaine  proportion  de  substance 


Ch.  59;  1.  2.  ταΰτα  Gai. 

Ib.  μετά  Sè  ταΰτα  Gai. 

5.  άνακύησιν  BV;  κύησιν  Aët.;  άπό- 
τεζιν  Paul.  — Ib.  καί  om.  Gai. 

5-6.  κατά  ίέ]  καϊ  κατά  Gai. 

6.  και  αυτό  dei.  G 2“  m. 

ib.  αυτοΰ  Gai.  — 7.  êé  om,  C. 

8.  ύγρότερον  BV. 


9.  ηροζ , οϋτω  και  τ^λεΊσΊον  Gai. 

10.  τε  om.  ABCV. 

Ib.  τoΊίσèε  Gai. 

10-11.  τρίτου  λικαροΰ  ABCV. 

11.  'ετλε<σ7ον  ABC  1®  m.  V. 

Ib.  τό  om.  Gal. 

1 3.  "λίτΐουζ  Gal.  ; pinguedinis  Ras. 
!b.  αλλα]  καί  \ 1®  m. 
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ίΙτΙον  ζτολύ  ' το  τών  ovcüv  γ)κισΊ(χ  μετε'^ει  τον  τοιονΊον  "χν- 
μου  - Sib  κα\  σποίνίω5  ετυρωθη  τιν)  κατά,  την  γασίερα.,  τ^ινό- 
μενον  αύτίκα  ^-ερμον  άμα  τω  των  τηθών  εκττεσεϊν  · ει  Sè  αλών 
λαβοί  η μελιτοξ , αδύνατον  αντώ  ■τΰαγηναί  τε  κα)  τυρωθηναι  κατά 
• την  γασίερα.  Μ.εγάλω$  Sè  εΐζ  αρετήν  γάλακτοζ  συντελεϊ  καί  ή 5 
νομή  των  ζωων  * εναργώς  γοΰν  ^εώμεθα  τα  νεμηθεντα  σκαμμω- 
vias  η των  τίθυμάλλων  τινοζ  καθαρτικόν  ίσγοντα  το  γάλα  ' 
^ηλον  ούν  ώζ  καί  ^ριμύ  καί  οζυ  καί  αύσΙηρον  εττί  τα'ΐ$  μογβη- 
ραΐ$  εσίαι  νομα'ΐ$,  εζομοιούμενον  αεί  τγ  (ρίισει  τη$  'zsoas'  ούτε 
^ριμεία$  ούν , ούτε  οζείαζ , οϋτε  ανσΊηράζ  είναι  'Ζΰάνυ  γρη  τάζ  10 
τροφά$  των  ζωων,  ών  τω  γάλακτι  μελλομεν  ώζ  εύχυμοτάτω 
» χ^ρησθαι.  Κα}  μην  καί  οτι  κατά  την  ηλικίαν  άκμάζον  είναι  χρη , 
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grasse,  mais  en  beaucoup  moins  grande  quantité;  celui  d’ânesse  est 
le  moins  abondamment  pourvu  de  cette  substance;  aussi,  arrive-t-il 
rarement  que  ce  lait  se  transforme  en  fromage  dans  l’estomac,  quand 
on  le  boit  chaud  aussitôt  qu’il  est  sorti  du  pis  ; lorsqu’on  y ajoute 
du  sel  ou  du  miel,  il  ne  peut  pas  se  coaguler  et  se  transformer  en 
fromage  dans  l’estomac.  Les  pâturages  des  animaux  influent  aussi 
beaucoup  sur  la  bonté  du  lait;  car  nous  voyons  clairement  que 
les  animaux  qui  paissent  de  la  scammonée  ou  quelque  espèce  de 
iithymalle  donnent  un  lait  purgatif;  le  lait  sera  donc  certaine- 
ment âcre,  acide  ou  âpre,  après  de  mauvais  pâturages,  parce  qu’il 
acquiert  toujours  la  nature  de  l’herbe;  par  conséquent,  la  nour- 
riture des  animaux,  dont  nous  voulons  employer  le  lait  comme 
aliment  contenant  les  humeurs  les  plus  excellentes,  ne  doit  être 
en  aucune  manière  ni  âcre,  ni  acide,  ni  âpre.  Certes,  il  n’esl  pas 
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Influence 
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1-2.  -σολυ 01^1·  ABC 

C m.  V Ras. 

] . τοΰ  om.  Gai. 

2.  Tives  A 1®  m. 

4.  ri]  καί  A i"*  m.  BV  Gai.;  τε  καί 
Sim.  Setli  ; G 2'^  m.  a la  glose  γρ. 
καί. 

tb.  τηαγνναί  τε  αυτό  Gai.  ; G 2"  m. 
a la  glose  γρ.  αυτό. 


5.  Με^αλίϋ?]  Οο  βραχέα  Gai. 

G-’y.  σκαμμωνίαν  Gai. 
η.  των  om.  ABGV. 

9.  όμοιούμενον  ABGV. 

10-1  1.  τΰάνν  xpy^  τάί  τροψαί  είναι 
Gai. 

1 1.  ών  οηι.  ABC  ι'*  πι.  V. 

Ib.  γαλαιίτι  ώ ΑΒ;  γαλακτι  ώζ  C 

m. 

1 1 
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Hot  κατά  την  εζιν  του  σωματοζ  άμεμπΊον  το  ζφον^  τιτρό^ηΤ^ορ 
Ai.fac.in, i5i  ^η'ττου.  καν  εγώ  μη  "λέγω.  Βλαπ7ε<  Sè  μεγαλα  τούζ  bSovTas , εΐ  7 

συνεγωΒ  τΐζ  αύτω  χρωτο,  κα\  τα  ουΚα  ' ταΰτα  μεν  γάρ  'Ζ^'λαόαρά, 
TOUS  Sè  ο^όνταζ  εύση'ττίουζ  τε  κα)  paSicos  ^ία^ι^ρωσκομενου?  ερ- 
5 γάζεταί  * χ^ρη  τοίνυν  έττ)  τγ  Tffpoa(popa  του  γαλακτοζ  οϊνω  κεκρα- 
μενω  ^ιακΤ,ύζεσθαί  * βελτιον  Sèy  εΐ  κα)  μελιτοζ  εττεμ^άΧΚοΐζ 
it.iSip.  6xj4·  αύτω.  Αιακρίνεται  ^ε  το  yoika  3·ερμαιν6μενον  ^ η Siot  mir/as  8 Η 
τΰηγνύμενον y η δττωσοΰν  οιΚλωζ'  κα\  γάρ  και  η σγίσΐ9  καΧου- 
μενη  ταύτον  εργάζεται  X^oph  τη$  τ^υτίαζ , όταν  Ικανώζ  zspo- 
Î0  θερμάναντεζ  το  γά'Κα  καταρραίνωμεν  οζυμελιτι  -φυχρω.  Ταύτο  9! 
Sè  εργαζόμεθα  και  Sia  οίνομεΤ,ιτοζ  * ενίοτε  Sè  και  χούρ)ζ  του  κα- 
ταρράναι , την  ουσίαν  αύτου  καθιεντε$  εΐζ  άγγείον  ϋSωp  εχρν 


Propriélés 
nuisibles 
du  lait 

pour  les  dents 
et 

les  gencix'cs. 


Manières 

de 

décomposer 
le  lait. 


moins  évident,  lors  même  que  je  ne  le  dirais  pas,  que  ranimai 
doit  être  à la  fleur  de  l’âge  et  irréprochable,  quant  à la  com- 
plexion.  Le  lait  nuit  beaucoup  aux  dents  et  aux  gencives,  si  T 
on  en  prend  babituellement  ; car  il  produit  dans  les  gencives  un 
excès  d’bumidité  et  il  rend  les  dents  susceptibles  de  se  gâter  et  de 
se  ronger  facilement;  il  faut  donc,  après  avoir  pris  du  lait,  se  laver 
la  bouche  avec  du  vin  coupé  d’eau;  il  est  encore  préférable  d’y 
ajouter  aussi  du  miel.  On  décompose  le  lait  en  le  cbaufîant,  en  le  S 
coagulant  avec  de  la  présure  ou  de  quelque  autre  manière  que  ce 
soit;  car,  par  l’opération  appelée  schisis,  on  produit  également  le 
même  effet  sans  présure  ; elle  consiste  â verser  de  l’oxymel  froid 
sur  le  lait,  après  l’avoir  fortement  chauffé.  On  décompose  encore  M 
le  lait  au  moyen  du  vin  miellé;  quelquefois  aussi  on  le  coagule  sans  ' 
rien  y verser,  en  le  plaçant  dans  un  vase  contenant  de  l’eau  très-  i 


1.  καί  om.  A,  — Ib.  evèrfkov  Gai. 

2.  καί  εγώ  A.  — Ib.  "λέζω  V. 

2-3.  μεγαΚα.  ....  ,οδλα]  η σννε~ 

χ^ζ  ^prjais  αύτου  τού$  oSôvTas  άμα 
ταΤζ  τΰερικειμέναΐ5  σαρ^ίν , άζ  όνομά- 
ζου(τιν  οόλα  Gai. 

2-4.  εί Οζοντα?  om.  V. 

3.  ταύταζ τΰ^α^αράζ  Gai. 

4.  βι^ρωσκομένουζ  ABCV. 

6.  έττεμ^ά'λοις  ABC  Gai. 


7.  τδυτίας  Gai.  ; τΒηύας  Β V et  ainsi  i 
toujours;  AC  ont  ici  'βιτύας,  et  lig.  9 j 
et  p.  1 63  , 1 . 'zsvTÎas. 

8.  καϊ  γάρ  η Gai. 

9.  τούτο  Gai. 

9-10.  τΰροθερμαίναντεζ  G;  Β-ερμτ^- 
ναντε?  Gai.;  excalfacio  Ras. 

10.  καταρράνωμεν  ABCV. 

Ib.  Ύ αυτόν  AC. 

1 2 . εΐζ  om . ABCV. 
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ψυχρότατοι;,  εργαζόμεΟα  την  σχίσιν.  Ανευ  Sè  zsvtlols  κα\  το 
μετά  την  άττοκύησιν  άμε'λχθέν  αύτίκα  ζτηγνυτοίΐ,  τΰυρωθεν  ετΐΐ 
Β-ερμοσττο^ίάζ  ο'λίγω  χρόνω  · καλείται  Sè  τί>υρίάτη5  κα\  τΰυρίε- 
(p6os  το  οντω  σκενασθεν.  Ύών  Sè  τυρών  δ μεν  μα'λακύ)τερο$  του 
σκληρότερου  βε'λτιων,  ο Sè  αραιότερο?  και  χαΰνοζ  του  τΰυκνο-  5 
τεροο  κα\  'Πίεπιλη μενού.  Μοχθηρών  Sè  οντων  του  τε  κοΧκώ- 
Sous  ικανώζ  κα\  του  ψα^οροο  μέχρι  τραχυτητο?,  ο μέσο?  εσΤιν 
αυτών  βεΚτίων.  Κατά  ^ε  την  εν  τγ  γευσει  γνώσιν  άττάντων 
μεν  άρισίο?  δ μη^εμίαν  εχων  Ισχυραν  τΰοιότητα,  βραχύ  Sé  τι 
κα\  τών  άλλων  ύτΐερέχουσαν  την  γ'λυκυτητα  * βέλτίων  Sè  κα\  δ 10 
η^ίων  τού  άη^οΰ?^  και  δ σύμμετρον  αλών  εχων  τού  τΰαμττόλλου? 


ΑΙ/αοΛΙΙ,ιη-, 
]ΐ,  698-9(1. 


froide.  On  coagule  aussi  sans  présure  le  lait  qu’on  trait  immé- 
diatement après  que  les  animaux  ont  mis  bas,  en  le  cliaulTant 
quelques  instants  sur  de  la  cendre  chaude  ; on  appelle  pjriale  ou 
I pyriephtlie  celui  qu’on  a ainsi  préparé.  De  tous  les  fromages , celui 
qui  est  un  peu  mou  est  préférable  à celui  qui  est  plutôt  dur; 
celui  qui  est  légèrement  rare  et  spongieux  vaut  mieux  que  celui  qui 
est  plutôt  dense  et  compact.  Comme  le  fromage  tout  à fait  gluti- 
neux  et  le  fromage  qui  se  casse  en  morceaux,  de  façon  à paraître 
rugueux,  sont  tous  deux  mauvais,  celui  qui  tient  le  milieu  entre 
eux  leur  est  préférable.  Quant  à la  manière  de  distinguer  les  fro- 
mages au  goût,  le  meilleur  de  tous  est  celui  qui  n’a  aucune  qualité 
prononcée , mais  chez  lequel  le  goût  sucré  prédomine  un  peu  sur 
' les  autres  qualités  ; celui  dont  la  saveur  est  assez  agréable  est  meil- 
leur que  celui  dont  le  goût  est  désagréable,  et  celui  qui  contient 
une  quantité  modérée  de  sel  vaut  mieux  que  celui  qui  en  contient 


Propriétés 
comparatives 
des  diverses 
espèces 
de  fromage. 


I\Iaiiière 
de  distinguer 
les  fromages 
au  goût. 


2.  τ^ηγνυνται  A.  — 3.  Β·ερμν$ 

Gai.;  Β-ερμοσπο^ια  V. 

Ib.  'ΐΰυριώτηζ  A;  γρ.  'ΰυριάσΊης  C 
2®  m.  ; pjriastes  Ras.  ; 'ΖΰυριασΊόν  Gai. 

4.  ττυρών  B text.  — Ib.  o μεν  om. 

' AB.  — 5.  άραιόζ  Gai.,  Aët. 

5-6.  'αάνυ  τ^υκνου  C 2®  m.  Gai.,  Aët. 

6.  Sé  om.  ABCV  Ras. 

7.  HOiï  \poi9vpov  Gai. 

7-8.  υ Sè  μέσος  εσΊϊν  αυτών  βελ- 


τίων  C 2®  m.;  om.  ABC  1®  m.  Ras. 

8.  ^ιάγνωσιν  Gai. 
q.  ισχυραν  έχ^^ύν  τΰοιότητα  Gai. 
g-i  ο.  τι  τών  Gai. 

10-1  1 . >ioi.i  "η^ίων  ABCV  Ras. 

1 1.  joL· om.  ABC  i®m.VRas. 
— Ib.  καί  om.  A.  — Ib.  συμμέτρων 
ABCV;  συμμέτρως  Sim.  Setli.  — 11). 
μετέχων  Sim.  Sctli.  — Ib.  'Ζίαμ'κό'λ- 
'λων  ABCV. 

1 I . 
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Propriétés 
du  lait  aigre 
suivant 
l’état 
des  dents 
et 

de  l’estomac. 


I6ii  ORIBASE.  COLLECT.  MÉD.  Π,  60. 

η μν^ε  S'Xœs  εγοντοζ.  Μετά  yz  μην  το  τΰροσενέγκασθαι  τον  οϋτω  14 
κριθεντα  και  ^ια  της  ερυγης  ενεσΊι  γνωρίζειν  ^ ottoTos  εσΊιν 
άμείνων  αυτών  * ο μεν  γάρ  κατά  βρα,γυ  μαραινομενην  ίσγων 
την  τΐίΟίότητα  βε'λτίων'  ο Sè  τΰαραμενουσαν  ούκ  αγαθός'  ^ηΧος 
5 γαρ  ούτός  εσΐι  ^υσμετάζΧητος  ών  τε  κα\  SυσcCKkoίωτoς. 


ζ' . Περ:  όζυγαλακτος. 

ToL·?  -φυγραν  εγρντας  'Ζΐτερι  τους  ο^όντας  κρασιν  βΧάττΊει,  την  ι 
καΧουμενην  αιμωδίαν  τΰοιουν.  ΐΙρό^ηΧον  Sè  οτι  και  η γασΙηρ  2 
η μεν  φυχροτερα  βΧαττΙεται  και  ού^ε  τΰέτΊει  κοίΧώς  το  οζΰγαΚα' 
συμμέτρως  Sk  εγουσα  κράσεως  μοΧις  μεν  αυτό  τΰετΊει , ου  μην 
10  τεΧείως  άμετά^.ητον  ϊσχει  ' θερμότερα  ^ε  ούσα  του  τΰροσηκον-' 


beaucoup,  ou  qui  n’en  contient  pas  du  tout.  Après  avoir  mangé  le  14 
fromage,  dont  on  a apprécié  les  qualités  comme  il  vient  d’être 
dit,  on  peut  encore  reconnaître  aux  éructations  lequel  d’entre  eux 
est  le  meilleur;  en  effet,  le  fromage  qui  produit  des  éructations 
qui  disparaissent  peu  à peu  est  le  meilleur;  mais  celui  qui  engendre 
des  éructations  persistantes  n’est  pas  bon  ; car  il  est  évident  que  ce 
dernier  se  transforme  et  s’assimile  difficilement. 


60.  DU  LAIT  AIGRE. 

Le  lait  aigre  nuit  à ceux  dont  les  dents  sont  d’un  tempérament  1 
froid,  en  produisant  ce  qu’on  appelle  agacement.  L’estomac,  s’il  est  un  2 
peu  froid , sera  évidemment  fatigué  aussi  par  le  lait  aigre  et  ne  le  digé- 
rera pas  bien  non  plus  ; mais , s’il  est  d’un  tempérament  moyen , c’est 
à peine  s’il  le  digère  ; cependant  il  ne  le  laisse  pas  sans  lui  faire 
subir  aucune  espèce  de  transformation  ; si  enfin  l’estomac  est  plus 
chaud  qu’il  ne  convient,  non-seulemenl  il  n’éprouve  aucun  incon- 


1 . KOtÎ  Gai. 

2.  èpUT!VS  ABV. 

2-3.  αυτών  έσΊιν  άμείνων  τε  και  χ^εί- 
οων  Gai. 

4.  εύ'ίτ?λο$  Gai. 

5.  άν  om.  Gaf 


Ib.  τε  om.  ABCV. 

Ch.  60;  1.  7.  -η  om.  ABCV. 

8.  τΰέτίεται  A 2^*  m.  ; τΰέτϊΊεται  C. 
Ib.  To  om.  Gai. 

10.  οσαι  Q-ερμότεραι  et  les  autres 
mots  RU  plur.  Gai. 
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ïip  'Zt^pos  τφ  p,Y]Ssv  βΧοί7ΐτε(7θ<χι  Kou  ^prjcrlov  iivos  ôliïq- 
"λιχυεί.  "^υχ^ρον  ούν  εσΐι  το  οζυγα'λα  την  κρασιν  κοά  'Ζΰα,χυχυμον. 

ζοί  . Ilepi  ycikiXKTOTCociiixs , εκ  τών  Ροί)(3ον  ■ κεΐτ/χι  εν  τώ  Xôycû  τώ 

Λ ‘ · ! ! 

Ilepi  οιαίτη?  τΰέμτΐΊω,  εν  rois  μέσοιε  του  Xôyov. 

Ύφ  Sè  βούλομένω  γαλακίοποτεϊν  τών  αΧΚων  και  σ ιτιών  καί 
τΰοτών  ά^εκτεον  έσΤιν , εσ1ε  αν  τΰεφθγί  τε  κα\  ^ιαχωρησγ  κάτω' 
και  γάρ  ει  σμικρον  ούτινοσοΰν  μίσγοιτο  αύτφ , zroXXrj  ανάγκη  5 
αυτί  τε  ^ιαφθαρηναι , κα)  το  τΰροσαρθέν,  Αμεινον  ούν  εωθεν  τΰΐ- 
νειν  νεόζ^α'Κτον  J κα\  άσιτε'ΐν  έττ]  αύτφ  y και  τών  τϊΐόνων  τών 


Mattii.  166. 
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vénient  de  l’usage  du  lait  aigre,  mais  il  en  retire  même  quelque 
profit.  Donc  le  lait  aigre  est  d’un  tempérament  froid  et  contient 
des  humeurs  épaisses. 


61.  DE  LA  MANIERE  DE  BOIRE  LE  I.AIT. 

(Tiré  de  Rufus.) 

[Se  trouve  dans  le  livre  du  Réunie ^ au  milieu.  ] 


Celui  qui  veut  boire  du  lait  doit  s’abstenir  des  autres  aliments 
et  boissons,  jusqu’à  ce  que  le  lait  soit  digéré  et  qu’il  ait  passé  par 
le  bas  ; car,  s’il  s’y  mêlait  même  une  parcelle  d’une  substance  quel- 
conque , non-seulement  ce  lait , mais  aussi  ce  qu’on  aurait  pris  par- 
dessus, se  corromprait  de  toute  nécessité.  Le  mieux  donc  est  de 
le  prendre  le  matin,  immédiatement  après  qu’il  est  trait,  de  s’abs- 


Des 

conditions 

dans 

lesquelles 

doit 

se  trouve! 
celui 

<{ui  veut  boire 
du  lait, 
suivant 


Ch.  61.  Tit.  Ύώ  'ΐΰερι  èicthrjs  ex 
em.;  τω  (τό  B;  om.  M)  'Zffepi  γάλακτος 
Codd. 

Ib.  'cr^fXTrVi^ü]  εσ7ί  A i“  ni.  BV. 

Ib.  εν  om.  ACM. 

3.  Syn.;  om.  Codd. 

4.  êd7e]  έ'ω$  C 2“  m.  ; om.  m. 
Ib.  'ϋίεφθείη  B. 

Ib.  διαχ^ωρ-ηθη  Aét.·^  ^ιαχ^ωρτήσαι  Syn. 

5.  eis  μικρόν  AB  V. 


Ib.  μίσγυτο  M text.;  μίγνυτο  murg.·, 
εμίγνυτο  C 2®  m.  ; μίγννντο  C m. 

Ib.  αυτών  A. 

5-6.  ανάγκη Αμεινον  oni.  A 

1“  m. 

6.  êiaÇfdaprjvai  avvSiaÇ>daprivai  τε 
και  τό  Aët.  — - Ib.  τυροσα-χθέν  Aët.  ; 
γρ.  τΰροσαγβέν  C 2^  m. 

η et  166,  1.  ταόνων  τών  άγαν\ 

νί\ειόνούν  τΰόνοον  Aët. 
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les  diverses 
indications 
à remplir. 
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Mallh.  166-167. 

âyoLv  à(paips7v  τηνικαΰτοί,  οτι  'Ζΰονουσιν  ανάγκη  οζΰνεσθαι' 
άλλα  ησυγβ  τ^εριτιατησαι  άμει^νον^  κα\  μεταζύ  άγρυ7τνω$  άνα-  167' 
τταυεσθαι  · οϋτω  γάρ  ^οίονντι  τά  'ΰτρωτα  ^ιαχ^ωρεΊ  * ^ίαγωρη- 
σαντος  άλλο  Ίΰίνειν  ^ και  y εΐ  τούτο  ^ιαγωρησαι , άλλο.  Κατ-  5 
0 αργάζ  μεν  ούν  καθαίρει  γρησΊώζ^  ού^ε  μεν  τΰο'λύ  του  αλ'λου 
ογκου , οσα^ε  εν  τί]  κοιλία  ενεσίι,  κα\  οσα  τούτοΐζ  ύττογωροΰσι 
συναττέλθοι  αν  των  'πίλησίον  ' μετά  Sk  ταΰτα  η^η  είσέργεται 
εΐζ  τάζ  ψλε^αξ,  και  τρεφει  κα\  κάλλισία,  κα\  ούκετι  ^ιαγ^ωρεΊ, 
άλλα  γε  κα)  ίσΙησι  την  γασίερα.  E/s  μέν  ούν  ^ιαγωρησιν  τΰΐ-  k 
0 νοντι  ούκ  αν  εϊη  κα)  το  τδλείον  άκαιρον  ” εΐζ  Sè  Β^ρε^Ι^ιν  ετι 


tenir  ensuite  d’aliments  et  de  diminuer  alors  les  exercices  trop  vio- 
lents , parce  qu’il  s’aigrit  nécessairement , lorsqu’on  fait  des  efforts  ; 
il  est  préférable  de  se  promener  doucement  et,  par  intervalles,  de 
se  reposer  sans  dormir;  car,  c’est  le  moyen  de  le  faire  passer  par 
le  bas  aussi  vite  que  possible  ; quand  la  première  portion  a passé , 
il  faut  en  prendre  une  seconde,  et,  quand  cette  dernière  a égale- 
ment passé,  encore  une  autre.  .Au  commencement  donc,  le  lait  3 
nous  purge  avec  avantage;  en  effet,  les  selles  qu’il  produit  ne  con- 
tiennent pas  beaucoup  de  matériaux  empruntés  au  reste  du  corps, 
mais  elles  se  composent  des  matières  renfermées  auparavant  dans 
les  intestins  et  de  ce  qui , en  même  temps  que  ces  matières  descen- 
dent , se  détache  des  parties  voisines  ; mais , plus  tard , le  lait  entre 
dans  les  veines,  il  nourrit  même  très-bien  et  ne  passe  plus  par  i 

le  bas;  il  resserre  même  le  ventre.  Celui  donc  qui  boit  du  lait,  4 || 
en  vue  d’obtenir  des  évacuations  alvines , ne  fera  pas  mal  d’en 
|)rendre  une  quantité  assez  considérable  ; mais  celui  qui  en  boit 


1.  άφερεϊν  C;  άτιοφέρειν  2®  m. 

2.  αλλά]  καί  Y.  — Ib.  βα^Ιζείν  Aët. 

3.  τά  τττρωτα]  τό  τδοθέν  Aët. 

.5.  καΟαιρεΐ  A Synops. 

Ib.  ovêé  AC  1®  m.;  ούκ  Aët.;  ού- 
Sév  lesautres.  — Ib.  μέν'ταο'λύ]  e«Aët. 
Ib.  ολον  Aët. 

G.  ογκου  ri  σώματοί  C 2®  m. 

Ih.  κοιλίας  A;  κοιλία  και  εντέροις 
Aë(. 


Ib.  εσΐί  Aët.;  έσω  εστί  Syn.,  Paul. 
η.  Ίΰλησίων  A Μ.  | 

Ib.  τούτο  Paul.;  αυτό  ABC  l'm.  V.  | 
Ib.  ·η§η  είσέρ’/εται  Sjnops.,  Paul.; 
άνα(ρέρεται  rièy)  Aët.  ; η 3εΰσις  έρχ^εται 
AC  1®  m.;  3ασις  έρχ^εται  A 2®  m.; 
■ή^ησις  έρχεται  Μ ; οί^ησις  έρχεται  Β V. 

9·  γε  ex  em.  ; τε  ABCMV ; ίΐοΐ.  C 
2®  m.;  om.  Aët. 

91  ο.  τϋίνουσι  C 2®  m. 
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MatUi.  167-169. 

τΰροθυμοΰμενον  άιτέχεσθοα,  οτι  τα  μεν  τ3θ'ΚΚά  εργον  σκεψαί, 
<5'ερι^ετα<  <5^ε  καί  ω^α  χ.ενο)θεν  το  σώμοί  * τφ  yàp  κενφ  ετοιμότατον 
ό 'πίΚηροΰσθαί.  Δία  ταοτα  επί  ταΤ?  κενωσεσι  μετριάζειν  συμφέρει  ^ 

'S  Ιτοχοΐ^τα  Sà  ού  Sv  κα)  ωρμησε  τις  ενεκεν  τΰίνειν  του  γαλακτος^ 
τΰρος  την  αΚλην  τρέττεσθαι  δίαιταν  * μοιλισία  Sè  το7$  κατά  S-ω-  5 
ρακα  νοσημασι  τοΊς  χρονίοις  κα)  βηχω^εσιν^  rjSè  επί  τΰΊυσεσι 
τΰυω^ών  η μακροτερα  τ^ροσφορά  του  γαΚακτος  τ^ροσφέρει  * <5'ία- 
6 ’λείττοντα  Sè  ένα  ενιαυτόν  τΰαΚιν  τΰροσφέρεσθαι.  Προ5  Sè  τους 
^ ^άκνοντας  γυμους  καί  τα  έκγυμώματα  τΰίνειν,  μέΧιτος  μίσγοντα  · 

} 9 |καί  yap  ^ιαχωρητικώτερον  καί  χ^ρησίότερον  ' μίσyειvSε  κα\  σι-  10 


pour  se  nourrir  doit  s’arrêter  quand  il  a encore  envie  d’en  prendre, 
parce  que  c’est  une  œuvre  difficile  d’en  conserver  une  grande  quan- 
tité, et  que  le  corps,  quand  il  est  évacué,  admet  aussi  les  matières 
15  crues;  car  le  vide  est  très-prompt  à se  remplir.  11  convient  donc  de 
se  modérer  après  les  évacuations,  de  passer  au  régime  habituel, 
quand  on  a atteint  le  but  en  vue  duquel  on  a commencé  à boire 
du  lait  (or  c’est  surtout  dans  les  maladies  chroniques  de  la  poi- 
trine, accompagnées  de  toux,  ainsi  que  dans  les  expectorations  de 
matières  purulentes,  qu’un  usage  assez  prolongé  du  lait  est  utile), 
6 et  de  ne  revenir  au  lait  qu’après  une  année.  Contre  les  humeurs 
corrosives  et  contre  les  extravasations  d’humeurs,  il  faut  boire 
le  lait  mêlé  avec  du  miel;  car,  de  cette  manière,  il  relâche  plus 
fortement  le  ventre,  et  il  est  plus  avantageux;  on  peut  égale- 


Mode 
d’emploi 
du  lait, 
contre 
les  humeurs 
corrosives 
et  les  extra- 
vasations ; 


2.  λέγεται  om.  C. 

ib.  -σολλίχ  Haï  ωμά  C 2*  rn. 

3.  μετριάζει  C m. 

4.  τυχ^όντεί  A i"  m. 

Ib.  êè  ου  êv  ex  emencl.;  Si’  ου  Srj 
A;  SiotiSv  BGMV. 

Ib.  ωρμησέ  τΐζ  ex  emend.  ; όρμνδ 
êalrjs  A ; όρμί}$  εσΊ·ή$  Μ ; άρμης  εσΊης 
BV;  ορμηεσΊης  C. 

6.  βληγώάεσι  Μ. 

6-7*  έττί  τΰΊύσεσι  τΰυωάών conj.·^ 
οι  S’  ετιίττΊυσε  τΰΊυωάων  Α;  οι  Sè  τΰΐ- 
τΐΊυσε  τΰΐυωάών  Β marg.  ; οΐ  Sè  τδίτΐΐυ- 
σαι  τίΊυωάων  Β text.  ; οι  Sè  ·τΰίιτΊυσε 


'vs%(jiSœv  C ; οι  Sè  ε’πιτιΐυσε  τsΊυωSώv 
V;  oιSε'!ιι'κ'^υσε  τsΊυωSώv  Μ· 

7-8.  Sιa'λεi^ΐovτa  ένα  C ι“  ηι. 

8.  ενιαυτόν  conj.;  χ^ρόνον  Codd. 
g.  τα  επχ^υμώματα^  μάλισ7α  τους 
έμτΐεττλασμένους  C 2®  ηι.,  Aët. 

Ib.  τΰΐνειν  συμ(ρέρει  C 2^  ηι.  Act. 
Ib.  μελιτος  μίγοντα  Α;  μέ'λ.  σμι- 
γοντα  CM;  μετ’  οΧίγου  μέλιτος  Aët. 

ΙΟ.  άιαγωρητικώτερα  και  χ^ρησΊο- 
τερον  Α.  ΐΉ.;  Sιa^ωρητικωτεpov  και 
ρυττΊικώτερον  C 2®  m.;  χ^ρησιμωτερον 
και  ρυτΊικώτερον  και  Sιaχωpητικωτε- 
ρον  Aët.  — Ib.  σμιγέν  ABC  i " ni.  Μ V. 
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Matth.  109·170, 

ραίου  κα\  οίνου  γ'λυκεο5’  ^ιαγωρητικον  Sk  κα),  εΐ  αλών  μίσγοι$ , 
άλλα  άτερττεσίερον.  ΎαΊ?  Sè  ^υσεντερίαις y κα\  roÎs  γολώ^εσι  7 
ρεύμασί  y κα\  ολωε  τοί$  κατά  νησίιν  'π^ονηρευομενοΐζ  y κα\  οσαι 
συντηζεί$  εττΊ  γασίερα  συννεύουσιν  y é'\povTa  SiSovat  του  ya- 
5 λακτοζ.  Έ-^ειν  Sè  το  μεν  τΐτρώτον  νσυγβ  κα\  επ)  ολίγον  y ώ$  8 
μερο$  μεν  τι  ^ιαγωρησαι  y μεροζ  Sé  τι  εττισγεθηναι  * μετά  Sk  ετι 
μάΧλον  κα]  μάλλον  ε^>l>ειvy  ψυλασσόμενον  μήτε  κατακαίειν y μήτε 
τυρόν  η ορον  εζ  αύτοΰ  τΰοιείν.  Φυλακή  Sk  άρίσ1ηy  μαλακώζ  τε  9 
ε^Ι^ειν  y κα]  συνεχεί  τγ  κινήσει  y^pr]a9aiy  κα]  τ/ίερώ  το  έ(ρισΊά- 
0 μενον  άττοζΰειν  τ^άντοθεν  * κινείν  Sè  νάρθηκι  λείφ  κα]  λε^τΊώy 
κa]y  ην  τι  έφίζ^  το7$  γείλεσι  του  έγ^ίνου  y κα]  τούτο  σπόγίω  πο 


- lians 
la 

dyssentei'ie. 


Procédé 

pour 

faire  bouillir 
le  lait. 


ment  y mêler  du  vin  nouveau  cuit  et  du  vin  d’un  goût  sucré  ; 
il  agit  également  sur  les  évacuations  alvines  quand  on  y mêle  du 
sel,  mais  alors  il  est  plus  désagréable  k boire.  Contre  les  dyssen-  7 
teries,  les  flux  bilieux  et,  en  général,  contre  toutes  les  affections 
du  jejunum,  ainsi  que  contre  les  fontes  du  corps  qui  se  rassemblent 
dans  le  tube  intestinal,  il  convient  de  donner  du  lait  bouilli.  Il  faut  8 
d’abord  le  faire  bouillir  peu  et  doucement,  de  façon  qu’une  partie 
passe  par  les  selles  et  que  l’ciutre  soit  retenue;  plus  tard,  on  le  fera 
bouillir  de  plus  en  plus , en  évitant  de  le  faire  brêder,  d’en  faire  du 
fromage  ou  du  petit  lait.  La  meilleure  manière  d’éviter  ces  incon-  9 
vénients  est  de  le  cuire  doucement,  de  le  remuer  constamment 
avec  un  rameau  de  férule  lisse  et  mince,  et  d’enlever,  en  raclant  de 
tout  côté,  avec  une  plume,  les  grumeaux  qui  se  forment  à la  sur- 
face, et  d’ôter  avec  une  éponge  ce  qui  pourrait  s’attacber  au  pour- 


1.  γλυκέοζ  · εΰσΊ υμαχ^ώτερον  γάρ 
τοΰτο  γίνεται  Aët.  — Ib.  ^ιαχ^ίύρ-ητικώ- 
τερον  C 2“  m.  Aët.  — Ib.  ε/]  τ)ι»  ACM. 

4.  συννένονσιν  A;  συνέουσιν  C; 
συρρέουσιν  2®  ιη. 

6.  σγεβγιναι  Sjnops.  ; τακτίναι  Paul. 

Ib.  έτι  Sjnops. J Paul.·,  ετιί  Codd. 

b-'y.  μαΧλον  του  όρου  καί  μάλλον  C 
2“  m.  — 8.  V ορόν  om.  Sjnops.,  Paul. 

9.  συνεχ^ει  C 2'"  m.  ; les  autres  om. 

Il),  γρησαι  [χ^ρ9}σθαι  ex  emend.) 


καί  τΰίερώ  C 2^  m.;  les  autres  om. 

9-1O.  έφισΊάμενον  Sjnops.;  ύφισΊά- 
μενον  ABCMV  ; άφισΊάμενον  Paul. 

11.  τι  άφίζρ  B text.  ; τι  έφίζ-ί^  Μ; 
τι  έφίζει  C;  τι  εφιζιήσρ  Aët.;  τι  ζέση 
Sjnops.  ; τρ  ζέσει  Paul. 

Ib.  το7$  χ^εΓλεσι  του  ε’χ_<νου]  τφ 
σΊόματι  τη$  χυτρα$  Aët.  ; το7$  χ.  τ. 
εχ^είνου  Β int.  lin.  C;  τ.  γ^.  τ.  είγείνου 
Α;  τ.  -γειλεσι  (om.  του  έχ^ίνου)  Paul.; 
τ.  χ.  τ.  εχ.·)?  λέ^ητοξ  C 2®  m. 
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10  καθαίρειν  · tsoXKcIkis  γάρ  èvOévSe  κοά  το  ολον  ^ιεφθάρη.  Εψε 
ούν , ώζ  είρνται , το  γαΚα , μέχρι  τ5αχυ  τε  ομαλώ?  κοά  'γ'Κυκό- 
τερον  τον  ώμον  γένηται. 


DES 

ALIMENTS. 


|β'.  Περί  άρίσΊου  μέλίτοε,  εκ  των  Ταληνοϋ. 


1 Με^ί  Sè  άρισίόν  εσΊι  το  γ’λνκντατόν  τε  κοά  ^ριμντατον , κα\ 
τγ  χρόα  μεν  ώχρον , τγ  σνσίάσει  Sk  μήτε  τ^αχν  κοά  ^ρομ^ώ-  5 
^'ε?,  μ-ητε  εννγρον,  ηνωμένου  τε  Sià  ολου  κοά  χ'λίσχρον,  ωσ1ε, 
οίν  βασΊ<χσοί$  άπο  οίύτον  τω  ^οικτν'λω  ρεΐν  επίτρεψα  ?ίατατε/- 
νεσθαι  σννεχεζ  έαντω,  κοίθάπερ  Ιζον  y ον  ^ιασποόμενον , ovSè 
άπορρηγννμενον  · τβίοντον  ^έ  έσ1ι  το  τε  Ύμη'τΊιον , και  θάσιον, 


Aidicl.  1 , U , 
f.XlV;p.ii- 

1 a . 


Ih.  4 i ρ· 


tour  de  la  casserole;  car  c’est  là  souvent  le  point  de  départ  d’une 
10  corruption  totale  du  lait.  Faites  donc  bouillir  le  lait,  comme  je  viens 
de  le  dire,  jusqu’à  ce  qu’il  ait  acquis  une  épaisseur  uniforme  et 
qu’il  soit  plus  sucré  que  le  lait  cru. 


62.  DU  MEILLEÜIl  MIEL. 

(Tiré  de  Galien.) 

1 Le  meilleur  miel  est  celui  qui  est  très-sucré  et  très-piquant,  de 
couleur  jaune  pâle,  de  consistance  ni  épaisse,  ni  grumeleuse,  ni 
liquide,  mais  visqueuse,  et  formant  un  tout  continu,  de  façon  que, 
si  vous  en  enlevez  une  partie  avec  le  doigt  et  que  vous  le  laissiez 
tomber,  il  coule  vers  le  bas  comme  de  la  glu,  sans  se  rompre,  ou 
sans  se  détacher  du  doigt  ; tel  est  le  miel  de  l’Hymette  et  de  Tha- 


Gaiiixtères 
du  meilleur 
miel  ; 
localités 
où 

il  .se  trouve. 


1.  καθαίρεινί^  καθαρω  άφαιρεΐν  Aèt. 
Ib.  άλλο  iSj/iop5. ^ Pau]. 

Ib.  Sίεφθάpa  C‘^  ^ιέφθαρται 
^ιέφθειρε  Aët. 

2.  'Ζΰαχυτερον  (om.  τε)  Paul.;  ^sa- 
χυτερόν  τε  Sjnops.  ; τΰαχυτητοζ  C 
2“  m. 

Ib.  ομαλού  C 2“  m. 

Cn.  62;  1.  ίι.  τε  om.  AB, 

Ib,  Βριμύτατον  και  ευώδες  C 2“  m. 

5.  χροα  AC;  χροιά  Gai. 


Ib.  ^χροι;]  ξανθόν  C 2'"-  m.  et  Sim. 
Selb. 

5-6.  ούτε  ....  ούτε  Gai. 

6.  λίαν  υγρόν  Gai. 

7.  εάν  γε  Gai. 

8.  συνεχεΐζ  A B C V ; συνεχώζ  C 
2“  m. 

Ib,  αυτό  Gai. 

9.  Ϋμότιον  C;  'Ϋ^μνήτιον  A. 

Ib.  T?  θάσιον  Gai.  ; και  θιάσων  Λ 
BC  F m.  V;  Thasium  Ras. 


DES 

AtîMENTS. 


p.  7/10, 


Anlid.  1 , 4 > 
t.  XIV;  p.a6· 

27· 
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Kcà  ολω$  70  ΚτΊίΚον y μετά  ο το  άπο  των  νήσων  των  Κυκλάδων' 
γίνεται  Ai  κα)  μεταζυ  ΐίεργάμου  κα\  È’XaÎas  μέλι  καΚλισΊον. 
Ε/?  άρετην  Ai  κα)  κακίαν  (ξαίνεται  τω  μελιτι  τ^ροσέργεσίίαί  τι  2 
TSapoL  των  (ρυτών,  εττί  ών  τοίζ  (ρύλλοΐζ  αθροίζεται , κα)  Sià  τούτο 
5 γίνεται  κάλλισίον,  ένθα  Β-ύμα  τα  τΰΚε'ίσΊα,  καί  τινεζ  αλλαι 
ΒερμαΙ  κα)  ζηρα)  τ^  κράσει  βοτάναι  τε  κα)  Β^μνοι.  ΙΙανουρ-  3 
γοΰντε?  Ai  εμ^άλλουσιν  ενιοι  Βυμον  · οζον  σα^ρώ?  τΰε'τανουρ- 
γησθαι  τεκμαίρου'  το  γάρ  άρισίον  μέλι  την  μεν  Ωριμότητα  των 
Βυμων  επισπαται , την  ο^μην  Ai  ούκ  εκμάτΊεται , καθάπερ  oiîAi 
ALfac.m,i^\  10  το  τη$  γεΰσεωζ  σφοδρόν.  E/  Ai  τΐζ  εκλείχ^οι  τον  μελιτος,  ητΊον  4 
μεν  τραρησεται  y μάλλον  Ai  ύπαχβησεται  την  γασΊερα*  τΰλεον 


ρ.  74ι. 


Inflmence 
tics  plantes 
sur 

les  qualités 
du  miel. 

Manière 

de 

reconnaître 
le  miel 
sopliistiqué. 

Propriétés 
du  miel 
suivant 
la  quantité 
qu’on 
en  prend. 


SOS,  et,  en  général,  le  miel  de  l’Attique;  après  lui  vient  celui  des  îles 
Cyclades  ; entre  Pergame  et  Élée  il  se  fait  aussi  du  miel  excellent. 

Il  paraît  que  les  plantes  sur  les  feuilles  desquelles  le  miel  se  ras-  2 
semble  contribuent  en  quelque  chose  à ses  bonnes  ou  mauvaises 
qualités  : aussi  acquiert-il  les  meilleures  qualités  là  où  il  y a beau- 
coup de  tliym  et  de  certaines  autres  herbes  et  arbrisseaux  d’un  tem- 
pérament chaud  et  sec.  Pour  sophistiquer  le  miel,  quelques-uns  y 3 
ajoutent  du  thym;  soupçonnez  d’être  falsifié  le  miel  qui  a une  odeur 
apparente , car  le  meilleur  miel  attire , il  est  vrai , l’âcreté  du  thym , 
mais  il  ne  s’imprègne  ni  de  son  odeur,  ni  de  ce  que  son  goût  a d’exa- 
géré. Si  on  lèche  du  miel,  on  en  retirera  peu  de  nourriture,  mais  4 
on  se  relâchera  plutôt  le  ventre  ; si  on  en  prend  davantage , il  pro- 


1 . καί  S'Xœs  το  ] r)  τΰάντωζ  γε 
Gai. 

Ib.  του  èv  ταΐ$  Κυκλασι  νησοίζ  γι- 
νομένου ο τί  'zssp  àv  όμοιότατον  ^ 
τούτφ  Gai.  ; quod  ex  insulis  Cycladibus 
advehitur  Ras. 

2 . xal  όλα/ots  A B C V ; και  ÈAa/ap 
G 2®  m.  ; τί]ί?  έηΐ  ^άλάτΊτ^  xsôXeœs 
ΡΛαίαζ  Gai.;  Elaeam  urbem  Ras. 

3.  τι  ταίροσέργ^εσθαι  Gai. 


5.  Β-έματα  'ζΰ'λε^σΊα  BV;  τδ'λεΤσΊοι 
Βνμοι  Gai. 

η.  όζον  A 1“  m.  G. 

8.  τεκμαιρου]  Β-ερμαίνου  C, 
g.  οσμήν  Gai. 

10.  E/  êè  χο)ρι$  vSaTos  μίζεω$ 
εκλείχοι  τι$  Gai. 

Ib,  το  μέλι  μόνον  Gai. 

11.  Tp^i^eiGal. 

Ib.  νττάγει  Gai, 
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5 Sè  ει  Tts  αυτόν  τΰροσενέ'γκαιτο  ^ trrpos  εμετόν  εϊωθεν  ορμαν. 

θεν  Sk  X^^p'iS  vSaTOs  οΰτε  εμετικόν  δμοίούζ  εσΤιν  ^ οΰτε  ύτιακτι- 
κον  των  κατά  την  κοιλίαν , άλλα  άνα^ί^οται  κάϊ  τρέμει  * ούρα 
ήτ1ον  κινε'ϊ  τούτο  τού  μετά  ύ^ατοζ  ε^ηθεντθ9,  ού  μην  ού^ε, 

6 οπότε  τρέφει , τροφήν  άζιόλογον  SiSœaiv.  Τέρουσι  μεν  ούν  επι-  5 
τη^ειον  εσΐι  το  μέλι,  κα)  το7$  αλλοΐζ  τοΐζ  ψύχρας  κράσεως’ 

7 τοΤί  Sè  άκμάζουσι  κα)  3·ερμοΐ$  εκγολούται.  Τροφήν  Sè  ολίγην 

ημΪν  έζ  αυτού  γίνεσθαι  μη  φθάσαντοβ  εΐζ  χολήν  μεταζαλε7ν , 
ίσΙέον,  ώζ , εί  γε  αύτω  συμ^αίη  τούτο,  τρέφειν  ovSè  0λω5  τηνι- 
καύτα  ^ύνασθαι,  I 


5 voque  ordinairement  des  vomissements.  Bouilli  sans  eau,  il  n’est 
plus  vomitif,  comme  avant,  et  ne  pousse  plus  au  dehors  les  matières 
contenues  dans  les  intestins;  il  est,  au  contraire,  distribué  dans  le 
corps  et  donne  de  la  nourriture;  mais  il  active  moins  le  cours  des 
urines  que  le  miel  cuit  avec  de  l’eau;  toutefois,  même  quand  d 
0 nourrit,  il  ne  fournit  pas  un  aliment  bien  abondant.  Le  miel  con- 
vient aux  vieillards  et  aux  autres  personnes  qui  ont  un  tempéra- 
ment froid;  mais,  chez  les  individus  d’un  tempérament  chaud,  et 
7 à la  fleur  de  l’âge,  il  se  transforme  en  bile.  Sacbez-le  : quand  le 
miel  ne  se  change  pas  d’abord  en  bile,  nous  en  recueillons  peu  de 
matériaux  nutritifs;  en  sorte  que,  si  cela  lui  arrive,  il  ne  saurait 
nourrir  en  aucune  façon. 


1 . 'αροσενέγκοι  Gai. 

Ib.  την  άνω  κοιλίαν  εϊωθεν  εϊζ  έμε- 
τον  έζορμαν  Gai. 

2.  εσ1]ν  όμοίωζ  Gai. 

3.  τα  κατά  την  Gai. 

3-4.  ούρα  Sé  dei.  G 2“*  m. 

4.  ητίον . . , ,ού  pyjv  om.  ABCV  ; 
at</iie  ici  urinas  minus  (μιαηι  ici  quocl  cum 
aijna  coctum  est  movet  . verum  Ras. 


Ib.  ooSé  om.  ABC  m.  V. 

5.  ^ί^ωσι  τω  σώματι  Gai.,  Ras. 

6.  το7$  αλλοΐζ  τηζ  -φυχ^ραί  κράσεων 
BV;  ολω5  -^υχ^ραΐζ  τού  σώματοζ  κρά- 
σεσι  Ga!.  ; υλωζ  ταΐζ  ψι/χραΤί  κράσεσι 
Sim.  Setb. 

8.  γίνεται  Β inter  lin. 

g.  σομ^άΧλη  τούτο  Y i'  m.;  τούτο 
συμ^αίη  Gai. 


DES 

ALIMENTS. 


p.  7/12. 


0 


Propriclcs 

du 

miel  liouilli, 


Tempéra 
mcnts 
auxquels 
le  miel 
convieut. 


DES 

A LIMENTS. 
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^y' . llep^  του  άρίσΊου  μέΧιτοζ , εκ  των  Ρούχου'  ηεΐτοα  εν  τώ  β' 

Xôycù  του  llepi  hiairr]?,  ήτοι  Περί  τδομάτων,  -ζίτρό?  τω  τέΧει. 

Επαινείται  Sè  μέΧι  το  εκ  τη$  Α.τ1ικη9,  καί  εσΊιν  έν^οζότα-  \ 
τον  * ^οκεί  Sè  ούν  ταΚΚα  τΰάντα  μη^εν  είναι  πίροζ  τούτο  * εyώ  Sè 
ούτε  το  ένθέν^ε  όίπαν  επαινώ,  ηγούμαι  Sè  και  έτέρωθι  είναι  Sia- 
φέρον  άρετα7$  * αύτι'κα  το  εκ  Μαραθώνο$  κά^κισίον,  ούχ^  ώσΊε  ΐ7ΐ 
5 τώ  ΎμητΊίω  τΰαρα^αΚΚεσθαι , τούτο  γαρ  εσΐι  το  κάΧΚισΙον, 
αλλά  ώσΊε  και  έτερον  Χειπεσθαι.  Κακο2^  Sè  κα)  το  Μίλη'σιον , 2 
κα)  το  Αφί^νηθεν , κα)  το  εκ  2ίκελ/α?.  Αγαθόν  Sè  εζω  τη5  3 
ΑτΊικη$  το  τε  Άΐον , και  το  'Συριον,  και  το  Κ,υθνιον,  κα)  το 
Έί^νιον,  και  ιποΧΧαγ^όθεν  άΧλοθεν  τών  KvkXocScov  νη'σων , καί 


63.  DÜ  MEILLEUR  MIEL. 

(Tiré  de  Rufus.) 

[Ce  chapitre  se  trouve  vers  la  fin  du  IP  livre  du  traité  intitulé  Du  régime, 

c’est-à-dire  dans  le  livre  des  Boissons.] 


Qualités 
comparatives 
du  miel 
des  différents 
pays. 


On  loue  le  miel  de  l’Attique,  et  il  jouit  de  la  plus  grande  re-  1 
nommée  ; toutes  les  autres  espèces  de  miel  ne  semblent  donc  rien  en 
comparaison  de  lui;  moi  je  ne  loue  pas  tout  le  miel  qui  vient  de 
ce  pays;  je  suis  même  d’avis  qu’ailleurs  il  y en  a aussi  qui  est  doué 
de  qualités  éminentes;  par  exemple,  le  miel  de  Marathon  est  très- 
mauvais,  non -seulement  quand  on  le  compare  à celui  du  mont 
Hymette,  car  celui-là  est  le  meilleur,  mais  il  en  existe  encore 
d’autres  espèces  auxquelles  il  est  inférieur.  Le  miel  de  Milet,  2 
d’Aphidne  et  de  la  Sicile  est  mauvais  aussi.  En  dehors  de  l’Attique , 3 
le  miel  est  bon  à Chios , à Syros , à Cythnos , à Siphnos , dans  plu- 


Ch.  63.  Tit.  τω  om.  BCV. 

3.  του  èvQévèe  A, 

5.  ίιιχυητ/ω  AC  ; 1Cμ■η■τίωC  2“  m. 

6.  οίλλω?  τε  V. 

Ih.  τίαντόζ  ετέρου  C 2"  in. 

Ib.  Hat  το  Mtki^otov  oui.  V. 


η.  Κφι^ντιθεν  Μ;  Αψι^νηθέν  AC; 
Ρφί^ντηθεν  V. 

8.  τ’  ëyiov  A. 

Ib.  και  το  Συριον  om.  BV. 

Ib.  Κυθνιον  ex  em.;  Κυθιον  BV. 
Σκύθιον  ACM. 
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Matth.  171. 

^ικεΚον  το  Ύ^αΊον , κοά  Υ^ρητικον  ^ κα\  του  βοιωτίαν  το  τιτρο? 
τρ  0/χαλ/α. 


. Περί  των  μέσων  εδεσμάτων,  του  Γαλ>7νοϋ, 

1 Κατά  έκάσΊην  Sict(popoLv  ών  είττον  ύτϊάργβίν  ταϊζ  τ posais  εσΊι 
τινοί  μέσα  ' καί  yàp  των  σκληρόσαρκων  και  μαλακοσάρκων  εϋ- 
ροι$  αν  τι  μέσον,  ώζ  μήτε  σκληρόσαρκον , μήτε  άτταλόσαρκον  5 
είναι,  καί  των  λεπίυνόντων  τε  κα\  τ^αγυνόντων , η Β-ερμαινόν- 

2 των  τε  καί  ψυχοντων,  η ζηραινόντων  τε  καί  ύγραινόντων,  έπί- 
τη'^εια  Sè  έσθίεσθαι  το7$  μεν  άμεμττίον  ^ιαφύλάτΐ ουσι  την  φυ- 
σικήν κρασιν  ζφοΐ9  οσα  τα7ζ  φύσεσιν  αυτών  εσΐιν  ομοια'  το7$ 
μογβηραν  Sk  η εζ  ^ρχη^  εχουσιν,  η ΰσΊερον  επικτησαμ.ενοΐζ  J 
ούχ  η των  όμοιων  αύτο75,  άλλα  ή των  εναντίων  ε^ω^η  χρησιμθ5' 


sieurs  autres  endroits  des  îles  Cyclades , en  Sicile  sur  le  mont 
Hyblée,  en  Crète,  et  en  Béotie  près  dOEchalie. 


64·  DIÏS  METS  QUI  ONT  DES  QUALITES  MOYENNES. 

(Tiré  de  Galien.) 

1 On  rencontre  certaines  substances  ayant  des  qualités  moyennes 
entre  chaque  espèce  de  différences  que  j’ai  dit  exister  dans  les  ali- 
ments ; ainsi , entre  les  mets  à cbair  dure  et  ceux  à chair  molle , on 
en  trouvera  qui  tiennent  le  milieu,  de  sorte  qu’ils  ne  sont  ni  durs, 
ni  mous  ; il  en  est  de  même  pour  les  atténuants  et  les  incras- 
sants,  pour  les  échauffants  et  les  refroidissants,  pour  les  déssé- 

2 chants  et  les  humectants.  Aux  individus  qui  ont  conservé  sans  altéra' 
tion  leur  bon  tempérament  naturel  il  convient  d’user  des  substances 
qui  ont  une  nature  semblable  à la  leur,  tandis  que  ce  n’est  pas 
l’usage  alimentaire  des  semblables,  mais  celui  des  contraires,  qui 
est  utile  aux  gens  d’un  tempérament  mauvais,  qu’il  soit  primilii  ou 


I . Κικελόν  A text.  ; Έικελικόν  M. 
Ib.  ΑίλυβαΤον  A text.  BV. 

Ch.  64;  1.  3.  êv  ταΤ?  Gai. 

5.  μτ7τε  άτΐοίλόσαρκον  ίτι  μτητε  σκλη- 
ρόσαρκου G.  — 7·  ^ ‘φυχ^όυτΜυ  Gai. 

Ib.  ζηρ.  και  ύγραινόντων  ABV; 
ζηρ.  η ύγραινόντων  Gai. 


8.  <ΡυλάτΊουσι  Gai. 

10.  ύέ  om.  ABC  1*  ni.  V. 

1 1.  ούχΙ  των  G;  οΰ  γρτ)  των  C. 

Ib.  έαντοί?  Gai.  — Ib.  άλλοι  των  G. 
Ib.  έκ  των  εναντίων  C 2**  ιη. 

Ib.  et  ρ.  174,  2.  εύωύύ εναν- 

τίων 01Τ1.  A Β C G V . 


DES 

ALIMENTS. 


Ai.yac.III,4a; 
ρ. 747-748. 


ο 


1 


Des 

substance.s 

ayant 

des  qualités 
moyennes. 


A qui 

conviennent 

les 

semblables , 
et  à qui 
les  contraires. 


DliS 

ALIMENTS. 


Al.fac.  1,  23; 
p.  536. 


Propriétés 
comparatives 
des  aliments 
solides 
et 

des  aliments 
liquides. 
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ύττο  μέν  γάρ  των  όμοιων  φυ'λάτΙ ετα,ι  το  κατά  (pvaiv  άμεμτΐΊωζ 
εχον,  ύττό  Sè  των  εναντίων  εΪ5  την  οϊκείαν  κρασιν  αχεται  τα  μο- 
χθηρώ$  κεκραμενα. 

^ε' . Περί  των  υγρών  καΐ  σκληρών  τη  συσΊάσει. 

Τα  μεν  ύγροτερα  τα7$  συσΊάσεσιν  ατταντα  βραχείαν  τροφήν  1 
5 SίSωσι  τω  σωματι,  κα\  ταχέως  έζατμιζομενην  τε  κα)  ^ιαφορου- 
μενην  y ώς  έτερας  αύθις  ού  Sià  μακροΰ  ^είσθαι  * τα  Sè  σκληρά 
καϊ  γεω^η  μόνιμόν  τε  κα)  τδοΧΚην^  και  ^υσ^ιαφόρητον  * ει  Sè 
κα\  κολλώδες  έχοι  τι  y ζτολύ  ^η  μάλλον  άπαντα  ταΰτα  εναργώς 
αποτελεί.  ΙΙρό^ηλον  Sèy  ότι  και  τΰεφθηναι  τοίς  τοιουτοις  ούκ  2 

acquis  après  coup;  car  les  semblables  conservent  ce  qui  est  natu- 
rellement irréprochable,  tandis  que  les  contraires  ramènent  à leur 
lempérament  propre  les  parties  mal  tempérées. 

65.  DES  ALIMENTS  D’UNE  CONSISTANCE  LIQUIDE  OU  SOLIDE. 

Tous  les  aliments  d’une  consistance  un  peu  liquide  donnent  au  1 
corps  une  nourriture  peu  abondante,  qui  s’évapore  et  s’échappe 
rapidement  par  la  perspiration,  de  sorte  que,  bientôt  après,  on  a 
de  nouveau  besoin  d’une  nouvelle  nourriture  ; les  aliments  durs  et 
terreux,  au  contraire,  fournissent  une  nourriture  persistante  et 
abondante  qui  ne  s’échappe  pas. facilement  par  la  perspiration;  si, 
en  outre,  ces  aliments  ont  quelque  chose  de  glutineux,  ils  pro- 
duisent tous  ces  effets  d’une  manière  encore  beaucoup  plus  appa- 
rente. Evidemment,  il  n’est  pas  facile  pour  de  semblables  aliments  2 


Ch.  65.  Tit.  κράσει  B. 

4.  σύσΊασιν  G. 

5-6.  έζατμιζόμενόν  τε  καϊ  §ιαφο- 
ρούμενον  G“. 

6.  ετερα  CG;  ετέρου?  ΑΒ. 

Ib.  <?ε?  A ι“  m.  G. 
η.  μονίμην  Gai. 


Ib.  τε]  <5έ  C. 

Ib.  τΰολ'λά  G*  ; τΰοΧλω  G. 

7-8.  εΐ  Sè  κολλώ^ε?  ABG. 

8.  εχ^ει  G“  Gai. 

Ib.  τΰο'λύ  C 1 * m.  B;  'ζΰολΑυι 
A;  τΓΤολλώ  êi]  G;  τΰοΧλά  Sy)  G°. 

Il),  ενεργώ?  AG, 
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ευττετεβ , ωσττερ  γε  ovSè  ει$  αίμα  μετα^α'λεΊν , ού^ε  έζομοιωθηναι 
το7ζ  σ1ερεο7$  του  ζώου  μορίοιε  · εΐ  Sè  τούτο,  μη^έ  3·ρεψαί  τα- 
χεωζ  ' άλλα,  όταν  γε  κρατηθγ  κα\  κατεργασθγ , τροπήν  τΰόΧΚην 
SiSœai  τω  σώματι. 


ζς'.  Κατά  τίνα  "λόγον  ενίοις  ή των  σΐυφόντων  μ-ήλων^  ή άτΐίων  εΖωΙή 

λαττάτΙει  τήν  γασίέρα. 


Ύινων  ετΐ)  τγ  των  σΐυφόντων  μήλων  ε^ω^γ  λαιτάτΊεσθαι  την  5 
γασίε'ρα  συμ^ε^ηκεν , όταν  τΐτροφαγόντε$  τηλιν,  κα\  pa(pavi^as, 
κα\  μαλάχαζ  Sià  ελαίου  κα\  γάρου,  κα)  ολωζ  τά  την  γασίερα 
ύττάγειν  τίε^υκοτα,  των  αύσΊηρών  τι  an  ίων  η μήλων  η ροίών 
ετΐίφάγωσιν  ' λαηάτΙεται  η γασΙηρ  κα]  μάλισία,  όταν  άτονο? 


de  se  digérer,  ni,  à plus  forte  raison,  de  se  changer  en  sang  ou 
de  s’assimiler  aux  parties  solides  de  l’économie;  s’il  en  est  ainsi, 
ils  ne  peuvent  pas  non  plus  nourrir  rapidement;  mais,  quand  ils 
ont  été  domptés  par  l’estomac  et  élaborés,  ils  donnent  une  nour- 
riture abondante  au  corps. 


66,  DE  QUELLE  MANIERE  L’ÜSAGE  DES  POMMES  OU  DES  POIRES  ASTRINGENTES 
RELÂCHE  LE  VENTRE  CHEZ  QUELQUES  PERSONNES. 


Il  arrive  à certaines  gens  d’avoir  le  ventre  relâché,  quand  ils  ont 
mangé  des  pommes  astringentes , lorsque , après  avoir  pris  d’abord 
du  fenugrec,  des  radis,  ou  de  la  mauve,  avec  de  l’huile  et  du 
garon,  ou,  en  général,  des  choses  qui  ont  la  propriété  de  relâcher 
le  ventre,  ils  mangent  ensuite  une  certaine  quantité  de  pommes,  de 
poires , ou  de  grenades  âpres  ; le  ventre  est  même  fortement  relâché, 
quand  il  est  dans  l’atonie,  par  l’usage  des  astringents  qui,  dans  ce 


1 . γε  om.  ABC  G V. 

Ib.  κατα^αίνειν  ABCV. 

2.  σίεροίζ  G.  — Ib.  μέρεσιν  G”. 
— Ib.  et  êè  μτ)  τούτο  G.  — Ib.  μνθε 
â l ni.  ; G.  — Ib.  Β-ρέ-φει  Gai. 

3.  όταν  εγκρατηθη  G. 

Ib.  ττιολΧτ^ν  τροψΐ^ν  G. 

Cil.  66.  Til.  σΊρε(ρόντων  K Γ’ m. 
6.  τη  om.  ABCV. 


Ib.  μτ/ιλων  om.  BV. 

6.  κοιλίαν  Gai. 

Ib.  τΰροσ(ραγόντεζ  B. 

Ib.  ττίλίν  τε  καί  Gai. 

Ib.  ραψανί^α  Gai. 

γ.  και  γάρου  μικρόν  εγούσαζ  οίνου 


Gai. 

9 et  ρ.  1 
άτόνοις  τον  σΊόμαγον  (ιπ1 


γ 6 i . όταν  άτονος  η ] τοΤς 


DES 

AL1JIENTS 


AL/izc.Ii,  22  J 
ρ.  ôgS  6oî . 


Diversité 
d’action 
des  fruits 
astringents 
suivant 
qu’on 
les  prend 
tout  d’abord 
ou  après 
d’autres 
aliments; 


DES 

ALIMENTS. 


- observation 
relative 
à ce  sujet. 
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ύττο  των  σΊυ(ρ6ντων  ρωννυμενη  Kcà  'uspos  εκκρισιν  ορμώσα. 
Éàit  Sé  Tis  το  άνάτταΚιν  τΰράζγ , κοά  'δτρολαβ^  μεν  των  αύσΙηρών , 2 
επίλαβί;  Sè  των  "λαττατί οντων , τουναντίον  εττισγεθησεταί  ^η- 
'λονότί  κατά  την  γασίερα'  Sib,  καν  αΚλοζ  τΐζ γυμο$  άνατρε·>1τβ  την 
5 κοίλία.ν y καθάττερ  είωθεν  èvioiç  ώγ^ρα  γολη  τΰΚείων  άθροισθείσα, 
γευσάμεν65  τί5  των  σΐνίβόντων  οϋτω  §ιακείμενο$  εύθυ5  εκκρίνει 
κάτωθεν  τον  άνιώντα  γυμόν.  Κα^όντοζ  ούν  τινθ5  σκαμμωνίαζ  3 
τπΌτε  νεανίσκου  επΙ  τω  καθαρθηναι  y κα)  η^η  γεγονυιών  ωρών 
τsέvτεy  κα\  μη^εμιάζ  έκκρίσεωβ  εττηκο'Κουθηκυίας  y Β-'λί^εσθαι 
10  μεν  'λεγοντθ5  τον  σΙομαχρν  y 'Ζΰεττιεσθαι  Sk  κα)  βαρύνεσθαι  την 
yaalépay  κα\  Sià  τούτο  ώγ^ριαν  τε  και  άΐΐορείσθαι  y τ^ροσεταζα 

cas,  lui  rendent  de  la  force  et  l’excitent  à l’excrétion.  Mais,  si  on  2 
suit  la  méthode  opposée,  c’est-à-dire  si  on  prend  d’abord  des  mets 
âpres  , et  ensuite  des  mets  laxatifs , il  est  évident  que  ces  mets 
seront , au  contraire , retenus  dans  les  intestins  ; pour  la  même  raison , 
si  quelque  autre  humeur  retourne  l’estomac,  comme  la  hile  pâle  le 
fait  habituellement  chez  certaines  gens , lorsqu’elle  est  accumulée  en 
grande  quantité,  et  si,  dans  cet  état,  on  goûte  des  mets  astringents, 
on  rejettera  immédiatement  par  le  bas  l’humeur  qui  incommodait. 
Certain  jeune  homme  donc  ayant  pris  un  jour  de  la  scammonée  pour  3 
se  purger,  et , après  cinq  heures  écoulées  sans  aucune  évacuation , 
accusant  de  la  gêne  à l’orifice  de  l’estomac,  de  la  pression  et  de 
la  pesanteur  à cet  organe  lui-même,  devenant  pâle  et  éprouvant 
des. angoisses  à la  suite  de  ces  accidents,  je  lui  ordonnai  de  manger 

9 f /~N 

1 . απο  L. 

Ib.  'zspos  εκκρισιν]  3ιωθε7σθαι  κάτω 
τα  τΰεριεχ^όμενα  κατά  αυτιών  Gai. 

3-4·  τουναντίον. . . . èiô  om.  A i®  m. 

4.  άνατρεψεί  A ; άνατρε^ει  ( sic  ) C ; 
άνατρί^ει  2^  lïi. 

5.  τΰλεϊον  C Gai.;  τίλεΊος  A. 

Ib.  άθροισθεΐσα  τούτο  'Ζΰοιεΐν  Gai. 

6.  TÎÎI05  Gai.  — Ib.  O οϋτωζβάΐ. — 

Ib.  ευθέων  Gai.  — Ib.  εκκρίνει  kBCY . 

η.  κάτω  Gai. 

Ib.  ανιόντα  A 2*’  in.  BVC  G m.; 
άνιάντα  A. 


Ib.  σκαμμωνίαζ  όκόν  Gai. 

8.  νεανίσκον  C;  νεανίσκοζ  2®  m.; 
των  νεανίσκων  Gai. 

Ib.  ετΓί  τω]  ενεκα  του  Gai. 

Ib.  και  Gai. 

9.  έπ<  τη  τΰροσφορα  τηέντε  Gai. 

Ib.  εκακο'λουΒηκυίαζ  V ; ■ηκο'λου- 

θηκυίαζ  Gai. 

Ib.  τΰεκιέσθαι  ex  ein.;  τΰεττείσθαι 
ABC  1"  in.  V.;  έκάρθαι  C 2^^  m.  Gai. 

1 I . ηττορεΐσθαι  A B tex!.  C V ; vtîo- 
ρνσθαι  B inter  lin. 

Ib.  εκέ'λευσα  Gai. 
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Mallh.  29. 

μη'Κον  (7lv(povTOs y η poia$ , v άττίου  βραγυ  τι  (potyetv  αυτόν  * ο 
άμα  τω  κατατΐίεϊν  ά7τηKkάyr|  τών  ογ\ηρών  , έκκρίνάσηζ  άθρόωζ 
Γι  αύτοΰ  τα  τΰάμττόΧΚα  της  γασΊρός.  Ικανά  ταΰτα  τΰ'ρός  άττά^ειζιν 
τοΰ'ΚατιάτΊεσθαι  την  γασΊερα  το7ς  άτονον  εχρυσι  τον  σΙόμαγον , 
όταν  έτιιφάγωσί  τι  τών  σ1υ(ρ6ντων.  5 


T)F.S 

AI.IMFNTS. 


Περί  τροφών  δυνάμεων,  εκ  τών  Μνησιϋέου  του  Αθηναίου. 

il  Αττασιν  ύποίρχ^εί  ro7s  σττερμασι  κοινή  τι$  ^Ldθεσιζy  υπέρ 
ής  άναγκαΐόν  εσΐιν  ειττεΊν  ' όταν  μεν  γάρ  ΐ)  τΰερυσινά,  βε'λτίω 
γίνεται  τΰρος  εύεζίαν  η κα)  μαΧλόν  γε  ζ^ρος  εύπε-φίαν  * τά  Sè 
τούτων  τΰα'λαιοτερα  κον^α  μεν  έσΐιν,  άτροφώτερα  Sé  ’ τά  Sa 
νεώτερα  τών  έζαμηνων  βαρείαν  καί  β'λεννώ^η  κα)  ^υσκατερ-  ]0 

un  petit  morceau  de  pomme,  de  grenade  ou  de  poire  astringente, 
et  il  n’en  eut  pas  plutôt  avalé  qu’il  fut  délivré  de  ses  incommodités 
4 par  une  déjection  alvine,  abondante  et  subite.  Ceci  démontre  sulb- 
samment  que,  chez  ceux  qui  ont  l’orifice  de  l’estomac  faible,  le 
ventre  se  relâche  quand  ils  prennent  par- dessus  les  premiers  ali- 
ments quelque  substance  astringente. 


67.  DES  PROPIUÉTÉS  DES  ALIMENTS. 

(Tiré  de  Mnésitliée  d’Athènes.) 

i I Toutes  les  semences  sont  douées  d’une  propriété  commune  dont 
il  est  nécessaire  de  parler  : quand  elles  sont  de  l’année  précédente, 
elles  valent  mieux  pour  donner  de  l’embonpoint , ou  du  moins 
se  digèrent  mieux  ; tandis  que  les  graines  plus  vieilles  sont  lé- 
gères, il  est  vrai,  mais  nourrissent  moins;  celles  qui  ont  moins 
de  six  mois  fournissent  une  nourriture  lourde,  muqueuse  et  di(- 


rro])vi»'l(‘s 
gô  t)  éi’a  les 
lies  somenrcs. 


1 . poas  Gai. 

2.  εΰθέωζ  άτΐτηΧλάγη  Gai. 

3.  τα  om.  Gai. 

Ib.  eis  γνώσιν  Gai. 

Cii.  67.  Tit.  τ®υ  om.  G. 

7.  ε/ττεΤρ]  ημίν  G. 

Ib.  τΰερυσινά  G 2^  m"  M marge  ; 
ττερισύνια  G;  τΰερσυνιά  ABM  text. 


V;  τΰερίνεα  G 2“  m’’;  τζτερ/σβϋα  G. 
Ib.  βελτίων  V. 

8.  εΰεζιαν  r)  και  μόίλλόν  γε  Ίΰρόζ 
G;  les  autres  om. 

Ib.  ευπε-ψ/αρ]  ενεζίαν  G. 

Q.  μέν  εσΊιν]  μέν  τι  G;  μέντοι  2^ 
m.  — - τά  νεώτερα  C. 

1 ο.  β'λεvvώS^η  conj.;  μεvώêη  Godd. 

ι 2 


τ. 


DES 

Al.lMENTS. 
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yaalov  εγει  την  Tpo(pvv.  ^υνεττεται  Sè  τοΊβ  (^υομενοίζ  καί  το  2 
τοίοΰτο  σγ^ε^ον^  œs  εΙττεΊν,  αττασιν'  όσων  μεν  ai  ρίζαι  μά'ΚισΊα 
' εσθίονται , τούτων  ιηκίσΊα  το  σπέρμα  γίνεται  βρώσιμον  * άνά- 
παΚιν  Sk  καί  των  σπερμάτων  οσα  ^ί^ωσιν  ημΐν  άπο  των  καρπών 
5 τροφίίν,  ταντα  τά$  ρίζα$  'Zffpbs  το  φαγείν  άγ^ρείουζ  εγβΐ. 


^η'.  Περί  μωνύχων. 

Ύών  μεν  ούν  μωνύχων  έσΤιν  άν^ραπο^ώ^η?  η βρώσιζ  κομι^η'  I 
βύπισΊα  μεντοι  καί  τΰάντων  ε'Καβ)ρ6τατά  έσΊι  τα  των  όνων, 
ώ9  μεν  ο!  την  Ασίαν  τΰεπ'Κανημενοι  ψασί,  τα  των  αγρίων,  ôç 
άε  ημεΐζ  ισμεν  ενΌαοε,  τα  των  αρισία  τεσραμμενων , όευτερα  όε 
10  ίππου,  χείρισία  Sè  ημιόνου,  τα  ^ε  των  άγριων  ίππων  τπάντα 
^πονηρότατα.  Τίανταχού  Sè  εν  τούτο ις  [τά  τών'\  γα'λαθηνών  2 


Opposition 
cie  la  racine 
el  do 

la  senieiico 
eu  égard 
a iix 

propriétés 

aliinentairos, 


iicile  à assimiler.  Presque  tous  les  végétaux  participent,  pour  ainsi  2 
dire,  à la  propriété  suivante  : tous  ceux  dont  on  mange  surtout  les 
racines  produisent  une  semence  très-peu  comestible;  mais,  par  op- 
position , tous  les  végétaux  dont  les  semences  nous  fournissent  de 
la  nourriture  ont  des  racines  incapables  de  servir  à l’alimentation. 


68.  DES  solipèdes. 


INlauvaiscs 
rjnalités 
de  la  cliair 
dos  solipèdos. 


Manger  des  solipèdes , c’est  agir  tout  à fait  comme  les  esclaves  ; J 
toutefois,  les  solipèdes  qui  fournissent  la  chair  la  meilleure  et  la 
plus  légère  sont,  d’après  l’avis  des  gens  qui  rôdent  dans  l’Asie,  les 
ânes  sauvages,  et,  d’après  ce  que  nous  en  savons  ici,  les  ânes  les 
mieux  nourris  ; vient  ensuite  la  cliair  du  cheval  ; celle  de  la  mule 
est  la  plus  détestable;  la  chair  de  tous  les  chevaux  sauvages  est 
très-mauvaise.  Partout,  lorsqu’il  s’agit  des  solipèdes,  la  chair  des  2 


1.  êé  τι  φυομένοΐζ  G. 

2 . oacp  A C ; όσαι  G. 

4.  êiSoaaiv  G. 

5.  ταυτα? G. 

Ib.  άρχείουζ  C i®  m.;  άγριους  G. 

Ib.  έχούν  G. 

Cti.  68.  Tlt.  μωνύχων  G (en  aj.  ici 
KOI  τΰερι  3ιαΙτης  ενός  έκάσΊου)  ; μονο- 
νύχων  ABCMV,  et  ainsi  loiij. 


Ib.  ζη'  om.  B. 
η.  ε'λαφρότατον  G. 

8.  'τΰε'ήλοί.νόμενοι  BC, 

9-  τετραμμένων  C;  τεθραυσμένων 
G.  — Ib.  ύεύτερον  G. 

10.  άγριων  om.  C. 

11.  τα  των  emend.  Matth.  ; om. 
Codd. 

Ib.  γά'λαχτινών  C 2®  rn.  et  touj. 
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3 άρισία,  | δεύτερα  Sè  τα  των  νεωτάτων  εσ1ίν.  Ύών  Sè  ^ιχη'Χων 
άναθρε·^θίί  μεν  την  τον  σωματοζ  Εζ^ν  άσθενώζ  εχρυσαν  μαλισΊα 
^ύναται,  μετά  '^ovs  ιχθΰ$,  τα  των  ερίφων  τε  κα\  τα  των 
άρνων  κρεοί  των  γαλαθηνών  * εσΐι  γάρ  εϋττεπία  κα\  τρόφιμα  καΐ 

4 τηζ  κοίλία$  υγραντικά,  ΔεΤ  Sh  ζητε7ν  μάλισία  τούτων  τά  τάλεΊ-  5 
σΊον  μεν  yjpovov  άττο  τηζ  γεννησεως  εν  αύτω  τω  γάλακτι  Sa-^i- 
λώ$  τεθ ραμμένα  y μη  'δΤολλαΤ?  Sè  βοτάναι$  εκ  του  νεμεσθαι  χρώ- 
μενα  * των  γάρ  τοιούτων  άτταλαι  μεν  αί  σάρκες  ^ιά  την  ηλικίαν, 

5 εϋπεττίοι  Sè  Sia  την  άπο  του  γάλακτος  τροφήν.  Τα  Sk  των  μο- 
σχίων  και  χοιρώίων  των  γαλαθηνών , trrpo?  μεν  εύωSίav  καΙ  την  10 
μετά  ήSovης  άττόλαυσιν , ούθενός  εσΊι  χείρω,  το7ς  Sè  άρρωσίοΰ- 
σιν  η το7ς  άναλαμ^άνουσιν  oύSaμώς  ε'πιτηSειa  ' τα  μεν  γάρ 
μόσχεια  βαρύτερά  εσΊι,  τά  Sè  τών  χοιρώίων  λίαν  υγρά  και  της 


inclKddus  à la  mamelle  est  la  meilleure;  le  second  rang  appartient 

3 à celle  des  animaux  très-jeunes.  Les  jeunes  chèvres  et  les  agneaux 
à la  mamelle  sont,  parmi  les  animaux  à sabots  fendus,  ceux  dont 
la  chair  est,  après  celle  des  poissons,  la  plus  propre  à rétablir  un 
embonpoint  perdu  par  suite  de  maladie,  car  elle  est  facile  à di- 

4 gérer,  nourrissante,  et  elle  humecte  le  ventre.  Il  faut  surtout  re- 
chercher, parmi  ces  animaux,  ceux  qui  ont  été  le  plus  longtemps, 
après  leur  naissance,  nourris  avec  un  lait  abondant,  et  qui  n’ont 
pas  brouté  beaucoup  de  plantes  dans  les  pâturages;  car  les  chairs 
de  ces  animaux  sont  tendres,  à cause  de  leur  âge,  et  faciles  à di- 

5 gérer,  à cause  du  lait  dont  ils  ont  été  nourris.  La  chair  des  veaux 
et  des  petits  porcs  à la  mamelle  ne  le  cède  à aucune  autre,  sous  le 
rapport  de  la  bonne  odeur  et  du  plaisir  qu  elle  donne,  quand  on 
la  mange;  mais  elle  ne  convient  en  aucune  façon  aux  malades  ou 
aux  convalescents,  car  le  veau  est  assez  lourd,  et  la  chair  des  petits 


1 . ^ίαγτίλων  A. 

2.  τ-ην  om.  G m. 

2-3.  ë^iv  . . . .TOUS  om.  A i'*  ni. 

3.  SvvavTai  M. 

Ib.  μετάγειν  τού$  G. 

!\.  κρεάΟων  G;  κρεάτων  M;  κρέατα 
G 2“  in.  ; oni.  A 1 ''  m. 


Ib.  γαλαθηνών  om.  A i“  m. 

6- 7.  oni.  G. 

7- 8.  fu)  · · · .χ^ρώμενα  om.  A 1''  m. 
7,  'ζΰοΧλοΐζ  A 2^  m.  G. 

Ib.  om.  G. 

i O.  εύο^ίαν  A BG  ; ευη^ίαν  G 2”  m. 
1 1 . ου^ενόζ  G.  — Ib.  χεφον  G. 

1 2. 


DES 

aliments. 


Propriétés 
analeptiques 
(les  chèvres 
et 

(les  agneaux; 

conditions 
que  doivent 
remplir 
ces  animaux. 


Excellence 
du  veau 
et  des  petits 
porcs , 
non  pour 
les  malades 
mais 

pour  les  gens 
Lien  portants. 


Dv:s 

Λ I IMENTS. 


Mattii.  30. 
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Koi}\ÎoLS  ταρακτικά.  Τα  άπο  μεν  τον  ycikaKTOS  'αετΓαυμενα  6 
των  Ιερείων  ^ μηττω  Sè  ε^ικνούμενα  τη$  ογείαζ  ^ βε'λτίονα  μεν 
εσΐι  τα  των  ύών , όταν  εγ^γ  ταύτην  την  ηλικίαν  ' το  μεν  γάρ 
ύγραιναν  άττο  του  γάλακτος  ούκ  ενεσίιν  αιίτοΤ?,  το  Sk  λίττοε  το 
5 φυσικόν  κα\  το  τη$  ηλικίαζ  απαλόν  σύμμετρον  εζ  άμφοτερων 
ζτοιεΊται  την  ε^ω^ην.  Τα  ^ε  αλλα  γένη  των  ιερείων , όταν  ε/ε  7 
ταύτην  άφίκηται  την  τάζιν,  των  μεν  γαλαθηνών  εσΐι  σκληρό- 
τερα κα)  ^υσπεπΊότερα,  τροφήν  Sè  ζηροτέραν  ^ί^ωσιν,  εάν  κατερ- 
γασθγ.  Τα  ^ε  τούτων  εγόμενα  κα\  ταΤ?  ογείαΐ9  η^η  τΰροσγ^ρώ-  8 
10  μένα,  κα\  ^οκοΰντα  μάλισΊα  έαυτών  άκμάζειν  εσΤι  μεν  γ^ρησιμα 
το7$  τπετίειν  ^υναμένοι$  ^ πίονείν  Sè  εΙωθοσιν,  όίμα  Sè  κα\  το7$ 
ζητοΰσι  την  άπο  των  κρεών  ίσγύν.  Ύών  Sk  τΰολαιών  ιερείων  9 


rro|iriétcs 
comparatives 
lies  animaux 
suivant 
leur  âge. 


porcs  esl  extrêmement  humide  et  trouble  le  ventre.  Parmi  les  ani-  6 
maux  qui  ont  cessé  de  prendre  du  lait  pour  nourriture  et  qui  ne 
se  livrent  pas  encore  à l’accouplement,  les  porcs  qui  sont  parvenus 
cà  cette  période  de  leur  vie  fournissent  la  meilleure  chair  : car  ils 
n’ont  pas  les  qualités  humectantes  que  donne  le  lait,  mais  leur 
graisse  naturelle  et  la  tendreté  qu’ils  doivent  à leur  âge  en  fait  un 
mets  qui  tient  le  milieu  entre  les  deux  extrêmes.  Les  autres  ani-  7 
maux  parvenus  à l’âge  où  ils  peuvent  être  rangés  dans  cette  classe 
sont  plus  durs  et  plus  difficiles  à digérer  que  ceux  à la  mamelle  ; 
mais  ils  fournissent  une  nourriture  plus  sèche,  quand  leur  chair 
est  assimilée.  Les  animaux  entrés  dans  ia  période  suivante,  qui  8 
font  déjà  usage  de  l’accouplement  et  qui  semblent  être  tout  à fait 
parvenus  à la  fleur  de  l’âge,  conviennent  aux  individus  qui  peuvent 
les  digérer,  et  qui  sont  habitués  à la  fatigue,  ainsi  qu’à  ceux  qui 
recherchent  la  force  que  donne  la  viande.  Les  animaux  âgés  four-  9 


2.  opeias  A 2’‘  m. 

3.  έ'τί  è^rj  B,  mais  έτι  a été  effacé 
après  coup.  — Ib.  γάρ  om.  G. 

y-8.  σκληρότερου  και  (5νσπε7ΐ·73- 
τερον  G. 

8.  ζηροτέραν  G;  σκληροτέραν  AB 
CMV. 

9-10.  τΰροσχ^ροώμενα  A;  τΰροσ- 


χρωνα  G ι“  m.  ; τίροσγωων  ά G. 

10.  εσΊϊ  êè  γράισιμον  G. 

11.  'Ζΰέτΐ'ίειν  G. 

11-12.  Sè  εΙωθόσιν άττό  om. 

A 1"  m. 

11.  ειωΟόσιν  G;  εΐώθασιν  A 2“  m. 
BCMV.  — II).  άμα  7iat  G. 

1 2.  άπο  κρεών  AB. 


Mallii.  30-31. 
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31  άνάγκη  | φλαυροτέραζ  είναι  τάζ  èSciôSàs  Sià  το  τατροζ  το  χεΊρον 
ύπο  τηζ  inkiKias  άε)  καταφέρεσθαι  · Sioirsp  αυτών  έκ6ντα$  μεν  ον 

.10  'ΚηιτΊεον  ' εάν  Αε  τΰοτε  avayncCiov  μαΧλον  εφθοΐ$  χρησΙέον.  Τα 
Αε  σκυ'λάκεια  κρεα  τηζ  κοΧίαζ  έσΤιν  υπακτικά  ^ την  μέντοι  κου- 
φότητα την  'πταρά  τοΐζ  Ήτολλοΐζ  ύττεΧημμενην  οΰκ  εχει  τΰαντά-  5 
πασιν  ' καί  γαρ  μυζώ^έζ  εσΐι  κα)  γ'λίσγ^ρον  το  κρεαζ  * βε'λτισία 

11  μέντοι  'γίνεται  τα  των  άιτάλωτάτων  σκυΧάκων.  Τα  Αέ  των  αΚω- 
πεκων  κα)  των  άρκτων  εσΐΐ  μυζώ^η  * κατά  γ^ρόνον  Sé  τινα  του 

12  φθινοπώρου  π^αγΰτερα  γίνεται  κα)  βέ'ΚτισΊα  εαυτών.  Ύών  Αε 
ώμοφαγούντων  ^■ηpίωvy  οΐον  "λύκων , καί  λεόντων  ^ καί  ζ^αντοζ  10 
τού  τοιούτου  γένουζ  οΐ  βε^ρωκότεζ  φασί  ^ύσπεπία  είναι  καί 

13  βαρέα  καί  σίροφώ^η  τα  κρεα.  Μυα5  Αε  τούζ  άπο  τών  ΑεκΑραίΓ 


D V.  S 

ALIMENTS. 


Hissent  nécessairement  un  mets  assez  mauvais,  parce  que  les  pro 
grès  de  l’âge  les  font  tomber  dans  une  condition  toujours  de  plus 
en  plus  mauvaise;  il  ne  faut  donc  pas  les  manger  à dessein,  et, 
si  on  y est  obligé  quelquefois,  il  faut  les  prendre  plutôt  bouillis. 

10  La  chair  des  petits  chiens  relâche  le  ventre,  mais  elle  n’a  pas  du 
tout  la  légèreté  que  lui  attribue  le  vulgaire,  car  elle  est  muqueuse 
et  giutineuse;  toutefois,  la  meilleure  est  celle  des  individus  très- 

11  jeunes.  La  chair  des  renards  et  des  ours  est  muqueuse;  mais,  à 
une  certaine  époque  de  l’automne,  elle  devient  plus  grasse  et  se 

12  surpasse  elle-même.  Les  personnes  qui  ont  mangé  de  la  chair  d’ani- 
maux carnassiers,  par  exemple  celle  des  loups,  des  lions,  et  de 
toutes  ces  espèces  d’animaux-lâ , disent  qu’elle  est  lourde,  difficile 

13  à digérer  et  qu’elle  donne  des  coliques.  Les  souris  des  arbres  ont 


PropriclüS 
de  la  cliair 
des 

pclils  cliieiis, 

- du  renard  , 
des  ours , 

- des 

carnassiers , 


des  diverses 
espèces 
do  souris; 


1 . φαυλοτέρας  ABM  2“  in.  V;  (pav- 
Αοτεραι  G 2®  tn. 

Ib.  êià  τόν  A ; ύπο  το  Μ texi. 

2.  έκόντι  G. 

Ib.  μέν  GM;  dei.  A 2®  m. 

3.  ληττΊόν  A 1®  ni.  GM  text. 

Ib.  êÇOsls  A;  εΰθύζ  G. 

6.  To]  τε  G. 

7.  μέν  G.· — II),  άτΐολών  τα  των  A. 

8.  άρκων  ARM  1®  111.  V.  — II). 
κατά  χρόνων  ι^ε  A ; κατά  <5è  χρόνον  G 


9.  τΰαχύτερον  G. 

Ib.  τα  εαυτών  BV. 

9-10.  <^è  ωμο(ραγουντων  ex  em.; 
ωμο^αγουντων  (om.  <5έ)  BV;  υμυ(ρα- 
γούντων  G 2®  m.;  §εσμοφαγούντων 
AG  G;  3εσμοφαγοΰντων  Μ ; Q-εσμο- 
φαγούντων  G 2®  m. 

1 ο.  λύκοο  G. 

1 1.  <5ύσπεπ7α  εισι  G. 

!2.  τροφώ^τη  G. 

11).  Μνα?  Sè  τάί  A cl  ainsi  plies  bas. 


I 
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ALIMENTS.  Maltli.  31-32. 

KoCkioLs  μεν  ύττακτικους , άτρόφου$  Sè  συμ^ε^ηκεν  είναι  · τουζ 
Sk  κατά  οΙκίαν  μυαζ^  κα)  τας  ορείαβ  χελώνας^  καϊ  σαυρον$ 
άγρίουζ,  καϊ  του9  ελεουθ,  κα\  τα  τοιαΰτα  Β-ηρία  τούζ  εσθι'ονταζ 
kiav  τις  ευχερείς  (^ησειεν  είναι. 

ζθ’ . Περί  τροφών  ^υνάμεως^  εκ  των  ΦιΚοτίμον. 


5 Το  μεν  ούν  ολον  τα  ροφήματα.  εσΊι  της  κατερ'χασίας  της  εν  1 
κοι'λια  γίνομε  νης  ού  'πίο'Χλης  τΐϊροσ^εόμενα  * κα)  γαρ  μεμικται  32 
τοΤς  ύγροις^  και  τετηκε,  κα)  τεθερμανται , καϊ  συνη'-φηται,  καϊ 
ΊδοΎΧην  εσχηκε  την  άΧλοι'ωσιν  των  οικείων  όγκων.  Τα  κυ-  2 
ρη^ια  σΊρυφνόν  τε  τον  χυμόν  άνα^ί^ωσι  καϊ  σΊροψω^η  καϊ 
10  φυσω^η  σφο^ρώς’  ëv  τε  γαρ  τω  σΊόμα,τι  την  σίρυφνην  εχοντα 
φαίνεται  ^υναμιν,  καϊ  τας  ειρημένας  δυσχέρειας  ευθέως  μετά 


- clos  tortues, 
lies  lézards  , 
des  loirs,  etc. 


la  propriété  de  relâcher  le  ventre  et  de  nourrir  peu  ; quant  aux  sou- 
ris de  maison , aux  tortues  de  montagne , aux  lézards  sauvages  , aux 
loirs  et  aux  animaux  semblables,  on  pourrait  dire  que  ceux  qui  les 
mangent  ne  sont  pas  très-difficiles. 


Propriétés 
des  bouillies , 


- des 

enveloppes 
de  graines , 


69.  DES  PROPRIÉTÉS  DES  ALIMENTS. 

(Tiré  de  Pbilotime.) 

En  général , les  bouillies  n’ont  pas  besoin  d’une  élaboration  très-  i 
forte  dans  l’estomac;  car  les  parties  solides  ont  été  mêlées  aux  li- 
quides, elles  se  sont  fondues,  elles  ont  été  réchauffées,  le  tout  a 
été  cuit  ensemble  et  a subi  une  grande  altération  de  ses  propres 
molécules.  Les  enveloppes  des  graines  distribuent  dans  le  corps  une  2 
humeur  très-âpre  qui  produit  beaucoup  de  coliques  et  de  flatuosités  ; 
car  on  s’aperçoit,  en  les  mettant  dans  la  bouche , qu’elles  ont  une  pro- 
priété très-âpre,  et,  immédiatement  après  qu’on  les  a mangées,  on 


2.  olxioLs  G;  lêiav  2“  m. 

'6.  εΚεούς  ex  emend.;  iXaiovs  Λ; 
εΚίονζ  BCGMV. 

ï.  εύχαρεϊζ  G IM  ; εΰχαρίζ  G. 

Gh.  69.  Tit.  ξη  B. 

5.  To  ρόφημά  τε  ε’σ7<  AC  G in.  Μ; 


τό  ρόφ.  έσΊι  BV.  — 5-6.  èyKoikiaç  G. 
6.  Ίΰροσ^εόμενοι  G. 

8-9.  κυριΙβία  rjyovv  -τηίτυρα  μετά 
των  κριΟών  η τΰυρών  G 2“  m, 

9.  σΙρυφνόν  μεν  τόν  G. 

I ) . φαίνοιηαι  Λ ι ' m. 
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Malth.  32. 

3 Ti)v^  'Πίροσφοραν  ορώμεν  γινομεναζ  αυτών.  Ύών  κρεών , κατά 
μεν  τά$  iSlas  διαθέσεις  τών  ζώων,  εσΤι  βε'Κτίω  τα  τε  νεώτερα 
των  ζΐα'λαιοτερων , κα\  τα  σαρκω^εσίερα  τών  'Κεττίοτέρων , κα\ 
τα  Tah  TpoCpals  εύκατεργάσ1οι$  χρώμενα  τών  μη  τοιούτων, 
κα\  τα  τΰιότερα  τών  ‘λεττίοτερων , και  τούτων  τα  σαρκώδη  λαμ-  5 
^ανόμενα,  κα)  τΰαΧιν  τά  εκτετμημενα  τών  άνεκτόμων , κα)  τα 
Β-η'λεα  τών  άρρενων,  τΰαρατΐΚησίοΐθ  τοΛζ  ρώμαΐζ  κεχρί^μει^α. 

4 Κατά  ^ε  τά  μέρη  τών  ζφων , τά  κατά  οττισθεν  σκέ'Κη  τών  έμ- 
προσθεν , και  τά  3εζιά  τών  αριστερών  , κα)  τά  τΰερ\  tous  τΰο- 
^as,  μά'ΚισΙα  τά  κάτω,  κα)  τά  έντοζ  μέρη  τών  σκελών  τών  ic 
εκτοζ,  κα\  το  νώτον  τών  'υίερ\  την  κοιλίαν  κα\  το  σΊηθοζ  σκλη- 
ρότερα κα)  ^υσκατεργασί ότερά  έσΐιν  ' όμοιον  Sé  τι  τούτοΐζ 


3 voit  arriver  les  incommodités  dont  il  vient  d’être  question.  Les 
viandes  présentent  les  différences  suivantes  d’après  l’état  des  ani- 
maux eux-mêmes  : les  animaux  voisins  de  la  jeunesse  sont  préférables 
à ceux  qui  approchent  de  la  vieillesse,  ceux  qui  sont  plutôt  charnus 
à ceux  qui  sont  plutôt  maigres,  ceux  qui  ont  pris  des  aliments  bien 
élaborés  à ceux  qui  ne  sont  pas  dans  ce  cas  ; ceux  qui  sont  un  peu 
gras  à ceux  qui  sont  plutôt  maigres,  et,  chez  ces  derniers,  il  vaut 
mieux  prendre  les  parties  charnues;  ensuite,  les  animaux  châtrés 
sont  préférables  à ceux  qui  ne  le  sont  pas,  et  les  lemelles  aux 

4 mâles,  si  l’état  des  forces  est  le  même.  Quant  aux  différentes  par- 
ties du  corps  des  animaux,  les  jambes  de  derrière  sont  plus  dures 
et  plus  difficiles  à assimiler  que  celles  de  devant,  les  droites  plus 
(|ue  les  gauches,  et  les  pieds,  surtout  leur  partie  inlérieure  [plus 
que  les  autres  parties],  le  côté  intérieur  des  jambes  plus  que 
Je  côté  extérieur,  et  le  dos  plus  que  le  ventre  et  la  poitrine;  il 


1.  Κρεών  (om.  τών)  A. 

2.  τε  om.  G. 

4.  ενκατέργασΊα  G. 

6.  άνεκτόμων  ex  em.;  άνεμίκτων 
A β C M text.  V ; άνεμ·/\των  M marg. 

η.  3··)ίλυα  G.  — II),  τΰαρατύ^ησίωζ 
Ci  2**  in.  ; τΰαρατΐλησίαΐζ  M.  — II),  κε- 
κρ-ημένα  B;  κεχ^ρομένων  G. 

8.  κατόττισθεν  Μ. 


8-9.  σκέλη  τών  έμτιροσΒεν  G;  les 
autres  om.  — 9"^^·  ταεριτΊουί 
'TSÔSas  C 2“  m.;  και  τ^ερι  τού$  τΰ.  C. 

10- 11.  τών  έκτό$  om.  BV. 

1 1 . τον  νώτον  G. 

Ib.  τΰερϊ  ττ^ν  κοιλίαν  G ; τΰερι  κοι~ 
λίαν  ABV;  τΰερι  κοιλίαν  CM. 

11- 12.  σκληρότερον  C 2*'  ηι.  G. 

12.  ^υσκατεργασΊότερον  ij  2"  m. 


DES 

\LI  \1  Γ,\·|  .s. 


- lies  diverses 
cspcce.s 
de  viandes , 


~ des 

diflcreiiles 
parties 
de, s aiiiniaiis. 


DES 
A IJ  ΜΕΝ 


l'S. 
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Matll).  32-33, 

zifoiei  Kcà  τα  êvTos  τη$  ροίχ^εωζ  καί  των  Ή/λευρών  'srpo?  τά  εκτοβ 
αυτών.  ΤΙροίσα  μεν  éÇ>9à  ^υσκατεργασία  * γίνεται  γάρ  ίμαν-  5 
τώ§η  κα\  γα^εττώζ  ύτίο  του  σΊόματοζ  'Κεαίνεται  ' την  Sk  "λοιπήν  33 
τρο(ρί)ν  ου  βλάπΙει  * ού^εμίαν  γουν  αύτόίζ  δρώμεν  άπεφίαν  γι- 
5 νομενην.  Τά  (5'ε  ώμά  έσΐιν  εύπεπΙότερα,  ^ιότι  μάλλον  άπαλώ-  G 
τέρα  κα\  κατεργαζόμενα  ύπδ  του  σΙόματοζ.  Η κολόκυνθα  μετά  7 
ζωμού  κρεών  έφομενη  τάγ^ισΊα  κα\  μάλισΊα  τπετίεται  * η Sè 
κατά  μικρά  διαιρούμενη  κα\  συνεφομενη , καθάπερ  εΙώθασιν 
εφειν  οί  τπλείσΊοι,  δυσκατεργασΊοτερα  ταύτη$  εσΐίν.  Ύών  δε  8 
10  ελαών  αι  μεν  μελαιναι  λιπαρώταται  πίάντων , κα)  δυσκατερ- 
γασίότεραι,  κα\  γολερώδεΐ9  μάλισΊα  τΰάντων ^ και  τά$  ναυτία$ 
επι  τάλείονα  yjpbvov  τποιουσι , κοά  τα7$  ύπογωρησεσι  κατά  μικρά 


Propriétés 
es  poireaux 
cuits  , 


- crus , 


-Je 

ïa  courge , 


des  diverses 
espèces 
d’olives. 


existe  la  même  relation  entre  les  parties  intérieures  et  extérieures 
du  dos  et  des  côtés.  Les  poireaux  bouillis  sont  difficiles  à assimiler;  5 
car  ils  deviennent  semblables  à des  courroies  et  sont  difficilement 
broyés  dans  la  bouche;  mais  ils  ne  nuisent  point  à l’élaboration 
ultérieure  de  la  nourriture;  car  nous  ne  voyons  pas  qu’ils  causent 
aucune  indigestion.  Les  poireaux  crus  sont  plus  faciles  à digérer,  G 
parce  qu’ils  sont  plus  mous  et  qu’ils  sont  broyés  dans  la  bouche. 
La  courge  bouillie  avec  du  jus  de  viande  se  digère  très-vite  et  par-  7 
faitement  bien  ; celle  qu’on  coupe  par  petits  morceaux  pour  les 
faire  bouillir  ensuite  ensemble,  ce  qui  est  la  manière  la  plus  usitée 
de  les  préparer,  es^t  plus  difficile  à assimiler  que  la  première.  De  8 
toutes  les  olives,  les  noires  sont  les  plus  grasses,  les  plus  difficiles 
à assimiler  et  les  plus  susceptibles  d’engendrer  le  choléra;  elles 
donnent  lieu  à des  nausées  persistantes,  et  produisent  des  selles 


1 . Όοιειν  G. 

2.  γίνονται  G. 

2-3.  oî  μαντί^αι  G. 

4.  οΰ^εμίαν  γοΰν  αύτοΐζ  ex  em.  ; 
oύSεμίav  ούν  αύτοΊς  G ; ού^εμίαν  γουν 
αύτηζ  CM;  ού^εμίαν  γοΰν  αύτη$  A 2“ 
m.;  ού^εμίαν  γοΰν  εκ  τηζ  Α;  οΰ^εμία 
γάρ  αύτοΐζ  BV. 

5.  «πεπ7οτερα  G. 


6.  κατεργαζομενη  Β.  — Ib.  κολο- 
κύνθΐΐ  BCG. 

g.  οι]  οΰζ  G. 

10.  ελαων  BMV;  ελάων  Α;  ελαίων 
G;  il  en  est  de  même  p.  i85,  1.  5, 
7 et  10  ; C a une  fois  ελάων  ^ une 
fois  ελαίων  et  deux  fois  i”  m.  ελάων 
et  2'’  m.  ελαίων. 

1 i.  μάλισΊα  των,  καί  G i m. 


I 


Matlli.  33. 
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9  KCii  -ΐ^Κειω  γ^ρώνταί.  Al  Sè  καΚούμεναι  ΊΰυραΧκί^εζ  τα  μεν  oCKkoL 
τα  αιίτα  tous  μελαίναΐζ  τΰοιοϋσιν,  ήτίον  Sè  Sià  το  λ/πθ5  εχειν 
εΧα,τΊον  τών  με'λαινών  ' χ^νμον  άμ(ρότεροίΐ  àvotStSovo'i  λίττα- 
ρον  KOU  κοΧλω^η , σίρυ^νότητα  εγοντά.  Ttva'  'λεκιθω^ηζ  ούν  εζ 

10  αυτών  γενοιτο  αν  δ χυμό?.  ΑΙ  Sè  êv  όζει  συγκείμεναι  των  έ^καών  5 
εύκατε'ργασίοι  μεν  εισι,  χυμόν  Sè  οζυν  ει$  τδ  σώμα  àvaSiSoû- 

11  σιν.  ΑΙ  Sè  'λευκά)  των  ελαών  εζ  αλμηζ  ούσαι  ^υσκατεργασίό- 
τεραι  μεν  ήτ16ν  είσι  των  τ3 ροειρη μενών , ^υνάμει$  Sè  άνα^ι^οΰσι 
τάζ  άλι^κα?,  κα)  τΰίκράζ , καϊ  σ1ρυ(ρνά$,  εζ  ών  γίνονται  χυμό) 

12  λεκιθώ^εΐ5.  Αι  Sè  Β·λασ1α)  των  ελαών  μάλλον  μεν  κάτεργά-  10 
ζονται  τών  λευκών^  χ^Ρ^ον  Sè  άλυκον  ει$  το  σώμα  άνα^ι^οΰσιν. 


9  nombreuses  et  peu  abondantes.  Celles  qu’on  appelle  pyrallides  pro- 
duisent du  reste  le  même  effet  que  les  noires,  mais  à un  moindre 
degré,  parce  qu’elles  contiennent  moins  de  graisse;  cependant, 
ces  deux  espèces  distribuent  dans  le  corps  une  humeur  grasse, 
glutineuse  et  de  beaucoup  d’âpreté;  par  conséquent,  elles  produi- 

10  ront  riiumeur  semblalffe  à du  jaune  d’œuf.  Les  olives  conservées 
dans  du  vinaigre  sont,  il  est  vrai,  faciles  à assimiler,  mais  elles 

1 1 distribuent  dans  le  corps  une  humeur  acide.  Les  olives  blanches 
sont  moins  difficiles  à assimiler  que  les  précédentes , parce  qu’on 
les  conserve  dans  de  l’eau  salée,  mais  elles  distribuent  dans  le  corps 
des  [humeurs  douées  de]  propriétés  salées,  amères  et  très-âpres, 
lesquelles  engendrent  à leur  tour  l’humeur  semblable  au  jaune 

12  d’œuf.  Les  olives  écrasées  s’assimilent,  à la  vérité,  mieux  que  les 
blanches,  mais  elles  distribuent  dans  le  corps  une  humeur  salée. 


1.  τίυραλί3ε5  G. 

2.  με'λάναΐζ  G. 

’ 3.  άμφότεραι  G;  άμ(ρότερα  ταΰτα 
C ; εναμφότεριχ  ταΰτα  A ; êv  άμφότερα 
ταΰτα  Μ V ; ευ  άνφότερα  ταΰτα  Β. 

tb.  άvaêιSoΰσι  ex  em.  ; âvaêiScûai 
Code]. 

3-4·  λιπαρόν  κολλώόη  BV. 

/|.  λεκιΟώό-ηζ  emend.  Malt.;  λευ- 
HiOoùSrjs  Codd. 


5.  αυτιών  G ; αΰτ^ς  ABC  Μ V. 

Ib.  αν  ώμόζ  γνμόζ  G. 

6-'^.  avaôiSovcJiv  BV;  avaSiSciXJtv 

G. 

η.  λευκότεραι  G. 

8.  "ήτΊον  dei.  C 2*  ni. 

10.  λευκιΟώ^εΐζ  ABC  G in.  G V. 
Ib.  Ai  Sè  τπλεΐσΊαι  C. 

1 1 . χ^υμούί  Sè  άλυκούζ  (·. 

Ib.  dvaStSovaiv  V;  àvaStSoaiv  G. 


DES 

ALIMENTS. 


DES 

ALIMENTS. 


AL  illCC.  ‘2  , 
t.VI;  p.760, 


Action 
du  régime 
atténuant. 
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BIBAION  Γ'. 


a'.  Περί  'λε'κΊυνοΰση^  και  'ΰταχυνοΰση?  ^ιαίτηζ^  εκ  των  Ta\rjvov. 

Η μέν  λεπ7υΐ^οι/σα  SioLna  τάζ  σίενάζ  εκ(Ρρο[τ1ει  ^ιεζ6^ου5 , 1 
άττορρυττίεί  τε  το  τΰροσττΚατΊόμενον  γΧίσχ^ρον  των  χυμών, 
τέμνει  Sè  Kcà  'λεπίύνει  τα  τραχέα  των  υγρών  * άλλα,  εάν  'πτλεο- 
νάσρ  τι$  εν  αύτγ , ορώ^ε9 , η τ^ικρόγολον , η τώ  χρόνω  μεΤκαγ- 
5 χρλικον  έργάσεται  το  αίμα  * τ^έφυκε  γάρ  άπαντα  τά  τοιαΰτα 
S-ερμαίνειν  ίσχυρώζ  κα\  ζηραίνειν,  Sia  τούτο  τε  οι  κατά  τοοε 


LIVRE  ΙΙΙ. 

1.  DÜ  RÉGIME  ATTÉNUANT  ET  DU  RÉGIME  INCRASSANT. 

(Tiré  de  Galien.  ) 

Le  régime  atténuant  désobstrue  les  canaux  étroits,  enlève  la  par-  1 
tie  visqueuse  des  humeurs  qui  s’y  était  attachée,  divise  et  atténue 
les  humeurs  épaisses  ; mais , si  on  en  fait  un  usage  excessif,  il  ren- 
dra le  sang  séreux , ou  l’imprégnera  de  bile  amère  ou , à la  longue , 
de  bile  noire;  car  toutes  lés  substances  atténuantes  ont  naturelle- 
ment la  propriété  de  réchauffer  fortement  et  de  dessécher  : c’est  là 


Ch.  1 ; 1.  1.  σΊενάζ  om.  Paul. 

Ib.  εμ(Ρρατ7ε;  ABV;  έ7ΐφράτΊείτε 
ad  Eun.,  Paul.;  έμφράτΙει  τε  Aët. 

2.  άτίορρύτΐΊει  §έ  Gai.;  καϊ  άτΐορ- 
ρύτιΊει  ad  Eun.,  Aët.,  Paul. 

Ib.  To  'αροστι'λατΊ όμενον  γ'λίσγ^ρον 
εκ  των  γυμων  τοΤζ  άγγείοιζ  Gai.;  τά 
τΰροστΐλατίόμενα  γΧίσχ^ρα  ad  Eun., 
Aët.,  Paul.;  en  outre  B a Ίδροστιρατίό- 
μενον. 

3.  <5έ]  τε  ad  Eun.,  Aët.,  Paul. 

Ib.  και  τΰαχυνει  ad  Eun.;  om.  Aët. 

Ib.  των  υγρών  om.  ad  Eun.,  Aët., 

Paul. 

3-5.  ο(λλά.  ....  αίμα]  συνάγει  êè 
τοΐζ  γ^ρονίσασι  κατά  τ-^ν  εêωS■ηv  αυτών 


(Paul.  om.  αυτών)  όρρώ^τ]  (Aët.  aj. 
τε)  καί  γο'λώ^-η  τΰεριτί ώματα , κάν  έτι 
μαΧλον  τδλεονάσ'η  τΐζ , με'Καγγο'λικον 
το  αιμα  καθίσΊαται  ad  Eun.,  Aët., 
Paul. 

4.  τί  ABCV. 

Ib.  αύτοΐζ  ABC  i'  m.V  Gal.;  cbez 
Gal.  αυτοί?  se  rapporte  à τίχ  υγιεινά 
φάρμακα.  — Ib.  όρρώ§ε5  Gal. 

4-5.  εν  τφ  χ,ράνω  η μελαγχ.  Gal. 

5.  εργάζεται  Β Gal. 

Ib.  ολίγου  3εΐν  άπαντα  Gal. 

Ib.  τοιαΰτα  φάρμακα  Gal. 

6.  Q-ερμαίνειν  άμετρότερον  C f 

Ib.  καί  êià  τούτο  οι  Gal. 

6-187,  1 . «ατά  τού?  νεί^ρού?  οί  Ga 
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â νε(Ρρον$  'ZTcopcoSsis  "λίθοί  συνίσΊ ανται,  Φεί^εσθαι  ούν  γ^ρτ)  τηζ 
συνεχοΰζ  èSœSrjs  άπάντων  των  ^ριμεων,  xoù  μίύ,ισΙοί  όταν  δ 
τΰροσφερόμενοβ  αυτά  χο'λω^εσΐ εροζ  j)  φύσει  · μόνοι?  γάρ  τοϊ$ 
η^η  τον  φ'Κε')ι'ματω^Υΐ  χυμόν  ^ η τον  ώμον  χαι  τΰ'αχυν  χαι  y'ki' 

3 σχρον  ηθροικόσιν  επιτήδεια  τα  τοιαΰτα  των  εδεσμάτων.  Καί  τά  5 
τιτλείσία  Sè  των  χρονιών  άρρωσίημάτων  'λεπίυνούσης  χρ^'ζει 
Siahvs,  ώζ  τΰοΧκάκΐζ  επ)  μόνγ  ταυτγ  καθίσΙασθαι  · και  αμει- 
νόν  γε  εν  οΊ?  έγχωρεΊ  ^ιαίττβ  μόνγ  χρησαμενον  ε7τιτυχε7ν  του 
τε'λου?,  εν  τούτοι?  άφίσίασθαι  των  φαρμάκων , ώ?  ^ττολλα?  γε 
κάϊ  νεφρίτιδα?  olSa  κα)  άρθρίτι^α?  ούκ  ολίγα?  ^ οσαι  γε  μετά  10 
τΰώρων  άττέφηναν  τά  άρθρα,  τά?  μεν  κα\  τααντελώ?  τΰαυσαμένα? 

ce  qui  donne  lieu  à la  formation  des  calculs  tophacés  dans  les  reins. 

2 11  faut  donc  éviter  de  manger  habituellement  des  choses  âcres 
quelles  qu’elles  soient,  surtout  quand  celui  qui  les  mange  est  natu- 
rellement un  peu  bilieux;  en  effet,  de  semblables  aliments  ne  con- 
viennent qu’à  ceux  chez  qui  il  y a déjà  accumulation  d’humeur  pi- 

3 tuiteuse  ou  d’humeur  crue,  épaisse  et  visqueuse.  Les  maladies 
chroniques  exigent  si  impérieusement,  pour  la  plupart,  l’usage  du 
régime  atténuant,  qu’elles  guérissent  souvent  par  cet  unique  moyen; 
et,  dans  les  cas  où  on  peut  atteindre  son  but  en  se  servant  du  régime 
seul,  il  vaut  mieux  se  passer  des  médicaments  : ainsi  j’ai  observé 
beaucoup  de  maladies  des  reins  et  un  assez  grand  nombre  de  cas 
de  goutte  avec  formation  de  topbi  aux  articulations,  qui  furent  soit 


1 . Κπέχ^εσθαι  ad  Euii.y  Aët.,  Paul. 

Ib.  oZv  xpyi]  (5^  Gal. 

2.  èSùûSrjs êpipéciûv]  αυτών 

χρτησεωζ  ad  Eau.,  Aët.,  Paul. 

2-3.  όταν. . . . φύσει\  τούζ  χολώόεις 
τγιν  κρασιν  ad  Euii.,  Paul. ; των  χολω- 
όών  τ^  κράσει  Aët.  — 3.  αυτών  Gai. 

4. -5.  ‘ήόη..  . . yXiaxpov^  το  (Paul. 
OUI.  το)  φ'λέγρ.α  και  τον  ώμον  και 
γλίσχρον  και  τΰαχύν  χυμόν  ad  Euii., 
Aët.,  Paul. 

5.  εκιττηόεια εδεσμάτων]  αρ- 

μόζει ad  Ειιη.,  Aët.,  Paul. 

Ib.  εόεσμάτων  εσΐίν  yial. 


η.  εττι  μόνν$  ΑΒ;  corr.  dans  B. 

Ib.  ταύτνίζ  A;  Gai.  aj.  suie  ullo 
alio  medicamento. 

Ib.  καΟίσΊαται  V. 

-y-g.  7caL·.  . . Φαρμάκων]  sunt  enim 
quos  praestiterit  sola  victus  ratione 
sine  medicamentis  persanare  Gal. 

8.  μόνη  ex  eni.;  μόνον  Codd. 
lO.  και  ve(pphiêas  om.  Gal.;  B oiu. 
καί. 

lO-i  1 . Serai  yàp  μετά  ταωρων  ατιεψ. 
τά  άρθρα  C;  quae jani  articulorum  ossa 
niidarant  Gai.;  quae  eliam  cum  iojiliis 
articulos  nudaverant  Bas. 


DES 

aliments. 

ΑΙ./αο.ΙΙ,ηι, 
Ib.  p.  659. 


AU.vicl.rat.i·, 
Cliart.  t.Vl, 
p.  4i  1 , a c. 


Qu’il  faut 
evitor 

les  suLstances 
âcres. 


Efficacité 
(lu  régime 
atténuant 
dans 

les  maladies 
chroniques. 

Observations 

particulières. 


DES 

Al.lMENTS. 


Att.vicl.  rat, 3; 
Chart.  t.VI, 
p.  4i2  , d. 
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έπΐ  Ίγ  TOtcLVTT^  ^ίΟίΐτΊβ , Tas  Sè  κα)  μεΊριωτέραζ  άττο^ειγβείσοίξ. 
OiSoL  Sè  xcà  των  δύσπνοια  συνεγω$  αλισκομενων  ούκ  oXiyovs  4 
εΪ5  τοσοΰτον  ώφέλ7]θέντοί$ , ντοι  κατασίηναι  τε'λεωζ^  η StoL 
μακρών  χ^ρόνων  ένογ^εΊσθαι  μικρά,  Ύηκει  Sè  και  σττληναθ  με-  5 
5 yàT^ovs  η ‘λεττΊύνουσα  Si'aira  κα\  ήτταρ  σκιρρούμενον , επι'λν’φίαζ 
τε  τάζ  μέν  μικράζ  ετι  και  άργομέναζ  ΐάται  ' οσαι  Sè  rjSv  γ^ρόνιαί 
τε  και  ϋπου'λοι,  κα)  ταύτα$  ονίνησιν  ού  σμικρά.  Τά  μèv  ούν  G 
έρεθίζοντα  κα)  Sάκvovτa  την  οσμήν  κα)  την  yεΰσιv  Spιμεa  τε 
έσΊι  κα)  "λεττΊύνει  * εγ^ει  Sé  τι  τμητικον  κα)  οσα  'λιτpώSη  κα) 

10  6σα  τΰίκρά.  Ου  σμικρον  Sè  S^nov  Sίa(pεpει  κα)  το  Sia  οζυμε-  7 
λίτθ5,  η οζουζ,  η άΤ,ών , η ελαίου  zspoσεvεyκaσθaί  τι  των  τοιοΰ- 


Caraclères 

physiques 

(les 

nttiinuauts. 


complètement  guéries  par  un  semblable  régime,  soit  nolablement 
amendées.  J’ai  connu  également  un  nombre  assez  considérable  de  4 
gens  qui  étaient  habituellement  éprouvés  par  la  dyspnée,  et  qui  re- 
tirèrent un  tel  avantage  de  ce  traitement , qu’ils  lurent  complètement 
guéris , ou  que  leur  maladie  ne  les  tourmentait  plus  que  légèrement 
et  à de  longs  intervalles.  Le  régime  atténuant  fond  aussi  les  grosses  5 
rates  et  le  foie  allécté  de  squirrlie;  il  guérit  les  épilepsies  qui  sont 
encore  légères  et  à leur  début,  et  amende  notablement  celles  qui 
sont  déjà  chroniques  et  enracinées.  Or  les  substances  qui  irritent  et  G 
piquent  douloureusement  l’odorat  et  le  goût  sont  âcres  et  atté- 
nuantes ; toutes  les  substances  nitreuses  et  toutes  les  substances 
amères  ont  aussi  quelque  chose  d’incisif.  Cependant  ces  substances  7 
exercent  aussi  une  action  très-difierente  selon  qu’on  les  mange  avec 
de  l’oxymel,  du  vinaigre,  du  sel  ou  de  l’huile;  car  leurs  propriétés  se 


2.  SvaiÏVoiais  C. 

Ib.  συνεχ^ωζ]  saepe  Gab;  om.  Ras. 
Ib.  ούχ  ολίγουζ'\  plerosijiic  Gai. 

4.  εττοχεΐσΟαι  A i**  ni. 

5.  v Sé  λεπτ.  Ci"  om.  — Ib.  σ;ορ- 
ρυύμενον  Gai.  ; σηγιρονμενον  A;  σκλη- 
ρουμενον  BGY;  induratum  i\as. 

6.  Ιαται]  Gai.  aj.  penitus. 

Ib.  rjSr]  oni.  Gai. 

8.  Ty)v  οσμήν  και  Tvfv  'γεΰσιν  \ sen- 


sus nostros  Gai.  qui  ajoute  ca  omnia. 

9.  έχε;  Sé  τι  τμητικον  ] incidunt 
prœterea  Gai. 

Ib.  όσα  vnpcvSn  C 2"  m.  ; όσα  λ(- 
TiapdûSn  BV;  (fiuc  sapoi^cm  ijuemdam 
hahcnt  nitrosum  aiil  salsum,  (juoriim 
et  plurima  ahnm  dejiciunt  Gai. 

1 O.  τδίκρύν  A C. 

11-189,  1.  Tl  TÔov  τοιουτων]  unt 
uhud  td  jenus  Gai. 


ORiBASE.  COI.LECT.  MÉl).  [Il, 


189 


DI'.S 


Ίων  ' επιτείνεται  γαρ  η ^ύναμις  αυτών  όζει  τε  και  οζυμέ'Κιτι  y 

8 καθαιρετται  ^ε  εΧαιω.  Ύών  μεν  ούν  'λεττΊυνόντων  έ^εσμάτων  τα 
τΰΚε'ΐσΊα  φάρμακα  μάΧλον  αν  tis  η τροφάζ  ειποι  * τα  του$ 
τ^αχεΪζ  καΊ  γ'λίσχρουζ  γεννώντα  χυμούζ  τροφιμώτατά  τε  έσΐι, 
καν  τπεφθγ  7ta'kœs  εν  τε  τγ  γασ1ρ\  κα)  τώ  ηπατι,  χρησΊον  αίμα 
γένναν  τΰέφυκεν  ' έμφρακτικά  ^ε  εσΊιν  ·ηπατ6$  τε  κα)  σττΚην6$  * 
εΐ  Sk  κα)  βραχεία  tis  άρχη  φ'λεγμονη$  είη  κατά  τα  στύκάγχνα, 
ταύτην  αύζάνουσιν  Ικανώς,  ώσπερ  γε  κα\  τάβ  εμπνευματώσεΐ5 
και  τά$  σκιρpώSειs  §ιαθεσει$  τ^αροζύνουσι , καί  Srj'kov  οτι  καί 

9 Tas  των  άποσΊημάτων  γενέσει$.  Ύινά  μεν  ουν  τπαχύχυμα  μόνον 
εσΤιν,  ώσπερ  η φακή  y γ'λίσχρα  ^ε  άλλα,  καθάπερ  η μαλάχη  y 


ALIMliNTS. 


Al,  suce,  α , 
ρ.  762. 


5 


/t. 4;  ρ.  780- 
781. 


10 


fortiiient  par  le  vinaigre  et  roxymel,  tandis  qu’elles  s’affaiblissent  par 

8 riiuile.  Presque  tous  les  mets  atténuants  sont  peut-être  plus  dignes 
du  nom  de  médicaments  que  de  celui  d’aliments,  tandis  que  les  mets 
qui  engendrent  des  humeurs  épaisses  et  visqueuses  sont  très-nour- 
rissants et  produisent  du  bon  sang,  quand  ils  sont  bien  élaborés 
dans  l’estomac  et  dans  le  foie , mais  ils  produisent  des  obstructions 
au  foie  et  à la  rate,  et,  s’il  existe  en  outre  un  petit  commence- 
ment d’inflammation  aux  viscères,  ils  l’augmentent  considérable- 
ment; ils  augmentent  aussi  les  pneumatoses,  les  affections  squir- 
rheuses, et,  cela  est  également  évident,  ils  accélèrent  la  formation 

9 des  abcès.  Or  il  y a certaines  substances  qui  ont  uniquement  la 
propriété  de  contenir  des  humeurs  épaisses,  comme  la  lentille  cuite, 
d’autres  qui  sont  [uniquement]  visqueuses,  comme  la  mauve,  d’au- 


1 . όζυμέλιτι  ] nielle  Gai. 

2.  καθαιρείται  ex  em.;  καθαίρεται 
Coclcl.;  minaitur  Gai.;  diminuit  Ras. 

3.  τροφήν  Gai. 

3-4.  TOUS  τΰαχ.  κ.  γλίσ.  χυμούζ  γεν- 
νώντα V ; τούζ  τΰαγ^.  κ.  γΧισ.  γενν. 
χυμούζ  έύέσματα  Gai.  ; τηζ  τΰαχυνού- 
σηζ  ad  Ειιη.,  Aët.,  Paul. 

4.  τροφιμώτατά  εσΊι  ABV;  τροφι- 
μώτατά τε  τΰάντ'  έσΊί  Gai.;  τρόφιμα 
μεν  Ικανώζ  έσΙι  ad  Ειιη.,  Act,,  Paul. 

5.  κα'λώζ'\  τΰροσηκόντωζ  ad  Ειιη., 
Aët.,  Paul. 


Ib.  χρν^^Ίόν  ] εύχυμον  ad  Ειιη., 
Aët.,  Paul. 

6.  τε  Gai.;  oru.  ABGV. 

η.  κατά  σττλάγχνα  V. 

8.  τορευματώσεΐζ  Gai. 

10.  τάζ  om.  ABCV. 

1 1 . ώστΐερ  ν φακή  A Β C V ; οΐζ  η 
φακή  Aët.;  ώζ  φακή  Paul.;  ώζ  φακόζ 
ad  Ειιη. 

Jb.  τινά  Sè  Ειιη.,  Aët., 

Paul. 

[b.  καθάτιερ  μαλάχαι  Paul.;  ώζ  ή 
μα'λάχη  Aët.;  ώζ  μα^λαχν  ad  Ειιη, 


Propriété.s 
lies  alimeni.s 
incrassanls. 


l’iOpvii'lé.s 
Sjiüci.nles 
de  ffiiclf|iic.s 
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τινοί  Se  άμ(ρω  zseirovOev , ώσπερ  τά  οσί ρaκ6Sεpμoi  κα\  τά  μα- 
λακία  κοίλονμενα.  ΑηΤ^ον  Sè  ώθ  άσ(ροίλεσ1  épa  μεν  eh  vyeioLS  10 
(pvXaxrjv  εσΊιν  η 'Κεπίΰνουσα  Sianct  τηζ  'ϋ5αγυνοχ)ση9  ' εύεζίαν 
Se  κοά  ρώμην  àSvvcnos  έργάζεσθαι , Stoji  βραγεΊαν  SίSωσι  την 
5 τρο(ρην.  ΑπΊεσθοίί  Se  άναγκαΊον  ενίοτε  καϊ  των  πτο'λυτρόφων  11 
εSεσμcίτωv y α τΰα,γεΐζ  γέννα  χ^νμον$^  αλλά  μετρίω$  γε  τούτο 
τ^ρακτεον  èv  έκείνοΐζ  τε  το7$  καιρο7$ , οπότε  σαβ)ουζ  èvSelas 
αισθάνονται.  Καί  6σοΐ5  τε  άνθρώποΐ5  οίόν  τε  εσΊι  γυμνασίοιζ  12 
πίλείοσι  γ^ρησθαι  κα\  κοιμάσθαι  μέχρι  τΰερ  αν  έθε'λωσι,  κα\ 

10  βίον  εζω  των  τΰο'Κιτικών  ασχολιών  γρηνται^  τοΰτοΐθ  έγχωρεΤ 


tres  enfin  qui  ont  ces  deux  qualités  à la  fois , comme  les  testacés , et 
les  animaux  qu’on  appelle  mollusques.  Il  est  clair  que  le  régime  at-  10 
ténuant,  eu  égard  à la  conservation  de  la  santé,  est  plus  exempt  de 
danger  que  le  régime  incrassant;  mais  il  ne  saurait  produire  de 
l’embonpoint  ou  de  la  force,  parce  qu’il  ne  donne  pas  beaucoup 
d’aliment.  Quelquefois  aussi  il  est  nécessaire  de  toucher  aux  mets  1 1 
qui  nourrissent  fortement  et  produisent  des  humeurs  épaisses,  mais 
il  faut  le  faire  avec  mesure  et  aux  époques  où  l’on  éprouve  un  be- 
soin évident.  Les  gens  qui  peuvent  prendre  beaucoup  d’exercice  et  12 
dormir  aussi  longtemps  qu’ils  veulent,  et  qui  ont  choisi  un  genre 
de  vie  étranger  aux  affaires  publiques,  mangeraient  sans  inconvé- 


1.  τισι  êè  αμφω  σνμ^έ^ηκε  'ααχυ- 
χυμοίζ  τε  είναι  και  γλίσχ^ροΐζ  ad  Eun., 
Aët.,  Paul. 

1- 2.  τά  3·’  ύττ’  ΑρισΊ οτέλου5  οσΊρα- 
κό^ερμα  καλούμενα  και  τα  μαλάκια 
Gai.;  τοΐζ  οσΊ ρακο^έρμοΐζ  ad  Eun.y 
Paul.;  τη  σαρκι  των  οσΊρακοΑ  Aët. 

2- 3.  τΰροζ  φυλακ-ην  ύγείαζ  ad  Εαη., 
Aët.  ; 'βροφυλακηζ  ύγ.  ένεκα  Paul. 

3.  εσΊιν  om.  BV  Gai.  — Ib.  Siana 
om.  BV  Gai. — Ib.  τσαχυνούσ-ηζ  μάλ- 
λον ad  Ea/i.,  Aët.,  Paul.  — Ib.  εύεζίαν'\ 
τόνον  ad  Eun.,  Aët.,  Paul.  ; firmani 
corporis  αβλούοηβιη  Ras. 

4.  <5ε]  Sui  G. 

Ib.  ρωμτην  το7ς  σώμασι  Paul,;  ρώμ. 


εν  τ.  σ.  Aët.  — Ib.  ά^ύνατοζ  έργά- 
ζεται  Α;  àS.  έργάζεσθαι  BV  ; ούκ  εν- 
τίθησιν  ad  Εαη.,  Aët.,  Paul. 

4-5.  όιότι.  . . . τροψϊίν  om.  Gai.; 
όλιγότροφοζ  ê'  ούσα  ad  Εαη.,  Aët., 
Paul.,  qui  transportent  ces  mots 
avant  ευεξίαν  (1.  3). 

5.  B;  1 es  autres  om. 

6.  άκαχεις  A.  — Ib.  ^ε]  τε  Gai. 

η.  σαφώζ  Gai. 

Ib.  εν^είαζ]  τη$  άτονΙαζ  Aët. 

δ.  γυμνασίοιζ  τε  Gai. 

9·  μεχριζ  Gai. 

ΙΟ.  τΰολικων  A ι"  m. 

Ib.  ασχολιών  om.  BV. 

ib.  εϊρηνται  V. 
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κα'ί  τα  'ΰΤαχύχυμΆ  κα)  γ'Κίσχρα  των  έ^εσμάτων  εσθίειν^  καϊ 
μα'ΚισΙα  όταν  εττ)  τω  τΰλτηθεί  τηζ  êSœSrjs  αυτών  μη^εττοτε  μη^ε- 
■ ώ μίαν  αίσθησιν  εν  viro^ovSpicp  σχώσιν  η βάρους  η τάσεως.  0σοι 
I Sè  ήτοι  Sià  την  ηλικίαν,  η την  άηθειαν , ούχ  οΊοί  τε  γυμνάζεσθαι 
τιτρο  των  σιτίων , ουτοι  τσάντες  άιζεγέσΒωσαν  των  τοιούτων  ε^ε-  5 
i 14  σμάτων,  Ύέλεως  Sè  αργοί  μη^ε  αύτοϊ  'πταραγινεσθωσαν  έττ\  τας 
! τΰαγυγυμους  τροίας  * μέγισΊον  γάρ  τοι  κακόν  εις  υγείας  ψυ- 
I λακην  έσΊιν  η ησυγ^ία  του  σώματος,  ώσττερ  γε  και  μέγισΊον 
ίΙ15  αγαθόν  η σύμμετρος  κίνησις,  ΑσφαλεσΊ ατον  ούν  εσ1ι  φεβεσθαι 
I των  γλίσγρων  τε  κα)  τδαγυγΰμων  έ^εσμάτων  οσοις  γε  μόνης  10 
υγείας  εσΐ)  ψροντις,  ούκ  εύεζίας  σώματος,  οποίαν  οΐ  γυμνα- 

nient  des  mets  visqueux  et  qui  contiennent  des  humeurs  épaisses, 
surtout  s’ils  ne  s’aperçoivent  jamais  d’aucun  sentiment  de  pesanteur 

13  ou  de  tension  à l’hypocondre,  après  en  avoir  pris  beaucoup.  Ceux, 
au  contraire,  qui,  soit  à cause  de  leur  âge,  soit  à cause  du  défaut 
d’habitude , ne  peuvent  prendre  de  l’exercice  avant  le  repas , doivent 

14  tous  s’abstenir  de  semblables  mets.  Les  individus  tout  à fait  séden- 
taires ne  doivent  pas  même  s’approcher  dés  mets  qui  contiennent 
des  humeurs  épaisses,  car  le  plus  grand  mal  pour  la  conservation 
de  la  santé  est  le  repos  du  corps , et  le  plus  grand  bien , sous  ce  rap- 

15  port,  est  un  exercice  modéré.  Le  plus  sur  par  conséquent,  c’est  de 
se  garder  des  mets  visqueux  et  imprégnés  d’humeurs  épaisses,  du 
moins  pour  ceux  qui  n’ont  souci  que  de  leur  santé  et  qui  ne  cou- 


3.  ντΐογον^ρίω  Gai.  — Ib. 
ϊσγωσιν  Gai.  — Ib.  Οσοις  Gai. 

4.  V êià  τινα  συνήθειαν  Gai.;  imbe- 
cillitate Ras.  — Ib.  olov  Gai. 

5.  '©po?  του  A.  — Ib.  'Ζΰάντων 
Gai.  ; penitus  Ras.  — Ib.  άτ:εσ·/εσθω- 
σαν  A;  φευγέτωσαν  ad  Eun,,  Aët., 
Paul.  — 5-6.  εδεσμάτων,  οσα  τοιαϋτα 
Gai.;  τάς'Ζΰαχυχυμους  τροφάς  ad  Ean., 
Aët.,  Paul. 

6.  ουτοι  ad  Eun.j  Paul. 

Ib.  τΰοίραγενέσθωσαν  Gai.;  τΰροσί- 
τωσαν  ad  Eun.;  τΰροσιέτωσαν  Paul. 

η.  τΰαχ^υχ^υμους]  τοιαύτας  Gai.'·,  ταυ- 


τας  Paul.;  om.  ABV,  ad  Eun.;  tali- 
bus Ras.  — Ib.  γάρ  τι  B;  γάρ  Gai,, 
ad  Eun.,  Aët,;  èé  Paul.  — Ib.  εις  τγ}ν 
της  ad  Eun.,  Aët.,  Paul. 

8.  εσ1.  v Ύ]σ.  τεΰ  σ.  A i“  m.;  εσΐ . 
‘ησυχία  -©αυτελτ)?  του  σώμ.  Gai.;  v 
τ^αντελης  αργία  καθέσΊηκεν  ad  Eun., 
Aët.,  Paul.  — Ib,  ώσπερ  καί  Gai.; 
ώσπερ  γε  ad  Eun.,  Aët.,  Paul, 
q.  των  αγαθών  ad  Eun.,  Paul. 

Ib.  εσΊι  om.  Gai. 

lO.  κακοχύμων  τε  κ.  γΧισχρ.  Gai. 

Ib.  μόνον  AB C V. 

1 1 . >7  φροντίς  Gai. 


Di;s 
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σΊίΚο)  στνου^άζουσιν.  ΑμεμπΙότατα  Sè  των  εδεσμάτων  εσΤι  τά  16 
μετοίζύ  των  'Κεττίυνόντων  τε  καϊ  τ^αγυνόντων , ώθ  αν  εν  συμμε- 
τρία τε  και  μεσυτητι  των  ύττερ^ολών  καθεσίωτα,  κα)  σύμμε- 
τρον αίμα  τγ  συσΊάσει  γεννώντα  * καΧλίσΙη  μεν  ούν  η τοιαύτγ] 

5 τρο(ρη  τοΊζ  σώμασιν  ημών  εσΐί,  γ^ειρίσΊη  Sk  η κακ6γυμο9  ^ 
η$  ά(^εκτεον  έσΊ\ν  αεί.  Καί  την  'Τΰοικίλίαν  Se  των  êSεσμάτωv ^ 17 
καϊ  μαλισΊα  όταν  εζ  εναντίων  ταίζ  Sυvoίμεσι  σύγκειται,  βλα- 
^ερωτάτην  είναι  νομισΊέον , κω'λύονσαν  τα  'Κηβθέντα  τΐίετί εσθαι 
κα'λώζ, 

10  ΑΙ  μεν  ούν  καθολου  Sυv(xμείs  τοιαΰταί  τινέζ  είσιν  * τα?  Se  18 
v'Xas  αυτών  εβεζ,ηβ  ύπογρά-φω. 


rent  pas  après  Temboripoint  que  recherchent  les  athlètes.  Les  mets  16 
les  plus  irréprochahles  sont  ceux  qui  tiennent  le  milieu  entre  les 
atténuants  et  les  incrassants,  parce  qu’ils  se  trouvent  placés  clans 
une  juste  mesure,  qu’ils  sont  un  terme  moyen  entre  les  extrêmes, 
et  qu’ils  produisent  un  sang  d’une  consistance  moy  enne  ; voilà  donc 
ce  qui  constitue  pour  notre  corps  la  meilleure  nourriture;  la  plus 
détestable  est  celle  qui  renferme  des  humeurs  mauvaises  ; il  faut 
s’en  abstenir  toujours.  On  est  d’avis  que  la  variété  des  mets  est  éga-  17 
lement  très-nuisible,  surtout  si  elle  porte  sur  des  mets  de  propriétés 
opposées , parce  qu’elle  empêche  la  bonne  digestion  des  substances 
ingérées. 

Telles  sont  à peu  près  les  propriétés  générales  [du  régime  atté-  18 
nuant  et  du  régime  incrassant]  ; maintenant  je  vais  passer  à la  ma- 
tière de  ce  régime. 


1.  Καλλ<σ7α  TSarToir  ad  Eun.^  Aët., 
Paul. 

Ib.  υπάρχει  Gai. 

2.  τε  om.  AP)CV. 

Ib.  'ΐΰαχυχύμων  ABC  Y. 

4.  γεννώντων  Aët. 
ib.  καΧλίσΊη]  κατάΧληΚος  ad  Eiin.y 
Aët.,  Paul. 

Ib.  μεν  ουν'\  τοίνυν  Gai.;  μεν  C. 
Ib.  η τοιαύτη  ad  Eun.,  Aët , Paul.; 
αυτν  A C V ; ταντη  (sic)  B. 


5.  |3λαβερά  Sè  ή κακόχ.  ad  Eun.j 
Paul.;  βλαβ.  S.  η σ^αχυχυμοί  Aët.;  om. 
Gai. 

6.  τροφών  ad  Eun.,  Aët.,  Paul. 
η.  μαΧλον  ad  Eun.,  Paul. 

'J -S.  β’λα^ερωτάτην  είναι  ψασιν  (c’est- 
à-dire  oî  τΰερι  τΰέ^εωζ  ^ράψαΐ'τε?) 
Gai.;  φυ'λάτΊεσθαι  άμεινον  ad  Eun., 
Paul.  ; φΐυλάτΊ εσθαι  χρ·/ι  Aët. 

9.  τΰροσηκόντωζ  ad  Eun.,  Aët., 
Paul. 
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ALIMENTS. 


I 2κόρο^α,  κρόμμυοί,  καρ^αμα,  trrpaVa,  ναττυ^  'πτέπερι,  σμύρ- 
νιον,  τίΰρεθρον,  hpiyavov,  καλαμίνθη , μίνθη , ϋσσωπον^  σισύμ- 
€ριον  ^ γ'ληχ^ων  y S-ύμα,  Β-ύμ^ρα  yXœpà  'στροσφερόμενα  * ζηραν- 
θεντα  γάρ  η^η  φάρμακα  κα)  ούκέτί  τροφαί  * καθόλου  γάρ  zfav 
το  ζηρότερον  Ισγυρότερον  του  τεθηλότοζ  εσΊ),  κα)  όσα  κατά  5 
! λόφουζ  η εν  γωρίοΐζ  άνυ^ροτεροΐζ  ηύζηθη  των  èv  τΰε^ίοΐζ  η κη- 
^2  ττοΐζ  η τίλμασιν  ισχυρότερα,  Ύαυτγ  μεν  ούν  υπέρ  απάντων  χρη 
!ΐ3  γινωσκειν  κοινρ.  ΤοΓί  Sè  εΐρημενοι$  εψεζηί  εσΊιν  ευζωμα,  σία, 
σέλινα,  τΰετροσελινα,  ωκιμα,  ραφανί^ε$ , κράμβη , τεύτλα , σκό- 
λυμοζ,  ηρύγίιον,  άκαληφη  , μάραθρον,  κορίαννον , πίηγανον,  10 

2.  ALIMENTS  ATTENUANTS  : 


11  L’ail,  les  oignons,  le  cresson,  les  poireaux,  la  moutarde,  le 
poivre,  le  smyrnium,  la  pariétaire  d’Espagne,  l’origan,  la  cala- 
minthe,  la  menthe,  l’hysope,  le  sisymbrium , le  pouliot,  le  thym,  le 
thymhre , si  on  les  mange  frais;  en  elïét,  à l'état  desséché,  ces 
plantes  deviennent  déjà  des  médicaments  et  ne  sont  plus  des  ali- 
ments ; car,  en  général , tout  ce  qui  tend  à devenir  sec  est  plus  effi- 
cace que  ce  qui  est  fleuri,  et  les  plantes  qui  poussent  sur  les  col- 
lines , ou  dans  des  endroits  plus  ou  moins  secs , ont  plus  de  vertu 
que  celles  qui  croissent  dans  les  "plaines,  les  jardins  ou  les  marais. 

12  C’est  donc  d’après  cette  règle  commune  qu’il  faut  porter  un  jugement 
6 sur  toutes  les  plantes.  Après  les  espèces  susdites  viennent  les  sui- 
vantes : la  roquette,  la  berle,  le  céleri,  le  persil,  le  basilic,  les  ra- 
dis, le  chou,  les  bettes,  la  cardousse,  le  panicaut,  l’ortie,  le  fe- 


Les  plantes 
sèches , 
ou  croissant 
dans 

des  lieux  secs, 
sont  [)lutôt 
des 

médicaments 
que  des 
aliments. 


N.  B.  Depuis  le  chapitre  2®,  on  a renvoyé  au  IV®  livre  de  la  Synopsis,  qui  est  presque 
identique  avec  celui-ci,  les  concordances  de  Galien,  parce  qu’elles  exigent,  a cause  de  leur 
nombre  , une  disposition  typographique  particulière.  — La  nature  de  ces  lisles  ne  nous  a pas 


permis  non  plus  de  multiplier  les  manchettes. 

Ch.  2 ; 1.  1.  Σκόροοα.  ad  Ean., 
Aët.  ; Σκόpêa  Codd. 

1-2.  σμύρνα  C. 

2.  opiyaviç  AC  1“  m.  BV. 


2- 3.  σισνμ§ρια  ABC  1*  m.  V. 

3- 4.  ζτηρανβεΐσα  C 2*  m. 

6.  τηΰζάνθ'η  C. 

q-10.  σκό'Χνμον  Atîf>  1"  in.  V. 

i3 


1 
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άνηθον , 'λίγνσΊ ικον , κυμινον  y κοί7Τ7τάρεω$  κα\  τερμίνθου  καρ- 
TToç,  κα)  το  τηζ  καρον$  σπε'ρμα^  άνίσου,  σίνωνος,  άμμεως , 
^αυκου  y σεσε'λεωζy  TOp^ifXoVy  κα)  'υτάντων  των  εύω^ων  και  Spi- 
μεων  κοά  Β-ερμών  εττιφανώζ»  Ύών  ισγυρώζ  Ss  'ΚεπΊυνοντων  εσΤί  4 
5 το  του  τ^ηγοίνου  σπέρμα,  κα)  καννά^εωβ  y ώζ  είναι  φαρμακώδη 
'λοιπόν.  Ύών  Sè  δημητριακών  σπερμάτων  εΐζ  λεπίύνουσαν  δι'αι-  5 
ταν  άλυποι  κριθαϊ  μόναι  * δεύτεροι  δε  ο!  εκ  των  πτυρών  άρτοι 
κλι^ανΐται  * των  δε  άλλων  άπέχ^εσθαι  πτειράσθαι  y πτλην  εΐ  μη 
διά  μακροΰ  τπίσσου  η φακού  γεύεσθαί  τΐζ  εθελοι.  ΐΐλείσΐην  δε  6 
0 άν  'syoiSy  ει  βoύλoιOy  και  άφθονον  εδεσμάτων  γ^ρησιν  ει$  λόγον 
λεπΊυνούσηζ  διαίτη?  από  τε  των  τπετραίων  Ιγθύων  y και  των 
ορείων  ορνίθων  των  μικρών  * τά  γάρ  εν  το7ζ  όρεσι  διαιτώμενα 
ζώα  τΰάντα  ζηρότεράτε  κοά  Β^ρμότερα  τα7$  κράσεσιν  ύπάργει. 


nouil,  la  coriandre,  ia  rue,  l’anetli,  le  laser  sermontain,  le  cumin, 
le  fruit  du  câprier  et  du  térébenthinier,  les  graines  de  carvi,  d’anis, 
de  faux  amome,  d’ammi,  dedaucus,  de  seseli,  de  tordylium  et  celles 
de  toutes  les  plantes  odorantes , âcres  et  douées  d’une  chaleur  évi- 
dente. Les  graines  de  rue  et  de  chanvre  appartiennent  aux  suhs-  4 
tances  fortement  atténuantes,  et  rentrent  déjà  dans  la  classe  des 
drogues.  Parmi  les  céréales,  l’orge  est  la  seule  qui  ne  soit  pas  con-  5 
traire  au  régime  atténuant;  viennent  ensuite  les  pains  de  froment 
cuits  au  four  chauffé  de  tous  côtés , mais  il  faut  tâcher  de  s’abstenir 
des  autres  céréales,  à moins  qu’on  ne  veuille,  à de  longs  intervalles, 
goûter  quelques  pois  grecs  ou  quelques  lentilles.  On  trouvera,  si  on  0 
veut , des  ressources  abondantes  et  inépuisables , pour  composer  des 
mets  conformes  au  régime  atténuant,  dans  les  poissons  de  roche  et 
dans  les  petits  oiseaux  de  montagne , car  tous  les  animaux  qui  vivent 
sur  les  montagnes  ont  un  tempérament  plutôt  sec  et  chaud , et  leur 


1 . "λογιαΊικόν  C;  'λι^νσΊ ικόν  3®  m., 
Ras.  — Ib.  καί  om.  Ras. 

2.  σκάρου  C;  καρύου  2“  m. 

5.  καννά^υυ  ABC  i'*  m.  V. 

6.  SrjpriTpiœv  ABV. 

8.  KpiêavÎTai  ABC  i“  m.  \' 

Ib.  (5έ  om,  A i m. 


8-9.  'αειράσθαι ye^SGÜai  om. 

ABC  r·'  m.  V. 

g.  ΊΥλείσΙων  C 2"  m. 

10.  άφθονων  A 1"  m.  BCV. 

11.  Te]  Trjs  B. 

1 2.  όρέων  A C. 

i3.  τακ  om,  C. — Ib.  ύκάρχοι  A. 
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7 και  η σαρζ  αυτών  ηκισΊα  φ'λεγματώ^η5  εσΤι  κα\  '/λ/σχρα.  Ψά- 
pas  ούν  κα]  κίχλα?,  κα)  κοτ1ύφου$,  κα)  τ^έρ^ικαζ  έσθίειν  * κα) 
οι  τδυργΊται  Sk  κα'Χούμενοι  σ1  ρουθο) , κα)  οσοι  κατά  τάί  άμπελον  s 

8 ^ιαιτώνται  [τ;τροσενεκτεθί].Κα)τώντπερισ1ερών  αΐ έκτων τπύργων 

9 άμείνουζ  των  κατοικίδιων  εΐσίν.  Κα)  καθόλου  τσάντα  τά  γεγυμνα- 
σμενα  τώνάγυμνάσίων , κα)  τα  ζηροτέραι$  τροφαΐ$  χρώμενα  των 
ύγροτέραι$ , κα)  τα  καθαρόν  κα)  λεπΊον  άναπνέοντα  τον  αέρα 

10  βελτίω  των  εναντίων.  Καί  ιγθύων  δε  των  τΰετ ραίων  έσθίειν  ίου- 
λίδοζ.,  κα)  φυκίδθ9,  κα)  κοτίύφου  κα)  κίχλη$,  κα)  σκάρου , κα) 
άπλώ$  είττείν  όσοι  μαλακην  τε  άμα  κα)  ^αθυράν  εγουσι  την  1 
σάρκα  * των  δε  ήτοι  σκληράν  η γλίσγ^ραν  έχρντων  άπέγεσθαι 

1 1 'ΰ^αντάπασιν.  Μαλακά)  μεν  ούν  η των  ονίσκων  σάρζ,  άλλα  ητίον 
>Ραθυρά  της  των  τΰετ ραίων  ' των  μεντοι  τριγλώνφαθυρά  μέν  ούν. 


7 chair  est  très-peu  pituiteuse  et  très-peu  visqueuse.  On  mangera  donc 
i des  étourneaux,  des  grives,  des  merles  et  des  perdrix,  ainsi  que 
I les  moineaux  appelés  moineaux  des  tours,  et  ceux  qui  habitent  les 
i 8 vignes.  Parmi  les  pigeons , ceux  des  tours  valent  mieux  que  les  pi- 
•Ί  9 geons  domestiques.  En  général,  il  faut  préférer  les  animaux  qui 
I prennent  de  l’exercice  à ceux  qui  n’en  font  pas,  ceux  qui  prennent 
I plutôt  des  aliments  secs  à ceux  dont  les  aliments  sont  plutôt  hu- 

; mides,  et  ceux  qui  respirent  un  air  pur  et  ténu  à ceux  qui  vivent 

]|ll0  dans  un  milieu  contraire.  Parmi  les  poissons  de  roche,  on  doit 
j manger  de  la  girelle,  du  boulereau,  du  merle  de  mer,  du  tourd, 

du  scare,  et,  en  un  mot,  de  tous  les  poissons  dont  la  chair  est  à la 
fois  molle  et  cassante,  mais  il  faut  s’abstenir  tout  à fait  de  ceux 
ilj  1 dont  la  chair  est  dure  ou  visqueuse.  Or  la  chair  des  motelles  est 
molle,  il  est  vrai,  mais  elle  est  moins  cassante  que  celle  des  poissons 
de  roche;  la  chair  des  rougets,  au  contraire,  est  cassante,  mais  elle 


1-2.  Ψηρα$  A BV. 

4.  τΰροσνενεκτέοι  e conj.  ; man- 
dendae sunt  Gai.  [Att.  vict.  rat.  8, 
Cbart.  t.  VI,  p.  4i4  d)  ; om.  Codcl. 

Ib.  τΰερισΊερεών  AC  P m.;  -î^e- 
ρισΊ  ερεών  RV.  — ïb.  oi  A BV. 


5.  κατοικί^ων  ARC  m.  V 2^ 
m.  ; κατοκί^ων  V. 

Il),  τα]  των  V i”  m. 
η.  inspirant  Ras. 
g.  (poodèos  AC. 

11.  y’  αισγράν  A C îM. 

) 3. 
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aliments. 

ov  μην  κα)  μαλακη.  Ταυτα  ούν  ίγείζ  άμ(ρω  τα  γνωρίσμοιτοί  τ^ερ)  12 
'ZiyavTos  Ζ,φου  σαρκοζ,  το  μοιλακόν  τε  κα)  \Ραθυρόν  · κα)  τούτοι? 
'ΰίροσέγοίν  τον  νοΰν^  ώ μεν  αν  ύττάργμ^  το  συναμ(ρ6τερον y εΐ? 
κόρον  εσθίειν'  τών  Sè  άΧλων , ώ μεν  μη^ετερον , άτΐέγεσθαι  τ^αν- 
5 τάττασιν'  φ ^ε  Β-άτερον  μόνον  y έσθίειν  μεν  τΰοτε  κα)  τoΰSεy  τών 
αΧΚων  aTTOpvBavTay  (ρυλάτΐ εσθαι  Sè  εΐζ  κόρον  y ώσΙε  κα)  ονίσκων 
κα)  τριγ'λών  κα)  τών  οίΧΚων  τΰε'Κα-γίων  ιχθύων  εζέσΊαι  τδροσ- 
φépεσθaly  μη  τΰαρόντων  τΰετραίων y κα)  μαΧΚον  όσοι  Sià  νάττυο? 
εσθίονται  y καθώπερ  σκορττίο?.  Έσΐι  Sè  Sri  τινα  γένη  Χ^ωων  y ol?  13 
10  ύιτάργει  μεν  το  έτερον  ών  είττον  γνωρισμάτων  y άλλα  Sià  την 
άμετρίαν  Βστέρου  φυΤ^άτΊ εσθαι  γρη  κα)  την  τούτων  έ^ω^ην  ' αΐ 
μεν  γάρ  έγγέ'λυε?y  κα)  τα  τίΚείσΊα  τών  μαΚακίων  y καίτοι  μα- 
"λακην  έχρντα  την  σάρκα  y Sià  το  γ'λίσχρον  κα)  φλεγματώέε? 


Caractères 
généraux 
à l’aide 
desquels 
on  peut 
apprécier 
les  qualités 
de  la  cliair 
des  animaux. 


n’est  pas  molle.  Vous  avez  donc  deux  signes  pour  apprécier  la  chair  12 
des  animaux  quels  qu’ils  soient  : ce  sont  la  mollesse  et  le  cassant  ; 
prenant  ces  signes  en  considération,  on  mangera  jusqu’à  satiété  les 
poissons  qui  réunissent  ces  deux  qualités;  on  s’abstiendra  tout  à 
fait  de  ceux  où  elles  manquent  toutes  deux;  on  mangera  aussi  de 
temps  en  temps,  à défaut  d’autres,  ceux  qui  présentent  seulement 
l’une  de  ces  qualités,  mais  on  se  gardera  d’en  ingérer  jusqu’à  sa- 
tiété; on  pourra  donc,  si  on  n’a  pas  de  poissons  de  roche,  recourir 
aux  motelles,  aux  rougets,  ainsi  qu’aux  autres  poissons  de  haute 
mer,  et  surtout  à ceux  qu’on  mange  avec  deda  moutarde,  comme 
la  scorpène.  Il  existe  certaines  espèces  d’animaux  qui  présentent  13 
en  effet  l’une  des  deux  qualités  dont  je  viens  de  parler,  mais  qu’il 
faut  cependant  se  garder  de  manger,  parce  que  l’autre  est  en  excès  ; 
les  anguilles , par  exemple , et  la  plupart  des  mollusques , quoiqu’ils 
aient  la  chair  molle , sont  cependant  extrêmement  nuisibles  à ceux 


1.  Ταυτ’  ovv  ίγ&ι  άμφω  AC  i'’  m.; 
duœ  suât  Ras. 

7.  έζέσΙαι  ex  em,;  έζετιχι  Coild, 

8.  μαλισΊα  V. 

9.  om.  V. 


10.  ων  deî.  C 2®  m. 

12-1 3.  τών.  . . .ένοντα  oni.  ABC 
i*m.V. 

i3.  σάρκα,  οϊόζ  εσΊιν  ό σχόμζροζ 

C 2“  m. 
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' (χυτή S , ικανωζ  έσ1ι  /Βλαβερά  to7s  "λεττΊννούσ·^  ^ιαίτγ  χ^ρησθαι 
I 14  Ssofxévots,  ΈάτΓίτη^εια  Sè  ε’κ  τών  σε'λα'χ^ίων  μόνη  η νάρκη  κα\  η 
τρύγων  J κα\  χρησθαί  τ^οτε  κα)  τούτοΐζ  έγγ^ωρεΊ,  μη  τΰοιρόντων 
Ι 15  τΰετ ραίων.  Ύη$  Sè  αυτής  έσ1ι  ^υνάμεως  τά  τε  βούγ'λωσσα  κα\ 
ί 16  η -φητΊα.  Κα}  ταΤς  αλεκτορίσι  ^ε,  εΐ  γυμνάζοίτό  τις,  ου  κω'λύω  5 
χρησθαι,  και  τΰερισΊεραίς , κα\  τρυγόσι,  και  μαλισία  ταΐς  εν 
I 17  όρεσι  ^ιαιτωμέναις.  Xpj)  μη  τΰρόσβιατον , αλλά  εω'λον  εργα- 
σαμενους  ημέραν  μίαν  τοΰλάχισΊον,  ούτως  εσθίειν  ού  τρυγόνα 
μόνον,  αλλά  και  τΐ>ερ^ικα,  κα)  τσάντα  τά  μετρίως  σκ'ληράν 
18  εχοντα  την  σάρκα.  Κα}  οι  ταριχευθέντες  Sè  τών  ιχθύων  ικανώ-  10 
τατα  'ΚετΐΊύνουσι  κα]  τεμνουσι  τους  τΰαχείς  κα)  γ’λίσχρους  χυ- 
μούς * εκ'Κέγεσθαι  Sh  κα)  τούτων  οσοι  φύσει  μα'λακόσαρκοι  · 

qui  ont  besoin  du  régime  atténuant,  à cause  de  leurs  qualités  vis- 
i.  14  queuses  et  pituiteuses.  Parmi  les  poissons  cartilagineux,  il  n’y  a que 
la  torpille  et  la  pastenague  qui  soient  convenables , et  dont  on  puisse 
[ 15  quelquefois  se  servir  à défaut  de  poissons  de  roche.  La  sole  et  le 
1 16  flet  sont  doués  des  mêmes  propriétés.  Je  ne  défends  pas,  si  on 

prend  de  l’exercice , de  manger  des  poules , des  pigeons  et  des  tour- 

i'  17  terelles,  surtout  celles  qui  habitent  les  montagnes.  Ce  n’est  pas  seu- 
lement la  tourterelle  qu’il  faut  manger  non  fraîchement  tuée,  mais 
conservée  au  moins  pendant  un  jour;  cette  précaution  s’applique 
ί égcdement  à la  perdrix  et  à tous  les  animaux  qui  ont  la  chair  mo- 
18  dérément  dure.  Les  poissons  salés  exercent  une  action  atténuante 
j et  incisive  très-prononcée  sur  les  humeurs  épaisses  et  visqueuses; 

j mais  il  faut  préférer  aussi  ceux  dont  la  chair  est  naturellement 

molle  et  se  garder  de  ceux  qui  ressemblent  aux  grands  animaux 


1.  αΰτοΐζ  BV.  — Ib.  βλαβερά  Ικα- 
νώζ  εσΊι  C 2®  m.;  έσΤιν  ικανωζ  (om. 
|3λ.)  m. 

Ib.  TOis]  V m. 

1- 2.  êiahyj  χ^ρωμένοίζ.  Ètîitt/iS.  BV. 

2- 3.  σε'Καγμων  v νάρκη  και  η τρύ- 
γων μόνα  ABC  ι“  m.  V. 

3.  έγχωρεΐν  AC. 

5.  τα7ζ  αΧεκτορίσι  ad  Εαη.;  cor- 
porum gallinarum  Gai.  (dtf.  vict.  rat. 


8,  ecl.  Cbarl.  t.  VI,  p.  /ii4  e);  toÎs 
άλεκτρυόσι  Codd. — Ib.  γυμνάζοιντο , 
ού  C 2*^  m. 

7-8.  έργασαμένοΐζ  ABC. 

8.  ημέραζ  C.  — 8-9.  ου.  . . .Tsép- 
ξικα,  κα<  Gai.  l.  l,  adEun.;  om.  Codd. 

9.  ζηράν  C 2^  m. 

11.  και  τεμνουσι  om.  BV. 

i 1-1  2 . τού  s , . · ■ χρμ^^^  OUI  A B t J 
1*  m.  V. 
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Ίους  Sk  κητώ^εί$  φϋλάσσεσθαι,  ΎαριγευθένΊων  yé  τοι  Kcà  των  19 
χριρείων  κρεών  γεύοιτο  αν  tis  άσφα'λώζ.  Καί  ύττο  των  οττωρών  20 
Sè  ηκισΊα  αν  τΐζ  ’λυττο'ίτο  των  "λατΐατί ουσών  την  κοιλίαν  * τα? 
μαΧακωτέραβ  ούν  μάλλον  έσθίειν  των  σκληρότερων  κα\  βραχν- 
ά  τΐόρων,  ού  μην  είζ  κόρον  γε  ov^vôs.  Καί  όσα  γε  σβ>ο^ρώζ  αύ-  21 
σ1ηρά  κα)  alpv(pvà^  μογβηρα  τγ  τοιαύττβ  ^ιαίτγ.  Έ^ττιτ  η Πιότερα  22 
Sè  τΰάντων  έσΤιν  ΐσγά^εζ  κα)  κάρυα  κα)  τΰΐσΊάκια  κα)  των 
αμυγδαλών  αϊ  ύττότΐίκροι  * ελαία5  Sè  οϋτε  ετταίνεΊν  εχριμι  άν^ 
οϋτε  φεγειν.  Ύών  Sè.  γλυκέων  ούκ  εδεσμάτων  μόνον  y άλλα  κα)  23 
10  Ότομάτων  το  μέλι  μόνον,  ώζ  εττο?  είττεϊν , άκρι^ώζ  λεπΊοΰ  την 
σύσΙασίν  εσΊι  χυμοΰ  γεννητικόν.  Καί  των  οίνων  Sè  οι  λευκό)  24 
καί  λεττίο)  τέμνουσί  τε  του$  zsayfis  χυμουζ  κα)  καθαίρουσι  Sià 
ουρών.  Καί  μεν  Srj  κα)  ο του  γάλακτοζ  δρό$  εκ  των  λεη'ΐυνόν-  25 
των  έσΐίν.  Χρησιμωτατον  S'è  εΐζ  λεττίύνουσαν  δίαιταν  το  οζύ-  26 
15  μέλι  μαλισΊα  ύττάρ'γει. 

marins.  On  peut  encore  sans  danger  manger  du  porc  salé.  Parmi  10-20 
les  fruits  de  l’arrière-saison,  ceux  qui  relâchent  le  ventre  causeront 
le  moins  de  dommage  : il  faut  donc  choisir  ceux  qui  sont  un  peu 
mous  plutôt  que  ceux  qui  sont  un  peu  durs  et  qui  passent  lente- 
ment, mais  il  ne  faut  user  d’aucune  espèce  jusqu’à  satiété.  Ceux  21 
qui  sont  fortement  âpres  sont  contraires  au  régime  atténuant.  Les  22 
meilleurs  entre  tous  sont  les  figues  sèches,  les  noix,  les  pistaches 
et  les  amandes  légèrement  amères;  quant  aux  olives,  je  ne  saurais 
ni  les  louer  ni  les  blâmer.  De  toutes  les  substances  sucrées,  non-  23 
seulement  parmi  les  mets,  mais  aussi  parmi  les  boissons,  il  n’y  a, 
pour  ainsi  dire,  cjue  le  miel  qui  produise  une  humeur  d’une  con- 
sistance parfaitement  ténue.  Les  vins  blancs  et  ténus  produisent  un  24 
eflèt  incisif  sur  les  humeurs  épaisses  et  purgent  [le  corps]  par  les 
urines.  Le  petit-lait  appartient  aussi  aux  substances  atténuantes.  25 
L’oxymeî  est  particulièrement  très-utile  pour  le  régime  atténuant.  26 

1.  èé  TOI  V.  — 8.  ελάας  BV\  i m.  V.  — i3.  Καί  μέντοι  xai  C. 

9.  μόνων  AB  corr.,  C.  Ib,  0 om.  A m.  BV. 

9-10.  αλλά μόνον  οη\.  ABC  i/|.  Χρησιμώτερον  ABV  Ras. 
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y . Οσα  'Τΰαχύχυμα. 

i Οί  ιττνΊται  των  άρτων,  κα)  οΐ  μη  καλώζ  εσκευοισμενοί , κολ  ο 

I καΧούμενοζ  τράγο§ , κα\  τα  Sià  γ'λεύκουζ  Kcà  σεμι^(χΚεως  τ^έμματα 

II  κα\  'Kayctva,  xcà  τα  ρύμματα  οίπερ  hpiœ  τΰροσαγορεύεται , κα) 
ί,  ττίαν  άζυμον  εκ  ταύρον  τ^ε'μμοί,  κα)  οΐ  Sià  αυτών  ^η'Κονοτι  σκευα- 

ί 2 ζόμενοι  'Ζΰ'λακοΰντε5.  Εσ7ί  Sè  κα)  ή σεμί^α'λις  κα)  6 χόνδρος  5 
13  ΐκανώ$  'π^αχύγυμα·  το  <5'^  αμυλον  μετρίω$.  Καί  οι  λοβοί  ^ε  είσι 
τΰαχύχυμοι,  κα)  οΐ  3-ερμοι,  κα)  τη$  φακηζ  ή οΐον  σαρξ*  το 

4 yàp  'λέτΐος  εχει  τι  ρυττΊικόν.  Κύαμοι  φpυyέvτεs , σησαμου 
σπέρμα,  ερυσίμου  σπέρμα·  τα  καλούμενα  μαλάκια,  τευθί^ε5, 
σηπιαι,  'ΐffo'λύπoSεζ , οι  κητώ^εΐζ  των  ιχθύων,  έζ  ών  εισιν  οι  ΐϋ 

5 θύννοι  ' μετριώτεραι  Sè  αυτών  εισιν  ai  π>ηλαμύ^ε$.  Ικανώ$  Sè 

3.  ALIMENTS  CONTENANT  DES  HUMEURS  EPAISSES: 

j 

1 Les  pains  cuits  clans  un  four  chauffé  par  le  bas , ceux  qui  sont  mal 
préparés,  le  mets  appelé  tragos,  les  fritures  faites  avec  du  vin  nou- 
■ veau  et  de  la  farine  sémidalique,  les  lagana,  les  rJiymmata,  auxquels 
on  donne  le  nom  d'itria,  et  toute  friture  faite  avec  du  froment  sans 
! 2 ferment,  ainsi  que  les  gâteaux  préparés  avec  ces  fritures.  La  farine 
î sémidalicjue  et  Valica  contiennent  des  humeurs  extrêmement  épais- 
i 3 ses;  l’amidon  en  contient  qui  le  sont  modérément.  Les  haricots 
renferment  également  des  humeurs  épaisses,  ainsi  que  les  lupins, 
et  la  chair  des  lentilles  cuites , car  l’écorce  de  ces  dernières  a quelque 

4 chose  de  détersif.  Puis  viennent  les  fèves  torréfiées , la  graine  de  sé- 
same, la  graine  à' erysimuni , les  animaux  appelés  mollusques,  par 
exemple  les  calmars , les  seiches , les  poulpes , les  poissons  de  la  na- 
ture des  grands  animaux  marins , classe  à lacjuelle  appartiennent  les 
thons;  toutefois  les  jeunes  thons  ont  des  propriétés  moins  pronon- 

5 cées.  Les  huîtres , les  buccins , les  pourpres , les  cames , les  bernicles , 

Ch.  3;  1.  1.  'ΐδνΤταί  AB;  άζυμ.οι  η.  καί  0ερμοί  ABV. 

C 2®  m.;  gui  siih  cinere  coquuntur  Ib.  oivov  kC-,  évSov  C 2^  m.,  Tins. 

B.as.  - 7-8.  To. . . .ρντΐΊικόν  om,  ABC  1 

3-4.  'crpoaap/., 'Cray  BC.  m.  V. 

4.  αύτοϋ  C.  10-1  1.  ε^.  . . . 'δΤϊΐλαρυίε?  om.  A 

6.  το  èé  om.  ABC  i'*  m,  V.  BC  i*  m.  V Bas. 
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ζίαγυγυματάτε  οσίρεα.^  κοά  ol  κηρυκε$^  ai  τε  τΰορ^^ύραι,  γβμαι, 
"λεττά^εζ,  κτενεζ , 'Ζΰίνναι,  κα)  τδάντα  άττΚωζ  τα  οσί ρακό^ερμα, 
έ^ρ^,ελυε?,  κοχλίαι  y ε’λαί^εία  κρεα,  αίγεία,  βόεια,  λαχεία,  6 
γοίρεια,  ^παρ,  νεαροί  y 6pχ^ει$y  εγκεφα'λοζ  y νωταχΐοί  μνε'λοζ, 

5 oûQapy  ά^εΑε?,  γ'λώτΊα  μετρίωζ  y ycxXa  το  εττι  τΰλεον  έ-^^ηθεν, 
τυρό)  τδάντεζ'  οΐ  ^ε  νέοι  και  οζυγαΚάκτινοι  ητίον'  o^oyakay 
'βυρίε(ρθθ9 y κα)  των  φών  οσα  μέγ^ρι  τε'λεαζ  τδηζεωζ  ε^Ι^ουσιν  ' 
μαΧλον  Sè  τα  όπ7ά,  κα)  ετι  μαΧλον  τα  Tayrivialà  ' (poι'vικεζy 
κάσlavay  βaλavoly  βo'λ^o)y  yoyyvkai,  μύκ■ητε$y  αρου  ρίζα  y 
10  vSvay  κώνος  y σΰκα  τα  μη  καλά)?  τsέ^τειpay  κιτριού  σαρ^,  σίκυος 
τοίς  τΧΚεονάσασι  τγ  êSœSfj  avTœVy  μηΤ^α  τα  μη'ττω  τΰέ'πειρα.  Ύών  7 
οίνων  οΐ  yXυκε'îς  αίματος  ζίαχ^εος  εισ)  yεvvητικo) , κα)  μαΧλον 


les  peignes,  les  jambonneaux,  et,  en  un  mot,  tous  les  coquil- 
lages, contiennent  des  humeurs  très-épaisses.  Puis  viennent  les  an-  6 
guilles,  les  escargots,  la  chair  de  cerf,  de  chèvre,  de  bœuf,  de 
lièvre,  de  porc,  le  foie,  les  reins,  les  testicules,  le  cerveau,  la 
moelle  épinière,  les  mamelles,  les  glandes,  la  langue  (mais  à un  de- 
gré modéré),  le  lait  fortement  bouilli,  tous  les  fromages  (mais 
les  fromages  nouveaux  et  ceux  au  lait  aigre  à un  moindre  degré), 
le  lait  aigre,  Pamouille  coagulée  par  la  chaleur,  les  œufs  qu’on  fait 
cuire  dans  l’eau  bouillante  jusqu’à  ce  qu’ils  soient  entièrement  durs 
(les  œufs  cuits  sous  la  cendre  à un  degré  plus  élevé,  et  plus  encore 
ceux  qu’on  frit  dans  la  poêle),  les  dattes,  les  châtaignes,  les  glands, 
les  oignons  de  vaccet,  les  navets,  les  champignons,  la  racine  de 
gouet,  les  truffes,  les  pignons,  les  figues  qui  ne  sont  pas  parfaite- 
ment mûres,  la  pulpe  de  citron,  le  concombre  pour  ceux  qui  en 
mangent  abondamment,  les  pommes  vertes.  Les  vins  d’un  goût  7 
sucré,  et  surtout  celui  appelé  siræum  (vin  doux  cuit),  produisent 


1.  τά  οσΊρεα  A. 

2.  'λο'πά^ες  AC. 

3.  κογχίαι  ex  em.;  κοχλίοι  Godcl. 
3-4.  porcinae,  leporinae  Ras. 

5.  γΧωτΙα,  αδένες  ABC  m. 

6.  τυροί  èè  'βάντεζ  A 2“  m.  C 2*  m. 


Ib.  και  οξύγαλα  C 2''  m. 

7.  'τδυρΙεφθον  C 2®  m..  Ras. 

8.  τηγανισΊά  B. 

9.  κάσΊανοι  AB  V;  κάτανοι  C i®  m. 
Ib.  (3ολβο/  om.  A 1®  ra. 

10.  σίκυοι  C. 
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ετ<  Ίh  καλουμενον  σίραίον*  καί  ό γ'λεύκινοζ  δμοίοι)?,  καί  οι  -σα- 
χε7$  και  με'λοινεζ  οίνοι» 


δ'.  Οσα  μέσα,  των  ΧετίΊννόντων  nai  τιταχννόντων. 

Οί  κάλλίσ7α  κατασκευασθέντεί  άρτοι,  και  αι  σάρκε?  των 
αΚεκτορί^ων  τε  και  άλεκτρυόνων , κα\  φασιανών,  τ^ερ^ίκων  τε 
καί  τΰερισίερών  , άτΙαγηνων  τε  καί  τρυγόνων,  καί  κιγΧών,  κα]  5 
κοτ1ν(ρων  τε  και  των  μικρών  σίρουθίων  άττάντων , ετι  τε  τΰε- 
τ ραίων  ιχθύων,  αΙχιάΧείων  τε  κα)  τι^εΚαχίων,  κω^ιών  τε  κα] 
σμνραινών , κα)  βονχ'Κώσσων , κα]  τΰάντων  απλοί?  ιχθύων  ύσοι 
μήτε  γ'λισχ^ρότητά  τινα,  μήτε  ^υσω^ίαν,  μήτε  αηδίαν  εχουσι 
κατά  την  ε^ω^ην , σύκα  τα  τΰεττονα,  'λαχανων  αγρίων  σεριζ  * 10 
τούτο  Sè  κοινόν  τι  yévos  έσΤι  τΰΚειόνων , τα  ^ε  κατά  éiSos  εκα- 
σΊον  αυτών  ïSiov  όνομα  κέκτηται  πταρα  το??  ΑτΊικοίζ,  οΐον  ^^pι- 


un  sang  épais  ; il  en  est  de  même  pour  le  vin  nouveau  et  pour  les 
vins  épais  et  noirs. 

4.  ALIMENTS  TENANT  LE  MILIEU  ENTRE  LES  ATTENUANTS  ET  LES  INCRASSANTS  : 

1 Les  pains  les  mieux  préparés,  la  chair  de  poule,  de  coq  et  de 
faisan , de  perdrix  et  de  pigeon , de  coq  de  bruyère  et  de  tourterelle, 
de  grive,  de  merle  et  de  tous  les  petits  oiseaux,  puis  celle  des 
. poissons  de  roche,  de  ceux  des  côtes  aussi  bien  que  de  ceux  de  haute 
mer,  celle  des  loches  de  mer,  des  murènes,  des  soles  et,  en  général, 
de  tous  les  poissons  qui  n’ont  aucune  viscosité , ni  mauvaise  odeur, 
ni  mauvais  goût  quand  on  les  mange  ; les  figues  mûres  ; parmi  les 
herbes  potagères  sauvages  la  chicorée  (mais  c’est  là  un  genre  qui 
comprend  plusieurs  espèces  particulières,  lesquelles  ont  reçu  cha- 
chune  un  nom  propre  chez  les  Attiques,  comme  la  laitue,  le  duriou 


1.  ô om.  C. 

Ib.  γ'λεύκινοζ  Syn.,  ad  Eun.;  γλευ- 
Htvr}S  ABCV;  véos  olvoç  C 2®  m. 
1-2.  τδα^εϊζ  μέλανε$  ABC  ι“  m.  V. 

2.  oJvoi  oin.  A 1®  m. 

Ch.  4.  Tit.  μέσα  τε  των  λεπ7.  και 
Tsay.  V. 

3.  όίρτοι]  Ras.  aj.  sunt  ejusmodi. 


Ib.  at  ex  em.;  om.  Codcl. 

4.  αλεκτρΰων  opv.  τε  καί  AC  i" 
m.;  άλεκτρυόνων  opv.  τε  κ.  BV. 

Ib.  φασιανικών  ABC  m.  V. 

8.  σμυρναίων  B;  μυραινών  C 2 m. 
Ib.  τΰάντων  άτλώζ  ex  em.;  τΰαντ. 
των  άτΐλωζ  Cocld. 

ç . μότε  §υσω^ίαν  om.ABCi  m.V. 


DES 
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Sanivri , Kcà  γον^ρί'Κη  y κα\  y lyy initiai , καζ  άλλα  μύρια  τούτου 
του  yέvoυζ  εσΊίν'  6 τε  ε'kειoSy  κα\  δ μυακάνθινο5  y και  ό τη$ 
γαμαί^ά(^νΥΐ9  aanâpayos y και  δ τη$  βρυωνία?  ’ oivos  ζανθόζ  τε 
αμα  και  y‘λυκύ$  και  Sιaυyηs  y oios  εσΐιν  6 τε  Αριούσιθ5  y και 
5 δ AéaGios  y και  δ Φα'λερΤνοζ  y και  δ Ύμω\ίτηζ  * γ^ρησΊδν  yàp  οί 
τοιοΰτοι  τΰάντεζ  αίμα  και  σύμμετρον  τω  τ5ά^ει  yεvvώσιv. 

e' . Οσα  y\iaypov  χυμόν  γέννα. 

Ύών  τΰυρών  δσοι  μεν  βαρε'ΐς  και  τδυκνοϊ  και  Sià  βάθους  1 
^av9o\y  γ'Κίσχροι  * δσοι  ^ε  κοΰ(ροι  και  αραιοί  και  λεοκοι  τα  ÊvSoVy 
Μ ον  τοιοΰτοι  * και  η σεμί^αλίζ  Sèy  και  δ χόνδρο?  ικανωζ  ^λι- 
10  ο-χρα.  Ύενοντεζ  και  άτΐονευρωσεΐζ,  και  τα  τΰ'ερι  τα  χει'λη  μόρια  y 2 
κίύ^ωσον  y χοίρειον  τΰαν  κρέας  και  η των  άρνών  σάρζ'  το  του 
σησαμου  σπέρμα,  /3ολβοι,  φοίνικες  οι  'λιπαροί. 

jaune,  le  g ingicidium  et  mille  autres  plantes  de  ce  genre),  l’asperge 
de  marais  et  l’asperge  proprement  dite,  la  tige  de  houx-frelon  et 
celle  de  couleuvrée,  le  vin  d’un  goût  sucré,  jaune  et  transparent  à 
ia  fois,  comme  celui  d’Ariuse,  de  Lesbos,  de  Falerne  et  du  Tmo- 
lus; car  toutes  ces  espèces  engendrent  un  sang  qui  est  bon  et  de 
consistance  moyenne. 

4 

δ.  ALIMEMTS  PRODUISANT  DES  HUMEURS  VISQUEUSES. 

Les  froments  pesants,  denses  et  jaunes  à l’intérieur  sont  vis-  l 
queux;  les  froments  légers,  rares  et  blancs  à l’intérieur,  le  sont 
moins  ; la  farine  sémidalique  et  V alica  sont  très-visqueux.  Les  tendons  2 
et  les  aponévroses , les  parties  qui  environnent  les  lèvres,  la  couenne, 
toute  chair  de  porc,  la  chair  d’agneau,  la  graine  de  sésame,  les 
oignons  de  vaccet,  les  dattes  grasses  [sont  également  visqueux]. 

1.  γιγίικί3ια  exem.^ytyiiSiaCodd.  4.  λ,ρούσιοζ  ABC  m.  V. 

1-2.  TOtÎTOü.  . . .εσΊίν]  των  άγριων  Cii.  5;  1.  lo.  Τέμνοντες  A i*"  m. 

λαχάνων  χαλοΰσι  σέρει$  C 2^  m.  11.  καλούν  B;  καλ  οΰν  V;  γλώσ- 

2.  μυακάνθινοζ  ex  em.;  μυαχίνθινοζ  σαι  C 2"  m.;  et  lingua  Ras. 

Λ BV;  μυακίνθινοζ  άσττάραγγοζ  C.  ΐ2.  και  Φοίν.  C 2'*  ιη.;  οηι.  ni. 
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ς·  . Οσα  cofxoti?  χυμούζ  ysvvà. 

Φοινικε?  χΤ^ωροι  χυμών  ώμων  έμττίττλάσι  tovs  εσθ ÎovTas , ώβ 
: ^υσεκθερμάντοίζ  αλίσκεσθαι  ρίχεσιν.  Κα}  r)  ρ/ξα  τηζ  γογγυλη$, 

I όταν  τΰΚεονάσμ  τΐ5  εττ)  τηβ  έ^ω^ηζ  αύτηζ , καϊ  η σαρζ  των  οσΊρα- 
! κο^ερμων  των  σκ'Κηροσάρκων  ά'πο^α'Κοΰσα  τον  αΚυκον  χυλόν 
I εκ  τΰλείονοζ  έ'^/ησεω$,  κα\  τα  μαλάκια  καλούμενα,  τΰολύιτο^εθ,  5 
' σηττίαι  0σα  τε  άλλα  τοιαΰτα,  τ3άντα  τά  κητώ^η  των  εν  3-α- 
λάτΙγ  ζωων,  κοιλία,  εντερα,  μήτρα  των  τετραπόδων,  κα\  οι 
σκληρό)  των  αδένων  άπεπίούμενοι , οζύγαλα,  τυροί , ταγηνΊται, 
Β-ερμοι , σΙαφυλη  επισχεθείσα. 

ζ'.  όσα  ·φυχρού5  χυμού5  yevva, 

:l  ToTs  άδην  σικύων  έμ(ρορουμένοις  ιΡυχρόν  χυμόν  άθροίζειν  ίο 


6.  ALIMENTS  PRODUISANT  DES  HUMEURS  GRUES. 

I Les  dattes  vertes  remplissent  d’humeurs  crues  le  corps  de  ceux 
qui  les  mangent;  il  en  résulte  des  frissons  avec  difficulté  de  se  ré- 
chauffer.  Le  navet,  quand  on  en  mange  abondamment,  les  coquil- 
lages à chair  dure,  quand  ils  ont  perdu  leur  liquide  salé  par  une 
coction  prolongée,  les  animaux  appelés  mollusques,  comme  les 
poulpes,  les  seiches  et  tous  les  autres  du  même  genre,  tous  les 
animaux  marins  d’une  grandeur  démesurée , l’estomac , les  intestins 
et  la  matrice  des  quadrupèdes,  les  glandes  dures,  si  elles  ne  sont 
pas  digérées,  le  lait  aigre,  les  fromages,  les  gâteaux  frits  dans  la 
poêle,  les  lupins,  le  raisin,  quand  il  est  retenu  [produisent  des  hu- 
meurs crues]. 


7.  ALIMENTS  PRODUISANT  DES  HUMEURS  FROIDES. 

l II  arrive  à ceux  qui  se  gorgent  de  concombres  d éprouver  une 


Ch.  6;  1.  4·  άττοβαλονσα  ad  Ean.; 
αποβαλλουσα  C 2®  m.;  άτΓοβαλουσι?^ 
V;  αποβαλλουστ??  ABC. 

6.  'Ζΰάντα  τά  κγιτώ^τη  Syii.,  ad  Ean.; 
'νΰάντα,  xrjTÔSn  A B C V ; και  τά  κητ. 
τΰάντα  C 2“  m. 

7.  τοιαυτα  ê’  εισι  κοιλία  καΐ  έντερα 
καί  μ-ητρα  C 2"  ηι. 


8.  τηγανίται  AG;  ταγανΐται\. 
g.  εττισγ^.  κατά  γασΊερα  C 2®  m. 

Ch.  7;  Lio.  ΊοΊζ έμφορουμένοΐζ 

Sjn.j,  adEiiïi.;  Toî?  àê-ην  κύων  εμφο- 
ρούμενοζ  Β ; ΎοΊζ  aSécxi  κύύ)ν  εμ^ορον- 
μένοΐζ  V ; Ύο'ΐζ  dêéai  κύων  έμψορούμε- 
VOS  AC;  γρ.  τοΪ5  σικύα$  έμφορουμέ- 
νοίζ  Aët.,  ο σικύων  τΰάνυ  (sic)  C 2**  m. 


DES 

ALIMENTS 


DES 

ALIMENTS. 
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συμ^έ^ηκεν  y ούκ  εύττετώζ  ετνι^έζασθαι  ^ννάμενον  την  εΙ$  αίμα, 
γ^ρησίον  αΧλοίωσιν,  Κοιλία  καί  εντερα  καί  μήτρα  των  τετρά-  2 
πό^ων  "ζωων  y οζύγαλα,  βωλ'ίτaly  μήλα  τα  μηττω  τδεπειρα  y 
βολβοί, 

η . όσα  φλέγμα  γέννα. 

5 Φλεγματικόν  Sè  άτΐλώζ  χυμόν  γέννα  των  ζωων  τά  νευρώδη  I 
μόρια  y εγκε(paλoζy  ζτνεύμων  y νωτιαίος  y άξενες  άπεπΙούμενοι  y 
η των  άρνών  σàpζy  βωλΊτaly  άμav7τaly  καί  η σαρζ  των  οσ1ρα- 
κο^ερμων  των  μαλακοσάρκων  y μήλα  τα  μη'ττω  τΰεττειρα. 

θ' . Οσα  μελαγχολικόν  χυμόν  γέννα. 

Κρεα  β6ειay  aïγειay  καί  μάλλον  τά  των  τράγων  τε  καί  ταυ-  1 
10  ρωvy  ετι  Sè  μάλλον  ονε<α,  κaμηλειay  άλωπéκειay  κυvώvy  λα- 

accumulation  d’humeur  froide  qui  subit  diiTicilement  la  transfor- 
mation en  sang  de  bonne  qualité.  L’estomac , les  intestins  et  la  ma-  2 
trice  des  quadrupèdes,  le  lait  aigre,  les  bolets,  les  pommes  vertes , 
les  ognons  de  vaccet  [produisent  aussi  des  humeurs  froides]: 

8.  ALIMENTS  PRODUISANT  DE  LA  PITUITE. 

Les  parties  nerveuses  des  animaux  engendrent  une  humeur  sim-  1 
plement  pituiteuse;  [il  en  est  de  même]  du  cerveau,  du  poumon, 
de  la  moelle  épinière,  des  glandes,  si  elles  ne  sont  pas  digérées, 
de  la  chair  des  agneaux,  des  bolets,  des  amanites,  des  coquillages 
à chair  molle , des  pommes  vertes. 

9.  ALIMENTS  PRODUISANT  DE  L’HUMEUR  ATRABILAIRE: 

La  viande  de  bœuf,  de  chèvre,  plus  encore  celle  des  boucs  et  1 
des  taureaux , et , à un  degré  plus  fort , celle  des  ânes , des  chameaux , 

κων  C ; v των  μα.'λαχοσάρκων  2*  m. 
Ib.  μήλα]  prj  AC  m. 

Ch.  9;  1.  lo.  όσα  όνεια  B. 

Ib.  «ai  μϊ^λεια  AC. 


1.  ευπεπ7ω$  ABC  i*  m.  V. 

2.  των  om.  C. 

3.  βουλίται  C C m. 

Ch.  8;  1.  8.  «a<  των  μαλακοσαρ· 
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1 ywwv  ^ των  αγρίων  ύων  ^ τα  ταριγευθέντα  κρέα  των  εττιγείων 
ζ^ωων  y και  οι  (ττΐλ'ηνεζ  των  ζωων’  των  Sè  ^οίΚατΊιων^  θύννων  ^ 
(ραίλαίνηξ,  (^ωκ-ης  y κυνοζ,  ^ε'Κφίνοζ,  και  των  κητω^ών  άτταντων^ 

‘ κοχλίαι  · κράμβη , κα\  των  SέvSpωv  οΐ  βλασίοϊ  Sià  ά^μη?  τε  κα\ 
οξαΚμης  συντιθέμενοι , σχίνου  'λέγω  y κα\  τερμtvθoυy  κα\  βατού  y 5 

(2  κα)  κυνοσ^άτου  y κα)  της  κινάρας  ή οΊον  σαρξ.  Κα)  η φακή  ^ε 
μελαγχολικωτατόν  εσ1ιν  ε^εσμay  κα)  μετά  αυτήν  οι  τΰίτυρίται 
των  άρτων  y οι  τε  εκ  της  τίφης  κα)  των  άλλων  των  μοχθηρών 
σπερμάτων  y οί  τε  πταλαιο)  τυροί  y και  άφάκη  κα)  βίκος  y κα) 
των  οίνων  οι  τραχείς  κα)  μελάνες.  ΙΟ 

ι . Οσα  χολώΖη  χυμόν  γέννα. 

,‘2  Κερατία.  Ύης  κινάρας  ο χυλός  λεπίος  κα)  'Ζΰίκρόχολός  εσΊιν  · 

I des  renards,  des  chiens,  la  viande  de  lièvre,  de  sanglier,  la  viande 
salée  des  animaux  terrestres,  la  rate  des  animaux;  parmi  les  ani- 
maux marins  la  chair  des  thons,  de  la  baleine,  du  veau  marin,  du 
requin , du  dauphin  et  de  tous  les  animaux  d’une  grandeur  déme- 
surée, les  escargots,  le  chou,  les  jeunes  pousses  des  arbres,  conser- 
vées dans  de  l’eau  salée  ou  dans  de  l’eau  salée  et  du  vinaigre  (je 
vous  parle  de  celles  du  lentisque,  du  térébenthinier,  de  la  ronce  et 
de  l’églantier),  enfin  ce  qu’on  pourrait  appeler  la  chair  de  l’artichaut. 

2 La  lentille  est  aussi  un  mets  très-atrabilaire;  après  elle  viennent  le 
pain  de  son  et  celui  qu’on  fait  avec  du  petit  épeautre  ou  avec  les 
autres  mauvaises  graines,  ainsi  que  les  fromages  vieux,  le  jarseau 
et  la  vesce,  et  les  vins  épais  et  noirs. 


10.  ALIMENTS  PRODUISANT  DE  L’HUMEUR  BILIEUSE: 

Les  caroubes.  Le  jus  de  l’artichaut  est  ténu  et  produit  de  la  bile 


i-2 

1 . υιών  AC. 

ib.  εττιγείρων  C;  τετραπόδων  2*  m, 

2.  και.  . . . ζφων  om.  BV. 

3.  φάλαγγοζ  C m. 

4.  κράμβη  ex  em.  ; κράμ^οι  B text.  ; 
κράμ€αι  AB  interl.  C V;  brassicæ  Ras. 
— Ib.  êévêp.  και  ol  A.  — - Ib.  <5<a]  Sé 
C ni.  — ïb.  τε  om.  V. 


5.  συντιθέμεναι  AC. 

6,  κυνόζ  βάτου  AC. 

Ib.  oïov  om.  Ras, 

Ib.  Kai  V φακό  C V. 

g.  τ^αλαιο/]  απαΚοί  ABC  1*  m.  V. 
— Ib.  τυροί  Syn.,  ad  Ean.,  Aët.;  τΰυ- 
poi  Codd.  — Ib.  άφάίΐη  Ras.  ; φακός 
ABC  V.  — Ib.  βίκος]  κίκα  A m. 
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αμεινον  ούν  à(pe\povTa$  αυτήν  έσθίειν.  Καί  τό  μύ^ι  ρα^ίωζ  εκγο~  3 
"λουται  κατά  τα  3-ερμά  σώματα  * τΰάντεζ  ydp  εισιν  οι  γ'λυκεΊζ 
χυμοί  ϋ'λϊ]  τγ  ζανθγ  χοΚγ'  κα\  οΐ  γ'ΚυκεΊθ  οίνοι. 

ια\  όσα  εσΤι  τ^εριτΊωματικά. 

Φατ7αί,  χννε?  τ^λήν  των  'π^ίερών,  σιτΚάγχνα  τΰάντα^  νω-  1 
5 τιαΊοζ,  εγκεφα'λθ5,  οϊ  εν  το7$  ε'λεσι  κα\  τα7$  "λίμναιβ  κα\  το7β 
‘7ΐτε^ίοΐ5  ορνιθεζ'  έρε^ινθοι^  κύαμοι  γ\ωρο) , κύαμο$  Atyonlios' 
οι  νέοι  των  χοίρων  y των  τ5ρο^άτων  τη  σαρζ^  και  τσαντών  των 
νέων  Ζ,φων  κα\  των  apya>$  βιούντων,  κα)  των  ιχθύων  οι  'πτοτάμιοι 
και  οι  "λιμναίοι  και  οι  εν  ιλύϊ  ^ιαιτώμενοι , κα)  τβάντα  τα  κη- 
10  τώ^η  των  εν  Β-αλάτΊτ}  Χ^ωων. 


amère  ; le  mieux  donc  est  de  manger  l’artichaut  après  l’avoir  fait 
bouillir.  Le  miel  se  transforme  facilement  en  bile  dans  les  organismes  3 
chauds , car  toutes  le's  humeurs  d’un  goût  sucré  fournissent  des  ma- 
tériaux à la  bile  jaune;  il  en  est  de  même  des  vins  d’un  goût  sucré. 


11.  ALIMENTS  CONTENANT  DES  HÜMEDRS  EXCREMENTITIELLES  : 

Les  ramiers,  les  oies,  à l’exception  des  ailes,  tous  les  viscères,  1 
la  moelle  épinière,  le  cerveau,  les  oiseaux  des  marais,  des  lacs  et 

r 

des  plaines,  les  pois  chiches  et  les  fèves  vertes,  la  fève  d’Egypte,  les 
jeunes  porcs,  le  mouton,  et  la  chair  de  tous  les  animaux  jeunes  et 
de  ceux  qui  mènent  une  vie  oisive  ; parmi  les  poissons , ceux  de  ri- 
vière et  de  lac  et  ceux  qui  vivent  dans  la  boue  ; parmi  les  animaux 
marins,  tous  ceux  qui  sont  d’une  grandeur  démesurée. 

Ch.  lo;  1.  i.  (χφεφώντε$  A i®  m.  6.  κύλμοι,  . . . κυλμο?  A. 

3.  χυμούζ  A.  η.  oî χ^οίρων]  porcelli  nuper' 

Ch.  1 1 ; 1.  4-5o  νωτια7ο$  μυελοδ  C in  lucem  editi  Ras. 

2®  m.  8.  νέων]  recens  natorum  IXas. 

5-6.  και  toTs  τίε^ίοις  ] ac  pratis  9.  και  'λιμναίοι  C 2®  m. 

Ras.;  dei.  C 2®  m.  Ib.  iXodSci  vèaji  C 2®  m. 
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ίβ'.  Οσα  άττέριτία. 

1 Τράχηλο/  των  ζωων , ούρα),  'πτίερά,  η των  άγριων  ζωων 
σάρζ,  κα)  των  εν  ζηροϊζ  τόποίζ  ^ιαιτωμενων, 

ty' . όσα  '^'λείονα,  τροφήν  §/δ^wσ/  τώ  σώματι. 

1 ^Σοών  των  ήμερων  αΐ  σόίρκε5  τΰάντων  έ^εσμάτων  είσ)  τρο- 

2 φιμωταται.  ^οών  εγκέφαλοι,  οργείζ , καρ^ία,  νωτιοΛΟζ  κοΛ  b 
aXkos  μυελοζ,  τα  τ/ίερα  των  χηνών,  κα)  μάλλον  τα  των  άλε-  5 
κτορί^ων , κα)  τΰάντων  των  τΰΊηνών  αΐ  κοιλίαι , κογλίαι,  κα) 
μάλλον  τρίσεφθοι  γενόμενοι  * των  οσ1  ρακο^ερμων  τα  σκληρό- 
σαρκα, οΊον  χημία,  τΰορφύραι,  κηρυκε?,  0σα  τε  άλλα  τοιαΰτα 
τΰ'λείονα  τροφήν  ^ί^ωσιν'  άσΙακο),  τΰάγουροι,  καρκίνοι,  καρβε$, 

12.  ALIMENTS  DEPOURVUS  D’HUMEURS  EXGREMENTITIELLES : 

1 Le  COU  et  la  queue  des  animaux,  les  ailes,  la  chair  des  animaux 
sauvages  et  de  ceux  qui  vivent  dans  les  endroits  secs. 


l3.  ALIMENTS  DONNANT  BEAUCOUP  DE  NOURRITURE  AU  CORPS. 


1 La  chair  des  porcs  domestiques  est  le  plus  nourrissant  de  tous 

2 les  aliments.  La  cervelle  de  bœuf,  les  testicules,  le  cœur,  la  moelle 
épinière  et  l’autre  moelle,  les  ailes  des  oies  et  encore  plus  celles 
des  poules,  ainsi  que  l’estomac  de  tous  les  oiseaux,  les  escargots, 
surtout  quand  on  les  a fait  bouillir  trois  fois , les  coquillages  à chair 
dure,  comme  les  cames,  les  pourpres,  les  buccins  et  tous  les  autres 
animaux  semblables  donnent  beaucoup  de  nourriture,  ainsi  que  les 
homards,  les  pouparts,  les  crabes,  les  salicoques,  les  langoustes. 


Ch.  12.  Tit.  τίερηΊά  ABC 

m.  V. 

Ch.  i3.  Tit.  èièoaGi  C 2“  m. 

3-4.  τροφιμώτατοι  B. 

5.  τα  των  Gai.  [AL  fac.  III,  21, 
p.  704);  om.  Coflcl. 


6.  χοχλιοί  B. 

7.  τρίεφθοι  C 1"  iH. 

8.  xai  olov  ABC  1’  m.  V. 

9.  καρχίνοζ  A. 

Ib.  xapiSes]  καραβ/<5ε5  C 2^  ni.; 
locuslœ  Ras. 
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καραβοί  καί  οσα  τε  αλλα  τοιαυτα,  Kcà  τα  μοΪΚάκια  κοίλούμενα , 
οϊον  'ζ^ολύττο^εζ ^ σηττίαι^  τευθί^εζ,  καί  τα  τοιαΰτα.  Ύών  σέλα-  3 
γ^ίούν  νάρκη  μέν  καϊ  τρνγών  μετρίωξ,  βάτοι  καί  λείοβατοί 
κα)  ρΤι^αί  μαΧλον  ' τρίγ'λαί  και  κοο^ιο)  εΧατΙον,  Γαλα  το  μèv  4 
5 'Ζΐταχυτερον  μάΧλον  y το  ^ε  νγρότερον  ε'λατΊον»  Ύών  άρτων  τρο-  5 
(ριμώτατοζ  ο σιΧγνίτηζ , ε(ρε^η$  δ σεμώαΚίτΥΐ9 y καί  τρίτοβ 
ο συγκομισΙόζ*  Έί(ρθοϊ  -πτοροί,  σεμί^αΧίζ , yovSpoç,  Κυαμοί  σαρ-  6-" 
κοΰσι  την  εζιν  ούκ  έσ(ριγμεν^  κα)  'Ζΰυκνγ  σαρκ),  άλλα  γαυνοτέρα 
μαΧλον.  Ερεβίΐ'^οί  κυάμων  rpé(povai  μάXkovy  ψάση'λοι  κα)  8 
10  ώχοοι  τη'λεωζ  τίΚεον,  hokiyoïy  ου$  λοβοο?  και  (ρασηό'λου^  κα-  9 
λοοσί,  τρεφουσι  τΰίσσων  ούκ  ελατΊον,  θερμοί  τρόφιμοι  y κά-  10! 
alavay  φακή  y οΐ  ^λυκεΓ?  φοίνικες  y σ1a(pίSεs  αί  γ'λυκεΊαι  κα) 

tous  les  autres  animaux  semblables  et  les  animaux  appelés  mol- 
lusques, comme  la  poulpe,  la  seiche,  le  calmar  et  ceux  qui  leur 
ressemblent.  Parmi  les  poissons  cartilagineux,  la  torpille  et  la  pas-  3 
tenague  nourrissent  à un  degré  moins  prononcé,  mais  la  raie,  la  raie 
lisse  et  le  rbinobate  nourrissent  plus  ; les  rougets  et  les  loches  de  mer 
nourrissent  à un  degré  moins  prononcé.  Le  lait  plus  ou  moins  épais  4 
nourrit  à un  degré  plus  fort,  m-ais  celui  qui  est  plutôt  humide 
nourrit  moins.  Le  pain  le  plus  nourrissant  est  celui  de  siligo;  vient  5 
ensuite  celui  de  farine  sémidalique;  le  pain  de  ménage  occupe  le 
troisième  rang.  Le  froment  bouilli,  la  farine  sémidalique,  V alica  6 
[nourrissent  fortement].  Les  fèves  donnent  un  embonpoint  formé,  7 
non  de  chair  serrée  et  dense,  mais  plutôt  de  chair  un  peu  molle. 

Les  pois  chiches  nourrissent  plus  fortement  que  les  fèves,  les  plia-  8 
sèles  et  les  gesses  à fleurs  jaunes  plus  que  le  fenugrec.  Les  hari-  9 
cots,  qu’on  appelle  aussi  gousses  ou  phaséoles,  ne  nourrissent  pas 
moins  que  les  pois  grecs.  Les  lupins,  les  châtaignes,  les  lentilles,  IC 
les  dattes  d’un  goût  sucré,  les  raisins  secs  d’un  goiit  sucré  et 

1.  καραβοί]  squillœ  Ras.  ii.  τίεσσων  A. 

Ib.  καί  τα  Aët.;  κα/ C 2®  m.;  om.  A 11-12.  κάσΊανοι  Ah. 

BCV.  12.  Çanij  Gai.  [AL  fac.  I,  17, 

2.  oïov  om.  ABC  1“  m.  V.  p.  526);  φακοί  Codd. 

2-3.  Καί  τίοί^  σελαγίων  Ça  2“  m.  Ib.  oî  Sjn. , ad  Eun. , Aët.  ; om. 

3.  ναρκών  C 2'’  m.  Codd. 

7-8.  Κυαροί?  αρκουσί  ABC  1“  m.  V.  Tb.  7'λαυκεκ  ABC  1"  m.  V. 


3 


OBIRASE.  GOLLECT.  MÉD.  111,  14.  209 

λίτταραί , βοί’λανοί  y yoy ÎvXis  y ην  kcu  βοννιά^α  καλονσιν  ‘ βο'λ^οΐ 
τροφιμωτατοι,  κα)  μαΚΚον  ^ίσεβθοι,  Με^ί  το  άπαφρισθεν  επί- 
Ί'η^ειον  zspos  τε  avctSoaiv  καί  S-péxpw  yίvετaiy  κα)  με'λίκρα.τον 
το  καλώ?  ε·>^ηθεν.  Ατταζ  oivos  άνα  'Koyov  τρε^ει  της  τ^αχυτητος  * 
οΐ  μεν  ούν  ερυθρό)  καί  τραχείς  τΰάντων  των  οίνων  εΐσ)ν  είς  5 
αίματος  yεvεσtv  ετ^ιτη^ειότατοι  y έβ>εβης  Sk  αυτών  ο!  με'Κανες 
τε  αμα  κα)  y‘λυκε7ς  κα)  τραχείς , είτα  οι  ερυθρό)  κα)  τραχείς  κα) 
σΊύφοντες'  τούτων  Sè  hlov  τρέφουσιν  οι  ‘λευκοί  τε  αμα  κα) 
τΰαχεΐς  κα)  αύσΙηροί'  τΰάντων  Sè  h^ov  οι  λευκό)  κα)  λεπΙοί. 
Κα}  τσάντα  ^ε  τα  -τ^αχύχυμα,  ει  καλώς  τδεβίθείη  κα)  αιματω-  ίο 
θείη  y τΰολύτροβία  yίvετaι. 


ih' . Οσα  ελάτΊονα  τροφήν  ^ίΖωσιν. 

Τα  άκρεα  τώ^  Ζ,ωων  y μήτρα  y yaσ1ήpy  εντερα,  ούρα  y ο)τα, 


I 

ι|  gras,  les  glands,  le  navet  appelé  aussi  bardas  sont  nourrissants; 
îi  les  oignons  de  vaccet  sont  très-nourrissants,  surtout  quand  on  les  a 
1 I fait  bouillir  deux  fois.  Le  miel  écumé  est  favorable  à la  distribution 
) des  aliments  et  à la  nutrition,  ainsi  que  l’eau  miellée  bien  cuite. 
t 2 Tout  vin  nourrit  en  raison  de  son  épaisseur;  par  conséquent,  les 
I vins  rouges  et  épais  sont  les  plus  propres  de  tous  à engendrer  du 
(j  sang;  après  eux  les  vins  d’un  goût  sucré,  noirs  et  épais  à la  fois; 
ensuite  ceux  qui  sont  rouges,  épais  et  astringents;  les  vins  qui  sont 
à la  fois  blancs,  épais  et  légèrement  âpres,  nourrissent  moins  que 
i'  les  précédents,  et  les  vins  blancs  et  ténus  sont  les  moins  nourris- 
; 1 sants  de  tous.  Tous  les  aliments  à humeurs  épaisses  deviennent  for- 
i tement  nourrissants  quand  ils  sont  bien  digérés  et  bien  convertis 
I en  sang. 

1 4.  ALIMENTS  QUI  DONNENT  PEU  DE  NOURRITURE  : 

Les  extrémités  des  animaux,  la  matrice,  l’estomac,  les  intestins , 


I . λιπαροί  C. 

' - 2.  απα0ρισθέν  e\  em. άπαφρισθόν 

i V ·,  αποφρισθέν  Q 2“  m.;  άποφρασθέν 
‘·  .\B  te\t.  C;  άπαφρασθέν  B corr. 

1. 


5.  7ων  Gai.  [Al.  fac.  lll , ^o, 
p.  744) ; om.  Coclcl. 

10.  èè  τα  om.  C. 

Ch.  i 4;  b ·?.  οΰραί  C 2''  m. 

I i 
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τΐίίμελη,  σΙέαρ.  Κτΐαν  το  yévo$  των  ορνίθων  ολιγοτροφωτερόν  2 
εσ1ι,  'ΰ^αρα^αΚΧόμενον  τω  γενει  των  τΰεζών.  Κα;  η των  γεγη-  3 
ρακότων  ^ζωων  σάρζ  οΧίγοτροφωτερα  των  ετι  αύζομενων.  Ύών  4 
Sè  Ιχθύων  η τροφ-η  αίματόζ  εσΊι  Χεπίοτερου  γεννητικ}),  ώ$ 

5 μν'τε  τρέ^^ειν  κοά  ^αχ^^ορεισθαι  ^οίτίον.  Ύών  Sè  οσΊρα-  5 

* ·>/ 

κο^έρμων  τα  μαΧακόσαρκα , οΙα  τα  οσίρεα,  οΧίγ6τρο(ρα.  Αρτοι  6 
κρίθινοι  y οΐΐω9  αν  σκευασθώσιν , οΧιγ6τρο(ροι  τΰάντε^^  εΙσίν.  τά 
τε  εκ  κριθών  αΚ^ιτα.  Ύούτοΐ9  6μοίω$  άρτοι  τΰίτυρ'ίται , καί  οι  7 
ρυτΐαρο]  τιτάντεζ,  καΐ  οΐ  'ΰίΧυτο\^  αμυΧον  y μαζα  ε^  άΧ(ρίτων  κρι~ 

10  θη$y  βp6μoζy  κέχχροζ  και  μαΧΧον  εΧυμοζ y όρυξα,  κύαμοι  χλω- 
ρό) y μηκωνο5  σττερμα  yXi'vov  σπέρμα,  6pμιvoVy  συκάμινα  y δ των 
κυνοσ^άτων  καρποί,  άρκευθί^εζ y μυρτα,  άμυ^Ααλα,  πτίσ7άκία, 
κoκκύμγ}Xay  τsεpσικάy  àpμεvιay  ΊSpaικδκκιay  êXaÎaiy  κα)  μα- 

la  queue,  les  oreilles,  la  graisse  molle  et  la  graisse  solide.  Toute  2 
la  classe  des  oiseaux,  comparée  à la  classe  des  quadrupèdes,  nour- 
rit moins.  La  chair  des  animaux  âgés  nourrit  moins  que  celle  3 
des  animaux  qui  sont  encore  en  croissance.  La  nourriture  fournie  4 
parles  poissons  engendre  un  sang  légèrement  ténu;  elle  ne  nour- 
rit donc  pas  abondamment,  et  se  dissipe  rapidement  par  la  pers- 
piration. Les  testacés  à chair  molle,  comme  les  huîtres,  nourrissent  5 
. peu.  Les  pains  d’orge,  de  quelque  manière  qu’ils  soient  préparés,  6 
sont  tous  peu  nourrissants,  ainsi  que  Valphiton  fait  avec  de  l’orge. 
De  même  les  pains  de  son,  et  tous  les  pains  grossiers  et  les  pains  7 
lavés,  l’amidon,  la  bouillie  faite  avec  l’orge  légèrement  torréfiée, 
l’avoine,  le  petit  millet  et  plus  encore  le  grand,  le  riz,  les  fèves 
vertes,  la  graine  de  pavot,  la  graine  de  lin,  l’ormin,  les  mûres,  le 
fruit  de  l’églantier,  les  baies  de  genévrier,  celles  de  myrte,  les 
amandes,  les  pistaches,  les  prunes,  les  pêches,  les  abricots,  les 
abricotins,  les  olives,  surtout  celles  qui  mûrissent  sur  l’arbre, 

1.  Ατιαν  Sjn.,  ad  Eun.,  Aët.;  Ilar  -7-8.  τατε  εκ  κρ.  αΧφ.  ex  em.;  τα  εκ 
Codd.  κρ.τ’  α'λ(ρ.5^η.;τά^έεκ  κρ.αλφ.Οοάά. 

3.  έτι  αύξομένων  ex  em.;  ε’παυίο-  ιι.  λίνου  στΛρμα  ex  em.;  \iv6- 
μένων  A β V ; άτιαυζαμένων  C ; ετι  αΰ-  σττερμα  A ; 'λινόσττερμον  A 2®  m.  Β C V. 
ξανομένων  2®  m.  ι3.  τδερσικά  om.  BV. 

7.  ό'λιγοτρηφώτεροι  kC.  Ib.  άρμεν.,  τίίραικό}ΐκια  om.  BV . 
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λίσ7α  ai  ^ρντΓεττεΐζ  y ‘λεπΙοκαρυα  , και  μά'Κλον  τά  βασιλικά  κά- 
ρυα y σηρικά  y κράνα,  τspoϋμvay  βάτιvay  μιμaίκύλay  ζίζυÇ>ay 
^ιόσπυρα,  άλικάκκα^α  y κάτττταρίζ y καί  μάΧισΊα  ή ταριγευθεΊσα  y 
τη$  τερμίνθου  τσάντα  y κράμβη  y τεύτλα  y λάτταθον , οζυλάτΓαθον , 
άν^ράγνη  y TpvjyoSy  pà(pavo$y  γογγυλ]$,  νάΐΐυ  y κάρδαμου  y τΰύ-  5 
' ρεθpoVy  κα\  οι  άσττάραγοι  τΰάντεζ  y σταφυλΐνο$  y Saΰκo$y  καρω, 

8 Κρόμμυα  <5'ε  κα)  σκόρο^α  και  τ^ράσα  κα\  άμπελότζρασα  ωμά  μεν 
ovSè  6λω$  Tpo(pY)v  ^ί^ωσιν  y έ^ηθέντα  Sk  Sis  η rpis  ολιγίσΙην. 

C 

9 ΡοΤαί  ολιγότροφοι  * άττιοι  Sèy  κα)  μάλισία  αΐ  μεγάλaly  εγουσι 
110  τι  τρ6(ριμον . Κ^ολοκύνθη  6λιγ6τρο(ρο9'  σΊa(pίSεs  αΐ  αύσΊηραί  τε  10 
ιΐΐ  κα)  αλί'πε'ϊς.  Μέσα  Sé  τΰω$  εσΐι  των  ολιγοτρόφων  τε  κα)  ζτολυ- 


les  noisettes  et  encore  moins  les  noix,  les  jujubes,  les  cornouilles , 
les  prunes  sauvages,  les  mourons,  les  arbouses,  les  jujubes  sau- 
vages, les  fruits  du  plaqueminier  d’Europe,  les  cerises  de  juif,  la 
câpre  et  surtout  la  câpre  salée , toutes  les  parties  du  térébentbinier, 
le  chou,  la  bette,  la  patience,  la  patience  sauvage,  le  pourpier, 
la  morelle,  le  radis,  le  navet,  la  moutarde,  le  cresson,  la  pariétaire 
d’Espagne,  toutes  les  tiges  comestibles,  la  carotte,  le  daucus,  le 

8 carvi  [donnent  peu  de  nourriture].  Les  oignons,  l’ail,  les  poireaux 
et  les  poireaux  des  vignes  ne  donnent  point  de  nourriture  du  tout 
s’ils  sont  crus,  tandis  que,  si  on  les  fait  bouillir  deux  ou  trois  fois, 

9 ils  en  donnent , mais  très-peu.  Les  grenades  nourrissent  peu  ·,  les 
]jQ  poires,  surtout  les  grandes,  ont  quelque  chose  de  nourrissant.  La 

courge  et  les  raisins  secs  âpres  et  qui  ne  sont  point  gras  nourrissent 
11  peu.  Les  phasèles,  les  gesses  à fleurs  jaunes,  les  gesses  ordinaires 
et  les  gesses  chiches  tiennent  pour  ainsi  dire  le  milieu  entre  les 


1.  êpvTïSTeTs  ABC  m.  V. 

2.  μιμαίκν'λα  Gai.  [Al.fac.  II,  38, 
p.  6 2 1 ) ·,  μαμέκυ'λα  A B C V ; μεμέκυλα. 
C 2*  m. 

Ib.  ζόζυφα  A. 

3.  ^ιόσττυρα]  juglandes  ReiS. 
ib.  αλικάκα^α  BV. 

4.  Tvs  τερμίνθου  om.  C i"*  m. 


Ib.  τζιάντα^  τα  άκρεμόνιη  C 2^  m.; 
om.  m. 

5.  τρΰγνοι  B;  σΊρύγνος  C 2“  m. 
η.  σκορ(5α  AC.  — 8.  ολιγοσίτήν  B. 
g.  ai  Gai.  (d/. /ac.  II,  24,  p.  6o5); 
om.  Cocld. 

10.  Κολοκυντα*  καϊ  σΊαφί^εζ  C 2" 
m.  — [b.  aï  om.  A. 
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τρόφων  φάση'λοί,  ώχροι,  'λάθυροι,  αρακοι.  Καί  σύκα,  ούχ  ομοίως  12 
ταίς  αΚΚαις  οττωραις  ολιγότροφα,  σομ^ώ^η  Sè  τ^οιεί  την  σάρκα 
ομοίως  σΙαφυ'λαΤς'  ε'λατίον  Sè  αυται  των  σύκων  τρεφουσι  χαύντ] 
κα)  TÎkaSapa  σαρκί.  Μάντα  οσα  των  εδεσμάτων  φαρμακώδη  13 
5 τίνά  εχει  τΰΟίότητα  σφο^ράν^  όταν  άττόθηταί  ταντην  οττίησεσιν 
■η  εφησεσίν  η τεγζεσιν,  ολίγην  Tpo(pvv  ^ί^ωσι,  'Πίρότερον  ovSè 
6'λως  SiSovTa. 


le' . όσα  εύχυμα. 


Έΐύχυμότατόν  εσΐί  το  άρισΊον  y άλα  σχεδόν  άττάντων  ών  1 
'ΐΰροσφερόμεθα'  άρισΊον  ^ε  το  των  εύεκτούντων , όταν  άμελχθγ} , 

1 ο τΰΐνόμενον  ευθέως.  Ωά  τρομητά  κα)  ρο^ητά  * άμείνω  Sk  τα  των  2 
άλεκτορί^ων  έσΤι  κα\  τα  των  (φασιανών,  χείρω  Sk  τα  τε  των 


mets  qui  nourrissent  peu  et  ceux  qui  nourrissent  fortement.  Les  12 
figues  ne  ressemblent  pas  aux  autres  fruits  d’arrière-saison , lesquels 
nourrissent  peu,  cependant  elles  produisent  une  chair  spongieuse 
ainsi  que  les  raisins  ; ces  derniers  nourrissent  moins  que  les  figues , 
en  produisant  une  chair  lâche  et  pétrie  d’humidité.  Tous  les  ali-  13 
ments  qui  sont  doués  de  quelque  qualité  médicamenteuse  forte- 
ment prononcée  ne  donnent  que  peu  de  nourriture  quand  ils  ont 
perdu  cette  qualité  par  la  torréfaction , l’ébullition  ou  la  macération  ; 
auparavant  ils  n’en  donnaient  pas  du  tout. 


l5.  ALIMENTS  CONTENANT  DE  BONNES  HÜMEÜRS. 

De  tous  les  aliments,  le  lait,  quand  il  est  très-bon,  est  à peu  1 
près  celui  qui  contient  les  meilleures  humeurs , et  le  lait  le  plus 
excellent  est  celui  des  animaux  de  bonne  complexion,  quand  on  le 
boit  aussitôt  qu’il  a été  trait.  Les  œufs  à demi  mous  et  mous  2 
[contiennent  de  bonnes  humeurs],  mais  les  meilleurs  sont  ceux  de 
poules  et  de  faisans , tandis  que  ceux  des  oies  et  des  autruches  sont 


1.  ώχρόλάβνροι  ABC  1®  m.  V.  p.  592);  όλίγ-ην  ABCV;  γρ.  μν^ε- 

Ib.  âpaxoï.  'Σΰκα  C 2®  m.  μίαν  C 2®  m. 

2.  άέφω  (reste  de  la  glose  de-  Cii.  i5;1.8.  ώι>]  ώί  A D m. 

ρώ^η')  C 1“  m.  g.  εύεκτικότωνΓ.  — ib. 

b-'y.  ό'λ&)5  Gai.  [Al.  fac.W.,  i8,  V.  — 11.  φασιανικών  ABC  1®  m.  V. 
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3 χ^ηνών  κοά  των  σ1  ρουθοκαμη'λων.  Ορνιθες  κα\  Ιχθύες  oXlyov 
^εΐν  ΰίτταντεζ  ενχυμοι  ■ζίΚην  των  εν  ε'λεσι  καΙ  'Κίμνσ.ί9  koli  τΰο- 
τα.μο7ζ  Ι'λυώ^εσί  κα)  ^·ολερο7β  ^ιαιτωμενων , κα)  μά'ΚισΙα,  όταν 
εκ  τατολεωζ  ρέγ  το  ϋ^ωρ , εκκαθαΊρον  άττοπάτουζ  τε  κα\  βαΧα- 
νε7α  κα\  μαγειρεία  κα\  τα  των  'Π^'λυνόντων  την  εσθητα  ρνμ-  5 

Λ 

4 ματα.  Ασί^αΧεζ  ούν  άε\  τΰροσΤρέρεσθαι  των  ιγβνων  τού$  έκ  τη$ 
αμίκτου  ^αΚάσση9  ϋ^ατι  γ'λυκεΊ,  οΊοί  τΰέρ  είσιν  οϊ  τε  τ^ε'Κάγίοι 
κα\  οΐ  τΰετροΊοί  · κα\  γάρ  εΐζ  εύγυμίαν  καϊ  εΐζ  η^ονην  ^ό\υ 

5 ζ^ροΰγουσι  των  αΚΚων.  E/  Sé  τι  των  εν  έκατεροΐζ  τοΊ$  ΰ^ασι 
^ίαιτωμενων  εϊη , καθάττερ  ο τε  κεβίοΧοζ  κα\  ο λαβρα^,  ovίσκos  10 
τε  κα\  κω^ιο$ , σμύραιναί  τε  κα)  καρκίνοι,  κα\  έyγβkυεs,  άνα- 
πυνθάνεσθαι  μεν  γ^ρη  τΰροτερον , οθεν  εϊη  τεθηραμένον , μετά  Sè 
ταυτα  τγ  τε  ο^μγ  κα\  τγί  γεύσει  την  Sιcίyvωσιv  αυτών  τιτοιείσθαι  ’ 


3 moins  bons.  Les  oiseaux,  et  les  poissons  contiennent  presque  tous 
de  bonnes  humeurs , excepté  ceux  qui  vivent  dans  les  marais , les 
lacs  et  les  rivières  bourbeuses  et  troubles,  surtout  quand  beau  vient 
d’une  ville,  entraînant  les  immondices  des  latrines,  des  bains  et 

4 des  cuisines,  et  les  ordures  provenant  du  lavage  des  vêtements.  On 
peut  donc  toujours  manger  sans  danger  les  poissons  C[ui  viennent  de 
la  partie  de  la  mer  où  il  n’y  a pas  de  mélange  d’eau  douce  ; à ce 
genre  appartiennent  les  poissons  de  liante  mer  et  les  poissons  de 
roche,  car  ces  poissons  l’emportent  de  beaucoup  sur  les  autres  sous 

5 les  rapports  de  la  bonté  des  humeurs  et  de  l’agrément  du  goût.  S’il 
s’agit  d’un  poisson  du  nombre  de  ceux  qui  vivent  dans  les  deux  eaux , 
comme  le  muge , le  bar , la  motelle , la  loche  de  mer,  les  murènes , 
les  crabes  et  les  anguilles,  il  faut  s’informer  d’abord  où  il  a été  pris; 
on  jugera  ensuite  de  sa  bonté  par  l’odorat  et  par  le  goût,  car  ceux 


1 . τών]  τά  B V. 

Ib.  ολίγον  B. 

3.  Kcù  ^dXepotç  oni.  ABC  L m. 
V Ras. 

4.  εκκαθαίρων  ABC  C m. 

5.  Όλύνοντα  A ni. 

6.  λσφ(tλέç^  Tiitms  Ras, 

7.  01  τε  oni.  A C ni. 


Ib.  qui  pelaqii  appellantar  Ras. 

Q.  'ΐΰροχίσγονσι  C i'^  ni. 

I 1.  σμύρναι  ABC  i“  m.  V. 

1 2.  τεθηραμένον  ex  enieud.;  τεθ-η 
ρευμένον  Gai.  [Al.  sacc.  (j , p. 
τεθτηραμένα  (jodcl. 

i3.  τη  τε  ολμη  Λ;  τη  όσμη  (-. 

Ib.  αυτών  οπι.  C. 
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Hoù  γάρ  SvaœSstSy  κα\  àr]Ss7s,  και  β'λεννω^ΐζ  εΐσ)ν  6σοι  την 
δίαιταν  εγρυσιν  εν  ϋ^ατι  μοχθηρω , κα\  μεντοι  κα\  'Xittos  αύτο7$ 
υπάρχει  τ^ολυ  zsXéov  η το7$  aXXoïs,  κα)  σηπονται  ταχεωζ.  Καί  0 
τsaρά  τάζ  έπιχωρίου$  Sa  Tpo(pàs  άμείνου$  τε  κα)  χείρου$  έαυτών 
5 οι  ΐχθύεβ  γίνονται , ^ιαγινωσκόμενοι  paSiœs  οσμγ  τε  κα)  γευσει , 
καθάπερ  αΐ  τρίγ'λαι  ’ μοχθηρόταται  γάρ  αυτών  αί  την  καρκι- 
vàSa  σιτουμεναι  y των  Sè  αΧλων  η σάρζ  σκ'ληροτερα  μεν,  ού 
κακόχυμοθ  Sé.  ILiOapos , καί  ρόμ^οζ , καί  ηπατο$,  καί  βουγ'λωσ-  7 
σον  y καί  -^ητΊα,  καί  σαΰροζ  μέσοι  zsoôç  εισι  των  άπαΚοσάρκων 
10  τε  καί  σκληρόσαρκων  · η τροβ>η  Sè  αυτών  καλλίσΙη  το7$  τε  μη 
γυμναζομενοίζ  εσΊί,  καί  το7$  άσθενέσι,  καί  τοϊζ  εκνοσηλευο- 
μενοιε.  Η ψα^υρα  καί  μαλακη  τροφή  πτροζ  ύγείαν  εσΤιν  επιτη-  8 
Εειοτάτη  y ^ιότι  καί  εύχυμοτάτη  τσαντών  εσΐίν.  Ai  σάρκε?  τών  9 

qui  passent  leur  vie  dans  la  mauvaise  eau  ont  une  odeur  et  une  sa- 
veur désagréables , et  ils  sont  muqueux  ; en  second  lieu  ils  ont  beau- 
coup plus  de  graisse  que  les  autres  et  pourrissent  rapidement.  Les  θ 
poissons  deviennent  aussi  meilleurs  ou  plus  mauvais  qu’ils  ne  le 
• sont  habituellement , d’après  les  aliments  propres  à chaque  localité , 
ce  qu’on  reconnaît  facilement  par  l’odorat  et  par  le  goût;  les  rou- 
gets sont  dans  ce  cas;  en  effet,  les  plus  mauvais  sont  ceux  qui  man- 
gent les  petits  crabes  ; c|uant  aux  autres,  leur  chair  est  un  peu  dure, 
il  est  vrai,  mais  elle  ne  contient  pas  de  mauvaises  humeurs.  Le  7 
flétan  macrolépidote , la  barbue,  le  merlus  noir,  la  sole,  le  flet 
et  le  lézard  de  mer  tiennent,  pour  ainsi  dire,  le  milieu  entre  les 
poissons  a chair  molle  et  ceux  à chair  dure;  la  nourriture  qu’ils 
fournissent  est  excellente  pour  ceux  qui  ne  prennent  point  d’exer- 
cice, pour  les  gens  faibles  et  pour  les  convalescents.  La  nourriture  8 
cassante  et  molle  est  ce  qu’il  y a de  meilleur  pour  la  santé,  parce  que 
c’est,  de  toutes,  celle  qui  contient  les  meilleures  humeurs.  La  chair  9 

1.  όσοι  Gai.  [Al.  sncc.  y,  p.  796);  12-1  3.  V. 

oi' Codcl.  i3.  èiÔTi  Gai.  [Al.  fac.  III,  3o, 

3.  τίοΧλοί  AC.  — ib.  r)  êv  to7s  C.  p.  726);  Siô  Codd. 

4.  εαυτών  Gai.  (/.  l.  p.  797);  αυτών  Ib.  τΰάντως  AC. 

Codd,  Ib.  et  2 1 5 , 1 . τών  ζφων  τών  τε- 

ι ι-ι  2.  έκνοσηλευομένοίζοΙζΟ  2 ^ m.  τpa'nόSωv  C , 2 ' m.  Ras. 


10 

11 

12 

14 
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'ζωων , 6rav  καλώθ  'υτε(ρθώσιν  ^ αίματόζ  είσιν  άρίσΊου  γεννη- 
τικα],  κα\  μά'ΚισΊοί  των  εύχυμων^  όττοΐόν  εσΐί  το  yévos  των 
ύών  · κάΧλίσΊ ον  γάρ  το  τούτων  xpéas  εΙ$  η^ονην  τε  κα) 
'3τε·φ(ν  εσΐ),  καΙ  μαλισία  το  των  μέσων  κατά  την  ηλικίαν  ύών' 
χείρον  γάρ  το  τε  τον  τΰα'λαιοτάτου  και  το  του  μετά  την  άττο-  5 
κύησιν  εύθεωζ  εσθιομενου  ' ύγρότατόν  τε  γάρ  υπερβαλλόντως 
εσΤι  το  των  αρτιγενών , και  ψλέγμα  γέννα  π/λείσίον,  Ούθαρ 
εϋχυμον  y ήπαρ,  τά  πτερι  τα  χείλη  μόρια,  πτίερά,  κα\  ταλλα  τά 
άκρεα.  Έ^ντερά  τε  κα\  μήτρα  κα)  ούρα  τών  σαρκών  ητΊον  εύ- 
χυμα, Οί  άξενες  'πτεφθέντες  καλώς  άι^όασιν  δμοίαν  τροί^ην  εγγύς  10 
ττ)  κατά  σάρκα.  Καρ^'/α  ού  κακόχυμος.  Βελτ/οο?  οΐ  ιπό^ες  τών 
ύών  εισι  του  ρόγχους  και  τών  ώτων  * ο γάρ  χόνδρος  εν  μεν  τοίϊς 


des  animaux,  quand  elle  est  bien  digérée,  produit  du  très-bon  sang, 
surtout  celle  des  animaux  imprégnés  de  bonnes  humeurs;  or  c’est 
à cette  classe  qu’appartient  le  genre  des  cochons  ; leur  chair  est  en 
eliet  la  meilleure,  aussi  bien  sous  le  rapport  du  goiit  que  sous  celui 
tle  la  facilité  de  la  digestion,,  surtout  celle  des  cochons  d’un  âge 
moyen;  celle  du  porc  très-âgé  est  moins  bonne,  ainsi  que  celle  des 
porcs  mangés  immédiatement  après  leur  naissance;  car  la  chair  des 
cochons  de  lait  est  d’une  humidité  excessive  et  produit  beaucoup 

1 0 de  pituite.  Les  mamelles  contiennent  de  bonnes  humeurs , ainsi  que 
ie  foie,  les  parties  voisines  des  lèvres,  les  ailes  et  les  autres  extré- 

1 1 mités.  Les  intestins,  la  matrice  et  la  queue  produisent  des  humeurs 

12  moins  bonnes  que  ne  sont  celles  de  la  chair.  Les  glandes,  quand 
elles  sont  bien  digérées,  donnent  une  nourriture  à peu  près  égale 

13  à celle  que  fournissent  les  chairs.  Le  cœur  ne  contient  pas  de  mau- 

14  vaises  humeurs.  Les  pieds  de  cochon  sont  meilleurs  que  le  museau 
et  les  oreilles,  car  le  cartilage  des  animaux  adultes  ne  se  digère  pas 


2.  καί  om.  B V. 

3.  υιών  A. 

Ib.  κάλλισία  AC. 

Ib,  <5ri]  C ; dcl.  2"  111. 

4.  τήν  om,  B. 

y.  το  τών  Sjn.;  om,  Codd, 

8,  τΰάντα  Sè  τά  τΰερί  C 2“  m. 


8-9.  τά'λλα  άκρεα  C 2*  m.  ; ταλλα 
τα  άκρα  A, 

9.  τε  om.  A.  — ib.  οΰραί  C 2“  m. 

10.  ôpoiMs  AC;  ομοιοι  C 2”  m. 

1 1-12.  τών  ύών  om.  Ibis, 

12.  καί  του  τών  νώτούν  A;  κ.  τών 
νώτων  2"  ηι. 
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τέλείοΐ9  ζφοίζ  'Ζ^αντάπασίν  εσ1ιν  οίπεπ1ο$  y εν  Sè  jots  ετι  αύζο- 
μενοίζ,  όταν  κα'λώ^  "λείωΟγ  κατά  το  σ16μα,  τΰετΊόμενοζ.  Ύών  15 
Sè  άΧλων  ζωων  y κατά  οσον  ai  σάρκεζ  είθ  αρετήν  Tpo(pijs  άπο- 
'λείτΓονται  των  ύών  y κατά  τοσοντο  κα)  των  άκρεων  εν  ύσ\  μο- 
5 ρίων  εσΤι  χ^ίρω  τα  κατά  εκεΊνα  τα  ζώα.  Οΐ  έγκε^^α'λοί  τών  16 
Ό^Ίηνών  'ΰτο'λύ  βε'Κτίουζ  είσΐ  τών  εν  toU  τζ^εζοΊζ.  Ύών  αγρίων  17 
ζώων  η σάρς  ενχνμοτερα  τηβ  τών  ημέρων  έσΊίν.  KpTOs  καθαρό?  18 
κα)  κοίΚώ?  εσκευασμένος  εύχυμο?  y χόνδρο? y τ/Ιισάνη  καΚώ?  η-^η- 
μενη  y κύαμοι  ' κάσίανα  ού  κακόχυμα.  Έ^ΰκα  τΰεττειρα  κα)  σΊα-  19 
10  (ρυλη  Tsémipo?  κρεμασθεΊσα  άμεμττία.  Ισχά^ε?  άνα^οθείσαι  μέν  20 
ταχέω?  εύχυμοι'  χρονίσασαι  ^ε  εν  γασίρ)  κακόχυμοι  γίνονται 
κα)  (φθειρών  γεννητικαί  ' μετά  καρύων  εσθιόμεναι  κάΧλισΙόν 

du  tout,  tandis  que  celui  des  animaux  qui  sont  encore  en  croissance 
est  susceptible  de  se  digérer,  pourvu  qu’il  soit  bien  broyé  dans  la 
bouche.  Autant  la  chair  des  autres  animaux  cède  le  pas  cà  celle  des  15 
porcs  pour  la  bonté  de  la  nourriture , autant  leurs  extrémités  sont 
inférieures  à celles  des  porcs.  La  cervelle  des  oiseaux  est  de  beau-  16 
coup  meilleure  que  celle  des  quadrupèdes.  La  chair  des  animaux  17 
sauvages  contient  de  meilleures  humeurs  que  celle  des  animaux 
domestiques.  Le  pain  de  fine  fleur  et  bien  préparé  contient  de  18 
bonnes  humeurs  ainsi  que  Y alica,  forge  mondée  bien  cuite  et  les 
fèves;  les  châtaignes  n’en  contiennent  pas  de  mauvaises.  Les  figues  19 
mûres  et  le  raisin  mûr  conservé  à l’aide  de  la  suspension  sont 
irréprochables.  Les  figues  sèches,  si  elles  sont  rapidement  dis-  20 
tribuées  dans  le  corps , produisent  de  bonnes  humeurs , mais , si 
elles  restent  longtemps  dans  le  canal  intestinal , elles  s’imprègnent 
de  mauvaises  humeurs  et  engendrent  des  pous  ; mangées  avec  des 
noix,  elles  fournissent  un  mets  excellent;  ceux  qui  mangent  les 

1.  άμεμτΐΙοζ  BV.  7.  -ημεροτέρων  AC 

Jb.  έ'τ;]  τε  ABC  2“  m.  V.  Ib,  καθαρώζ  BV. 

4.  κατά  τοσοΰτο  ex  eni.  ; κατά  8-g.  έ-^ημένη  C , é\^rjpévoiA.  — 10. 

τοσουτον  Syn.;  τοσοΰτο  Codcl.  — Ib.  άνα^οθεΐσαι  Gai.  [Al. suce.  8,  p.792); 
κα/  om.  BV.  άναλωθεΊσαι  Codd.;  distribatœ  Ras. 

6.  Τοϋ  τών  αγρίων  A rn.;  Ύών  ii.  ταγέως^  slatim  Ras. 

Sè  άγρ,  C 2''  m.  Ib.  γρονίσασθαι  A. 
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έσΊιν  ε^εσμα  · οσοι  Sè  μετά  tivos  άλλου  των  εδεσμάτων  έσθίονσι 

21  τά  τε  σύκα  κάϊ  τά$  ΐσχ^ά^(Χ5,  ον  μικρά  βλάττΊονται,  Θρ/^αξ,  ώβ 

22  έν  "λαγάνοΐζ , αίμα  γέννα,  καΐ  μετά  ταυτην  ιντν^οι.  Οι  εύω^εΐζ 
οίνοι  εύχυμοι  ' των  εύχυμοτάτων  Sé  εσΊιν  ο ΦάλερΊνοζ , κα) 
μαΧΚον  ο γλυκύτερο?,  καί  ό Αρίουσίο?,  καί  ό Kippos  Ύμω'Κίτη9  5 
ό γλυκυ?. 

ις' . Οσα  κακόχυμα. 

1 Ύηζ  κακοχυμίαζ  ούχ^  εν  εΊ^6$  έσΊιν  * η μεν  γάρ  \Ρνχροτερα  τε 
και  φ'λεγ ματ ικωτέρα  τυγχάνει  · ή Sè  3-ερμοτερα  τε  κα)  χο'λω^ε- 
σίερα'  αλ'λη  Sè  ύ^ατω^εσΊερα,  καθάττερ  άΧλη  μελαγχ,ολίκωτερα. 

2 Τίάντων  Sè  άττεχεσθαι  των  κακοχυμων  έ^εσμάτων  συμβουλεύω,  10 
καν  εύττεττίά  τισιν  rj  ' "λανθάνει  γάρ  εν  χρόνω  τΰ'λε/ονι  μοχθηροί 

figues,  soit  vertes,  soit  sèches,  avec  quelque  autre  aliment,  se  font 

21  un  tort  assez  considérable.  La  laitue  produit  du  sang,  autant  que 
peut  en  produire  une  herbe  potagère  ; après  elle  viennent  les  en- 

22  dives.  Les  vins  de  bonne  odeur  contiennent  de  bonnes  humeurs  ; or 
les  espèces  suivantes  sont  du  nombre  de  ceux  qui  contiennent  de 
très-bonnes  humeurs  : le  vin  de  Falerne,  surtout  celui  qui  est  un 
peu  sucré,  le  vin  d’Ariuse  et  le  vin  paillet  sucré  du  Tmolus. 

l6.  ALIMENTS  CONTENANT  DE  MAUVAISES  HUMEURS. 

1 11  n’y  a pas  qu’une  seule  espèce  d’humeurs  mauvaises  : car  les 
unes  sont  plutôt  froides  et  pituiteuses  , les  autres  sont  plutôt  chaudes 
et  bilieuses;  il  en  existe  qui  sont  plutôt  aqueuses;  de  même  il  en 

2 est  certaines  qui  sont  plutôt  atrabilaires.  Je  conseille  de  s’abstenir 
de  tous  les  aliments  qui  contiennent  de  mauvaises  humeurs,  même 
quand  ils  sont  faciles  à digérer  ; car  à la  longue  ils  produisent  dans 

1-2.  όσοι βλάτΐΊονται]  τά  5.  μόίλλον  γ}<ν^ντερο$  C. — Ib.  κα< 

<5έ  σΰκα  και  τά$  ισχ^ά^αζ  ον  σμικρά  ό Αριούσιοζ  Ga.h  (/./.);  καί  Àp.  Codcl. 
βλάττΊ . οι  συνεγωζ  έσθίοντεζ  C 2“  m.  6.  ό GaL  Ι.  ; οηι.  CoJd. 
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2.  ώζ  om.  ABC  m.  V. 

3.  αϊμα  KCikôv  C 2®  m..  Ras. 

Ib.  ταυτην  Aët.  ; ταΰτα  ABCV. 

4.  ό Gai.  {Alsace.  Il,  p.  802); 
om.  Codd. 


Ch.  1 6 ; 1.  7.  ovSév  V. 

9,  άΧλη  Jè  υ^ατω^εσΊ έρα  καθάπερ 
Sjn.;  καΙτΰαΚιν  τΐζ  υίατ. Gai.  (corn.  IV, 
m Alun.,  § 2 , t.  XV,  p.  378);  οηι. 
Codd.,  Ras. 


Diversos 

espèces 

dMuimcuis 

mauvaises. 
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êv  ταίζ  (ρλεψί  χνμο$  άΟροιζόμενοε  έζ  αυτών , os,  εττει^άν  άφορμη$ 
ολίγη5  εΐ5  ση-φίν  ετηλοί^ηται , τ;τνρετον$  κακοηθείζ  απεργάζεται. 
Εσ1ι  Sè  κακόχυμα  τά^ε  · των  τΰρο^άτων  τη  σάρζ,  κα\  η των  3 
αιγών  ομοίω$  μετά  άριμύτητοζ  ’ η Sè  τών  τράγων  χειρίσΙη, 

5 έφεζηζ  Sè  η τών  κριών,  είτα  η τών  ταύρων  · εν  τπάσι  Sè  τού- 
το:? τα  τών  εύνουχισθέντων  άμείνω,  τα  Sk  τΰρεσ^υτικάχείρισΊα. 
ΎώνΤ,αγωών  Sè  η σάρζ  αίματοζ  μεν  εσΊι  πίαχυτέρου  γεννητικη , 4 
βε'λτίονοζ  Sè  εΐζ  εύχυμίαν  η κατά  βουν  και  τπρό^ατον.  Κακό-  5 
χυμο$  άε  ού^εν  ητίον  τούτων  εσΤι  κα\  η τών  εΚά(^ων.  Ns(ppo:  6 
10  κακόχυμοι , κα\  οι  τών  επ\  τΰΚεον  ηύζημένων  ορχείζ,  τΰΚην  τών 
εν  το7$  αλεκτρυόσιν.  Έ>γκέ(ραλο$,  νωτιαίοζ,  κα'λ'λωσον,  σπ'Κην , 7 
ητίον  Ss  ο τών  ύών , τπάντα  σπ'Κάγχνα  Ζ,ωων , ωά  ταγηνισίά, 
τυρό)  τΰοΚαιοί  · βωΧΐται , αμανΊ,ται  * τών  γάρ  άΧΚων  μυκήτων 


les  veines,  sans  qu’on  s’en  doute,  une  accumulation  de  mauvaises 
humeurs  qui  donnent  lieu  à des  fièvres  de  mauvais  caractère,  si 
elles  rencontrent  une  occasion , même  insignifiante , de  se  pourrir. 
Or  les  aliments  qui  contiennent  de  mauvaises  humeurs  sont  les  3 
suivants  : la  chair  des  moutons  et  aussi  celle  des  chèvres  ([ui 
de  plus  est  âcre;  celle  des  boucs  est  la  plus  mauvaise,  ensuite 
celle  des  béliers,  puis  celle  des  taureaux;  chez  tous  ces  animaux, 
la  chair  des  individus  châtrés  est  meilleure,  mais  celle  des  sujets 
âgés  est  très-mauvaise.  La  chair  de  lièvre  produit,  il  est  vrai,  du  4 
sang  assez  épais,  mais  ce  sang  est  meilleur,  sous  le  rapport  de  la 
bonté  des  humeurs,  que  celui  fourni  par  le  bœuf  et  le  mouton.  La  5 
viande  de  cerf  contient  des  humeurs  qui  ne  sont  pas  moins  mau- 
vaises que  celles  des  viandes  dont  nous  venons  de  parler.  Les  reins  6 
contiennent  de  mauvaises  humeurs  ainsi  que  les  testicules  des  ani- 
maux tout  à fait  adultes,  à l’exception  de  ceux  des  coqs.  [Il  en  est  7 
de  même]  de  la  cervelle,  de  la  moelle  épinière,  de  la  couenne  de 
lard,  de  la  rate  (mais  de  celle  du  porc  à un  moindre  degré),  de 
tous  les  viscères  des  animaux,  des  œufs  frits  dans  la  poêle,  des  fro- 
mages vieux,  des  bolets,  des  amanites  (car  la  prudence  veut  qu’on 


3.  Kcti  η τών  Gai.  (4/.  fac.  II] , 
j).  (’)63);  και  τών  Cockl. 

6.  πρεσβυτέρα  G 2"  iii. 


7.  τΰαχυτέραν  G;  τΰαχυτέρου  έσΐίν 
A 2"  m.  — 9.  77  om.  G. 

10.  oî  om.  BV. 


« 
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8 άσφαλεσίερον  μη  έσθίειν  ' rij'Xis,  (paxrj.  Tt(poLi,  βρόμο$  6 τε 
άττο  Ίοντων  αρτοζ  ούκ  εϋχυμο$  * êpéËtvûoi  ούκ  εΰχυμοι  * ή Sè 
ο'λυρΆ  τοσούτω  τιτνρών  χ^είρων  εσΤιν,  οσω  τίβΐηζ  κοά  βρόμον 

9 κρείτΊων  ' με'Κίνη , κεγχ^ροζ  ^ κα\  οσα  τοίαΰτιχ  ούκ  εΰγυμα,  Δρα- 
κοντεξ^  κόκκυγες,  γαλεωνυμοι , σκορττίοι  τε  κοά  τράγουροι , 5 
TpÎy'KoLi,  ορβ)ο),  γ'λαΰκοι,  ζύγαινοίΐ , γόγγροι , φάγροι,  κα\ 

10  6σοί  αΚλα  των  εν  Β-αλάτΙ^  ζωων  κητω^η , τσάντα  κακόχνμα.  Καί 
οΐ  ώροΐίοί  καρττοί  κοίλούμενοι  trraWes  κακόγυμοι  · σΰκα  Sè  Μον 

1 1 των  αΚλων  ωραίων.  Αΐ  Sè  Ισγά^εζ  τοίζ  τΰλεονάζουσιν  εν  αύτο7$ 

ού  τΰάνυ  γ^ρησΊον  αϊμα  “γεννώσιν , οθεν  αύταίζ  κα\  το  των  β)θει~  10 

12  ρών  έ'ττεται  'uihi^Bos.  Μη'λα  τα  μηττω  τ^ετΐειρα^  αταιοι  τ^ριν  τ^ε- 

ne  mange  pas  les  autres  champignons),  du  fenugrec,  des  lentilles. 

8 Le  petit  épeautre,  l’avoine  et  le  pain  qu’on  fait  avec  ces  graines, 
pas  plus  que  les  pois  chiches , ne  contiennent  de  bonnes  humeurs  ; 
le  grand  épeautre  est  d’autant  inférieur  au  froment,  qu’il  est  supé- 
rieur au  petit  épeautre  et  cà  l’avoine;  le  grand  millet,  le  petit  millet 
et  les  graines  qui  leur  ressemblent  ne  contiennent  pas  de  bonnes 

9 humeurs.  Les  vives,  les  grondins,  les  gades,  les  scorpènes,  les 
maquereaux  bâtards,  les  rougets,  les  orpkes,  les  hiboiis  de  mer, 
les  marteaux,  les  congres,  les  pagels  et  tous  les  animaux  ma- 
rins d’une  grandeur  démesurée  sont  imprégnés  de  mauvaises  hu- 

10  meurs.  Tous  les  fruits  appelés  fruits  d’été  contiennent  de  mau- 
vaises humeurs,  mais  les  ligues  h un  moindre  degré  que  les  autres. 

1 1 Le  sang  que  produisent  les  figues  sèches  chez  ceux  qui  en  usent 
abondamment  n’est  pas  tout  à fait  bon;  c’est  pourquoi  elles  traînent 

J 2 à leur  suite  une  multitude  de  pous.  f^es  pommes  vertes,  les  poires 


1 . o]  oi'  V. 

2.  ερέβινθοι  Sjn.;  ερέβινθος  C 2” 
m.;  om.  ABC  i''  m.  V. 

Ib.  ουκ  εύχυμοι  Sjn.  ; om.  Codd. 

3.  τοσούτω  ex  em.  ; τοσούτο  C ; το- 

σούτον  A BV.  * 

4.  μέλινοζ  C 2“  m, 

ih.  V ^έγχροζ  B;  rj  κεγχροζ  V. 


4-5.  Pisces  vero  dracones  Ras. 

5.  τράγουροι  B;  τΰάγουροι  C 2“  m. 

6.  ζύγαιναι  om.  ABC  1 m.  V. 

Ib.  γόγγροι  Syii.;  γάγγραι  C 2" 

m.  ; om.  ABC  i"*  m.  V. 

ib.  (paypoi  om.  ABC  1 m.  V. 
η.  ζφων  κητώ^γι  ad  Eun,  ; ζωων 
κy]τωèώv  Codd. 
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φθηναι,  O τη$  τερμίνθου  xapnbs  κακόχυμοζ , κινάρα^  κα\  μαΚ- 
'Kov  όταν  σκ'ληροτερα  γενηται  * σίκυοι , τ^εττονεζ  * μη'λοπε7ΐονε5 
ητίον  * κολοκύνθη  τούτων  μέν  άμείνων  εσΤιν  , άλλα  κα\  αυτή 
^ιαφθαρεΤσα  κατά  την  γασίερα  κακ6χυμθ5  Ικανώ$  γίνεται.  Των  13 
5 λαγάνων  ovSèv  μεν  εΰχυμόν  εσΊιν  ' εν  μέσω  Sk  εύχυμων  τε 
και  κακοχύμων  Β-ρί^αζ  έσΤι  κα\  ϊντυ^οι , κα\  μετά  ταΰτα  μα- 
λάχη , είτα  άτρά(ραζυ$  ^ και  άν^ράχνη , κα)  βλίτον,  κα\  λάπα- 
θον.  Ai  Sè  ρίζαι  των  λαχανω^ών  φυτών  κακόχυμοι  μεν  οσαι  14 
^ριμείαι,  καθάιτερ  η των  κρομμύων  κα)  τΰράσων  καϊ  σκορό^ων , 

10  κα)  ραφανί^ων  y κα\  ^αύκου  ’ μεσαι  Sè  εύχυμων  τε  κα)  κακο- 
χύμων αί  τε  των  άρων  είσϊ , κα)  των  γογγυλών , as  βουνια^αβ  ονο- 

^3/  / 

μάζουσι , κα)  τη$  κοίλουμένηβ  καροΰ$.  Ωκιμον  κακοχυμοτατον  ' 15 
γογγυλ)9  η ώμοτέρα  ^ κράμβη  ^ βολ^ο)  μη  καλώ$  έφηθέντε$. 


avant  d’être  mûres , le  fruit  du  térébentliinier  sont  imprégnés  de  mau- 
vaises humeurs;  [il  en  est  de  même  de]  l’artichaut,  surtout  quand 
il  est  devenu  un  peu  dur,  des  concombres,  des  pastèques;  les  me- 
lons [en  sont  imprégnés]  à un  moindre  degré;  la  courge  est  en  effet 
meilleure  que  les  fruits  susdits;  cependant,  si  elle  se  corrompt 
dans  l’estomac,  elle  s’imprègne  aussi  de  très-mauvaises  humeurs. 
Aucune  herbe  potagère  ne  contient  de  bonnes  humeurs,  mais  la  13 
laitue  et  l’endive  tiennent  le  milieu  entre  les  aliments  imprégnés  de 
bonnes  humeurs  et  ceux  imprégnés  de  mauvaises  ; après  elles  vient 
la  mauve  et  ensuite  l’arroche,  le  pourpier,  la  hlite  et  la  patience. 
Parmi  les  racines  des  herbes  potagères , toutes  celles  qui  sont  âcres  1 4 
contiennent  de  mauvaises  humeurs,  comme  l’oignon,  le  poireau, 
l’ail,  le  radis,  le  daucus;  les  racines  de  gouet,  celle  de  navet  qu’on 
appelle  aussi  hunias,  et  celle  de  la  plante  appelée  carvi  tiennent  le 
milieu  entre  les  aliments  qui  ont  de  bonnes  liumeurs  et  ceux  qui  en 
ont  de  mauvaises.  Le  basilic  contient  de  très-mauvaises  humeurs;  J 5 
le  navet  à moitié  cru,  le  chou,  les  oignons  de  vaccet  mal  bouillis 


3.  τούτων.  . .εσ7/ν]  haec  his  utilia 
sunt  quibus  non  corninipantur  Ras. 

Ib.  καΧλά  C 2'*  m. 

5.  μέσω^  οσφ  A;  ολω  C 1“  ni. 

7.  (xvêpô(pa^ts  A. 


8.  'λaχ^avcύSωv  Syn.  ; 'λαγανωτών 
Codd.  — Ib.  (ρυτών  om.  (3  i”  ni. 

Ib,  και  κακόχυμοι  C. 

9.  σκόρδων  ABC  C ni. 

1 3.  κράμ^ο$  B texl. 
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16  Κρόμμυα  Sè  και  σκόρο^α  κα\  τ^ράσα  καϊ  άμττε'λόττρασα  ^ίσε(ρθα 

17  γενομενα  την  κακοχυμίαν  ουποτίθεται.  ¥s.aκ6γυμa  Sk  τσάντα  εσΤιν 
èo-χμτωζ,  a κα'Κοΰσιν  άγρια  'Κάγανα,  Β-ρι^ακίνη,  γον^ριΧη  ^ 

18  σκάν^ι^^  γιγγί^ιον , σερι$,  κιγωριον.  Oïvcov  οι  τΰαγεί$  κα\  ^υσ- 
ώ^εΐ9  κα\  αύσΊηρο)  κακάγυμοι  ^ οΊ6$  έσΐιν  ο (^αυΚθ5  ^ιθυνοζ  5 
ό εν  To7s  μεγά'Κοι$  κεραμίοιζ  · δ γάρ  εν  τοΐ$  μικροί?  ούτε  εύ- 
χυμο? εσΐιν,  ούτε  κακόχυμο? , άλλα  μέσο?, 

ιζ' . Οσα  εύττεττΊα. 

1 Κρτοι  οΐ  καλώ?  σκευαοθέντε? , ιχθύων  οι  τ^ετροΛΟΐ  τΰάντε?, 

tf 

2 κω^ιδ?,  νάρκη,  τρύγων.  k.TSav  το  γενο?  των  τ/Ιηνών  ορνίθων 

η σάρζ  τΰαρα^αΧλομένη  τω  γένει  των  τΰεζών  εύττετττοτέρα  τυγ-  10 
χάνει,  κα\  μάλισΊα  τsεpSικo?,  άτΙαγηνό?  τε  κα)  τΰερισΊερά?  , 

10  [en  ont  de  mauvaises].  Les  oignons,  Tail,  les  poireaux  et  les  poi- 
reaux des  vignes  perdent  leurs  mauvaises  humeurs  quand  on  les 

17  fait  bouillir  deux  fois.  Tout  ce  qu’on  appelle  herbes  potagères  sau- 
vages, comme  la  laitue  sauvage,  le  duriou  jaune,  l’aiguillette,  le 
gingidium  , la  chicorée  , l’urosperme , contiennent  des  humeurs 

18  mauvaises  au  plus  haut  degré.  Les  vins  épais,  d’une  odeur  désa- 
gréable, d’un  goût  âpre,  contiennent  des  humeurs  mauvaises, 
comme  le  mauvais  vin  de  Bithynie  qu’on  conserve  dans  les  grandes 
cruches , car  celui  qu’on  garde  dans  les  petites  contient  des  humeurs 
qui  ne  sont  ni  bonnes  ni  mauvaises,  mais  de  qualité  moyenne. 

17.  ALIMENTS  FACILES  λ DIGERER: 

1 Les  pains  bien  préparés,  tous  les  poissons  de  roche,  la  loche 

2 de  mer,  la  torpille , la  pastenague.  Dans  toute  la  classe  des  oiseaux , 
la  chair,  si  on  la  compare  à celle  des  quadrupèdes,  est  assez  fa- 
cile à digérer,  surtout  celle  de  la  perdrix,  du  coq  de  bruyère,  du 

1.  anopèoL  B.  — Ib.  êis<p6a  C 2®  m.  Ib.  βιοΰνιο$ βιούνιο$Β\ . 

2.  γενόμενα.  Sjn.,  ad  Eun.;  γινό-  Ch.  17;  1.  8.  0«  Aët. ; om.  Codcl. 

μένα  Codd.  10.  îiamque  caro  Ras. 

4.  και  χόριον  A.  Ib.  τίαραξαλομένν  A. 

5.  εσΊι  ψαΰ'λοζ  C m.  11.  άτΊαγτ/ιννου  C 2“  m. 
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άλεκτορ/Jo?  τε  κοά  αλεκτρυόνοζ  καϊ  φασιανών.  Τα  τι/Ιερά  τών  3 
χηνών  εΰτΐετιΊα,  κα\  μαΧλον  τά  τών  αΚεκτορί^ων  ^ κα)  καθόλου 
κάΧλισΙα  μεν  τα  τών  εύτρόφων  καί  νέων  τίτΊερά,  χείρισία 
τα  τών  ισχνών  κα\  γεγηρακότων  * τών  σιτευθέντων  Sia  όρου 
5 γαλακτοζ  χηνών  το  ήτταρ,  καϊ  τών  όμοίωζ  τραφέντων  άλε- 
κτρυόνων  οι  6ρχει$  εύττεττίότατοι.  Τα  κρεα  τών  ϋών  ει$  τιτεφιν  4 
εττιτη^ειότερα,  το7$  μεν  άκμάζουσι  κα)  ^ιαττονουμενοΐζ  τα  τών 
άκμαζόντων , το'Ϊζ  Sè  oXXoïs  τα  τών  ετι  αύζανομένων.  Ύών  Sè  5 
τελείων  βοών  οΐ  μόσχοι  βελτίους  εΙσ\ν  ει$  zsé^iv^  και  οι  εριψοι 
10  τών  αιγών.  Τίαντων  τών  ετι  αύζανομένων  η σαρζ  εύττεττίοτερα  0 
τηζ  τών  'ααρακμαζόντων  εσΤι,  κα)  τών  εν  ζηροίζ  tÔttois  Siai- 
τωμενων  εύττεττίοτερα  τηζ  τών  άλλων.  Το  βασιλικόν  κάρυον  7 


pigeon,  de  la  poule,  du  coq  et  des  faisans.  Les  ailes  des  oies  sont  3 
faciles  à digérer,  mais  celles  des  poules  le  sont  encore  davantage; 
et,  en  général,  les  ailes  des  individus  bien  nourris  et  jeunes  sont  ex- 
cellentes , tandis  que  celles  des  animaux  maigres  et  vieux  sont  très- 
mauvaises;  le  foie  des  oies  engraissés  avec  du  petit  lait,  ainsi  que 
les  testicules  des  coqs  qu’on  a nourris  de  la  même  manière,  sont 
très-faciles  à digérer.  Quant  au  porc , la  chair  des  individus  adultes  4 
convient  mieux,  sous  le  rapport  de  la  digestion,  aux  gens  d’un  âge 
moyen  et  qui  prennent  de  l’exercice,  tandis  que  celle  des  animaux 
qui  sont  encore  en  croissance  va  mieux  aux  autres  individus.  Le  5 
veau  est  préférable  au  bœuf  adulte  pour  la  facilité  de  la  digestion  ; 
les  jeunes  boucs  valent  mieux  que  les  chèvres.  La  viande  de  tous  0 
les  animaux  qui  sont  encore  en  croissance  est  plus  facile  à digérer 
que  celle  des  individus  sur  le  déclin  de  l’âge,  et  celle  des  animaux 
qui  vivent  dans  les  endroits  secs  plus  que  celle  des  autres.  La  noix  7 


1 . φασιανών Sjn.;  ψασιανικών Codd. 

4.  τώ  A;  om.  C. 

5.  ίΐβτπίμιβ  hepar  Ras. 

Ib.  τών]  ceterorum  Ras. 

7.  BTiiT-éèeia  BV. 

8.  το'Ϊζ.  . , , αύζανομένων  om.  AB 
G 1“  m.  V Ras. 


ib.  έ'τι  Aët.  ; om.  C 2“  m. 

9.  τελέωζ  BV. 

Ib.  βελτίονοζ  C 1“  m.;  βελτίονεζ 
2^  m. 

ib.  έλαφοι  G 2^*  m. 

10.  έτι  αύζανομένων  Syn,  ; ετταυζα- 
νομένων  Godd. 
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8 'υτετΊεται  μαΧλον  του  "λεττΊ οκαρύου.  Βολβοί  τ^ε(ρθϊίναι  ράουβ  oi 

9 ^ίσεφθοι.  Ωά  τρομητά  κα)  ρο^ητά,  Β·ρί^οίκε$,  ϊντυ^οι,  μούκάχ^η , 

!0  κο'Κοκύνθη  έ(ρθη  , όταν  μη  Sia(p6apfj.  Οΐ  γ'λνκεΐζ  οίνοι  των  αύ- 

II  ατΊηρων  τΰέτΊονται  μαΚλον.  Α,μεινον  Sè  εί$  την  τ^ε'^ιν  ισΊεον 

είναι  των  έζίση5  υγιεινών  το  η^ιον.  5 

ιη' . όσα.  δύσπετΓ7α. 

1-2  Αϊγεια  κρεα,  βόεια^  εΚά^εια.  Χειρίσΐη  Sè  των  τράγων  η 
σάρζ  τΰρο5  τιΤεφιν^  ε(^εζηζ  Sè  ή των  κριών  ^ είτα  η τών  ταύρων. 

3 Καί  τα  'δτρεσβοτίκα  Sè  τών  ζφων  γείρισΊα,  καί  τών  ύών  αύτώ}ν 

4 οι  γηράσαντε5.  ΤασΙηρ  ^ύσ7Γε7τΊθ9 , εντερα,  μήτρα,  καΧλωσον, 
καρ^ία,  ήπαρ,  ώτα,  ούραι , νεφροι , σπ'λάγγνα  τΰάντα,  εγκεφα-  10 

8 se  digère  plus  facilement  que  la  noisette.  Les  oignons  de  vaccet  se 

9 digèrent  plus  facilement  quand  on  les  a fait  bouillir  deux  fois.  Les 
œufs  demi-mous  et  les  œufs  mous,  la  laitue,  l’endive,  la  mauve,  la 
courge  bouillie,  pourvu  qu’elle  ne  se  corrompe  pas  [sont  faciles  à 

10  digérer].  Les  vins  sucrés  se  digèrent  plus  facilement  que  les  vins 

1 1 âpres.  Sachez  que  parmi  les  substances  également  favorables  à la 
santé,  celle  qui  est  la  plus  agréable  se  digère  le  plus  facilement. 

l8.  ALIMENTS  DIFFICILES  À DIGERER  : 

1-2  La  chèvre,  le  bœuf,  le  cerf.  Le  bouc  est  ce  qu’il  y a de  plus  mau- 
vais pour  la  digestion;  vient  ensuite  le  bélier  et  après  lui  le  taureau. 

3 La  chair  des  animaux  âgés  est  aussi  très-mauvaise  et  même  celle 

4 des  vieux  porcs.  L’estomac  est  difficile  à digérer  ainsi  que  les  intes- 
tins, la  matrice,  la  couenne,  le  cœair,  le  foie,  les  oreilles,  la  queue, 


2.  êύσεφOoι  G m. ; êieÇOoi  2^"  m, 
Ib.  μάλάχ^οι  A;  μαλάκη  B. 

3.  inventricalo  non  corrumpüurY{as. 
5.  vSsîov  AC. 

Ch.  i8;  1.  6.  κρέα  Anon.;  om. 
Codcl.  — Ib.  τών  τράγων  η Sjn.;  v 
τών  τράγων  Codcl. 

8.  'Ζΰρεσ^ύτερα  C 2®  m. 

9.  γηράσαντεξ  ΐνώ^η  καϊ  ζηράν  και 


êià  τούτο  ^ύσττεηΐ ον  έχρυσι  ττίν  σάρκα 
C 2“  m. 

Ib.  καΧλωσόν  ad  Ειιη.  ; καΧλώ  A 
BCV;  cor  Ras.;  om.  C 2"  m. 

10  et  2 2 4-,  1 · καρ^ία. . . . νωτιαίος 
(ΐχυελο'ί  om.  ABC  1“  m.  V Ras. 

10.  ούραί  Sjn.;  ουρά  C 2^  m. 

Ib.  σττ'λάγχ^να  τΰάντα  3γη.  ; om. 
C 2“  m. 
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\os,  νωτιοΰος  μυεΚοζ,  κα)  των  τελείων  ζωων  οι  οργ^εΐζ,  άτταν 
αίμα,  χ^ηνεζ  τΰλην  των  τιτίερών.  Φατίών^  κιχλών , κοτίύφων^  κα\  5 
των  μικρών  σίρουθίων  σκληρότερα  εσΤιν  η σαρζ,  κα\  ετι  μάλ- 
λον τρυγόνοζ  κα\  νη'τίηζ,  κα\  τΰλέον  η του  ταώ,  κα)  η τών 
5 ώτί^ων.  Αι  κοιλίαι  τΰασαι  τών  τΰΊηνών  ^ύσττεττίοι  ' γάρ  6 

έτταινοΰσιν  ενιοι  την  τη$  σ1  ρουθοκαμη'λου  κα\  αίθυίας,  ôs  τι 
(ράρμακον  τ^εττΊικόν  · οΰτε  αύται  γάρ  τ^ετίονται  ρα^ι'ωζ,  οϋτε 
άλλων  σιτίων  τ^εττίικόν  εισι  (ράρμακον.  Κ.ογλι'αι  ^ύσττεττΊοι  * 7 
οζύγαλα,  κα)  μάλισία  τοΊ?  ψύχραν  εχουσι  την  κοιλίαν  ' τυρο$ 

10  ‘Ζΰαλαιόζ’  δ Sè  véos  κα)  μαλισΙα  δ δζυγαλάκτινοζ  καλλιών,  Πορ-  8 
φυρών  η σαρζ,  κα)  κηρύκων,  κα)  τών  άλλων  οσ1  ρακο θερμών  τά 

les  reins,  tous  les  viscères,  le  cerveau,  la  moelle  épinière,  les  tes- 
ticules des  animaux  arrivés  à l’âge  adulte,  le  sang  quel  qu’il  soit, 
les  oies  à l’exception  des  ailes.  La  chair  des  ramiers,  des  grives,  5 
des  merles  et  des  petits  oiseaux  est  un  peu  dure;  celle  de  la  tour- 
terelle et  du  canard  l’est  encore  davantage,  et  celle  du  paon  et 
des  outardes  l’est  encore  plus.  L’estomac  des  oiseaux,  quel  qu’il  6 
soit,  est  difficile  à digérer,  car  c’est  à tort  que  quelques-uns  recom- 
mandent ceux  de  l’autruche  et  du  labbe  comme  un  médicament 
digestif;  car  d’abord  ces  mets  ne  se  digèrent  pas  facilement  eux- 
mêmes,  et  ensuite  ils  ne  constituent  pas  un  médicament  digestif 
pour  d’autres  mets.  Les  escargots  sont  difficiles  à digérer;  il  en  est  7 
de  même  du  lait  aigre,  surtout  pour  ceux  qui  ont  l’estomac  froid, 
et  du  fromage  vieux;  mais  le  fromage  nouveau  et  surtout  le  fromage 
au  lait  aigre  sont  meilleurs.  La  chair  des  pourpres  et  des  buccins , 8 
et,  parmi  les  autres  testacés,  ceux  qui  ont  la  chair  dure,  sont  diffi- 


1.  των  τελείων  ζφων  ol  Anon.;  oi 
τών  τελ.  Codd. 

2.  τε  κα]  κιχλών  C 2“  m.;  stur- 
norum Ras. 

Ib.  κοτΊύρων  C i'"  m. 

2-3.  και  τών  ad  Eun.;  και  -η  τών  A 
C V ; και  οι  τ.  B. 

3.  σκ-ηροτέρα  A text.  ; σκιρρούμενα 
corr. 

4.  ττίζ  τίαλαιας  τρυγόνος  C 2*  ηι. 


5.  <5υσπεπ7ο<  êià  το  σκλτηρόν  τχ\ζ 
ουσίας  U 2 m. 

6.  ετιαινονσιν^  comedunt  Ras. 

Ib.  τηζ  Gai.  [Al.  fac.  III,  21, 
p.  705 );  του  Codd.  — Ib.  αίθυίας 
Gai.  1.  I.;  αίθυίαι$  A;  aWvlr]?  RCV. 

8.  Κόχλιοι  AC. 

10.  0 όξυγαλ.  ad  Eun.;  om.  Codd, 
1\.  V σαρξ  Aët.;  oni.  Codd. 

Ib.  καρύκων  C i“  m. 
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■ σκληραν  εχ^οντα  την  σάρκα  ^ύσττεπία.  Α.σ1ακο\^  ιχ^άγουροι  , 
καρκίνοι,  κάρα^οι,  κaρίSεs , κα\  ζτάντα  τα  τοιαΰτα,  τΰόλύιτο^εζ , 
σηττίαι,  τευθί^ε5,  κα)  τσάντα  τα  καλούμενα  μa'kaκ6Sεpμa,  βα- 
τοί, "λειό^ατοι , ρϊναι , ^ράκοντε9 , κόκκυγεβ,  γα'λεωνυμοι , σκορ- 
' I τζίοι,  τράγουροι , τρίγ'λαι,  ôp(poi,  γλαυκοί,  ζνγαιναι , σαλπαι,  5 
' ! · yôyypoi , φάγροι,  λαμίαι,  αετοί'  ώά  έφθά,  οτζΊά,  ταγηνισίά, 

: 10  Tffvpo)  έβ^θοί,  ο καλούμενο?  τράγο?.  Το  κρίμνον  ^υσττεπίότερον 
5 1 άλβ)ίτου.  Ύί(ραι,  βρόμο? , καί  οι  άττο  αυτών  άρτοι,  κύαμοι, 

' ώγροι,  Κολίγοι,  φάσηλοι,  λάθυροι,  άρακοι,  ερέβινθοι,  ορυζα, 
Β'ερμοι,  μέλινη , κεγχρο? , καί  οσα  τοιαΰτα,  φακό?,  βίκο?,  ση-  ίο 
' σαμον , ερύσιμον , κάσΊανα,  βάλανοι'  μήλα  καί  αίτια  καί  σΰκα, 
καί  ούα  τΰρίν  τζτεττανθηναι , σΐαφυλαί  οζείαι  καί  αύσΙηραί,  βοί- 


I 


9 elles  à digérer.  Les  homards , les  pouparts , les  crabes , les  langoustes , 
les  salicoques  et  tous  les  animaux  semblables,  les  poulpes,  les  sei- 
ches, les  calmars  et  tous  les  animaux  appelés  malacodermes , les 
raies , les  raies  lisses , les  rhinobates , les  vives , les  grondins  , les  gades , 
les  scorpènes,  les  maquereaux  bâtards,  les  rougets,  les  orphes , 
les  hïbous  de  mer^,  les  marteaux,  les  saupes,  les  congres,  les  pagels, 
les  squales-nez,  les  raies  noires,  les  œufs  durs,  cuits  sous  la  cendre 
ou  frits  dans  la  poêle , le  froment  bouilli , le  mets  appelé  tragos  [ sont 

0 difbciles  à digérer].  La  farine  grossière  est  plus  difficile  à digérer 

1 que  l’orge  légèrement  torréfiée.  Le  petit  épeautre,  l’avoine  et  le  pain 
qu’on  fait  avec  ces  graines , les  fèves , les  gesses  à fleurs  jaunes , les 
haricots,  les  phasèles,  les  gesses  ordinaires,  les  gesses  chiches,  les 
pois  chiches,  le  riz,  les  lupins,  le  grand  millet,  le  petit  millet,  et 
toutes  les  graines  qui  leur  ressemblent,  les  lentilles,  les  vesces,  la 
graine  de  sésame,  Verysimum,  les  châtaignes,  les  glands,  les  pom- 
mes, les  poires,  les  figues,  les  sorbes  vertes,  les  raisins  acides  et 


I 1.  ΚσΊακοί  om.  C m. 

2.  Ίΰάντα^  ceteri  Ras. 

3.  μακό3ερμα  A ι“  m. 

4.  λεοβατοί  BC  m.  V;  λειοβα- 
êoi  A. 

5.  τραγοΰροιΒ.  — Ib.  ζύγναι  C i " m. 

6.  αμίαι  C 2^  m.,  Ras. 

• [b,  αιετοί  ABC  C m.  V. 


η.  κρνμμυον  AC·,  ηγονν  το  τΰαγυ 
του  αλφίτου  C 2*  m. 

8.  άλφιτον  AC;  άλφιτα  C 2“  m. 
10.  μελούνηΟ\  ρελα/ντ?  2“  ηι.  — Ib. 
β·/ΐχιον,  βίκιον  C 2°  ηι.;  tiissilacjo  Ras. 

10-11.  στησάνιον  ABV;  σ-ησάμιον 
C ι“  m. 

12.  σΊαφυλούζ  A ι°  ni. 


1 5 


DbJS 

IJMKNTS. 


1. 


DES 

IMENTS 


226  OIUBASE.  GOLLECT.  MÉD.  III,  19. 

νίκες  'αοίντες,  κερα,τίοί^  κίτρων  * εΐ  Sè  ώς  φαρμάκω  τις  χρφτο, 
το  εζωθεν  αύτοΰ  συντελεσει  TSpos  τ^ε-φιν^  ώσπερ  κα\  αλλα 
-πτολλά  των  Spιμéωv.  ίΐκιμον,  yoyyvWs  η ώμοτέρα,  βο'λ^ο)  οι  12 
ωμότεροι,  σΊα^υΚίνος , ^αΰκος , καρώ,  κα\  τΰασαι  αΐ  ρίζαι  των 
5 'Καχάνων , κα\  αυτά  τα  "Χάχανα  τσάντα  τάλην  ^-ρί^ακος  κα)  ΐν~ 
τιίβου  * οίνων  οί  τραχείς  κα\  νέοι  ^υσπεπίοι.  Αυσπεπίον  κα)  J3 
ϋ^ωρ  πτάνυ. 

ιθ'.  όσα  ευσΊόμαχα  και  ρωσίικά. 


Φοίνικες  οϊ  αύσΊηρο),  μηΧα  κυδώνια,  εΧαίαι  αΚμά^ες'  ετΰΐ-  1 
τη^ειότεραι  Sè  αι  μετά  όζους  συντιθέμεναι  * σΐα^ί^ες  αι  αύσΊη- 
10  ρα),  ή εν  τοίς  σΊ εμ(ρύΧοις  άποτιθεμένη  σΙα^υΧη.  Το  βασιΧικον  2 
κάρυον  του  ΧεπΊοκαρύου  μάΧΧον,  κα)  τ^οΧύ  τάΧέον  συν  ίσχάσιν. 
Τα  ακανθώδη  τΰάντα  μετρίως  έσΤιν  εύσΙ άμαχα  * ταυτά  εσΐι  3 


les  raisins  âpres,  toutes  les  dattes,  les  caroubes,  le  citron  [se  di- 
gèrent difficilement];  cependant,  si  on  emploie  la  partie  extérieure 
du  citron  comme  médicament,  elle  favorisera  la  digestion,  ainsi 
que  plusieurs  autres  substances  âcres.  Le  basilic,  le  navet  à moitié  12 
cru,  les  oignons  de  vaccet  â moitié  crus,  la  carotte,  le  daucus,  le 
carvi,  toutes  les  racines  des  herbes  potagères,  et  toutes  ces  lierbes 
elles-mêmes,  à l’exception  de  la  laitue  et  de  l’endive,  les  vins  épais 
et  nouveaux  sont  difficiles  à digérer.  L’eau  est  aussi  éminemment  13 
difficile  à digérer. 


19.  ALIMENTS  FAVORABLES  À L’ORIFICE  DE  L’ESTOMAC  ET  RENFORÇANT 

CETTE  partie: 


Les  dattes  âpres,  les  coings,  les  olives  salées  (mais  celles  qu’on  l 
conserve  dans  le  vinaigre  sont  les  plus  convenables),  les  raisins  secs 
légèrement  astringents,  le  raisin  qu’on  conserve  dans  le  marc.  La  2 
noix  est  plus  favorable  à l’orifice  de  l’estomac  que  la  noisette , et  elle 
l’est  encore  beaucoup  plus  quand  on  la  mange  avec  des  figues  sèches. 
Toutes  les  plantes  épineuses  sont  modérément  favorables  à l’orifice  3 

1.  φαρμάκων  A.C.  Ch.  19.  Tit.  εύσΊόμαγα  Syn.;  εϋ- 

3.  Ιΐκιμα  ABC.  σΊομα  Codd. 

5.  "λα-γγάνων  et  'λάγγανα  Λ.  8.  οϊ  om.  Β. 

Jb.  'uspiv  C i"  m.  j 2.  τουτέσΊι  ABV. 
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i' 

σκ.ολνμο$  y άτρακτυΚ]$,  'λευκάκανθα  ^ Sî-^olkoç,  κνηκοζ  y Tpayd- 
κανθα,  άτραγίί  η τε  τιμώμενη  μειζόνωζ  η τΰροσηκει  κινάρα,  * 
i 4 σισάρου  η ρίζα  ε(ρθη.  Το  yiyÎiSiov  τΰαρατΐ'Κησιόν  εσ1ι  τω  σκάν- 
^ικι  τ^ανν  Sé  ε&Ι IV  εύσΊόμα^ρν  κα\  ώμον  κα\  éÇ)6ov  εοτθιό- 
I 5 μενον,  μακροτερα?  Sè  έ^^η'σεωζ  ούκ  άνέγεται.  Νάπυ,  pd^avos,  5 
yoyÎvXis,  κάρ^αμον , τΰύρεθρον,  κα\  6 βασι'λικο$  aairapayos , 
κα\  ο ε'λειοζ  κα\  δ οζυμυρσίνης  κα\  γ^αμαι^άβίνης , οζυακάνθης  τε 
: 6 κα\  βρυωνίαζ.  Βολβοί  εΐ$  ορεζιν  ê7τεyείpoυσιv  · κάπιταρΐ9  ταρι- 
\ 7 χευθείσα.  Κίτρ/ου  το  έκτο?  ρώννυσιν  εν  φαρμάκου  μοίρα  "λαμ- 
: 8 ^ανόμενον.  Ο αύσΊηρο9  oivos  ρώννυσι  σΊόμα  yaσΊpoç  και  κοι-  10 
i 9 TiÎaVy  μά'ΚισΙα  κατά  δυσκρασίαν  ^τερμην  'ΰτεττονθυ'ϊαν,  ils  Sk  εν 
φαρμάκοΐ5 , άφίνθιον,  ά'λόν. 

\ 

de  l’estomac  ; ce  sont  la  cardousse,  le  carthame  laineux,  V épine 
! blanche,  le  chardon  à foulon,  le  carthame  des  teinturiers,  l’astra- 
I gale , Vatragis  et  l’artichaut , qu’on  estime  plus  qu’il  ne  le  mérite  ; [ il 

i 4 en  est  de  même  de]  la  racine  de  chervis  bouillie.  Le  gingidium  res- 
i semble  à l’aiguillette  et  il  est  très-favorable  à l’orifice  de  l’estomac , 
qu’on  le  mange  cru  ou  bouilli;  mais  il  ne  supporte  pas  une  ébulli- 
5 tion  prolongée.  La  moutarde,  le  radis,  le  navet,  le  cresson,  la 
pariétaire  d’Espagne,  l’asperge  royale  et  celle  des  marais,  ainsi  que 
les  tiges  du  houx-frelon,  du  palmier  nain,  du  buisson  ardent  et  de  la 
couleuvrée  [sont  favorables  à l’orifice  de  l’estomac],  ainsi  que  la 
»-7  câpre  salée.  Les  oignons  de  vaccet  excitent  l’appétit.  La  partie  exté- 
1 Heure  du  citron  renforce  l’orifice  de  l’estomac,  si  on  la  prend 

8 comme  médicament.  Le  vin  âpre  renforce  l’orifice  de  l’estomac  et 
cet  organe  lui-même , surtout  quand  il  est  affecté  d’une  intempérie 

9 chaude.  L’absinthe  et  l’aloès  [renforcent  l’orifice  de  l’estomac]  à 
titre  de  médicaments. 

2.  άτραγίξ  Gah  [Al.  fac.  II,  5o, 
p.  636);  άτραχηζ  AC;  άτραχτ/ι  BV 
Ras. 

6.  βασιλικοί]  ^λειοί  C 2^  m. 

7.  και  O έ'λειοί  Sjn.;  om.  Codd. 

Ib.  O όξυμυρσίνης  ex  em.;  όζυμύρ- 

σινος  Codd. 

1 0. 


Ib.  όζνκάνθτηί  C i"*  m. 

8.  εττιγείρυυσιν k\  ετιεγείρειΟ  2“ni. 
q.  φαρμάκω  C i®  m. 

Ib.  μοίραι  A;  μύρα  C i’  m.;  μάρα 
μοίρα  2®  m. 

10.  ρώννυσι.  . . . καί  om.  ABC  1’ 
m.  V;  juvat  Ras. 
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κ'.  Οσα  7ΐακοσΊ άμαχα. 

ΚρκευΟβεζ  ^οίκνουσι  τον  σΙ άμαχον , κε^ρί^εζ  Sè  μοίΚλον.  \ 
Μ.ιμαίκυ'λον  y άμάραντον,  αγνού  σπέρμα,  τεύτλα  κακοσΙ άμαχα , 2 
ώζ  κα)  ^ηγμον  εμποιεΊν , όταν  πίλείονα  βρωθγ'  "λάπαθον  ομοίω9. 
ύκιμον,  γογίυ'λ)?  η ωμότερα,  β'λίτον,  άτράφαζυ? , εΐ  μη  μετά  3 
5 οζουζ  κα)  γάρου  κα)  ε'λαίου  τπροσβ)έροιντο.  Ύη'λι$  ανατρέπει , 4 
κα)  σησαμον  δμοίω5.  Γαλα  το7ζ  μεν  -^Ι/υχράν  έχουσι  την  κοι-  5 
"Χίαν  οζύνεται,  το7$  Sè  Β-ερμην  κνισοΰται  * εΙκάτω5  ούν  βΧα^εράν 
εσΐι  κα\  το7$  τπυρέτ^ουσιν.  Τ\έΚείονθζ  εϊ  τΐζ  του  μεΧιτοζ  τΰροσε-  6 
νεγκαιτο , τΰροζ  εμετόν  άρμα,  ^έπων  μη  καλώ?  τΰεβ)θέϊζ  χοΧε-  7 
10  ρικουζ  άποτεΧε7ν  εΙωθεν  * καί  γάρ  και  πτριν  SiaÇûapijvai  εις 
εμετόν  επιτη^ειάς  εσΊι,  κα)  'ΐδΧε7ον  βρωθείς,  εάν  μη  τις  αυτω  τι 


2 0.  ALIMENTS  NUISIBLES  À L’ORIFICE  DE  L’ESTOMAC. 

Les  baies  du  genévrier  causent  des  pincements  à l’orifice  de  l’es-  1 
tomac,  et  celles  du  cèdj'e  en  produisent  encore  de  plus  forts.  Les  2 
arbouses , le  bouton  d’or,  la  graine  de  gattilier  sont  nuisibles  à l’ori- 
fice de  l’estomac·,  la  bette  l’est  tellement,  qu’elle  y cause  des  pin- 
cements quand  on  en  mange  trop  abondamment  ; il  en  est  de  même 
pour  la  patience.  Le  basilic,  le  navet  à moitié  cru,  la  blite , l’ar-  3 
roche,  à moins  qu’on  ne  les  mange  avec  du  vinaigre,  du  garon  et 
de  l’huile  [nuisent  à l’orifice  de  l’estomac].  Le  fenugrec  retourne  4 
l’orifice  de  l’estomac,  et  il  en  est  de  même  pour  le  sésame.  Le  lait  5 
s’aigrit  chez  ceux  qui  ont  l’estomac  froid,  et  il  produit  des  éruc- 
tations nidoreuses  quand  cet  organe  est  chaud;  il  est  donc  tout 
simple  qu’il  nuise  aussi  aux  fébricitants.  Si  on  prend  beaucoup  ô 
de  miel,  il  tend  à produire  des  vomissements.  Quand  la  pastèque  7 
n’est  pas  bien  digérée,  elle  produit  habituellement  le  choléra;  car, 
même  avant  qu’elle  soit  corrompue , elle  favorise  le  vomissement  ; si 


Ch.  20;  1.  2.  Μιμαίχυλον  ex  em.; 
Μαμέκυλον  ACV;  Μαμέσχυλον  B. 

4.  âvSpâÇfa^vs  AC. 

5.  Όροσφέροιντο  ad  Eun.;  'ζΰροσ- 
φέροιτο  BCV;  Όροσφέρετο  A;  come- 
datur Ras. 


fî.  σ-ήσαμοζ  ABC. 
η.  χνισοΰνται  B text. 

8.  του  om.  C 1“  m. 

Ib.  μέλίτο?]  lac  cum  melle  Ras. 
8-9.  'ΰροσενέγχετο  A;  'ζΰροσενέγ- 
xoiTo  BV.  — 9.  ôpa  ABC  1"  m.  V. 


Ψ 
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τώρ  εύχυμων  εδεσμάτων  κινήσει  σ5άνΊω9  εμετόν  · 

8 κοά  μη'λοπεπων  [άλλα  ούχ'\  δμοίω$.  Èγκεφΰιλos  τΰοίζ  κα,κοσίό- 

9 μαχοζ  κα\  ναυτιω^η5,  ώσπερ  και  ο των  οσίων  μυε'λόί.  Olvos  ο 
μέ'Χαζ  κάϊ  αύσΙηροζ  ρα^ίω9  άποζύνεται  κα\  εΐζ  εμετόν  όρμα,  κα) 

10  ό τ^αχυ$  κα)  véos.  Ωί  εν  φαρμακοΐζ , ά^ρότονον ^ σεριφον , àÇ>p6- 
νιτρον. 


5 


κα  . όσα  κε^αΧήν  βΧάπΊει. 

111-2  'Συκάμινα,  βάτινα.  'Κεβ^α'λα'λγη  οσα  Sià  ^ερμόττ^τα  την  κε- 
φαΧην  συμπληροί,  καθάπερ  οίνο?  τε  κα)  ναπυ,  κα)  τ^ετροσε- 

3 "λινόν  y κα)  SavKOS , κα)  κρόμμυον , κα)  σμύρνιον.  ^Ιιμαίκυλα^  άρ- 
κευθβε?,  κε^ρί^ε$ , καννά^εως  σπέρμα,  μηου  αΐ  ρίζαι,  φοινικε?  10 

4 τ3άντε$ , εύζωμα,  τηλι$,  λινού  σπέρμα.  Ο κιρρο?  κα)  αύσΊηρο5 


DES 

ALIMENTS. 


on  en  mange  beaucoup,  elle  le  produira  infailliblement,  à moins 
qu’on  ne  mange  après  quelque  mets  imprégné  de  bonnes  humeurs  ; 
le  melon  produit  le  même  effet,  [mais  non]  au  même  degré. 

8 Toute  cervelle  est  nuisible  à l’orifice  de  l’estomac  et  produit  des 

9 nausées,  ainsi  que  la  moelle  des  os.  Le  vin  noir  et  âpre  s’aigrit  fa- 
cilement et  tend  à produire  le  vomissement,  ainsi  que  le  vin  épais 

10  et  nouveau.  A titre  de  médicaments,  l’aurone,  l’armoise  maritime 
et  V aphronitron  [nuisent  à l’orifice  de  l’estomac]. 


21.  ALIMENTS  QÜI  NUISENT  λ LA  TÊTE; 

41-2  Les  mûres,  les  mourons.  Tous  les  mets  qui  remplissent  la  tête  à 
’ cause  de  leur  chaleur  sont  sujets  à produire  de  la  céphalalgie, 
comme  le  vin,  la  moutarde,  le  persil,  le  daucus , l’oignon,  le  smyr- 

3 nium.  Les  arbouses,  les  baies  du  genévrier  et  celles  du  cèdre,  la 
graine  de  chanvre,  les  racines  du  cistre,  les  dattes  quelles  quelles 
soient,  la  roquette,  le  fenugrec,  la  graine  de  lin  [nuisent  à la 

4 tête].  Le  vin  paillet  et  âpre  cause  de  la  céphalalgie,  et  affecte  lin- 

2.  αλλά  ουχ^  conj.;  οΰκ  Gai.  (df  ΜεμέκυΑΆ  G 2^  m.;  Με«υλα  BCV. 
fac.  Il,  5,  p.  566);  om.  Codd.  10.  neupiSes  ABC  i®  m. 

Ch.  21;  1.  7.  Κεί^αλαλ^ιι/^ια  BC  1“  11.  'λίνου  σπέρμα  Syn.;  àyvou 

ni,  V.  σπέρμα  Codd. 

7-g.  οσα.  . . .σμύρνιον  orn.  ABC  Ib.  σπέρμα.  Kippos  C 2 m.;  Σκιρ- 
l m.  Ras.  pos  AC. 

9.  Μίμα/κνλα  ex  em.;  Μα(αέ«υλα  A;  Ib,  κα'ι  αύσΊ-ηροί  om.  C 2 m. 
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olvos  κεφαλ(χΚγηζ , Kctï  yvώμηs  όίπίεται  μάΧλον  του  μέ^^ανοί 
και  αύσΙηροΰ  ' κα)  οί  εΰοό^ει$  Sè  κεφα'λα'λγε7$  * δ ^ε  ύ^ατω^η$ 
ούτε  κε(ροΪΚγ}ζ  οΰτε  των  νεύρων  οίττΊεται  ’ ο Sè  oXiyo(p6pos  και 
τΰαΰει  τά$  κε(pa'ka'Kyίa$  τάζ  yιvoμévas  Sià  γυμου$  τουζ  εν  ya- 
5 σίρι.  Γαλαοϋκ  ετΐΐτ-τΐ^ιον  κεφαλτ} , ει  μη  τι$  ισχυράν  εχρι  τΰάνυ.  5 
Tè  ά7τ6^pεyμa  των  σ1  εμφύ'λων , ο καλοΰσι  τpύya,  κεφaλa'kyεs , 0 
κα)  η έν  τοΊζ  σίεμφύ'λοΐζ  άττοτιθεμενη  σΊαφυλη. 

κβ'.  Οσα  άφυσα. 

Π/σσοί,  φασηο'Κοι,  κύμινον,  'KiyvaliKOv  η ρίζα  και  το  σπέρμα,  1 
αγνού  σπέρμα,  καννά^εως  ο καρπδ$ , κύαμοι  φρυγέντε$ , βο'λ^ο) 

J0  οι  επ)  τη'λέον  η κα\  SU  έ·>1^ηθέντε5  έν  εΧαίω  κα)  yapo)  μετά  6ζου$ 
εσθιόμενοι , μέΤ^ι  το  άπαψρισθέν.  όζύμε'λι  φύσα$  καταρρη- 


telligence  plus  que  le  vin  noir  et  âpre  ; les  vins  odoriférants  donnent 
aussi  du  mal  de  tête;  le  vin  aqueux  n’affecte  ni  la  tête  ni  les  nerfs, 
et  même  le  vin  faible  guérit  la  céphalalgie  qui  provient  des  humeurs 
contenues  dans  l’estomac.  Le  lait  ne  convient  pas  à la  tête,  à moins  5 
qu’on  ne  l’ait  extrêmement  forte.  La  macération  du  marc  de  raisin , 6 
qu’on  appelle  piquette,  donne  de  la  céphalalgie,  ainsi  que  le  raisin 
qu’on  conserve  dans  le  marc. 

22.  ALIMENTS  EXEMPTS  DE  FLATUOSITES: 

Les  pois  grecs,  les  haricots,  le  cumin,  la  racine  et  la  graine  du  I 
laser  sermontain,  la  graine  de  gattilier,  celle  de  chanvre,  les  fèves 
torréfiées , les  oignons  de  vaccet , qu’on  a fait  bouillir  pendant  long- 
temps ou  deux  fois  et  qu’on  mange  avec  du  vinaigre  dans  de  l’huile 
et  du  garon,  le  miel  écumé.  L’oxymel  fait  descendre  rapidement  2 

5.  ίσχυράν  avrrjv  G 2“  m.  Ch.  22;  1.  8.  Πίσσοι , (paarjo^ot  del. 

6.  (χπό^ρεγμα  Sjn,  ; άττό^νεγμα  A G 2“  m.  — Ib.  'λιγυσ7ικοΰ  Anon.  ; λυ- 
G;  (χτΐό^ρεμα  G 2^  m.;  αττογμα  BV.  γισίικοΰ  ABCV;  libjstici  Ras. 

Ib.  σίεμφύλων]  uvœ  Ras.  10.  v γάρω  AB  interl,  V;  yàpcù  G 

Ib.  κεφα.'λαλγέζ  Sjn.;  κεφάλαλγ·ή$  i’'  m.;  rj  γάρου  B text. 

11.  άττυφρισθέν  B text.;  άηα(Ρρι- 

η.  σΊα(ρύλοΐζ  G.  1"  iii,  Qév  V. 
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yf 

3 γνυσιν.  Αρτοι  κρίθινοι , oircos  âv  σκευασθώσιν , ηκισία  (^vacoSeis 

4 εισίν,  Μέσοι  Sè  ύττάργουσι  των  άί^νσων  τε  κοά  (^υσω^ών  Ç>(xœï]- 
λο/,  ώγ^ροι,  "λοίθυροι,  άρακοι. 

Kj' . όσα  φυσω^η. 

1 ^ρέ^ινθοι y θερμοί,  φάση'λοι,  ώγ^ροι,  με'Κίνη , κεγγ^ρθ9,  και 

2 ^σα  τοιαΰτοί.  Ύών  κυάμων  Sè  του  ετνου9  (^υσω^ουζ  6ντο$ , ετι  5 
μάΤίλον^  6τε  ο\οκ'ληρου$  τΐζ  αύτουε  η οττωσοΰν  αλλω?  έψησα?, 

3 χρωτο,  (ρυσω^εΐ5  γίνονται.  Η μάζα  εζ  αΚ(ρίτων  (^υσώάηβ  ' ψυρα- 
θεϊσα  Sè  κα)  τριφθείσα  μ5γ^ρι  τάλείονο?  άιαχωρεί  μαΚΚον  κάτω, 

4 κοΛ  μά'ΚισΙα  μελιτοζ  τιτροσλα^ουσα.  TLxiÛos,  οτΐοΐ  τΰάντε?,  και 
μάΤίλον  δ Κυρηναϊκοί , σατυριον,  Œi}\.(pÎoo  δ οπδί  κα)  η ρίζα.  10 

3 les  flatuosités.  Le  pain  d’orge,  de  quelque  manière  qu’il  soit  pré- 

4 paré,  est  très-peu  flatulent.  Les  phaseles,  les  gesses  à fleur  jaune, 
les  gesses  communes  et  les  gesses  chiches  tiennent  le  milieu  entre 
les  mets  exempts  de  flatuosités  et  les  mets  flatulents. 

23.  ALIMENTS  FLATULENTS: 

1 Les  pois  chiches,  les  lupins,  les  phaseles,  les  gesses  à fleur  jaune, 

2 le  grand  et  le  petit  millet,  et  toutes  les  graines  semblables.  Les  fèves 
en  purée  constituent  déjà  un  mets  flatulent;  elles  le  deviennent  en- 
core plus,  quand  on  les  mange  bouillies  en  entier,  ou  de  quelque 

3 autre  manière  que  ce  soit.  La  bouillie  faite  avec  de  Valphiton  est 
flatulente,  mais,  quand  elle  a été  pendant  longtemps  mélangée  et 
triturée,  elle  passe  plus  facilement  par  le  bas,  surtout  si  on  y a 

4 ajouté  du  miel.  La  bière,  tous  les  sucs  naturels  des  plantes  et  sur- 
tout le  suc  de  Cyrène,  la  fritillaire  des  Pyrénées,  le  suc  et  la  racine 

2.  (ρυσω3ων  τε  και  άφύσων  Gai.  [Al.  Ib.  H om.  BG  V . 

Jac.  l,  25,  p.  54o);  άφύσων  και  φυ-  Ib.  αμαζα  A BV. 

σω3ών  Codd.;  inter  ea  quœ  injlant  et  g.  ZvOos  Syn.;  Zvtos  AC;  Zvos  B 

non  ίηβαηί  Ras.  V;  del.  G 2“  m. 

Ch.  23;  1.  4.  φάσνϊλοι,  ωχροί  del.  10.  Κυρσγ]ναϊκό$  A. 

C 2“  m.  Ib.  σιφίου  BV. 

7.  φυσώSειs  γίνονται  Gn\,  [Al,  fac,  Ib.  ô Gai.  [Siinpl.  tned.  VllI,  i8, 
l,'i9,p.  53i)  ; om.  Codd.  S 16,  t.  Xll,  p.  lad);  om.  Codd. 
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Έύκων  okiy  οχτρόν  LOS  η φΰσα  γίνεται  S ta  το  ύττέργεσθαι  paSiws  * 5 
τα  Sk  àKpL^œs  τΰέττειρα  εγίυ$  εσ1ι  του  μη^ε  o^koos  βλάπίειν 
ομοίθ3ζ  ταί9  Ισγάσιν,  Oi  yXwpoï  (^οίνικεζ  (^νσώ^εΐζ  εισ\ν y ωσ-  6 
ττερ  τα  σΰκα'  γογίυΤάζ  η ωμότερα,  Γαλα  ρα^ίω9  εν  τγ  γασΊρϊ  7 
5 'πτνευματοΰται.  Βολβοί  Οί  ωμότεροι  y με'λι  το  μη  τε'λεωζ  έ'>1/ηθεν.  8 
Καί  Οί  γ'λυκείζ  οίνοι  (ρϋσαν  βρα^υττορον  γεννώσιν  * οΐ  Sè  γΤ^υ-  9 
κείζ  άμα  καί  αύσΙηροϊ  ούτε  αναλυόμενοι  y ούτε  ύττεργόμενοι  y 
άλλα  επιπλεοντε$  τγ  ανω  yaalply  τΰνευματούσι  ταύτην  * ^λευ- 
κο$  φυσώλεζ  εσΐιν. 

nh' . όσα,  ρύπ7εί,  τέμνει,  εκ(ρράτ1εί. 

10  ΪΙτισάνη  pύπ1εly  τη'kιsy  μη'Κοτΐέ'πων  y τΰέττων  y σΊαφίλε$  ai  1 

de  silphium  [sont  Ilatulents].  Les  flatuosités  produites  par  les  figues  5 
ne  durent  pas  longtemps,  parce  qu’elles  descendent  facilement; 
peu  s’en  faut  que  les  figues  parfaitement  mûres,  à l’exemple  des 
figues  sèches , ne  causent  pas  le  moindre  dommage.  Les  dattes  vertes  6 
sont  flatulentes,  ainsi  que  les  figues  [et]  le  navet  à moitié  cru.  Le  7 
lait  dégage  facilement  des  vents  dans  l’estomac.  Les  oignons  de  vac-  8 
cet  à moitié  crus,  le  miel  incomplètement  bouilli  [sont  ilatulents]. 
Les  vins  d’un  goût  sucré  produisent  aussi  des  flatuosités  qui  che-  9 
minent  lentement;  quant  aux  vins  qui  ont  à la  fois  un  goût  sucré 
et  âpre,  comme  ils  ne  sont  pas  distribués  dans  le  corps,  qu’ils  ne 
descendent  pas  non  plus  [ à travers  les  intestins  ] , mais  qu’ils  restent 
flottants  dans  le  ventre  supérieur,  ils  développent  des  vents  dans 
cette  partie  ; le  vin  nouveau  est  flatulent. 

2 4.  ALIMENTS  DETERGENTS,  INCISIFS,  DESOBSTRUANTS. 

L’orge  mondée  déterge,  ainsi  que  le  fenugrec,  le  melon,  la  pas-  1 


5.  'αυθματοΰται  B, 

Ib.  μέλη  O s μν  ABCi*  m.  V. 
ib.  έφηθέντοξ  ABC  i*  m.  V. 

6.  Ka; γεννώσιν  om.  ABC 

m.  V. 

îb.  Sé  OUI.  ABC  i"*  m.  V. 

7.  αύσΊγ\ροι  oïvoi  C 2'’  ni. 
έπηλέοντες  Syn,;  επι  'Τΰλέην  μέ~ 


vovTBs  ['ααραμένοντεζ  Gai.)  ABCV 
Gai.  (/.  inf.  l.)  Ras. 

Ib.  Gai.  ( Comm.  III  in  Vict. 
aciit. , § 7 , t.  XV,  p.  645);  èv  τη  A 
BCVRas. 

8-9.  γλεϋκοζ  Sjn.;  Codd. 

Ch.  2/1;  1.  10.  τηέττων  Syn.;  om. 
Codd. 


% 
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γ'λυκε'ΐαι,  κύαμοι,  ερέβινθοι,  κα\  μαΧΚον  οι  μελανε$,  οί  χα\ 

2 του>  εν  νε(ρρο7ζ  'λίθου?  Β·ρύπ1ουσιν  εναργώ?.  Κάππαρίζ  λεπΊο- 
μερη?  Ικανώζ  εσΐιν  * η γοΰν  ταριγβυθείσα  άττορρύττΊει  τε  κα\ 
ύτΐάγει  τέ  κατά  την  γασίερα  (φλέγμα,  και  τά$  κατά  σιτληνα 
κα)  ητταρ  εμ(Ρράζεΐ5  καθαίρει  * γ^ρησθαι  Sk  εΐ?  ταΰτα  τΰροσηκει  5 
αύτγ  Sià  ο^υμελιτο?  ή οξελαίου  τΰρο  των  αΧλων  άτΰάντων  σι- 

3 τίων.  Ο εν  το7?  τεύτλο is  χυλό?  ρυττίικό?  εσΊι,  κα\  τα?  κατά  το 
ήπαρ  εμ(ρράζει?  λύει , κα)  μάλλον , όταν  μετά  νάπυο?  ή οζου? 

4 εσθίηται  * ομοίω?  λάπαθον.  Ακαλη'(ρη  λεττΊομερή  ^ύναμιν  εχει. 

5 Αρου  και  άσ(ρο^ελου  ρίζα  κα)  βολβοί  ^ύναμιν  εχουσι  λεττΊυν-  10 
τικην  τε  κα\  εκ(ρρακτικην  * Sio  κα\  τον  άσττάραγον  του  άσ(^ο- 

6 Sελoυ  το7?  ικτεριώσι  SiSôaaÎ  τινε? , ώ?  μεγισίον  ίαμα.  Κρόμμυα 
κα)  σκόροί^'α  καί  τπράσα  κα)  άμττελόπρασα  λεττίύνει  κα)  τέμνει 


DES 

ALIMENT3- 


tèque,  les  raisins  secs  sucrés,  les  fèves,  les  pois  chiches  et  surtout 
les  pois  chiches  noirs  qui  broient  évidemment  aussi  les  calculs  dans 

2 les  reins.  La  câpre  est  formée  de  molécules  extrêmement  ténues  ; 
donc,  à l’état  salé,  elle  déterge,  fait  descendre  la  pituite  qui  se  trouve 
dans  l’estomac,  et  évacue  les  obstructions  de  la  rate  et  du  foie;  il 
faut  pour  cela  la  prendre  avec  du  vinaigre  miellé  ou  du  vinaigre  et 

3 de  l’huile,  avant  tous  les  autres  aliments.  Le  suc  de  bette  est  détersif 
et  dissout  les  obstructions  du  foie,  surtout  quand  on  le  prend 
avec  de  la  moutarde  ou  du  vinaigre;  il  en  est  de  même  pour  la 

4 patience.  L’ortie  a la  vertu  des  substances  à molécules  ténues. 

5 Les  racines  de  gouet  et  d’asphodèle,  ainsi  que  les  oignons  de  vaccet, 
ont  des  propriétés  atténuantes  et  désobstruantes;  voilà  pourquoi 
quelques-uns  donnent  la  tige  verte  d’asphodèle  aux  gens  qui  ont  la 

6 jaunisse  comme  un  remède  très-puissant.  Les  oignons,  l’ail,  les  poi- 
reaux et  les  poireaux  des  vignes  atténuent  et  divisent  les  humeurs 


1.  γλαυκεΐαι  A m. 

2.  0·ρύτΐΊουσιν  Syn.  ; ρύττΊουσιν 
Codd. 

Ib.  ΚατΓπάρεα)^  AC  i ''  m. 

4.  στίληναζ  B. 

6.  αυτή  Sjn.  ; αύτφ  AC;  αυτό  BV. 


Ib.  ελαίου  C;  Si’  όζελ.  2®  m. 

6- 7.  άττάντων  των  αιτίων  AC. 
g.  έσθίεται  AB  text. 

1 O.  ρίζαι  B C. 

12.  SiSoaai  τινεζ]  prœbent  Bas. 

I 3.  aKopoSa  Syn,  ; anôpSa  Codd. 
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Toiis  èv  Toh  σώμασι  'π^αγβΪ9  και  γ'λίσγ^ρουβ  γυμούβ  * έ-^/ηθέντα 
μέντοι  S\ç  η κα\  τρ}$  άποτιθεται  μεν  την  ^ριμύτητα,  "λεπίννει 
Sè  ομωζ  ετι.  Το  ορώ^ε5  του  γαλακτοζ  "λεττίννει  τΰάχρς  χυμών.  7 
'Σύκα  ρύπΙει  * Sib  κα)  -ίΡαμμώ^η  'δτολλά  τοΐ$  νεφριτικοΐ$  επι  8 
5 ταΐ$  èSœSaîs  αυτών  εκκρίνεται.  \σχά^ε5  "λεττίιινουσί  και  τε-  9 
μνουσιν  y 6θεν  κα\  νε^^ρους  εκκαθαίρουσιν,  Αρκευθι'^ε$  εκκαθαί-  10 
ρουσι  τα  κατά  ήπαρ  καί  νε^ρουζ  κα\  'ΚεπΊύνουσι  του?  τΰαχείζ 
καί  γ'Κι'σχρουζ  χυμου$.  Αμύγ^αΑα  ρυπΊει  καί  'ΚεπΊύνει  καί  11 
καθαίρει  τε  τα  σπ'λάγχνα  ^ καί  τα?  εκ  S-ώρακοζ  καί  τΰνεύμονοθ 
10  άναπΊύσει$  τών  υγρών  εργάζεται.  ΐΙισΊάκια  χρήσιμα  εΐζ  ευ-  12 
ρωσΊίαν  ηπατοζ  καί  κάθαρσιν  τών  έμπε(ρραγ μενών  κατά  τάθ 
^ιεζό^ουζ  αύτοΰ  χυμών.  Ραβανί?  "λεπίομερουζ  εσΐι  ^υνάμεωζ.  13 
Το  μέλι  λεπίομερεσίατόν  εσΐι  το  γεννώμενον  εν  Β-ερμο'ΐζ  καί  14 
ζηρο75  φυτο7ς  * Sio  καί  το  μελίκρατον  èπιτηSει6v  εσΊι  zspos  την 

épaisses  et  visqueuses;  cependant,  quand  on  les  fait  bouillir  deux 
ou  même  trois  fois,  ils  perdent,  il  est  vrai,  leur  âcreté,  mais  ils 
n’en  continuent  pas  moins  à atténuer.  La  partie  séreuse  du  lait  at-  7 
ténue  les  humeurs  épaisses.  Les  figues  détergent  : c’est  là  ce  qui  8 
produit  une  expulsion  abondante  de  graviers  chez  les  néphrétiques , 
quand  ils  en  mangent.  Les  figues  sèches  atténuent  et  divisent,  ce  9 
qui  fait  qu’elles  purgent  les  reins.  Les  baies  de  genévrier  évacuent  10 
ce  qui  est  contenu  dans  le  foie  et  dans  les  reins , et  atténuent  les 
humeurs  épaisses  et  visqueuses.  Les  amandes  détergent,  atténuent  11 
et  nettoient  les  viscères , et  donnent  lieu  à l’expulsion  des  liquides 
de  la  poitrine  et  du  poumon.  Les  pistaches  sont  utiles  pour  renforcer  12 
le  foie  et  pour  évacuer  les  humeurs  qui  causent  des  obstructions 
dans  ses  canaux.  Le  radis  a la  propriété  des  substances  à molécules  13 
ténues.  Le  miel  qui  se  forme  sur  les  plantes  chaudes  et  sèches  est  14 
composé  de  molécules  très-ténues  ; voilà  pourquoi  l’eau  miellée  est 

3.  όμωζ  Syn.i  όμοίω$  Codd.  i3-i4.  εν  Q-ερμοΊζ  και  ζηροΤζ  φυ- 

Ib.  ότι  A 1®  m.  τοΐζ  Gai.  [AL  fac.  111,  39,  p.  740); 

10.  εργάζεται]  expeditiores  reddunt  εΐζ  S-ερμόη  καί  ζνρον  φυτόν  ABGV; 

Ras.  — 1 1.  καί  τών  AC.  εκ  Β-ερμών  καί  ξηρών  (ρυτών  C 2®  m. 

12.  λεπ7ομεροΰ$]  attenuandi  Ras.  ι4.  το  οηι.  C. 
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15  'uslvé'kwv  άνα,γωγην.  όζύμε'λι  τα  μη  ΐΰαντοίπασι  γ'λίσγ^ρΆ 
Kcà  TSCLyécL  ρα^/ω?  ανάγει , καί  τα  στύκάγγνα  άλυπα)?  ^ιακαθαί- 
ρει  * 'Ζΰάνυ  Sè  ώ^ελεΊ  κα\  τά  κατά  Β-ωρακα  κα\  τΰνεύμονα  τΰάθη, 

16  Τοί*?  τΰαγυν  ηθροικόσι  χυμόν  οι  λεπ7θί  των  οίνων  χρήσιμοι  * εάν 
Sk  καί  φυχροι  τυγχάνωσιν  οι  χυμό),  οι  'λεττίο)  καί  'ZSaCkaioï 
μετά  ^ριμυτητο$  ' ό ν^ατω^η$  oivos  έττιτη'^ειόζ  έσΊιν  ει?  την 
των  εκ  τ^νεύμονοζ  αναγωγήν  ^ ρωννύζ^  και  τού?  χυμού$  ύγραινων 
καί  τεμνων  μετρίωθ  * καί  ο γ'λυκυζ  Sè  εν  τοίζ  οζεσι  νοσημασιν 
εΐζ  άνάττίυσιν  επιτη'^ειθ5 , η^η  ταετΐεμμενης  τη$  τsεpl'πvευμovίas 
και  πτλευρ/τί^ο?. 

κε'.  όσα  έμ^ράτίει. 

J Γάλα  το  μεν  οροΰ  'Ζδ'ΚείσΊον  εχον  άκιν^υνότατόν  εσΐι,  ει  καί 


10 


1 5 bonne  pour  l’évacuation  des  crachats.  L’oxymel  fait  expectorer  faci- 
lement les  matières  qui  ne  sont  pas  extrêmement  visqueuses  et 
épaisses;  il  nettoie  les  viscères  sans  causer  de  dommage;  il  est  d’une 

16  grande  utilité  dans  les  affections  de  la  poitrine  et  du  poumon.  Les 
vins  ténus  sont  utiles  à ceux  qui  ont  une  accumulation  d’humeurs 
épaisses , mais , quand  les  humeurs  sont , en  outre , froides , ce  sont  les 
vins  ténus , vieux  et  doués  d’âcreté , qui  conviennent  ; le  vin  aqueux 
est  bon  pour  faire  expectorer  ce  qui  est  contenu  dans  le  poumon, 
parce  qu’il  renforce  et  qu’il  humecte  et  divise  modérément  les  hu- 
meurs ; le  vin  d’un  goût  sucré  convient  aussi  dans  les  maladies  ai- 
guës pour  favoriser  l’expectoration,  quand  la  péripneumonie  et  la 
pleurésie  sont  déjà  arrivées  à maturité. 


2 5.  ALIMENTS  CAUSANT  DES  OBSTRUCTIONS. 


1 Le  lait  qui  contient  beaucoup  de  sérum  est  tout  à fait  exempt  de 


1.  των  adEun.;  om.  Codcl. 

Ib.  τ/ΐναλων  ABC  1“  m.  V. 

Ib.  fArf  del.  C 2“  m. 

5.  oi  XeTrVoi  των  οίνων  C 2*  m. 

5-6.  μετά  Βριμυτ.  έτιτη^ειοι  G 2*  in. 

6.  0 om.  ABC  1®  m.  V. 

ib.  οίνος  τουτέσΊιν  ό λευκοί  και 


λετΐίότατος  C 2*'  m.  — 8.  ό om.  C. 
Ib.  γλυκύς  οίνος  Sé  C 2^  m. 

9.  άνάπΙησινΥ ; άνάκτησιν  C 2“  m. 
Ib.  τΰεριττνευμονίας Sjn.;  τΰεριτΐλευ- 
μονιάς  Codd. 

C11.  25;  1.  11.  ει  Gai.  [AL  fac. 
111,  16,  ρ.  686);  om.  Codd. 
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Sià  'Ζΰα.ντος  αύτώ  Ίΐζ  · xà  Sk  oKiyov  μεν  εγρν  τοντου,  'Ζΰο'Κυ 

Sk  τον  Tvpoj^ovSy  ούκ  άσφοίλεζ  εσ1ι  to7s  εν  αύτω  τΰΚεονάζουσιν  · 
βλάτνΊει  μεν  γάρ  κα)  νε^>ρούζ,  οσοι  γε  ε7τίΤϊ)^είθ)5  εγουσιν  εΪ$ 
'λίθου  γενεσίν , εμ(ρράζει$  Sk  κα\  κατά  ήτταρ  εργάζεται  το7$  ετοί- 
5 μws  'βαθείν  ^υναμενοίζ.  Υσγά^εθ  ηττατι  καί  σττλην]  φλεγμαί-  2 
νουσι  βλαβεροί,  καθάπερ  τα  σύκα,  ού  κατά  iSiav  τινά  ^ύναμιν 
έζαίρετον,  άλλα  τω  κοινφ  λόγω  τΰάντων  των  γλυκέων  * τΰάντα 
γάρ  τα  γλυκέα  βλάπΙει  σπλήνα  κα\  ήπαρ  * έμ(ΡρατΊομένοΐ5  Sè 
και  σκιρρουμένοΐ5  αύτάι  μεν  κατά  έαυτά$  ού^έν  ούτε  ειβ  ώ(ρε- 
10  λείαν  y οϋτε  εΪ9  βλάβην,  εργάζονται  μέγα'  μιγνύμεναι  Sè  το7ζ 
τέμνουσι  κα)  ρύπΊουσι  (^αρμάκοΐζ  ού  σμικρον  ό(^ελ6ζ  είσιν.  Το  3 
μελίκρατον  άνεπιτη^ειον  ois  εΙ$  όγκον  ηρθη  τα  σπλάγχ^να, 
σκιρρούμενα  κα)  οι^ισκόμενα  κα)  φλεγμαίνοντα , ταγέω$  τού 
μέλιτο$  ει$  γ^ολω^η  χυμόν  μετα^άλλεσθαι  πτεφυκότοε,  Μηκωνο$  4 


danger,  même  pour  ceux  qui  en  prennent  habituellement;  mais 
celui  qui  contient  peu  de  sérum  et  beaucoup  de  matière  caséeuse 
n’est  pas  sans  inconvénient  pour  ceux  qui  en  prennent  beaucoup, 
car  il  nuit  aux  reins , du  moins  à ceux  qui  ont  une  tendance  à en- 
gendrer des  calculs;  il  donne  lieu  aussi  à des  obstructions  du  foie 
chez  ceux  qui  ont  de  la  prédisposition  pour  cette  alTection.  Les  figues  2 
sèches  ainsi  que  les  figues  vertes  sont  nuisibles  au  foie  et  à la  rate 
enflammés,  non  qu’elles  possèdent  quelque  propriété  particulière, 
mais  parce  qu’elles  rentrent  dans  la  règle  commune  à toutes  les 
substances  d’un  goût  sucré  (car  toutes  ces  substances  font  du  tort  à 
la  rate  et  au  foie)  ; mais  , quand  ces  organes  sont  affectés  d’obstruc- 
tion ou  de  squirrbe , ces  fruits  n’exercent  par  eux-mêmes  sur  eux 
aucun  elfet  bien  marqué,  ni  en  bien  ni  en  mal,  tandis  que,  si 
on  les  mêle  aux  médicaments  doués  de  propriétés  incisives  et  dé- 
tersives,  ils  sont  d’une  utilité  assez  appréciable.  L’eau  miellée  ne  3 
convient  pas  à ceux  qui  ont  les  viscères  tuméfiés  par  le  squirrbe, 

1 œdème  ou  l’inflammation , parce  que  le  miel  tend , par  sa  nature , 
h se  convertir  rapidement  en  humeur  bilieuse.  La  graine  de  pavot  4 

6.  |3λαβερα  A.  g.  σκληρουμένοΐζ  C. 

8.  βά-πΊει  A.  tb.  έαυταΐζ  C 1“  ni.;  αύτά$  V. 

Ib.  έμφραμένοΐζ  A.  12.  άρθη  C. 


ORIBASE.  COLLFXT.  MÉD.  111,  26.  237 

5 σπέρμα  έπισγετικόν  έσ1ι  των  εκ  ^-cipaxos,  Ο i λιπαροί  και  γλυ- 

6 κε7ζ  (φοίνικες  έμ(Ρρακτικο\ , κα\  μαΧλον  οί  γ^\ωροί.  Ί\άντα  Sk  οσα 
Sià  ιτρίων  κα)  σεμι^άλεω?  σκευάζεται  εμ(^ρακτικά  κα)  σπλη- 
VOS  αύζητικά  κα)  λίθων  εν  νε(Ρροΐ$  τΰοιτιτικά  * ομοίωζ  κα\  άλευ- 

7 ρον  πτυροΰ  μετά  γάλακτο$.  Κα}  γ^όν^ρο?  Sè  άνεπιτη^εΐ05  το7ζ  τε  5 
το  ήπαρ  ευεμ^ρακτον  εγουσι , κα\  το'ϊ$  τού$  νεφρού?  τπρο?  λίθων 

8 ^'ένεσιν  επιτηδείου?.  Οίνο?  ό γλυκυ?  εμφράτΊει  κα)  του?  ογκου? 
των  σπλάγχ^νων  αύζάνει. 

κς'.  Οσα  βρα^ύπορα. 


1 ΧΥάντα  οσα  διά  ιτρίων  κα)  σεμιδαλεω?  σκευάζεται  βραδύπορα. 

2 Κύαμοι  φρυγεντε? , οι  καθαρό)  των  άρτων,  φακή  του  λέπου?  10 
άφ^ρημένη , εγκέφαλο?,  νωτιαίο?,  ήπαρ,  καρδία,  τΰυρίεφθο?. 


5 relient  les  matières  qui  doivent  être  expulsées  de  la  poitrine.  Les 
dattes  grasses  et  sucrées  causent  des  obstructions,  surtout  quand 

6 elles  sont  vertes.  Tous  les  mets  qu’on  prépare  avec  des  itria  ou  de 
la  farine  sémidalique  produisent  des  obstructions,  grossissent  la  rate 
et  engendrent  des  calculs  dans  les  reins  ; il  en  est  de  même  pour  la 

7 farine  de  froment  prise  avec  du  lait,  h'alica  ne  convient  pas  à ceux 
dont  le  foie  est  sujet  à s’engorger  facilement,  ni  à ceux  dont  les 

8 reins  ont  de  la  prédisposition  à engendrer  des  calculs.  Le  vin  d’un  goût 
sucré  cause  des  obstructions  et  augmente  les  tumeurs  des  viscères. 

26.  ALIMENTS  PASSANT  LENTEMENT. 

1 Tous  les  mets  préparés  avec  des  itria  et  de  la  farine  sémidalique 

2 passent  lentement.  Les  fèves  torréfiées , les  pains  de  fine  fleur,  les 
lentilles  privées  de  leur  écorce,  la  cervelle,  la  moelle  épinière,  le 
foie,  le  cœur,  l’amouille  coagulée,  les  œufs  durs  [passent  lente- 


1 , eis  Β-ώρακοζ  G ; eîs  Q-ώρακα 
2^  m. 

3.  ιατρίων  C i*  m.;  άτρίων  A; 
τρίων  B text. 

6.  εΰέμφρακτον^  obstractum  Ras. 
η.  ε7:ιτ·η§είοις  BV. 


Ch.  26;  1.  9.  άτρίων  AC  i“  m. 

10.  Φάβα  φρισσώμενον  Ο. 

1 1.  Trj$  ράχτ}ζ  ό μυέλόζ  Ο. 

Il),  ^παρ]  σνκότνν  Ο. 

11).  τΰυροζ  εφθόζ  C 2“  m.;  triticum 
elixum  Ras. 


DES 

ALIMENTS. 


DES 
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ώα  έφθά,  κα\  μαΚΚον  οττίά,  και  ετι  μοίΧλον  ταγηνισίά.  θερμοί,  3 
φασηο'λοι,  Ίΰίσσοι,  ση'σαμον,  ερΰσιμον,  βαλανοι,  μήλα  κα\ 
αίτιοι  μη^έττω  'πτεττειρα,  κεράτια'  oivos  κα;  μάλλον  ο 

αύσΙηροθ  μελα$  άνευ  γλυκύτϊΐτοζ , κα)  ο 'üsa'^ys  κα\  νέθ9'τΰάζ. 

5 Καί  ΰ^ωρ  τΰάνυ  βρα^ΰττορον.  4 

κζ' . όσα  ευφθαρτα. 

\\ερσικά,  άρμενια  κα\  τΰραικόκκια,  Κα)  τΰάσι  Sk  τοΊ,ζ  àpaiois  1-2 
ε^εσμασιν,  οσα  Ta'is  κράσεσίν  εσ1ιν  vypa,  συμ^ε^ηκε  (ρθειρεσθαι 
κατά  γασίερα,  όταν  μη  (ρθάσ'ρ  ταγβω9  ύτιελθε'ΐν  ' ^ιόττερ  -τζροε- 

ment];  les  œufs  cuits  [sous  la  cendre]  passent  plus  lentement,  et 
les  œufs  frits  dans  la  poêle  plus  lentement  encore.  Les  lupins,  les  3 
haricots,  les  pois  grecs,  le  sésame,  Yérysimon,  les  gjands , les 
pommes  et  les  poires  avant  leur  maturité , les  caroubes , le  vin  d’un 
goût  sucré,  et  encore  plus  le  vin  noir,  âpre  et  sans  goût  sucré, 
tout  vin  épais  et  nouveau  [passent  lentement].  L’eau  passe  aussi  4 
très-lentement. 


27.  ALIMENTS  SE  CORROMPANT  FACILEMENT  : 

Les  pêches,  les  abricots,  les  abricotins.  Tous  les  fruits  d’été  d’un  1-2 
tempérament  humide  se  corrompent  dans  l’estomac,  à moins  que 
cet  inconvénient  ne  soit  prévenu  par  leur  descente  rapide;  c’est 
pour  cette  raison  qu’il  faut  les  manger  avant  les  autres  mets , car  de 


1 . φά. ....  oTrVa]  οττΊά  φά  καί  èx- 
ζεσΊά  Ο.  — Ib.  έί^Θα]  σκ'λ-ηρά  C 2"’* 
ιη.  — Tb.  τηγανιστά  Ο. 

Ib.  Αουττινάρια  Ο. 

2.  φαστίιολοί  ad  Eun.  ; φάσιΚοι 
Code!.;  φάσουλοι  Ο;  phaseli 

Ib.  σησάμην  Ο.  — Ib.  βαλάνια  Ο. 

3.  άττί^ια  Ο. 

Ib.  μγι^έτΐΟύ  'ΐΰέτίειροι  C 2“  m.; 
άγουρώτερα  Ο.  — Ib.  ^υλοκέρατα  Ο. 

4.  aυσ1'ηpόs^^  σΊν(ρόί  Ο.  ■ — ■ Ib.  και 
μέ'λας  C 2“  m.  ; ό μέ'λα$  Ο.  — Ib.  και 
'ΰταχνς  Ο.  — Ib.  και  ο νέοί  C. 


5.  Καί  το  ϋ3ωρ  Ο. 

Ch.  27.Tit.  ευφθαρτά  εσΊ  IV  Al^CY . 

6.  ΐίερσικά]  l^oêaxrjvà  Ο. 

Ib.  άρμενιακά  C 2^  ιη.;  μαζηζάνια 
Ο.  — Ib.  βερίκοκκα  (om.  καί)  Ο. 

6-7.  τΰασι..  , . ε§έσμασιν^  τΰασαι  αΐ 
ότιωραι  Ο. 

η.  έêέσμaσιv]  fructus  Vias,. 

Ib.  φθείρεται  A i''  rn. 

8.  φθάση  om.  0. 

Ib.  τάξεω$  C 1”  m. 

Ib.  ύττερθεΐν  B;  Βιαγωρηθη  O. 

Ib.  ei  239,  1.  τΰροσεσθιειν  k. 
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σΟίειν  αυτά  των  αΧλων  ' οϋτω  γάρ  αυτοί  τε  ταγεωζ  ύττέργεται 
κα)  το7?  αΚλοΐζ  'αο^ηγε7  · τα  Sè  υσΊατα  βρωθεντα  αυτά  τε  Sia- 
(ρθείρεται , συν^ιαφθείρει  Sè  κα\  ταΧλα. 

κη' . Οσα  ^ύσφθαρτα. 

1 Τα  μικρά  χημία^  τΰορ(ρύραι , κηρυκεζ,  6σα  τε  άΧλα  των 
οσί ρακο^έρμων  σκληράν  εγει  την  σάρκα,  ^ί^ομεν  το7$  Sia-  5 
(ρθείρουσι  την  τροΤ^ην  ύττο  κακογυμία$ , εψοι^τε?  S)ç  κα)  τρι$  εν 
ϋ^ατι  καΧλίσΙω,  μετατιθέντε?  εΐζ  το  καθαρόν , όταν  η^η  το  τΰρό- 

2 τερον  ά'λμυρον  (ραίνηται.  Καί  άσίακο)  Sè,  κα)  τΰάγουροι,  κα)  καρ- 
κίνοι τε  κα)  κάρα^οι,  κα)  κapίSεs  οσα  τε  άΧλα  τοιαΰτα  ^ύσ(ρθαρ~ 

cette  manière  ils  descendent  eux-mêmes  rapidement  et  leur  frayent 
le  chemin;  mais,  quand  on  les  mange  en  dernier  lieu,  ils  se  cor- 
rompent eux-mêmes  et  donnent  en  même  temps  lieu  à la  corruption 
des  autres  mets. 


28.  ALIMENTS  SE  CORROMPANT  DIFFICILEMENT: 

1 Les  petites  cames , les  pourpres , les  buccins  et  tous  les  autres 
testacés  qui  ont  la  chair  dure;  à ceux  chez  qui  les  aliments  se  cor- 
rompent sous  l’influence  de  mauvaises  humeurs , nous  donnons  ces 
animaux  après  les  avoir  fait  bouillir  deux  ou  trois  fois  dans  de  l’eau 
excellente , et  les  avoir  transvasés  dans  de  l’eau  pure  lorsque  la  pre- 

2 mière  paraît  salée.  Les  homards,  les  pouparts,  les  crabes,  les  lan- 
goustes, les  salicoques  et  tous  les  autres  animaux  semblables  ont 


1.  ταυτα  O.  — Ib.  τε  om.  OV. 

2.  ôSrjyaï  O. 

Ib.  τα  êè  υσΊατα  Syn.,  ad  Eiin.;  τά 
ύ'σ7αταθ3ΐ.  [Al.  fac.  II,  i9,p.  SgS), 
ταΰτα  êè  υσΊατα  A B C V ; ϋσΊερον 
êé  O 

2-3.  αυτά  τε  3ιαφθείρεται  Ο;  om.  A 
BCV  Ras. 

3.  êé  O \ om.  ABCV. 

Ch.  28;  h 4.  τίορφύραι]  κογχΰ- 
λία  Ο. 


Ib,  κηρΰκια  Ο. 

4-δ.  οσα σάρκα]  οσΊαχοι, 

κapa^ίêεζ,  τηάγουροι,  Hapύêεs , τΰεΊ- 
νεζ  , ταΰτα  Ο. 

5.  την  ad  Ειιη.;  om.  Codd, 

Ib,  êιêόμεvov  A 2“  m.  C ι“  m.; 
êιêόμεvva  Ο;  êtêόaμεv  A BV. 
η.  κάλλισΊ ον  AC. 

Ib.  καθαρόν]  ζέον  C 2*  m, 

8.  φαίνεται  Ο. 

C).  τοιαΰτα  om.  Has, 


DES 

ALIMENTS. 


UES 

Al.IMENTS 
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τον  εγει  την  σάρκα  'ΰίαραπ'Κησίωζ  το7ζ  σκ'ληροσάρκοί9  των 
όσίρακο^ερμων. 


κθ' . όσα  ύπάγεί  yaalépa. 


Φακή,  κα)  κράμβη,  κα\  των  Β-α'λατΙίων  σγ^ε^ον  άπαντα  τα  1 
οσί ρακό^ερμα  καλούμενα  σύνθετον  εγει  την  φύσιν  έζ  έναντίων 
5 δυνάμεων  * αύτο  μεν  γάρ  το  σίερεον  έκάσΊου  σώμα  βρα^ύπορόν 
εσΐί  και  σΊ αλτικόν  της  γασΙρός  ' ή Sè  ύγρότης  ερεθίζει  πτρος 
εκκρισιν  * εί  τις  ούν  καθεύ,/ησας  φακήν,  η κράμβην,  η τι  των  3-α- 
λατίιων  ζωων , ών  είπον , είτα  η^ύνας  το  άψε-φημα  Sia  ελαίου 
και  γάρου  και  πίεπερεως , επειτα  ^οίη  τΰΐείν  οτω  βούλεται,  Β-εά- 
10  σεται  ^ιαγ^ωροΰσαν  επϊ  τω  πτόματι  την  κοιλίαν.  Καζ  των  Β-α-  2 
λατίίων  ούν  έγίνων  κα)  των  κογγαρίων  τΰάντων  οι  ζωμό)  κα) 


une  chair  qui  se  corrompt  difficilement,  comme  celle  des  testacés  à 
chair  dure. 


29.  ALIMENTS  RELÂCHANT  LE  VENTRE. 

La  lentille , le  chou , et , parmi  les  animaux  marins , presque  tous  I 
ceux  qu’on  appelle  testacés,  ont  une  nature  composée  de  propriétés  op- 
posées , car  la  partie  solide , qui  forme  le  corps  même  de  ces  aliments , 
passe  lentement  et  resserre  le  ventre,  tandis  que  la  partie  liquide 
l’excite  aux  excrétions  ; si  donc  on  fait  bouillir  des  lentilles , du  chou 
ou  quelqu’un  des  animaux  marins  susdits,  si  on  assaisonne  ensuite 
le  bouillon  avec  de  l’huile,  du  garon  et  du  poivre,  et  qu’on  le  donne 
à boire  à un  individu  quelconque,  on  verra  que  le  ventre  se  relâ- 
chera après  cette  boisson.  Le  bouillon  des  oursins  et  de  tous  les  co-  2 


Ch.  29;  1.  3.  θαλασσίων  BV. 

Ib.  ο,τιαντα  ex  emend.  ; άτΐάντων 
Codd  . ; omnia  Ras. 

4.  καλούμενα  και  χοχλίαι  σύνθ.  C 
2’  m. 

6.  σΙατικόν  A B V ; στακτικόν  C 
1 “ m. 

7-8.  rj  Tl  τών  3·.  ζφων  ων  εϊπον 


Gai.  [Al. fac.  l,  1,  p.  462)  ; V τών  3αλ. 
ζ.  ώζ  ε<7Γ.  Codd.  ; ααΐ  aliud  cjuippiam 
ex  marinis  animalibus , ut  dixi  Raft. 

9.  τΰεπέραιοζ  A;  τΰεττέρεος  'i'  m. 
Ib.  τΰοιείν  AC  1®  m. 

10-1 1 . 3αλατ7 ίων  Sè  èyjvxv  C 2 " m . 
11.  κοιχαρίων  h.C  i®m.·,  κοχλια- 
ρίων B·,  κοχλαρίων  V. 
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A 1,1  ME  NT 

τών  'ΐΰοΐΚαίών  οΐλεκτρυόνων  ύττάγονσιν,  Ύην  Sè  κράμβην  ύττα- 
yctysïv  βουΚόμενοί , τίΚησίον  κείμενης  της  κακκοί^ης  μετά  του 
ύπατος  y εν  ώπερ  οίν  η-φημε'νη  τυχ,^,  άνασπώντες , ευθέως  εμβαλ- 
'li  'Κομεν  τω  yctpε'kaίω  · γ^ρη  Sè  μη  τΰάνυ  καθέ'^/ειν  αυτήν.  Αρτοί 
τίπτυρΐτοα  ύ^τdίyoυσt  Sidi  τε  το  εν  τ^  yaalp)  'πτο'λυ  τΰοιεϊν  τΰερίτ-  5 
\\ό  τωμα  Kcà  Sià  το  ρυττΊικης  Sυvάμεως  μετέγειν  το  τΰίτυρον.  Ύη- 
'Κεως  γυλος  ε4^ηθε\ς  μετά  μέλιτος  και  'λαμ^ανόμενος  êπιτη'Sει6ς 
εσ1  IV  ύ^τάyειv  άτιαντας  τους  εν  το7ς  εντέροις  μογβηρους  γυμους 
και  τω  ρυττΊικω  τΰαρορμαν  το  εντερον  έτΐ)  την  εκκρισιν'  oXi'yov 
Sè  είναι  χ^ρή  το  μιyvυμεvov  αύτω  με'λι , μη'  τ^ως  yεvητaι  SaKvôi-  ] 0 
(6  Sες.  Έέλα7αι  ά'λμάSες  oTÎayooai  yaalépa  μετά  yapoo  τΰρο  των 
'1  σιτίων  εσθιόμεναι.  Ωσπερ  το7ς  οσί ρaκoSερμoιζ , οΰτω  κα\  το7ς 
κογ\ίαις  γυλός  εσΊιν  υιτακτικος  yaσΊpoς,  κα\  Sia  τοΰτό  τινες 


3 quillages,  ainsi  que  celui  des  vieux  coqs,  relâche  aussi  le  ventre.  Si 
nous  voulons  user  du  chou  pour  relâcher  le  ventre,  nous  le  reti- 
rons du  vase  qui  est  placé  près  de  nous  et  qui  contient  l’eau  dans 
laquelle  il  a bouilli,  pour  le  jeter  immédiatement  dans  de  l’huile 
et  du  garon  ; dans  ce  cas , il  ne  faut  pas  le  faire  bouillir  beaucoup. 

4 Les  pains  de  son  relâchent  le  ventre  parce  qu’ils  engendrent  beau- 
coup d’excréments  dans  cette  cavité,  et  parce  que  le  son  est  doué 

5 de  propriétés  détersives.  Le  bouillon  de  fenugrec  cuit  avec  du  miel 
peut,  quand  on  le  prend,  faire  évacuer  toutes  les  mauvaises  hu- 
meurs qui  se  trouvent  dans  les  intestins;  il  peut  aussi,  par  sa  vertu 
détersive , exciter  ces  organes  à l’excrétion , mais  il  faut  que  le  miel 
qu’on  y mêle  soit  peu  abondant,  afin  qu’il  ne  cause  pas  de  pince- 

ô ments.  Les  olives  salées  relâchent  le  ventre,  prises  avec  du  garon 

7 avant  le  repas.  De  même  que  les  testacés,  les  escargots  ont  un  jus 
qui  relâche  le  ventre;  voilà  pourquoi  quelques-uns  les  assaisonnent 


1.  έττάγουσιν  C i**  ai. 

1-2.  ύττάγειν  B. 

3.  έ-φνμερη  BC  V. 

4.  ei$  το  γαρίλαιον  (>  2°  a», 
rb.  (5é]  eiàm  Ras. 


5.  τε]  τι  C i’  m.  — Ib.  τόν  \ . 
9.  impellit  Ras. 

1 3.  κοχλίοΐ:ί  AC. 

Ib.  Gai.  [Al.  Jac.  III,  3, 

|).  669);  χρμό$  (joclcl. 

1 6 


1. 


DES 
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άρτυοι>τε$  otvTOV$  Sîoî  ελαίου  κα)  γάρου  jca)  οίνου , τω  γενομενω 
ζωμω  γρωνται  tirpo?  ^ιαγωρησιν.  Γαλα  το  μεν  υγρότερον  ύττά-  8 
γεί  μάλλον  , το  Αέ  τ^αχυτερον  ήτίον.  Ο Sè  opbs  του  γάλακτοζ  0 
σφο^ρώζ  λαπάτΙει  * εμ^άλλειν  Sè  αύτω  γ^ρη  μελιτοζ  άρίσΙου 
5 τοσοΰτον  y οσον  η^ΰναι  χο)ρ]ζ  άνατροττηξ  σΙομάγου  ’ κατά  Αε  τον 
αυτόν  τρόπον  κα\  των  αλών  όσον  μη  λυπησαι  την  γεΰσιν  * εί  γε 
μην  μάλλον  ύττάγειν  εθελοίζ  αυτόν,  ώζ  τΰλείσΊον  εμ^αλλε  των 
οώλών.  Ύάτών  πτάνυ  νέων  Ζ,ωων  κρέα  ραον  ύπεργεται  κατά  γα-  10 
σΊερα,  κα\  τα  άκρεα  αυτών  ' ομοίω$  τών  σελαγίων  νάρκη  τε  κα\ 

,10  τρύγων  ύπέργονταί  μετρίωΒ.  Ήίαλάγη  μετρίωζ,  Ύεΰτλον,  λα-  11-12 
τταθον,  άκαλη(ρη  y ό τε  νεοπαγηζ  τυρο9  μετά  μελίτοζ,  άτρά- 
φαζυ$,  βλίτον  y κολοκύνθη,  τΰέπονες , μηλοπεττονεζ , σύκα, 
ΐσγά^ε5 , σΊα(^υλα\  γλυκείαι , και  μάλισΊα  όταν  ώσιν  ύγραί. 


avec  de  l’huile,  du  garou  et  du  vin,  et  se  servent  du  bouillon  ainsi 
préparé  pour  relâcher  le  ventre.  Le  lait  plus  ou  moins  aqueux  re-  8 
lâche  davantage  le  ventre,  tandis  que  celui  qui  est  plutôt  épais  pro- 
duit cet  effet  à un  moindre  degré.  Le  petit  lait  est  fortement  laxa-  9 
tif,  mais  il  faut  y ajouter  du  miel  de  qualité  supérieure  en  quantité 
suffisante  pour  lui  donner  un  goût  agréable  mais  non  pour  retour- 
ner l’orifice  de  l’estomac;  de  même  on  y ajoute  aussi  autant  de  sel 
qu’il  faut  pour  ne  pas  affecter  désagréablement  le  goût;  si  vous 
voulez  que  le  petit  lait  relâche  plus  fortement,  ajoutez-y  beaucoup 
de  sel.  La  chair  des  animaux  tout  à fait  jeunes,  ainsi  que  leurs  ex-  10 
trémités,  traversent  assez  facilement  les  intestins  ; parmi  les  pois- 
sons cartilagineux,  la  torpille  et  la  pastenague  passent  également 
assez  vite.  11  en  est  de  même  pour  la  mauve.  La  bette,  la  pa-  11-12 
tience,  l’ortie,  le  fromage  récemment  coagulé  pris  avec  du  miel, 
l’arroche,  la  blite,  la  courge,  les  pastèques,  les  melons,  les  figues 
fraîches,  les  figues  sèches,  les  raisins  sucrés  [relâchent  le  ventre]. 


2.  ^ιαχ^.  τών κατάτΎΐν κοιλ. Gai.  [ih.) 
6.  άΧλων  ABC  D m.  V et  sic 
saepe. 

9.  και  τά  άκρα  αυτών  A;  dei.  C 
2‘  m. 


10.  τρυγών]  iiirdus  Bas. 

Ib.  Ka<  μαΧάχτι  μετρίω$  ad  Eun.  ; 
Καί  τα  μα'λάκια  μετρίωζ  μαλάχτη  C 2* 
m.;  om.  ABGV. 

ι 2.  μηλοτϊέττονεζ  Sjn.;  om.  Codd. 
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13  'Συκάμινα,  καθαρά  μεν  έμττεσόντα  γασίρ]  κα\  'Ζϊτρώτα  ληφθεντα , 
^ιεζερχεται  τάγ^ισία,  κα\  to7s  αλλοί?  σιτίοΐ5  ύφηγείταί'  Νεότερα 
^ε  επι  έτέροι$,  ν και  μοχθηρόν  εύρόντα  χυμ,ον  εν  αύτγί,  Sιa(pθεί- 

14  ρεΊαι  τάχισία  τα7$  κο'λοκύνθαΐ5  ομοίω?.  Το  ύγρον  ετι  κάρυον 
'srpbs  ^ιαχωρησιν  επιτήδειον , άλλα  κα)  των  ηδη  ζηρών  τΰρο-  5 
απο^ε^ρεγ μενών  εν  υδατι  πταρατάλησία  γίνεται  το7$  χ'λωρο75  η 

15  δύναμίζ.  Κοκκύμη'λα  υπάγει'  τα  δέ  ζηρά  αυτών  μέλικράτω  βε- 
^ρεγμενα  'δτλεοί^  εχοντι  με'λιτο?  Ικανώ?  'λαπάτΙει  γασΙέρα,  καν 
μόνα  τι$  αυτά  β)άγγ , κα\  τΰόλυ  μάΤίλον,  εάν  επιρρο^ησ^  του 
με'λικράτου  ' πίρόδη'λον  δε  ότι  συντε'λε7  γασ1ρο$  ύπαγωγγ  μετά  10 
την  πτροσ(ροράν  αυτών  επιπιε7ν  οίνου  γ'Κυκέθ9,  κα\  δια'λιπε7ν  τινα 

17  χρόνον , ουκ  εύθέω9  άρισΊαν.  Μόρα,  κεράσια.  Ιίραικόκκια,  τΰερ- 
σικά,  ΚΟΛ  τΰάντα  τα  υγρά  καί  υδατώδη,  και  ολδϋ?  οσα  μηδεμίαν 


DES 

ΑΙ,ΙΜΕΝ  r.S. 


13  surtout  s’ils  sont  humides.  Les  mûres,  si  elles  tombent  dans  un  esto- 

% 

mac  pur  et  si  on  les  prend  en  premier  lieu , passent  très-rapidement 
et  frayent  la  route  aux  autres  aliments  ; mais , quand  on  les  prend  en 
second  lieu  après  d’autres  mets,  ou  quand  elles  trouvent  des  hu- 
meurs mauvaises  dans  l’estomac , elles  se  corrompent  très-vite  de  la 
(14  même  manière  que  les  courges.  Les  noix,  quand  elles  sont  encore 
aqueuses,  conviennent  pour  faire  aller  à la  selle;  cependant,  quand 
elles  sont  déjà  sèches  et  qu’on  les  a fait  macérer  auparavant  dans 
de  l’eau,  elles  produisent  un  effet  analogue  à celui  des  noix  vertes. 

Il 5 Les  prunes  font  aller  à la  selle;  mais,  quand  elles  sont  sèches  et 
qu’on  les  fait  macérer  dans  de  l’eau  miellée  très-chargée  de  miel, 
elles  relâchent  fortement  le  ventre;  elles  produisent  cet  effet  quand 
on  les  mange  seules,  et,  à plus  forte  raison,  quand  on  boit  après  de 
l’eau  miellée;  il  est  clair  qu’on  favorise  le  relâchement  du  ventre, 
si,  après  les  avoir  mangées  [le  matin]  on  boit  du  vin  d’un  goût 
sucré,  et  si  on  attend  ensuite  quelque  temps  sans  déjeûner  immé- 
17  diatement  après.  Les  mûres,  les  cerises  [relâchent  le  ventre].  Les  Toutes 

abricots,  les  pêches,  et  toutes  les  substances  humides  et  aqueuses  , humides 


1.  xa6*apa  ex  ein.;  «αόαρά  Gai.  (/h. 
fac.  II,  1 1 , p.  586);  καθαρή  Codd. 

2.  άλ'λοίζ  Gai.  (/.  /. );  om.  Cothl. 


6.  To7$  om.  BV. 
η.  ΚοΗκύμηΤ^α  υγρά  C 2"  m.  Ras, 
10.  rîé]  eniin  Ras, 


6. 
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ίσχυράν  εγειν  φαίνεται  τΰοιότητα  τοΊζ  γευομένοΐζ  ν οσμωμένοΐζ 
αυτών,  εάν  μεν  επιτη^είω?  )?  γασΙηρ  εχτβ  τπροζ  την  κάτω  Siayâ- 
ρησιν,  ύττέργεται  ρα^ίω9  * εΐ  Sk  μη,  μένει  χα)  αυτά  μετέωρα, 
μη^εν  εΐζ  έκκρισιν  αυτήν  ώφε'λοΰντα  Sià  το  μη^εμίαν  ύττάργειν 
5 αύτοΊβ  η ^ριμείαν  η νιτρώ^η  τποιότητα.  Κα/  μέση  τΰώ$  εσΊιν  η 18 
τοιαύτη  των  εδεσμάτων  ϋ'λη  τη$  τε  των  τΰροτρεττόντων  την  y α- 
στέρα κάϊ  των  ετΐεγόντων , βραχύ  τι  ρέττουσα  τ^ροζ  το  έτερον , 
όταν  γε  μη  τΰάνυ  τυχτ}  νωθράζ  yaalphs  εΐζ  άττόκρισιν , rj  ισχυρά? 
εΐ?  άνά^οσιν  ' ενίοτε  yap  έττέχει  yaσlέpa  Sia  τούτο  και  το  με'λί- 
10  κρατον  οι?  άνα^ί^οσθαι  φθάνει  ταχέω?'  τότε  yàp  ου  μόνον  ου 
'ΰτροτρέττει  την  yaσ1έρa  έκκρισιν , άλλα  κα)  τοίζ  μιχθείσι 

σ'ΐτίοΐζ  ει?  άνά^οσιν  ύφηyείτaι  * εΐ  Sk  μη  φθάσειεν  άνα^οθηναι 
ταχέω? , ερεθίζει  τΰ'ρο?  έκκρισιν , έχον  τι  έριμύ.  Kai  μόνον  αυτό  19 


et  aqueuses 
passent 
facilemert  ; 


- elles 
tiennent 
à peu  près 
le  milieu 
entre 

les  relàcliants 
et  les 

resserrants. 


en  un  mot  toutes  celles  qui  ne  montrent  aucune  qualité  bien  pro- 
noncée au  goût  ou  à l’odorat,  passent  facilement,  si  le  ventre  est 
bien  disposé  pour  les  évacuations  alvines;  sinon,  elles  restent  sus- 
pendues dans  l’estomac  et  ne  provoquent  pas  les  excrétions,  parce 
qu’elles  ne  possèdent  aucune  propriété  âcre  ou  nitreuse.  Cette  classe  18 
de  mets  tient  en  quelque  sorte  le  milieu  entre  les  aliments  qui  re- 
lâchent le  ventre  et  ceux  qui  le  resserrent,  en  inclinant  toutefois  un 
peu  vers  l’un  des  deux  côtés , du  moins  quand  ils  ne  rencontrent  pas 
un  estomac  tout  à fait  paresseux  à expulser  les  aliments,  ou  bien  un 
estomac  doué  d’une  très-forte  puissance  de  distribution  : c’est  pour- 
quoi l’eau  miellée  resserre  quelquefois  le  ventre  quand  elle  est  dis- 
tribuée rapidement;  dans  ce  cas,  en  effet,  non-seulement  elle  n’ex- 
cite pas  le  ventre  à l’excrétion,  mais  elle  précède  aussi  les  ali- 
ments , auxquels  elle  est  unie , dans  les  voies  par  lesquelles  s’opère 
la  distribution  [de  l’aliment];  si,  au  contraire,  elle  n’est  pas  avant 
distribuée  rapidement  dans  le  corps,  elle  excite  à l’excrétion,  parce 
qu’elle  a quelque  chose  d’âcre.  Le  miel  aussi,  quand  il  est  sans  mé-  10 


1.  ίσχυράν  om.  BV.  8.  γε  om.  C. 

ib.  γενομένοΐζ  A D m.  BV.  Tb.  ΐσγυρώζ  B. 

f).  ^ êpipeîav  Gai.  [Al.  fac.  If,  lo.  ois  om.  C. 

Λ5,  p.  634)  ; om.  Codcl.  Ib.  μόνον  οΰ  Syn.;  om.  Codd. 

7.  αττεχ^όντων  A.  i3.  acvrôs  AC. 
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20  TO  εϊ  ns  μη  ά(ρεψΐ7σΰίί  εκλείχοι,  xaXôùs  ύττάγει.  Το  εττ) 

ολίγον  η μη§έ  6λω5  έ'φηθεν  μελίκρατον  ύττεργεσθαί  (φθάνει  -zffplv 
-22  άνα^οθηναί.  Το  οζνμελι  ζέει  το  άσθενεε  εντερον.  Oivos  γλυκυε 
συΚλαμ^άνει  τι  βραχύ  τγ  κατά  γασίερα  ^ιεζό^ω  ’ ^λε^κο? 
ύτΓοίγει.  5 

λ'.  Οσα  εττέχει  γασίέρα. 

1 Φο/ι^ίκε5  οι  αύσΊηρο),  σ1α(ρί^ε$  αΐ  αύσΊηρα),  συκάμίνα,  βα- 
τ  ινα  · ό Sk  των  κννοσ^άτων  xapiros  μάλλον  ' μυρτα,  άγρια  κοκ- 

2 κύμηλα,  a τΰροΰμνα  καλοΰσιν.  Μήλα  τα  μεν  σΐύφοντα  έιτέχεί' 
τα  Sk  οζεα,^  τΰαχυν  μεν  εύρόντα  χνμον  έν  τ^  γασΊρ),  τεμνοντα 
τούτον , ύτταγεί,  καϊ  Sià  τούτο  ύγ ραίνει  τα  8ιαχωρη'ματα  * καθα-  10 
ραν  ^ε  εύρόντα  την  κοιλίαν  εττέχει  μαΧλον  αυτήν  · τά  Sè  γλυκυν 


lange  et  qu’on  le  lèche  sans  l’avoir  l’ait  bouillir,  relâche  bien  le 

20  ventre.  L’eau  miellée,  cuite  peu  ou  point  du  tout,  traverse  les  in- 

21  testins  avant  d’être  distribuée  dans  le  corps.  L’oxymel  râcle  l’intes- 

22  tin  quand  il  est  faible.  Le  vin  d’un  goût  sucré  contribue  un  peu  à 
faciliter  le  passage  des  aliments  à travers  le  ventre,  le  vin  nouveau 
l’ait  aller  à la  selle. 

3o.  ALIMENTS  RESSERRANT  LE  VENTRE; 


1 Les  dattes  âpres,  les  raisins  secs  âpres,  les  mûres,  les  mourons, 
les  fruits  de  l’églantier  encore  plus,  les  baies  de  myrte,  les  prunes 

2 sauvages,  appelées  en  grec  proumna.  Les  pommes  astringentes  res- 
serrent le  ventre;  les  pommes  acides,  si  elles  rencontrent  dans  le 
ventre  une  humeur  épaisse,  produisent  sur  cette  humeur  un  eflet 
incisif,  la  font  descendre,  et  humectent  par  là  les  excréments;  mais, 
i|uand  elles  trouvent  le  ventre  pur,  elles  le  resserrent  plutôt;  les 


1.  το  μελί  oui.  ABC  ni,  V. 

IL·,  ύ-πάγει  καλωζ  Λ in.;  καλώζ 
έτιάγει  C i''  m. 

1-2.  απ’  ολίγον  A. 

3.  imbecdl'uis  Bas. 

4.  συμβάλλεται  C 2 ni. 


IL·,  γλύκοζ  C L ni.;  ptiiôum  Bas. 
Ch.  3o·,  1.  7.  mjrla  sjivcslriaVvas. 
8.  απερ  A, 

IL·,  ουμνα  A;  τϋροΰνα  C. 
ιυ.  τούτοι^]  τούτο  B. 

IL·,  ε'πέ'γει^  ύτιάγει  B. 
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Divers  modes 
de 

faire  Louilîir 
le  lait. 
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εγοντα  γνμον  άνεν  μεν  ^ρίμντϊ]Τ05  àvctSiSoTai  μαΧλον  ^ μετά  Spt- 
μύτητοζ  Sè  ύττερχετα,ι  * τα  Sè  ύ^ατω^η  και  αττοια  άη^η  τε  έσΐι 
κα\  ovSèv  ώ^έ'Κιμον  εχρντα.  Οσα  Sk  επί  μη'Κων  εϊρηται , ταΰτα  3 
κα\  επί  ροιών  κα\  άττίοον  είρησθαι  νόμιζε.  Εί  πτροεψ^τ^σα?  τί?  4 
5 το  yaha  τον  ορον  έκ^αττανησειεν  , ού^ε  ολω§  υπάγει  * κογ/\ά- 
κων  Sè  διάπυρων  τοσούτων  εμ^'ΚΥΐθέντων  ^ ώ$  εκ^απανησαι  τον 
ορον.,  έπέγει  το  οϋτω  σκευασθεν  , κα\  ^ί^ομεν  γε  αύτο  to7s 
ύπο  ^ριμεων  ^ακνομένοΐθ  τΰεριτίωμάτων  τα  κατά  την  γασΊέρα' 
των  κογλάκων  Αε  ούγ  ήτΊον,  άλλα  καί  μαΚΚον , εμ^αΧλόμενοι 
0 κυκλίσκοι  σώηροΊ  διάπυροι  ταύτον  έργάζονται  ' τυροΰταί  γε  ■ 
μην  ρα^ιωζ  εν  τγ  γασ1ρ]  το  οϋτω  σκευασθεν  ^άλα  · Sio  καί 
μίγνυμεν  αύτω  με'λιτοζ  τε  και  αλών  ' άσ^αλεσίερον  Sè  καί 


puiiiiiies  qui  ont  un  goût  sucré  sans  être  âcres  se  distribuent  plus 
lâcilement  dans  le  corps , tandis  que  celles  qui  sont  en  même  temps 
âcres  passent  par  les  selles  ; les  pommes  aqueuses  et  sans  qualité 
sont  désagréables  au  goût  et  ne  produisent  aucun  effet  utile.  Ad-  3 
mettez  que  tout  ce  que  nous  venons  de  dire  des  pommes  se  rap- 
porte également  aux  grenades  et  aux  poires.  Si  on  fait  bouillir  4 
d’abord  le  lait  et  qu’on  en  fasse  disparaître  le  sérum,  il  ne  relâche 
pas  du  tout  le  ventre;  si  on  y jette  des  cailloux  rougis  au  feu  en 
assez  grand  nombre  pour  consumer  le  sérum,  le  lait  ainsi  préparé 
resserre,  et  nous  le  donnons  à ceux  qui  éprouvent  des  pincements 
dans  le  ventre  par  l’efl'ei  des  excréments  âcres;  si  on  y jette  des  dis- 
ques de  fer  rougis  au  feu  , ils  produisent  le  même  effet,  non-seule- 
ment au  même  degré  que  les  cailloux,  mais  encore  à un  degré  plus 
fort;  cependant  le  lait  ainsi  préparé  se  convertit  lâcilement  en  fro- 
mage dans  le  canal  intestinal;  pour  cette  raison  nous  y ajoutons  du 
miel  et  du  sel;  il  est  plus  sur  encore  d’y  verseï·  de  l’eau;  il  ne  faut 


1.  'Ζΰροσ'^'ήσαζ  A. 

5 . ού  Si'  oAcos  A. 

5-6.  κοχλάκούν  Syn.  ; κο·χλάζων  h·, 
Ηοχά§ων  C;  BC  ■’/’  m.  V 

<).  Sé  om,  C. 
th.  TorrovTit»?' 1 loties  I»as. 


7.  έπέγει]  adstniigei  Bas. 

8.  τα  αυτα  G;  del.  2'^  m. 

9.  κοχλακων  Gai.  [Al.fac.  Ill,  i5, 
p.  683);  κο;^λαίίιΊ'  A R G V ; κοχλά- 
χα'ΐ'  G 2/'  m. 

10.  κυ^ιλίσκου  Λ.  — Ib,  τυρού  τα  A. 
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t 

vSaros  iitsyyziv  ' κα)  μη  ^αυμάσ^^ζ  ^ εΐ,  τον  όρον  εκ^ατΐανη'- 
σαντεζ , αύθί$  vSaTOs  εττεγχ^εομεν  * ού  γάρ  την  υγρότητα  τον 
όρου  (ρευγομεν  J άλλα  την  Ωριμότητα , κατά  ην  ύττάγει  την 
ό γασΊέρα.  Ασίακοΐ^  τΰάγουροί , καρκίνοι,  κάρα^οι , καρί^ε?,  οσα 
τε  άλλα  τοιαϋτα  των  μαίλακοσΙ ράκων  έ'ΚάτΊω  μεν  των  οσΊρακο-  5 
θερμών,  εγει  Sè  ούν  κα\  αυτά  τον  αΚυκον  χυμόν,  ον  εάν  εναΐϊό- 
θηται  τω  ϋ^ατι,  ωσττερ  των  όσΙρεων  κα)  των  άλλωζ^  οσίρα- 
β κο^ερμων  η σάρζ,  εττισχετικά  γίνεται  γασΊρόζ.  Κα)  φακή  Sè 
κα)  κράμβη  ^ίσεφθοι  γενόμεναι , κα)  τον  χυλόν  άττοθέμεναι , γα- 
σΐρόζ  εφεκτικά)  γίνονται  * κα)  ζηράναι  βουληθέντε$  ύγράν  10 
γασΊερα,  όταν  η^η  μετρίω$  η^ησΟαι  ^οκγ  η κράμβη,  το  τϊτρό- 
τερον  υ^ωρ  άποχέοντεζ , εμ^αλοΰμεν  εύθεωβ  ετερω  3-ερμω,  κά- 


pas  vous  étonner  qu’après  avoir  consumé  le  sérum  nous  versions  de 
nouveau  de  l’eau  dans  le  lait,  car  ce  n’est  pas  l’humidité  du  sérum  que 
nous  redoutons,  mais  son  âcreté,  qui  lui  donne  la  propriété  de  relâ- 

5 cher  le  ventre.  Les  homards , les  pouparls  , les  crabes , les  langoustes , 
les  salicoques  et  tous  les  autres  crustacés  semblables  contiennent,  il 
est  vrai,  moins  d’humeur  salée  que  les  testacés;  cependant  ils  en 
contiennent  aussi,  et,  quand  ils  ont  déposé  cette  humeur  dans  l’eau, 
leur  chair,  ainsi  que  celle  des  huîtres  et  des  autres  testacés,  acquiert 

6 la  propriété  de  resserrer  le  ventre.  Les  lentilles  et  le  chou,  étant 
bouillis  deux  fois  et  ayant  perdu  leur  suc,  acquièrent  la  propriété 
de  resserrer  le  ventre;  et,  si  nous  voulons  resserrer  le  ventre  quand 
il  est  relâché,  nous  rejetterons  la  première  eau,  aussitôt  que  le  chou 
semblera  cuit,  puis  nous  le  mettrons  de  suite  dans  de  la  nouvelle 


1 . έτιέγειν  A. 

Ib.  εΐζ  ABV;  ε/  eh  L 2"  ni. 

2.  ε’ττεχέομειι  BCV. 

4.  cancri,  paguri  Ras. 

Ib.  7iàpaSoi , HapiSes  ad  Eau.;  hoc- 
piêes , κάρα^οι  Codd. 

5-6.  ελάτΊω.  . .χυμόν]  alvum  sup- 
primunt sed  minus  quam  ea  qnœ  dura 
testa  sunt  operta  habentqiie  hœc  salsum 
in  se  humorem  Bas. 

6.  ούν]  γοΰν  C. 


q-8.  άΧλων  οσΊ ρακο^έρμων  Sjn. , 
αλλ.  'ίων  όσίρ.  Codd. 

8.  έττισχετικά  Aët.  ; ετίίσχετικη 
Codd. 

9.  όύσεφθοι  BV. 

Ib.  γενόμεναι  Aët.;  γινόμεναι  Codd . 
Ib.  χνμόν  ABC  1’  m.  V. 
ι 1.  n-^vadaiad  Eun.;  e-^yjadatCodd. 
12.  έμ^αΧλοΰμεν  C. 

Ib.  έτέρω  Gal.  [Ai.  Jac.  II,  ίιίι 
p.  63i  ) ; ε’ν  ετεργ  Codd. 
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ττε/τα  τΰΛλιν  εν  εκείνω  καθε'^'ησομεν , ώ$  τακεραν  yεvéσθaι  · 
χρη  Sè  μήτε  άεροζ , μήτε  ΰ^ατοζ  ψυχρού  ψαυε^υ  το  εψομε- 
νον  * ούκέτι  yoLp  àxpi^ôûs  yίvετaι  τακερον  ^ ovSk  οίν  επ)  ταίλεΊ- 
σΐον  έψ^?.  Α(ραιρεθε7σοί  Sè  η φακή  του  Τ^εμματο?  το  Ισγυρως  7 
5 σΙυττΊικον  άπόΧλυσι  ^ και  ουχ  ομοίθύ$  ζηραίνει  τά  κατά,  την 
yaŒlépa  γεύματα  · εΐ  μεντοι  τ/ϊίσαζ  αυτήν  κα)  Sis  é^prjŒas  άττο- 
χεοι$  το  τιτρότερον  ù'Scop , εϊτα  b'Xiyov  οίΚων  η yάpoυ  μίζα5^  εμ- 
βαλλοί?  τι  των  εφεκτικών  yaalpos  άχ^ρι  του  μη  "λυττησαι  την 
yεΰσιv y η^ισίόν  τε  κα)  ώ^έλιμώτατον  èpyda^  (^άρμακόν  τε 

yr 

10  κ,α)  σιτίον,  ΧΚ^ιτα  οια  οίνου  αύσΊηροΰ  τΰοθέντα  ζηραίνει  ya-  8 

?/ 

σΊέρα.  Ορυςα  έττέχει  , εΚυμο$  ήτοι  με'λίνη  , κεyyJpos  , τayη~  9 
νισ1ά,  'λάyειa  κρεα  · oivos  δ αύσ1ηρ05  καί  μελα$  ανευ  y'λυκύ- 
τητο$,  καί  δ λευκό?  καί  αύσ1ηρδ5,  καί  δ κιρρbs  καί  αύσΙηρός. 

eau  chaude,  et  après  cela  nous  l’y  ferons  de  nouveau  fortement 
bouillir,  de  manière  à lui  donner  une  apparence  de  gelée;  mais 
tout  ce  qu’on  fait  bouillir  deux  fois  ne  doit  être  mis  en  contact  ni 
avec  l’air  ni  avec  l’eau  froide,  car,  dans  ce  cas,  il  ne  prend  plus  une 
apparence  de  gelée,  même  quand  on  le  fait  bouillir  très-fortement. 
Les  lentilles  privées  de  leur  écorce  perdent  leurs  propriétés  forte-  7 
ment  astringentes  et  ne  tarissent  plus  de  la  même  manière  les 
fluxions  qui  ont  lieu  vers  les  intestins  ; si  donc,  après  les  avoir  mon- 
dées et  les  avoir  fait  bouillir  deux  fois,  on  jette  la  première  eau,  si 
ensuite,  après  y avoir  mêlé  un  peu  de  sel  ou  de  garon,  on  y ajoute 
quelque  substance  qui  resserre  le  ventre,  en  assez  petite  quantilé 
pour  ne  pas  offenser  le  goût,  on  aura  préparé  aussi  bien  un  médi- 
cament qu’un  aliment  très-agréable  et  très-utile.  Valphiton  bu  avec  8 
du  vin  âpre  dessèche  1β  venire.  Le  riz,  le  grand  millet  ou  méliiie,  9 
le  petit  millet,  les  gâteaux  frits  dans  la  poêle,  le  lièvre,  le  vin  noir 
et  âpre  sans  avoir  un  goût  sucré,  le  vin  blanc  et  âpre  et  le  vin 
paillet  et  âpre  resserrent  le  ventre. 

7-  ολίγων  A.  — 7-8.  εμβαλο<?Β0.  Ib.  η πέγχ^ρος  C 2''  m. 

10-1  i.  γασΊέρ<^  oni.  ABC  C m.  i2-i3.  uai  μελας  άνεν  γλν>ιύτϊ}το<: 

V Bas.  και  ο λευκοζ  και  αύσΊ-ηρόζ  οιη.  ABC 

1 1.  έλυμοι  Α.  C m.  V Bas. 
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λα'.  Οσα  θερμαίνει. 

1 Πυρο)  έφθο)  , καί  οι  άττο  αυτών  άρτοι  ^ τίφη , βρόμο?,  τηλι$, 
άρκευθί^εζ  y οι  γ'λυκεΊζ  (ροίνικεζ,  μη'Κα  τα  }^λι;κεα  μετρίωζ,  ση- 

2 σαμον  y ερυσιμον  * Sib  κα)  Si^pcj^rj.  Κα^^αβεο)?  σ^τépμay  αί 

3 γ'Κυκε'ϊαι  των  σΙαφυ'λών  · Sib  καί  ^ι·φώ^ει$.  Ai  γ'λυκεΊαι  σ1α~ 
φί^εζ  y μαΚάχαι  μετpίωζy  σέ'Κινον  y σμύpvιoVy  εΰζωμον  y pa(pa-  5 

4 vis.  Toyyv'Xisy  ρaφavι$y  vaTTUy  κάρ^αμον  y τΰύρεθρον  ^ριμεα  κα) 

5-6  S-ερμά.  'Στα'^υ'ΚΊνος  y ^aυκo5y  καρώ  Β-ερμαίνουσι  σαφώ$.  Έκό- 

poSoVy  κρ6μμυoVy  τΰράσον  y άμτΐέλόττρασον  ίκανώ?  εσΐι  ^ριμεα* 

7 εψϊ7^ει;τα  ^ε  SU  η κα)  τρι$  άποτίθεται  την  ^ριμύτητα.  Τυρό? 

8 τΰοΚαώζ  ^^ερμb$y  κα)  Sià  τούτο  ^ΐ'^ώ^ης.  Oïvos  δ ^λυκυ?  με-  10 


3ΐ.  ALIMENTS  ÉCHAUFFANTS: 


1 Le  froment  bouilli  et  le  pain  cju’on  fait  avec  cette  céréale,  le  petit 
épeautre,  l’avoine,  le  fenugrec,  les  baies  de  genévrier,  les  dattes 
d’un  goût  sucré,  les  pommes  qui  ont  un  goût  sucré  (mais  modéré- 
ment), le  sésame,  Verysimum  : c’est  la  raison  pour  laquelle  ils  ex- 

2 citent  aussi  de  la  soif.  La  graine  de  chanvre,  les  raisins  d’un  goût 
sucré  [échauffent];  voilà  pourcjuoi  ces  derniers  excitent  aussi  de  la 

3 soif.  Les  raisins  secs  d’un  goût  sucré,  la  mauve  (mais  modérément) , 
le  céleri,  le  smyrnium,  la  roc|uette,  [la  racine]  de  radis  [échauf- 

4 fent].  [Les  tiges]  de  navet,  de  radis,  de  moutarde,  de  cresson,  de 

5 pariétaire  d’Espagne  sont  âcres  et  chaudes.  La  carotte,  le  daucus, 

6 le  carvi  échauffent  manifestement.  L’ail,  l’oignon,  le  poireau  et  le 
poireau  des  vignes  sont  très-âcres  ; mais , quand  on  les  fait  houillir 

7 deux  ou  trois  fois,  ils  perdent  leur  âcreté.  Le  fromage  vieux  est 

8 chaud,  et  pour  cette  raison  il  donne  de  la  soif.  Le  vin  d’un  goût 


Ch.  3 1 ; 1.  2.  μετρίωζ  Aët.  ; 
ABCOV  Ras. 

2-3.  συσάμ-ην  O. 

3.  Sio  και  ^ιφω^η  dei.  C 2“  m. 

Ib.  Καννα^όσπερμα  O. 

5-6.  pa(pavi$  Gai.  (/11.  fac.  Il , 70  , 
p.  657);  ράφανοζ  Codd.,  Ras. 

6.  Τογγύ'λ-ην  O. 

Ib.  ραφανίζ  om.  O.  — Ib.  σινάκ-ην 


om.  O,  — Ib.  Sptμέa  ] acria  vero  Ras. 

7.  §αυκ·ην  Ο.  — Ib.  Β-ερμαίνουσι 
Ο;  Βερμαίνει  ABCV;  calefaciens  Ras. 
— Ib.  σαφώ$  και  êià  τούτο  Si-^cvSrjs  B. 
7-8.  ΣκόpSov  ABC  111.  ον. 
lO.  και.  . . . Si-^ûSris  om.  A 1"  m. 
Ib.  Oivos  γ'λυκύζ  O;  om.  A m. 
Ib.  et  260 , I . μετριωί  Βερμό$  om. 
A G m. 
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Ίpίωs  3·ερμό$  * Sio  kcu  ^ι-^ώ^ηβ  * ό Sè  Kippbs  3·ερμ6τερο$  του 
με'λανθ5  * δ Sè  ζανθθ9  ^■ερμ6τoiτ6s  εσΊιν  ctxpcos,  εΊτα  oxippos^ 
εΊτα  δ ερυθροί,  εΊτα  δ γ'λυκυί , είτα  δ Ίκευκδί  άιτάντων  ήτίον 
^■ερμaίvεt  * δ τΰοΪΚαιότατοζ  Sk  Ικανώζ  Β-ερμόί. 

λβ' . Οσα  ‘φύχει. 

5 Κριθΐ)  κατά  τΰάνταί  τουί  τροττουί  τηί  γ^ρησεωί  * κέγχ^ροί , 1 
ε'λυμος,  vSva,  κολοκύνθη  έφθη , τ^εττονεί , μηλοττεπονεί , σί- 
κυοι,  κοκκύμηλα , συκόμορα,  αϊ  αύσΊηρα)  κα)  οζεΊαι  σΊα(^υλα\, 
κα\  ai  αύσΐηρα)  των  σ1α(ρί^ων.  Τα  μεν  σΐύψοντα  μήλα 'φυχρδν  2 
εχ^ει  και  ')'εώ^η  τον  χυμόν'  τα  Sè  οζεα  -^/υχρον  και  λεττΊομερη' 

10  ρεπεί  ^ε  trrpos  τδ  ·*Ρυχρδν  και  τά  τελεωί  άττοια  κα)  οΐον  CSa- 
τω^η.  Τά  αϋτά  'ϋίερ)  αιτίων  κα)  ροιών  ύπολάμ^ανε.  Ούκ  ολίγοι  3-4 


sucré  est  modérément  chaud  : voilà  pourquoi  il  excite  de  la  soif;  le 
vin  paillet  est  plus  chaud  que  le  noir  ; le  vin  jaune  est  chaud  au 
suprême  degré  ; après  lui  vient  le  vin  paillet , ensuite  le  vin  rouge , 
puis  le  vin  d’un  goût  sucré , et  après  eux  le  vin  blanc  échauffé  moins 
que  tous  les  autres;  le  vin  très-vieux  est  éminemment  chaud. 

32,  ALIMENTS  REFROIDISSANTS: 

L’orge,  de  quelque  manière  qu’on  s’en  serve,  le  petit  millet,  le  1 
grand  millet,  les  truffes,  la  courge  bouillie,  les  pastèques,  les  me- 
lons, les  concombres,  les  prunes,  les  sycomores,  les  raisins  âpres 
et  les  raisins  acides , les  raisins  secs  âpres.  Les  pommes  astringentes  2 
contiennent  une  humeur  froide  et  terreuse , celle  des  pommes  acides 
est  froide  et  subtile , tandis  que  les  pommes  tout  à fait  exemptes  de 
qualité,  et  pour  ainsi  dire  aqueuses,  inclinent  aussi  du  côté  du  froid. 
Admettez  la  même  chose  pour  les  poires  et  les  grenades.  11  y a encore  3-4 


2.  Q-ερμότεροζ  O. 
tb.  ακρως  om.  O. 

4.  ô '©αλαίοτατοί]  olvo$  'ÎSa'XaiôsO. 
Ch.  32;  I.  5.  Κρ/θα<  O. — Ib.  rôtis 
om.  ABC  V.  — Ib.  ε-φτησεωζ  O. 

6.  έφϋ-η]  εκζεσΊν  Ο. 

ib.  'Ζΰέττονεζ  om.  Ras. 

f]).  μτη'λοτΐέττονεξ]  αγγούρια.  Ο. 


6-7*  ο·ικύε$  AC  ·,  τετράγκουρα  Ο. 
η.  συκόμορα  om.  ABC  i ' m.  V. 
Ib.  όζυναί  Ο. 

8.  αΰσΐηραί]  σΐύφονσαι  Ο. 

ΙΟ.  ρέτΐει  Sè  τΰρόζ  Sjn.  ; ρέτιειν 
Ίΰρόζ  ABCV;  dei.  C 2"  m.;  om.  Ras. 

1 1.  Τά  αυτά.  , . ύπο'λάμ^ανε]  Porj- 
êia  όζηνα  Ο.  * 
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εισι  κα)  αΧλοι  των  SévSpMv  καρποί  •φνχρντε^ , κα)  μαΚισΙα 

5 οσον9  oôSè  εΐζ  άπόθεσιν  άγαγεΊν  εσΊιν.  ΟΙ  σΊυ(ροντεζ  (^οίνικεί 
φνχρον  εχ^ουσι  χυμόν  · Β-ρί^αζ,  ïvTvGot  μετριωτερον , άν- 
3ράχντη  , μηκωνθ5  σπέρμα  ' Ίοΰτο  κα\  υπνωτικόν  έσΊιν  * εΐ  Sk 
ζτ'λεον  "ληφθείη , κα)  καταί^ορικόν  * ώφε'λε'ΐ  Sè  Ίου$  άπο  κε(ραλη$  5 
'λεπΙω  ρεύματι  κaτapρoïζoμévoυ5  ' βελτιον  Sé  εσΐι  το  'λευκό- 

6 τερον.  Μυρτα  ’φυχει  μεν  αμα  σ7υψεί  * εχ^ει  ^ε  τι  κα]  ^ρίμύτητο$. 

f3-9  ^τρύχνθ5  ^ρασίηριον  ^ύζιν  σΐύφουσαν  εχει.  Ϋ^ωρ.  Τ^ατω^η$ 

oivos  ου  σα(ρώ9  Βερμοίίνει  * Sio  κα)  το7$  πτυρετίουσιν  άκιν^υ- 
νότερον  SiSoTai.  Oivos  b λε^κοε  κα)  aôalripbs  -ηκισία,  ώ5  εν  10 
oïvois,  Β^ρμαίνει  * ο Sè  'λευκοζ  αμα  κα]  αύσΙηροζ  κα]  πίαχυζ 


un  assez  grand  nombre  de  Iriiils  des  arbres  qui  refroidissent,  prin- 
5 cipaleinent  ceux  qu’on  ne  saurait  conserver  en  magasin.  Les  dattes 
astringentes  contiennent  une  humeur  froide;  la  laitue,  l’endive 
(mais  modérément),  le  pourpier,  la  graine  de  pavot  [refroidissent]; 
la  dernière  fait  aussi  dormir,  et,  si  on  en  prend  beaucoup , elle  fait 
même  tomber  dans  le  cataphora  ; elle  est  utile  à ceux  qui  ont  des 
fluxions  tenant  à la  descente  d’humeurs  ténues  de  la  tête  ; la  graine 
b blanchâtre  est  la  meilleure.  Les  baies  de  myrte  refroidissent  et  res- 
serrent à la  fois;  elles  sont,  en  outre,  douées  d’une  certaine  âcreté. 

7-8  La  morelle  produit  un  refroidissement  astringent  efficace.  L’eau  [re- 
9 froidit].  Le  vin  aqueux  ne  réchauffe  pas  manifestement;  voilà  pour- 
1 0 quoi  on  le  donne  aussi  sans  grand  danger  aux  fébricitants.  Pour 
du  vin,  le  vin  blanc  et  câpre  réchauffe  très-peu;  mais  le  vin  qui  est 
à la  fois  blanc,  âpre,  épais  et  nouveau,  refroidit  d’une  manière  appré- 


I,  αλλοί]  aliarum  Has. 

3.  θ-ρ/^α^]  μαρούΑην  Ο. 

3*4.  άν^ράχ^ντη  μαΧλον  C ηι.; 
χ^οιρω^ότανον  Ο. 

4-5.  τούτο καταφορικόν] 

cujus  SI  plus  sumatur  soporiferum,  fiet 
ct  nimiam  propensionem  in  somnum  af- 
fert Pias. 

6.  βίλτιον  Sé  έσΐι  1 in  φια  re 
pries  lut  Pias. 


7.  Μυρσινώκοκκα  Ο. — Ib.  refriije- 
rant,  sed  non  cum  adslnctione  Kas. 

8.  B text. 

10-1  1.  riuiala.  . . Ο-ερμαίνει] 'apos 
σύγκρισιν  των  "λοητών  οίνων  -ψυχρό- 
τεροι Ο;  om.  ABC  i"*  m.  V. 

11).  εν  οινοΐζ  Syii.  ; oivo$  C 2'*  ni. 

11.  ό Sè.  . ■ . αύσΊνρόί  om.  AB(. 
i"  m,  V. 

Il>.  λευκός  άμα  Ο ; λεττΊός  C 2“  m. 


DES 

aiimf.nts. 
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ALIMENTS. 
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και  véos  αΐσθηΊω5  ψυχεζ.  Καζ  το  οζο^'  λεπ7ομερε$  Sè  ύττάρχει  “ Η 
^ζο  καζ  τα  νεύρα  τίκέον  των  αΧΚων  •φυχόντων  βλάτιΊει , SiaSvo- 
μενον  εΐβ  βάθοζ.  Μέσα  ^ε  τχίωζ  των  Β-ερμαινόντων  κα)  4^υχ6ν-  12 
των  εοή\ν  άρτοι  τΐίΧντοΊ^  άμνΚον  ^ αι  οινω^εΐζ  των  οΊαβ^νΚών^ 

\y' . Οσα  ξηραίνει. 

5 Φακ^  καζ  κράμβη  'ζ;^αραπ'λησίω9  à'Kk^yOïs  ζηραινουσι,  κα)  Sia  \ 
τούτο  την  6'βιν  άμ^ννονσι , τήΧην  εΐ  τνχοι  τΰοτε  νγρότερο$ 
ων  δ σύμττας  δφθα'λμόζ.  ϊίτΙον  Sè  τη$  κράμβη?  ο άσπάραγοζ  2 
αύτηζ  ξηραίνει  ’ των  Sè  αΚΚων  'Καχάνων  βηρότεροθ  δ KaxjKos 
εσΊιν  * εμττα'λιν  Sè  pa(paviSos  κα)  yoyyvyviSos , vdivvos  τε  κα)  καρ- 
10  ^άμου,  κα)  τΰυρεθρου , κα)  τ^άντων  όσα  ^ριμεα,  τον  aajrapayov 

ciable.  Il  en  est  de  même  du  vinaigre,  mais  il  est  subtil,  et,  pour  11 
cette  raison , il  fait  plus  de  tort  aux  nerfs  que  les  autres  refroidissants , 
parce  qu’il  pénètre  dans  la  profondeur.  Les  pains  lavés  et  l’amidon  12 
tiennent,  pour  ainsi  dire,  le  milieu  entre  les  récliaulfants  et  les  re- 
froidissants, ainsi  que  les  raisins  vineux. 

33.  ALIMENTS  DESSÉCHANTS. 

La  lentille  et  le  chou  dessècbent  de  la  même  manière,  et,  pour  t 
cette  raison,  elles  obscurcissent  la  vue,  à moins  que  tout  l’œil  ne  soit 
par  hasard  plus  humide  que  de  coutume.  La  tige  du  chou  dessèche  2 
moins  que  ce  légume  lui-même,  tandis  que,  pour  les  autres  herbes 
potagères,  la  tige  est  plus  sèche  ; le  contraire  a lieu  pour  le  radis,  le 
navet,  la  moutarde,  le  cresson,  la  pariétaire  d’Espagne  et  toutes 


2-3.  quum  inlinias  partes  magis 
quam  alia  refrigerantia  penetret,  ner- 
vos lœdit  Ras. 

Ch.  33;  1.  5.  καί  (ante  κράμβη) 
Syn.;  om.  ABCV. 

5-6.  ζιηραίνοοσι , Sià  τούτο  καί  Ο. 
6.  ύγρότητοζ  C]  ύγρότατοζ  α''  m. 
η.  (ϊλιγώτερον  Ο. 

Ib.  àa'nàpayoi\  κανλόζ  Ο. 


8.  των  6 άλλων  A ι“  m.;  των  άλ- 
λων Ο. 

g.  ίμτιαλιν  èé  om.  Ο. 

Ib.  ραμψανί^οζ  A;  ραπάνια  Ο. 

9-10.  γογκύλλια , συνάπτην  και  πίυ- 
ρέθρου  Ο. 

ΙΟ.  οσα]  quorum  Ras. 

Ib.  TOI»  άσπάραγον  Syn.  ; των  άσπα- 
ράγων  BCV  ; των  άσπηράγων  Α. 
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3 νγρότερον  είναι  σΊΐμ§ε'§ηκεν.  A'XÇ’iTa  ζηραίνει  ' άγνον  σπέρμα. 

yf 

4 Οροφοι  ό)ζ  έ^ηθεντε$  κοά  άττογΧυκανθέντεζ  τΰοΎλάκΐζ  Sià  vSoltos 

5 ε3·εσμ<χ  ^ηρανηκον  γίνονται  ' βε'λτίουζ  Sé  είσιν  οΐ  "λευκοί.  Καί 
6σα  οπΙώντεζ  rj  ταγηνίζοντες  εσθίουσι  ζηροτεραν  τροπήν  Sî- 
ScoŒiv  · οσα  Sè  εν  υ^ατι  τΰ ροε'^ϊίσαντεζ  ύγροτέραν  · οσα  Sè  εν  5 
ταϊζ  λθ7ΐά(τιν  άρτύοντεζ , εν  τω  μεταζυ  τούτων  έσ1ίν  · καί  οσα 
μεν  εχει  ^α'^ιλώζ  οίνου  καί  γάρου  ξηρότερα  των  ούκ  εγοντων 
εσ1ίν  * τα  Sè  τούτων  μεν  εν^εεσΊερον ^ ήτοι  ^ε  σίραιον  εγοντα 
τιίΚεον , ύ [καί  d^]  κατά  τον  άτΰλουν  καί  λιτόν  καί  λευκόν  ζωμόν 
ν'φηται  τα  τ^ολλά  των  τι^ροειρημένων  έσΤιν  ύγρότερα'  τα  Sk  έζ  10 


DES 

Al.lMF.NT.S. 


3 les  plantes  âcres  dont  la  tige  est  plutôt  humide,  h'alphiton  dessèche, 

4 ainsi  que  la  graine  de  gattilier.  L’ers  bouilli  deux  fois  et  adouci  à 
plusieurs  reprises  au  moyen  de  l’eau  devient  un  aliment  desséchant; 

5 l’ers  blanc  est  le  meilleur.  Tous  les  mets  qu’on  mange  TÔtis  ou 
frits  dans  la  poêle  donnent  une  nourriture  plutôt  sèche,  tandis  que 
la  nourriture  fournie  par  les  mets  qu’on  fait  bouillir  avant  de  les 
manger  est  plutôt  humide  ; celle  enfin  qu’on  doit  aux  mets  préparés 
dans  les  plats  tient  le  milieu  entre  les  deux  espèces  susdites  ; parmi 
ces  derniers  ceux  qui  contiennent  beaucoup  de  vin  et  de  garon  sont 
plus  desséchants  que  ceux  qui  n’en  contiennent  pas  ; ceux  qui  sont 
moins  abondamment  pourvus  de  ces  deux  ingrédients , ou  qui  con- 
tiennent une  assez  grande  quantité  de  vin  nouveau  cuit,  ainsi  que 
ceux  qu’on  fait  bouillir  dans  la  sauce  simple , sans  apprêt  et  blanche, 
sont  ordinairement  plus  humides  que  ceux  dont  nous  venons  de 
parier;  ceux  qu’on  fait  bouillir  avec  de  l’eau  seulement  le  sont 


Propriétés 
comparatives 
des  mets 
suivant 
•le  mode 
de 

préparation 
( bouillis , 
rôtis , 
ou  cuits 
sur  le  ])lat  ) ; 


1.  νγρότερον  Gai.  [Al.fac.  II,  58, 
p.  642);  om.  ABCV. 

Ib.  άγνου  σπέρμα]  "λυγόκοκκον  Ο. 

2.  καί  om.  Ο. 

Ib.  άττογ'λανκανθέντεί  C m. 

3.  (3ελτ/ου?]  καλλ/ω  Ο. 

4.  ότιΊαται  Ο. 

Ib.  καί  Ο. 

Ib.  τηγανίσαντες  Β text.  ; τηγανί- 
ζεται Ο. 

η.  έχ^ει  ^αψίλώ?]  αρτυεταί  Sui  Ο. 


8.  είσίν  Ο. 

Ib.  Sè  σίραιον  Sjn.;  SεS^ιjpεov  A;  Sè 
σίSηpos  B text.  ; Sè  σιSηpεov  B corr. , 
V;  Sè  σινηρεον  G 2^^  m. 

9.  και  a conj.;  om.  Codd. 

Ib.  άτιλονν  καί  Snikovv  'λιτόν  (i 
2®  m. 

10.  ff-φηται  Sjïi.  ; ε^ηται  Codd. 

Ib.  τα  οίτολλα]  multo  Ras. 

Ib.  τό  A B. 

Ib.  Sé]  enim  Ras. 


DES 

\L1MENT.S. 
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vSaTO?  μόνου  και  τούτων  ετι  εσΤιν  ύγρότερα.  Μεγ/σΙη  Sè  εν  τγ  6 
σκευασία  Sia(popà  γίνεται  κα\  κατά  την  των  εττεμ^αΚΚομενων 
αύτοΊζ  ^νναμιν^  σττερματων  τε  κα)  'Καγανω^ών  (^υτών  y άΐΐάντων 
μεν  ζηραινόντων  y άλλα  ήτοι  ιαάλλοΐ^  ύ)  ητΊον, 

λδ'.  Οσα  υγραίνει. 

5 Wτισάvηy  κολοκύνθη  éÇ>6r}  y τΰέττονεζ,  μηλo7τéπovεs , σίκυοι,  i 
κάρυον  το  γλωρον,  κοκκύμηλα  y συκόμορα,  Συκάμινα  μη  Sia-  2 
φθαρεντα  υγραίνει  μεν  τΰάντωζ  y "φύγει  Sè  ου  'ΠîάvτωSy  ει  μη 
φυχρά  ληφθείη.  θptSaκίvη  υγραίνει  * ϊντυ^οι  ταύτης  άσθενέ-  3 
σίερον,  L·vSpάχyηy  μαλάχη , και  βλίτα,  κα\  άτρά(ραζυ$  ύSaτωSé-  4 
10  σ1ατα  λαγάνων  εσΐίν.  ΎγροΊ  Sé  είσιν  ούκ  ολίγοι  καί  άλλων  Sév-  5 


- suivaiil 
le»  graines 
ou  les  plantes 
qu’on 
\ ajoute. 


encore  plus  que  les  derniers.  Une  très-grande  différence  dans  la  0 
préparation  des  mets  se  remarque  encore  d’après  les  propriétés  des 
graines  et  des  plantes  potagères  qu’on  y ajoute;  elles  sont,  il  est 
vrai,  toutes  desséchantes,  mais  les  unes  plus,  les  autres  moins. 


34.  ALIMENTS  HUMECTANTS  : 

L’orge  mondée,  la  courge  bouillie,  les  pastèques,  les  melons,  les  1 
concombres,  la  noix  verte,  les  prunes,  les  sycomores.  Quand  les  2 
mûres  ne  se  corrompent  pas,  elles  humectent  toujours,  mais  elles 
ne  refroidissent  pas  dans  tous  les  cas , à moins  qu’on  ne  les  prenne 
froides.  La  laitue  humecte,  l’endive  à un  moindre  degré  qu  elle.  3 
Le  pourpier,  la  mauve  [humectent];  la  blite  et  l’arroche  sont  les  4 
plus  aqueuses  des  herbes  potagères.  Il  existe  encore  un  assez  grand  5 


1-4.  ΜεγίσΊγι.  . . . ^τΐον]  και  όσα 
êia  σκερμάτων  σκευάζεται , -ήγουν  εν 
οϊς  είσεργεται  τΰεντάρτημα , χαρνα^ά- 
ότην  , βλησκούνην  και  όσα  τοιαϋτα  Ο. 
2.  κατασκευασία  V. 

Ib.  εκι^αΧλομένων  V. 

Ch.  3/ι  ; 1.  5.  ΙΙΙισάνη^  Κ.ριθάρ·ην 
έ\Ι/ημενον  Ο.  — Ib.  σικυεζ  A Β text. 
C ; τετράγγονρα  Ο. 
υ.  καρύόια  γ\ωρά  Ο. 


Jb.  κoκκύμrι'όa^^  όαμασκηνά  Ο. 

8.  θριόακίνη^  Μαρού'λτην  Ο. 
ib.  υγραίνει  om.  Ο. 
g.  Ανόράχντη]  Χοιρω^ότανον  Ο. 

Ib.  μαίλάχτ]  Ο;  μάλάγ-η  όέ  ACV^; 
μα'λάκη  Sé  Β. 

Ib.  άτράφαζυζ  Syn.;  άνόράφαζυζ  A 
BCV;  χ^ρυσολάγανον  Ο. 

9" ΙΟ.  ύόατωόέσΊερα  Β texi. 

ΙΟ.  οΰκ  ό'λίγοι^  pleriifue  Ras. 
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0 


7-8 


Spcov  Kctpizoï^  κοίΐ  μά'λισΊα  οσον?  ovSè  sis  άττόθεσιν  άγαγεΤν 
εσΊιν.  Υγραίνει  κα)  το  τη$  ^'ρί3ακίνη$  κα)  το  τη$  μηκωνο$ 
σπέρμα.  Κύαμοι  χ^λωροι^  ερέβινθοι  γ\ωροί.  Ύ^ωρ  ύγραίνει  κα\ 
4^νχει  · Β-ερμανθεν  ύγραίνει  κα\  Βερμαίνει. 


nombre  de  fruits  humides  provenant  d’autres  arbres,  surtout  ceux 

6 qu’on  ne  saurait  conserver  en  magasin.  La  graine  de  laitue  ainsi 

7 que  celle  de  pavot  humectent  également.  Les  fèves  vertes,  les  pois 

8 chiches  verts  [humectent].  L’eau  humecte  et  refroidit;  chauffée  elle 
humecte  et  réchaulfe. 

2.  του  μαρουλιού  O.  — Ι5.κο(5υα?0.  viride  Ras.  — Ib.  ^Sœp  \1>υχρόν  C 

3.  Φαβαι^  (om.  χλωροί]  O.  2®  m.;  aqua  porro  Ras. 

Ib,  ερε§ίνθια  χλωρά  Ο;  cicerque  4.  calf acta  vero 


DES 
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ALIMENTS. 
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ORTBASE.  COLLECT.  MED.  TV,  i. 


Al.fac.  I,  i3j 
j3.  Sig. 

Ib.  paulo  su- 
pra. 


Ib,  a;  p.  4&Î* 


Ib.  p.  483. 

Ib,  p.  4 8 2-83^ 


Mode  de  pré- 
paration 
du  tragos , 
du  pain 
d’épeautre , 
d’orge , 

- du 

pain  de  son , 


- de 

farine  pure  , 


ΒΙΒΛΙΟΝ 

a'.  Περί  σκευασίαζ  τροφών,  εκ  τών  Γαληνού. 

Ύην  εύγενεσΊάτην  ολυραν,  όταν  ώζ  γ^ρη  τ/Ιίσωσι,  τον  ονο-  1 
μαζόμενον  τράγον  τΰοιοϋσιν,  Ύαύτην  Sè  αυτήν  κα\  την  τίφην,  2 
καθάπερ  κα\  την  κριθην , άρτοπο ιοΰσι^  τΰΊίσσοντεε  ομοίωζ  ' 
λεμμα  γάρ  εγουσιν  εζωθεν,  Ύών  τΰυρών  Sk  άλεσθέντων  ^ εϊ  τι$  3 
5 ύποσείσαζ  το  λεπΙότερον  άλευρον ^ άρτους  εκ  του  λοιπού  τΰοιη- 
σαιτο,  τουζ  τΰιτυρίτα9  ον  ο μαζομεν  ου  s , σιλιγνίταζ  Sè  καί  σεμι~ 
^αλίταζ  εκ  του  καθαρωτάτου.  Χύμη5  Sè  τΰλείονοζ  γργζουσιν  οι  4 
καθαρό]  κα]  μαλαχβηναι  δέονται  μάλΧον , ούκ  εύθύζ  τε  μετά  την 


LIVRE  IV. 

1 . DE  LA  PRÉPARATION  DES  ALIMENTS. 

[Tiré  de  Galien.] 

En  mondant  comme  il  faut  le  grand  épeautre  de  qualité  supé-  l 
rieure , on  obtient  le  mets  appelé  tragos.  On  fait  du  pain  avec  cette  2 
graine  et  avec  le  petit  épeautre  , ainsi  qu’avec  l’orge,  après  les  avoir 
aussi  mondés  ; car  ils  ont  une  pellicule  à l’extérieur.  Si , après  avoir  3 
moulu  le  froment,  on  sépare  avec  un  tamis  la  partie  la  plus  fine  de 
la  farine  et  qu’on  fasse  du  pain  avec  le  reste,  on  aura  les  pains  ap- 
pelés pains  de  son,  tandis  que  les  pains  silignites  et  sémidalites  se  font 
avec  la  partie  la  plus  pure  de  la  farine.  Les  pains  de  farine  pure  4 
exigent  une  plus  grande  quantité  de  levure  et  une  manipulation 


Ch.  i.Tit.  σκευασίας^  τίαρασκευτ^ζ 

cv. 

1.  χρή]  dxpîj  AC  m.;  αρχή  BV. 
Ib.  τΰΊίσσωσι  G Gai. 

Ib.  και  τόν  C. 

2.  Tiiv  om.  AC. 


3.  'Ζΰΐΐσοντεζ  V. 

5.  άτζοσείσαζ  B;  excusserit  Bas. 

6.  '^ιτυρίας  G Gai. 

8.  τΰάντων  μαλ'λον  G Gai. 

Ib.  ούκ  ευθύ  τε  ABC  m.  V;  και 
ούκ  εύθύ<  G Gai. — Ib.  ττήν  om.  G. 
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ζύμην  καϊ  την  μαλαζιν  οττΊασθοίί  * to7s  Sè  'ΠΤίτυρίταίζ  άρκεί  καϊ 
» ζύμη  βραχεΊα^  κα\  μά'λαζίξ  άσθενηζ , κοά  χρόνοι  oXiyos.  Οϋτω 
Sè  καί  τηζ  οιτΊησεωζ  αυτής  μακροτερας  μεν  οι  καθαρό),  βραχυ- 
j τέρα?  ^ε  οι  τΰίτυρΊται  δέονται.  Το  μεταζυ  Sè  των  καθαρωτάτων 
κα)  ρυτταρωτάτων  ούκ  ο'λίγον  εσΤι  τΓτλατο?  èv  τω  μαΧλον  τε  κα\  5 
ητίον  * εσ1 1 Sè  κα)  μέσον  εί^ος  ακριβώς  αυτών  οι  αύτόιτυροί  τε 
κα)  συγκομισίο)  τΰροσαγορευόμενοι , έζ  αδιάκριτων  αλεύρων, 
μη  γωριζομένου  του  τ^ιτυρώδους  άττο  του  καθαρού,  γινόμενοι. 

\1  Εκ  των  νέων  κριθών  ψρυγεισών  συμμέτρως  το  καΚλισΊον  αλ- 
φιτον  γίνεται  * τούτων  δε  άιτορούντες  ενίοτε  κάκ  των  άλλων  10 
'3  αο’τά  σκευάζομεν.  Έ^ύωδών  δε  οντων  άττάντων  όσα  καλώς  εσκευ- 


plus  forte;  ils  ne  doivent  pas  être  cuits  immédiatement  après  l’ad- 
dition du  ferment  et  après  la  manipulation;  pour  les  pains  de  son, 
au  contraire,  il  suffit  d’une  petite  quantité  de  levure,  d’une  mani- 
pulation faible  et  d’un  court  espace  de  temps  [entre  la  manipula- 

5 tion  et  la  cuisson].  De  même  les  pains  de  farine  pure  ont  besoin 
d’une  cuisson  plus  prolongée , tandis  que  les  pains  de  son  exigent 

6 une  cuisson  plus  courte.  Entre  les  pains  les  plus  purs  et  les  pains 
les  plus  impurs,  il  y a une  distance  assez  considérable  occupée  par 
les  degrés  intermédiaires;  toutefois,  il  existe  une  espèce  qui  tient 
exactement  le  milieu  entre  les  deux  : c’est  le  pain  appelé  autopyre 
ou  paiji  de  ménage,  fabriqué  avec  de  la  farine  non  tamisée,  c’est-à- 

7 dire  avec  celle  dont  on  n’a  pas  séparé  la  fleur  du  son.  lé‘alpliiÎon\e 
meilleur  se  fait  avec  de  l’orge  nouvelle  modérément  torréfiée;  mais, 
à défaut  d’orge  semblable,  on  le  fait  aussi  quelquefois  avec  les 

'8  autres  orges.  Tout  alphiion  bien  préparé  a une  bonne  odeur,  mais 


1.  καί]  rj  ABCV. 

Tb.  τοϊζ  'Τΰίτυρίαΐζ  êé  G Gai. 

3.  avTïjs  om.  G Gai.,  Ras. 

Ib.  μίκροτέρα$  AG  i**  m. 

4.  Ίΰυρίται  A;  '&ιτυρίαι  G Gai. 

5.  τε  και  ρυττ.  G Gai. 

6.  éi  τ<  G Gai.  — Ih.  μέσον  eis  elS. 
άκρ.  αύτ.  B;  μέσ.  άκρι^ώζ  αυτών  (G 
aj.  οντων)  eiSo?  άρτων  G Gai.  — Tb, 
αυτοί  τδυροί  τε  ABV;  αύτοττυροίται  G. 


8.  μν]  μέν  A. 

Ib.  Sιaχωpιζ.  G Gai.  ; χρονιζομέ- 
νου  G. 

Ib.  τΰίτυρώ^ουζ  (om.  του)  ABCV. 

Ib,  Apres  γινόμενοι , en  titre  Περί 
αλφίτων  ABCV;  Π,  αλφίτων  των  εκ 
των  νέων  κριθών  G. 

g.  Ύών  εκ  τών  G,  — Tb.  τό  om.  G, 

10.  ενίοτε]  plerumgiie  Ras. 

I J . σκευάζουσιν  B texi. 


J . 


UES 

ALIMENTS. 


Al.Jac.  ],  1 1 
p.  5o6-7. 


- du  pain 
de  ménage. 


Le  moilleur 
alphiion 
.se  prépare, 
avec 

de  l’orge 
nouvelle. 


‘7 


DES 

ALIMENTS. 


A l.  Jac,  1,6; 

p,  496. 

/6.  p.  /197-98. 


Mélange 
d’alpkiton 
avec  divers 
liquido.s 
pour  en  l'aire 
■me  hoisson . 


De  la  maza. 


Précautions 

qu’il 

faut  prendre 
pour 

les  Louillles 

qu’on  prépare 
avec 

de  Vnlica  Îavé. 
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ασθη^  μά'λισΊά  êahv  εύω^ν  τα  έκ  των  άρίσΊων  κα)  νέων  κριθών 
γινόμενα  μη  τδάνυ  ζηρον  εχρυσών  τον  σΙάχυν.  Èv  εθει  Si  εσΊι 

I 

'δτολλοΐ'?  των  ύγιαινόντων  επιττάτίειν  αυτά  σιραίω , η οϊνω  γ'λυ- 
κε7,  η οϊνομε'λίτι , καί  τ5οτε  καΙ  vSaTi , κα)  τΰίνειν  εν  τω  Β-έρει 
5 τΰρο  Sυε'ïv  η τριών  ωρών  του  "λουτροΰ , καί  (paaiv  αίσθάνεσθαι 
του  τΰόματοζ  ά^/ψοι/»  Τ ίνονται  Sè  εκ  των  αλφίτων  κα)  μαζαι  1ϋ 
iJSaTi  φυραθεντων.  XôvSpo?  Se  του  μεν  γενουζ  έσΤι  των  τΰυρών,  11 
ΤΙροσεχειν  Sè  γρη  τον  νουν  τοίζ  έκ  τίλυτοΰ  τούτου  σκευαζομενοΐ5  12 
ροψημασιν  ' χ,υλοί  γάρ  εσΊιν  ούτο$  αυτού  μεμιγμένοβ  ijSaTt, 

10  κα)  τΰλείσΐηζ  Sε6μεvos  έ·^ησεω5  εζαττατα  μεν  τούζ  σκευάζοντα$ , 
ώζ  αύτάρκωζ  η'^ημενο? , ου  μικρώθ  Sè  βλαττί ει  τού?  νοσούντα?  ' 

le  plus  odoriférant  est  celui  qu’on  fait  avec  de  l’orge  nouvelle  de 
qualité  supérieure,  dont  l’épi  n’est  pas  tout  à fait  sec.  Beaucoup  de  0 
gens  bien  portants  sont  dans  l’habitude  de  jeter  de  VaJphiton  dans 
du  vin  nouveau  cuit,  dans  du  vin  d’un  goût  sucré  ou  dans  du  vin 
miellé,  quelquefois  aussi  dans  de  l’eau,  et  de  boire  ce  mélange 
en  été  deux  ou  trois  heures  avant  le  bain  ; ils  prétendent  recon- 
naître que  cette  boisson  prévient  la  soif.  On  fait  aussi  la  inaza  avec  10 
de  Valphiioii  qu’on  a délayé  dans  de  l’eau,  li alica  appartient  au  11 
genre  du  froment.  11  faut  prendre  des  précautions  pour  les  bouil-  12 
lies  qu’on  prépare  avec  [ce  qu’on  appelle]  V alica  lavé;  cet  alica  lavé 
est  simplement  une  gelée  obtenue  en  délayant  V alica  dans  de  l’eau  ; 
comme  cette  gelée  a besoin  d’une  cuisson  très-prolongée , ceux  qui 
la  préparent  sont  facilement  induits  en  erreur,  en  croyant  qu’elle 
est  suffisamment  cuite,  et  [s’il  n’est  pas  assez  cuit]  Valica  lavé  fait  un 


1 . μάλισΊα  Sé  G. 

1-2.  γινόμενα  7ΐριθών  . 

3.  έτιιτζάτΐ ουσιν  Gai.;  conspergant 
Kas.  — Ib.  αύτάζ  G.  — Ib.  σιραίω 
έν  οίνω  C 1“  m.;  σιλέω  η οίνω  V. 

4·  οίνομ.  κεκραμενοις  Gai.;  oîv. 
κεκρ,  éêaTi  G.  — Ib.  éê.  μόνφ  'Zffiv. 
Gai.;  ύ'(5.  μόνω  και  tsÎv.  G. 

5.  Svoïv  BC  [êoioîv  2"  m.)  V ; Svo 
G Gai. 

6.  καί]  al  G Gai. 


η.  ίί(5ατ<]  υγρών  G Gai. 

Ib.  Après  φυραθέντων , en  titre 
Περί  χ^όν^ρου  Codd. 

8.  Μαλίσ7α  êè  'ζΰροσέγειν  G Gai. 
Ib.  εκ  'Ζΰ'λυτοΰ  τούτ.  ex  em.  ; έκ  τον 

καλουμένου  τΰλυτου  γόνόρον  G Gai.; 
εξ  αΰτοΰ  τοΰτ.  A Β C V Ras. 

9.  μεν  γάρ  G Gai. 

Ib.  μιγνύμενοζ  C. 

10.  και  τδλείσΊηξ]  τΰ'λ.  Sé  G Gai. 
11).  Scopévov  G. 
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èv  τάγ^ει  yàp  συνίσίαταί  Kcà  τ^αγυνετοίΐ  Stà  το  κοΧΚω^ης  είναι. 
jj  13  Xpî)  τοίνυν  vSctii  τΰαμττό'Κλω  μιγνύντα$  εττ)  ανθράκων  έ'\Ρειν  επι 
'ΰτ'λεΐσΊ ον  y άνηθω  κινοΰντας  ^ έ·φηθΐ}'  τηνικαΰτα  έττεμ- 

^άΧλειν  η^ΐ]  κα]  των  ά'λών  · το  >^à  ε'λαιον  εΐ  κα\  καταργα,ς  εύ- 
I J4  θεωβ  άναμίζαΐζ , ού^εν  β'Χά'φει?.  ΤοΓ?  Sè  ύγιαίνουσιν , 6ταν  τίποτε  5 
Sià  Sri  ζιν  σφο^ράν  γασίροζ  η χο'λω^ών  Sté^oSov  ^εηθώσι  ρο- 
φηματο$,  ε-φονταζ  χρη  μέχρι  τΰλείσΊου  τον  χόνδρον,  ώ$γενεσθαι 
τακερον  y είτα  τορυνΐίσανταζ , ώ$  ομοιωθηναι  τΰΊισάνης  χν'λω  Sir)- 
I 15  θτιμένω^  τηνικαΰτα  SiSôvai  ρο^>ε7ν.  Η άρτυσίζ  η αύτη  γινεσθω 
I 16  τω  ■σλυτω  χόν^ρω.  ΐΐτισάνη  Sè  'βροσηκ6ντω5  σκευασθησεται , J0  ALfacA,^ 

^ ' ρ.  5οι-3. 

hTav  εΈΐ  τίΚεΊσΙον  άνοι^ησασα  τΰχκ)  κατά  την  ë’^ησιv , είτα 


tort  assez  grand  aux  malades,  parce  cju’il  se  caillebote  et  s’épaissit 

13  en  peu  de  temps,  attendu  qu’il  est  glutineüx.  11  faut  donc  faire 
bouillir  longtemps  P alica  sur  des  charbons , en  le  mêlant  avec  une 
grande  quantité  d’eau,  et  en  le  remuant  avec  de  l’aneth  jusqu’à 
ce  qu’il  soit  cuit;  c’est  seulement  alors  qu’il  faut  y ajouter  du  sel; 
vous  ne  gâterez  rien,  lors  même  que  vous  ajoutez  l’huile  de  suite. 

14  Quand  les  pincements  vifs  à l’estomac,  ou  le  passage  de  matières  bi- 
lieuses, nécessitent  parfois,  pour  les  gens  en  santé,  l’usage  de  bouil- 
lies , il  faut  leur  donner  à manger  de  Γ alica , qu’on  aura  fait  bouillir 
pendant  très-longtemps  jusc[u’à  ce  qu’il  se  prenne  en  gelée,  et  qu’on 
aura  battu  ensuite  de  manière  à le  rendre  semblable  à la  crème  de 

15  ptisane  passée.  Il  faut  se  servir  de  la  même  préparation  pour  V alica 

16  lavé.  La  ptisane  sera  convenablement  préparée,  si  elle  se  gonfle 
considérablement  pendant  qu’on  la  fait  bouillir,  et  si  ensuite  elle 


1 . γάρ  om.  AC. 

Ib.  γο\ώ^·ηζ  BV  ; KoXXüSeç  G Gai. 

2.  ‘ΧΒοΧλ.φ  G Gai. 

3.  άνηθω  om.  G Gai. 

Ib.  άγ^ρι?  G Gai. 

Ib.  άκρι§ώ$  έ-φηθη  G Gai. 

A κατ’  άρχρ^ν  Gai. 

5.  ετΐΐμ,ίζαΐζ  G Gai. 

Ib.  β'λάφει  A BV  ; βλάττΊει  G Gai.  ; 
incommodi  erit  Ras. 

6.  (5<α]  κατά  G Gai.  — Ib.  γο'λω- 
Scov  'αοΧλων  G Gai.  — ib.  Sié^oSov 


ij  Tl  τοιοΰτο  Gai.;  Sié^.  ij  τι  τοιοΰτοι  G. 
η.  εφώντεζ  C 1“  m.;  έ'φονται  G. 
Ib.  χ,ρτί  om.  G Gai. 

Ib.  dypf  G Gai. 

8.  Topvv. , είτα  ταράξαντα$  G Gai.; 
κεραννύσανταζ  C 2^  m.;  percolatam 
Ras. 

g.  poiprfv  G Gai.  — Ib.  H^éGGal. 
lo.  τφ  τΰΆντω  γίνεται  G Gai.;  lotae 
est  Ras.  — Ib.  Après  χο^Αρω,  en  titre 
Περί  τδΐισάνηζ  Codd, 

1 1 . ετΓί  τέλειον  C;  έτιίτιλεκτον  A B V. 


Cas 

dans  lesquels 
il  faut  donner 
V alica. 


Du  meilleur 
mode 
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μετά  ταντα  Sià  μοίλακοΰ  'csvpos  αχρι  τΰοΧΚου  χυΚωθγ.  WyvvTat  17 
Sk  αύτγ  κατά  εκείνον  τον  καιρόν  οζθ9^  όταν  άνοι^ησγ  τέλέο)?. 
E(p^)75  Sk  άκρι^ωζ  γενομενη5,  εττεμ^αΚΚειν  χρη  τους  α'λας  λε-  18 
τίΊους  ού  ιττο'λυ  τ^ρο  της  έ^ω^ης  · ελαιον  Sè  κα)  εί  καταρχας 
5 ευθέως  εμ^άΧλοις,  ού  β'λά-φεις  την  εφησιν  · ού  μην  άλλο  τι  χρη 
μιγνύειν,  οτι  μη  ράσου  βραχύ  κα)  άνηθου,  κα)  ταύτα  εύθύς 
εν  àpxfi.  Αε7  Sè  τι^ρο^ρεζαντας  εν  ϋ^ατι  την  ώμην  τΰΙισάνην  19 
επ)  ό'λίγον,  είτα  έμ^αλόντας  3-υία  τρί^ειν  Sia  των  χειρων  εχου- 
σών  εν  έαυταΐς  τι  τραχύ , καθάττερ  δ σττάρΊος  εσΤιν,  εζ  ού  ττίλέ- 
J0  κουσιν  ύ7τoSη'μaτa  το'ις  ύττοζυγίοις.  Ορος  Sè  έσΊω  της  τρίι^εως  20 
άτΓορριίψαί  το  τΰροσκείμενον  ’λεμμα  * καν  Sk  μη  τΰάν  άποπεσ^ 
το  àχυρώSες,  η ε-^ηθε^ισα  τΰΊισάνη  ρυττΊ ικωτέρα  μεν  γίνεται, 

se  prend  en  gelée  par  l’action  prolongée  d’un  feu  doux.  On  y mêle  17 
du  vinaigre  au  moment  où  elle  a atteint  son  plus  haut  degré  de 
gonflement.  Quand  elle  est  complètement  cuite,  il  faut  y ajouter  18 
du  sel  fin  peu  de  temps  avant  de  la  manger;  l’huile,  au  contraire, 
peut  y être  ajoutée  de  suite,  sans  que  par  là  on  nuise  à la  cuisson; 
mais  il  ne  faut  pas  y ajouter  autre  chose,  si  ce  n’est  un  peu  de 
poireau  et  d’aneth;  ces  substances  doivent  y être  mises  aussi  dès  le 
commencement.  On  doit  d’ahord  faire  macérer  l’orge  crue  dans  de  19 
l’eau  pendant  un  court  espace  de  temps,  ensuite  on  la  jette  dans  un 
mortier  et  on  la  frotte  avec  les  mains  pourvues  de  quelque  chose  de 
raboteux  comme  le  spart,  qui  sert  à tisser  des  chaussures  pour  les 
bêtes  de  somme.  On  cessera  de  frotter  dès  qu’on  aura  détaché  la  20 
pellicule  de  l’orge;  si  toutes  les  pellicules  n’ont  pas  été  enlevées, 
la  ptisane  acquiert  par  la  coction  des  propriétés  plus  ou  moins  déter- 

1 . '®ολλα  G. 

2.  o|o5  om.  BV. 

Ib.  οί3τ^ση  G Syn. 

3.  γινομένηζ  Sjn. 

4.  si  καί  Gai.;  e/  G. 

5.  εμβαλεί?  A.  — Ib,  τί  γε  Gai. 

6.  'tspâaov . . , . άνηθον  A. 

ib.  βραχύ  τι  G.  — Ib.  εύθέως  G. 

7.  ‘ττρο^ιαξρέξ.  G Gai. 


Ib,  ε’ι»  om.  G Gai. 

8.  sha  έτεμβαλονταί  C;  ύττεμβα- 
λόνταζ  G. 

g.  αύταΤζ  Gai.;  αύταϊζ  GV. 

Ib.  σ-ηάρτος  όνομαζόμενο$  Gai.  ; 
OTiâpTVS  όνομαζ.  G. 

11.  ταροκείμενον  CVRas.  ; τΰερι- 
κείμενον  Gai.;  'Παρακείμενον  G. 

Ib.  καν]  εάν  G Gai. 
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21  βλάβην  Sa  ού^εμίαν  έτεραν  'ΠίροσΙ ρί^εται.  \ειρίσ1η  Sè  σκευασία 

'Ζΰ1ισ(χνη$  έσΤιν , οτοίν  οΐ  μάγειροι  τρίβαντεζ  αυτήν  ώμην  εν 

^υία  μετά  υ^ατο9^  είτα  έβησαντεζ  επί  ολίγον,  εμ^άΤ^λωσι  το 

κα'λούμενον  έβημά  τε  καΐ  σίραιον  * ενίοτε  <5'ε  και  με\ι  καϊ  κύ- 

μινον  άμα  τούτοι?  εττεμ^άΤίλουσι , κυκεώνα  μαΚλον  η τΰΊισάνην  5 

?/ 

22  υ^αρασκευαζοντε?,  Έοεσμα  γίνεται  κάΧΚισΊον  ο καίλουσι  βακο- 
τΐΊ ισάνην , ούκ  ϊσω  τώ  μετρώ  μιγνύντε?  , άλλα  ελατίον  τηζτΰΐι- 
σάνη?,  ώζ  αν  γυλουμένης  τε  κα)  εΐ?  όγκον  αιρόμενη?  μεγαν  * 

Ç / 

23  οι  φακό)  γάρ  ε-φόμενοι  βραγυ  'Πϊροσανοι^ίσκουσιν.  Η γε  μην 
άρτυσι?  ή αύτη  κα)  τούτω  τώ  έΕέσματι  τ^  κατά  την  τΐίΊισάνην  10 


DES 

ΛΕΙΜΕΜΤλ. 


ΛΙ.  fac,  1,  1 8; 
]).  526-28. 


21  sives,  mais  elle  n’acquiert  aucune  autre  qualité  nuisible.  La  manière 
la  plus  mauvaise  de  préparer  la  ptisane  est  la  suivante  : les  cuisi- 
niers triturent  l’orge  crue  dans  un  mortier  avec  de  l’eau , et , après 
l’avoir  fait  bouillir  pendant  quelque  temps,  ils  y ajoutent  ensuite  la 
boisson  appelée  hepsema  ou  siraeum  (c’est-à-dire  vin  nouveau  cuit); 
quelquefois  aussi  ils  y mêlent  en  même  temps  du  miel  et  du  cumin  ; 

22  de  cette  façon  ils  font  plutôt  un  cyceon  que  de  la  ptisane.  Le  mets  ap- 
pelé phacoptisane  est  un  excellent  aliment,  si  on  mêle  les  lentilles 
et  l’orge  mondée,  non  à parties  égales,  mais  en  mettant  moins 
d’orge  mondée  [que  de  lentilles],  parce  que  l’orge  se  convertit 
en  gelée  et  se  gonfle  considérablement,  tandis  que  les  lentilles 

23  se  gonflent  peu  quand  on  les  fait  bouillir.  L’assaisonnement  est  le 
même  pour  ce  mets  que  pour  la  ptisane,  à cette  exception  près 


De  la  manière 
la  plus 
mauvaise 
de  préparer 
la  ptisane. 


Excellence 

et 

mode  de  pré- 
paration 
de  la 

phacoptisane , 


1.  ζίροσΊ ρί^ονται  A i"  m.;  Xafjt- 
€άνεί  Gai.;  "λαμ^άνειν  G. 

Ib.  êé  om.  C. 

2.  εσΊίν  om.  ABC  1®  m. 

3.  όλίγω  G.  — Ib.  εμζαλουσιν  A; 
εμζάΧλοΜσιν  B text.  CV. 

4.  καΧοΰμενον  om.  Ras. 

Ib.  έ'ψημα]  defrutum  Ras. 

Ib.  évioi  G Gai. 

5.  επεμ^αλλοντε$  ABV;  επίβαλ- 
λουσιν  G.  — Ib.  κυκεώνά  τινα  Gai.; 
Kotï  κυκεώνα  G. 

6.  'βαρασκευάζουσιν  B V ; parare  vi- 
deantur Ras.  — Ib.  Après  'Τδαρασκ.,  en 


titre  Περί  φακοττ1ΐσάν·η$  Godd.  — Ib. 
κα'λουσιν  oi  'Züap’  ημΐν  άνθρωποι  G Gai. 

7.  ίσον  Gai. 

7-8.  ελατΊον  εμ^αλόντε$  Trjs  -07. 
Gai.  ; 'zfXeiovos  τΰΐ.  έμ^αΧλομέντι^ 

8.  ογκον  om.  C i“  m. 

Ib.  αίρουμένηζ  AC. 

Ib.  μέγα  G;  majorem  Ras. 
g.  yap]  Sé  G Gai.,  Ras. 

Ib.  έ-φημένοι  Gai. 

Ib.  βραχύ  τι  Gai.  ; perexiguum  Ras. 
1 0,  άρτυσίζ  αύτη  A C ; αρτ.  αύττί\  B 
V ; hujus  confectio  Ras. 

Ib.  τ^]  AC;  των  BV. 


DEÿ 

ALIMENTS. 


Al.fac.  i , I; 

p.  477-78· 


Mauvaise 
manière 
de  préparer 
les  lentilles. 
Quelles 
viandes 
vont  Lien 
avec  l’orge , 
les  lentilles 
et  la 

phacoptisane. 


De 

la  bouillie 
de  lentilles 
et  de  bette. 
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έσΤι,  ^'kï}v  άτι  3·ύμ^ροίζ  η γ'ληχοΰζ  έττεμ^αΧΚομένηζ  η^ίων  τε 
άμα  και  εύττεπίοτερα  γίνεται,  τη$  τιίΊισάνηζ  ού  χαιροΰστη5  τού- 
τοις,  άλλα  άρκουμένηθ  άνηθω  κα\  τΰράσω  μόνω.  Ήίογβηροτάτη  24 
Sé  εσΐι  σκευασία  φακηζ  η Sià  του  σιραίου  το7ζ  'nro'k'XoÏs  virb 
5 των  μαγείρων  σκευαζόμενη.  Κρεα$  Sè  γοίρειον  εΐ  βουΚει  συνέ-  25 
χ^ειν , τρ  μεν  τΰΊισάνγ  τΰρόσφατον , κα\  μαΚισΊα  του9  'ZsàSas, 
τγ  Sè  φακ^  ταριγρηρον  άρμότΙον  εύρησεΐζ,  ώσπερ  γε  το  με- 
ταζυ  τούτων,  ο νεαΧές  ονομάζουσι , τγ  φακοπίισάν^  γρησιμον 
εΐζ  η^ονην  τε  κα\  πτεφιν.  Καλόν  ε^εσμα  κα)  τευτλοβ)ακη , και  26 
10  'πτολλά  Sè  εμ^άλλειν  τεύτλα  και  βραχύ  τΰλεον  αλών  η γάρου 


que,  si  011  y ajoute  de  la  thymbre  ou  du  pouliot,  il  devient  plus 
agréable  et  en  même  temps  plus  facile  à digérer,  tandis  que  la 
ptisane  ne  se  prête  pas  à cet  assaisonnement,  mais  n’admet  que 
l’anetb  et  le  poireau.  La  plus  mauvaise  manière  de  préparer  les  len-  24 
tilles,  c’est  de  les  faire  bouillir  avec  du  vin  nouveau  cuit,  comme 
le  font  les  cuisiniers  pour  les  gens  du  peuple.  Si  on  veut  faire  bouillir  25 
du  porc  avec  ces  mets,  on  constatera  que  la  viande  fraîche  et  sur- 
tout les  pieds  vont  bien  avec  l’orge  mondée,  et  le  porc  salé  avec 
les  lentilles;  de  même,  la  viande  qui  tient'  le  milieu  entre  ces  deux 
espèces,  c’est-à-dire  la  viande  récemment  salée,  va  bien  avec  la 
phacoptisane , tant  sous  le  rapport  du  goût  que  sous  celui  de  la 
facilité  de  la  digestion.  C’est  aussi  un  bon  aliment  que  la  bouillie  26 
de  lentilles  et  de  bette;  il  faut  y mettre  beaucoup  de  bette  et  une 
quantité  un  peu  considérable  de  sel  ou  de  garon  doux;  car,  ainsi 


1.  γ'λτ/ιχωνοζ  G 2“  m.  Gai.;  γ'λιί- 
χωναζ  G.  — Ib.  έτΐεμ^αλλόμενοι  G. 
— Ib.  nSeïa  Gai.;  iiSeov  G. 

2.  εΰτ:ετΐΊότερον  G.  — Ib.  tvs  om. 
G.  — Ib.  'α'ΐίσάντ!  A BV. 

2-3.  γ^ρεούσ·(]ζ  τούτο  G. 

3.  μόνφ  om.  G. 

4.  '©ολλοί'?]  τΰλουσίοΐζ  G Gai. 

4-5.  υττό  των  μαγ.  τΰαρασκευαζ.  G; 

TS,  ύ.  τ.  μ.  Gai. 

6.  'ΐΰ'ΐισ.  το  τΰρόσφ.  G Gai. 
ib.  και.  . . . 'T:s0Sas  om.  Gai. 

7.  ée  om.  ABC  V.  — Ib.  (pantj  το 


ταριχ^.  G Gai.  — Ib.  ταριχ^ινόν  G.  — 
Ib.  7ε  om.  A 1®  m.  G.  — Ib.  τον  A; 
om.  G. 

8.  ονομάζουσι]  sit  Ras. 

8-9.  χρήσιμον..  . .^ψίνοιη.  Ras. 

9.  riSovyjv]  oSvvriv  ABG  i""  m.  V. 
Ib.  τΰέ·φιν  εσΐίν  Gai.  — Ib.  Après 

Tsé-^iv  en  titre  Περί  τευτ'λοφακης  Godd . 

10.  TSoXkà  3εσμά  βάλλειν  AGV; 
'Ζΰολ'λα^εσμα  βάλλειν  B.  — Ib.  τεύτλων 

G 2“  m.;  σευτλα  G.  — Ib.  και 

αλών]  δεύτερον  Sè  κατά  την  άρτυσιν  r) 
αλών  βροίχ·έι  τΰ'λειόνων  G Gaî. 
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■27  γ'λυκεο$  · ύιτακτικώτερον  yàp  ουτω?,  Υ^.ο'Κοκύνθη  Sè  εΐκ6τω$  bpi- 
γάνω  γμίρει  SiOL  την  ύ^ατω^η  τΰοιότητα  σύμ(ρυτον  ύττάρχρυσαν 
αύτγ  ' τσάντα,  γάρ  οσα  τοίαυτα  ^ριμεσιν,  η οζεσίν,  η αύσΐηρο'ϊζ  ^ 
η αλυκοΊζ  άναμίγνυσθοα  8ε'ϊτοα  γυμοΊζ^  εΐ  μεΧλεί  μήτε  άη^η 
'λη(ρθησεσθαι  y μήτε  ναυτίω^εί9  εργοίσεσθαύ  τού?  'Καμιάν οντ as.  5 
28  \ïSiœ1ov  Si  εσΐιν  ε^εσμα  κο'λοκύνθν  μετά  ταρίγρυ$  εν  'koirdSi 
σκευασθείσα,  μαλισΊα  εΐ  το  τάριγ^05  εϊη  των  ΐΐοντικών  των  κα- 
‘29  "λουμένων  μυλλων.  T'às  γoγίυλίSas , as  καί  βoυvίάSas  καλοΰσίν, 

30  επ;  τΧλεον  ’ καλλισίαί  Sé  είσιν  αΐ  S\s  έ·φηθεΐσαί.  Κα} 

η του  αρου  Sè  ρίζα  τΰaρaπλr]σίωs  έσθίεταί  τγ  τηs  γoyίυλίSos.  10 

31  Èv  ydpais  ^ε  τισι  φύεται  ^'ριμυτέρα  ’ κατά  Sε}ζ.υpηvηv  εμτταΚιν 


27  préparé,  ce  meis  relâche  mieux  le  ventre.  La  courge  aime  naturel- 
lement à être  assaisonnée  avec  de  l’origan , à cause  des  propriétés 
aqueuses  dont  elle  est  douée  par  nature  ; car  toutes  les  substances 
semblables  ont  besoin  d’être  mélangées  à des  ingrédients  d’un 
goût  âcre,  acide,  âpre  ou  salé,  si  on  veut  qu’elles  ne  soient  pas 
désagréables  à prendre  et  qu’elles  ne  causent  pas  du  dégoût  à ceux 

28  c[ui  les  mangent.  C’est  un  mets  très-appétissant  que  la  courge  pré- 
parée dans  le  plat  avec  du  poisson  salé,  surtout  si  ce  poisson  est 

29  une  des  salaisons  du  Pont  qu’on  appelle  omhrines.  Il  faut  faire 
bouillir  fortement  les  navets  ; ceux  qu’on  a fait  bouillir  deux  fois  sont 

30  les  meilleurs.  On  mange  aussi  la  racine  de  gouet  de  la  même  ma- 

31  nière  que  le  navet.  Dans  certains  pays,  cette  racine  est  plus  âcre 


1.  ύττακτικώτεροζ  ABCV. 

Ib.  ουτοζ  ÂBCV. 

3.  αύτιην  G. 

4.  yj  αλνκόϊζ  om.  G. 

Ib.  μέΧλοι  BCV,  Aët. 

Ib.  άη3η  ex  em.;  drjSijs  ABC  2“ 
m.;  avêyjs  G;  àiqêœs  Gai.,  Aët. 

Ib.  ερ^άσεσθαί  ex  em.;  εργάσασθαι 
Aët.;  εργάζεσθαι  ABC  VG  Gaf. 

Ib.  Après  λαμ^άνονταζ  en  litre 
\\ερ\  κολοκύνθτηζ  και  'zsœs  <5εί  7ΐαϊ  μετά 
τίνσς  ταύττιν  έ^-φειν;  Code!. 

6.  (^é  om.  G V. 


Ib.  ταρίχρν  Gai.;  ταρίγων  G. 

Ib.  λεττάλ  A;  τδατελτί)  Sjn. 

η.  μαλισΊαονα.  Ras.  — Ib.  εϊγε  G. 

Ib.  το  τάριγρν  Gai.;  ô τάριγοζ  G. 

7-8·  Ποντίκ.  εκείνων  à καλουσι  G 
Gai. 

8.  μυαλών  BV;  μύλουί  G;  μήλα 
Gai.;  mjiât  Ras,  — Ib.  Après  μυλλων, 
en  titre  ΓΙερ<  γογίυλί^ων  Godd. 

g.  Sïs  r)  τρίζ  A 2®  m.  G,  Ras. 

Ib.  Après  έ-ιΙζ-ηθεΤσαι  en  titre  Περί 
αρου  ρίζν^  Codd. 

I 1 , «5ρίρυτέρα  τΰωζ  Gai. 


Dliti 

.VLlMEN'i  b. 
Al.fuc.  11,  3; 

p.  563-64. 


Il),  p,  563. 


Ib.  62;  p.  648- 
649. 

/t».63;  p.649- 
65ü. 


Mode  de  pré- 
paralion 
de  la 

courge  seule , 


- de  la  courge 

avec 

le  poisson 
salé , 

- des  navels  , 


- de  la  racine 
de  gouet , 


DES 

aliments. 
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.4L /ac.  11,  fi4; 

p.  65 1 . 

/6.^65;  p.652. 

It.  4 ; p.  63 1 . 5 


Ib,  p.  63a. 


JO 


εχεται  τώ  φυτω  τούτω  ^po?  την  'πταρά  ημΐν  χωράν  ' τηκισΊαγάρ 
εσΊι  (ραρμακώ^ε$  κοά  ^ριμυ  το  άρον  εν  εκείνοΐ9  τοΓ?  τόττοΐζ  y ώς 
κα)  των  χοχίυΚί^ων  είναι  χρησιμώτερον.  Καί  την  του  Ερακον-  32 
τίου  Sk  ρίζαν  εψοί^τε?  Sis  τ^ου  κα)  τρ}?  οΰτω$  εσθίειν  ^ί^ομεν,  την 
Sè  τον  άσφο^ε'λου  σκευάζοντεθ  ώ$  του$  Β·ερμου$.  Υ^Ίτει^αν  33 
^ε  τα  τοιαυτα  ε-φωμεν,  όταν  ^οκτ)  μετρίως  εχειν  εψΐ/σεαιε, 
το  τΰρότερον  ϋ^ωρ  ά7τoχéovτas  έμ^αΧΚειν  τΰροση'κει  εύθεω5  έτερω 
3·ερμω^  καττειτα  τ^ά'Κιν  èv  εκείνω  καθε-^ειν,  ώ5  τακεράν  γενέσθαι  ' 
χρη  γάρ  μη'τε  àépos , μήτε  ϋ^ατο$  ’φυχρον  -φαυειν  το  Sis  έ-φόμενον  * 
ούκετι  γάρ  άκριGώs  γίνεται  τακερον , ovSk  αν  εττί  τίΚείσΊον  εψ^?. 


- de 

serpentaire 
' et 

' d’asphodèle. 
Manière 
de  faire  cuire 
deux  fois 
les  mets. 


[que  clans  d’autres]  ; à Cyrène  et  dans  mon  pays,  cette  plante  se  com- 
porte d’une  manière  opposée,  car,  à Cyrène,  le  gouet  est  très-peu 
âcre  et  n’a  presque  pas  le  goût  de  drogues,  de  sorte  qu’il  est  même 
préférable  aux  navets.  Ori  donne  également  à manger  la  racine  de  32 
serpentaire  en  la  faisant  bouillir  deux  ou  trois  fois,  et  la  racine  d’as- 
pbodèle,  en  la  préparant  comme  les  lupins.  Quand  nous  faisons  33 
bouillir  deux  fois  de  semblables  substances,  il  convient,  lorsqu’elles 
semblent  avoir  atteint  un  degré  modéré  de  cuisson,  de  jeter  la 
première  eau  et  de  les  transvaser  immédiatement  dans  de  l’eau 
chaude  ; il  faut  ensuite  les  faire  bouillir  fortement  une  seconde  fois 
dans  cette  dernière  eau,  de  façon  à ce  qu’elles  forment  une  gelée; 
car  la  substance  qu’on  fait  bouillir  deux  fois  ne  doit  toucher  ni 
à l’air  ni  à l’eau  froide,  parce  cjue,  dans  ce  cas,  elle  ne  forme  plus 
une  gelée  parfaite,  lors  même  qu’on  la  ferait  bouillir  pendant  très- 


1.  έχει  ΊΟ  φυτόν  τδρόζ  GaJ.;  haec 
planta  orilnr  Ras. 

2.  έχ^ει  φαρμακω^έζ  τι  Gai. 

4.  οϋτωζ]  ώζ  άκοθέσθαι  το  φαρμα- 
κώ^εζ  Gai.;  om.  Ras. 

Ib.  3βομεν  ενίοτε  Gai. 

5.  Après  ^ί§ομεν  en  titre  Περ/ 
aaÇioSé'Xou  Codd.  — Ib.  ακενάζονται 
G 2"  rn.;  apparatur  Ras. 

6.  ^ε']  nam  Ras. 

Ib.  hSr]  μετρίωζ  ε-φησθαι  Sonp  Gai. 

7.  εμβαλλεηι  ταροστ/ικει  ex  em.  ; εμ- 


βαλλε<ι>  τΰροστ/ικειν  h.\  έμ^άΧλειν  τΰροσ- 
νκεν  BGV;  εμ^άΧλομεν  Gai.;  conji- 
cimus Ras. 

δ.  Β-ερμω  -ητοιμασμένίρ  Aët. 

Ib.  êv  om.  Gai. 

Tb.  καΟεψωρεν  Aët.  ; καθεφ'^σομεν 
Gai.;  c O η ui  mus  Ras. 

Ib.  γίνεσθαι  Aët. 

9.  ούτε.  . . . ούτε  Gai.,  Aët. 

Ib.  το  ^ιε-φόμενον  Aët.  ; τόSε  έψο- 
μενον  Gai. 

10.  τΰ'λέον  Aët. 
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34  To:)?  κοχ\ί(Χ$  γ^ρη  Ssvrspov  εψτ/σα^τα^,  ειτα  άρτυσαντα$  οϋτω  το 
τρίτον  εψεζί^,  '^ΧΡ^  τακεροί  γενωνται  * τρόφιμοί  γάρ  οϋτω  γε- 
νησονται  * τΰροζ  υπαγωγήν  Sè  γασ1ρο5  εύθυ9  έζ  apyrjs  άρτυσαν- 
τα$  ελαίω  κα\  γ<^ρω  κα\  οίνω  βραγεί τφ  γενομενω  ζωμφ  γρησθαι. 

35  ΓΙρο5  ταριγείαν  Sè  επιτήδεια  σώματά  έσΐιν  οσα  σκ'ληρά$  τε  άμα 
καΐ  τ^εριτίωματικάζ  εχει  Tas  σάρκα$  · τα  γάρ  ήτοι  τΰάνυ  μα'λα- 
κην  y η τΰάνυ  ζηράν  κα)  άπέριτΊον  εγρντα  την  εζιν  του  σωματοξ 

36  ούκ  επιτήδεια  ταριγεύεσθαι.  Τα  γοΰν  ζηρά  σώματα  ^ιαττατίόμενα 
τοίζ  αλσ]ν  άτρωτα  γίνεται  σκέλετευόμενα , καθάπερ  'Καγω69  * ai 
Sè  των  άκμαζόντων  τε  καί  τπιόνων  ύών  σάρκεβ  επιτήδειοι  ταρι- 


DES 

ALIMENTS. 

Al.Jac.Wl,  3; 
ρ.  CGg. 


5 /6.4i;p.743- 

74?. 


10 


34  longtemps.  Quand  on  a fait  bouillir  deux  fois  les  escargots  et  qu’on 
les  a assaisonnés,  il  faut  les  faire  bouillir  une  troisième  fois  jus- 
qu’à ce  qu’ils  soient  devenus  gélatineux,  car,  de  cette  façon,  ils  de- 
viendront nourrissants  ; mais , pour  relâcher  le  ventre,  on  se  sert  du 
bouillon  obtenu  en  les  assaisonnant  immédiatement  avec  de  l’huile, 

35  du  garon  et  un  peu  de  vin.  Les  substances  propres  à être  salées 
sont  celles  dont  la  chair  est  à la  fois  dure  et  imprégnée  d’humeurs 
excrémentitielles  ; car  celles  dont  la  structure  solide  est  ou  extrê- 
mement molle  ou  extrêmement  sèche  et  dépourvue  d’humeurs 

36  excrémentitielles  ne  se  prêtent  pas  à cette  opération.  Si  donc  on 
saupoudre  de  sel  des  animaux  secs,  ils  cessent  d’être  mangeables 
parce  qu’ils  se  racornissent  : tel  est  par  exemple  le  lièvre;  mais  la 
chair  des  cochons  gras  et  d’un  âge  moyen  est  propre  à être  salée. 


Mode  de  pre'- 
paralion 
des  escargots. 


Quels 
animaux 
sont  propres 
à être  sales; 


1.  Avant  Tovs,  en  litre  Περί  e^rf- 
σεωζ  κοχλιών  Codd. 

Ib.  rd]  τε  ACV;  êé  B. 

2.  αχρ<  [μέχρι  Aët.)  του  κατατά- 
κερον  [τακερόν  Aët.)  ακριβώς  γενέ- 
σθαι  Gai.,  Aët. 

2- 3.  τρόφιμοι..  .γεvyjσovτ<Xί^  σκευ- 
ασθεισα  γάρ  ο{1τω$  έφέζει  μέν  τ·γ)ν  γα- 
οΊέρα,  τροφ-ΐ^ν  êè  ικανήν  τδαρέζει  τω 
σώματι  Gai.  ; καΐ  δώσεις  ρευματιζομένφ 
τινι  ττ^ν  κοιλίαν  · έφέζει  γασΊέρα  Aët. 

3.  εύθύζ  έζ  άρχηζ  οιη.  Gai.,  Aët. 

3- 4.  άρτ.  όντως  τε  τρίτον  ε-^εΤν 


ελαίω  Β.  — 4·  άντ/\θω , έλαίω  Aët. 
Ib.  και  οϊνω  om.  Aët. 

Ib.  βραχεί  om.  Gai.,  Aët. 

5.  Après  χρνσθαι,  en  titre  Γίοΐα 
σώματατών  ζφων  τΰρός  ταριχείαν  έσΊιν 
[είσίν  BGV)  επίτιΐ^εία;  Codd. 

Ib.  σώματα  ζφων  Gah,  Aët. 

Ib.  σκληρά  AB  G V. 

6.  yàp]  Sé  Gai.,  Aët.,  Ras. 
η.  σκληράν  rj  ζηράν  Aët. 

8.  γοΰν]  etenim  Ras. 

Ib.  ζνρά  φύσει  Gah 
(J.  τα7ς  B. 


Β1·,ί> 

ΛΙ,ΙΜΕΝΤϋ, 
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χεύεσθαι,  την  άτοπίαν  έκατέροίν  εκπεφευγυΊαι , ξηρότητα  μεν 
των  γεγηρακότων,  άμετρον  Sè  υγρότητα  των  νέων  χοίρων  · ώs 
γάρ  τα  ξηρά  σώματα  βύρσαί$  όμοια  γίνεται  ταριχευθεντα,  τον 
εναντίον  τρόττον  0σα  Τκίαν  υγρά  ^ιαρρει  και  τήκεται  το7$  αίλσιν 
5 δμιΤ^οΰντα.  Αιά  ταΰτα  ούν  ού^έ  των  ιχθύων  όσοι  μαίλακόσαρκοί  37 
τέ  είσι  και  άττέριτίοι,  καθάττερ  οι  τΰετραίοι  καλούμενοι  καΐ  των 
ονίσκων  οι  εκ  καθαρά?  θαλάσση?,  εί?  ταριχείαν  εΐσ\ν  επιτή- 
δειοι * κορακΊνοι  δε  κα)  μύΧλοι  κα\  τπη'λαμύδε? ^ ετι  τε  σάρδαι 
καί  σαρδίναι  κα\  τά  Έεξιτανά  καλούμενα  πτρο?  ταριχείαν  έπι- 
10  τη'δεια,  Κα)  τα  κητωδη  δε  των  Β-αλατΊίων  Ζ,ωων  ταριχευόμενα  38 
βε'λτίω  γίνεται^  πτεριτίωματικην  έχοντα  καί  αύτά  την  σάρκα' 


parce  qu’elle  est  à l’abri  de  ces  deux  inconvénients  : à savoir,  la 
sécheresse  des  individus  âgés  et  l’humidité  exagérée  des  jeunes 
porcs  ; car,  tandis  que  les  substances  sèches  deviennent  semblables 
à du  cuir  quand  elles  sont  salées , les  substances  démesurément  hu- 
mides, au  contraire,  deviennent  diffluentes  et  se  fondent  quand  elles 
sont  en  contact  avec  le  sel.  Pour  cette  raison  donc,  tous  les  poissons  37 
qui  ont  la  chair  molle  et  dépourvue  d’humeur  excrémentitielle  ne 
se  prêtent  pas  non  plus  à cette  opération  ; tels  sont , par  exemple , ceux 
qu’on  appelle  poissons  de  roche  et  les  motelles  de  la  haute  mer;  mais 
les  holty,  les  ombrines  et  les  petits  thons  peuvent  être  salés,  ainsi 
que  les  thons  de  l’Océan , les  sardines  et  les  poissons  appelés  Sexi- 
tanes.  De  même  les  animaux  marins  de  grandeur  démesurée  s’amé-  38 
liorent  par  la  salaison,  parce  que  leur  chair  est  imprégnée  d’hu- 
meurs excrémentitielles , tandis  que  les  rougets  ne  sont  pas  propres 


2.  ύγf,ότ.  êè  άμ..  Gai. 

Ib.  ώσπερ  Gai.,  Aët. 

3-4.  κατά  τ.  εναντ.  τρόπον  Gai.; 
οϋτωε  Aët.;  sic  contra  Ras. 

4.  Siappcï  κατατηκεται  Gai.;  colli- 
(fiientur  Ras. 

5.  τούτο  BCV  Gai. 

6.  τέ  om.  Gai. 

7.  0·αλάτ1τη$  Gai. 

8.  μύλοι  Gai.;  mulli  Ras.;  de  meme 


p.  267,  l.  8. — Ib.  aapSijvatGàl.y  Ras. 

9.  'Σεζιτανά  ex  em.  ; 'Σεζίτανα  C 
2“  m.;  Σαρζίτανα,  AB;  Ραζίτανα  V; 
Ξαρσίτανα  C m.;  Σαζάτινα  Gai., 
Ras.;  de  même,  p.  267,  1.  9-10; 
seulement  V a Σαρζίτανα. 

Ib.  καλούμενα,  και  ταρίχη  Gai. 

Ib.  ταριγ^.  εΐσίν  Gai.,  Ras. 

1 ο.  Sé]  καί  C. 

1 1.  γίνονται  Gai.  — Ib.  ταύτα  Gai. 
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μογβηρΰά  Se  al  τρ/^λαζ  'Zirpo?  lapiyeiav  εισι  Sià  το  ζηράν  καϊ 

39  άτΐέρίτΙον  εγειν  την  σάρκα.  IlρόSη'λov  Sè  εκ  τούτων  y ώ$  οσα 
μέν  σκ'ληρά  καί  vευρωSη  κα)  οίονεί  SερμaτώSη  ■γίνεται  ταριγευ- 
θέντα  SvŒTÏeTila  ^άντα  εσΊίν  ' τα  Sè  εναντίων  Sιaτιθεμεva  'λεττΊο- 
μερη  μεν  αυτά  γίνεται  y 'ΚεττΊύνει  Sè  εσθιόμενα  τού$  'üsayeïs  κα)  5 

40  κo'λ'λωSειs  χυμού$.  ΑρισΊα  Sé  εσ1ι  των  eis  εμην  τΐίείραν  εΧθόν- 
των  τά  τε  TaSειpικά  ταρίγιη  y σάρSas  Sè  αύτά$  καΚοΰσιν  οι  νυν  y 
οί  τε  εκ  του  Ί\6ντου  κομιζόμενοι  μύΧλοι  ‘ Sευτερav  Sè  έττ)  αύ~ 
το7$  εγουσι  τάζιν  ο7  τε  κορακΊνοι  κα\  η 'υτηΧαμυ$  και  τά  'Έεζι- 

41  τανά  καΧούμενα.  ί^γκε(ραΧο$  'uias  άμείνων  γίνεται  τά  τΰάντα  10 

42  μετά  των  τεμνόντων  και  ^-ερμ,αινόντων  σκευασθεί$.  Τοι^  Χευκον 


à être  salés,  attendu  qu’ils  ont  la  chair  sèche  et  dépourvue  d’hu- 

39  meurs  excrémentitiehes.  Il  ressort  évidemment  de  ce  que  nous  ve- 
nons de  dire  que  toutes  les  substances  dures,  nerveuses  et,  pour 
ainsi  dire,  coriaces,  deviennent  difficiles  à digérer  quand  elles 
sont  salées , tandis  que  celles  qui  ont  la  disposition  contraire  prennent 
elles-mêmes  des  particules  ténues  et  atténuent  les  humeurs  épaisses 

40  et  giutineuses.  Les  meilleures  salaisons,  d’après  mon  expérience 
personnelle,  sont  celles  de  Cadix,  c[u’on  appelle  actuellement 5a7"i/e5, 
et  les  ombrines  qu’on  apporte  du  Pont;  les  bolty,  le  petit  thon  et 
les  salaisons  appelées  Sexitanes  occupent  après  elles  le  second  rang. 

41  Toute  cervelle  s’améliore  sous  tous  les  rapports  quand  on  la  pré- 

42  pare  avec  des  ingrédients  incisifs  et  réchaulfants.  il  faut  préparer 


1 . al  om.  C Gai.  — Ib,  εΐσί  om.  C. 

2.  ώζ  om.  Gai. 

3.  ^epfx.  τε  (τε  om.  Aët.)  καϊ  βυρ- 
σω^η  Gah,  kèi.'^fere  coria  Ras. 

4.  concocta  dijβcillima  Ras. 

Ib.  τίταντα]  'ζΰάνυ  Gai. 

Ib,  είναι  Gai.  ; om.  Aët. 

5.  γίνεσθαι  ABC  m.  V;  γίνον- 
ται Gai.  — Ib.  λετιΐύνειν  ABCV. 

6.  κώλώ3εΐζ  C;  γ^οΧλω^εΐζ  B. 

Ib.  χυμούζ  ού  ^ύναται  C 2“  m. 

Ib.  των]  omnium  Ras. 

Ib.  μτ/ίν  C;  μέν  2”  m. 


η.  Τα^ειρικά]  'Σαρκικά  Gai. 

ib.  <5έ  αύτάζ]  8ιωτάζ  Α. 

8*9·  αυτών  Β text. 

9.  al  τΰηί^αμί^εζ  Gai.,  Ras. 

10.  Après  καλούμενα,  en  titre  Περί 
ε’^κεί^αλου  έ·φ·ησεω$  Codd. 

Ib.  Tffai  om.  Gal. 

Ib.  άμείνων  εμείν  Gah;  βελτίων 
έαυτου  Aët.  Voy.  II,  35;  ρ.  loo,  1.  9· 

1 1 . Après  σκευασθείζ,  en  titre  Περί 
σκευτίζ  τού  καλουμένου  "λευκού  ζωμού 
Codd.  — Ib.  et  268,  1.  λευκόν  ζωμόν 
καϊ  άττλούν  ζωμόν  ABCV. 


DES 

ALIMENTS. 


AL  fac.  III,  8; 

Γ·  677' 

11,  3o;  p.725. 
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ALIMENTS. 


p.  73i-33. 


1 


- de  la  sauce 
blanche. 

Influence 
d’une 
ébullition 
plus  ou  moins 
prolongée 
sur 

les  cjualités 
du  bouillon 
et 

do  la  viande. 
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και  άττ'λοΰν  ζωμόν  σκευάζειν  εξ  vSaTOs  μόνου  κα\  ελαίου  κα) 
άνηθου  κα)  'βράσου  βραχεο$,  αλών  συμμέτρων  έπεμ^αλλο μενών 
μετά  την  ε^ησιν  την  αυτάρκη.  Το  άψε-φημα  των  'βλείσΙων  η 43 
κα\  βάντων^  εττΊ  όσον  αν  εφτβζ  χρόνον,  άλυκώτερον  άε\  χίνε- 
5 ται,  υσίερον  Sè  κα)  βίκρόν  ' το  μεντοι  σίερεον  το  κατά  το 
υ^ωρ  εφηθέν,  άποτιθεμενον  εν  εκείνω  Tas  εξ  άρχη$  ύπαρχούσα5 
αύτω  βοιότητα$ , εν  τω  χρόνω  το  καλούμενον  άττοιόν  τε  κα) 
ύ^ατώ§ε$  γίνεται,  μήτε  άλυκότητοβ  εχον  τι,  μήτε  βίκρότητοβ 
η σ1ύφεω5.  Τα  γοΰν  βίκρά,  ει  §εύτερον  η τρίτον  έφησαι  βου-  44 
0 ληθείη$,  τελεω5  άτΐοθησεται  την  βίκρότητα  κατά  το  υ^ωρ,  και 
εσΊαι  των  άτΐοίων  * δμοίω5  κατά  τόν^ε  τον  τρόττον  κα)  τά  Api- 

la  sauce  blanche  simple  avec  de  l’eau  seule,  de  l’huile,  de  l’aneth 
et  un  peu  de  poireau,  en  y ajoutant,  après  qu’elle  a sulFisamment 
bouilli,  une  quantité  modérée  de  sel.  Le  bouillon  delà  plupart  des  43 
substances,  ou  même  de  toutes,  se  sale  toujours  d’autant  plus  qu’on 
le  fait  bouillir  plus  longtemps  ; plus  tard  il  devient  même  amer,  mais 
la  substance  solide  qu’on  fait  bouillir  dans  l’eau  y dépose  les  qualités 
qu’elle  avait  auparavant  et  acquiert  à la  longue  la  saveur  qu’on  ap- 
pelle sans  qualité  et  aqueuse,  sans  contracter  aucun  goût  salé,  amer 
ou  astringent.  Si  donc  on  s’avise  de  faire  boudlir  deux  ou  trois  fois  44 
les  substances  amères,  elles  perdront  entièrement  dans  l’eau  leur 
amertume  et  appartiendront  aux  substances  sans  qualité  ; de  même 
les  substances  âcres  perdront  leur  âcreté,  si  on  les  fait  bouillir  de 


1.  μόνου]  <5α·ψ<λου5  Gai. 

2.  τε  και  'zsp.  Gai. 

Ib.  συμμέ'τρων]  τοσούτων , ώζ  μη- 
Séncû  (ραίνεσθαι  τον  ολον  ζωμόν  αλμυ- 
ρόν Gai.  — Ib.  έττι^αλλομένων  Gai. 

3.  μετά αυτάρκη]  ημιέψθουζ 

'^οιτήσανταζ  Gai.  — Ib.  Après  αυτάρκη, 
en  titre  Ilefji  των  έφομένων  BCMV; 
Π,  εψ.  A.  — Ib.  -ή]  ει  êè  βούλει  Gai. 

4·  άν  om.  G.  — Ib.  έ'-φηται  Gai. 

5.  êé  τΰοτε  Gai. 

Ib.  τΰίκρόν , ώζ  αυτοί  [Πραξαγόραζ 
και  Φίλοτίμοί)  βούλονται  Gai. 

Ib.  σΊερεόν  σώμα  V Gai. 


η.  αύτφ  Gai. 

Ib.  καλούμενον  om.  Ras. 

δ-9·  'ΐΰίκρότητα  η σ7υψεω5  C ι“  m.; 
τΰίκρότητοζ  rj  όριμύτητοζ  ί)  σ7.  Gai. 

9.  εί  τρίτον  η τέταρτον  Gai. 

9- 10.  βουληθηζ  V. 

10.  τελείωζ  Α. 

10- 11.  καί ά-ποίων]  ώζ  γευο- 

μένοΐζ  ύ^ατώόη  τε  κα\  άττοια  φαίνεσθαι 
Gai.;  eruntque  similia  iis  quae  expertia 
qualitatum  dicuntur  Ras. 

1 1 . εσΊαι  των  ex  em.  ; έσΊαι  τω  των 
ABCV.  — Ib.  τόνόε  τόν]  τον  αυτόν 
Gai.,  Ras. 
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Matth.  171-172. 

μéa  έ'φηθεντοί  άττοθησετοα  την  ^ριμυτητοί  * κα)  εττ)  των  σ1υ(ρ6ν- 
45  των  δ αύτοζ  "λόγο?  άρμύτΊει,  Το  ^ε  ΰ^ωρ  επόμενον  επ)  τΰΚείονα 
γ^ρόνον  αύτδ  κατά  εαυτό  αΚυκώτερον  εαυτόν  “γίνεται. 

β' . Περ{  σκευασίαζ  έ^εσμάτων , έκ  των  Ρουφου  · κεΐται  εν  τω  Περί 
^ιαίτηε,  εν  τω  a Χόγω,  TSpb?  τω  τέΧει. 

1 Οσα  μέν  οιτίώντε?  ‘Ζ^ροσ(ρέρομεν  ζηραίνει  * δσα  Sk  εψοντε? 

2 υγραίνει,  καν  τΰγγι  Trj  φύσει  έτεροία  οντα.  Αιαφέρει  Sè  κα\  5 
τοΊζ  μισγομένοις  η^ύσμασιν , οΊον  τω  κοριάννω  κα)  τω  άνη'θω 
κα)  τω  κυμίνω  κα)  toÎs  τΰράσοίζ  κα)  οσα  άλλα  ετι  κρέασιν  η^ύ- 

3 σματα.  Χοί)  ^ε  δτι  ηκισία  το7ζ  η^ύσμασιν  επίσημα  τΰοιείν  · τα 

172  ''/ 

4 γάρ  ουτ<5ϋ5  | άρτυθεντα  καν  τγ  γασΊρ)  επίσημα  εσΐιν) ΚάΧλισΊα 


DES 

AMMENTS. 


cette  manière;  la  même  chose  peut  se  dire  également  des  substances 
45  astringentes.  L’eau  même,  quand  on  la  fait  bouillir  toute  seule  pen- 
dant longtemps,  devient  plus  salée  qu’elle  ne  l’était  auparavant. 


2.  DE  LA  PRÉPARATION  DES  ALIMENTS. 

(Tiré  de  Rufus.) 

[Ce  chapitre  se  trouve  dans  le  traité  Du  régime,  dans  le  premier  livre, 

vers  la  fin.] 


1 Tous  les  mets  que  nous  mangeons  rôtis  dessèchent;  tous  ceux 
que  nous  mangeons  bouillis  humectent,  même  quand  par  nature 

2 ils  ne  produiraient  pas  cet  effet.  Les  mets  difïèrent  aussi  sous  le  rap- 
port des  assaisonnements  qu’on  y mêle , comme  le  coriandre , l’aneth , 
le  cumin , les  poireaux  et  tous  les  autres  ingrédients  qui  servent  en- 

3 core  de  condiment  à la  viande.  Les  assaisonnements  doivent  se  ré- 
véler très-peu  au  goût;  car  les  mets  trop  relevés  font  sentir  à l’esto- 

4 mac  l’excès  d’assaisonnement.  La  meilleure  manière  d’assaisonner  la 


Moàe  fJe  pre- 
jiaration 
(les  mets 
suivant 
le  mo(Je 
de  cuisson  , 

- suivant 
les  assaison- 
nements. 


Du  meilleur 


1.  άκοθτηθετιχι  C;  άκοτίθεται  C 2“ 
m.,  Gai.,  Ras. 

2-3.  τΰλέον  αυτό  Gai. 

3.  «ατά  εαυτό]  τό  κάΧλίσΊον  Gai. 
Ib.  αλυκώτερον. . . . γίνεται]  άλυκ-^ν 


εν  τώ  γ^ρόνφ  τΰοιόττητα  τΰροσ'λαμ^άνει 
Gai. 

Ch.  2.  Tit.  κεΐται]  εκ  tvs  C. 

4.  έ-^ώνται  B text. 

9.  ΚάκισΊα  Μ. 


DES 

ΛΙ.ΠΙΕΝ 


T S, 


Matlli.  172. 
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Sè  τα  άπο  άρχ·η5  μιχθεντα  ‘ χείρω  Aè  oaois  εξ  ύσίερου  τι  êni- 
μίσγεται  * ού  yàp  ίση  η έ'^^ησίζ  * τΰρέποι  Sk  αν  τοίζ  μεν  Ισχν- 
ροτέροΐΒ  · ενταύθα  κα)  οι  αΚεβ  τίΚείους  εί6  τε  εκτηξιν  τηζ  τ^ι- 
μέληζ,  κα]  ^εχεται  το  τΰίον  του$  d'kas  * χρησθαι  Sè  τ^ΚείσΙω  τγ 
5 τ^υρί'  τα,  Αε  ΐσγνα  κα\  τα  άναιμα  εί  B-é'kois  δπίαν,  μα'λακω- 
τέρο)  τΰνρί,  όσα  Sk  κρεα  alycov  η τΰρο^ατο)ν  εψεί?,  μετά  ^ερι-  5 
νην  τροττη'ν  * τηνικαντα  y dp  εσΐι  ^νσοσμότερα , κα]  οΐ  κριό]  κα] 
οι  τρdyoι  μά'λ'λον  * κα]  το  οπΙηθέν  ^υσοσμότερον  αν  yεvoιτo. 
Τούτων  Séï  εν  τη  έ-φη'σει  τδ  εττίθεμα  άφαιρεΐν^  κα]  τίΚείσΙω  6 
10  ύ^ατι  ει^ειν,  κα]  τοίζ  η^ύσμασιν  aTCKoiovv,  και  τα  οσία  των 
μεν  ^υσοσμων  ^ιακόττίειν  κα]  3-λαΐ^  τσάντα  ' τΰρώτοι  yàp  οι 
μυελό]  σητΐονται,  κα]  μη  σεσηπότε?  εισ]  λιτταρωτατοι  κα]  η^ι- 
σΊοι.  Τ ινώσκειν  Sk  οσα  τε  αύτίκα  ε-^^ειν  ^εί,  κα]  οσα  εΐζ  ϋσΙε-  7 


mode 

. l’assaison- 
nement. 


Mode  (le  pré- 
paration 
(les  viandes 
de  chèvre 
ou  de  hrebis. 


Distinction 
des  viandes 
cpii  doivent 


viande  est  de  le  faire  dès  le  commencement;  celle  à laquelle  on  a 
ajouté  plus  tard  quelque  chose  est  moins  bonne,  car,  dans  ce  cas, 
la  cuisson  est  inégale;  cette  addition  conviendra  [seulement]  aux 
viandes  fortes;  c’est  aux  mêmes  viandes  qu’il  importe  d’ajouter 
aussi  une  grande  quantité  de  sel  pour  consumer  la  graisse,  car 
le  gras  s’imbibe  de  sel;  [puis]  il  faut  employer  un  feu  très-fort;  si, 
au  contraire , on  veut  rôtir  les  viandes  maigres  ou  contenant  peu 
de  sang , on  se  servira  d’un  feu  plus  doux.  Les  viandes  de  chèvre  5 
ou  de  brebis  qu’on  fait  bouillir  doivent  toutes  être  cuites  après  le 
solstice  d’été,  car,  à cette  époque,  elles  ont  une  odeur  plus  mauvaise 
que  pendant  le  reste  de  l’année;  cela  est  bien  plus  prononcé  pour 
les  béliers  et  pour  les  boucs  ; et  même  leur  chair  rôtie  aura  une  odeur 
plus  ou  moins  désagréable.  Quand  on  fait  cuire  ces  viandes,  on  doit  6 
ôter  le  couvercle,  les  faire  bouillir  dans  une  grande  masse  d’eau  et 
les  transformer  par  les  assaisonnements;  tous  les  os  revêtus  de 
viande  ayant  une  mauvaise  odeur  doivent  aussi  être  cassés  et  écra- 
sés; car  la  moelle  est  la  partie  qui  se  pourrit  la  première;  or,  si 
elle  n’est  pas  pourrie,  elle  est  très-grasse  et  très-agréable.  Il  faut  7 
distinguer  les  viandes  cjui  doivent  être  bouillies  fraîchement  tuées 


1 . όσοι  A. 

3.  καί  om.  B. 

4-5.  τω  τΰυρί  om.  BV. 


6.  17]  καί  A. 

6-η.  Q-eptvôv  C. 

9.  ^εΤ]  Sé  AC.  — Ib.  τό  om.  BV. 
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Malth.  172-173-174. 

pov  · Kpéa  τα  μεν  των  αγρίων  τσάντα  εΙ$  ϋσΊερον  · τα  Sè  τώι^ 

173  \ημερων,  ύοζ  μεν  κα)  οΐοζ  και  aiybs  αύτίκα,  βοο5  Sè  εΙ$  ϋσίερον' 
ορνίθων  Sk  Tas  μεγοί}\αζ  κα\  έ'λεία?  καΐ  αλεκτρυ6να5  κα)  φάσ- 
σαν  κα)  τΰέρ^ικα  κα\  ταώνα  κα)  άτΊαγηνα  εΐζ  υσίερον  * τρυγόνα 

^ε  και  τΰερισΊεραν  κα)  κίγ\αν  αύτίκα  * ιγβΰζ  Sk  τΰάνταζ  ετι  σπαι-  5 
ροντα?  · ού  γάρ  λέγονται  roijs  έω’λισμου?  γ^ρησίώζ.  0σα  ^ε  ^ε7 
9 μεν  έαΐλίζειν,  ε-^ειν  Sè,  ταΰτα  το  οζοζ  τιτοιεΐ \Ι/αθυρωτερα.  TasSè 

174  αΚεκτορί^αζ  κα)  ^ιωκειν , εγγεονταζ  τον  6ζου$  ' αρκεί  Sè  κα)  | ή 
^ίωζ  ΐζ  * κα)  γάρ  εί  τι  των  άγριων  άττο  ^-ηραζ  εύθυ$  εψοί?,  ovSkv 

10  αν  μεγα  μεμ-^^εω?  · μη  κα)  ετταινεσαΐζ  τα  μεγισΊα.  Χαλαζα?  Sè  10 
τάς  έν  το7$  κρεασι  γινόμενα?  ώ?  εν  το7?  ύσ)ν,  ήγοΰ  τα?  μεν 


DES 

\LIMENTS. 


de  celles  qui  doivent  Tetre  après  avoir  été  conservées  ; d’abord 
toutes  les  viandes  des  animaux  sauvages  doivent  être  bouillies  après 
avoir  été  conservées;  parmi  les  animaux  domestiques,  le  porc,  le 
mouton  et  la  chèvre  exigent  une  cuisson  immédiate;  mais  le  bœuf 
doit  être  bouilli  plus  tard;  parmi  les  oiseaux,  il  faut  cuire  après 
quelque  temps  les  grandes  espèces,  les  oiseaux  de  marais,  les  coqs, 
le  ramier,  la  perdrix , le  paon  et  le  coq  de  bruyère  ; mais  la  tourte- 
relle, le  pigeon  et  la  grive  doivent  être  cuits  de  suite;  tous  les  pois- 
sons doivent  être  bouillis  quand  ils  palpitent  encore , car  ils  ne  sup- 

8 portent  pas  qu’on  les  conserve.  Toutes  les  viandes  qu’il  convient  de 
laisser  vieillir  et  de  faire  bouillir  ensuite  sont  rendues  plus  cassantes 

9 à l’aide  du  vinaigre.  Quant  aux  poules,  il  faut  les  fatiguer  en  les 
pourchassant,  et  de  plus  verser  dessus  du  vinaigre  [quand  on  les  a 
tuées]  ; cependant  il  peut  suffire  aussi  de  les  pourchasser;  car,  même 
si  vous  faites  bouillir  immédiatement  après  la  chasse  un  animal  sau- 
vage quelconque,  il  n’y  aura  pas  de  grand  motif  de  blâme;  cepen- 

10  dant  n’approuvez  pas  outre  mesure  cette  façon  d’agir.  On  doit  ad- 
mettre que  les  grêlons  [ladrerie],  qu’on  trouve  dans  les  chairs,  et 
qui  se  forment  chez  les  porcs , rendent,  s’ils  sont  en  petit  nombre,  la 


être  mangées 
fraîches 
et  de  celles 
qui  doivent 
être 

conservées. 


Influence 
do  la  ladrerie 
sur 

les  qualités 
de  la  viande 
de  porc. 


1.  κρέατα  μέν  AM. 

1-2.  τα  ëè.  . . .νσίερον  om.  RV. 
η.  μετά  ταΰτα  Μ.  marg. 
η -S.  Tàs  αΧεκτ.  B. 

8.  τυύζ  B;  τάς  V.  — Ib.  p ont.  C. 


9.  γάρ  v των  ABC  i**  m.  V. 

11.  èv  τω  κρέατι  ύείω  Μ marg. 

Ib.  Sé  Codcl.;  ώς  C 2’'  m. 

Ib.  -ηγοΰ  ex  em.  Mattb.;  -ήγου  M 
marg.;  rjyovv  ABCM  fext.  V. 


DKS 

A1.IMF.NT8. 
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Matth.  174-175-176. 


oKÎycts  vSÎco  την  σάρκα  τΰοιζίν , τάζ  TSkzioOS  νγροτεραν  καί 
άη^εσ^έραν.  ΥΥειρασθαι  ρ.εν  ούν  ρ,η  ^ρησθαι  τοΐ5  toîovtois  ’ εί  11 
Sé  τΰου  Séoi,  κηρόν  τ^ροσεμ^άΤΟκειν  βραχύ  * οπί ώντα$  Sè  tovs 
οβελού?  τω  κηρώ  χρί\ειν.  Αιαγνωσ^  <5'ε,  ετι  ζώντο$  τον  ίερείον,  12 
5 εΐ  ενεισι  χά’Καζαί,  τΰαρά  τε  την  γ'λώσσαν  σκε7τ1όμενο$  ' Sia- 
σημαίνει  yàp  εντανθα,  κα)  tois  τΰοσι  τοΤ?  οττισθεν  * ον  yap  Sv~ 
νανται  άτρεμεΐν.  Οσοι  Sè  3-άσσον  βού'λονταί  έ'-^είν  οΐ  μεν  vi-  13 
τρον  εμ^ά'ΚΚονσιν  ^ οι  Sè  οττον  σιΉ^ιον^  οι  Sz  κηρόν  y οι  Sz  tïjs 
κράσης  κα\  μάΧλον  των  ερινεών  ' οντω  Sz  κα)  τοΧζ  οτΐΊωμενοιε 
10  ^-άσσωτηνοπίησιν  τ^αρέχονσιν.ΎτΐΟτρίμματαόε,το  μντίωτον,  14 
καί  το  άττο  τηζ  μίνθη$,  κα)  το  άττο  τον  σελίνον , κα)  οσα  τνρω  κα) 
όζει  σκενάζεται  y τΰάντα  ει$  ΤίΤεφιν  |αα|λίσ7α,  το  Sz  μ,ντίωτον  Sia-  176 
χωρεΙτοΊβ  σκορό^οίζ.  Τηρώσι  Sé  εσΊιν  ενθετα  κρεα,  ην  εζαραχθγ  15 


Μ aniére 
de 

reconnaître 
la  ladrerie. 


Manière 
d’accélérer 
la  cuisson. 


Des  sauces 
et 

en  particulier 
du  niyllolon. 


Comment 


viande  plus  agréable , mais  que , s’ils  sont  plus  nombreux , ils  la 
rendent  plutôt  bumide  et  désagréable.  Il  faut  donc  tâcher  d’éviter  1 1 
de  se  servir  de  viandes  pareilles  ; si  on  est  obligé  parfois  de  les  em- 
ployer, il  faut  y ajouter  un  peu  de  cire,  ou,  lorsqu’on  les  fait  rôtir, 
graisser  la  broche  de  cire.  On  reconnaîtra  chez  l’animal  vivant  s’il  y a 12 
des  grêlons,  en  inspectant  le  voisinage  de  la  langue;  car  c’est  là  que 
se  révèle  la  maladie,  ainsi  qu’aux  pieds  de  derrière,  parce  qu’ils 
sont  toujours  en  mouvement.  Ceux  qui  veulent  accélérer  la  cuisson  13 
ajoutent  les  uns  du  natron,  d’autres  du  suc  de  silphium ^ d’autres 
de  la  cire,  d’autres  du  suc  de  figues  et  surtout  celui  des  ligues  sau- 
vages; de  cette  manière  on  accélère  aussi  la  cuisson  des  viandes 
qu’on  fait  rôtir.  Les  sauces  comme  le  myttoton,  celle  à la  menthe  14 
ou  au  céleri,  et  celles  qu’on  prépare  avec  du  fromage  et  du  vi- 
naigre , ont  toutes  pour  but  principal  de  faciliter  la  digestion  ; mais 
le  myttoton  relâche  à cause  de  l’ail.  Les  viandes  qui  conviennent  15 


2.  εί]  01  A. 

3.  τΰροσεττι^άΧλειν.  C. 

Ib.  ότιΐωνται  C. 

5.  σκετΐΊόμενοι  C. 

6.  καν  C. 

9.  ερινεά)ν  ex  emend.;  εριναίων 
Codd. 


Ib.  ουτοί  B M. 

10.  μυττωτόν]  μύρτον  C. 

11.  τα  άττό  τον  σέλινου  AC. 

12-1  3.  λαχ^ωροΤ  Μ. 
ι3.  τοΐ$  σκόpSots  ABC  m.  V. 
Ib.  εζαραχβη  ex  cm.  Schneider; 
εζαρχθη  ACM;  έζαρθη  BV. 
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tzrpo  τη$  εψ}7σεδϋ5  καί  βρεγβγ  tjrpos  μικρόν  υ^ατι  αλών  εγοντι 

16  καί  S-ύμου  η τηζ  τραγοριγοίνου.  Ου  Sè  τού?  ΐγβύας  'τΰρο·πα~ 
λαιονν,  οτι  μη  του?  αγαν  σκληρού$,  μη^ε  έζαράσσειν  οτι  μη  τα  μα- 
λάκια* 'ZSavTas  Sk  ομοίωζ  'to'Ïs  κρέασι  τΰρο^ρέγειν  ϋ^ατι  τώ  άλαζ 
εγοντι  κα)  τα  S-υμα  * τΰοιε^ν  Sk  οΰτω  μεν  κρεα  [τα  των  τετραττο-  5 
^ων  καλώ?  έ'βηθεντα  κάθε(ρθα,  οττωε  τάγισία  κατατ^ονηθ^'  τα  Sè 

177  άλλα  μη  ^ττροεψείΐ^,  μη^ε  οπΊαν  ^ αλλά  μόνω  τφτι^υρί  ε’7κρυ|βείν* 
τιτάνυ  γάρ  οντω$  άττογίνεται  μεν  η Ιγβύα,  6 τι  (^έ  κολλώ^ε$  εσΊιν 

17  εκμνζάται.  Οι)?  Sè  μη  δυνατόν  εσΊιν  οττΊησαι,  τουτου?  τ^ρέττει 

18  έφθούζ  οτι  μάλισΊα  λιτώε.  Οΰτω  Sè  κα)  όρνεα  κα)  τα  κρεα,  10 

19  οπότε  χαίρει  τΐζ  é(p6oh.  Εί  Sé  τις  τα  οσΊ ρεα  πτροεκζέσας  οπΊά 


DES 

ALIMENTS. 


178  τΰοι 


ησγ , κα)  συν  νάπυ'ί  ολίγω  κα)  τΰεπέρει  λαμ^άνοι  νυν  ^η 


aux  vieillards  sont  celles  qu’on  bat  avant  l’ébullition  et  qu’on 
fait  macérer  doucement  dans  de  l’eau  contenant  du  sel  et  du  thym 

16  ou  de  V origan  de  houe.  Il  ne  faut  pas  laisser  vieillir  les  poissons 
avant  de  les  cuire,  à l’exception  des  poissons  très-durs;  il  ne  faut 
pas  non  plus  les  battre,  si  ce  n’est  les  mollusques,  mais  on ‘doit 
d’abord  les  macérer  tous,  comme  on  le  fait  pour  la  viande,  dans  de 
l’eau  contenant  du  sel  et  du  thym;  quant  à la  viande  des  quadru- 
pèdes , après  l’avoir  ainsi  fait  bouillir,  on  la  soumettra  [de  nouveau] 
à une  forte  ébullition  afin  qu’elle  s’assimile  rapidement;  mms  les 
poissons,  on  ne  doit  ni  les  soumettre  à une  ébullition  préalable,  ni 
les  griller,  mais  seulement  les  couvrir  de  feu , car,  de  cette  façon , leur 
peau  se  détache  complètement , et  ce  qu’ils  ont  de  glutineux  est  ab- 

17  sorbé.  Il  convient  de  faire  bouillir  aussi  simplement  que  possible  ceux 

18  qu’on  ne  peut  griller.  On  traite  de  la  même  manière  les  oiseaux  et  la 
viande,  quand  on  a affaire  à quelqu’un  qui  aime  les  choses  bouil- 

19  lies.  Si,  après  avoir  fait  bouillir  fortement  les  huîtres,  on  les  grille 
et  on  les  mange  ensuite  avec  un  peu  de  moutarde  et  de  poivre , on 


il  faut 
préparer 
la  viande 
pour 

les  vieillards. 

Mode  de  pré- 
paration 
des  poissons , 


- des  oiseaux, 


- des  huîtres, 


2.  τούζ  om.  M. 

5.  [τα]  ex  em.;  om.  Codcl. 

8.  ίχ,θυα.  CM, 

12.  τίοιτησεί  kC. 

Jb.  σύν  νάττυϊ  ex  em.;  σύναττι  C 2“ 


m.;  aôvaSi  AB  interl.  MV;  σύν^ι  B 
text.  — Ib,  ‘τΰεττέρει  ex  em.;  'ΰεπέρι 
M;  'ΐδέτζερι  ABCV.  — Ib.  'λαμξάνει 
AC.  — Tb.  νϋν'\  ουν  C.  — Ib.  êé  B 
MV. 

1 8 


I. 


DIÎS 

U IMENTS. 


- (I(  ‘i  coings. 


Du  nettoyage 
et  de  l’ciinc- 
lioralion 
des 

substances 
alimentaires  ; 
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αυτά,  ou  μείον  v tous  ^ι^υμουζ  των  άΤ,εκτρυόνων  ετταινεσεται 
TOUS  ε^ω^ίμους  κα\  to7s  νοσοΰσιν.  Το  κυ^ώνιον  ού  τΰάνυ  φθεί-  20 
ρεται  * ‘Χαμ^άνειν  Sk  αύτο  Sε7  ήτοι  συν  με'λιτι  έφθω  τε  καί 
βραχεί  οίνω , του  'λέττουζ  άφαιρεΟεντοΒ  * η το  σπέρμα  εκκαθαί- 
5 ρεται  και  μέ'λι  εχχεΊται,  ολω  ^ε  αυτω  σΊαί$  τπεριπ'λασσεται , 
κα\  έντίθεται  μαρί>.γ , έσΙε  αν  το  σ1α)$  κατα\καυθγ  ' τηνικαΰτα  m 
Sè  τούτο  μεν  τΰεριγρνται , αύτο  ^ε  ο'Κον  ε(ρθον  εσΊι  και  το  με'λι 
τΰαν  άνγιρύσατο. 

j' . Περί  σκενασίαζ  τροφών,  εκ  των  ^ιοκΧέους. 

Èπεï  τα  τοοΧλα  των  εδεσμάτων  τΰροσ^εΊταί  tivos  σκευασίαζ  1 
ίΟ  καί  γίνεται  βε'λίτίω,  τα  μεν,  τ^ροσίιθεμενων  auTois , τα^ε,  a(pai-  34 
ρουμενων,  τα  Sè,  διατιθέμενων  τΰω9  άλλοι?,  ϊσωξ  άρμότΊει 


les  trouvera  non  moins  dignes  de  louange,  même  pour  les  malades, 
que  les  testicules  de  coq  bons  à manger.  Le  coing  ne  se  corrompt  20 
pas  du  tout,  et  on  le  prend  avec  du  miel  cuit  et  un  peu  de  vin,  après 
avoir  ôté  l’écorce·,  ou  bien  on  ôte  les  graines,  on  verse  dedans  du 
miel,  on  enduit  complètement  le  fruit  de  pâte  de  farine  et  on  le 
met  dans  de  la  braise  jusqu’à  ce  que  la  pâte  soit  brûlée;  alors  on 
ôte  la  pâte , le  fruit  est  entièrement  cuit  et  il  a absorbé  tout  le  miel. 

3,  DR  LA  PRÉPARATION  DES  ALIMENTS. 

(Tiré  de  Dioclès.) 

Comme  la  plupart  des  mets  ont  besoin  de  quelque  préparation  , 1 
et  s’améliorent,  les  uns  par  ce  que  nous  y ajoutons,  d’autres  par  ce 
que  nous  leur  enlevons , ceux-ci  enfin , parce  que  nous  changeons  cer- 
taines choses  d’une  façon  ou  d’une  autre , il  convient  peut-être  de  dire 


1.  μεΊον  ex  em.  Matth.;  μειουν 
Codd.  — Ib.  έπαινέσατο  G. 

3.  λαμβάνει  G.  — Ib.  Sé  AG. 
Ib.  έφθω  τε  conj.;  έ-φεΐταί  AGM; 
έ-φγ/ται  BV. 

.5.  èyyjjG as  G. 

6.  μαριλεεσΙ avTos  ταΐς  M;  μαρι- 


λεέσ1αντο5  τα7$  G:  uéypi  σΊα7$  2®  m. 

7.  ίέ  om.  BV. 

8.  άττ·ήρυσατο  G ; είτετιρνσατο  A 
2“  m. 

Gh.  3;  l.  9.  Επείτα  TSoXkà  A. 

11.  'τδωs  ex  em.;  â τσω?  ABMV; 
άττλώς  G. 
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2 μικρά  'srep)  τούτων  ειττέΐν.  Έσ1ι  Sè  ούκ  έ'Κάγ^ισΊον  των  τοιούτων 
Kcu  τΰροζ  ύγείαν  κοά  'zspos  η^ονην  η κάθαρσίζ,  ώμων  οντων  εττ 
κοά  ^εΤ  τΰρώτον  σττου^άζειν  ού^ενο$  ήτίον  τιτερ]  τούτου  ^ 'Ζΰεριαι- 
ροΰντά  τε  τά  μη  χ^ρησιμα.  κοά  καθαίροντα  οσα  τινάζ  αυτών 

3 εγει  Sυσγεpείas.  }^αθαίρεται  Sè  'ΰ^άντα,  τά  μεν  ε-^/όμενα^  τά  Sk  5 
βρεγβμενα , τά  ^ετΰλυνόμενα  τΐίο'ΚΚάκΐ9  * άβ)έ·^^ειν  μεν  ούν  άρμότ- 
Ίει  τά  μεν  τΰίκρίαζ  η σ1  ρυ(ρν6τηταζ  εγρντά  τινα?  εν  ΰ^ατι, 
τά  Sk  ^ηκτίκά$  ^ριμύτητα?  εν  όζει  κεκραμενω  * άττο^ρεχ^ειν  Sè 

li  τάζ  ά'λμυρί^αζ  ' τΰΚύνειν  Sk  τά  εγρντά  τιναβ  άκαθαρσίαζ.  Ύών 
εφομενων  και  οττίωμενων  το  τ^ΰρ  κα\  τά  η^ύσματα  τΰροζ  10 
εκασίον  άρμότΙοντα  μά'λισΊα  'ΖΰεριαιρεΊ  τάζ  ^υσω^ίαζ  κα\  τάς 
) άχυ'λιαζ  και  τά?  μοχθηρια?  των  γύλών.  Έ^ττεγγεΊν  ^ε  τι^ρος  ταΰτα 


ί quelques  mots  sur  ce  sujet.  Ce  n’est  pas  la  partie  la  moins  impor- 
tante de  ces  opérations , tant  sous  le  rapport  de  la  santé  que  sous 
celui  de  l’agrément,  que  le  nettoyage  des  mets  quand  ils  sont  en- 
core crus  ; il  faut , avant  tout , s’occuper  d’abord  de  ce  soin , en  re- 
tranchant ce  qui  est  inutile  et  en  purifiant  les  substances  qui  ont 
certaines  qualités  désagréables.  On  purifie  toute  chose,  soit  en  la 
faisant  bouillir,  soit  en  la  macérant,  soit  en  la  lavant  à plusieurs 
reprises  ; on  fera  donc  bouillir  ce  qui  a quelque  amertume  ou  âpreté 
dans  de  l’eau , et  dans  du  vinaigre  coupé  les  substances  qui  ont  une 
âcreté  mordante  ; on  enlèvera  le  goût  salé  par  la  macération , et  on 
lavera  les  substances  qui  ont  certaines  impuretés.  Le  feu  et  aussi 
les  assaisonnements  qui  conviennent  à chaque  mets  enlèvent  surtout 
les  mauvaises  odeurs  et  les  mauvaises  qualités  des  sucs  des  aliments 
qu’on  fait  bouillir  ou  rôtir,  et  corrigent  le  défaut  de  suc.  Dans  ce  but 
il  faut  jeter  sur  tous  de  la  rue,  du  cumin,  de  la  coriandre,  ainsi 


2.  'Wpos  'αέρι  ύγείαν  G. 

Ib.  των  ώμων  AM. 

3.  τούτων  AC. 

4-.  καθα/ροντα  conj.  Matth.  ; καθαί- 
ροΰντα  Codd. 

6.  έφε-^εΤν  BV. 

γ.  σ'] ρυφνότητοζ  . 

8.  ^τηχτ.  Sptμ.  ex  em.;  ^-ηκτ,  και 


§ριμ.  Codd.  — Ib.  κεκραμμένα  Μ V. 
g.  'ο^'.ανε'ϊν  AV. 

11.  άρμότΊονται  Μ. 

Ib.  'αεριαιρε'ϊ  conj.;  τΰεριαιρεΤται 
Codd. 

11-12.  «ai  τάδ  άχυλ.  om.  BV. 

1 2.  ΕπεχεΤι»  CM  ; εττιχ^εϊν  C 2“  m.; 
επέχειν  A. 


DES 

Λ 1,1  MEATS. 


- nianicre 
(l’y  procéder 

ébullition  , 


macération , 
lavage  , 
feu  , assai- 
sonnements. 


Des 

différentes 


T)ES 

AllMENTS. 
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τιτασι  'πτηγανον,  κύμινον , κορίαννον  κα)  τα  'λοιπά  των  χλω- 
ρών η^υσμάτων,  μη^εν  τετριμμενον , άλλα  ώ αρα  το  τοιοΰτον 
άρμότίει,  τεθλασμένων  ο χυλό?  * ετι  ^ε  bpiyavos,  ] 3-υμβρα,  35 
S-υμον,  άλεζ^  οζοζ , έλαιον , εχοντα  τΰάντα  τάβ  εαυτών  άρετάς. 

5 Topo?  Sk  πίάζ  χείρων  μεν  εσΐι  των  εΙρημενων'  τηκισία  Sk  αν  6 
λυπησειεν  αϊγειο?  ταμισίνηζ  εύώ^ηζ  μη  τηαλαιοζ  όλ/yo?,  κα) 
μάλλον  οπΊό?.  Έίλφιον  Sè , εΐ  αρα  π^ου  ^εΧ,  τολευκότατον  κα)  7 
εύω^έσΊ ατον  κα)  τ^ικρότατον  * αΐ  γάρ  οσμα)  η^υσμάτων  vSovàs 
κα)  άρετάζ  έχουσιν.  Τα  <5^^  τπάχη  τα  Sià  τνροΰ  πέλειονοζ  κα)  8 
10  σησάμου  κα)  σιλφίου  κα)  τριμμάτων  τΰληθουζ  γινόμενα  trrpo? 
η^ονην  μεν  ovSèv  γίνεται  μάλλον,  ενοχλεί  ^ε  πτολλάκι$.  Αρ-  9 
μότΙει  Sè  τα  μέν  μικράζ  η μη^εμιάζ  επανορθώσεω?  ^εάμχνα  των 


espères 
d’assaison- 
nements ; 


- du  fromage 
en 

parliculier  ; 


- du 

silphium . 


Comment 
il  faut 
faire  bouillir 
les  mets 
seonndaires , 


que  les  autres  assaisonnements  verts , mais  aucune  substance  pulvé- 
risée ; dans  les  mets  qui  réclameraient  quelque  chose  de  semblable 
on  mettra  le  suc  des  ingrédients  écrasés;  il  y a encore  l’origan,  le 
thymbre,  le  thym,  le  sel,  le  vinaigre,  l’huile,  qui  tous  ont  leurs 
propriétés  spéciales.  Le  fromage,  de  quelque  espèce  qu’il  soit,  est  6 
moins  bon  que  les  ingrédients  susdits;  celui  qui  entraîne  le  moins 
d’inconvénients  est  le  fromage  de  chèvre  fait  avec  de  la  présure , 
quand  il  est  de  bonne  odeur,  qu’il  n’est  pas  vieux  et  qu’on  en  prend 
peu,  surtout  s’il  est  grillé.  S’il  est  quelquefois  nécessaire  d’y  mettre  7 
du  silphium,  il  faut  prendre  celui  qui  est  très-blanc,  très-odoriférant 
et  très-amer;  car  c’est  dans  les  odeurs  que  consistent  l’agrément  et 
les  propriétés  des  assaisonnements.  L’épaisseur  qu’on  obtient  par  8 
une  grande  quantité  de  fromage , par  le  sésame , le  silphium , et  par 
la  multitude  des  ingrédients  pulvérisés , n’ajoute  rien  à l’agrément, 
mais  elle  rebute  souvent.  Il  convient  de  faire  bouillir  les  mets  se-  9 
condaires,  qui  n’ont  pas  besoin  d’une  grande  amélioration  ou  qui 
n’en  exigent  pas  du  tout,  dans  de  l’eau  simple,  pour  ainsi  dire,  et 


1.  τΐίάσι  om.  B. 

2.  ω οίρα  G 2“  m. 

3.  τεθλασμένω?  BV. 

ib.  θ-ριίμβα  ABCM  text.  V. 


5.  εσ7ί]  TI  C 1*  m. 

7-8.  και  evœè.  om.  A. 

8.  μικρότατον  ABC  m.  MV. 
10.  σησάμων  ACMV. 


10 

π 


1112 

36 

!13 
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οφων  εφείν  άπλώ,  είττεΐν,  ν^ατι  * τά  Sè  βρωμω^η  κα\  νγρά 
καί  άγυλα  μετά  6ζου$.  Εψε^ι^  Sè  §ε7  κα\  τά  νγρά  κα)  μωρά  μετά 
6ζου$  · τά  κακογυλότερα  κα)  αύσΊηρότερα  όζει  γ'λυκεΤ.  Με- 
γισίον  Sé  εσΐι  το  συντιθεναι  κα)  κεραννύναι  άρμοτίόντω?  'zsspos 
έκασία  τοί$  γυμο7ζ  κα)  τα7$  οσμαΊζ  άνευ  τριμμάτων  * μάλισία  5 
^ε  αν  τΐζ  τούτου  κατατυ^γάνοι  ^ σίοχ^αζόμενοζ , οττω?  μήτε  οσμγ 
μήτε  χνμω  μη^εν)  κατακορέσει  το  μεμιγμενον , άλλα  οσμή  τε 
τΰάντων  μία  κα)  χυμό?  εΐζ  φορησεται  τ^ρεττων  εκάσΊω  των 

Ο 

τΰοιουμενων.  Εψεταί  οε  τσάντα  έττ)  ανθράκων  ομαΐλωζ  * έφθά  Sè 
όταν  γενηται,  'ζεόντων  ετι  των  υγρών , εζαίρειν  εκ  των  άγίεΙων,  10 
κα)  μη  βρεχειν  ε’^  j -φυχομενοΐζ , οσα  μη  μετά  των  υγρών  εσθίε- 
ται.  0π1αν  Αέ  τΰάντα  έπ)  μα'λακοΰ  κα)  ομαλού  τιτυροί^  κα)  τά 


ceux  qui  ont  une  mauvaise  odeur,  qui  sont  humides  ou  peu  succu- 

10  lents,  dans  de  l’eau  vinaigrée.  Il  est  également  bon  de  faire  bouillir 
dans  de  l’eau  et  du  vinaigre  les  mets  aqueux  et  fades  , et  dans  du 
vinaigre  doux  ceux  qui  contiennent  plutôt  des  sucs  mauvais  ou  qui 

11  sont  un  peu  âpres.  Le  point  le  plus  important  est  de  préparer  et 
de  mêler  les  ingrédients  de  la  manière  qui  convient  aux  saveurs  et 
aux  odeurs  de  chaque  mets  sans  y mettre  rien  de  pulvérisé;  on 
atteindra  le  mieux  ce  but  en  tâchant  de  faire  en  sorte  que  le  mé- 
lange ne  soit  imprégné  d’aucune  odeur  ou  d’aucune  saveur,  et  qu’il 
ne  se  manifeste  qu’une  seule  odeur  et  qu’une  seule  saveur,  celles, 
bien  entendu,  qui  conviennent  à chacun  des  mets  qu’on  prépare. 

12  On  fera  bouillir  tous  les  mets  sur  des  charbons  d’une  manière  égale  ; 
lorsqu’ils  seront  cuits,  on  les  ôtera  du  vase , quand  les  liquides  sont 
encore  en  ébullition,  et  on  ne  les  laissera  pas  tremper  dans  le 
bouillon  pendant  qu’il  se  refroidit , excepté  les  mets  qu’on  mange 

13  avec  le  bouillon.  11  faut  rôtir  tous  les  mets  sur  un  feu  doux  et  égal, 


1.  ο-φεων  A 2®  m.  G. 

Ib.  άττλω,  ώ$  conj .;  ώζ  άιτλώζ  Codd. 
Ib.  ^ε]  [ΐεν  G. 

4.  άρμότΊονταζ^^^άρμότΊοντα  m. 

5.  ^v(xo7'?em.;^uXo7'5Godd.;it.l. 8. 
Ib.  όσμαΐί  άνατριμμάτων  AG. 

6.  Sé  om.  GAI. 


η.  κατακορέσει  ex  em.;  κατακο- 
ρέση  Godd. 

η -8.  αλλ’  οι  μήτε  τΰάντων  Α. 

Q.  τΰΐνομένων  G. 

1 ο.  έτί]  επί  ΑΒΜ  text.  V. 

11.  εν  αφυγ.  AG;  εναφυχ^.  Μ. 

1 2 et  ρ.  278 , 1 . Tsvpos  κατά  μέν  Α. 
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ALIMENTS. 


- les 

mets  fades 
et  aqueux. 


Le  point 
irnj)ortant 
est  l’exact 
mélange 
des  assaison- 
nements. 


Règles 
générales 
pour  la  pré- 
paration 
des  mets  : 
par 

ébullition  ; 
- à feu  nu. 
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0K1BA5E,  COLLECT.  MÉI).  IV,  4- 

Matth.  30. 


μέν  μοχθηρουζ  εχρντα  γυλους  εζικμάζειν  μαΧλον  · τα  Sè  χρη- 
σΙοΌθ  εγγιΓκότερα  τΰοιε'ϊν. 


δ',  llepi  χράμ^ηζ,  έχ  των  Μνησιθέου  του  Κυζιχηνοϋ. 

Κράμβην  χρη  κατακό^αί  ώ9  οξυτάτω  σι^ηρίω,  είτα  άττοιτΚΰ-  1 
ναι  κα)  το  ϋ^ωρ  έασαι  άττηθηθηναι , καί  συγκατακό-^/αι  κοριού 
5 κα\  τζίηγοίνου  οσα  Ικανά  ' είτα  οζυμεΧτι  ράνον , κα)  οσον  ούν  τι 
μικρόν  σιΧφίου  έιτίζοσον.  Ύαύτηζεί  S-ελοί?  κατεσθίειν  οσον  οζν-  2 
^αφον,  ovSèv  μη  σοι  συσΊγ  εν  τω  σωματι  τΰονηρόν  * άλλα  κα), 
εϊ  τι  ι^ροϋιτάργει , εκβάλλει,  κα<,  εϊ  τι  άμαύρωμα  τΰερ)  του$ 
οφθαλμού?,  τΰαύει  ’ κα)  τ^νιγμού?,  κα)  ετι  τΰερ)  το  διάφραγμα 


et  chercher  à enlever  plutôt  les  sucs  aux  substances  qui  en  ont  de 
mauvais,  tandis  qu’il  faut  plutôt  rendre  succulents  ceux  qui  con- 
tiennent de  bons  sucs. 


4.  DU  CHOU. 

(Tiré  de  Mnésithée  de  Cyzique.) 


Mode  do  pré- 
paration 
du  cliûu. 


Propriétés 
aJinirables 
de  ce  légume 
en  général , 


11  faut  hacher  le  chou  avec  un  fer  aussi  tranchant  que  possible,  1 
ensuite  le  laver  et  laisser  écouler  l’eau;  on  hachera  en  même  temps 
avec  lui  de  la  coriandre  et  de  la  rue  en  quantité  suifisante;  puis  on 
l’arrosera  d’oxymel  et  on  y ajoutera  au  moins  une  petite  quantité  de 
silphium  râpé.  Si  vous  voulez  prendre  une  jatte  de  ce  chou,  [faites-  2 
le , et]  il  ne  se  formera  rien  de  mauvais  dans  votre  corps  ; et  même 
si  préalablement  il  existait  déjà  quelque  chose  de  mauvais , le  chou 
le  poussera  dehors;  si  un  obscurcissement  survient  aux  yeux, 
il  le  dissipe;  les  étouffements,  et  de  plus  les  accidents  malencon- 
treux qui  pourraient  exister  dans  la  région  du  diaphragme  et  des 


2.  εΰχυλότερα  B;  ενχνμότερα  V. 
Ch.  4.  Tit.  του  Κυζίίίτηνοΰ  om.  B. 

3.  χαταχό-φαζ  V.  — Ib.  aiêi^pcf}  V. 
3-4.  εναττοτΐ'λΰναι  AM. 

4.  dTinOriOrjvai  ex  em.  ; α-η-ηθτιναι 
Codd.  — Ih.  Ηοριάννου  M marg. 


5.  ει$  τε  όζυμεΧι  A. 

Ib.  ράνου  A;  ράον  BV. 
Ib.  οσ’  ουν  A. 

6.  ει  3·έλο/?]  εθέ'λοις  Α. 
8.  'αροϋτ: αργοί  BV. 

Jb.  τ<  om.  Μ. 
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Malth.  3G-37. 

κα)  T(X  ύτΓοχ^όν^ρια  st  τι  ιαροσπίττΊεί  ατοττον , κα\  οσα  σττ'ληνί' 
εάν  γ εύμεγέθηζ y τατΐεινώσεί  αυτόν  · τΰρό?  τε  του?  μεΑαγχ^ο- 
'XiKOvs  ^-αυμασΊη  εσθίεσθαί  ώμη  ‘ καθαίρει  γάρ  τά?  (ρλε’βα?. 

3 Προ?  τά  αρθριτικά  ούκ  εσΊιν  έτερον  τοιοΰτον,  οιον  η κράμβη 

4 συγκείμενη  οΰτω  κα\  ^ι^ομενη  νησίει  τΰροϊί'.  Προ?  Sè  τοο?  5 
^υσεντερικους  §εΊ  της  κράμ^η$  λαβοι^τα?  ε/?  ϋ^ωρ  (5'αψίλε?  άπο- 

37  ^ρέγειν  ευ,  είτα  έμ^άΧλοντα  εις  Β-ερμον  υ^ωρ  | ε-φειν,  εως  αν 
γενηται  τακερά^  είτα  άττηθησαι  το  iiScop  ■zffav , επι^άΧλειν  και 
έ'λαιον,  είτα  ένσυγκαταζέσαι , είτα  εμ^άΧλοντα  εις  άγίεΊον  εν- 
(9ρυψαί  ο τι  άν  βού'Κγ  σιτίου  * η μόνην  έσθίειν  την  κράμβην,  10 

5 κα)  SiSôvai  -φυγρόν.  Τοοτο  Sè  γρη  τΰοιεΧν  μη  άτταζ,  άλλα  έκά- 
σ1ην  ημέραν  τΰρζΧΐ  είς  τΧλείονας  ημέρας  * μη  'δτολο  ^ε,  ΐνα  μη 
τΰροσσΊ^. 


ÜES 

aliments. 


hypocondres , ainsi  que  les  affections  de  la  rate,  le  chou  les  en- 
lève également;  quand  cet  organe  est  d’un  volume  exagéré,  il  l’af- 
faisse; et,  lorsqu’on  mange  le  chou  cru,  il  est  d’un  effet  admirable 

3 chez  les  gens  atrabilaires,  car  il  purge  les  veines.  Contre  la  goutte, 
il  n’y  a rien  qui  soit  comparable  au  chou  ainsi  préparé  et  donné 

4 de  grand  matin  à jeun.  Contre  la  dyssenterie  il  faut  prendre  du 
chou,  le  faire  bien  macérer  dans  une  grande  quantité  d’eau,  le 
mettre  ensuite  dans  de  l’eau  chaude  et  le  faire  bouillir,  jusqu’à  ce 
qu’il  forme  une  gelée;  après  avoir  décanté  toute  l’eau,  on  verse  de 
l’huile  dessus,  puis  on  fait  bouillir  fortement  le  tout  ensemble;  en- 
suite on  met  le  tout  dans  un  pot  et  on  y ajoute,  en  l’émiettant, 
une  préparation  farineuse,  ou  bien  on  mange  seul  le  chou,  et  on 

5 le  donne  froid.  On  ne  fera  pas  cela  seulement  une  seule  fois , mais 
chaque  jour  de  grand  matin  pendant  plusieurs  jours  de  suite;  ce- 
pendant il  ne  faut  pas  en  prendre  beaucoup,  afin  que  cela  ne  de- 
vienne pas  fâcheux. 


- et 

en  particulier 
contre 
la  goutte  ; 

- contre 
la 

dyssenterie  ; 
sou  mode 
de 

^préparation 

dans 

ce  dernier 
cas. 


1.  ·ζ?ρο7Γ/π7ε<  ABV. 

Ib.  'Z3niky]vi  B. 

3.  εσθίεται  BC  2“  m. 

4.  αρθριτικά  ex  em.;  άρθρικαΟθ(Μ. 

5.  έεέομένη  B.  — 7.  S-ερμνρ  B. 

8.  άτΐΐθνναι  B text. 


9.  συγκαταζέσαι  C. 

Ib.  εμ^άΧλονΊαζ  BV. 

9-10.  ενθρυ-^ειν  AC. 

10.  βού'λη  ex  em.  ; βούλει  Codcl. 
i3.  τΰροσσΊη  ex  cm.  Maltb,;  τΰρο- 

σ7ή’  Codd. 


UliS 

ALIMENTS. 


Quelle  farine 
il  faut  choisir 
pour  le  pain  ; 
conditions 
qu’elle  doit 
remplir. 
Comparaison 
des 

divers  modes 
de  cuisson. 


Du  pain  cuit 
sous  la  cendre; 
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Matth.  ÎÎ7-38. 


ε'.  Αρτων  σκευασίοίΐ,  έκ  των  Αιεύχουε. 

Αρίον  σκευάζειν  αλευρίνου  εκ  τΰυροΰ,  ώ$  άκόΧΚοτάτου  1 
κοά  κούφωζ  ύττεΐυμωμενου  γ'λυκείμζύμΐ]  ^ ώζ  εκ  σίερεωτάτου  του 
aloLirôs  · <5'εΤ  Sè  τΰΚείονοί  γμρόνον  τρί^εσθαι.  Η ^ε  οπίησίζ  ή-επι  2 
του  ΐττνίου  μοι  φαίνεται  άσφαίΚεσΊέρα  τηζ  έν  τω  κρι^άνω,  ετι 
5 ^ε  μαΤίλον  η έν  τω  αμητι  * μαίλακη  τε  γάρ  και  τ:ί>.είονι  χρόνω 
η οττΊησίζ  γίνεται,  τΰρόσκαυσίζ  τε  άττο  του  ταύρος  τω  οττίωμενω 
ου  ρα^ίωζ  συμβαίνει  τ^αρα  το  έκτο?  την  ύττοκαυσιν  είναι.  0 ^ε  3 
εν^τώ  κρι^άνω  άρτο5  ζηρότεροζ  μεν  του  έν  τω  ιττνίω  κα)  εύσΊο- 
μώτεροβ,  ούκ  άσφα'ληζ  Sè  η οτΐίησίζ,  άλλα  ταχύ  τά  έκτοζ  έττι- 

Ρ ^ 

10  καίεται,  ωσ1ε·  τα  έντοζ  ωμά  είναι.  Ο ^ε  έγκρυφίαζ  ζηρ6τατο$  4 
των  άρτων  έσΊίν  * ετι  Sè  τούτου  έργω^εσίέρα  η οττίησίζ  τη5  έν  38 


5.  DE  LA  PREPARATION  DU  PAIN. 

(Tiré  de  Dieucliès. ) 

Il  faut  faire  le  pain  avec  l’espèce  de  froment  à farine  légère  ; elle  1 
doit  être  aussi  peu  glutineuse  que  possible , et  très-légèrement  fer- 
mentée avec  de  la  levure  douce,  de  façon  que  la  pâte  soit  très-solide  ; 
on  la  triturera  pendant  longtemps.  La  cuisson  opérée  dans  un  four  2 
chauffé  par  le  bas  me  semble  mieux  assurée  que  celle  opérée  dans 
un  four  chauffé  de  tous  les  côtés,  et  celle  dans  la  tourtière  (?)  l’est 
encore  plus,  car  elle  est  douce  et  prolongée,  et  le  pain  n’est  guère 
exposé  à être  brûlé  par  le  feu,  pendant  qu’on  le  cuit,  parce  que 
l’action  du  feu  est  au  dehors.  Le  pain  cuit  dans  le  four  chauffé  de  3 
tous  côtés  est  plus  sec  et  plus  agréable  à manger  que  celui  qu’on 
cuit  dans  le  four  chauffé  par  le  bas , mais  ce  mode  de  cuisson  n’est 
pas  sûr,  parce  qu’il  peut  arriver  que  la  partie  extérieure  étant  vite 
brûlée,  l’intérieure  reste  crue.  Le  pain  cuit  sous  la  cendre  est  le  plus  4 
sec  de  tous  les  pains,  mais  ce  mode  de  cuisson  a encore  plus  d’in- 


Ch.  5·,  1.  1.  αλεύρινον  CMV. 

3.  τΰλεΐον  ABC  m.  MV. 
ib.  εττ/]  ύτιό  BV. 

4.  μο/]  μγ]  B. 

5.  αμητι]  άμ  τ (sic)  BV. 


Jb.  -ετλε/ω  BC  V. 

Ib.  γ^ρόνον  BC  2“  m.  V. 
8-9.  εύσΊομώτερα  A i**  m. 

9.  ταχύ  και  εκτός  C D m. 

10.  τα  èv  To  σώμα  C i*  m. 
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Matlh.  38. 

τώ  κρί^άνω  * Ss'ï  Sè  άνθρακιοίν  τε  sivcti  ·?ϊτΌλλί)ν,  καί  έττί  της 

5 άνθρακιας  τέφραν  Ικανήν  έττε'ΐναι.  Το  Sk  σ1α)ς  βέ'λτιον  μεν  αν 
εϊη  το  αλεύρινον  κα)  μη  εκ  σεμι^ά'Κεως  γεγενημενον^  καϊ  τετριμ- 
μενον  ίκανώς,  κα\  την  μα'λακότητα  τΰλείω  ^εΐ  εγειν  η τοι^]  εν 
τω  κρίζάνω  αρΊον  · ειτα  ετητίθεντα  επ)  την  τέφραν  την  εττ\  του 
τΰυρος,  κατακαλυψαζ  άνωθεν  το  σΊα\ς  αΚΚγ  τέφρα  ^ είτα  οϋτωτην 
άνθρακιάν  έττι^άΧλειν  ώς  υ^'λείσΐην,  κα)  μά'λισΊα  άνωθεν  ετΐΐ- 

6 καίείν  κατά  ον  οττΊαταί  χ^ρόνον.  Ούτος  ό άρτος  ζηρότατος  τσαν- 
τών έσΊίν  * εϊη  Sk  αν  χρηστμωτατος  trrpo?  τάς  κοιλίας  τας  ύγράς 

. τε  και  άττεττίονσας , καϊ  οσαι  φλέγμα  εχρυσι  ^πΌλυ. 

ς·'.  lispi  αλφίτων,  εκ  των  ύ^ιεΰγους. 

1 Αλφίτω  αε  χ^ρησαιτο  αν  τις,  καϊ  τιτότημα  καϊ  ε^ημα  τροιών , 


10 


convénienls  que  le  four  chauffé  de  tous  côtés  ; il  faut  qu’on  ait  beau- 
coup de  charbons  ardents,  et  que  sur  ces  charbons  il  y ait  une  quan- 

5 tité  considérable  de  cendres.  La  meilleure  pâte  est  celle  qu’on  fait 
avec  l’espèce  légère  de  farine  et  non  avec  de  la  sémidale  ; il  con- 
vient qu’elle  soit  suffisamment  triturée  et  qu’elle  soit  plus  molle 
que  celle  dont  on  fait  le  pain  cuit  dans  le  four  chauffé  de  tous 
côtés;  ensuite  on  mettra  la  pâte  sur  la  cendre  placée  sur  le  feu, 
on  la  couvrira  d’une  nouvelle  quantité  de  cendres,  puis  on  jet- 
tera dessus  autant  de  charbons  ardents  que  possible,  et,  pendant 

6 qu’on  cuit  le  pain  on  fera  principalement  agir  le  feu  en  dessus.  Ce 
pain  est  le  plus  sec  de  tous;  il  peut  être  très-utile,  quand  le  ventre 
est  relâché , que  la  digestion  languit , ou  qu’il  y a beaucoup  de  pi- 
tuite dans  les  intestins. 


6.  DE  hALPHlTON, 
(Tiré  de  Dieuchès.) 


1 On  peut  employer  Valphiton 

1 . άνθρακίαζ  C m. 

Ib.  ταΤ?  ACM. 

4.  τόν  conj.;  om.  Codd. 

6,  κατακαλυψα?  C. 


en  boisson  ou  en  bouillie , soit  en  le 

η.  ύτΐο^αλλειν  A 1“  m. 

8.  χ^ρόνον]  τότΐον  AB  corr.  C ; 
τρότ:ον  M.  — lO.  ί’^ουσαι  AC. 

Ch.  6;  b 11.  τσότιμα  ABCV. 


DES 

ALIMENTS. 


- le  meilleur 
est  fait 
avec 

de  la  farine 
légère 
et  non  avec 
de  la 

sémidale  ; 


- ses 

propriétés. 


Des 

divers  modes 


UES 
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OlUBASE.  COLLECT.  MÉD.  ÎV,  6. 

Matlh.  38-39. 

V els  ζωμόν  όρνίθειον  εμ^ά'λ'λων  ζέοντα  ώε  οπίότατον  το  άλ- 
φιτον,  μη  κίνών,  αλλά  εών  τακηναι,  άτρεμα  χλιαίνων  έπΐ  τΰυ- 
pos  η ν^ατοζ  3-ερμοΰ^  ωσ1ε  ^ίεφθον  γίνεσθαί , η εΐβ  αρνειον 
Sè  ζωμόν  κα\  εΐζ  ερίφειον  μη  τ^αντάιιασιν  άττίμε'Κον,  κα)  εις 
5 ^ε'Κφάκειον  εμ^άΧλων , κα)  σννε^Ρων  τοΐ$  ^νοτεντερικοΐζ.  Ικανόν  2 
Sè  εΐζ  το  τεταρτημόριον  τηζ  | χοεω9  τον  αλφίτου  του  χρησίο-  39 
τάτου  κα\  ά^ροτάτου  κοτύλαι  β'  γαλακτοζ,  κα]  ϋ^τθ5  το  τρί- 
τοι^ μερο$  βληθεν,  καί  τηζ  μηκωνο$  δ κώ^ων  τΰεΊτυρωμένθ9 
ησυχη  τΰ’ρό?  τΰυρ]  όσον  τριώ^ολον  ολκηζ  * μίσχων  λελεασμενοΐζ 
10  συνε-βε,  κα]  ροφηματοζ  τΰάχοζ  τΰοιών  τ^ρόσφερε  τούτο  · άνά- 
τταυσίν  τινα  τΰοιεΧ  των  άνασί άσεων  κα]  ϋττνον.  Χρη'σαιτο  Sè  αν  3 
τΐζ  ού  'ζσ'ολλάκ/?,  άλλα  τρ}?  η τετράκις,  κα]  μάλισΊα  έττ]  των 


(le 

préparaliou 
tic  Valphilon 
d’orge  ; 


- ses 

propriéttvs 
antidysseiilé- 
ritjues  ; 


~ prccauliüiis 
à prendre 
dans 


jetant,  lorsqu’il  est  aussi  fortement  torréfié  que  possible,  dans  du 
bouillon  de  poulet  en  ébullition  (dans  ce  cas  on  ne  remue  pas,  mais 
on  le  laisse  se  prendre  en  gelée  et  on  le  fait  arriver  doucement  à une 
température  tiède  sur  le  feu  ou  sur  l’eau  chaude , de  façon  que  sa 
cuisson  soit  complète),  soit  dans  du  bouillon  d’agneau  ou  de  jeune 
bouc  et  qui  n’est  pas  tout  à fait  exempt  de  graisse,  soit  dans  du 
bouillon  de  cochon  de  lait;  enfin  on  fait  bouillir  Valpliitoa  pour  les 
individus  affectés  de  dyssenterie.  On  peut,  dans  ce  cas,  se  conten-  2 
ter  d’ajouter  à un  quart  de  choée  du  meilleur  alpbiton  à très-gros 
grains  deux  cotyles  de  lait , le  tiers  d’eau  et  trois  oboles  de  têtes  de 
pavot  légèrement  torréfiées  ; il  faut  les  mêler  aux  ingrédients  triturés , 
faire  bouillir  le  tout  ensemble  et  l’administrer  après  qu’il  a acquis 
la  consistance  d’une  bouillie;  il  donne  du  repos  aux  malades  en  leur 
procurant  une  suspension  des  selles  et  du  sommeil.  On  ne  doit  pas  3 
se  servir  souvent  de  cette  préparation,  mais  seulement  trois  ou 


1 et  3.  r)  εΐζ  ex  em.  ; καί  είς  Codd. 

1.  B. — Ib.  ζωμόν]  ωμόν  A BV. 

2.  εων  τακτίναι  ex  em.;  έών  Ta^rjvai 
A;  εώντα  βηναι  Μ;  èôv'ta  βηναι  G.; 
εών  ταθηναι  BV. 

3.  ^ίσεψΒον  h 2”  m,,  C 2"  ni.,  M; 
^ύσε(ρθον  C. 

4.  α-πίμελων  B text,,  CM;  άττ-η  μέ- 


λων  A;  άτετ/ιμελων  2*  m.  — 6.  rris 
γό'ΐον  aXiphov  AC. 

9.  ησυγβ  ex  em.  ; ·ησυχη$  A;  τ) 
συκηζ  BCMV. 

Ib.  μίσγων  ex  em.  Mattb.;  σμίγων 
BCMV;  σμιγών  A. — Ib.  ’λε'λεασμε- 
νοίζ  ex  em.  ; λελεασμέντηξ  Codd. 

1 i . XprjaoiTO  A. 
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Matth.  39. 

ΙσγυόνΊων  * 'ΰτοιε'ΐ  γάρ  τινα  ά^υναμι'αν , τα  τε  ούρα  σπάνια  βα- 
4 ^ίζει  τοΤ^  επ)  πίΚεΊον  αύτφ  γ^ρωμένοις.  Γ ίνεται  Sè  αλ.β)ιτον  κα) 
άπο  Ύον  βρόμου  ’ φρύγεται  <5'ε  συν  τω  άχυρω  τΰάν , άποπίίσ- 
σεταί  τε  κολ  τρίβεται  κα)  ερείκεται,  καθάπερ  κα)  το  κρίθινου 
αΚφιτον  * τούτο  το  αλ^ιτον  κρείτΊόν  εσ1ι  κα)  άφνσότερόν  τι  5 
τον  κρίθινου. 


DES 

ALIMENTS. 


ζ'.  Γίερ'ι  τροψών  σκευασ/as,  εκ  των  Αιεύχονε. 


1 Τοί?  άσθενωζ  κάρτα  εγουσι  κα)  μηκέτι  ^υναμενοΐζ  πϊαχυ- 
τέραν  ΰ^ατθ9  'υ^ροσ^έγεσθαι  τροπήν  κράτισίον  άπο^ρέγειν  κα) 
ε^ειν  κα)  τρι'^ειν  την  τροψην  εν  τφ  τδοματι  τφ  ^ιΕομένω  * συμ- 
βαίνει γάρ  ημΐν  την  άνά^οσιν  άπο  τΰάσηζ  της  τροπής  'λεπΙην  10 
τε  κα)  εις  άτμην  Sιa'λυoμεvηv  άvaSί^oσθaι  ^ πτεριτίωματά  τε  μη 


quatre  fois,  car  elle  produit  une  certaine  faiblesse,  et  les  urines 
deviennent  rares  chez  ceux  qui  en  prennent  beaucoup;  il  faut  en 
4 user  surtout  chez  les  gens  forts.  On  fait  aussi  de  l’alphiton  avec 
l’avoine;  on  la  torréfie  tout  entière  avec  l’enveloppe;  on  la  monde, 
on  la  triture  et  on  l’écrase , comme  on  le  fait  pour  l’alpliiton  d’orge  ; 
l’alphiton  d’avoine  est  meilleur  et  un  peu  plus  exempt  de  flatuosités 
que  l’alphiton  d’orge. 


SOI»  adminis- 
tration . 


De  Valphiton 
d’avoine. 


7.  DE  LA  PRÉPARATION  DES  ALIMENTS. 

(Tiré  de  Dieuchès.) 


1 Pour  les  gens  très-faibles  et  qui  ne  peuvent  pas  encore  suppor- 
ter des  aliments  plus  épais  que  l’eau,  le  mieux  est  de  faire  ma- 
cérer ou  bouillir  ou  de  triturer  les  aliments  dans  la  boisson  qu’on 
leur  destine;  car  de  ce  mode  d’administration  il  résulte  qu'une 
partie  de  tous  les  aliments  atténuée  et  réduite  en  vapeur  se  distribue 
dans  le  corps,  qu’il  ne  reste  de  matière  excrémentitielle  ni  dans  le 


Du  meilleur 
mode  de  pré- 
paration 
des  aliments 
pour  les  gens 
faibles. 


1 . τίοιεΤν  A. 

2.  ΊδλεΐσΊον  BV. 

3-4.  άττοτ:Ί ίσσεται  ex  em.;  άττοτιΊτ/ισ- 
σεται  C 2^  m.;  άτιοττΊτ/ισεται  B V;  άττο- 
ττι^σσεται  ACM. 

4.  τε]  êé  A. 


5.  εσΊί  om.  AM. 

Ib.  T<]  εσΊι  ABM;  om.  V, 
Ch.  7 ; 1.  7·  ίσγονσι  M. 

Ib.  μ'ϊ)  ëvvoL^évoiç  Sjn. 

J 1 . εΐζ  om.  B C. 

Ib.  άναλνομένην  B V . 


DES 

ALIMEMTS. 


Poul- 

ies 

fébricitants , 
mode  de  pré- 
paration 
de  l’orge , 
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Matth.  40. 

Ι^ττολε/ττεσ^αί  έν  ταΤ?  κοι'λίαιζ  κα)  Sià  οληζ  τημερα5  άνα^ι%σθοίΐ  40 
τροφήν  αμοί  και  τΰόμα.  Μά'ΚισΙα  Sè  η τοιαύτη  τ^ροσφορά  χρη-  2 
σίμη  αν  είη  ^ι^ομένη  ois  συνεσίηκασιν  αΐ  κοιλίαι  κα)  μη  εκτα- 
ράσσονται  ' 'λε7Γΐη$  <5'ε  κοά  βάρΟΘ  εχούσης  τΰροσ^έονται  τρο- 
5 φη$.  ΑτΓΟ^ρεχοι  μέν  ούν  αν  tis  το  τε  αΚφιτον  το  καττυρον  κα)  3 
τàs  καλουμενα$  êρεiκίSas  * τιίλείσΊην  Sè  άφιασι  ^ύναμιν  οΐ  άρτοι 
ôs  Β-ερμότατοι  κ'λασθε'ντε$  κα)  άττο^ραχέντεβ  ' ώσαυτως  Sè  κα) 
δ Tsvpos  φωχβε)$  κα)  ερειχθε)5  άηο^ρεχοιτο  αν  δμοίω$.  Ύών  Sè  4 
άφε-βομενων  ετι  μά'λ'Κον  το  τΰόμα  κρεΊτΙον  κα)  τροφιμωτερόν 
10  εσΊιν.  Το??  μεν  ουν  τΰυρεσσουσι  κα)  ois  al  κpίσειs  μη  paSiœs  5 
•γίνονται  την  κριθην  μη  τίτεριπΐ ίσσειν , άλλα  •ζΰλυνοντα  ε-^ειν 
τω  ϋ^ατι  * τΰροτερον  ^ε  χΚιάναντα  άττοχείν,  κα)  άλλο  έττιχέοντα 

ventre  inférieur,  ni  dans  le  supérieur,  enfin  que,  pendant  tout  le 
cours  de  la  journée,  la  boisson  et  l’aliment  se  distribuent  simulta- 
nément dans  le  corps.  Cette  manière  de  donner  de  la  nourriture  2 
conviendra  surtout  aux  gens  chez  qui  le  ventre  est  resserré  et  n’est 
point  dérangé  ; car  ils  ont  besoin  d’une  nourriture  à la  fois  pesante 
et  ténue.  On  peut  donc  faire  macérer  l’alpliiton  desséché  et  le  mets  3 
appelé  éricides;  mais  le  pain  mis  en  morceaux  aussi  chaud  que  pos- 
sible et  macéré  est  la  préparation  qui  a la  plus  grande  efficacité  ; on 
pourra  également  faire  macérer  de  la  même  manière  du  froment 
torréfié  et  écrasé.  Cependant  les  boissons  [alimentaires]  obtenues  4 
par  la  décoction  sont  encore  meilleures  et  nourrissent  encore  plus. 
Pour  ceux  donc  qui  ont  la  fièvre  et  chez  qui  les  crises  ne  se  font  5 
pas  facilement,  il  ne  faut  pas  monder  l’orge,  mais  la  faire  bouillir 
dans  de  l’eau  après  l’avoir  lavée;  on  élèvera  d’abord  l’eau  à une 
température  tiède,  puis  on  jettera  cette  première  eau  pour  verser 

5.  Κτιο^ρέγει  μέν Κτΐο^ρέγομεν  dàs  àSpopepœs  3ίηρημέναζ  C 2®  m. 

C.  — Ib.  âv  Tis]  αύτοΐζ  G.  — Ib.  τε  8.  έρειχβείζ  ex  em.;  έριχβείζ  A 
om.  Syn.  — Ib.  κα-κυρόν  Syn.;  κα-  CV;  εραγβείζ  BM;  βραχβείζ  C 2® 
ττυτόν  ABCMV.  m.  — Ib.  άττο^ρέχ^εται  AGV. 

5-6.  καΐ . . . .ερεικί^αζ]  ιών  άρτων  9·  άψε·φϊ)μένων  C,  LSyn. 

Syn.  ΙΟ.  al  om.  A i"  m.,  C. 

6,  τά$  καίλουμ.  èpÎHiêas  rfyovv  κρι-  i2.  άτιογεε  A CAI. 
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Matlh.  40-41. 

v^cüp  ε·φείν  * εψοίτο  Sè  otv  koCKôûSj  εΐ  SéKct  KOivkcts  vSoltoç  εις 
μναν  τη?  κρίθη$  ε'πιγέαιζ  ' εψεταί  <5'ε  éws  αν  η κριθη  payrj  * 
ε/τα  άττηθησαζ  το  "λεπΙ ότατον  ϋ^ωρ,  μiσyωv  με'λίτι,  η αύτοκατά 
6 εαυτό  SlSov,  Ύοΰτο  κα\  την  κοιλίαν  εολοτοί^  τΰοιεί  κα)  ονρεΐται 
1 κα)  τρέφει  Ικανώζ.  Αί^οται  <5'ε  κα\  η ει?  το  αλφιτον  κριθη  φρυ-  5 
χθείσα,  ην  κα)  κάχ^ρυ^α  καλοΰσιν  * ^εί  Sk  zrpb  τον  άλεσθηναι 
αυτήν  άττοτρίφαι  κουφοοζ  το  τ^ροσκεκαυμένον  αχυρον ^ κα)  amo- 

8 ^ρεζαντα  ε-^ειν.  κοιλίαν  μάλλον  έφίσΊησιν  εκείνου  * ^εί 

9 (^ε  εν  τω  ϋ^ατι  έ^ειν,  καθάττερ  κα)  την  ώμην  κριθην.  Αφέφοι  Si 

41  αν  τΐζ  κα)  τάζ  καλουμενα$  ερεικί^αζ  έν  ΰ^ατι^  άττεγόμενοβ  | του  10 
10  κινείν , οπωζ  ώζ  λεπ1  ότατον  ί)  το  εψι^μα.  Αφέ-φοι  ^ε  αν  τι$  και 
αρτουζ  κατ  άζυμου  s , κα\  του?  ζηρούζ  κα)  τουβ  τΰροσφάτουβ , [κα)] 


dessus  une  nouvelle  quantité , dans  laquelle  on  fait  bouillir  l’orge  ; 
la  décoction  sera  bonne,  si  on  verse  dix  cotyles  d’eau  sur  une  mine 
d’orge  ; on  fait  bouillir  jusqu’à  ce  que  l’orge  crève  ; ensuite  on  décante 
la  partie  la  plus  ténue  de  l’eau  et  on  la  donne  soit  seule,  soit  mêlée 

6 à du  miel.  Cette  boisson  facilite  les  déjections  alvines,  pousse  aux 

7 urines  et  nourrit  fortement.  On  donne  encore  l’orge  changée  par  la 
torréfaction  en  alphiton,  appelée  aussi  cachrys  ; avant  de  moudre 
cette  orge  torréfiée,  on  ôtera  avec  légèreté  la  glume  brûlée,  qui  y 
est  restée  attachée,  et  on  fera  bouillir  l’orge  après  l’avoir  fait  ma- 

8 cérer.  Cette  boisson  resserre  le  ventre  plus  que  celle  dont  nous  avons 
parlé  en  premier  lieu;  on  doit  la  faire  bouillir  dans  de  l’eau  ainsi 

9 que  l’orge  crue.  On  peut  aussi  faire  bouillir  dans  de  l’eau  ce  qu’on 
appelle  éricides , en  s’abstenant  de  remuer,  afin  que  la  décoction 

10  soit  aussi  claire  que  possible.  On  pourra  aussi  faire  bouillir  du  pain 
fermenté  sec  ou  frais,  du  froment  cru  ou  torréfié,  du  petit  millet 


1.  ^έκα]  èé  A;  είκοσι  B marg. , 
M marg.;  èè  είκοσι  C. 

2.  μίαν  Sjn.  — Ib.  εττιγέοις  Syn. 

3.  r/  om.  Syn. 

4.  Τοίτο  fxà  Trfr  C ; T.  fzèr  Tvfr  2^  m. 
Ib.  ουρεί  τε  B inter!.,  V. 

5.  Δε<5οτα<  Syn. 

Ib.  καί  Syn,;  om.  ABCM. 

6.  κάχ^pυêa  ex  em.;  καχρυ<5α  AB 


CM  V et  toujours  ainsi;  κάχ\ι3α  Syn. 

η,  αποριφαι  C.  — Ib.  'ΰίροσκεκλν- 
μενον  ABC  V ; 'ζΰροσκεκλημένον  B in- 
teri.; 'Ζΰροκεκαυμένον  Syn. 
δ.  άφίσΊησιν  C Syn. 
lO.  άττογ^όμενοζ  A. 

12.  άρτου?  και  ζύμου?  BMV;  άρτ, 
και  ζυμού?  AC  ι''  m. 

Ib.  Γ κα/]  ex  em.;  om.  Codd. 


- de 

Valpkiion , 


- du  mets 
appelé 
éricides  , 

- du  pain 
fermenté 

et  d’autres 
aliments. 


Dl'iS 

ALIMENTS. 


Propriétés 
comparatives 
(les  Loissons 
alimentaires 
olitennes  par 
trituration  , 
macération 
ou  décoction. 

Des  fruits 
et  des  graines 
qu’on 

peut  ajouter 
à ces  boissons. 


Comment 
il  faut  triturer 
le  pain 
et  les  popana , 


Mattli.  41 . 
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Tffvpoùs  ώμουβ  χολ  'ΰΐεφρυγμενουβ,  χοά  χεγχρον,  xai  σχεδόν  τ^ασαν 
τροφήν  y οποίαν  αν  τινα  ύττολαμ^άνοι  τω  χάμνοντι  οΐχείαν  είναι, 
χα\  εν  τω  τΰόματι  τω  ^ι^ομένω,  χα)  εν  ζωμω  αρνιών,  χα\  εν  αΚ- 
'λοιβ  τίΚείοσι  γυλοίβ.  Τά  Sk  υποτριζόμενα  ιπαχυτερα  μεν  των  11 
5 ^ια^ρεγμάτων  φαίνεται  είναι  χολ  των  άφε-^ομενων  χα\  ισχυρό- 
τερα, ύποτρί^οιτο  Sè  σχεδόν  τΰασα  -η  τΰροειρημένη  τροφή  ώσαύ- 
τωβ  εί$  τα  ^ι^όμενα  πτόματα.  Κα)  των  άχρο^ρυων  τΰο'Χλά  χα\  12 
[τωζ^]  οσπρίων  εν  τροφηβ  μερει  χα)  ^υνάμεωβ  πτρόβ  τινας  των  άρ- 
ρωσΊουντων  χαταχρωτο  αντιβ,  χόπΊωνχα)  τρίτων  χα)  έγχύλίζων 
10  εΐβ  το  τΰόμα  το  ^ι^όμενον.  Αεί  Sè  τούβ  μεν  αρτουβ  χαι  τουβ  ζη-  13 
ρουβ  χα)  τουβ  τΰροσφάτουβ  χα)  τα  π^όπανα  βρέζανταβ  τρί^ειν, 
Sιεvτa  ΰ^ατι,  χα)  ηθείν  Sià  οθονίου,  Μίσγοιβ  Sè  αν  αύτοίβ,  τπροβ  14 
το  την  'λευχότητα  μη  έμφαίνεσθαι  την  άπο  του  άρτου,  του  σιχύου 


et  presque  tous  les  aliments  qu’on  supposera  convenir  au  malade, 
soit  dans  la  boisson  qu’on  lui  donne,  soit  dans  le  bouillon  d’agneau 
et  dans  plusieurs  autres  bouillons.^  Les  boissons  alimentaires  oble-  11 
nues  par  la  trituration  sont  plus  épaisses  et  plus  actives  que  celles 
qu’on  obtient  par  la  macération  ou  la  décoction;  on  peut  triturer 
aussi  dans  la  boisson  du  malade  presque  tous  les  aliments  dont  nous 
venons  de  parler.  Il  y a , en  outre , plusieurs  fruits  d’arbre  et  plusieurs  1 2 
graines  farineuses , dont  on  peut  se  servir,  chez  certains  malades , à 
titre  de  nourriture  ou  pour  ranimer  les  forces,  en  les  pilant,  les 
triturant,  et  les  passant  pour  les  mêler  à la  boisson  qu’on  doit 
administrer.  Il  faut  triturer  les  pains,  soit  secs,  soit  frais,  et  les  13 
popana,  en  les  délayant  dans  de  l’eau  après  les  avoir  fait  macérer; 
on  doit  ensuite  les  passer  à travers  un  linge.  Afin  que  la  blancheur  14 
du  pain  ne  se  trahisse  pas,  on  peut  mêler  à cette  préparation  des 


1 . ώμούζ  'ΰεφρυγμ.  G. 

2.  υτΐοίαν]  όττότε  Sj'n. 

Ib.  dv  riva  Sjn.  : dv  ABCMV. 
Ib.  ύτΐο^.αμ^άνηζ  Sya. 

3.  όρνιων  h ÇiM. 

4.  χυλοΤς  ex  em.  ; χ^υμοΐζ  Codd. 

5.  έ-φομένων  Sjn. 

6.  ει  'ζ^ροειρημένν  B;  om.  Sjn, 


Ib.  rpo0a7s  C. 

8.  [των]  ex  em.;  om.  Codd.  — 9. 
καταχ^ρωντο  C.  — lO.  και  rovs  om.  A. 

I 1 . και  rà  τΰόματα  C ; κατά  τα  'ZSo- 
ματα  2^"  m. 

12.  êiévra  Sjn.;  όυέντα  Μ marg.; 
^εΐ  εν  τω  ACM;  όη  εν  τω  BV. 
ι3.  τό]  τε  ACM;  om.  Sjn. 
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Mallii.  41-42. 
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σπέρμα  (pcüÇa?,  κα)  άμύγ^αΤ,α  κα\  σ1  po^i'kovs  καΙ  ούα,  και  μετά 
ένοζ  έκάσΊου^  κα)  μετά  τινων  ν τσαντών , άνηθου  τε  η μαράθου 
σπερματοζ  μίσγων,  το7ζ  μεν  ούν  τ^υρεσσουσιν  εν  με'λικράτω  ^ 
τοΐζ  §ε  άνευ  τ3υρετών  οίνου  τΰαραχεων.  Η Sk  κέγχρθ5  κα)  η 
^‘2  μεΚίνη  | τρίζόμενα  [κα)]  μά'λισία  τΰεΤρωγμενα  αν  άρμόσειε  κα\  5 
τΰερι'Κε'λεπισμένα  ois  al  κοιΚίαι  έκγβΚοΰνται , κα\  oh  'ΚεπΊαΙ  κα] 
πτοΤίλα]  ύπογωρησεΐζ  γίνονται,  Δε7  Sè  τρίποντα  Siiévai  ΰ^ατι 
μη  ελασσον  οζυ^ά^ου  τφ  avSpi  ει$  ^εκα  υ^ατο$  δζυ^αψα,  και 
εκγυ\ίσαζ  Sia  τΰυκνου  οθονίου  , εν  κοτυΚκ)  ϋ^ατοζ  επιγεων  οίνου 
17  αύσΊηροΰ  το  μετριον,  πτρόσφερε  νη'σίει.  Αρμόσει  Sè  ύποτρι^ειν  10 
τ^  κέγγρω  τα  Ευβοί'κά  7ΐάρυα  συν  τω  'Κέμματι  τώ  εντοζ  μη 


DBS 

ALIMENTS. 


graines  de  concombre  torréfiées  , des  amandes,  des  pignons  ou  des 
sorbes;  on  ajoute  à cbacun  de  ces  ingrédients,  ou  à plusieurs,  ou 
à tous  à la  fois,  de  la  graine  d’anetb  ou  de  fenouil;  on  donne  le 
tout  dans  de  l’eau  miellée  aux  fébricitants , dans  de  l’eau  miellée  et 

15  dans  du  vin  à ceux  qui  ne  le  sont  pas.  Le  petit  millet  et  le  grand 
millet  triturés  conviendront,  surtout  quand  ils  sont  torréfiés  et 
mondés,  cà  ceux  dont  le  ventre  est  surchargé  de  bile  et  qui  ont  des 

16  déjections  nombreuses  et  ténues.  On  triture  et  on  délaye  en  même 
temps  dans  de  l’eau  une  quantité  qui  ne  soit  pas  moindre  d’un 
oxybapbe  dans  dix  oxybaphes  d’eau  pour  chaque  malade;  on  passe 
à travers  un  linge  serré  et  on  ajoute  à un  cotyle  d’eau  une  quantité 

17  moyenne  de  vin  âpre  pour  le  donner  à jeun,  il  conviendra  de  tri- 
turer avec  le  petit  millet  des  châtaignes  en  petit  nombre  avec  leur 
écorce  intérieure;  en  passant  les  châtaignes  à travers  un  tamis  con- 


- te  petit 
et  le  grand 
rnillcl . 


Addition 
de  châtaigne.s 
au 

petit  millet. 


1.  σ7ρο(χβ’ϊίλου5  B. 

2.  άνησου  CM;  άνησον  AV;  άνί- 
σου  Syn. 

3.  τίυρείσασιν  εμελικράτφ  A. 

5.  τρι^ομένη  Syn. 

Ib.  και  μαλ.ισΊα.  ex  em.  ; μάλισία 
Syn.;  om.  ABCMV. 

tb.  τΰεφωγμενα  ex  em.;  'ζ^εψωσ- 
μένα  Syn.;  om.  ABCM. 

Ib.  άρμόσειεν  av  ris  Syn. 

Ib.  καί  Syn.;  om.  .4BCMV. 


6.  'ΰτερίλελετΐΐσμενα  oT$  Syn.;  'ζΰερι- 
Χε'λεττισμένοις  A B C i m.,  Μ text.,  \ . 

8.  eh όζύ§αφα  Syn.;  om.  A 

BCMV. 

9.  ένγνλισαζ  A. 

10.  'apoç  ψερονησε:  A;  'Zffpô$  ψε- 
ρονι/^σΊει  2"  m.;  'Ζΰροσφέρειν  νήσΙει 
AI;  'Ζΰρόσφερε  νησΊι  Syn. 

Ib.  Κρμόσσει  Μ. 

1 1.  αϊ'ματι  AC  ι“  m.,  Μ text.;  λιίμ- 
ματι  Μ marg. 
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'π^οΧλά , καί  συνεκχυΚιζόμενα  μετά  τη?  κεγχρου  ρόφημα  γενοιτο 
αν  ToU  τ^υρέσσουσίν.  Ασθενεσίατον  μεν  'π^άντων  το  άιιο  τη?  18 
KdiXpvSos  · ^εΤ  <5'ε  αύτηβ  όσον  ημιχοινίκιον  εν  εξ  κοτυ'Καις  vSa- 
τοζ  ’ εάν  Sè  ^ίεφθοβ  τορυναν  κρεηΊον  κατά  την  τ/ίισάνην 
5 καΙ  άποχυ'λίζείν.  Τούτο  καί  την  κοιλίαν  ησσον  αν  καταφέροί  19 
τηs  τΰΊίσάνης,  ο τε  χυλοί  λεπίότεροί  'γίνεται.  Έ>6ρμθζ  Sè,  οΐ  20 
J'i  βρόμον  καλοϋσιν,  εύπεττί ότατον  τσαντών  των  οσπρίων,  κα\ 
το  ρόφημα  κάλλισΊόν  εσΊιν,  ισχυρότερου  <5'ε  η το  απο  τηί  κα~ 
χρυσοί,  τηί  ^ε  πίΙισάνηζ  άσθενεσίερον  κα\  rjSiov  * ε'-βεται  <5'ε 
10  TOI'  αύτον  τρόπον  ττ}  πίΐ ισάνιγ  κοτύλην  εν  υ^ατοί  κοτυλαΐί  ^εκα. 

Το  Sk  απο  του  φακού  ρόφημα  τΰοιείν,  άφωκτον  τΰεριπΙίσσοντα,  21 


La  liouillic 
d’orgp. 
torrcfién 
est 

la  plus  légère. 


De  la  Louillie 
rl’avoine  , 


- de  lentilles  ; 


jointement  avec  le  petit  millet,  on  obtiendra  une  bouillie  pour  les  fé- 
bricitants. La  plus  faible  de  toutes  les  bouillies  qu’on  puisse  donner  18 
est  celle  qu’on  fait  avec  l’orge  torréfiée  ; on  prend  un  demi-cbénice 
d’orge  pour  six  cotyles  d’eau  ; quand  la  bouillie  est  complètement 
cuite , il  convient  de  la  remuer  comme  on  fait  pour  l’orge  mondée  et 
de  la  passer.  Ainsi  préparée,  cette  bouillie  fait  moins  aller  à la  selle  que  1 9 
celle  d’orge  mondée , et  elle  est  plus  claire.  Le  hormos , que  quelques-  20 
uns  appellent  hromos  (avoine),  est,  de  toutes  les  graines  farineuses , 
la  plus  facile  à digérer;  la  bouillie  qu’on  en  fait  est  la  meilleure;  elle 
est  plus  forte  que  celle  d’orge  torréfiée , et  plus  faible , mais  plus 
agréable  que  celle  d’orge  mondée;  on  la  fait  bouillir  de  la  même 
manière  que  l’orge  mondée , dans  la  proportion  d’un  cotyle  d’avoine 
pour  dix  cotyles  d’eau.  On  prépare  la  bouillie  de  lentilles  après  avoir  21 
ôté  leur  écorce  sans  les  torréfier  ; dans  ce  but,  on  mêle  aux  lentilles 


1.  καί  om.  Sjn. 

Ib.  ρύφ-ημα  A. 

1-2.  ρόφ.  γένοιτο  àv  om.  Sjn. 

2.  Trjs  ex  em.;  τοΰ  Cocld. 

3.  αύτούζ  ABC  m.,  MV. 

3-4.  ^êaros  om.  C m. 

4.  τορυνεΐν  C 2®  m. 

Ib.  κατά  conj.;  καί  Codd. 

6.  Βόρμοζ  ex  em.;  Μόρμοζ  B CM 
V ; ΜόρμίΟζ  A. 

7.  άτιετιΐ ότατον  Syn. 


8.  καϊ  κάΧλ.  V.  — Ib.  τ)  τό  conj.; 
fj  τοϋ  A;  77  του  BCMV.  — Ib.  t^s] 
τοΰ  ABC  i"*  m.,  AIV. 

9.  άσθενέσΊ εροζ  BC  1®  m.,  M. 

Ib.  yjSiov  ex  em.;  -ηόείων  ACM; 

riSiœv  BV  ; vêiov  C 2®  m. 

10.  κοτυΚτ]  Sjn. 

11  et  289,  1.  To  §è . . . ,ε'λατίνγΐζ 
om.  V. 

1 1 . τΰεριτιίσσοντα  A B ; Tsepmia- 
σοντα  τά^ε  Μ;  τδεριτΐάσσοντα  C 2®  m» 
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43  τέφροίθ  I ώ$  'ΚεττΊοτάτηζ  ελατίνηβ  μεμιγμενηζ  SiTikaaLcts  η ό (^olkqs 
έσΊίν'  Kov(pœs  Sè  χ^ρη  τ3αίειν^  εσΊε  αν  καλώ?  'αεριαχυρισθΐΙ  και 
σησαι  'λεττίω  κοσκίνω ^ και  η μεν  TéÇ>pa  κάτω  εσίαΐ’  τον  Sk 
(^ακον  τίΚεονάκιζ  τίΚυνοντα  ε'φειν,  άνηθου  τι  ύττοθεντα  η γ'λ.η'- 
γωνο5  άνε'Καιον  * τον  Sè  αλα  μετριον  εμ^ά'Κλειν  ^ κα\  οζεί^ιον  5 
βραχύ  ετΐΐχε'ΐν , όταν  Sίε(pθoζ  fj  · τo'ïs  Sk  άττυρέτοΐ5 , καΙ  oJs  ή 
κοιλία  κατα^ερηξ , οίνου  άντϊ  του  οζου?  μισχειν  εύωοεσΙάτου 

22  κύαθον.  ν>οηθοίεν  Sè  αν  τγ  κοιλία  κα\  άτίίοι  και  μήλα  τα  κυ- 
δώνια τμηθεντα  κα)  συνε\Ρόμενα  τ^  β>ακγ}  άνευ  οίνου  κα)  οζου?  * 
εψοίτο  ^ε  αν  η κοτύλη  των  φακών  εν  επίά  κοτύλαι$  υ^ατοζ,  10 

23  Χ,ρησαιο  ^ε  αν  τ^ρόζ  τινα5 , ων  Sεί  την  κοιλίαν  εζυχραίνειν,  των 
νέων  τεύτλων  άκρα  τα  τΰέτοΪλα  συγκαθέφων , η μαλάχην , η σί~ 


DES 

ALIMENTS. 


une  quantité  double  de  cendre  très-fme  de  bois  de  sapin,  puis  on 
frappe  doucement  jusqu’à  ce  que  l’écorce  soit  bien  enlevée;  on  se- 
coue ensuite  le  tout  sur  un  crible  fin  et  la  cendre  va  au  fond  ; quant 
aux  lentilles , on  les  fait  bouillir  après  les  avoir  lavées  plusieurs  fois , 
en  y ajoutant  un  peu  d’anetli  ou  de  pouliot  sans  huile;  on  y mettra 
une  quantité  moyenne  de  sel  et  on  versera  dessus  un  peu  de  vinaigre, 
quand  la  bouillie  est  complètement  cuite;  chez  les  malades  qui  n’ont 
pas  de  fièvre,  et  chez  ceux  qui  ont  de  la  tendance  à la  diarrhée,  on 

22  y ajoute,  au  lieu  de  vinaigre,  un  cyathe  de  vin  très-odoriférant.  On 
soulagera  aussi  le  ventre  en  faisant  bouillir  conjointement  avec  les 
lentilles  des  poires  ou  des  coings  coupés  par  morceaux  sans  y mettre 
du  vin  ou  du  vinaigre;  on  fera  bouillir  un  cotyle  de  lentilles  dans 

23  sept  cotyles  d’eau.  Chez  certains  malades,  dont  d faut  rendre  les 
selles  liquides,  on  peut  employer  la  bouillie  de  lentilles  en  faisant 
bouilir  avec  elle  les  feuilles  du  sommet  des  jeunes  pieds  de  bette 
ou  de  la  mauve,  ou  du  concombre  ou  de  la  courge,  coupés  par 


- des 

ingrédients 

qu’on  mêle 
> 
a 

cette  dernièro 
suivant 
les 

indications 
à remplir. 


1 . ios]  οσα  AC  V. 

Ib.  'λεττΊοτά'ταζ  C m. 

Ib.  ελα-τίνης  ex  em.  ; εΐ  ατ  n?  13 
text.  ; λατ/υτ7$  B marg.  ; ·η§ατυτΐη$  A ; 
7?^’  άτύττης  C ; t?  ê'  άτύ-πηζ  ΛίΙ  ; après 
μεμιγμενηζ  BV  répètent  εΓλατίντηζ. 

2.  κοΰψοι  Λ.  — Ib  'τζεριαγυρισΟη 


καί  ex  em.;  'ΐΰεριαχυρισΰϊ^σεται  (jOtld 
3.  σησαι  ex  em.  ; σεισαι  Codd, 

5,  μέτρον  BV. 

8.  Boi7i5e<et'  AV. 

Ib.  της  κοιλίας  B V . 
t).  της  φακής  A. 

12  et  28c),  1.  σνκιον  ABVi 

t 9 


1. 
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De  l’emploi 
de  l’amidon  , 
soit  seul , 
soit 

avec  d’autres 
su])stances. 


Cas 

dans  Icscjuels 
on  peut 
employer 
la  bouillie 
de. 

petit  millet , 


- soit  seule , 
soit  unie 
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^ Matth.  43-44. 

κυον^  V κο'λοκύντην,  ’λεπίά  κοιτατεμων.  Κμυλίω  Sk  χρησαιο  âv , 24 
ων  εν  τφ  Ίΰυρεσσειν  αΐ  κοίΚίαι  κατα^έρονΊαι  ' μίσγοιβ  Sk  αν 
αύτοΰ  καί  εΙ$  τον  φακόν  trrpo?  τάζ  κοι'λίαζ  * χρησαίο  ^ε  αν  αύτφ 
κοΛ  εν  'γαΚακτί , Tffpoi  το  ϋ^ρ  μισγων^  κα)  αύτφ  κατά  εαυτό  ' 

5 μαΏ\ον  ^ε  αν  αρμοσειε  ^υσεντερικοΧζ  καΐ  βηχω^εσι  καταρροϊ- 
κοΊ$  · ε·ψθί$  Sè  αν  τά$  ^εκα  ^ραχμά$  εν  κοτυΚαις  υγρόν,  Κεγ-  25 
χρο$  Sè  ηκισΊα  μεν  αρμόζει  τοΐ$  τ^υρέσσουσιν  * ού  μην  αλλά 
το7$  γε  κατά  κοιλίαν  ενοχλούμενοι?  εύαρμοσΙεί  μαλισΊα  * ε^οι? 

Sè  αν  το  οζύ^αφον  εν  Sέκa  οζυ^άφοι?  υSaτo?  ' Sε7  Sè  τριφαντα 
10  εν  Β-υία  τΰαραχείν  του  ϋSaτos  τα  μέτρα  τα  γεγ ραμμένα,  κα) 
Sιέvτa  κα)  ηθησαντα  εν  τφ  ϋSaτι  οΰτω$  ε-φειν , άνηθου  κα)  ά'λο? 
μικρόν  εμ^αΚλοντα.  Μίσγοι?  Sè  αν  του  κέγχρου  το  ηθημα  κα)  26 


petits  morceaux.  On  emploiera  l’amidon  chez  ceux  qui  sont  at-  24 
teints  de  dévoiement  pendant  la  fièvre  ; on  peut  en  mêler  aussi  aux 
lentilles  pour  resserrer  le  ventre;  on  peut  s’en  servir  également 
avec  du  lait,  soit  qu’on  coupe  ce  liquide  avec  de  l’eau,  soit  qu’on 
l’emploie  seul  ; cette  préparation  convient  encore  mieux  à ceux  qui 
ont  la  dyssenterie  ou  un  catarrhe  accompagné  de  toux  ; on  fera 
bouillir  dix  drachmes  d’amidon  dans  quatre  cotyles  de  liquide.  Le  25 
petit  millet  convient  très-peu  aux  fébricitants , il  est  vrai , mais  par- 
faitement bien  à ceux  qui  sont  incommodés  du  côté  du  ventre;  on 
fera  bouillir  un  oxybaphe  de  petit  millet  dans  dix  oxybapbes  d’eau; 
on  le  triturera  dans  un  mortier  en  versant  dessus  la  quantité  sus- 
dite d’eau  ; après  l’avoir  délayé  et  passé  au  tamis , on  fait  bouillir,  en 
y mettant  un  peu  d’anetb  et  de  sel.  On  mêlera  la  bouillie  de  petit  26 


1.  κολοκύντ-ης  ABC  m. , MV. 
Ib.  κατατεμνών  B;  χατα,τελών  G; 

κατά  τελοζ  2®  m. 

2.  μίσγοίζ  ex  cm.  Matth.;  σμ/σ- 
γοί$  A;  σμίγοίζ  BMV;  σμίσγει  G; 
συμμίσγτη  2^^  m. 

4.  καΐ  συν  G 2^*  m.;  καί  G. 

Ib.  αυτω  κατά  εαυτό  ex  em.;  αΰτο 
κ.  έ.  Godd.  ; de  même  ρ.  298,  1.  2, 
et  294,  5. 

5.  άρμόσειε  ex  em.;  άρμόσσει  εν 


V;  άρμόσση  εν  2^  m,  ; άρμόση  εν  ΑΒ 
G Μ.  — Ib.  βηχ^ώόεσι  om.  V. 

6.  ay  τάΐ  conj.;  ay  τε  ABG  V;  άντε 
Μ ; ay  G 2“  m.  — II),  κοτύληζ  G 2®  m. 

Ib.  S'  ύγροΰ]  3ίύγρου  G 2“  m.;  Si’  ύ- 
γροΰ  Μ;  τέτίαρσι  Μ marg. 

7.  άρμότΊει  Β text  ; άρμοση  G 
1 * m, 

8.  εύαρμόσΊει  GM;  εΰάρμοσΊοι  C 
2“  m. 

11-12.  ε’υ, , . . ε’μβάλλοιιτα  om.  B V. 
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sîç  φακήν,  Kcà  sis  'ΰίΙισάνην , καϊ  sis  zsav  ρόφημα  άντ)  του 

27  ελαίου,  τΰλην  sis  φακήν,  το  του  σίκύου  σιιερμα  ωμόν.  Καί 
Ειηθών  μίσγε  τγ  τΰΊίσάνΥ}  κα)  τo7s  λοίττοΓ?  έ^ημασιν  η του 
κώνου  το  κάρυον , ο καλοΰσι  σ1  ρό^ιλον , rj  τα  ΥΙοντικά  η τα 
Θασία  κάρυα,  μάλισία  Ss  ois  άντ)  yάλaκτos  βούλοίο  την  μίζιν 

28  τΰοιείσθαί.  Tols  βηχω^εσι  Sè  αν  άpμ6σγs  μάλισΊα,  των  αμυγδά- 
λων ι)ποτρ/ψα?  sis  τά  ροφήματα  ' το^  δε  κατά  κοιλίαν  ένο- 
γλoυμέvoιs  άντ)  του  ελαίου  ύττοτρίζειν  την  λευκήν  μη'κωνα, 
ησυχη  φάζαντα  συν  τω  έλύτρω  κα)  έκχυλίσαντα  sis  το  ε^ημα  * 

29  συνεργεί  κα)  'srpbs  τoυs  {jttvoos,  Ύττοτρί^ειν  δε  δει  tjypos  τàs  κοι- 
45  λίas  κα)  τά  Ευνοϊκά  \ κάρυα  â καλοΰσι  'Έàaρδιavά,  συν  τω  èvτos 

λεμματι  τω  οντι  συν  τω  καρύω  * τρ/ψα^  εγχύλιζε  το  ύδωρ  τηs 


5 


10 


DES 

ALIMENTS. 


millet  passée  au  tamis  à celle  de  lentilles  et  à celle  d’orge  mondée  ; 
de  même  on  peut  mettre  dans  une  bouillie  quelconque , excepté  dans 
celle  de  lentilles,  des  graines  de  concombre  crues  au  lieu  d’huile. 

27  Mêlez  aussi  soit  la  noix  de  pomme  de  pin  appelée  strohile,  soit  des 
noisettes  ou  des  amandes  après  les  avoir  tamisées,  à la  ptisane  et 
aux  autres  bouillies , mais  surtout  aux  bouillies  auxquelles  vous 

28  voudriez  ajouter  quelque  chose  qui  tienne  lieu  de  lait.  Vous  ap- 
proprierez le  mieux  les  bouillies  à l’usage  des  gens  qui  toussent 
en  y triturant  des  amandes  ; mais , pour  ceux  qui  sont  incommodés 
du  côté  du  ventre,  il  faut,  au  lieu  d’y  mettre  de  l’huile,  y triturer 
du  pavot  blanc  torréfié  légèrement  avec  son  enveloppe , et  dont 
on  exprime  le  suc  dans  la  bouillie;  cela  contribue  aussi  à faire 

29  dormir.  Pour  resserrer  le  ventre,  il  faut  triturer  [dans  les  bouil- 
lies] les  noix  d’Eubée  appelées  aussi  noix  de  Sardes  (châtaignes) 
avec  l’écorce  interne  qui  touche  à la  noix  ; après  les  avoir  triturées , 


à d’autres 
bouillies , 
ou  à certains 
ingrédien  ts. 


Enumératiou 

des 

substances 

qu’on 

peut  mêler 
aux  boissons 
suivant 
les 

indications 
à remplir. 


1.  τοΰ  om.  Sjn. 

2.  Kat  del.  G 2®  m.;  om.  Sjn. 

3.  ^ιιήθων  ACM. 

Ib.  λετ:Ίοϊζ  B text. 

3-4.  τό  κώνον  Sjn. 

4.  4 τό  κάρυον  Sjn. 

5.  κάρυα  τ)  τά  apvySaXa  Syn. 

6.  άρμοση  C 2'^  m. 


g.  ελ.  y)  ψλοιφ  C 2*'  m. 
ib.  εγχυλίσαντα  Μ. 

ΙΟ.  Seï'\  χρΐ]  Syn. 

11.  â κάρυα  ΑΒ. 

Ib.  Ευνοϊκά. . . .Σαρ^ιανά]  κάσΊανα 
Syn. 

12.  έγχυλιΐε  ex  emend.  ; ε’κρ^υλιξε 


Codd. 


IiKS 

ALIMENTS. 


Du  popanon , 
et  de 

ses  propriétés 
suivant 
le 

mode  de  pré- 
paration. 
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μηκωνοζ.  Εψοί?  Sè  oiv  κα\  σεμί^αλιν  τεταρτημόριου  αύτηζ  ευ  30 
Séxa  κοτχίΚαΐζ  ν^ατοζ  μετά  ε'Καιον  μετριον  και  αυηθον  ^ 'ϋίροττ'Χν- 
υαζ  τηυ  ο'εμί^οίΧιυ  * ομοκοζ  ^ε  και  του  ^ου^ρου y ει  ^ε'Κοι$  ρό- 
φημα τ^οιε'ίυ.  Εψοί?  Sk  αυ  y κα)  γαλα  μίσγωυ  y η^η  καθέφθωυ  31 
5 ουτωυ  τωυ  έφημάτωυy  3-ερμου  εττιχε'ωυ  κα\  μη  τΰο'λυυ  χρόυου 
συυέ^ωυ  * ^ε7  ^ε  του  χόυ^ρου  τπρο^ρέχειυ  ευ  ΰ^ατι , εΊτα  οϋτωζ 
μίσγειυ  το  τέταρτου  μερο$  τη?  ^ohiKOSy  έκατερου  Sè  αυτώυ 
τΰροί  τα9  ετίϊα  κοτυΚαθ  του  γά'ΚακτΟζ  ^ύο  * μα'λακώζ  Sè  έφειυ 
επι  άυθpάκωυy  μιγυύωυ  κα]  Sià  χειρο$  έχωυ  του  μη  ^ιακαηυαι. 

10  MiWyoïs  Sè  αυ  κα)  τ^ροζ  τΰαυ  ε^ημα  γά'λακτο$.  Το  τΰότταυου  y 32- 
^ τιυεs  ϊτριου  κα'λοΰσιυ,  ά\υπ6τερου  έσlaly  εΐ  κοψα?  κα]  λε- 
ττΊου  τΰοιησα5  ύττοτρί^οΐζ  η τώυ  άμυγ^ά'λωυ  η σικύου  σπέρμα  * 


οη  doit  y ajouter  en  passant  au  tamis  i’eau  de  pavot.  On  peut  aussi  30 
faire  bouillir  un  quart  [de  mine?]  de  sémidale  dans  dix  cotyles 
d’eau  avec  une  quantité  modérée  d’huile  et  d’aneth,  après  avoir 
lavé  auparavant  la  sémidale;  on  traitera  de  la  même  manière  l’alica, 
si  on  veut  en  faire  une  bouillie.  Faites  aussi  bouillir  de  la  sémi-  31 
dale  ou  de  l’alica,  en  y mêlant  du  lait,  quand  la  bouillie  est  déjà 
complètement  cuite;  mais  il  importe  que  le  lait  qu’on  verse  dedans 
soit  chaud  et  qu’il  ne  bouille  pas  longtemps  avec  ces  ingrédients  ; 
on  doit  auparavant  faire  macérer  Talica  dans  de  l’eau  ; ensuite  on  y 
mêle  le  quart  d’une  chénice  [de  lait]  ; de  chacun  de  ces  deux  in- 
grédients on  met  deux  cotyles  dans  sept  cotyles  de  lait  ; il  faut  faire 
cuire  doucement  ces  bouillies  sur  des  charbons , en  les  remuant  et 
en  tenant  le  vase  dans  la  main,  afin  que  la  bouillie  ne  brûle  pas. 

On  peut  aussi  mêler  du  lait  à toute  espèce  de  bouillie.  Le  popanon^  32-1 
que  quelques-uns  appellent  itrion,  présentera  les  conditions  les 
moins  défavorables,  si,  après  l’avoir  pilé  et  réduit  en  poudre,  on  y 
triture  des  amandes  ou  des  graines  de  concombre  ; sinon , il  faut  le 


1.  èavTvs  ABC 
Syn. 

2-3.  'ζ^λύναζ  B. 
4.  àv  To  καί  B. 
8.  μα'λακών  A. 


m. , M V;  om.  10.  'zsaravov  B text.,  C 1"^  m. 

11.  o]  of  A. 

Ib.  καί  om.  ABC  m.,  MV. 

12.  ύτΐοτρί^οις  conj.;  ντζοτρί^ων 
Codd. 
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Matlh.  45-40. 

34  si  Sk  μη,  ώζ  εΐώθασι , μετά,  ε’λαίου  Kcà  άνηθου  sipsiv.  Χρωτο 
Sè  άν  τίζ  αύτω  κοά  Tffpos  tols  xoikias,  Kcà  αύτω  κατά  εαυτό , καί 
τΰρθ5  τον  (panov  μίσγων  * το'ΐζ  Sk  τΰυρέσσουσί  τΰροσαρμα  τΰάν- 

35  των  άγ^ρείότατον.  Καλά)?  Sk  αύτο  ε^^ουσιν  κα\  ο!  έν  το'ΐζ  ορνι- 
θείοιζ  ζωμοΐζ  κα\  άρνείοιζ  ε-^οντε?  * εν  TSksiovi  τε  γάρ  ζωμω  5 
έ'^Ρουσι,  κα\  εν  γυτραΐζ,  ούχ^  άττΙόμενοι , ού^ε  κινουντεζ , ωζ  γε 

36  συμβαίνει  οϋτω  μαλίσΙα  τηκεσθαί  κα\  Sis(p6a  Ύίνεσθαί,  0 Sk 
ζηροζ  άρτο?  ε'Ρημα  κου(ρ6τατον  * §εΐ  Sè  τοΐ$  μεν  τΰυρέτΊουσι 
γΙκίάναντα  ε/?  '^ΰρ  κα\  τΰρο^ρέζαντα  τρί^ειν  "λεΐον , κα)  οσον 
^εκα  ^ραγ^μάζ  εν  ^υσ)  κοτυΚαΐζ  έ'-φειν,  ρο^η'ματοζ  το  'Τΰάγοζ  10 
Ίΰοιουντα  * ύτΐοτρί^ειν  Sè  αΰτω  η το  των  αμυγδαλών  η το  του 

37  σίκύου  σπέρμα.  Ύοΐζ  Sè  μη  πίυρεσσουσι,  κοπΐων  το  μεγεθοζ  σε- 
μί^αλεωζ  η χ^όν^ρου,  οΤ^ίγον  χ^ρόνον  ζ^ρο^ρεζαζ , άποχ^ε'αζ  το 


faire  bouillir  avec  de  l’huile  et  de  l’anetli,  comme  c’est  la  coutume. 

’ 34  On  peut  l’employer  aussi  pour  resserrer  le  ventre , soit  seul , soit  mêlé 
aux  lentilles  ; mais , pour  les  fébricitants , c’est  ce  qu’on  peut  donner 

35  de  moins  convenable.  Ceux  qui  le  font  bouillir  dans  du  bouillon  de 
poulet  ou  d’agneau  s’y  prennent  comme  il  faut,  car  ils  le  font  bouillir 
dans  une  grande  quantité  de  bouillon  et  dans  des  pots  de  terre 
cuite,  en  n’y  touchant  pas  , en  ne  remuant  même  pas,  parce  que  de 
cette  manière  on  parvient  le  plus  facilement  à le  faire  ramollir  et 

36  à le  pousser  à un  degré  complet  de  cuisson.  Le  pain  sec  est  une 
bouillie  très-légère  ; pour  les  fébricitants  on  doit  le  réduire  en 
poudre  par  la  trituration,  après  l’avoir  fait  parvenir  à une  tem- 
pérature tiède  au  feu  et  après  l’avoir  préalablement  fait  macérer;  il 
faut  en  faire  bouillir  dix  di’achmes  dans  deux  cotyles  et  lui  faire 
acquérir  l’épaisseur  d’une  bouillie;  on  triturera  dans  cette  bouillie 

37  des  amandes  ou  des  graines  de  concombre.  Pour  ceux  qui  n’ont  pas 
de  fièvre,  il  faut,  en  le  pilant,  rendre  le  pain  aussi  menu  que  la 
sémidale  ou  l’alica , ensuite  le  faire  macérer  préalablement  pendant 

1.  êtpiSv  C 2®  m. — 2.  καθ’ αύτο  V.  Ib.  ω$  γε  conj.;  ωσΊε  Codd. 

4-6.  και  oî έ'ψουσίΐ»  om.  BV.  ii.  ζίοιοΰντα  ex  em.;  'ΰοιοΰνταβ 

4.  oî  del.  C 2®  m.  Codd.  — Ib.  èv  αύτω  C 2®  m. 

5.  καί  om.  AC.  — Ib.  ζίλείω  AC.  i3.  χ^όν^ρον  ’Ζΰοιονν'ΐα?  ολίγον  AB 

6.  ούχ]  ovêé  BV;  om.  C 2®  m.  C i®  m.,  MV.  — ib.  το  om.  A. 
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τά$  SsKOL  ^ραχμοίζ  εν  τρίσίν  ημικοτυ'λίοίζ  ε^^ειν  * ύττοτρί- 
GovTo,  τί  τών  ειργίμενούν  και  ^oiovvtcl  χον^ρον  το  'csccxoSy  'Zffpocr- 
φέρειν  μετά  μέ'Κιτοζ,  η ώζ  η^εται  ό 7ΐ(1μνων.  Χρησαιτο  Sè  άν 
τΐζ  κα)  'nrpbs  τάζ  κοιλία$  τοί$  άττεττίονσαζ , καί  toU  φυσώ^εσι , 
5 καΙ  6ÏS  έζυγριχίνονται , κοά  αύτω  κατά  εαυτό , κα)  μετά  φακού , κα) 
τ^ροζ  τάζ  σννεσΊ ηκοίαζ  κοιλίαζ  ει^]  ζζι)μώ  ορνίθων  j μειζονι  τον 
όγκου  ^ κατα^ρέχων  ν ε^ων. 

■η' . AfxvXoD  καΐ  των  άλλων  ύτΐοσΊ άσεων  σκενασία. 


Γίνονται  Sè  κα)  ύποσίάσεΐί,  καθάττερ  το  άμυλων,  τΰάντων  των  1 
οσπρίων  * το  Sk  άμυλων  γίνεται  ουτωβ  * σεμί^αλιν  ώζ  καθαρω- 
10  τάτην  λαβοντα,  κουψωζ  τπρο^ρεχοντα,  τώλΰνειν  κα)  άπηθείν  Sià 
οθονίου  ώζ  τώλείσΊω  ϋ^ατι , κα)  την  κολλάν  έζαιρείν  ώζ  μάλισία  · 
εάσαζ  ^ε  εν  κεραμεω  άγίείω  κατασΙηναι  [το]  ϋ^ωρ  άπηθησαι, 


- manière 
de 

l’administrer 

dans 

différents  cas 
de  dérange- 
ment 

de  l’estomac 
et 

des  intestins. 


quelque  temps , jeter  l’eau  et  faire  bouillir  dix  drachmes  avec  un 
cotyle  et  demi;  après  y avoir  trituré  quelqu’un  des  ingrédients  sus- 
dits et  lui  avoir  donné  l’épaisseur  de  la  bouillie  d’alica , on  l’admi- 
nistre avec  du  miel  ou  comme  cela  est  agréable  au  malade.  On  peut  38 
encore  l’employer,  soit  seul,  soit  avec  des  lentilles,  quand  l’estomac 
ne  digère  pas  et  quand  on  est  incommodé  de  flatuosités  ou  quand 
on  a des  selles  liquides;  on  le  donnera  aussi  en  morceaux  plus  gros 
contre  la  constipation  dans  du  bouillon  de  poulet,  en  le  faisant  ma- 
cérer ou  bouillir. 


Mode  de  pré- 
paration 
de  l’amidon  ; 


8.  DE  LA  PRÉPARATION  DE  L’AMIDON  ET  DES  AUTRES  PRÉCIPITES, 

On  fait  des  précipités  de  toutes  les  graines  farineuses  de  la  même  1 
manière  qu’on  fait  l’amidon,  or  l’amidon  se  fait  de  la  manière 
suivante  : on  prend  de  la  farine  sémidalite  la  plus  pure,  on  la 
fait  macérer  d’abord  doucement,  on  la  lave,  on  la  passe  à tra- 
vers un  linge  dans  une  grande  quantité  d’eau  et  on  enlève  autant 
que  possible  la  colle;  après  avoir  donné  au  précipité  le  temps  de  se 


6.  êv  conj.;  om,  Codd, 
Ib.  μείζω  kBC\K 
6-7.  τω  ÔyÎcfi  C 2"  m. 
Ch.  8;  h 9,  άμυλον  C. 
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Codd.  ; fl  en  est  de  mêmep.  296,1.  3. 
Ib.  To  conj.;  om.  Codd. 

Ib.  άττηθγίναι  B text. 


295 


DES 

ALIMENTS. 


ORIBASE.  COLLECT.  MÉD.  IV,  8. 

Matth.  46-47, 

Kcà  'Uià'Kiv  άλλο  έττίγεε  ώσαύτωζ , κα\  ^sct^iv  'zsolsi  ουτω$,  εως 
καθαρόν  το  άπηθουμενον  γενηται,  είτα  εζέλών^  την  ύττόσΊασιν 
ζη ραίνε  y η'λιάζων  εν  κεραμεω  άγίείω,  εωζ  αν  εΐζ  τελο?  ζηρανθγ, 

2 \ρίσαύτω5  Sk  κα\  τον  όροφον  <5'εΤ  τΰοιεϊν^  κα)  μά'λισΊα  τον'λευκόν' 
ερείζαντα  ?ca]  άπο^ράσαντα  το  άγυρον  βρεγειν , κα\  τρί^ειν 
"λείον,  ^ίέντα  Sk  υ^ατι  τίΚείονι^  άττοχεΤν  τ^οΧλάκί?  τη$  ημεραζ, 
εο)ζ  καθαρόν  το  άιτογεόμενον  κα\  ζηράναντα  άποθεσθαι. 

3 Χ,ρη'σαιο  Sè  αν  τούτω  επ)  εμττυων , εΐζ  το  ε’^ημα  μίσγων,  -crpos 
το  άναπίυείν y κα)  yvvauà  εΐ$  κάθαρσιν  κα)  εύσαρκίαν  καϊ  εϋ- 

4 χροιάν,  εν  οίνομε'λιτι  SiSovs , κα)  μετά  αλβ)ίτου.  Ικανόν  Sè  όζύ- 

5 ^αφόν  εσΐιν  ερεγμοΰ  τω  ύγιαίνοντι  κα)  avSp)  κα)  γυναικί.  Γί- 
νεται (5'ε  κα)  (paKov  ύττόσΊασίθ  ερειχθέντοΘ  τον  αυτόν  τρόττον  κα) 


5 


10 


former  dans  un  vase  de  terre  cuite,  on  laisse  écouler  l’eau,  on 
verse  de  nouveau  dessus  de  la  même  manière  une  nouvelle  quan- 
tité d’eau,  et  on  continue  à faire  ainsi  jusqu’à  ce  que  l’eau  décantée 
soit  claire;  ensuite  on  enlève  le  précipité  et  on  le  dessèche  en  l’ex- 
posant au  soleil  dans  un  vase  de  terre  jusqu’à  ce  qu’il  soit  complé- 

2 ment  sec.  On  traitera  de  la  même  manière  l’ers , surtout  l’ers  blanc  : 
l’écraser,  enlever  l’écorce  par  l’ébullition,  le  faire  macérer,  le  ré- 
duire en  poudre  par  la  trituration , puis  le  délayer  dans  une  grande 
quantité  d’eau  qu’on  jette  plusieurs  fois  par  jour,  jusqu’à  ce  que  le 
liquide  décanté  soit  clair,  enfin  le  mettre  de  côté  après  l’avoir  séché. 

3 On  peut  donner  cette  préparation  aux  gens  qui  ont  du  pus  dans  la 
poitrine,  en  la  mêlant  à leur  bouillie  afin  de  favoriser  l’expectora- 
tion, ainsi  qu’aux  femmes  pour  provoquer  les  règles,  ou  pour  pro- 
curer de  l’embonpoint  ou  un  bon  teint,  en  l’administrant  dans  du 

4 vin  miellé  ou  avec  de  l’alphiton.  Un  oxybaphe  de  cette  farine  suffit 
pour  les  gens  bien  portants , que  ce  soit  un  homme  ou  une 

5 femme.  On  fait  aussi  un  précipité  avec  les  lentilles , en  les  écrasant 
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Matth.  47-48. 


βραχεντθ5  και  τριφθεντο$,  καθάττερ  οροβο?,  καϊ  ά7ΐοχυθέντο5  του 
vSaTO$',  ίω9  αν  καθαρόν  το  άττηθουμενον  γενηται.  Ξηρανθείσα  ^ε  6 
[η]  ύττόσίασίζ  μίσγοιτο  αν  zrpo$  τα  ε^^ηματα  τοΐ$  κατά  κοιλίαν 
ενοχλούμενοι^'  μάλισΊα  κα\  τΰροζ  κέγχρον , κα\  τ^ρο$  άρτον 
5 ^Tipbvy  και  τΰροζ  'π/Ι κτάντιν  ^ και  τΰροζ  τΰλειοί  ^ε  αλλα  αν  τΐζ  κα~ 
ταχρησαιτο_  των  έ'^^ημάτων.  Τα  Sk  άττο  των  οσττρίων  έ^^ηματα  η 
αχρειότερα  εσΐι  των  'ο^ροειρη μενών  έ^ημάτων  το7$  τΰυρέσσου- 
σιν  * άτρο(ρωτερα  yap  κα\  (ρυσω^εσΊερα  τυγχάνει  όντα  ' γ^ρη'σαιτο 
Sk  άν  Τί?,  ερεγμινον  'πίοιησαζ  έζ  ώμων  των  οσττρίων.  Ύω  μέν  κυα-  8 
10  μίνω  ερεγμω,  εί  βούλοιο  άφυσον  τΰΟιεΊν,  εττιχεαζ  ττλείον  ΰ^ωρ, 
εψείΐ^·  εττει^άν  ^ε  άναφρίζ^,  καϊ  ^ίεφθο$  γενηται,  άποχέαζ  άτταν, 
μίζον  τΰάλιν  θερμόν  · είη  Sè  αν  Ικανόν  το  τεταρτημόριον  τηζ  χοί- 
νικος  τω  η^η  άττεφθω  γεγενημενω  Sôo  κοτύλαι  μιχθείσαι  ϋ^ατοζ 
καϊ  ελαίου.  \ρη'σαιο  Sk  άν  τουτω  Ospos  τε  τα?  κορύζαζ  καϊ  κα-  9 


cie  la  même  manière,  en  les  faisant  macérer  et  en  les  triturant 
comme  l’ers  ; on  jette  l’eau  jusqu’à  ce  cjue  cetle  eau  décantée  soit 
claire.  Ce  précipité  étant  séché , on  peut  le  mêler  aux  bouillies  des-  6 
tinées  aux  gens  incommodés  du  côté  du  ventre;  on  l’emploiera 
surtout  conjointement  avec  le  petit  millet , le  pain  sec  , l’orge  mon- 
dée et  plusieurs  autres  bouillies.  Les  bouillies  faites  avec  des  graines  7 
impropres  à la  panification  sont  moins  utiles  aux  fébricitants  que 
celles  que  nous  venons  d’énumérer,  car  elles  sont  moins  nourris- 
santes et  plus  ilatulentes  ; on  peut  user  des  bouillies  faites  avec  ces 
graines  réduites  en  farine  par  l’écrasement  c|uand  elles  sont  crues. 
Pour  ôter  à la  farine  de  fèves  ses  propriétés  flatulentes , il  faut  8 
verser  dessus  beaucoup  d’eau  et  la  faire  bouillir;  puis,  quand  la 
bouillie  commence  à se  rider  et  qu’elle  est  complètement  cuite,  on 
jette  toute  l’eau  et  on  y ajoute  de  la  nouvelle  eau  chaude;  il  suffira 
d’ajouter  deux  cotyles  d’eau  et  d’huile  à un  quart  de  chénice  de 
la  bouillie,  arrivée  déjà  à un  degré  complet  de  cuisson.  On  peut  9 


2.  εωζ  om.  A i®  m. 

Ib.  Ei-ηραΒεϊσα  BV. 

3.  17  conj.  Matth,;  om.  Codtl 
7.  'ΐΰυρέ'ΐΊ ουσιν  A. 

9.  ώμοτέρων  οσττρίων  ACM. 


Ib.  Après  οσπρίων  en  titre  Περί 
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13.  άπέχθω  ACM. 
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Matth.  48. 

10  TappovSy  μίσγων  κηρίου  τι,  \ρησαιτο  Sè  âv  τι$  και  trrpos  ^υσεν- 
TSpi'as  κα\  τεινεσμούς  ^ "λιτταρώτερον  αύτο  τροιών , κα\  ov'''ZSpoa(p- 

11  ε-φων,  oôSè  άτΓοχ^εων  το  ϋ^ωρ.  Μίσγοιτο  αν  εις  αύτο  κα\ 
μυε'λος  κα)  κηρός  κα)  τυρός ^ μά'Κισ'Ια  ο φρυκτός^  κα)  το  ε'Καιον 

12  τΰΚείον  οίς  βου'Κόμεθα  εκκοττροΰν,  Μίσγοιτο  Sè  αν  δ ερεγμος  5 
κα)  τιτρος  τ/Ιισάνην  κα)  'πίρος  φακόν  το7ς  τεινεσμώ^εσι  κα)  <5'υσ- 

13  εντερικοίς.  έψοίτο  Sk  αν  δ μη  άπεφθος  ερεγμος  το  τεταρτη- 

14  μόριον  της  χοίνικος  εν  εζ  κοτυΚαις  ύπατος.  Το  τΰίσινον  ετνος 
άφυσότερον  του  κυαμίνου  τυγχάνει  ον  κα)  εύκατεργασί  ότερον  · 

15  ^ιδ  κα)  μάΚλον  το7ς  άρρωσΙοΰσι  π^ροσενεγκαιτο  αν  τις.  Δοη?  10 
Sè  αν  τις  τοοτο  κα)  τπρδς  τους  κατάρρους,  κα)  βηχω^εσιν  · έ'ψοίτο 

Sè  αν  κα)  τούτο  το  τέταρτη  μόριον  της  χοίνικος  έν  εζ  κοτύλαις 

16  ύπατος.  Το  Sè  έκ  των  φαση'λων  ετνος  γ'λυκύτατον  τυγχάνει 


DES 

ALIMENTS. 


employer  cette  bouillie  contre  les  coryzas  et  les  catarrhes , en  y mê- 

10  lant  un  peu  de  rayons  de  miel.  On  s’en  servira  aussi  contre  la  dys- 
senterie  et  le  ténesme,  si  toutefois  on  la  rend  plus  grasse,  en  ne  la 
soumettant  pas  à une  ébullition  préalable  et  en  ne  jetant  pas  l’eau. 

11  On  peut  aussi  y mettre  de  la  moelle,  de  la  cire  ou  du  fromage, 
surtout  du  fromage  grillé,  et  beaucoup  d’huile  pour  les  malades 

12  dont  on  veut  expulser  les  excréments.  On  peut  aussi  mêler  cette 
farine  à l’orge  mondée  ou  aux  lentilles , pour  les  individus  aiFectés 

13  de  ténesme  ou  de  dyssenterie.  On  fera  bouillir  dans  six  cotyles 
d’eau  un  quart  de  chénice  de  la  farine  dont  on  ne  pousse  pas  la 

14  cuisson  jusqu’au  bout.  La  purée  de  pois  grecs  est  moins  flatulente 
que  celle  de  fèves  et  on  l’assimile  plus  facilement  : voilà  pour- 

15  quoi  on  la  donnera  surtout  aux  malades.  On  peut  s’en  servir  aussi 
contre  les  catarrhes  et  contre  la  toux;  on  fera  bouillir  également 

16  un  quart  de  chénice  dans  six  cotyles  d’eau.  La  purée  de  pha- 
sèles  est  la  plus  sucrée  de  toutes,  mais  elle  est  difficile  à cuire;  ses 


- des 

substances 
qu’on  peut 
y mêler. 


De  la  purée 
de  pois  grecs 
et  de  ses 
propriétés. 


De  la  purée 
de  phasiles. 


5.  εκκοττροΰν  ex  em.  Matth.;  έκ~  opeypôs  Codd.  — 8.  'xsiaaivov  BV, 

κοττρειν  έκκοττρον  . ii~i2.  τοϋτο àv  καί  om. 

Ib.  ô έρεγμόζ  ex  emend.  Matth.;  BV. 
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Mauvaises 
qualités 
lie  1 a purée 
de  haricots 
et 

de  gesses 
chiches. 


.Manière 

de 

faire  houillir 
les  graines 
propres 
et 

impropres 
à la 

panification. 


Qualités 
de  l’huile 


OlUBASE.  COLLECT,  MÉD.  IV,  9. 

Maith.  48-19. 

Tjsivxwv  J Svuéyl^yjTOv  kcu  TotKKot  ε')(ρν  'ZSci.pciiv'KYicriCL  tois  sipyj- 
fxévois.  Εψεταί  <5^ε  kcu  ίοόίο  εν  τώ  ισο)  vypw.  Το  (5'ε  εκ  Ίών  17-1 
δολίχων  κα)  των  άράκων  τΰάντων  χείρισίον  καΙ  'srpbs  ovSèv  χρη-  49 
σιμόν  των  άρρωσΊτιμάτων  εφνμ^  γενοιτο. 


θ'.  Περί  έ-φήσεων. 

5 Ατταν  οσττριον^  κριθνν  κοά  τ^νρον  έ'ψείΐ^  <^εί,  τδεριιύκάσσντσ  1 
σΊοίΐτ)  το  τΰώμα  τη?  γντραθ  * ε\1^ειν  Sè  ^ε7  ώζ  τΰλεΊσΙον  γ^ράνον 
καί  ès  μοίλακωτστω  τΰυρί  ' ού  γάρ  εν^εχεται  τΰροσκαηνσι , άν 
ιτ>ερ  άτόρυτον  το  εφόμενον  οσον  Srj  τδοτε  yjpbvov  εφητσι  · ^ε7 
ούν,  ^ίέφθων  η^η  a(p6Spoi  οντων  των  οσπρίων,  οϋτω  τορνναν 
ΙΟ  και  Sia  χειρο$  εχειν , κινοΰντα  [του]  μη  τδροσκαηναι,  Ελα/ω  Sk  2 


autres  propriétés  sont  semblables  à celles  des  purées  susdites.  On  17 
la  cuit  aussi  dans  la  même  quantité  de  liquide.  Les  purées  de  bari-  1 8 
cots  et  de  gesses  ebiebes  sont  les  plus  mauvaises  de  toutes  les  pu- 
rées , et  on  ne  saurait  en  faire  une  bouillie  qui  ait  quelque  avan- 
tage, dans  quelque  maladie  que  ce  soit. 


9.  DE  LA  CUISSON. 

On  doit  faire  cuire  toutes  les  graines  impropres  à la  panification , 1 
aussi  bien  que  l’orge  et  le  froment,  dans  un  pot  dont  on  enduit 
le  couvercle  de  pâte  de  farine  ; on  les  fera  bouillir  très-longtemps 
et  sur  un  feu  aussi  doux  que  possible;  car  la  bouillie  ne  saurait 
brûler,  quoiqu’on  la  fasse  bouillir  aussi  longtemps  qu’on  veut  sans 
la  remuer;  c’est  seulement  lorsque  les  graines  sont  parvenues  à un 
degré  très-avancé  de  cuisson  qu’on  doit  remuer  avec  un  petit  bâton 
et  tenir  le  pot  dans  sa  main  en  l’agitant  afin  que  la  bouillie  ne  brûle 
pas.  11  faut  se  servir,  tant  pour  les  bouillies  que  pour  les  mets  se-  2 


3.  και  των.  . . , ovSév  om.  A i"  m. 
ïb.  άραχλων  C i “ m. 

Ib.  γεΙρισΊον  τΰρόζ  B. 

Ch.  9 ; 1.  5.  τΰερίΈλάσαντας  C 2* 
m.  M;  τΰεριτΐλάσαντοζ  C. 

6.  τΰώμα  ex  em.;  τδόμα  Codd. 

7.  μαλαχωτάτφ  ex  em.;  μα'λακω- 


τέρω  Codd.  — Ib.  τδροκαηναι  B. 

7-8.  âv  τδερ  αντόρντον  V ; at»  τΰερα- 
τόριτον  C;  at»  Tsépa  το  ρυτόν  A;  άν- 
τΐερατορυτον  Μ. 

9·  τορυναν  ex  em.;  τορινμν  C;  το- 
ρίναν  A ; τορυναν  Β V ; τό  ρύναν  Μ. 

ΙΟ.  του  ex  em.  Matth.;  om.  Codd. 
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Matth.  49-50. 

γ^ρησθαι  'zspos  τά  έ^ιηματα  και  tïrpo?  τα  οψα  τω  άνοσμοτάτω 
κα)  εν  τω  σΊόματι  μη^εμιαν  ^ύναμιν  εμ^αινοντι  · ΊΟίουΊΟν  Sè 

3 αν  εϊη  το  δμ(ράκινον.  Tous  Sè  εύφυεΐ?  των  ΐγβύων  εν  τγ  Τ,εττί^ι 

κα)  ε·>1^ειν  κα\  οττΊαν  · Sεί  Sk^  καν  την  άρτυσιν  airoSiSovai 

κα)  το  ε'λαιον  Ικανόν  κα\  τΰροέ'^/ειν  την  α'Κμην , ειτα  εΐ$  ζεου-  5 
σαν  καθιεναι  τον  Ιγβύν  · οΰτω  §ε  γενομενηζ  τηζ  έ'^ιησεω5 , εγ- 
χυλότερόθ  τε  γίνεται  ο lyfivs  κα\  εγων  τον  ϊ^ιον  χυμόν  εν  αύτω. 

4 ύ>σαύτωζ  Sè  και  ό οττίοζ  εν  τγ  'Κεττί^ι  οτΐΐώμενοζ  κρείσσων  τε 

5 κ(ύ  άπα'Κωτατοζ  και  τρο(ριμωτατο$  γίνεται,  ΔεΓ  ^ε  τω  εΚαίω 
την  άρτυσιν  anoSiSovai , τον  ^ε  αλα  Ικανόν  καταττάσσειν  καί  10 
'ΚεττΊοΰ  αΚίρίτου, 
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t' . Κέγχρου  σηευασία,  εκ  των  Φιλοτίμου. 

f 

1 Ο <5'ε  κεγχροζ  τριφθεΐζ  μεν  ώμο$  και  "λειανθε^ , κα\,  τ^αρα- 

condaires , d’IiEiile  qui  n’ait  pas  la  moindre  odeur  et  qui  ne  trahisse 
au  goût  aucune  propriété;  l’huile  d’olives  vertes  satisfera  à ces  con- 

3 ditions.  Il  faut  faire  bouillir  aussi  bien  que  griller  les  poissons  de 
grande  taille  dans  leurs  écailles  ; on  y mettra  quelc|ue  assaisonne- 
ment et  on  y ajoutera  beaucoup  d’huile,  même  quand  on  les  fait 
bouillir;  il  convient  aussi  défaire  bouillir  préalablement  l’eau  salée 
et  de  n’y  mettre  le  poisson  que  lorsqu’elle  est  en  ébullition  ; cuit 
de  cette  manière,  le  poisson  devient  plus  succulent  et  il  garde  ses 

4 humeurs  propres.  De  même  le  poisson  grillé  sera  meilleur,  si  on 
le  cuit  dans  ses  écailles  ; alors  aussi  il  devient  très-tendre  et  très- 

5 nourrissant.  On  doit  y ajouter  les  assaisonnements  dans  l’huile  et 
le  saupoudrer  d’une  quantité  suiFisante  de  sel  ainsi  que  d’alphiton 
pulvérisé. 

lO.  DE  LA  PRÉPARATION  DU  PETIT  MILLET. 

(Tiré  de  Philotime.) 

1 Si  on  triture  le  petit  millet  cru  et  qu’on  le  réduise  en  poudre,  si, 

3.  ομ(ράκίορ  A B C m.,  MV.  7.  αντω  ex  em.;  αυτφ  Codd. 

Ib.  εύ<^νεΐζ  ex  em.  ; έμφυε7$  ABC  8.  0 om.  B. 

MV;  έμ,φυσώ^εις  G 2“  m.  10.  κατατιλάσσειν  ABCV. 

4.  nâv]  καί  C.  Ch,  10;  1.  12.  τριφεΐζ  h 2®  m.,  C 

Ib.  έ'ψαρτα  C 2®  m.  M 1®  m.;  τρι€εί$  C 2®  m. 


destinée 
aux  bouillies 
et  aux  mets 
secondaires. 
Mode  de  pré- 
paration 
des  poissons  ; 
soit  qu’on 
les 

fasse  bouillir, 


- ou  griller. 


Propriétés 
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Matlh.  50. 


"^SO^évOV  'US(xKiV  vSoLTO? y TplGSfXSVOS y KCti  (Χ7Τϊΐθθνρ.ενθζ y TiCtl  GVV6 

Koà  γενόμενοζ  6μοιθ5  αΚητω  TCoXkôSns  τε  Kcà  σίρυφνό- 
τητα  εχων,  κολ  7ols  κοιλίας  ialàsy  kcu  κατεργάζεσθαί  ^υνάμενός 
εσΐιν,  Μαλλθ2^  Sèy  ολο?  εψομει^ο?,  ωσττερ  εΐώθασιν  έ'■φείVy  ^νσ- 
κΰίτερ'χοίοτΊότερος  y κοά  τά$  κοιλίας  ενίοτε  μαλακΐ!Λ)τερας  τΰοιών  y 
κα)  την  άλλοίωσιν  εν  τοίς  ^ιαχωρημασιν  ού  λίαν  εσΤιν  εγων y 
καν  κoλλωSεσ1εpoς  ^ * τον  χυμόν  Sè  γλυκυν  σΐύ^ιν  εχοντα 
άνα^ί^ωσιν. 


2 


ία'.  Τρο^αί  συνεχώς  νοσοϋσι  καΐ  σκευασίαι  αυτών,  èn  τών  Αντύλλου  * 
κεΐται  εν  τώ  Ilspi  βοηθημάτων,  εις  τον  τρίτον  λόγον,  εν  τοΐς  TSpoa- 
φερομένοις , εν  τώ  β'  κεφαλαίω. 

Έκλεκτεον  επι  τών  συνεχών  νοσημάτων  τροψην  τ^ε^θηναί  1 


du 

petit  millet 
suivant 
le 

mode  de  pré- 
paration. 


après  y avoir  ajouté  l’eau,  on  le  triture  de  nouveau,  si  on  décante 
l’eau  et  si  on  fait  bouillir  le  millet  de  manière  à ce  qu’il  devienne 
semblable  à la  farine  obtenue  par  la  mouture,  ce  mets  est  glu- 
tineux  et  doué  d’une  âpreté  fortement  prononcée;  il  resserre  le 
ventre  et  il  est  susceptible  de  s’assimiler.  Si,  au  contraire,  on  fait  2 
bouillir  cette  graine  en  entier,  comme  c’est  la  coutume,  le  petit 
millet  s’assimilera  plus  difficilement,  il  relâchera  quelquefois  le 
ventre , il  sera  expulsé  par  les  excréments  sans  avoir  subi  de  grands 
changements , quoiqu’il  soit  plus  glutineux , mais  il  distribuera  dans 
le  corps  une  humeur  douée  d’une  douce  astringence. 


Le  pain  lavé 


11.  NOÜRRITÜRE  DE  CEUX  QUI  SONT  HABITUELLEMENT  MALADES, 

ET  MANIÈRE  DE  LA  PREPARER. 

(Tiré  d’Antyllus.) 

[Ce  chapitre  se  trouve  dans  l’ouvrage  Sur  les  moyens  de  traitement,  au  cha- 
pitre second  du  troisième  livre,  lequel  traite  de  ce  qu’on  donne  aux 
malades.] 

Dans  les  maladies  continues,  il  faut  choisir  un  aliment  qui  se  1 


2-3.  σΊρυφνότατα  AC  ι“  m.,  M;  6.  λίαν  ^χων  C 2^  m. 
σΊυ<ροττητα  M marg.  Q-'j.  holv  κολλω^έσΊ epos  ^ conj.; 

3.  (σΊαναι  C 2®  m.  > — 4.  dXo)s  V.  κα)  κοΧλωΒέσΊ epov  rf  Corld. 
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Matth.  50-51-52. 

51  τε  ράσΙην  κοά  άνα^οθηνιχι  τοί\ρ(^Ισ1ην , κοά  ού  τΰάνυ  'SfoXvTpo^oVy 
κ(ύ  paSiœç  ^ιαττνεομενην  · αΐ  γ<χρ  κατεγόμεναι  σωματοττοίοΰσι 
τούζ  'ζπ’νρετουί  * εχεί  Sè  ^scÎœols  tolç  είρημεναζ  άρετά?  άρτο?  -σλι»- 

2 το$  εζ  vSaTOS.  Έσΐω  ^ε  ταύρων  μεν  τριμηνιαίων , καθαρών  Sè 
μη  σφό^ρα  * 'Zffo'XvTpoÇ’os  Sè  b toiovtos  * τετρί^>θω  Sè  εύ  μά'λα  5 
κα)  εζοττίάσθω  * σεμί^α'λίτηζ  Sè  μήτε  τούτων  των  τΰυρών , μήτε 
άΧλων  ‘τΰαραΧαμ^ανεσθω  Sià  το  ισγυρόν  · εσΐω  Sè  κα\  εω'Χο$ 
μα'λ'λον  κα)  ζυμίτηζ  * άτΐο^ρεγέσθω  Sè  ϋ^ατι  Β-ερμω  άΧλω  κα) 
αΧλω  συνεγβζ  άτΐογεομένω  μη  τΰαν  το  του  άρτου  μέρο$,  άλλα 
το  εν^οθεν  * το  yàp  ^ερματώ^ε$  αύτοΰ  τ^ροζ  την  SiaSoy^v  κα)  10 

52  την  τ^ε-^/ιν  άθετον  * μετρον  Sè  τη?  ^ια^ρογβ9  ού  το  | άνοι^ησαί 
μόνον  y άλλα  κα)  το  άτΐοττνεΰσαι  τη$  ζύμη?  κα)  μη^έν  εκείνη? 


DES 

AMMENTS. 


digère  très-facilement,  qui  se  distribue  très-rapidement,  qui  ne 
nourrisse  pas  trop,  et  qui  s’échappe  aisément  par  la  perspiration; 
car,  si  les  aliments  sont  retenus , ils  donnent  du  corps  à la  fièvre  ; or 
2 le  pain  lavé  pris  dans  de  l’eau  a toutes  ces  qualités.  On  doit  le  faire 
avec  du  froment  d’été  qui  ne  soit  pas  trop  pur,  car,  dans  ce  cas,  il 
nourrit  trop  ; il  faut  qu’il  soit  très-fortement  trituré  et  fortement  cuit, 
mais  on  ne  se  servira  pas  de  farine  sémidalique  à cause  de  sa  puis- 
sance [nutritive],  que  ce  soit  de  la  farine  du  froment  dont  il  a été 
parlé  ou  d’un  autre  ; le  pain  doit , de  plus , être  fermenté  et  un  peu 
rassis;  on  le  fera  macérer  dans  de  l’eau  chaude  qu’on  jette  à chaque 
instant  pour  la  renouveler,  non  pas  tout  le  pain,  mais  sa  partie  in- 
térieure, car  la  croûte  est  impropre  à l’absorption  de  l’eau  ainsi 
qu’à  la  digestion  ; on  doit  interrompre  la  macération  lorsque  le  pain 
non-seulement  s’est  gonflé,  mais  qu’il  a aussi  laissé  évaporer  le  fer- 


est 

le  meilleur 
aliment 
dans 

les  maladies 
longues  ; 

- manière 
de 

le  préparer. 


Ch.  Il;  1.  2.  σωματοποιοΰσι]  σώ- 
ματι  Μ marg. 

3.  τα?]  καί  C m. 

3-4.  -©λυτό?]  τίαντόζ  C m. 

4.  τίυρόζ  C 2®  ηι. 

Ib.  καθαρών  ex  em.;  7tal  καθαρών 
ABCMV;  και  καθαρός  C 2^  m. 

δ-6.  ευ  μαλακαί  C ι m.  ; ευ  μα'λκαί 
Μ ; μόίλλα  ευ  καί  V. 

6.  εζοκΊάσθω  ex  em.  Matth.;  εζο- 


τιίείσθω  ΑΜ;  έζοτΐΊίσθω  C;  εζοτΊεί- 
σθω  BV. 

η.  μη  έσΊω  C 2*'  m. 

Ib.  έ^ίολοδ]  έλειοζ  A ι*  m. 

δ.  μαΧλον  om.  A. 

g.  συνεγώς  Sya.  — · Ib.  αττογεό- 
μενος  C 2“  m.  — Ib.  το  om.  Syn. 

1 1 . μετρώ  B V. 

12.  αττό  του  'ζδνενσαι  AB  text.,  C 
1®  m.;  τδνευσαι  M. 
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L'alica  lavée 
remplit 
les  mêmes 
conditions  ; 

- il  en  est 
de  même 
de  la  crème 
d’orge  ; 


- de  l’eau 
miellée. 


Préparation 
d’une  espèce 
de  liouillie 
d’ alica  ; 
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Mattli.  52. 

bScoSévoLt.  Ύοΰ  Sè  αύτοΰ  yévovs  κοά  xôvSpos  tsKvtos,  άττοχυΚι-  3 
ζ,όιιενοζ  fxèv  καί  'ZifKvvofJisvos  iKctvws  y s(pOos  Ss  SlSo^svoç  sv  uSocti  y 
η μεΚίκρά,τω.  Ίου  Se  αύτοΰ  γένους  κα)  χυ'λος  'sritactvvsy  εψό-  4 
μένος  μεν  εν  μέρος  τ^Ίισάνης  τ^εντεκαί^εκα  μέρεσιν  ύπατος  y ύτΐο- 
5 'ΧειτΓομένου  Sè  κατά  την  ε^/ησιν  του  τΰέμττίου  μέρους  }ca)  διη- 
θούμενου * τΰίνεται  δε  ο χυ'λος  y ολίγον  τΰροσλα^ών  μελίκρατον. 
Κα)  αύτο  δε  το  μελίκρατον  εκ  των  αυτών  τροφίμων  αν  τις  S-είη  y 5 
καθε^όμενον  ούτως  y ώσπερ  και  την  τΰΙίσάνην  έφαμεν , του  μέ- 
λιτος  τΰρος  τΰόλλα  μέρη  του  ΰδατος  άνακιρναμένου  y τ^αραπλη- 
]0  σίως  εις  τΰέμπΊον  μέρος.  'Σκευάζεται  δε  κα)  ρόφημα  εκ  του  6 
χόνδρου  τόνδε  τον  τρόπον  * τίΚυθε\ς  ο χόνδρος  Ικανώς  y κα)  πτολ- 
λάκις  άποχυθέντος  του  π>λύμaτoςy  αύθις  έπι^ρέχεται  ΰδατι  κα- 
θαρω  y όσον  ώραν  μίαν  y είτα  τρίβεται  χερσίν  έν  τω  ΰδατι  y εως 
γαλακτωθϊ}  το  ύδωρ  τγ  τε  χροιά  καί  τγ  τΰαχύτητι  y κάπειτα 


ment  et  qu’il  en  a perdu  tout  à fait  l’odeur.  L’alica  lavée  appartient  3 
au  même  genre;  on  en  fait  une  gelée  en  la  lavant  fortement,  et  on 
la  donne  après  l’avoir  fait  bouillir  dans  de  l’eau  simple  ou  dans  de 
l’eau  miellée.  La  crème  d’orge  mondée  rentre  également  dans  ce  4 
genre  ; on  fait  bouillir  une  partie  d’orge  dans  quinze  parties  d’eau  : 
pendant  la  coction  on  réduit  la  masse  du  liquide  au  cinquième  et 
on  la  passe  à travers  un  tamis  ; on  boit  cette  crème  en  y ajoutant  un 
peu  d’eau  miellée.  On  peut  aussi  ranger  l’eau  miellée  elle-même  dans  5 
la  même  classe  de  moyens  nutritifs , si  on  la  fait  bouillir  fortement 
suivant  le  mode  décrit  à propos  de  la  crème  d’orge  mondée,  c’est-à- 
dire  en  mêlant  plusieurs  parties  d’eau  à une  partie  de  miel  et  en  rédui- 
sant de  même  la  masse  au  cinquième.  On  prépare  aussi  une  boisson  6 
avec  1 alica  de  la  manière  suivante  : prendre  de  l’alica  fortement 
lavée,  jeter  à plusieurs  reprises  l’eau  employée,  faire  macérer  l’alica 
de  nouveau  pendant  une  heure  dans  de  l’eau  pure , ensuite,  avec  les 
mains,  la  triturer  dans  cette  eau,  jusqu’à  ce  qu’elle  ait  pris  l’as- 
pect du  lait  tant  sous  le  rapport  de  la  couleur  que  sous  celui  de 

1 . èé  om.  M.  slç  'αεντεχ.  ilSaros  Sjn. 

Ib.  TjrXvTOij  'tscîv'îoç  C 2'*  m.  β.  'χΰροΧα^ών  B. 

3.  (5ε  om.  B.  7.  τε  M.  — 1 1 . 0]  7^  C. 
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Mr.ttli.  52-53. 

οϋτω  ^ιηθουμενοζ  b χόνδρος  αύτοζ  μεν  εζω  μενει , τδ  Sè  άτΐογοί- 
"λακτωθεν  εζ  α,ντοΰ  ΊΰροσΚα,μ^άνει  αΧών  ολίγον , εττϊ  Sk  των 
^ακνομενων  τον  σΙόμαγον  xcà  τά  εντερα  βραγυ  τι  κοά  άνηθου, 
εττ)  Sè  των  ανατρεπομένων  τον  σΙόμαγον  κα\  ναυτιω^ών  γλη- 
γωνοζ  κα)  S-ύμου,  έττ]  Sè  των  εμπνευ ματουμένων  κύμινού  * εψε-  5 
ται  Sè  μέγρι  συσΊάσεω?,  κα\  τΰροσ(ρέρεται  τΰ'ριν  ^ιαφυγηναι, 

7 Τούτο  το  εΐΕοζ  τηζ  τρο(ρηζ,  εΐ  γρησΙώζ  σκευασθείη , κα)  τγ  τηζ 

τΰροσ(ροράζ  ευκολία  κα)  τω  ρα^ίω  τηζ  πίέ-^εωζ  κα)  τω  ταγ^ωζ 

άναλαμ^άνεσθαι  [έσ1ιν'\  ηνίκα  κα)  γόν^ρου  κα)  άρτου  τ^ροηγού- 
53 

8 μέθα.  Αί  μεν  ούν  έπ)  των  οζέων  'Πυρετών  | είσιν  αί^ε  αϊ  τροβ>αί'  10 
κατά  τ^ερίσίασιν  Sè  πτολλάκΐζ,  η Sià  το  μη  πίαρείναι  ταύταζ,  η 
Sia  το  μη  οίκείωζ  εγειν  π^ροζ  αύτάζ  τουζ  κάμνονταζ , άναγκαζό- 
μεθα  κα)  άλλαΐζ  γρησθαι  τρο^αίζ,  εν  ais  εσΐιν  ίτριόν  τε  κα)  λάγα- 
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l’épaisseur  ; l’alica , ayant  été  ensuite  séparée  par  le  filtre , ne  fait  pas 
partie  de  la  bouillie,  mais  on  ajoute  à l’eau  qu’il  a rendue  laiteuse 
un  peu  de  sel,  et,  en  outre,  un  peu  d’aneth  pour  ceux  qui  éprouvent 
des  pincements  à l’orifice  de  l’estomac  et  aux  intestins,  un  peu  de 
pouliot  ou  de  thym  pour  ceux  qui  ont  l’orifice  de  l’estomac  retourné 
et  qui  souffrent  de  nausées,  un  peu  de  cumin  pour  ceux  qui  sont 
gonflés  de  flatuosités;  on  fait  bouillir  cette  eau  jusqu’à  ce  qu’elle  se 

7 prenne  et  on  donne  la  bouillie  avant  qu’elle  se  refroidisse.  Quand 
ce  genre  d’aliment  est  bien  préparé , nous  le  préférons  quelquefois 
à l’alica  et  au  pain  parce  qu’il  est  facile  à administrer,  qu’il  se  di- 

8 gère  aisément  et  qu’il  se  distribue  rapidement  dans  le  corps.  Ce 
sont  là  les  aliments  qui  conviennent  dans  les  fièvres  aiguës  ; mais , 
dans  beaucoup  de  circonstances,  soit  qu’on  n’ait  pas  ces  aliments 
sous  la  main,  soit  que  l’état  des  malades  ne  se  prête  pas  à leur 
usage,  nous  sommes  forcés  d’en  employer  d’autres,  par  exemple. 


- elle  est 
quelquefois 
préféraLle 
à l’alica 
ou  au  pain. 

Des  aliments 
qu’on  peut 
substituer 
à ceux 
dont  il  vient 
d’être 
question  ; 


2.  ô\iyov  ex  em.  ; ολίγων  Codd. 
k.  άτρεπωμένων  A. 

9.  έσ7ιν  e conj.;  om.  Codd. 

Ib.  exem.  Matth.;  yovèpov 

A 2''  m.,  BG M V ; γόν^ρων  A.  — Ib, 
άρτου  ex  em.  Matth.;  άρτον  Codd. 


9-10.  τΰροηγούμεθα  ex  em.  Mattb.; 
τΰροτηγοΰμεν  A 2”  m.,  BCVM;  τΰροη- 
γονμένη  A;  C 2'  m.  aj.  λείτΐει. 

1 1 . ταύταΐζ  A. 

1 2.  αΰτούζ  C 2"^  m. 

i3  et  p,  3o/i,  1.  λάγανονΟ  2*  m. 
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- itrion , 


- légumes 
potagers  : 
mauve  , 


- courges , 
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Mallli,  53, 

vov  xa\  αλφιτον  κα)  φ6ν.  Το  μεν  ούν  ϊτριον  εκ  'ζτίυρων  εσ1ω,  ών  9 
καί  ο άρτο?  ώπίημενοζ  καλώ$  * "λεττίον  Sè  αύτο  ^εΊ  είναι  σφό^ρα  · 
το  γαρ  'Ζΰαχύ  άνωμά'λωζ  οττίαται  · κα)  τετρίφθαι  Sè  ^ε7  μαΚισΊα 
’λεττίότατον,  ωσΙε  έτΐίσηζ  αΚ^ίτω  είναι  * ë^εσθaι  Sk  εν  ϋ^ατι, 

5 μά'ΚισΙα  μεν  ούν  ομ^ρίω  ' ει  Sè  μη,  οίι  καθαρωτάτω  * επί 
ζίλεΊσΙον,  ωσΊε  ύττο  τηζ  έφησεωζ  ένωθηναι.  Εχεται  Sè  okiyov  10 
αλών,  κα)  εσΐω  άνέ'Καιον , η βραχύ  τι  'υίαντέλώθ  ελαίου  'Ζΰροσ- 
λαμ^ανέτω , 'Zffp]v  έμτΐάσσεσθαι  το  ίτριον  συνε-^/ομενου  τω  ΰ^ατι 
Ίοΰ  ελαίου,  (λμοίως  Sh  κα)  χον^ροζ  εψεταί  συν  τοΓ?  αύτοίζ  η^ύ-  1 1 
10  σμασιν.  Ααχάνων  Sè  τίάνΊων  έπιτη^ειότατον  μαλάχη  εν  τε  γάρω  12 
κα)  ελαίω  έφθη  εσθιομενη,  κα)  το  άπο  αύτη$  ρόφημα,  ο Srj  γί- 
νεται, των  φύλλων  επόμενων  των  νεαρών  τηs  μαλάχη$  χ^ορ)ζ 
των  ίνών,  εττειτα  τρι^ομενο)ν  εν  S-υία  κα)  αύθι$  επόμενων  έν 
ϋ^ατι  κα)  άλ)  κα)  ελαίω.  Αευτέραν  Sè  χώραν  εχει  κολοκύνθη  ’ <5'εί  13 


1’ίίπο7ί,  les  herbes  potagères,  l’alphiton  et  les  œufs.  Il  faut  que  9 
ritrion  soit  fait  avec  le  même  froment  que  le  pain  bien  cuit;  il  doit 
être  très-léger,  car,  s’il  est  épais,  il  donne  lieu  à une  cuisson  iné- 
gale; il  faut  qu’ir  soit  réduit  en  poudre  très-fine  par  la  tritura- 
tion, de  manière  à ressembler  à de  l’alphiton;  ensuite  on  le  fait 
bouillir  très-fortement,  de  préférence  dans  de  l’eau  de  pluie,  jus- 
qu’à ce  qu’il  constitue  une  masse  uniforme  ; à défaut  de  cette  eau, 
on  prendra  l’eau  aussi  pure  que  possible.  Il  faut  y mettre  un  peu  de  10 
sel  et  point  d’buile,  si  ce  n’est  une  très-petite  quantité,  qu’on  fait 
bouillir  avec  l’eau  avant  d’y  jeter  l’itrion  réduit  en  poudre.  On  fait  11 
bouillir  aussi  de  la  même  manière  l’alica  avec  les  mêmes  assaisonne- 
ments. De  tous  les  légumes  potagers,  celui  qui  convient  le  mieux  12 
est  la  mauve,  qu’on  mange  bouillie  dans  du  garon  et  de  l’huile;  il 
en  est  de  même  de  la  bouillie  faite  avec  cette  herbe,  bouillie  qu’on 
prépare  en  cuisant  les  feuilles  tendres  de  mauve  sans  les  nervures , 
en  les  triturant  ensuite  dans  un  mortier  et  en  les  faisant  bouillir  de 
nouveau  dans  de  l’eau  avec  du  sel  et  de  l’buile.  Les  courges  oc-  13 


2.  ώτΐΊόμενοζ  Λ;  οπΊτημένοζ  Μ. 

6.  ολίγον  ex  emend.  ; ολίγων 


Codd. 


8.  εκττάσσεσθαι  C 2®  m. 
i4.  άλσί  Sjn. 

Ib.  Δευτέρα  C 2^  m. 


I 


1 1 . 
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MatlL·.  53-54. 

(5'i  εττι'Χεγεσθοα  tols  a(p6S^ci  reapaV  * ε'-^ΡείΡ  ολα?  άζύσ1ου$,  cva 
μη  τον  vSaToç  έ\Ι^6μεναι  ^ιακορεΊζ  γενωνται  * ζυεσθωσαν  Sè  μετά 
την  ε·<1^ησιν^  και  τΰροσ(ρερεσθωσαν , μά’λισία  μέν  εν  υ^ραλμ^  · 
κα]  γάρ  ovSè  άσΊομοζ  η τοιαύτη  τ^ροσφοροί  * εΐ  Sè  μη , εκ  y άρον 
14  κα)  ελαίου  ^οτέον.  Τα  Sk  ώα  ε>Ρειν  <5'εΤ  εν  ϋ^ατι , κινοΰνταζ  aSia~  5 
τταυσίύύζ  αυτά  * ού  γάρ  συνίσΙαται  τά  κινούμενα  y ού^ε  'Ζΰαχύ- 
54  νεται  * βε\τιον  Sk  εν  j οζ,υκράτω  ë'^^ειv  ’ ετι  γάρ  μά'Χλον  υγρά 
διαμένει. 
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cupent  le  second  rang  ; il  faut  les  choisir  très-fraîches  ; on  les  fait 
bouillir  en  entier  sans  les  râper,  afin  qu’elles  ne  s’imprègnent  pas 
d’eau  pendant  l’ébullition  ; on  les  râpe  quand  elles  sont  cuites , et 
on  les  donne  surtout  dans  de  l’eau  faiblement  salée , car,  ainsi  pré- 
paré, ce  mets  n’est  pas  du  tout  désagréable;  on  peut  donner  aussi  la 
14  courge  dans  du  garon  et  de  l’huile.  Il  convient  de  faire  bouillir  les 
œufs  dans  de  l’eau,  en  remuant  continuellement,  car,  si  on  les 
remue,  ils  ne  se  prennent  ni  ne  s’épaississent;  il  vaut  mieux  les 
faire  bouillir  dans  du  vinaigre  coupé , car  de  cette  manière  ils  res- 
tent encore  plus  liquides. 


- aul'e; 


- manière 
de 

les  préparer. 


1.  Ô'Xas  om.  A.  — 2.  ζύεσθαι  A,  5.  έν  τω  G 2®  m. 


I. 
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San.  <«.  1,  1 i: 
t.VI,p.  6Ü. 


Comm.  IF  in 
Epicl.  VI. 
lOil.XVIl'', 
p.  i56. 


Qualités 
requises 
pour  que  l’eau 
soit 

excellente. 

Caractères 
distinctifs 
des  eaux 
médiocres, 


3()G 


OUIBASE.  EOl.LECT.  MED.  V,  i. 


Β1ΒΛΙΟΝ  E'. 

a'.  1Ιερ<  υπάτων,  εκ  των  Ταληνού. 

Το  αρισίον  υ^ωρ  άττοιότατον  είναι  τ^ροσηκεν  ού  κατά  την  ι 
γεΰσιν  μόνον,  άλλα  κα\  κατά  την  οσμήν.  Έίη  Sk  αν  το  τοιοΰ-  2 
τον  η^ισίόν  τε  άμα  τΰίνοντι  κα\  άκρι^ώβ  καθαρόν  * εΐ  Sè  ^η  καί 
ταχεωζ  άποχωροίη  των  ύτΐοχρν^ρίων , μηSε  ζητεϊν  ετερον  βέ'Κ- 
5 τιον,  ώζ  όσα  γε  καθαρά  μεν  έσΐι  κσά  "λαμιτρά  κα)  ούκ  άη^η  . 
τΰΐνόμενα,  τηαραμενει  Sè  εττί  τΰ'λεον  εν  τοί$  ύποχον^ρίοΐ5 , ν 
τάλητίοντα  την  γασίερα,  η έμφυσώντα,  η βαρύνοντα  ημιμό- 


LIVRE  V. 

1.  DE  L’E.4ü. 

(Tiré  de  Galien.) 

L'eau,  pour  être  excellente,  doit  être  exemple  de  toute  qualité,  I 
non-seulement  quant  au  goût,  mais  aussi  quant  à Todorat.  Une  eau  2 
semblable  sera  en  même  temps  très-agréable  à boire  et  complète- 
ment pure , et , si , de  plus , elle  traverse  rapidement  les  bypocondres , 
on  en  chercherait  vainement  une  meilleure;  tandis  que  les  eaux 
pures,  limpides  et  qui  ne  sont  pas  désagréables  à boire,  mais  qui 
séjournent  longtemps  daps  les  bypocondres  en  paralysant  et 
gonflant  l’estomac  ou  le  rendant  pesant,  doivent  être  regardées 


Ch.  1 ; 1.  1.  χάΧλισΊον  Gai. 

Ib.  είναι  -σροσηίκει;]  φαίνεσθαι  χ^ρτί 
Gai. 

1-2.  ‘ZSpoS.  . . .'ZSpÔs  Gai. 

2.  κα/  om.  A. 

Ib.  àv  τό]  αυτίΐ  V. 

3.  άχρι^ώζ]  όφθηναι  Syn.,  ad  Eun., 
Paul.  — Ib.  Srj  om.  Gaï. 

4.  α’τιοχωρεΤ  Gai,  ; άτιοχωρν  8γη., 


ad  EuJi.y  Paul.,  Gai.  {Hum.)  — Ib. 
p.iÎ]èév  Gai. 

Ib.  έτερόν  τι  Gai.  ; om.  Ras. 

4-5.  άμεινον  Sjn.,  ad  Eun.,  Paul. 

5.  ώ$  οσα]  ώ$  ά A ι“  m.;  όσα  B 
C i“  m.,  V 1*^  m. 
η.  εκφυσώντα  Gai. 

7 et  p.  3o7,  1.  μοχθηρά  Paul.; 
■ημϊν  μοχθηρά  ad  Eim. 
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γβνροί  νομισΙέον  · εσΐι  γάρ  άμ^'λει  κα\  τοκχΰτα  ^ίτολλά,  τι^ερ] 
μά'ΚισΙά  μοι  ^οκεΊ  γεγραφέναι  την  ^ιάκρισιν  èmh  των  άρίσΊων 
ο ϊιττΓοκρόίτηί  ^ ένθα  (^ησίν  · αΫ^ωρ  τ6  ταχέωζ  Β-ερμαινόμενον 
((  κα\  '^/υγόμενον  κουί^ότατον  · » ού  γάρ  èit)  των  βορ^ορω^ών  ί 
^υσω^ών  ii  (ραρμακώ^έζ  τι  κατά  την  γεΰσιν  έμβαινόντων  ή 5 
τοιαύτη  ^ιά'γνωσίβ  εσΐι  χρη'σιμοζ,  όί  γε  τ§ρο^ΐ/ί'Κωζ  (ξαίνεται 
τΰασιν  ^ αΧΚα  [εττί  ών  ovSkv  μkv  τοιοΰτον  εσ1ιν , éτépa  Sé  τΐζ 
ήτοι  Sià  έιτιμιζίαν  aépos  μογβηροΰ  κακία  tjrsp)  τh  ϋ^ωρ  ^σ1ιν, 
η καί  τΐζ  αΚΚη  σνμψντοί  αύτω  τω  ΰ^ατι  ^ια’λε'ληθυιαν  ίχρυσα 
την  αιτίαν  * έτΐ)  τούτων  γάρ  η είρημένη  ^ιαγνωσίζ  άρισθον  κρι-  10 
τηριον  * ούτε  γάρ  θερμαίνεται  ταγέωζ,  ούτε  ^ύγεται  τά  τοιαΰτα 
των  υπάτων  · έτέρα  τε  τδαραττ'Κησία  τγ^ε  Sià  των  έχ^Όμ^νων  έν 


comme  à moitié  mauvaises;  car,  assurément,  il  existe  un  grand 
nombre  d’eaux  analogues,  et  c’est  surtout,  à mon  avis,  la  dilTé- 
rence  entre  ces  dernières  et  les  meilleures  qu’Hippocrate  a voulu 
marquer  lorsqu’il  dit  : « L’eau  qui  s’échauffe  et  se  refroidit  vite 
«est  la  plus  légère;  » en  effet,  cette  distinction  est  inutile  pour  les 
eaux  bourbeuses  ou  de  mauvaise  odeur  et  aussi  pour  celles  qui 
trahissent  au  goût  quelque  chose  de  médicamenteux,  parce  que 
tout  le  monde  peut  en  apprécier  la  nature  sans  chance  d’erreur, 
tandis  qu’elle  s’applique  aux  cas  où  il  n’y  a rien  de  semblable, 
mais  où  il  existe  dans  l’eau  soit  quelque  autre  vice  tenant  au  mé- 
lange d’un  air  mauvais , soit  quelque  défaut  inhérent  à l’eau  elle- 
même  et  dont  la  cause  est  cachée;  car,  dans  ces  cas,  la  distinc- 
tion susdite  fournit  un  critérium  excellent,  puisque  de  pareilles 
eaux  ne  s’échauffent  ni  ne  se  refroidissent  rapidement;  il  existe 
encore  un  autre  critérium  semblable  au  premier  : c’est  celui  que 
donnent  les  herbes , les  graines , la  viande , les  fruits  ou  les  racines 


1.  êalt  μέν  γάρ  G 2“  m.  (p), 

Ib.  τά  τοιαυτα  BV. 

2.  κάΧλισΙα  C 2^  m.  (p). 

Ib.  άρίσΊων  ύ^ά':ων  Gai. 

3-4.  θερμαινόμενου  καί  om.  Gai. 
5.  φυσωόων  BC  1“  m.,  V 1“  m.; 
φ-ησω^ων  A.  — Ib,  έκ^αινόντων  (h 


6.  'ZspôSrj'Xa  C 2®  m. 

Ib.  έμψαΐνεται  Gai. 

7.  τούτων  Gai.  — 8.  Sé  C. 

9.  καί  om.  Gai. 

Ib,  τηζ  άΧλτηζ  A BC  1"  m,,  V 1"  m. 

10.  γάρ]  γοΰν  ABCV  1“  m, 

12.  T^(5el  τη  C;  τηόε  καί  2°  m. 
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[Aph.  r,  26  ; 
Epïd,  Π , 
rv,  11.] 


Ce  qu'HlPPO- 
CRATE 
entendait 
par  l’aph.  v , 
a6. 


Autres 
moyens 
de  distinguer 
ies  bonnes 
des  mauvaises 


20. 


υκ» 

BOISSONS. 


San.  lu.l,  1 1 ; 
p.  56-57· 


eaux  , 
tirés 

de  la  cuisson 
des  légumes  ; 


- de 

l’exposition 
des  eaux. 
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αύτώ  'λαχάνων  η οσττρίων  η κρεών  η καρπών  η ριζών  * τάχισία 
μεν  γάρ  εν  τοΐ$  άρίσ1οι$  υ^ασι,  βραδύτατα  Sè  εν  to7s  μοχθη- 
ρο7$  έ'ψετα/.  Καί  κεκ'Κηκασί yε  τα  οΰτω  μοχθηρά  τών  αρχαίων  τι-  3 
vh  άτεράμονα  κα\  άτέραμνα  πίαραπ'λησίωζ  αύτο7$  ίο7$  οσπρίοιβ 
5 οσα  Sυσχεpώ$  εψεταί.  Ασφαλεσΐ ατον  μεν  ούν  το  τγ  τΰείρα  κε-  4 
κρίσθαι  το  τοιοΰτον  ϋοωρ  ’ εΐ  ^ε  καΐ  Sta  γνωρισμάτων  εθε'λοι 
τι$  πτρογινώσκειν  αύτοΰ  την  ^υναμιν,  όσων  αι  τΰηγα)  πίρος  άρ- 
κτου?  ερρώγασιν^  εκ  τΰετρών  'λει^όμεναι , τον  η'λιον  άπε- 
σίραμμεναι  άτεραμνά  τε  κα)  βρα^ύπορα  χρη  νομίζειν  τα 
10  τοιαΰτα  τΰάντα'  εύθυζ  Sè  αύτοίζ  υπάρχει  κα)  το  ^-ερμαίνεσθαι 
κα)  -βοχεσθαι  βρα^έω?,  ώζ  όσων  γε  τεροζ  τε  τα?  άνατοΚάζ  ερ- 


qu’on  fait  bouillir  dans  ces  eaux;  car  ces  substances  cuisent  très- 
rapidement  dans  les  eaux  excellentes,  et  très-lentement  dans  les 
mauvaises.  Quelques  anciens  ont  appelé  àiires  les  mauvaises  eaux  3 
de  cette  espèce,  en  se  servant  du  même  mot  que  pour  les  graines 
elles-mêmes  qui  cuisent  difficilement.  Le  plus  sûr  donc  est  d’avoir  îï 
expérimenté  de  pareilles  eaux;  toutefois,  si  on  veut  également  re- 
connaître d’avance  ses  propriétés  à des  signes,  [on  peut  recourir  aux 
suivants]  ; toutes  celles  dont  les  sources  se  frayent  un  chemin  vers 
les  constellations  des  Ourses  et  sourdent  à travers  des  rochers,  de 


façon  à avoir  le  soleil  derrière  elles , doivent  être  regardées  comme 
dures  et  sujettes  à passer  lentement,  et  ce  sont  justement  celles-là 
qui  s’échauffent  et  se  refroidissent  lentement;  de  même  on  peut  s’at- 


2.  |5ρα<5'υτατα  καί  κάηιον  Sjn.,  ad 
Eun.j  Paul.  — Ib.  èé  om.  ABCV. 

4.  άτέραμνά  τε  και  άτεράμ-ηνά  τε 
C 2^  m.  (R),  V 2**  m.;  άτεραμνά.  τε 
και  άτεράμονα  Gai.;  indomitas  et  cru- 
das Ras.  — Ib.  αντοΐί  om.  Ras.  — 
Ib.  τοΐί  om.  Gai.  — 5.  το  om.  Gai. 

5- 6.  κεχρησθαι  C;  ut  judicium  fiat 
Ras.  ; κρίνειν  Sjn.,  ad  Eun.,  Paul. 

6.  καί  ^ία]  κάκ  Gai. 

6- 7.  τΐζ  εθελοι  Gai. 

7.  αύτου  την  Svvapiv]  τοΊς  ρηθη- 
σομένοΐζ  κρινέτω Syn.,  adEun.,  Paul.; 
is  sciat  Ras. 


7- 8.  άρκτον  Gû.·., septentrioiiem^as. 

8.  έρρυ-ήκασιν  Gai. ‘,  fiuuntKa.s, 

Ib.  0·λι€όμεναι  G 2^  m.,  V;  εκθλί- 

^όμεναι  Gai. 

8- 9.  άττεσΊ ραμμέναι  ex  em.;  απε- 
σΊραμμένον  ABCV;  άκεσΐ ραμμένα 
Syn.,  ad  Eun.;  άποσΐ ραφέντα  Paul.; 
άτζετΊ ραμμένον  εχρυσαι  C 2®  m.,  V 
2“  m. 

9- 10.  τά  τοιαΰτα  νομίζειν 

άτταντα  Gai. 

11.  τε  κα)  ψυχ,.  Gai.  — ■ Ib.  ώς 
όσον  γε  AV  m.;  ώ$  όσα  γε  C 2* 
m.;  όσα  êé  Aët.;  quarum  vero  Ras. 
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ρωγασιν  ai  'ζιτηγα)  κα)  Sià  τΰωρου  Ttvbs  η yijs  ηθεΧταί,  3-ερ- 
μαίνεταί  τε  κα)  '^'υχ^εται  τάχ^ισία,  ταΰτα  έλπίζειν  είναι  καλ- 
ό  "λισία.  ¥ίου(ρ6τατα  Sé  εσ1ι  τα  όμβρια  · ανάγει  γάρ  δ η^κίοε  και 
άναρττάζει  το  κουφότατον  του  vSaTOs  κα)  'Κετήότατον  ^ ανάγει 
Sè  ούκ  άτΐο  των  άΧλων  υπάτων  μόνων,  άλλα  κα)  άτΐο  τηζ  3·α-  5 

λάτ7)7?  κα)  αυτών  των  ανθρωπίνων  σωμάτων  · Sib  κα)  σηπε- 
ται  τάγισία  πίάντων  ’ μά'λισία  γάρ  [τα]  μίαν  εν  έαυτοίβ  εχρντα 
σώματα  πίοιότητα  ^υσσηπίότερα  των  ·ΖΓΌλλά$  έγοντων  εσΤιν, 
όταν  μη  κατά  αΚΚην  αιτίαν  ύπάργτι  τω  σώματι  το  ^ύσσηπΐ ον 
6 η εΰσηπΊον.  ίΐροσέγειν  Sk  γρη , μη  τΐζ  ^όζγ  το  τάγ^ισΊα  σηπό-  10 
μενον  ϋSωρ  είναι  χείρισΊον  * εγγωρεί  γάρ  αύτω  κα)  κάΧλισΙον 
ύπάργειν , όταν  γε  τα  κατά  τόν  έμπροσθεν  "λόγον  ειρημενα  γνω~ 


DES 

«OISSONS. 


Comrn,  Π in 
Aer,,  aq., 
loc.,  t.  VI , 
ed.  Cliart.; 
p.  198. 

[Aer,,  aq.  et 
loc.,  8,  t.II; 
p.  32-34·] 


tendre  à trouver  excellentes  celles  dont  les  sources  se  frayent  un 
chemin  vers  l’orient,  fdtrent  à travers  quelque  pierre  molle  ou  à tra- 
vers la  terre,  et  qui  s’échaudent  et  se  refroidissent  très-rapidement. 

5 Les  eaux  les  plus  légères  sont  les  eaux  de  pluie , parce  que  le  soleil  de  pluie 

attire  et  enlève  rapidement  les  parties  les  plus  légères  et  les  plus  en  générai; 
ténues  de  1 eau  ; il  exerce  cette  action  aussi  bien  sur  la  mer  que  sur  sur 

les  autres  eaux  et  même  sur  le  corps  humain;  voilà  pourquoi, 
entre  toutes , elles  se  corrompent  aussi  le  plus  vite  ; car,  en  général, 
les  corps  qui  ne  possèdent  qu’une  seule  qualité  se  corrompent  plus 
difficilement  que  ceux  qui  en  ont  plusieurs , à moins  que , par  l’elfet 
d’une  autre  cause,  ils  ne  soient  doués  de  la  propriété  de  se  cor- 

6 rompre  difficilement  ou  facilement.  Il  faut  se  garder  de  croire  que 
l’eau  qui  se  corrompt  le  plus  rapidement  est  la  plus  détestable, 
car  elle  peut  même  être  excellente,  si  elle  présente  tous  les  signes  ca- 


1.  τίώρου  G (HB),  ad  Eun.;  Ίΰό- 
pov  les  autres.  — Tb.  yrjs  ^ιηθέΐται 
καθαραί  C 2“  m,,  Gai.;  r)  γηζ  naQ,  èir]- 
θεΐται  Aët.;  αγηστηθέιται  C ; r)  yris  τηθού- 
μενα  Syn,,  ad  Eun,,  Paul.;  terram 
puram  colantur  Ras. 

2.  και  ταΰτα  C (R). 

Ib.  έλτιΐζειν  Seï  ΟβΛ. 

2-3.  άρισΊα  Aët.  ; optimas  Ras. 


5.  μόνων  Syn.,  ad  Eun,,  Paul.; 
μόνον  Codd.,  Gai. 

6.  αυτών  των  άνθρωτιείων  σωμάτων 
GV  1®  m.;  άλλων  σωμάτων  V 2®  m.  ; 
άλλων  άττάντων  σωμάτων  G (R)  ; αωμ. 
αυτών  Syn,,  ad  Eun,;  σωμάτων  Paul. 

J,  τά  conj.;  om.  Godd. 

Ib,  αύτοΐί  BV. 

9-10.  όταν.  . . . εΰσηπΙον  om.  Gai. 


uiii 

liOlSSüNS. 


E dcpcrd,  lib. 


Cf.  Cvmm.  lY 
m Ep.  VI, 
195  p.  18/1 
BCiq.[Ep.FI, 

IV.  17!  t.V, 

p.  3jo.] 

Cf.  Hippoc., 
Aer, , aq,, 
loc. . 8 ; p. 
36, 


Comm,  IV  in 


Mauvaisas 

qualités 

des 

eaux  do  pluie 
corrompues. 

Des 

diffcreutes 

espèces 

d’eau 

dejîluie, 

.M  ûuvaiscs 
qualités 
des 

eaux  de  glace 
et  de  neige. 

Qu’il  faut 
faire  Pouillir 
les 
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ρίσματα  των  άρΜων  ύ^άτων  ύτίάρχγ  τΰάντα  (χύτψ  · το  γάρ  εύαλ- 
'Κοίωτον  κατά  τϋοιότητα  τΰρο$  άρετηζ  μαΧλον  η κακία?  εσΊϊ  τω 
ϋ^ατι.  Ύεκμγίριον  Sè  τη?  άρετη?  των  όμβριων  υπάτων  κα\  το  7 
τδέτΙεσΟαι  τΰρο?  τη?  ηΧακη?  Β-ερμασία?  αυτά  · κα)  γάρ  τάΧλα 
5 τΰάντα  ί'\ι6μενα  γΧυκυτερα  σφών  αυτών  άττοτε'Κείται,  Οταν  Sk  8 
άρζηταί  σηττεσθαι , τηαντάτιασίν  εσΐιν  άττοτον  ' οι  γοΰν  το  ετι 
σηττόμενοί^  τΰίνοντε?  αΚίσκονται  βράγγοι?  τε  κα\  βηζΐ  κα\  βα- 
ρυφωνίαι?.  Κυτών  Sè  τών  όμβριων  υπάτων  τό  κατά  το  Β^ρο?  9 
γινόμενον^  οπερ  ώραίον  Ιπποκράτη?  καΧεΐ^  του  ‘λαι'λαπώ^ου? 

10  άμεινόν  έσΐι,  βέΧτιον  Sé  εσΊι  κα\  τ'ό  βροντιαίον  τοΰ'ΚαιΚαπώ- 
Soυ?.  Τά  Sk  anb  κρυσΙάΧλου  κα)  γ^ιόνο?  Χυομένη?  γινόμενα  τπο-  10 
νηρότατά  εσ1ιν  * εν  γάρ  τοΊ?  υπό  κρυου?  ιπηγνυμενοι?  εκθλί- 
ζεται  τΰάν  όσον  άν  εν  αυτοί?  τΰεριέγ^εται  "λεπίομερέσίατον. 
Καλώ?  Sè  αν  εγοι  τά  τε  ΐΧυώ^η  κα\  ^υσώ$η  κα)  όσα  πιοιότητα?  1 1 

ractérisliques  des  meilleures  eaux  précédemment  exposés , puisque  la 
propriété  de  modifier  facilement  ses  qualités  doit  être  imputée  à l’eau 
plutôt  comme  un  avantage  que  comme  un  défaut.  Ce  qui  prouve  aussi  7 
la  bonté  des  eaux  de  pluie , c’est  qu’elles  sont  cuites  par  la  chaleur 
du  soleil,  car  toute  substance  soumise  àl’ébullition  devientplus  douce 
qu’elle  n’était  auparavant.  Quand  l’eau  a commencé  à se  corrom-  8 
pre,  elle  est  tout  à fait  impropre  à la  boisson;  ceux  donc  qui  en 
boivent  quand  elle  commence  à se  corrompre  sont  pris  d’enroue- 
ment, de  toux,  et  ont  la  voix  grave.  Parmi  les  eaux  de  pluie  elles-  9 
mêmes,  celle  qui  tombe  en  été,  et  qu’Hippocrate  appelle  eau  de 
saison,  est  meilleure  que  l’eau  de  tempête,  et  l’eau  de  tonnerre  est 
également  meilleure  que  l’eau  de  tempête.  Les  eaux  qui  provien-  10 
nent  de  la  fonte  de  la  glace  et  de  la  neige  sont  très-mauvaises , car 
tout  ce  que  contiennent  de  plus  subtil  les  substances  qui  se  congè- 
lent par  le  froid  est  poussé  au  dehors.  Ce  serait  une  bonne  mesure  1 1 
de  ne  donner  les  eaux  bourbeuses  ou  de  mauvaise  odeur,  ainsi  que 

1-2.  αΧλοΙωτον  C m.  ; άλλοίώ-  lo.  (SporraTor  ABCV. 
τατοι»  B;  evayfekoiunov  V.  i4.  τλ  A 2“  m.  C;  iyovici  A. 

4.  'Ζ^έτιΊεσθαι  A,  — 6.  7apG2"m,  Ib.  τβ  έλώΑτ]  Gai.  [Hum.),  Ras,, 

7-8.  γρ.  βαρυκαρίαιδ  C 2"  m.  Paul.;  τιλνώ§·η  C;  τεΚμαχώ^τη  2®  m. 

8.  Τούτων  Syn.;  om.  Ras.  Ib.  φνσώ3·η  Gai. 
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12  àiÔTÎOvs  Ιχεί  τ^τρότερον  άΧλοίονντοίζ  εψ^σεί  'Ζΰροσ^έρεσθαί.  Καί 
κατά  έτέραν  Sk  γ^ρείαν  ΰ^ωρ  τ^ροθερμαίνοντεζ  -φύχ^ομεν,  εΐ  καί 
μήτε  γεΰσιν  εγοι  μήτε  ο^μην  μοχθηράν , άκρι^ώζ  τε  είν  καθαρόν^ 

• 6ταν  αντοΰ  τι^ειραθώμεν  μενοντοζ  ετι)  τΰ'Κε'ϊον  εν  τγί  γασΊρ]  καί 
τινα  βΤ^ζην  εργαζόμενόν  * xà  γαρ  ε-βόμενον  υ^ωρ  ο'λον  ομα'λώζ  5 
7]  Β-ερμότηζ  γεουσα  έπιτη^είον  εΐζ  ^ίάκρισιν  ε’ρ^αζεταί  ’ ψι^χ,ο- 
μενου  γάρ  τα  μεν  γεω^η  τώ  συμ(ρύτρ}  βάρει  καταβ>ερ6μενα  TSpos 
τον  τ^υθμενα  τον  άγίείον  τΰαραγενησεται , το  <5'ε  ϋ^ωρ  ετνογτη- 
σεται  τοντοΐζ ^ οττερ  άτρεμα  άττογεοντε9  εΐζ  ετερον  άγίείον  αβλα- 

13  βαί?  ^ζομεν  γρησθαι.  Μετά  Sk  την  ε-βησιν  ^ όταν  εργάσασθαι  10 
βον'ληθώμεν  ν^ωρ  φνχρότατον^  εγρντεζ  μεν  γιόνα,  Όίροθερμη- 


DES 

B01SS0ES. 
Σρ,  VI,  ίο; 

ρ.  ι55-56. 


Comm,  IV  in 
Έρ.  η,  ίο; 
ρ. ι65. 


Comm.  IV  in 
Ερ,  η.  ίο; 
ρ.  1 64-65. 


celles  qui  ont  des  qualités  peu  convenables,  qu’ après  les  avoir  préa- 

12  lablement  modifiées  par  l’ébullition.  Cependant  nous  trouvons  en- 
core un  autre  avantage  à refroidir  l’eau  après  l’avoir  cbauiFée , 
lors  même  qu  elle  n’a  ni  odeur  ni  goût  mauvais , qu’elle  est  com- 
plètement pure,  c’est  quand  l’expérience  nous  a prouvé  qu’elle 
reste  pendant  longtemps  dans  festomac  et  y cause  quelque  dom- 
mage; en  effet,  la  chaleur,  en  désagrégeant  toute  l’eau  d’une  ma- 
nière égale  pendant  l’ébullition,  la  rend  propre  à se  désunir,  car, 
pendant  le  refroidissement,  les  parties  terreuses,  en  se  précipitant 
par  leur  pesanteur  innée,  se  rendront  au  fond  du  vase,  tandis  que 
l’eau  surnagera  au-dessus  d’elles;  en  versant  donc  doucement  cette 
eau  dans  un  autre  ustensile  nous  pourrons  nous  en  servir  sans  in- 

13  convénient.  Si,  après  l’ébullition,  nous  voulons  rendre  l’eau  très- 
froide,  et  si  nous  avons  de  la  neige,  nous  chauffons  d’abord  l’eau. 


mauvaises 
eaux  , 
et  celles 
qui 

se  digèrent 
didicilcmont. 


Manière 
do  refroidir 
l’eau  : 


1.  ®ρώ7οι^  Gai. 

Ib.  αλλοιοΰνταί  êm  τό  βέλτιον 

Gai. 

Ib.  οϋτω  'αροσφέρεσθαι  Gai. 

2.  Ί^υχ^όμενον  φνχ^ομεν  G ι“  m. 

Ib.  κα(]  γε  Gai. 

3.  τε]  èé  Gai. 

4.  ^τοί  γε  'Ζΰ'Κέον  ^ιαμένοντος  Gal. 
( Epid.)  — Ib.  êv  om.  ABC  V. 

4-5.  καί ,έργαζομένον]  τ) 

'α'λΊ^τ'Ϊοντοί  αΰτγ^ν  έκ^υσώντοΒ  ^ 


βαρύνοντοζ  Gal.  — 3.  όμαλω5  om. 
Ras. 

6.  έχρυσα  ABC  i"*  m,,  V i®  m. 
6-7.  -φυχ^όμενον  C i®  m.,  Gal. 
[Hum.) 

Ib.  κάτω  φερόμενα  C 2®  m. 

8.  τοΰ  τΰεριέγοντοζ  άγίείου  Gal. 
Ib.  τίαροίγεννι/ισετοίΐ  BC. 

10.  εργάζεσθαι  Gai. 

11  et  ρ.  3 1 2 , 1 . τδροΟερμάναντεξ 
ABV;  τΰροθερμαίναντε?  C. 
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Comni.  IV  in 
Ep.  ri,  lo; 

p.  161. 


Il),  p,  i63. 


Ib.  p.  161. 
Ib.  p.  1 56  et 
i63. 

Comm.  ni  in 
Vicl.  aciit. 


VOLVTSS  av7h,  Τΰεριτίθεμεν  εξωθεν  εκείνην  · άττορουντε?  Sè  χιό- 
νοζ , εκ  φρεάτων  η κρουνών  αύτώ  τίοριίόμεθα  την  ψυξίΐ^  τΰροθερ- 
μοίίνοντεζ,  ίνα  εύαΚλοίωτον  γένηται  · ^εχεται  γάρ  έτοιμότερον 
εΐζ  ο'λον  έαυτο  την  εκ  των  ομιΚοΰντων  αΧΚοίωσιν  εκασΊον  των 
5 ταίροθερμανθεντων.  ΕνσΙησαντεζ  Sè  φρε'ασιν  η κρουνοΊς  ύποτι-  14 
θεντεζ  το  άγίείον  άναγκαίωζ  έτΐίθεμοί  τΰοιησομεν  αύτω  κοά  τΰάν- 
τοθεν  άκρι^ώζ  αύτο  σ1  εγνοΰμεν , ού  τΰΚηροΰντεξ , αΚλά  άπόκενον 
τΰοίοΰντεθ  το  άγίείον , 6πω5  ο μεταζύ  τον  τε  έπιθεματοζ  κοά 
του  κατά,  το  άγίείον  ΰ^ατοζ  άηρ  φυχθεΐζ  τΰρίτερον  οϋτω  '^ύζγ 
10  τγ  -φαυσεί  το  τΰΚησίάζον  ϋοωρ.  Ενθοί  §ε  oûSèv  εσΐι  τοιοΰτον , 15 
ώζ  εν  ΑιγύττΙω,  κρεμάσαντεζ  το  άγίείον  άττώμασίον  έώμεν,  ôs 
^εχηται  τον  άερα.  ίττε)  Sè  οϋτε  τμητικον  εχει  τι  το  ϋ^ωρ,  οϋτε  16 


par  la  neige  , 


- par 
les  puits 
et  les 

chutes  d’eau , 


- à l’air 
libre. 


Par  sa  nature 


et  ensuite  nous  l’environnons  de  neige  à l’extérieur;  mais,  si  nous 
n’en  avons  pas , nous  procurons  à l’eau  un  refroidissement  à 
l’aide  de  puits  ou  de  chutes  d’eau , après  l’avoir  toutefois  chauf- 
fée afin  qu’elle  devienne  prompte  à se  modifier;  car  toute  chose 
qu’on  a d’ahord  chauffée  admet  plus  facilement  dans  la  totalité  de  sa 
substance  les  modifications  que  lui  impriment  les  objets  avec  lesquels 
elle  est  en  rapport.  Après  avoir  placé  le  vase  dans  des  puits  ou  14 
sous  des  chutes  d’eau,  il  est  nécessaire  que  nous  y adaptions  un 
couvercle  et  que  nous  le  fermions  exactement  de  tout  côté  ; on  ne 
remplira  pas  le  vase,  mais  on  le  laissera  à moitié  vide  afin  que  l’air 
qui  se  trouve  entre  le  couvercle  et  l’eau  contenue  dans  le  vase,  en 
se  refroidissant  d’abord,  refroidisse  à son  tour  l’eau  avec  laquelle 
il  est  immédiatement  en  contact.  Là  oii  on  n’a  aucune  de  ces  15 

f 

ressources,  comme  en  Egypte,  on  suspend  le  vase  et  on  le  laisse 
sans  couvercle  afin  qu’il  admette  l’air.  Puisque  l’eau  n’a  rien  d’in-  16 


2.  è«  ÇfpéaTos  Gai.;  εμφράκτων  G. 
5.  τ^ροθερμανθέντων  υτζο  ^ερμό~ 
ττητοξ  Gai. 

6 et  δ.  εττίθτημα εττιθτήματος 

ABCV. 

7.  σΙεγανοΰμεν  G (R)  V 2''  m. 

8.  ô om.  Gai. 

Ib.  τε  om.  Gai. 


9.  κατά  το  άγίείον  om.  Ras. 

Ib.  ·<1/υχβεϊζ οίυτόζθΆ\.\γθεί$ ii  i''m. 
ib.  ού'τω]  eo  Ras. 
g-10.  τη  ·φαύσει  ·φύ^η  Gai.; 
φαύσει  C (R);  ζη  τη  φΊΐύσεί  ABV 
ι'*  m.;  ζητη  φαύσει  G. 

] 1 . εώμεν  om.  Gai. 

12.  (5έχετα<  τον  φυχ^ρόν  άέρα.  Gai. 
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^^ερμbvy  βρα^ύττορον  εΐκότωζ  έσΤι  και  ^ύσττεττΊον  κα)  ^υσυττο- 
Êictalov  οίτταν  ϋ^ωρ,  καν  αΚΧοοζ  άρισίον  ^ * μενει  γοΰν  κατά 
την  γασίερα  τΐίολ'λω  γ^ρόνω^  κ\ύ^ωναζ  αύτγ  τούττίτταν  εργαζό- 
μενον, καν  ή χ^ο'λω^ηζ  εκείνη,  συν^ια(ρθείρεταί  κα)  αύτο,  κά- 
ττεί^αν  ύπέ'λθγ  μό'λιζ  εκ  της  κοιλία?  εΐ?  την  νησίιν,  ούκ  άνα-  5 
^ί^οται  paSlœ?  * ^ιόττερ  ούτε  ούρα  κινεΐν  τιτείρυκεν,  οΰτε  τΰΐύελον 

17  άνάγειν,  Οϋ  μην  ού^ε  ^/ψο?  τιταυει,  μένον  εττ)  τΰλεΊσΊον  εν  τγ 
γασΊρ)  κα)  μη  ^ια^υόμενον  εΐ?  όλον  το  βάθο?,  μη^ε  επιτεγίον 

18  τον  αύγμόν.  0τι  Sè  ovSè  τρε^ει,  μόνον  Sè  όχημα  τρο(ρη$  εσΊιν , 

Ç 

Ιπποκρατει  τε  κα)  τοΐ$  άλλοι?  άρίσΙοι?  ιατροί?  εϊρηται  * Sià  10 
τούτο  ούν  ovSà  την  ζωτικήν  ^υναμιν  οιόν  τέ  εσΐι  ρωννυναι,  κα) 


cisif  ni  de  chaud , il  est  clair  que  toute  eau  doit  passer  lentement , 
se  digérer  diiFicilement  et  céder  avec  peine  à l’assimilation,  lors 
même  qu  elle  excelle  sous  les  autres  rapports  ; elle  reste  donc  long- 
temps dans  l’estomac  et  y produit  en  général  des  fluctuations  ; 
de  plus , quand  cet  organe  est  imprégné  de  bile , elle  se  corrompt  aussi  ; 
quand  enfin  elle  est  descendue,  non  sans  efîbrt,  de  l’estomac  dans 
le  jejunum,  elle  n’est  pas  facilement  distribuée  dans  le  corps;  voilà 
pourquoi  elle  est  naturellement  incapable  de  pousser  aux  urines  ou 

17  d’expulser  les  crachats.  Elle  n’étanche  pas  même  la  soif  parce 
qu’elle  reste  longtemps  dans  l’estomac,  ne  pénètre  pas  dans  toute 
la  profondeur  du  corps  et  n’bumecte  pas  les  parties  desséchées. 

18  Qu’elle  ne  nourrit  pas  non  plus,  mais  qu’elle  est  seulement  un 
véhicule  de  la  nourriture,  cela  a déjà  été  dit  par  Hippocrate  et  par 
les  plus  éminents  d’entre  les  autres  médecins;  aussi  n’est-elle  pas 


1-2.  èva-Ko^iaal ov  B text.;  SvauTzo- 
ëiSaalov  Gai.  ; œgre  suhducatar  Ras, 

2.  αλλο/ο)?  A B G i“  m.  V. 

Ib.  άρισΊόν  τε  xaî  άμεμτιΊον  Gai. 
Ib.  γονν]  nam  Ras. 

3.  èv  αΰτη  G (R);  om.  Ras, 

4-5.  κάτζειπάν  BV  2®  m. 

5.  ύτζέλθοι  B text.,  Gai. 

Ib.  κύσΊιν  ABC  i®  m.,  V i®  m. 

6.  <asluakov  V. 

7.  μόνον  ABC  1®  m.,  V 1*  m. 


7-8.  èv  ταϊζ  εύρυχωρίαιζ  των  κατά 
γασΙέρα  ηαϊ  έντερα  οργάνων  του  ζώου 
Gai. 

8.  καί  om.  ABCV. 

Ib.  όιαλυόμενον  ABC  1*  m.,  V 
1®  m. 

Ib.  βάθος  αυτών  Gai. 

9.  ού  V Gai. 

ΙΟ.  τοΧς  άΧΚοις  ΙατροΊς  Β;  σχεόόν 
άτζασι  το7ς  άρΙσΙοις  των  ιατρών  Gai. 

10-11.  Sià  τοι  τοΰτο  ου^έ  Gai. 


DES 

BOISSONS. 

§36,t.XV, 
p.  696. 

76.  p.  697. 


Comm.  IF  in 
Alirn,,  S 39; 

t.XV,p.4i7· 

ZZZ  Comm. 
III  in  Vict, 


l’eau  est  peu 
digestible  ; 


- elle 
n’étanclio 
pas  la  soif  ; 


- elle 

ne  nourrit  pas 
suivant 
Hippocrate , 
qui  l’a 


DES 

BOISSONS. 

acut.  § 36; 
p.  697-98, 


Comin.  III  in 
Vict.  acut. 
§ 36  ; p. 
699-700. 


nliauclonucc 

pour 

î’eau  miellée , 
l’oxymel 
et  le  vin. 


Ou  ne  revient 
à l’eau 

qu’après  avoir 
été  déçu 
par  l’emploi 
do 

l’eau  miellée , 
de  l’oxymel 
et  du  vin  ; 
mconvénientB 
de 

cos  boissons 
mal 

préparées. 
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« 

ταυτα  εσ1ι  τα  cthia  ^là  â zipôs  τε  με'λίκρατον  6 Ιπποκροίτηζ 
άφικνεηαι  κα\  οζύμε'λι  κα)  οίνον  εττ\  των  νοσούντων,  άττοχω- 
ρών  του  ϋ^ατοζ.  Οσον  μεν  ουν  επί  τούτοΐζ  ού^εττοτε  άν  τΐζ  αύτω  i 9 
χρη'σαίτο,  σφαΚλόμενοι  Sè  οι  τίΚείουζ  εν  το7ζ  oKXoïs  καταφεύ- 
5 γουσιν  ετΐ)  το  ϋL·ρ  ούκ  εχον  μεγά'λην  άτΐοτυχίαν , οτι  μη^ε 
την  Sύvaμιv  * μοχθηρά  γίνεται  χρησίζ  οζυμε'λιτ65  τε  κα\ 
οίνου  κα)  μέλικράτου  Sià  Tas  άθρόας  μετα^6λά9 , γίνεται  Sè  κα) 

Sià  την  μίζιν  άκρατον  ùirb  των  ιατρών  γινομενην  ώ$  το  'ΰτο'λύ  ’ 
καθάπερ  γάρ  χεΐρά  τινα  'srpbs  την  άνά^οσιν  άφε'λκομένην  το 
10  ϋ^ωρ  επιμίγνυσθαι  χρη  Thv  οίνον  ελάχισίον  τ3αντε'Κώ$  ^ ώs  τΰαύ- 
σαιτο  το  ϋ^ωρ  'ον  ειλικρινέ$'  ουτω  Sk  κα)  του  οζυμέ'Κιτο$  επαινώ 
το  ùSapés  ' το  γάρ  άκρατον , ει  μη  φθάσειεν  ύπαγαγείν  τΐ)ν 


même  capable  d’augmenter  la  force  vitale;  et  ce  sont  là  les  raisons 
pour  lesquelles  Hippocrate  abandonne  l’eau  et  se  sert  de  l’eau 
miellée,  de  l’oxymel  et  du  vin  chez  les  malades.  Si  donc  il  n’y  avait  19 
pas  autre  chose  à considérer,  personne  ne  se  servirait  jamais  de 
l’eau;  mais  la  plupart  des  médecins,  quand  ils  ont  été  déçus  par 
l’emploi  des  autres  boissons , ont  recours  à l’eau , qui  ne  produit  pas 
de  grand  mécompte,  parce  qu’elle  n’a  pas  non  plus  une  grande 
eiTicacité;  or  l’usage  de  l’oxymel,  du  vin  et  de  l’eau  miellée,  devient 
mauvais  par  les  changements  subits  qu’il  cause;  il  le  devient  en- 
core par  un  mélange  trop  fort  comme  les  médecins  le  font  habi- 
tuellement; car  le  vin  doit  conduire'l’eau  comme  par  la  main  vers 
les  endroits  où  elle  doit  se  distribuer,  et,  pour  atteindre  ce  bat,  il 
faut  y mêler  une  toute  petite  quantité  de  vin  aün  que  l’eau  cesse 
d être  pure;  de  la  même  manière  aussi  je  recommande  l’oxymel 
aqueux  parce  que  l’oxymel  fort,  s’il  ne  relâche  pas  tout  d’abord  le 


1.  O om.  Gai, 

2.  επ/]  άτΐό  C ι“  m. 

4.  èv  70ÎS  âÎXXoïs]  èn  του  χ^ρησθαι 
τοΐζ  άΧλοΐζ  κακωί  Gai. 

7·  (χελίκρατοϋ  και  οίνου  καΐ  Gai. 
8.  Sid  om.  A i“  m. 
ib.  εϋκρατον  G 2®  m. 
ib.  γινόμενον  ABC  »"  m.;  "λεγό- 
μενον C (p). 


9.  καίκερ  C 1“  m.;  ώσκερ  Gai. 

Ib.  χεΤρά]  όρμ-ην  Gai. 

Ib.  ε^ελκομένην  Gai. 

10- 11.  τκαΰσαι  Gai. 

11.  ôv  ειλικρινή  C 1®  m.;  αυτό 
τούτο  μόνον  ειλικρινές  είναι  Gai. 

11- 12.  aquosum  laudo.  Cum  minore 
quoque  periculo  aquosa  mulsa  quis  uli 
poterit.  Narn  impermixta  Rrs. 
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yaalépOLj  βλα^ερώτΆτον  yivzicni^  Koà  μαλισία  εν  τοΐζ  'δΤίκρο- 
χβλοίζ  τε  Kcà  μεγαΚοσ7ί'Κά'γ^νοί$ ^ εττ\  ων  και  τέ  ΰ^ωρ  εσΤι 
βλa^εpbvy  6ταν  εκχο'λωθ^  μεΐναν  εττ)  τ^λείον  εν  το7$  ύτΐογρν- 
Spiois  · 'zspos  γάρ  τούτοΐζ  οίπασιν  ois  εγει,  κακο1$  ετι  κοά  άκο- 

20  προν  άν  ovSè  υπαγωγήν  τινα  τη  s γασ1ρο$  εργάζεται.  Το  Sè  εν 
αρχαίε  αυτό  των  πταροζυσμών  τΰΐνόμενον  β'λάπίειν  των  γινω- 

21  σκομένων  τπασίν  εσΐιν.  Ποτέ  ούν  εσΐι  γ^ρη^σιμον  ϋ^ωρ  tsivL·- 
μενον  ; όταν  επ)  μόνω  τΰοτω  ο κάμνων  ^ιαιτωμενο9  μη^επω 
γυλον  'ϋτ1ισανη9  "λαμ^άνων  * τότε  γάρ  μεταζυ  των  αΚλων  τΰοτών 
ΰ^ωρ  αν  τι$  εν  καιρω  π^ροσφεροι , κα)  μά'λισία  όταν  δ κάμνων 
ϊ)  St‘^ώSηs  * τΰΚημμυρί^α  γάρ  τινα  τποιεΐν  αυτό  β)ησιν  δ ίππο- 
κράτηε,  τουτεσίι  'ΰάληθθ9  ύγρότητο$  * Sib  κα)  μεταζυ  με'λικράτου 


ventre , devient  très-nuisible , surtout  chez  les  malades  incommodés 
par  la  bile  amère  ou  dont  les  viscères  sont  tuméfiés,  et  chez  lesquels 
l’eau  est  nuisible  aussi  bien  que  foxymel  quand  elle  se  convertit  en 
bile  en  séjournant  longtemps  dans  les  bypocondres,  car,  joignant 
encore  à tous  ses  autres  défauts  celui  de  ne  pas  produire  de  matières 

20  alvines,  elle  ne  cause  même  aucun  relâchement  du  ventre.  C’est  un 
fait  reconnu  de  tout  le  monde,  que  l’eau  est  nuisible  quand  on  la 

2 1 boit  au  commencement  des  accès.  Quand  donc  convient-il  de  boire  de 
l’eau  ? lorsque  le  malade  est  exclusivement  au  régime  des  boissons 
et  qu’il  ne  prend  pas  encore  de  la  crème  d’orge  mondée;  en  effet, 
c’est  dans  cette  circonstance  qu’on  peut  donner  à propos  de  l’eau 
entre  les  autres  boissons,  surtout  quand  le  malade  a de  la  soif; 
car,  dit  Hippocrate,  elle  cause  une  espèce  d’inondation,  c’est-à- 
dire  une  abondance  cfhumidité  ; c’est  pourquoi  Hippocrate  donne 


3.  ‘ΐδλέον  Gai. 

4.  "ΐούτων  A i**  m. 

6.  των  τδαροζυσμων  atlrâGal.;  αύτό 
τααροξυσμων  ABCV. 

η,  τετΰασι  καΐ  όμολογουμένων  Gai. 
8.  ^ιαιτώμενοζ  ^ ABV  m.; 
^ιαιτώμενοζ  ην  C ; ê(/Ji  ^ιαιτώμενοί  rf 
2“  m. 

10.  Tis  êv]  αυτί  A i"  m.;  αΰτίσι 


2®  m.;  άντισι  3®  m.  et  G;  άντίσι  BV 
i"  m. 

Ib.  καιρών  ABC  i®  m.,  V i®  m. 

11.  αυτό]  eo  tempore  Ras. 

Ib.  αυτό  ψησιν  om.  A i"  m.  BC 
i“  m.,  V i“  m. 

Ib.  ô ora.  C i“  m.  V. 

12.  ύγροϋ  τίνος  C (R)  V 2®  m. 
Gai.  — Ib.  καί  om.  Ras. 


DES 

BOISSONS. 


5 


10 


[ Vict.  aciit. 
17,  t.  II, 
p.  358.] 


Au  commou- 
cemcut 
(les  accès 
l’eau  nuit. 
Cas 

dans  lesc[uels 
il  convient 
de  donner 
de  l’eau 
au  malade; 


- seutimont 
d’HlPrOCRATE 
à cet  egard. 


DES 

BOISSONS. 


Comm,  III  in 
Vict,  acut. 
§ 37;p.70i. 
Simpl.  mcd.  I, 
8 ; t.  XI , 
]i.  394-95. 


Qualités 
élémentaires 
de  l’eau  ; 
mode  d’action 
do  l’eau 
en  raison 
de  sa 

température. 


Exemple  tiré 
de  l’ad- 
ministration 
extérieure 
de  l’eau 
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τε  κα)  άξυμέ'Κηοί  SίSωσιv  okiyov  sîs  υγρότητα  τοΤ?  άναττίυσθη- 
σομενοΐθ  ειίπετε^  hv , αΚΚα  κάπει^αν  ο oïvos  μεγά'Κωβ  γ βλα- 
^ερο9,  κα\  τότε  ^ί^ωσιν  ΰ^ατο?,  β'λα^εροζ  Sé  έσΐίν,  όταν  ήτοι 
τΰαραφρονγ  ό κάμνων,  η κεφα'λα'λγ^  σφο^ρώζ.  λύτην  μέν  ούν  22 
5 την  οίκείαν  φύσιν  ύγροίν  τε  εχει  κα\  ψύχραν  το  ΰ^ωρ , τιτροσ- 
’λαμ^άνον  Sè  ετΐίκτητον  ^-ερμότητα,  θερμαίνει  μεν  κα\  υγραίνει 
τα  τιίλησιάζοντα,  τΰΚην  ούχ  δμοίω$  ατταντα  τδέ<^υκε  ^ραν , αλλά 
υγραίνει  μέν  άκρω$,  αν  τε  εΰκρατον  ^ αν  τε  γβιαρον^  αν  τε  κα) 
3-ερμότερον  ύττάρχτβ , 3-ερμαίνει  Sè  ούκ  άκρω$  τό  γε  μη  ζέον 
10  εσχάτωε.  Έ^ζεταζέσθω  Sk  ο 'KÔyos  επι  τη$  εύκρατου  φύσεο)$  * 23 
άν  τοίνυν  ταύτγ  τ:?ροσ(ρεργζ  ΰ^ωρ  εύκράτω?  Β-ερμον^  είτε  "λούων, 
είτε  καταντ'λών  ό τι  ^η  τΰοτε  μερθ5^  ύγρότερον  άττο^είζεια  αύτο 


un  peu  d’eau  entre  l’eau  miellée  ou  entre  l’oxymel,  parce  qu’elle 
est  commode  pour  humecter  les  matières  qui  doivent  être  rejetées 
par  les  crachats  ; mais  il  donne  également  de  l’eau  lorsque  le  vin 
est  extrêmement  nuisible,  et  il  l’est  quand  le  malade  a du  délire 
ou  un  violent  mal  de  tête.  La  nature  propre  de  l’eau  est  elle-même  22 
humide  et  froide,  mais,  quand  elle  reçoit  une  chaleur  empruntée, 
elle  échauffe  et  humecte  ce  qui  est  en  rapport  avec  elle  ; cepen- 
dant elle  n’est  pas  capable  de  faire  tout  cela  de  la  même  manière, 
puisqu’elle  humecte  au  suprême  degré,  qu’elle  soit  d’une  tempéra- 
ture moyenne  ou  tiède,  ou  plus  chaude  encore;  tandis  qu’elle  n’é- 
chauffe jamais  au  suprême  degré,  à moins  qu’elle  ne  soit  au  plus 
fort  de  l’ébullition.  Appliquons  ce  que  nous  venons  de  dire  à une  23 
constitution  d’un  tempérament  moyen  : si  donc  on  administre  de 
l’eau  modérément  chaude  à un  individu  de  cette  constitution,  soit 
qu’  on  donne  un  bain  ou  qu’on  fasse  une  affusion  sur  une  partie 


1 . êiêôaaiv  G 2“  m. 

2.  εΰτΐετέζ  ον]  συντε'λέζ  Gai. 

3.  §ι^όασιν  G. 

4.  'βυρέσσων  βαρα^ρονη  Gai. 

7·  ατταντα]  Gai.,  Ras. — Ib. 
^peîv  A 2"  m.;  ^pav  άμα  Gai.;  om.  A. 
8.  dv  τε  χλιαρόν,  άν  τε  εύκρατον 


Gai.;  άν  τε  χλιαρόν  G.  — 9· 
μ-ή  C 1®  m. 

10.  άκρατου  G ι“  m.  et  infra. 
Ib.  φύσεω$  βρώτον  Gai. 

1 1 . ταυτ^  om.  V ι“  m. 

Ib.  -δτροσί^έροίί  ABG  V. 

12.  έαυτου  Gai. 
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BOISSONS. 

κα)  3·ερμ6τερον  εν  αύτω  τφ  χρόνω  τη$  καταντΧησεωζ  · εί  Sè 
επ]  τούτω  τ^αύσαιο , μη  συναγαγών  κα\  'ΤΰΐΚησαζ  ίο  σώμα  ·>1^υχρφ, 
μικρόν  ΰσΊερον  εύρησεΐζ  αύτο  χΡνχρότερον  εαντοΰ  γεγενημενον, 

^ιατΐνεομενηζ  άμετρότερον  τηζ  εμφύτου  ^^ερμaσίas  ' ον  μην 

ώσπερ  ^υχρότερον  εΐζ  ΰσΊερον  ή του  Β-ερμοΰ  χρησίζ,  οΰτω  κα)  5 

ζηρότερον  άπο^είκνυσι  το  σώμα,  καίτοι  κα)  τούτο  αν  ^όζειε 

γίνεσθαι  Sia  τε  την  άραίωσιν  τών  τιάρων  κα)  μαλακότητα  του 

σώματοΒ  κα)  χύσιν  τηζ  ούσία$  * άτμίζειν  yàp  ανάγκη  πίλεον 

έπ)  ταίζ  τοιαύταις  ^ιαθέσεσιν , δ Sè  άτμδζ  υγρόν  εσ1ι  ΧέλεπΊν- 

σμενον  * άλλα  γαρ  ούχ  ώ^ε  εχει  ταληθεζ  * αΐ  μεν  γάρ  εν  το7ζ  1 0 Simpl.  med.  I, 

>r/  J 8ΐρ·  Sgô, 

αγ}ειοι$  και  ταΐζ  αλλαΐζ  χωραΐζ  ται$  κεναΐζ  υγρότητες  εκκε- 
νοΰνται  τΰάσαι,  τα  σώματα  Sè  αυτά  τών  άγίείων  και  σόμπαν 
το  σapκώSεζ  γένοζ  ύγρότερον  έαυτοΰ  γίνεται,  κα)  ταύτην  μό- 


quelconque,  autant  que  dure  l’afFusion,  on  rendra  cette  partie  plus 
humide  et  plus  chaude  qu’elle  n’était  auparavant;  si  on  s’arrête 
après  cela  et  qu’on  ne  resserre  ni  ne  condense  le  corps  à l’aide  de 
l’eau  froide , on  trouvera  bientôt  qu’il  est  devenu  plus  froid  qu’il  ne 
l’est  habituellement,  parce  que  la  chaleur  innée  s’est  évaporée  outre 
mesure  ; bien  que , par  un  effet  secondaire , l’usage  de  l’eau  chaude 
ait  rendu  le  corps  plus  froid,  il  ne  l’a  cependant  pas  rendu  pour  cela 
plus  sec,  ce  qui  cependant  semblera  avoir  lieu  à cause  du  relâche- 
ment des  conduits , du  ramollissement  du  corps  et  de  la  liquéfaction 
de  sa  substance;  en  effet,  pour  produire  ces  divers  états,  il  se  fait 
nécessairement  une  évaporation  plus  forte  que  de  coutume,  et  la 
vapeur  est  une  humidité  atténuée;  mais  en  réalité  cette  sécheresse 
n’existe  pas,  car  toute  l’humidité  contenue  dans  les  vaisseaux  et 
dans  les  autres  espaces  vides  s’échappe,  tandis  que  le  corps  même 
des  vaisseaux  et  toutes  les  parties  charnues  deviennent  plus  humides 
qu’ elles  n’étaient,  et  il  n’y  a,  à ce  qu’il  paraît,  que  cette  propriété 


modérément 
chaude 
à un  individu 
d’un 

tempérament 

moyen. 


2.  GMvwyrxyàiv  xai  'ετιλν^σαδ  καί 
κνώσαζ  Gai. 

Ib.  γρ-ήσει  V 2“  m.  Gai. 

3.  evpjjaet  B text. 

Ib.  yeyopévat  Gai. 


6.  τούτον  V. 

Ib.  âv]  ών  B. 

10.  ταληθηί  B text.;  om.  Bas. 

1 1 . KoivaTs  V 2“  m. 

1 2.  αυτά  oni.  Ras. 
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νην,  ώζ  εοίχεν,  ού^εττοτε  άττο^οί'Κλει  την  ^ύναμιν  rh  ιΙ^ωρ  ’ ovSè 
γάρ,  6τε  ζέον  κατακαυσεί  τα  σώματα,  ξνράτά  καυθεντα  γίνεται 
το7ζ  ύπο  του  τ^υροζ  οτΐΐηθείσιν  ωσαύτως,  ovSè,  έτΐεώαν  άκρως 
ψι^χροΓ  γενόμενον  Sià  ο'λης  νμέρας  ri  κα)  'ΟΚείονος  χρόνου 

5 καταντ'ληταί  τίνος  μορίου,  ξηρότερον  άτΐεργάζεται  τούτο,  καί- 
τοι  ρυσόν  γε  φαίνεται  κα)  'βάντη  μικρόν , άλλα  ταΰτα  μεν  αύτω 
Sià  τό  κεκενώσθαι  την  εκ  των  άγίείων  τε  κα)  των  αΚλων  χω- 
ρίων ύγρότητα  συμβαίνει,  τά  ζτεφυκότα  Sè  αυτά  κατά  ooSèv 
έαυτών  γίνεται  ζηρότερα. 

β'.  Περί  ύπατος  ψυχρού,  καΐ  οζυμέλιτος  Μσεως  έττι  νοσούντων. 

0 È‘πει^η  τΰασα  ^ιάθεσις  εν  τω  σώματι  zrapà  φέσιν  ύτίό  των  1 

humectante  que  l’eau  ne  perd  jamais;  car,  même  lorsqu’à  l’état 
d’ébullition  elle  brûle  les  corps , les  parties  brûlées  ne  deviennent 
pas  sèches  à l’instar  de  celles  qui  ont  été  brûlées  par  le  feu;  de 
même,  lorsqu’elle  est  parvenue  au  suprême  degré  de  froid  et 
qu’on  en  fait  des  affusions  pendant  une  journée  entière  ou  pen- 
dant plus  longtemps  encore  sur  une  partie  quelconque , elle  ne  la 
rendra  pas  plus  sèche  que  de  coutume,  quoique  la  partie  se  montre 
ridée  et  tout  à fait  atrophiée;  cela  tient  à ce  que  l’humidité  des 
vaisseaux  et  des  autres  espaces  vides  s’est  échappée,  tandis  que  les 
parties  fondamentales  elles-mêmes  ne  deviennent  en  aucune  façon 
plus  sèches  qu’ elles  n’étaient  auparavant. 


2.  DE  L’ADMINISTRATION  DE  L’EAU  FROIDE  ET  DE  L’OXYMEL  FROID 


CHEZ  LES 

Comme  toute  affection  contre 

1.  άποβαλλεη»  V 2“  m. 

Ib.  το^(5ωρ  τό  γ’λυκύ  èrfkovÔTi  V 2“ 
m.  Gai. 

2.  όταν  ζέον  κατακαύση  Gai. 

Ib.  κλυθέντα  A ι“  m. 

2-3.  γίνεται  ομοίως  τοΤζ  C 2”  τη. 
Ras.;  γίνεται  ώζ  εν  τοΐζ  Gai. 

3.  του  om.  Gai, 


MALADES. 

nature  se  guérit  par  les  moyens  1 

« 

4,  γινόμενον  ABV. 

Ib,  τΰλεΐονι  χρόνφ  Gai. 

6.  ρυσσόν  B Gai. 

Ib.  τε  ABCV. 

Ib.  τΰάντη  ex  em.;  τΰαντί  Codd.; 
zsàvv  Gai.;  admodum  Ras. 

Ib,  αυτό  ABCV  i"  m.;  om.  Ras. 

9.  αυτών  V i‘^  m. 
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εναντίων  έαυτγ  ^ε^εικται  Β-εραττευομένη  ^ τΰρ6^ηλον ^ ώζ  καΊ  δ 
τίίνρετοζ  ύπο  τον  ■^υχ^ροΰ  σ^εσθησεται  τΰάντω5,  έπειθαν  ή μόνοε 
ών  αυτό?  ανευ  τινοζ  ^ιαθεσεω?  ύπο  τον  ψυχ,ρου  βλαπΊομένηζ  · 
μετά  γάρ  τον  πτνρετον  ^ιαθέσεωβ  έτεραζ  ονση>,  ην  τδ  ’φνχρδν 
β'λάπίει^  καν  ο γεννωμενο$  εζ  αύτη$  π^νρετοζ  ύπο  τον  φνχρον 
σ^εσθτϋ  το  γε  πίαραχρημα^  μετά  ταντα  ετεροθ  άνα(ρθησεται  γα- 
'λεπωτεροθ , ανζηθείσης  τηζ  ^ιαθεσεωζ,  ην  εβλαψει^  η τον  ψυ- 
χρού τΰόσΐζ  · βλάπΊονταί  Sè  ύπο  τον  "φνχ^ρον  ^ιαθεσεΐζ  αί  τε 
των  φ'λεγμαίνόντων  μερών  και  των  άπεπΊων  γνμών , ών  γνώ- 
ρισμά εσΐιν  η άπεφ/α  των  ονρων  * αρκεί  τοιγαρονν  η των  ού- 
ρων επίσκεφίζ'  άμα  τω  μη  φ’λεγμαίνειν  μεροε  κύριον  επ)  την 
2 του  ψυχρου  ^όσιν  ημά$  επισΊησαι.  Ει  Sè  κατεπείγοιτό  τΰοτε 
3-ερου?  ώρα  τδ  σφο^ρδν  τον  τΰνρετον  ^ véos  Sè  δ κάμνων  εϊη 
κοΛ  ψυχρου  τΰόσεωζ  έθά$,  εάν  ÏSy}s  άμα  τ^  3-^α  καϊ  τγ  σνσίάσει 

qui  lui  sont  contraires , ainsi  que  nous  l’avons  montré , il  est  clair  que 
la  fièvre  sera  entièrement  éteinte  par  l’eau  froide,  pourvu  qu’elle 
existe  seule  sans  accompagnement  de  quelque  affection  à laquelle 
l’eau  froide  est  préjudiciable  ; car,  si  concurremment  avec  la  fièvre 
il  existe  une  autre  affection  que  l’eau  froide  exaspère , plus  tard , au 
cas  où  on  aurait  éteint  à l’aide  de  l’eau  froide,  pour  le  moment  du 
moins,  la  fièvre  produite  par  cette  affection,  il  s’allumera  une 
autre  fièvre  plus  grave  que  la  première , parce  que  l’affection  pour 
laquelle  l’eau  froide  prise  en  boisson  ne  convient  pas  se  sera  ag- 
gravée; or  les  affections  auxquelles  l’eau  froide  est  préjudiciable 
sont  celles  qui  tiennent  à l’inflammation  des  parties  ou  à la  crudité 
des  humeurs,  dont  la  crudité  des  urines  est  le  signe;  la  considéra- 
tion des  urines , conjointement  avec  l’absence  de  l’inflammation 
d’un  organe  important,  suffit  donc  pour  nous  déterminer  à donner 
2 de  l’eau  froide  à boire.  Si  cependant,  en  été,  nous  sommes  pressés 
parla  violence  de  la  fièvre,  et  si  le  malade  est  jeune  et  habitué  à 
boire  de  l’eau  froide,  on  ne  commettra  pas  de  faute  en  lui  en  ad- 
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Cf.  Meih,  med. 
IX,  5;  t.X, 
5 p.  620-2 1 . 
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la  fièvre 
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l’eau  froide 
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Dans 
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Ch.  2 ; 1.  1,  'zspôSvXoç  B text, 
2.  'Ζΰυρόζ  B text. 

5.  κόίν]  καί  AC  V. 


Ib.  γενόμενοζ  V. 

6.  συσ^εσθη  ABC. 

8 . του  1 τούτου  C ι ® m . 
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των  ουρών  εναιωρημοί  χρησίον  , ούκ  αν  άμάρτοΐζ^  Sovs  το  φυ- 
^ράν  y εΐ  κα\  φ)'Kεyμaιvov  ειτ}  τι  μόριον  y α^κΧα  τϊτροαιρρ  καν— 
ταΰθα  την  μèv  σφο^ρότητα  του  τΰυρετου  τΰαύσασθαι.,  τΰλειόνων 
Sè  ήμερων  ^εησεσθαι  το  "λείφανον  τη$  ψΚεγμονηζ  * σκιρρω^έ- 
5 σίερον  γάρ  τΰωζ  άναγκαίον  αυτό  γενεσθαι  κα\  ^υσλυτώτερον. 
Èàv  μέντοι  μη  σφό^ρα  τ^ερικαεΊ,ζ  ώσιν  οι  τΰυρετοϊ^  ^oiiç  το  3 
φυχρον  ετΓΐ  των  φ'λεγμαινόντων  μορίων  άσ1οχη'σει$  μεγαλω$  * 
σημαίνουσι  γάρ  οι  ίσχυρώζ  φ'λογω^εΐζ  'πτυρετο)  την  ψΚεγμονην 
ερυσιττε'λατώ^η  τΰωζ  είναι,  κα)  Sià  τούτο  και  το  φυχρον  ονί- 
10  νησιν  αυτήν,  ώσπερ  κάπι  των  εκτο$  οράται,  Περ)  μεν  ούν  των  4 
άρχομέναζ  εχόντων  φλεγμονάς  εν  ηπατι  κα)  γασΊρΙ  κα)  τοΊζ 
τοιούτοΐζ  μορίοιζ  άκρι^εσΊέρου  χρεία  διορισμού  ' μεγά'λωζ  γάρ 
ούτοι  άπαντε$  β'λάπΙονται,  καν  εν  καιρω  'Κά^ωσιν , εάν  ύπερ- 
βαλλ^  βραχύ  τφ  πίΚηθει  το  τΰοτον  ’ επειδή  γάρ  άρχαϊ  των  άνευ 

i 

ministrant,  au  cas  où  les  urines  présentent  un  énéorème  louable  en 
même  temps  qu’un  bon  aspect  et  une  bonne  consistance , lors  même 
qu’il  y aurait  une  partie  enflammée  ; car,  dans  un  pareil  cas , on 
aime  mieux  arrêter  la  violence  de  la  fièvre , au  risque  d’être  dans 
la  nécessité  de  consacrer  un  plus  grand  nombre  de  jours  au  traite- 
ment de  ce  qui  reste  de  l’inflammation  et  qui  nécessairement  s’est 
rapproché  de  la  nature  du  squirrbe  et  est  devenu  plus  difficile  à 
résoudre.  Si  cependant  les  fièvres  ne  sont  pas  accompagnées  d’une  3 
très-grande  chaleur  et  s’il  y a des  parties  enflammées , on  éprouvera 
de  grands  mécomptes  en  donnant  de  l’eau  froide;  car  les  fièvres 
accompagnées  d’une  vive  chaleur  indiquent  que  l’inflammation 
est  en  quelque  sorte  érésipélateuse,  et  c’est  justement  pour  cela  que 
1 eau  froide  réussit  dans  ce  cas , comme  on  le  voit  aussi  pour  les 
parties  extérieures.  Chez  ceux  qui  ont  des  inflammations  commen-  4 
çantes  au  foie,  à l’estomac  ou  à d’autres  parties  semblables,  on  doit 
admettre  une  distinction  plus  rigoureuse,  car  tous  ces  malades 
éprouvent  un  grand  dommage,  si  la  quantité  de  la  boisson  dépasse 
un  peu  la  mesure , quand  même  ils  prendraient  l’eau  en  temps  op- 

2.  •αροαψεΐζ  ,3.  «à'til  «a/ RC. 
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τ^Τ^ηγηζ  η τραύματοζ  συνισΊαμένων  ψλεγμονών  ήτοι  Sià  την 
ασθένειαν  των  μορίων,  η Sia  τινα  θερμότητα  γίνονται,  τά$ 
μέν  Sià  την  ασθένειαν  γινομένα?  άει  β'λαφει  το  ι^νχ^ρον,  τά$ 

Sè  Sià  Β-ερμασίαν  τινα  τffvpωSη  σύμμετρον  Soθεv  ώ^ε'λη'σει  · 
KivSovos  γάρ  εν  τγ  του  τΐίΚείονοξ  S6σει  'ZSpos  την  εναντίαν  άμε-  5 
5 τρίαν  μετασΙηναι  το  μέρο$.  Ετί  Sè  μαΚλον  ώ^ε'λη'σει  τα?  τοιαύ- 
ταζ  Sιaθέσειs  η τού  -^υγροϋ  'Ζ36σΐ9,  ε(ρθακ6των  αύτω  χ^ρησθαι 
ί)  τϊταρά  τον  τη$  υγείας  χρόνον.  Προεττισκέφασθαι  ούν  χρη  τα  τε 
κατά  τον  3·ωρακα  και  κατά  την  γασΙέρα  κα)  κατά  το  ήτταρ  και 
τον  τράχη'λον  κα)  την  κε^αίλην  ολην  ισχυρά  νοσήματα  · τά  κωλα  10 
γάρ  ίσως  ooSèv  μέγα  βλα^η'σεται  · βλα^ησεται  μεν  γάρ  τι  κα\ 
αυτά  κατά  τινας  Sιaθέσεις,  ας  έφεζης  έρώ,  την  Sè  αυτήν  αυτών 
έσεσθαι  βλάβην , η'λίκη  γίνεται,  των  ^προειρημένων  μερών  Ισχυ- 


DKS 

BOISSONS. 

11,1 4 et  ι5; 
t.  Vil,  ρ. 
38a  85. 


portun  ; en  effet,  les  inflammations  commençantes  produites  sans 
violence  extérieure  et  sans  plaie  résultent  ou  de  la  faiblesse  des 
parties  ou  d’une  certaine  chaleur;  or  l’eau  froide  sera  toujours  nui- 
sible dans  les  inflammations  qui  tiennent  à la  faiblesse,  tandis 
qu’elle  conviendra  pour  celles  qui  dépendent  d’une  certaine  chaleur 
ignée,  pourvu  que  la  dose  soit  modérée;  car,  si  on  donne  trop 
d’eau,  on  s’expose  au  danger  de  voir  la  partie  passer  à l’excès  con- 

5 traire.  L’eau  froide,  prise  en  boisson,  fera  encore  plus  de  bien  dans 
ce  genre  d’affections , si  les  malades  en  usaient  auparavant  dans  l’é- 

6 tat  de  santé.  Avant  d’administrer  l’eau  froide,  il  faut  donc  préala- 
blement prendre  en  considération  les  maladies  graves  de  la  poitrine, 
de  l’estomac,  du  foie,  du  cou  et  de  toute  la  tête,  car  les  membres 
n’en  éprouveront  peut-être  pas  de  grand  dommage;  ils  en  éprou- 
veront, il  est  vrai,  quelque  peu  dans  certaines  affections  dont  je 
parlerai  plus  tard;  mais  un  homme  étranger  à la  médecine  n’ose- 
rait pas  même  comparer  ce  dommage  à celui  qu’entraîne  l’eau 
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indications 
et  contre- 
indications 
de  l’eau  froide 
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/j.  êé  om.  G 1®  m. 

6.  Sè  fytcüXXoy]  Prœterea  vero 
bas. 

6-7.  τά$  lov  αυχάς  A i“  m.;  xàç  τον 
τοιαύτας  C )®  m. 


7.  εμψαθρώτων  αΰτφ  χ^ρησθαι  A; 
έμφατικότων  αύτω  αύτω  χρ.  C ; επι 
των  εΐωθότων  αύτω  χρ.  2®  ηι. 

8.  ΪΙροετιισκέτίΊ ασβαι  C. 

12.  <5’  αύτγ\ν  S’  αύτών  G 2®  πι. 
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pMS  'cs(X(TyJ)V'rCf)v  y QVK  (XV  ovSs  ειτΐοί·  \hi  fxsv  ovv  ερν<τι- 

ττε'λατω^ηζ  v έρττυσίικη  ^ίάθεσίζ  εϊη  εν  το7$  κατά  υποχόνδριον , 
η ερυσιπε'λατωδνζ  φλεγμονή  , ν κατά  δυσκρασίαν  ανευ  χυμών 
γεγονυΊα  άκρωζ  Β-ερμη  δκάθεσίθ,  ονίνασθαι  [συμ^ησει],  καθά- 
5 περ  γε  κα)  [β'λίχπΊεσθαι  Β-αυμασΙώί]  άπόσίημα  κα)  οίδημα  και 
σκίρρον  ε'λκοζ  τε  κα).  τα?  ψυχρά?  δυσκρασίαζ.  Επειδή  δε  κα) 
τΰερ)  Ίων  κωΚων  ύπεσχόμην  ειπείν , ειδεναι  χρη  κα)  τα?  έν 
τούτοιε  φ'λεγμονά?  των  νευρωδών  μορίων,  άπο  ών  κα)  άλλοι? 
εσΐι  κίνδυνοζ  σπασμών,  μεγισία  βλαπΊομέναζ  ύπο  βυχροΰ  τΰο- 
1 0 σεω$  ' ει  δε  εν  σαρκώδει  μερει  τών  κατά  τα  κώ'λα  γένοιτο  φλεγ- 
μονή, κα)  πρίνοι  ψυχρου  ό άνθρωπο?,  καν  εζω  τΰροσφέρϊ}  τώ 
φλεγμαίνοντι , βλα^είη  μέν' αν , ου  μην  άζιόλογόν  γε,  ουδέ 


froide,  lorsque  les  parties  susdites  sont  gravement  affectées.  Si  donc 
il  existe  à Thypocondre  une  alfection  de  nature  érésipélateuse  ou 
herpétique,  ou  s’il  y a une  inflammation  érésipélateuse,  ou  une 
affection  éminemment  chaude  tenant  à une  intempérie  sans  hu- 
meurs, l’eau  froide  soulagera;  de  même  qu’un  abcès,  un  œdème, 
un  squirrhe,  une  plaie  ou  des  intempéries  froides  en  éprouveront 
- dans  les  in-  unc  aggravation  considérable.  Mais,  puisque  j’ai  promis  de  parler 

flamiuations  . , , ^ p · i · 1 · 

des  membres.  aussi  clcs  meiubrcs  , il  taut  savoir  que  1 eau  troide  prise  en  boisson 
est  très-nuisible  dans  les  inflammations  des  parties  nerveuses  de  ces 
régions,  car  ces  inflammations,  en  l’absence  même  de  l’eau  froide, 
menacent  du  danger  des  convulsions;  si,  au  contraire,  l’inflamma- 
tion a son  siège  dans  les  parties  charnues  des  membres,  et  que  le 
malade  boive  de  l’eau  froide  ou  qu’il  en  applique  extérieurement 
sur  la  partie  enflammée,  cela  lui  fera  du  tort,  il  est  vrai,  mais 


1 . ου<5έ]  ούτε  BV. 

2.  ύτΐοχ^ον^ρίων  Ai®  ni. 

3.  (ρλεγμοντ^  κατά  ABC  i“  m. , V 
i**  ni.  — Ib.  αν  εύχνμον  A;  αν  εύ- 
χυμων A 2®  m.  BC. 

4.  ονίνασθαι  συμ^-ήσει  conj.;  όνί- 
νασθαι  Codd.;  frigidœ  potio  juvabit 
Bas. 


5.  βλαττί εσΟαι  ^αυμασΊώ$  Bas., 
qui  a ; eadem  mirum  in  modum  lœdit; 
om.  Codd.;  C 2®  m,  a la  glose  λεί- 
πει τι. 

6.  σκηρον  V ι“  ιη.;  σκληρόν  ΑΒ 
C.  — Ib.  καί]  μετά  C (ρ).  — Ib. 
έπει  (5έ  (5ε<  [Sij  2"  na.)  A. 

11.  Tsivn  AC;  bibere  poterit  Bas. 
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σa^èζ  ovSèv , κού  μαλισίίχ  ει  -ζιτόσει  ·φυχρου  συνειθισμένοζ  ύτνοίρ- 
9 χ^οι.  Οταν  ούν  'ΰτυρετοζ  ^ μονοζ  άνευ  §ιαθεσεω$  άΧλη$  vnb 
■φνχροΰ  βλα^ηναι  ^υναμενηζ , τοσοΰτον  εττι^ί^όσθω  το  ·>1^υχρον, 
10  οσον  αν  ο κάμνων  αύτοζ  εττιστΐάσασθαι  ^ύναιτο  άττνευσίί.  Tè 
οζνμέλί  B-épov$  ωρα  ^ί^οται  φυχρον  ένεκα  του  μη  τ^αροζ,ΰναί 
την  Siypav  τον  κάμνοντοζ  * Sià  τούτο  κα\  Ofptv  'ΰτεψθηναί  την 
νόσον  οζυμέ'λιτοζ  ·φυχροΰ  SiSovat  τόλμώμεν  ωρα  3-εροΐ;?,  ούκ 
άν  ^όντεζ  ϋ^ωρ  -φυχρον  εΐ$  κόρον  εν  τγ  τοιαύτγ  διαθέσει  * τΰυ- 
7ΐνωσει  μενχαρ  την  Φλεγμονήν , όταν  ετε)  φλεγμονή  τδυρέτίωσίν, 
αττέτεΊουζ  Sk  φύλάζει  τού?  χυμού?,  όταν  εττ\  τούτοι?  νοσώσιν  * 
άλλα  το  γε  οζύμελι  τηνικαύτα  ^ί^ομεν  ολίγον , ώ?  αν  έν  τγ 


Comm.  I in 
Viet,  aciit. 
S 43;p.5oO' 
5οι . 


5 


10 


ce  tort  ne  sera  ni  considérable  ni  apparent,  surtout  si  ce  malade 
9 est  habitué  à boire  de  l’eau  froide.  Si  donc  la  fièvre  existe  seule 
et  sans  autre  affection  à laquelle  l’eau  froide  puisse  être  nuisible, 
il  faut  donner  autant  d’eau  froide  que  le  malade  lui-même  pourra 
10  en  avaler  d’un  seul  trait.  Quant  à l’oxymel  froid,  on  le  donne  en 
été  pour  empêcher  que  la  soif  du  malade  ne  s’exaspère;  voilà 
pourquoi  nous  nous  permettons  de  donner  en  été  de  l’oxymel 
froid , même  avant  que  la  maladie  ne  soit  arrivée  à coction , 
tandis  que  nous  ne  donnerions  pas  de  l’eau  froide  jusqu’à  satiété 
dans  un  pareil  état,  car  elle  resserrerait  les  parties  enflammées, 
si  c’est  l’inflammation  qui  produit  la  fièvre,  et  elle  maintiendrait  à 
l’état  de  crudité  les  humeurs,  si  c’est  d’elles  que  dépend  la  maladie; 
mais  nous  donnons  alors  un  peu  d’oxymel , parce  que  cette  boisson 


Cas 

dans  lesquels 
il  faut 
administror 
l’oxymel 
froid. 


1 . καϊ  μαΑισΊα  ei  ex  em.  ; ει  και 
μαλισία  Codd.;  ac  præcipue  Ras. 

1- 2.  ύττάρχτ^  B. 

2- 3.  ^ μόνοζ ^υναμένηζ]  ^ êv~ 

νάμζως  οϋση$  Gai. 

3.  iniSiëôvai  A. 

h.  ετΐΐστίάσασθαι  Svvotro  AC;  oïôs 
t’  ^ 'ZSieTv  εττιστΐασάμενης  Gai. 

5.  SiSovTat  C 2®  m. 

().  τω  κάμνοντι  C. 

7'8.  ëtëôvai..  .·φυχ^ρόΐ>  om.  .à  i°m. 


7.  ώ$  ώρμ  Gai. 

8.  Sdoaovres  Gai. 

9.  μέν  om.  Gai. 

Ib.  φλεγμονή  ] φλεγμονή?  A B 

cv. 

Ib.  'ΖδυρέτΊουσιν  AC. 

10.  φυλάζει]  εργάσεται  ypviei  Gai. 

11.  TO ολίγον]  τότε  μέν  όλί' 

γον  τό  όζύμελι  ^ί^ομεν  Gai. 

Ib.  êιêόμεvov  C (ρ). 

Tb.  άν  om.  Gai. 
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et  propriétés 
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Matth.  179. 

γασΙρΊ  φθάνον  χλιανθηναι  'srph  SLCtSoBrivai  την  εζ  αύτοΰ  ^pv^iv 
ΰίχρί  τηζ  τίΚευροίβ  * εΐ  Se  και  SιaSoθείη  τι  βρα,χυ,  τούτο  V7rb 
αύτοΰ  του  οξυμε'λιτθ5  Sιopθωθησετaι , Sύvaμιv  εχοντο5τμητικην. 

y.  rispi  υπάτων,  εκ  των  Ρούφον  κεΐται  εν  τώ  β'  λόγω  του  Περί 

Ιιαίτηε,  ήτοι  Περ^  τϋ^ομάτων. 

Τά  μεν  σΊάσιμα  των  ύSάτωv , καλώ  Sè  τα  έκ  των  φρεάτων,  1 
5 τω  άταλαίττωρα  είναι  οΰτε  άγαν  λεττΊά  èahv , εισέλθόντα  τε 
εϊσω  ^ο'σον  βρεχει  κα\  SicCkuei  τά  σιτία,  ήσσον  Sè  κα)  τ^εσσει, 
ούρεΊται  Sè  ούκ  άγαθώ?  τρ  τΰαγυτητι,  κα)  οτι  ψι^χρα  εσ1ιν  ' 
γίνεται  Sè  τΰοτιμώτερα  ταΧθ  τε  άντλησεσιν  οίον  άττορρεοντα  κα) 


prend  dans  l’estomac  une  température  tiède  avant  que  le  refroi- 
dissement qu’elle  produit  n’arrive  jusqu’au  côté;  et,  si  même  ce 
refroidissement  s’y  faisait  un  peu  sentir,  cet  inconvénient  serait 
corrigé  par  l’oxymel  lui-même,  qui  est  doué  de  propriétés  incisives. 

3.  DE  L’EAÜ. 

(Tiré  de  Rufus.) 

[Il  se  trouve  dans  le  deuxième  livre  du  traité  Sur  le  régime,  c’est-à-dire  dans 

le  livre  Sur  les  boissons.  ] 

Les  eaux  stagnantes  (j’appelle  ainsi  les  eaux  de  puits)  ne  sont  l 
pas  très-ténues  parce  qu’elles  n’ont  point  de  mouvement,  et,  quand 
elles  ont  pénétré  jusqu’à  l’intérieur,  elles  humectent  et  dissolvent 
moins  les  aliments  que  les  autres  eaux;  elles  agissent  aussi  moins 
bien  sur  la  digestion  et  elles  ne  passent  pas  non  plus  facilement 
par  les  urines  à cause  de  leur  épaisseur  et  parce  qu’elles  sont 
froides;  elles  deviennent  meilleures  à boire  quand  elles  éprouvent 
une  espèce  d’écoulement  par  le  puisement  ainsi  que  par  le  net- 


I.  κοιλΙφ  Gai.  — Ib.  φθανόν  A. 

1-2.  φθάνον 'wXeypas]  'zspô- 

τερον  γρ.ιαρον  γενησόμενον  του  τγιν 
αύτοΰ  -φύξίν  μέχρι  Trjs  àvaêi- 

^οσθαι  Gai. 

1 . SiaOrivcti  A. 

2.  ^ιαΒοθείτί]  τι  βραχύ]  ολίγον  άνα- 
^οθη  Gai. 


2-3.  τούτο Sιopθωθ1jσετaι] 

άλλ’  ντΐό  του  γε  όζυμ£λιτο$  έπανορθω- 
6-ήσεται  Gai. 

Ch.  3.  Tit.  λόγω]  βιΟ,ίω  V. 

5.  τφ  om.  ΑΒ. 

6.  ίσφ  C.  — Ib.  τίέσει  A Μ. 

8.  <5έ  καί  Β. 

Ib.  τε  Sé  Μ. 
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Matth.  179-180-181. 

2 κα0αρ|σ·εί  των  φρεάτων.  Τά  Sè  άττόρρυτα  'ΠΐοΧλώ  Τ,εττΙότεροί 

3 κα]  βρέγειν  άμείνω  κα]  εΪ9  'ΐΰ’ε-φιν  καί  ει$  οϋρησίν.  Τά  Sè  εκ 
'Κίμνηζ  zrdvTa  κάκισία  * οσμήν  τε  γάρ  εγει  ατοττον  οΙα  σεση- 
Ίτότα,  καϊ  τον  μέν  3·ερον$  3-ερμά  γίνεται  y του  Sè  γειμώνθ5 

4 ψιιχρά,  οπερ  μέγισΊον  σημείον  τίθεμαι  TSovY]pias  υπάτων.  Κατά  ί: 
μεν  ούν  B-épos  τά?  γασΊεραβ  έκταράσσει , ττί  Sè  κύσΙει  βρα^ύ- 
Ίΐορά  εσΐιν  * τΰο'λ'λάκι?  Sè  και  δυσεντερία  γίνεται  τω  άνθρώττω, 

5 κα\  τα  "λειεντερικά,  άπο  ών  εΐζ  ϋδρωπα  τΰεριίσΙανται»  Κατά  ^ε 
χειμώνα  y ατε  "φυγρά  οντα,  τά$  μέν  γασίερα?  ου  μαλα  εκταράσ- 
σει  y ρήγματα  δε  κα\  τ»ίλ.ευρίτιδα9  κα)  βηχα  'πτοιε'ι  ' τρεττεται  δέ  Η 

181  κα)  ει$  σlτK■ηvay  εττειτα  κα)  ει$  ϋδερον  τελευτά  * έττ)  δε  σ7ΐ}\η\ν) 
κα)  οΐ  τΰ6δε9  ελκoΰvτaly  κα)  τα  ε'Κκη  ούκ  έθέ'λει  ταχύ  συνιεναι. 

6 ^6να  δδ  τα  εν  Αιγύττίω  ε'λν  υγιεινά  εσΐιν y ών  εγώ  oΊδay  οτι 


2 toyage  des  puits.  Les  eaux  qui  coulent  sur  une  pente  sont  beaucoup 
plus  ténues  et  valent  mieux  pour  humecter  et  pour  favoriser  la  di- 

3 gestion  et  l’émission  des  urines.  Les  eaux  de  lac  sont,  sans  excep- 
tion, très-mauvaises,  car  elles  ont  une  odeur  peu  convenable, 
comme  si  elles  étaient  corrompues , puis  elles  sont  chaudes  en  été  et 
froides  en  hiver,  circonstance  que  je  regarde  comme  le  principal 

4 signe  de  la  mauvaise  qualité  des  eaux.  En  été,  donc,  elles  causent 
la  diarrhée  et  passent  lentement  par  la  vessie  ; souvent  aussi  on  est 
pris  de  dyssenterie  et  d’ affection  lientérique  qui  se  transforme  en 

5 hydropisie.  En  hiver,  les  eaux  de  lacs  ne  causent  pas  beaucoup  de 
diarrhée  parce  qu’elles  sont  froides,  mais  elles  produisent  des  rup- 
tures, des  pleurésies  et  de  la  toux;  elles  se  portent  aussi  du  côté 
de  la  rate  et  finissent  ensuite  par  engendrer  l’hydropisie;  la  rate 
étant  affectée,  les  pieds  s’ulcèrent  aussi,  et  ces  ulcères  ne  veulent  pas 

6 se  fermer  vite.  Il  n’v  a,  à ma  connaissance,  que  les  marais  de  ΓΕ- 


1.  Tîf  om.  GM. 

3.  έχει  γάρ  όσμ,-^ν  άτοπον  Gai. 

Ib.  οϊον  ai  B,  et  oïov  corr. 

5.  σ’ημεϊόν  εσΊι  Trjs  των  υπάτων 
τΰονηρίας  Gai. 

5-6.  Κατά.  . . .Q-époi  om.  RV, 


6.  TT!  om.  13  V. 
η.  3υσεντερικά  A 1“  m. 

8.  τΰεριίσΊαται  A 1“  m.  CM  1*  m. 
12.  ούκ  εΟέ'λει  ex  em.;  ού  καθέ'λει 
V ; ού  καθέ'Κοι  ABC  Μ. — ^ Ib.  συνιέναι 
οχ  em.;  ε/σίέναί  Godd. 
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- des  eaux 
coulant  sur 
une  pente  ; 

- des  eaux 
de  lac 

en  general , 
et  suivant 
les  saisons  ; 


- des  eaux 
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Malth.  181-182. 

χειμώνοζ  μέν  ού  σηπεται  το  vScop  * ού  γάρ  ΰπερθερμα/νεταί  · 
(pOivoTTùjpov  Sè  '^sKyipojo'CLS  ο ΝείΧο?  τα  ε'ΚΥ}  το  μεν  εζέ^αε  το 
^αΚαιον,  αΚλο  αύ  νεαρόν  εΐβ  αύτο  έγκατεσΙησεν.  Περί  <^ε  ^ 
των  όμβριων  ύπατων  γινωσκω  τα^ε  * τά  όμβρια  κοΰφά  τε  έσΐι 
5 κα)  'λεττίά  κα)  καθαρά  κα)  γλυκέα  γευομενω  , κα\  ην  τε  ε-^ειν 
έν  αύτω  τι  βούλγ , τάχισία  εψεταί,  ην  τε  αυτά  3·ερμαίντ^ζ,  τά- 
χισ1α  3-ερμαίνεται , οϊνω  τε  ολιγοσΊφ  κιρναται^  ωσΊε  αγαθά 
μεν  είζ  τΰέ^^ιν,  αγαθά  Sè  εΐζ  ουρών  ^ιαχώρησιν , αγαθά  Sè  κα\ 
ηπατι  και  σττλην)  καΐ  νε^ροΊζ  κα)  τζνεΰμονι  κα\  νεύροις  * ού 
10  γάρ  εχρν\τα  ^ύναμιν  ίσχυρώζ  φύχουσαν  εΐκ6τω$  εύμενεσίερα  ΐ8 
τοίσ^ε  γίνεται.  Τά  μεν  ούν  ηρινά  κα)  χειμερινά  ωραιότατα  και  8 
κάλλισΊα,  a Srj  έγώ  μάλισία  επαινώ.  Τά  Sè  φθινοπωρινά  κα)  9 
3-ερινά  έτερων  μεν  αν  είη  κρείσσω , ού  τΰάντα  ^ε  τδάντων  * καί 


(les  marais 
il’Egypte  ; 


- des  eaux 
de  pluie 
eu  général, 
et  suivant 
les  saisons. 


gypte  qui  soient  favorables  à la  santé,  parce  que  l'eau,  n’étant  pas 
chauffée  outre  mesure,  ne  se  corrompt  pas  en  hiver,  tandis  qu’en  au- 
tomne le  Nil,  en  remplissant  les  marais,  chasse  la  vieille  eau  et  y in- 
troduit de  l’eau  nouvelle.  Sur  les  eaux  de  pluie  je  professe  l’opinion  7 
suivante  : ces  eaux  sont  légères,  ténues,  pures  et  douces  au  goût, 
et,  si  on  veut  y faire  bouillir  une  substance  quelconque,  elle  cuira 
très-rapidement;  si  on  les  soumet  au  feu,  elles  s’échaudent  très-vite 
et  elles  exigent  très-peu  de  vin  pour  former  un  bon  mélange;  elles 
favorisent  donc  la  digestion  et  le  cours  des  urines;  elles  sont  égale- 
ment favorables  au  foie,  à la  rate,  aux  reins,  au  poumon  et  aux 
nerfs,  car,  n’étant  pas  douées  d’une  force  refroidissante  très-pro- 
noncée, elles  ne  sauraient  manquer  d’être  plus  ou  moins  propices 
à ces  organes.  Les  eaux  de  printemps  et  d’hiver  étant  celles  qui  ar-  8 
rivent  le  mieux  à leur  temps  et  qui  sont  les  plus  belles,  je  les 
recommande  par-dessus  toutes.  Les  eaux  d’automne  et  d’été  sont  9 
sans  doute  meilleures  que  certaines  autres,  mais  toutes  ne  sont  pas 


1 . ύηεκθερμαίνεταί  B e corr. 

•2.  έξωθεϊ  Ga\. 

'6.  au  τό  νέον  Gai. 

Ib.  εγκατέσΐηκεν  C\  άνάγει  Gi\]. 
G.  εαυτφ  G i"  m.  M;  ravrep  V. 


Ib.  βουλτ)  ex  em.  Maltb.;  βούλει 
ABCM;  βούλο,  V. 

Ib.  3·ερμαίνειν  C. 

9.  τΰλεύμονι  C. 

1 I.  εαρινά  B;  τεαρινά  V i“  m. 


ORIBASE.  GOLLECT.  MÉD.  V,  3.  327 

Matth.  182-183. 

γάρ  êv  T37  yfi  ενεσΊί  SiaCpépovTCi  άρεταίε  ' των  Sè  έαρινών  Kcà 
γειμερινών  ovSk  εσΊιν  είττεΊν  ^ οσον  'Κείτζονται  ' η τε  γάρ  γη 
άτμίζει  ζηρότερον  êv  3-ερεί  κοά  φθινοπωρω , καϊ  μιάσματα,  εκ 
τηζ  γηζ  τΰόΧλά  καθαίρουσιν  ομ^ροι  * ^ε7  ούν  τα  τοιαΰτα  ϋ^ατα 
ξηρότερα  είναι  κα)  νιτρω^εσίατα,  κα)  ρυττίειν  μεν  Ικανά  κα]  5 
^ιαχ^ωρεΊν  κατά  εντερον , ούκ  εττιτη^εια  ^ε  νε(Ρροΐ$  και  τ3νεύ- 
μονι  κα)  αρτηρία  · §ε7  Sé  τΰου  και  οίνον  τ^Κείω  (ρέρειν  τά 
10  τοιαυτα,  ίνα  το  vιτpώSεs  εκνικηθγ,  /!^ia\(pipoi  ^ε  αν  ού  μικρόν 
κα)  τά  τΰ’αρά  τά  τΰνεύματα  τά  βόρεια  και  νότια  * εν  βορείοι?  μεν 
γάρ  ϋει  γ'λυκύτερον  μεν,  άλλα  ·>^υγ^ρ6τερον  * νοτίοιζ  Sè  ησσον  μεν  10 
γ'Κυκυ,  3·ερ|αοι^  (5'ε  μαΚΚον  · κα)  ολω?  ai  μεν  επομ^ρίαι  γλυκύ- 
τερα τΰαρεγουσιν  y ai  ^ε  άνομ^ρίαι  κα)  oi  αύχ^μο)  νιτρω^εσίερα. 


DES 

BOISSONS. 


supérieures  à quelque  eau  que  ce  soit,  car  il  y a aussi  sous  terre 
des  eaux  douées  de  qualités  éminentes  ; on  ne  saurait  dire  combien 
les  eaux  d’automne  et  d’été  sont  inférieures  aux  eaux  de  printemps 
et  d’iiiver,  car  la  terre  émet  des  vapeurs  plus  sèches  dans  l’été  et 
dans  l’automne,  et  la  pluie  se  charge  beaucoup  d’immondices  de  la 
terre;  de  pareilles  eaux  doivent  donc  être  plus  sèches  que  d’autres 
et  très-nitreuses;  elles  ont  des  propriétés  détersives  et  sont  propres 
à passer  à travers  les  intestins,  mais  elles  ne  conviennent  ni 
aux  reins , ni  au  poumon , ni  à la  trachée-artère  ; elle  doivent 
donc  aussi  exiger,  en  quelque  sorte,  une  plus  grande  quantité 
10  de  vin  pour  que  leurs  qualités  nitreuses  soient  vaincues.  Les  vents,  influouce 

selon  qu’ils  viennent  du  nord  ou  du  midi , produiront  aussi  une  sur 

différence  assez  considérable,  car  la  pluie  qui  tombe  pendant  le  des  eaux* 
vent  du  nord  est  plus  douce,  mais  aussi  plus  froide,  tandis  que 
celle  qui  accompagne  les  vents  du  sud  est  moins  douce,  mais  plus 
chaude;  et,  en  général,  les  temps  pluvieux  fournissent  plutôt  des 
eaux  douces,  tandis  que  les  temps  secs  et  peu  pluvieux  donnent 


1.  γάρ  των  εν  C 2“  m. , V 2®  in.  μίσματα  Codd.  ; rfyovv  ρυτταρίαξ  C 
Ib.  γη  μέν  εσΐι  V 2®  m.  2®  m.  — Ib.  εκ]  ίγει  ABC  t®  m. 

Ib.  ύ om.  A 1®  m.  CMV  i®  tn.  MV. 

1-2.  Kcû  χ^ειμερινών  om.  Ai®m.  C.  δ.  νιτρω^έσΊ  ερα  A 1®  in. 

3.  Q-έρει  φθιν.  ABC  i"  ai.  MV.  8.  λιαφέρει  BV. 

ib.  μιάσματα  ex  cm.  Matth.;  μιρ-  lo.  οίει  CM;  εσΐί  C (p). 
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Mattli,  183-164. 

όσα  Sè  άττο  χίόνων  κοά  κρυσΙάΧλων  ρεΐ  ϋ^ατα  'Τΰάντα  σκληρά  1 | 
μέν  κοΛ  φνζει  ^περβαλλοι^τα,  γλυκέα  Sè  γευομενω  * σκληρόν 
Sk  υ^ωρ  κα\  -^^υγρον  οΰτε  εΙ$  'πτε-^ιν,  ούτε  εΙ$  ουρησιν  έττιτη-  | 
^ειον,  κακόν  ^ε  κα\  νεύροίζ  κα\  σΙηθεσι  κα)  'ζ:τλευραΐ$  * σττα- 
5 σμούζ  τε  γάρ  επάγει  κα)  τετάνουζ  κα)  ρήγματα  εν  ^ώρακι  'ΠίΟίεϊ, 
ωσ1ε  τινάζ  κα)  τΰΐύειν  ΰφαιμα  κα)  έμττυΐ'σκεσθαί.  Υίηγαία  Sè  τά  1ί 
μέν  trrpo?  άνατολάζ  νεύοντα  'ΰάντα  κα)  ύγρότητι  κα)  λεπίότητι 
κα)  εύω^ίαΐζ  κα)  τω  μετρίω$  μέν  'φυχραίνείν , μετρίω$  §έ  3·ερ- 
μαινειν  τΰροΰγεί  των  αΚλων.  Τά  cîè  'Ufpos  τάζ  άρκτουζ  γλυκέα  Π 
10  μέν,  I ψύχει  ^ε  ύπερ^αλλ6ντω$.  Τά  Οε  'Zffpos  την  έσττεραν  βίαια  Ι^ί 
μέν  κα)  τω  -^ύγειν , βίαια  (5'ε  κα)  τγ  σκληρότητι  ’ Sto  βpaγγωSη 
κα)  τηλευριτικά  κα)  σ7τaσμώSη.  Τά  Sέ  τΰρο$  την  μεσημβρίαν  U 
άλυκωτερα  κα)  Β-ερμότερα,  κα)  ούρηθηναι  μέν  ούκ  è'πιτηSειa, 
εΐζ  Sέ  τάθ  κατά  εντερον  Sιaγωpησειξ  κρείσσω.  Αλλά  μην,  καίτοι  Κ' 
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plutôt  des  eaux  nitreuses.  Toutes  les  eaux  qui  proviennent  de  la  11 
fonte  des  neiges  et  des  glaces  sont  dures  et  refroidissent  outre  me- 
sure, mais  elles  sont  douces  au  goût;  or  une  eau  dure  et  froide 
ne  convient  ni  pour  la  digestion  ni  pour  l’écoulement  des  urines  ; 
elle  nuit  aussi  aux  nerfs , à la  poitrine  et  aux  côtés , car  elle  produit  des 
convulsions,  du  tétanos  et,  dans  la  poitrine,  des  ruptures  qui  ont 
entraîné  chez  quelques  individus  des  crachats  sanguinolents  et  de  la 
suppuration.  Quant  aux  eaux  de  source,  toutes  celles  qui  sont  tour-  12 
nées  vers  l’orient  sont  supérieures  aux  autres  par  leur  humidité 
[radicale],  leur  ténuité,  leur  bonne  odeur  et  leur  propriété  de  re- 
froidir et  de  réchauffer  modérément.  Celles  qui  sont  tournées  15 
vers  le  nord  sont  douces,  il  est  vrai,  mais  refroidissent  outre  me- 
sure. Celles  qui  sont  tournées  vers  l’occident  refroidissent  avec  I4i 
force  et  agissent  fortement  aussi  par  leur  dureté;  pour  ce  motif  elles 
causent  de  l’enrouement,  la  pleurésie  et  des  convulsions.  Celles  qui  15' 
sont  tournées  vers  le  midi  sont  plutôt  salées  et  chaudes  ; elles  ne 
sont  pas  propres  à passer  par  les  urines,  mais  plutôt  par  les  selles. 
Bien  que  je  ne  loue  pas  les  eaux  du  midi,  je  loue  cependant  le  16 


1.  κρυσ7 άλλου  M. 
η.  Osâma  μέν  ύγρ.  /VÇ, 
εύω§ίφ  RV. 


ïb.  roABCV. 

Ç).  Tovs  άρκτουζ  A. 
1 I . μέν  τφ  Al. 
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Matlh.  184-185. 

μη  επαίνων  τα  êv  μεσημβρία  ΰ^ατα,  τον  ΝεΪλοι^  ούτως 
επαινώ,  ώσΙε  ^οκεΧν  ολί-γοις  αν  συμ^αΧλεσθαι  τΰοταμοΧς  κατά 
αρετήν  ύπατος  ' κα)  γάρ  υπάγει  την  γασΊέρα,  κα\  τγ  γυναικι 

17  καθάρσεις  κινεί,  καν  το7ς  "λογείοις  τπίνεται,  Τά  ^ε  τΰοΧΚά  των 
μεσημβριών  εσΤι  σίάσιμα,  οις  8ισση  β'λά^η  · η μεν  πταρά  της  5 

18  γωρας,  η ^ε  οτι  ούκ  άπορρεΊ.  Κατά  ^ε  της  γης  την  φύσιν  τγ^ε 
γρη  ^ιαγινώσκειν  πτερι  των  ύπατων  * η μεν  εσΐι  πτε^ινη,  ή Sè 
'λόφοι  κα)  όρη  * η τΰε^ινη  κρείσσων  εις  έκροας  υπάτων  ^ κα)  τα 
πτολλά  ένταΰθα  Κρέατα  ορυκτά  κα)  ·ζΰηγαϊ  σΙάσιμοι  ' λόφοι  Sè 
κα)  όρη  κρείσσω  * καά  γάρ  καθαρώτερα  και  λεπ7οτερα  και  εύω-^  10 

19  ^εσίερα  κα)  ταϊς  γλυκύτησιν  η§ίω  τΰαρεγουσιν.  ΧΙε^ίων  Sè  αύ 
τοΊς  μèv  άλμη  κα)  νίτρον  έφίσίαται  κατά  Β-άρος  κα)  φθινό- 
πωρον  ' τοΐς  Sè  oCSèv,  αλλά  καλοΰσι  την  γην  ταυτην  γλυκεΤαν' 
ένταΰθα  ούν  κα)  το  ΰSωp  κάλλιον  κα)  πτοτιμώτερον  · εκεΐ  Sè  άλ- 
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Nil  à un  tel  degré , qu’à  mon  avis  il  y a peu  de  fleuves  qui  lui  soient 
comparables  sous  le  rapport  de  la  bonté  de  l’eau;  car  elle  relâche 
le  ventre,  provoque  les  règles,  et  on  peut  l’administrer  pendant 

17  les  couches.  La  plupart  des  eaux  du  midi  sont  stationnaires,  ce 
qui  entraîne  un  double  inconvénient,  l’un  tenant  au  sol,  et  l’autre 

18  à ce  qu’elles  ne  s’écoulent  pas.  La  nature  du  sol  conduit  à la  dis- 
tinction suivante  entre  les  eaux  : le  sol  se  compose , soit  de  plaines , 
soit  de  collines  et  de  montagnes  ; les  plaines  valent  mieux  pour 
le  rassemblement  des  eaux,  et  ordinairement  il  y a dans  ces  localités 
des  puits  creusés  et  des  sources  stationnaires  ; mais  les  collines  et 
les  montagnes  sont  plus  favorables,  car  elles  fournissent  des  eaux 
plus  pures , plus  ténues , de  meilleure  odeur  et  plus  agréables  par 

19  leur  douceur.  Quelques  plaines  présentent  des  efflorescences  sa- 
lines et  nitreuses  pendant  l’été  et  l’automne  ; d’autres  n’ofîrent 
rien  de  semblable,  et  on  appelle  ce  terrain  sol  doux  : c’est  dans  cette 
espèce  de  plaines  que  l’eau  est  meilleure  et  plus  potable  qu’ailleurs , 
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6.  T(xêe  C 2*^  m. 

8.  κακιών  C 2®  ni. 


10.  opot  V. 

11.  C;  vèsla  A;  ·η§ύ  V,  et. 
2®  m.  — Ib.  ύπάρχρυσιν  V 2® 

m.  — ib.  Weëeivùov  M marg. 
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OUIBASE.  COLLECT.  MÉD.  V,  3. 


Mallli.  185-186. 


fÂVpbv  koîÏ  νΐΊρώ^εζ·  (J)pôov  ctv  7ct  ρ,εν  yyjïvcty  τα  ^ε  'Tΰε^pci>Syf  20 
τά  pièv  yrjïvoL  ‘H.pziacJO)  fxcikixKOTyjTi  KCti  τφ  ή(7(Τον  '^vy^pcc  είναι 
τά  Sè  'Z^STpcoSi]  yzipM  fxèv  Tfj  ο'κΚΐί]ροΊΥ\Ίΐ  και  Tfj  "φν^ει  ^ καθαρα 
Sk  τΰΚέον  των  αΧΚων  κοά  άνυττόσΙατα,  Mεyίσ1η  Sè  το7ζ  vSaai  21 
5 SioiCpopoL  καϊ  έτησγιμοτάττι  εκ  τε  μεταΚΚων  και  βότανών  τΰε(ρυ- 
κυιών  αυτόθι  * τα  μεν  ούν  μέταλλα  εί$  τε  την  άΧλην  οίκησιν 
κα\  εΐζ  την  των  υπάτων  'Πίοο'ΐν  /3λαβερα  * βοταναι  ^ε  οτε  μεν  κα\ 
τΰάνυ  βΧ^ρτΙουσι  το  υύωρ^  οτε  Sè  κα)  τΰροσΊ ιμωροΰσιν  αύτο  το  ΐ8ΰ 
σίον  κα)  η καΧαμίνθη  κα)  το  αμίαντον  * ταυτα  yàp  τΧΚεΊσθα  εν 
0 το^ΐζ  οχετοί  τΰέβ)υκεν  * το  μεν  ούν  χρησίον  β’λάττΊουσι  ^ το  Sè 
τζονηρον  αΚΚωζ  ώφε'λοΰσι,  συyκaτaμιyvυμεvoυ  τινοζ  άττο  αυτών 


tandis  que,  dans  les  plaines  à efflorescences , elle  est  salée  et  nitreuse. 
Parmi  les  montagnes,  quelques-unes  sont  terreuses,  d’autres  ro-  20 
cheuses;  les  [eaux  fournies  par  les]  montagnes  terreuses  sont  meil- 
leures, parce  qu’ elles  sont  douces  au  toucher  et  qu’elles  sont  moins 
froides  [que  les  suivantes;  celles  qui  coulent]  des  montagnes  ro- 
cheuses sont  moins  bonnes , à cause  de  leur  dureté  et  de  leur  froi- 
deur; mais  elles  sont  plus  pures  que  les  autres  et  n’ont  point  de 
dépôt.  Une  différence  très-grande  et  très-remarquable  entre  les  eaux  2 1 
résulte  de  la  présence  des  mines  ou  des  plantes  qui  se  trouvent  aux 
environs  des  sources  : les  mines  non-seulement  rendent  les  eaux 
moins  potables,  mais  elles  vicient  même  toutes  les  autres  condi- 
tions d’habitation;  les  plantes  sont  aussi  quelquefois  tout  à fait  nui- 
sibles à l’eau;  mais  quelquefois  aussi  l’eau  est  améliorée  par  la 
berle,  la  menthe  sauvage  et  le  capillaire;  car  ce  sont  là  les  plantes 
qui  croissent  le  plus  fréquemment  dans  les  canaux  ; or  elles  gâtent 
la  bonne  eau , tandis  qu’elles  corrigent  celle  qui , sans  cela , serait 


1.  iè  αυτά  AC  in.  M. 

•2.  TC  AC.  — II),  -ψυχρά?  AC. 

4- 5.  Μ.&γΙσΊΎ\ μετάλλων  κα<] 

Éi^7i  St)  KCtï  Sia,(popà  των  ύ3άτων  εκ 
των  Gai. 

5- 6.  αυτόθι  τίεφυκυιών  και  εκ  των 
μ,ετάλλων  γινομένη  Gai. 

7·  εις..  . .βλαβερά]  εις  την  τΐίόσιν 
είναι  βλαβερά  Soκεΐ  Crui. 


Ib.  αί  Sè  βυτάναι  ότέ  Gai. 

7-8.  και  τΰάνυ  om.  Gai. 

8.  καί  om.  Gai. 

Il),  αυτό  το]  καϊ  γάρ  Gai. 

9-10.  ταυτα. . . .■zséCpvKSv  om.  Gai. 

10.  μέν  χ^ρησίόν  ϋ3ωρ  Gai. 

11.  σνγκαταμιγνυμένα  A ι“  m.  ; 
om.  Gai.  — Ib.  et  33  1 , i . τινός. . . . 
φαρμάκου  om.  Gai. 
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OUIBASE.  COLLëCT.  MÉD.  V,  3. 

Matth.  186-187. 

τω  vSaji  dïov  (φαρμάκου  * γίνεται  Sè  ούρνθηναι  κρείσσω  τα 

22  τοιαΰτα  των  υπάτων,  ΈκοττεΊν  ούν  ούγ  ηκισία  χρν  y μν  τί  καί 
άτΓΟ  τηζ  γηζ  η έτέρωθεν  κακόν  τ^ρόσεισι  τοίζ  ϋ^ασιν,  ώζ  ούκ 

187  έζαρκεί  τά?  τΰηγάθ  'ΰαρέγεσθαι  το  τοι6ν]^^ε  ΰ^ωρ  κάΧΚιον  και 
τΰοτιμώτερον  ^ εκείσε  Sè  αλμυρόν  και  νιτρώ^εζ,  ει  μη  κα\  τα  5 

23  των  ογετών  ομοια  ύπαρχοι.  Τά  μèv  ούν  μεγισία  έν  τω  λόγω 
ειρηται^  λεγεσθω  Sè  κα\  ετερα  σημεία  ύSάτωv  άρετη$  * οσα  γάρ 
αύ  τού  μέν  χειμώνο$  3-ερμα  εσΊι,  τού  Sè  B-épovs  ψί^χρα  SoκεΊ 
■ζΰωζ  είναι  καλλισία,  τα  Sè  δμοίω$  εγρντα  φύζεω$  και  ^■ερμό~ 
τητο$  ταΐ$  ωραι$  κάκισία  * τού  μèv  γάρ  3·ερον$  επιποληβ  τγ  10 
γ^  70  Β-ερμον  γίνεται,  τού  Sè  χ^ειμώνοθ  εΐ$  βάθο$  κaτaSυετaι , 
κα\  Sia  τούτο  μοι  Soκε'î  τπηγαί  τε  6σαι  εκ  βαθύτατων  ρεουσι 


mauvaise,  eu  jouant  pour  ainsi  dire,  en  s’y  mêlant.  Je  rôle  de  mé- 
dicament : de  pareilles  eaux  deviennent  plus  favorables  au  flux  des 

22  urines.  Il  faut  veiller  sérieusement  à ce  que  les  eaux  n’empruntent 
aucune  mauvaise  qualité,  soit  au  sol,  soit  à d’autres  circonstances; 
il  ne  suffit  donc  pas  que  les  sources  fournissent  ici  de  l’eau  bonne 
et  potable,  et  là  de  l’eau  salée  et  nitreuse,  si  les  canaux  ne  pré- 

23  sentent  pas  les  mêmes  conditions.  Les  principaux  points  de  mon 
sujet  ont  été  traités  dans  ce  qui  précède;  rapportons  cependant  en- 
core quelques  autres  signes  de  la  bonté  des  eaux  : ainsi  celles  qui 
sont  chaudes  en  hiver  et  froides  en  été  me  semblent,  en  quelque 
sorte , être  les  meilleures  ; tandis  que  celles  qui  sont  dans  un  rap- 
port exact  de  froid  et  de  chaleur  avec  les  saisons  sont  les  plus  mau- 
vaises , car  en  été  la  chaleur  se  rapproche  de  la  surface  du  sol , tandis 
qu’en  hiver  elle  s’enfonce  dans  la  profondeur;  et  c’est  pour  cette 
raison,  je  pense,  que  les  sources  qui  s’écoulent  d’une  grande  pro- 
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1 - 3 . Haï  τα  τοιαυτα  των  υπάτων  γί- 
νεται ούρηθηναι  κρείτΊω,  ώζ  και  εκ 
των  άΧλων  βότανών  αλλα^  έχ^ειν  τΰοιό- 
τηταζ  ^ύναται,  εζ  ών  τω  vSari  (pâp- 
μακόν  τι  σνγκαταμιγνύμενον  γίνεται 
Gai. 

2.  άεΤΒν. 

ί\.  εζ  ^ρχτ}ζ  C 2"  ιτι. 


ib.  τoιόvêε  ex  em.;  τοιοϋτον  èé 
Godd. 

5.  èé  om.  M. 

6.  ύτζάργει  A. 

8.  αύτου  BC  i * m.  M V ; αυτών  A.. 
lo.  τδάσαΐζ  ταΧζ  ώραΐζ  C 2®  m. 

I 2.  om.  Gai.  — il),  êoκεί αίτιον 
είναι  ότι  τΰαοαι  τΰνγοιϊ  εκ  (rai. 
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Matth.  187-188-189. 

Kccï  ÔcTOL  άντρα  κοΤλα  τσάντα  είναι  κατα  ρ.εν  γειρ.(»)να  ^ερρ.ο- 
τατα^  κατά  Sè  3·ερθ5  "φνχ^ρότατα  ’ S^ia  τοντο  και  τα  ε7ΐΐΊτοΚϊ}5 
τΰάντα  ο'νρ.ρ.ετα^αΚΚει  ταί?  ώραΐζ , ottcùç  αν  εκε'Ϊναι  S’spp.oTïjTO? 
η \Ρνξεω$  εχωσίν.\  θαυμασίον  οτι  χειμώνοί  αφανίζεται  υ^ωρ,  24 
5 3·ερον$  Sè  αναφαίνεται,  καίτοι  το  έτερον  είκοζ  h,  αλλά  κα] 
τοΰ^ε  το  Β-ερμον  την  αιτίαν  εχοι,  συμπεριάγον  έαυτώ  τά 
βαθεα  τών  ùScItoôv  * ταΰτα  yàp  κα)  αισθάνεται  τον  Β'^ρμον 
6σαι  γάρ  'πτηγαι  βαθείαί  τε  και  ovSèv  άπο  τών  εζωθεν  ομήρων 
'ΰτο'λυ  ’λαμ^άνουσιν  εύρησεΐ9  αύτά?  τον  μεν  γ^ειμώνθ5  κα)  τοίζ 
10  ισχνροτάτοΐζ  ^νχ^εσι  μικροτάταθ , τον  Sè  B'épovs  μεγίσΊα5 , ώ&ΐε 
κα)  I η εν  Αηλω  "λίμνη  ταντο  τίάσγει  ταΊζ  avToÎs  ahÎais  κα)  189 
φρεατα  τά  εν  ΐίνθοττόλει.  Μ/α  μεν  3η  αντη  χ^ρησίών  κα)  zso-  25 


fondeur,  ainsi  que  les  cavernes  creuses , sont  toutes  très-chaudes  en 
hiver  et  très-froides  en  été  ; pour  la  même  cause  aussi , tout  ce  qui 
est  rapproché  de  la  surface  subit,  eu  égard  à la  chaleur  et  au  froid, 
des  changements  en  rapport  avec  ceux  des  saisons.  Il  est  étonnant  de  24 
voir  l’eau  disparaître  en  hiver,  et  reparaître  en  été,  bien  que  le  con- 
traire fût  vraisemblable  ; mais  on  peut  encore  admettre  que  la  cause 
de  ce  phénomène  est  la  chaleur  qui  entraîne  avec  elle  les  eaux 
profondes,  car  les  eaux  sentent  aussi  la  chaleur;  en  effet,  vous 
trouverez  toutes  les  sources  profondes  et  qui  n’empruntent  pas  beau- 
coup aux  pluies  de  l’extérieur,  très-faibles  en  hiver  et  pendant  les 
froids  les  plus  rigoureux,  tandis  qu’elles  sont  très-abondantes  en 
été  ; c’est  ainsi  que , pour  les  mêmes  raisons , le  lac  de  Délos  et  les 
puits  à Pythopolis  présentent  ce  même  phénomène.  Être  chaudes  25 


1.  Hcû.  . . . tsotvTa]  'ΐΰασα.ι  Gai. 

Ib.  όσαι  άντρα  B V ; όσα  κατά  άντρα 
C 2“  m. 

Ib.  pèv  κατά  τον  χ^ειμώνα  Gai. 

1-2.  Β-ερμόταται  Gai.;  ^-ερμότητα 
Β text. 

2.  Sé]  τό  Gai. 

Ib.  ψυχρότατα;  Gai. 

4.  Θαυμασ7<1ι>]  Ici  les  mss.  ont  le 
litre  Κόγοζ  τ^ερι  τνζ  εν  λυκίφ  κατά  τό 


Χειμαίραζ  {χειμαίρραζ  C Μ ; χ^ειμάρρας 
AV)  opos  τΰηγηζ  τω  ΐΐ-ηγάσω  άνα- 
όοθνναΙ  [άναόειθηναι  Β)  ψασιν  (om.V). 

6.  έχοίζ  AMV  i"  m.;  έχους  C; 
έχ^ει  2®  m. 

9.  αΰτά  Μ. 

» ο.  ψυ^εσί  C. 

11.  γρ.  τούτο  G 2^  m. 

12.  ΠυΘοπ(1λε<  ex  em.  Ras.;  τανθοΐ 
-οίΐλεί  Coclcl.;  γρ.  -πτολλα  C 2“  m. 
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Matth.  189-190. 

νηρών  υπάτων  έττίγνωσίζ , eî  χ^ειμώνο$  μέν  S-ερμά  εϊη  , Β·ερου$ 

Sè  -^υγ^ρά,  δεύτερα,  Sè,  εΐ  μη^εν  γευομενω  κατά  σ16μα  έπι'^η'λον 
εχρι  ' οϋτω  Sè  αν  οντε  οίνου  τιτοΧλοϋ  Séono  εΐβ  κρασιν , καί 

26  τΰαντί  αν  οίνω  TSpénoi.  Εσ7&ι  Sè  καί  καθαρόν  το  κρεΊσσον  ^ μήτε 
αΧλωζ  κατά  χ^ροιάν  βε^αμμενον ^ μήτε  Γλυν  εγον  καί  ύττόσΊα-  5 
σιν  ' εύθυζ  Sè  το  καθαρόν  καί  κοΰ(ρόν  εσΐι  σΙαθμώ  * το  μέν  γαρ 
τω  σΙαθμω  κοΰβ>ον  αεί  αμικτόν  εσΐι  γγ  * οτε  Sk  βαρύ,  τγ  yfi 

27  τΰΚε'ίον  βαρύνει»  ^ΣκοττεΊν  Sè  καί  τα  τοιά^ε  ούχ^  ηκισία,  οΐον  εΐ 
190  ταγυ  | μεν  αύτο  Β-ερμαίνεται  καί  -φύ^εται  · κρείσσω  γαρ  ταΰτα 

των  έτερων  * καί  οττωζ  μεν  εΐζ  Tffiypiv  εγει,  οιιωζ  Sè  εΙ$  10 
^ιαγωρησιν  · τα  yàp  Β-ασσον  τΰέσσοντα  κρείσσω,  καί  τα 
^ιαχ^ωροΰντα  κρείσσω,  εΐ  κατά  κύσΊιν  ^ιαχ^ωροίιΐ'  τδονηροτέρα 


DES 

noissoNs. 


en  hiver  et  froides  en  été  est  donc  un  des  signes  à l’aide  desquels  on 
distingue  les  bonnes  eaux  des  mauvaises  ; le  second  est  qu'elles  ne 
présentent  au  palais  aucun  goût  appréciable  ; dans  ce  cas , elles  n’exi- 
geront pas  non  plus  beaucoup  de  vin  pour  un  bon  mélange,  et 

26  elles  supporteront  toute  espèce  de  vin.  Il  faut  encore,  pour  être  la 
meilleure,  que  l’eau  soit  pure,  qu  elle  ne  contienne  ni  boue  ni  sédi- 
ment, et  que  nulle  autre  circonstance  ne  gâte  sa  couleur;  puis  il  est 
indispensable  que  l’eau  pure  soit  en  même  temps  légère  au  poids  ; 
car  ce  qui  est  léger  au  poids  ne  contient  jamais  un  mélange  de 
terre  ; si , au  contraire , elle  est  pesante , c’est  à la  terre  qu’elle  doit 

27  ce  surcroît  de  pesanteur.  On  doit  encore  prendre  grandement  en  con- 
sidération les  circonstances  suivantes  : examiner  si  l’eau  s’échauffe 
et  se  refroidit  vite  ( car  cette  eau-là  est  meilleure  que  les  autres  ) , 
savoir  comment  elle  se  comporte  par  rapport  à la  digestion  et  com- 
ment elle  traverse  le  corps;  car  celles  qui  accélèrent  la  digestion 
sont  meilleures  que  les  autres  : il  en  est  de  même  de  celles  qui, 
dans  leur  passage  à travers  le  corps,  se  procurent  une  issue  par  la 
vessie;  car  passer  par  les  intestins  est  une  plus  mauvaise  note  pour 


Les  eaui 
ne 

doivent  pas 
affecter 
le  palais. 
L’eau 

doit  être  pure, 


- légère , 


- s’échauffer 
et  se  refroidir 
vite. 


2.  γενομένφ  A 1“  m.;  γεννομένφ 
C m. 

3.  αν]  εν  C. 

4.  ’αρέτζει  V;  <5έο<  B et  en  gl.  γρ. 
'crpénot. 


5.  βε^αμμένον  V 2"  m. 

6.  τφ  μεν  MV  m. 
η.  ε’σ7ί,  Tr?  yyj  BV. 

10.  êyri  ACM. 

12.  εϊ  καταβχβηι.; ε/«α<  «aToéCocId. 


ULS 

bOlSSüNS. 
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Matth.  190-191-192. 

ii  ή κατά  εντερον  iiSan  ^ιαχωρησίί.  Ùv  Sé  γε  ούκ  Mt  τί?  28 
τίρίετέροί  τε^ντβ  τά  spyct  sxp.<xvOctvsiv  , τανται  ccvctyKï]  'Zffctpcc  τών 
επιχωρίων  πίυνθάνεσθαι , ούκ  Μι  Sè  τρόπω  ού^εν}  ^ά^ιον  εΐ- 
Sévai  τα  πίαρά  ‘XÔyov  yιv6μεva.  | Αντίκα  ϋ^ωρ  εν  Αεοντ/νοι$  20 
5 εσ7ιν^  ον  ην  τι$  αποθνήσκει  · σοΊον  Sk  αΧλο  εν  Φενεω  τηζ 

Αρκαδία?,  ο καΚοΰσιν  ύ^ωρ  ^Tvyoi  * τοΊον  Sè  άλλο  εν  θρακγ}  * 
και  V 'λίμνη  η εν  Σαυρομάταΐζ , ην  ovSè  opvis  ύπερπΙηναι  φθά- 
νει ' καί  έτερο,  κατά  M.vSovs , έπ\  ήζ  ^η  κα\  λεyovσιv  ιχώρα 
έφίσΊασθαι  μελανό,  ον  εί  τΐζ  χρισάμενοζ  τΰαρασΙαίη  πτυρ}, 

10  άνάπΙεται  · τούτω  φασ\  την  Μήδειαν  τφ  φαρμάκω  ^ιαφθείραι 
την  ^-vyaTépa  την  Ί^ρέοντοζ.  Εσ7ί  Sk  κα)  τιτερι  'Σονσα  ϋ^'ωρ,  ο 30 
ην  τΐ9  τΰίγ , εκβαλλεί  τούζ  | oSovTas.  Ο Σύ^αρίζ  ιποταμοζ  τούζ  31 
avSpas  ayvoîjs  τΰοιεί.  Το  Sk  εν  Αιθιοπία  ύ^ωρ  το  καλούμενον  32 


i^u’il  faut 
s’eiKjuérir 
des 

particuJarités 
mcrveiHeuses 
propres 
à certaines 
localités  5 
exemples 
à l’appui. 


l’eau.  11  faut  s’enquérir  auprès  des  gens  du  pays  des  eaux  dont  on  ne  28 
saurait  connaître  reiFicacité  par  notre  art;  or  il  n’est  en  aucune  façon 
aisé  de  connaître  ce  qui  se  produit  contre  le  cours  ordinaire  de  la 
nature.  Ainsi  il  y a,  chez  les  Léontins , une  eau  qui  tue  ceux  qui  en  29 
boivent;  il  en  existe  une  autre  semblable,  qu’on  appelle  eaa  du  Styx, 
à Pbénée  en  Arcadie , et  encore  une  autre  dans  la  Tbrace  ; puis  il  y 
a , chez  les  Sauromates , le  lac  que  les  oiseaux  même  ne  sauraient 
traverser  [sans  tomber  morts];  il  y a encore,  à ce  qu’on  raconte, 
chez  les  Mèdes , un  autre  lac  sur  lequel  il  surnage  une  liqueur  noire 
qui  s’enflamme  lorsqu’on  s’approche  du  feu  après  s’en  être  enduit 
le  corps  : c’est,  dit-on,  à l’aide  de  ce  poison  que  Médée  a tué  la  bile 
de  Créon.  Il  y a aussi  près  de  Suze  une  eau  qui  fait  tomber  les  30 
dents  de  ceux  qui  en  boivent.  Le  fleuve  Sybaris  rend  les  hommes  31 
chastes.  L’eau  qu’on  appelle  rouge,  en  Ethiopie,  produit  la  folie.  32 


1.  ϋ3ατοζ  BV. 

3.  ovêé  01  pdSiov  A i"  m. 

4.  Αϋτ/κα]  Ici  les  mss.  ont  le  titre 
ΧσΊορίαι  'zsepï  Ίων  èv  xiêaat  Ίΰαρα^όζων. 

5.  T0i3rieABCV.  — Ib.  έν  Φενεφ 
ex  em.  Ras.;  ερ,φαίνεο  AM;  εμφαίνω 
C;  εμφαίνεται  k 2“  m.  BV. 

6.  τοΊον  èé  ex  em.;  Code). 


8.  -ηφ'  v$  V 1“  m.;  M. 

Ib.  ίχ,^ρ  AM;  4 χ^ωρα  V i®  m. 

9.  έ0/σ7ατα{  μέΧαινα  Al. 

Ib.  χρησάμενοζ  AB  texi.  CMV. 
1 1.  γρ.  Κνακρέοντος  C 2"  m. 

Ib.  H M. 

Ib.  'Σοΰσαν  BMV. 
i3.  dyc/Dovs  Al  marg. 
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Malth.  192-193. 

33  ερνθρον  μανίαν  isoieï.  Το  Sè  èv  A.îyv7rlœ  uScop  των  τΰΐνόντων 

34  άτΓΟ'φί'λοί  τάζ  κε(ραλα$.  Τούτων  Srj  ούκ  εσΐιν  ού^εν  εΐ^έναί,  ώ5 
-σολλο}  οι  μεν  ^ιε(ρθάρησαν  η^η , ά(ρυΚάκτω$  χ^ρνο'άμενοι , οΐ  Sé 

35  τι  αΚΚο  ετταθον  ούκ  ετΐΐτη^ειον.  Αυνάμεί?  Sè  κα)  ετεραι  'cso'Kka) 
υπάτων  εισίν  ού  κατά  την  κοινήν  (ρύσιν  εγουσαι  * τοοτο  μεν  5 

193  yàp  το  εν  Aυyκ^ησΊaιs  ΰ^ωρ  εΙ$  μέθα?  ε?£|βαλλεί  tovs  TSÎvovTas  * 
τοοτο  ^ε  κα\  το  εν  Κλε^τορ/ω  τη?  Αρκα^ίαζ , ει  tis  εν  αύτω 
'Κούσαιτο , οο^ε  αν  οσμής  άνασγριτο  οίνου  · τοοτο  Sk  το  εν  Χαλ- 
κίοι  της  Αρεθούσης  τάς  μεν  yυvaίκaς  ονίνησι,  τα  Sè  αΧλα  ζωα 
zfoSa'λyε7  τριάντα  · ό Sè  KoJ'i^o?  τδετνίσΊευται  τΰραύνειν  tsoSolK-  10 

30  yia.ς,  καίτοι  ψοχροτι^τί  ο'περβαλλαιΐ'.  Αιατρί^οντα  Sk  οιτου  (pao- 
λοί^  εσΊιν  ύ^ωρ,  μηγανητεον  αύτο  τΰοτιμώτερον  ■ζ^οιείν  · άρι- 


α  κ s 

BOISSONS. 


/ 

33  En  Egypte,  une  certaine  eau  rend  chauves  ceux  qui  en  boivent. 

34  La  science  ne  sait  rien  de  ces  prodiges  ; aussi  beaucoup  de  gens  ont- 
ils  déjà  trouvé  la  mort,  après  avoir  usé  de  ces  eaux  sans  précaution , et 

35  d’autres  ont  éprouvé  quelque  autre  fâcheux  accident.  Il  existe  encore 
pour  les  eaux  plusieurs  autres  propriétés  qui  s’écartent  du  cours 
habituel  de  la  nature  : ainsi  une  certaine  eau , chez  les  Lyncestes , 
enivre  ceux  qui  en  boivent  ; à Clitorium  en  Arcadie , une  autre  produit 
chez  les  baigneurs  l’aversion  de  l’odeur  même  du  vin  ; l’eau  de  la 
fontaine  Aréthuse,  à Chalcis,  fait  du  bien  aux  femmes,  tandis  qu’elle 
donne  des  maux  de  pieds  aux  animaux  qui  en  boivent;  on  admet 
enfin  que  le  Cydnus  adoucit  la  goutte , quoiqu’il  soit  d’une  froideur 

36  excessive.  Si  l’on  séjourne  dans  un  endroit  ou  l’eau  est  mauvaise,  il 
faut  s’efforcer  de  la  rendre  plus  potable;  le  mieux  pour  cela  est  de  la 


Manière 
de  rendre 
î’oau  potable 


2.  Sé  C 2*  m. 

2-3.  ώί  τό  τίο'λύ  C 2®  m. 

3.  oî  μέν χ^ρησάμενοι  om.  C. 

Ib.  et  Sé  A i®  m.  ; ει  καί  C 2“  m. 

4.  Αυνάμεΐζλ^  Ici  les  mss.  ont  en 
titre  Aüti7  -η  (om.  V)  ρ^σις  εκ  του 
έκτου  [εκ  του  Μ)  τΰερϊ  (om.  Β text. 
V)  ϋ3ατοζ  "λόγου  [λόγου  τδερϊ  ϋSaτos 
\)τΰροσετέθιη  ' έσΊιόέκαί  αϋτν  Ρούφου. 


5.  τγιν  ταολλ-ίιν  κοινήν  C ι®  m. 

6.  ΑυγκήσΊαιί  ex  emend.  Ras.; 
ΑιγυσΊικφ  Codd.  — Ib.  εμβάλλει  Μ. 

g.  Αρεθούσηζ  ex  em.  Matt.  ; λΟε- 
ροΰσηζ  Codd. 

10.  τ!ίoSaλγά  ACM. 

Ib.  'αοιόντα  C 1“  m.;  τηίνοντα  V. 
10-1  1 . 'tSoSάλγa$  A C M. 

1 1.  Αιατρίζοντεζ  C 2“  m. 


DK. s 

DOl.SSON.S. 


pour  un 
particulier  ; 

- pour 
une  armée. 


Manière 

(le 

rendre  l’eau 
peu  active  ; 
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V,  4. 

Matth. 


193-194-54. 


σΊον  ούν  εν  κεραμεοΊβ  άγίείοι$^  καί  ^ία|ψυξα^τα  τηζ  νυκτοζ  ΐ94 
'πταλιν  Β-ερμάναντα  'ϋτίνείν.  Εί  Sè  σίρατοττε^ω  'ΰταρασκενασαι  37 
^εοί  χρησίον  ϋ^ωρ  εκ  'ΰτονηρου^  βόθρου^  ορυκτεον  ε^εξη?  άτΐο 
TCJV  v’^yfKo'TcL'ÎCOv  εΐζ  τα  καταϊ^τ)7  j και  Sia  tootcov  ακτεον  το 
ϋ^ωρ,  εμ^άΧλοντα  εΐζ  τουζ  βόθρουζ  γην  γ'Κυκε'ϊαν  κα\  'λΐ'παραν, 
άιτο  ηζ  Sv  αν  κέραμο?  γενοιτο  ' άε)  γάρ  εν  τοΐ?  βόθροι?  κατα- 
'λει(ρθη'σεται  η τον  vSaTO?  κακία. 


δ'.  fSoiTO?  Βιόράωσι?,  εκ  των  ΑιοκΧέου?. 

Ύ^ωρ  άσθενεσίατον  τΰοιησει?  [ε/?]  το  τρίτον  μέρο?'  1 

καί  τα  λευκά  ^εΤ  άί^εψείυ  ώσαυτω?,  ε’μβάλλείυ  Sk  εΐ?  ταΰτα  βω- 
10  λου?  άργίΧΚου  ζηρα?,  μέχρι  (5'ίαβροχοί  γένωνται,  μέτρον  ώ? 


54 


faire  bouillir  dans  des  vases  de  terre  cuite,  et  de  ne  la  boire  qu’après 
l’avoir  refroidie  pendant  la  nuit  et  ensuite  de  nouveau  réchauffée. 

Si,  pour  une  armée,  on  est  obligé  de  rendre  potable  une  mauvaise  37 
eau,  il  faut  creuser  des  fosses  continues  du  point  le  plus  élevé 
vers  la  partie  déclive , et  les  faire  traverser  par  l’eau , après  y avoir 
jeté  de  la  terre  douce  et  grasse,  par  exemple  celle  dont  on  fait  de  la 
poterie;  car  les  eaux  laisseront  toujours  dans  les  fosses  leurs  mau- 
vaises qualités. 


4.  DE  L’AMÉLIORATION  DE  L’EAU. 

( Tiré  de  Diodes.) 

On  rendra  l’eau  très-peu  active  en  la  réduisant  au  tiers  par  l’ébul-  1 
lition;  on  fera  également  bouillir,  de  la  même  manière,  les  eaux 
blanchâtres,  mais  on  jettera  dans  ces  dernières  des  mottes  deterre 
glaise  sèche,  jusqu’à  ce  qu  elles  soient  imbibées  d’humidité,  dans  la 


1.  èv  κεραμεοΤζ  ex  em,  ; εκερα- 
μίοΐζ  A;  εν  ίίεραμίοΐζ  A 2®  m.  BC 
MV. 

2.  3-ερμαίνοντΐχ  C. 

2-3,  E{ OTovrjpov]  év  Sè  toîîs 

oSontopiais  ri  σΊ ρατοτΐέ^φ  Aët. 

5.  γ'λυκεΤαν  γην  ABCV. 

6,  êrj  ex  em.  ; Sé  Codd. 

Ib.  γάρ]  καί  A. 


6-7.  καταλειφθησεται  ex  em.  Ras.; 
κατα'λ-ηφθ-Ζισε'ΐαι  Codd.  ; ε’^καταλε/πε- 
ται  Aêt. 

Ch.  4;  h 8.  eh  conj,;  om,  Codd. 
9.  τα  "λευκά  των  φών  C 2^^  m, 

Ib.  Sei'  άφέ-^ειν  ex  em .;  Sιaφε\l/εΐv 
ABCV;  Sia(pe\{/âjv  M. 

9 10.  βώλουί  ex  em.  ; βώλου  AB 
V ; βώλου  M ; βολοϋ  C;  βολούζ  2“  m. 
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Matth.  54. 

2 ημίεκτον  sis  άμφορέα'  éTTStSàv  Sè  ά(ρε\Ρηο·ρ$^  ^fsiv.  Καί  οϋτω 
3-ερμην  ο^μην  εζάγειν  vSoîtos  , κόπΙων  χειρ)  zirpos  άνεμον , κα) 
έζαιθριάζων  εν  άχανεΊ  τεύχει , καί  ^ιαχέων  sis  τεύχη  τ^οΧλά 
κατά  μικρόν. 

ε' . Ϋδατο^  κάθαρσιε , εκ  των  λάηναίου. 

1 άιν'λιζεται  το  ϋ^ωρ  το  μεν  to7s  σ'Ίακτο^  'λεyoμεvoιs , καθά-  5 
περ  εν  ΑΧεζαν^ρεία  * άιν'λιζεται  Sè  κα)  to7s  ύλισΊηρσι , τ^οτέ 
μεν  άπλο7?,  ζίοτε  Sè  Si7r\o7s  η Tpi'iù\o7s  yιvoμέvoιs  ενεκα  του 

2 καθαρώτατον  Sià  αυτών  εκ^εχεσθαι.  Καί  βόθροι  Sè  yivovTai 
Tffapd  τε  Trj  ^-αλάσστβ  κα\  Ta7s  λίμvaιs , ένθα  μεν  τΰότιμον  άττο 
Trjs  ^'aλάσσηs  χωρίζειν  τ^ροαιρουμενων , ένθα  Sè  tîjs  λίμvηs  10 
άvaτεθόλωμεvηs  κα)  βSéλλas  εχoύσηs  η Tivas  oKkas  κaκίas , 

mesure  d’un  demi-modius  pour  chaque  amphore;  on  ne  boira  ces 

2 eaux  qu’après  les  avoir  fait  bouillir.  On  peut  chasser  de  la  manière 
suivante  une  odeur  chaude  de  l’eau  : on  la  frappe  avec  la  main 
contre  le  vent,  on  l’expose  au  grand  air  dans  un  vase  à grande  ou- 
verture, et  on  la  transvase  peu  à peu  dans  plusieurs  [autres]  usten- 
siles. 

5.  PORIFIGATION  DE  L’EAU. 

(Tiré  d’Allîénée.) 

1 On  passe  l’eau,  tantôt  à l’aide  des  vases  appelés  stades,  comme 
à Alexandrie,  tantôt  à l’aide  de  hltres,  soit  simples,  soit  doubles  ou 
triples,  employés  pour  que  la  partie  la  plus  pure  coule  à travers. 

2 On  creuse  aussi  des  fosses  auprès  de  la  mer  ou  des  lacs;  dans  le 
premier  cas,  quand  on  veut  tirer  de  la  mer  de  l’eau  potable,  et 
dans  le  second,  quand  le  lac  est  trouble  et  contient  des  sangsues 
ou  présente  quelque  autre  inconvénient,  afin  que  la  partie  la  plus 

1.  α^ε-ψτίσΐ;??  ex  em.  Matt.;  Ch.  5;  1.  6.  ύλισίτ/ιρει  ΛΜ;  τ5λ<- 

σαζ  Cocld.  — Tb.  tsoiéiv  ABCM.  σΐ-^pois  A 2”  m,  C. 

2.  Β-ερμην  ex  em.  ; 3-ερμοι;  Cocld.  η.  τρίτοΐζ  B text. 

Il),  κόττίον  AC  ï“  m.  A'î.  S.  εκ^έγετοα  C 1”  in. 

Ib.  χειρι  Ίΰοος  άνεμον  om.  Λ i " ivi.  ().  'πίαρέταί  rfr  A m. 

2 2 


“ (.le 

la  dépouiller 
de 

sa  mauvaise 
odeur. 


Moyens 
de  purifier 
l’eau  ; 
stades , 
filtres , 

fosses. 


1. 


ur;s 
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Matth.  54-55. 

όττωζ  Tb  HaûajpMrtXTOi^  κα\  αλυττοΊατον  Sià  τηζ  γηζ  ^ιαττη^ών  εΐζ 
τά  ορύγματα  συνάγηται,  ί^τταν  Ss  τσολυ  τΰΚηθοβ  ^ το  υδρευό- 
μενου, καθάττερ  εν  σ1ρατία7$,  κύκ'λω  τά$  ΐίτλευρα^  του  βόθρου 
'kiOoLS  V ^o\oLS  ταερίλαμ^άνουσι , κα\  το  eSa(pos  ομοίωΒ  κατα- 
5 σ1ρωσαντε$  τΰειρώνταί  καθαρά  διαφυ'λάτίειν  τα  ϋδατα.  Τα 
διυ'λίζόμενα  'λεπίότερα  γίνεται  κα\  καθαρωτατα , δια  τούτο  κα) 
ψυχρότερα,  'πτο'λ'λά  δε  αυτών  κα\  διυλισθεντα  τά$  άττο  των  γ'Κοιο)- 
δών  σωμάτων  δυνάμεΐζ  διαβ^υ'λάτΐ ει. 

ς' . ΙΙερ^  οίνων,  έη  των  VoAyjvov. 

Οίνον  υδατώδη  καλουσιν  οι  άνθρωττοι  τον  εοικότα  κατά  χρόαν 
10  κα)  σύσΊασιν  ΰδατι  * διαβ)ανηζ  τε  γάρ  έσΐι  καί  ’λαμττροζ  καί 
καθαρο$  καί  τρ  συσΊάσει  'ΚετνΊοζ  (ξαίνεται  * και  γευομενω  δε  αν 
σοι  (ρανείη  μηδεμίαν  ισγυράν  τΰοιότητα  εχειν , εν  τε  τω  κεράν- 

pure  et  la  moins  nuisible,  en  filtrant  à travers  la  terre,  se  rassemble 
dans  les  fosses.  Lorsqu’il  faut  se  procurer  une  grande  provision 
d’eau,  par  exemple  quand  on  est  en  campagne,  on  revêt  les  parois 
des  fosses  de  pierres  ou  de  bois , et  on  tâche  de  conserver  l’eau  pure 
en  pavant  le  fond  de  la  même  manière.  Les  eaux  filtrées  deviennent 
plus  ténues  et  très-pures,  par  cette  raison  elles  sont  aussi  plus  froides  ; 
mais  plusieurs  conservent,  même  après  la  filtration,  les  propriétés 
des  corps  visqueux. 

6.  DES  VINS. 

(Tiré  de  Galien.) 

On  appelle|vulgairement  vin  acjiieiix  celui  qui  ressemble  à l’eau 
par  la  couleur  et  par  la  consistance  ; car  il  est  transparent,  limpide, 
pur  et  montre  une  consistance  ténue;  et,  si  vous  le  goûtez,  vous 
verrez  qu’il  n’a  aucune  qualité  bien  prononcée , et  que , pour  faire 


4-5.  κασΊ ρώσαντες  A. 

6.  καθαρώτερα  C s'*  ni. 

8.  φυλάτΊει  C 2"  m.  V;  ψυλάτ- 
Ίειν  AC. 

Ch.  6;  1.  9.  εΐκότα  C G m. 

Ib.  κατά  τε  χρόαν  Gai. 


10.  τώ  vèari  Gai, 

Ib,  εσ7ί]  ώ$  εκείνο  Gai, 

12.  φάνειν  C;  φανέΐται  2“  m.;  ψα- 
νεϊεν  Gai. 

Ib.  μ·η3εμίαν . . .έχειν^  ύ§οι.τώ§ει$, 
ου^εμίαν  έ'χοντε^  ισχυράν  σΊύ-^ιν  Gai. 
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νυσθαι  μή  (ρέρων  ύπατος  μί^ι,ν  τΰοΎΧου  * κοά  lü^pbç  των  TSa- 

2 λαιών  ο'λίγοφόροζ  κέκ'Κϊ)Τ(χι.  ΎεΚέω?  Sè  του  σΊύ(ρείν  6 toîoutcs 
οίνοζ  ούκ  εκπεττίωκεν,  αΚΚάέσΊι  τδ^ντάτζοίσιν  εκΚεΚυμέν^ν  ίγων 
την  σ7υψίΐ^  ' ε/  γαρ  ϋ^ατί  TffapoL^otXAoi?  αυτόν,  αίσθησγ}  σα^ώξ 

έκ  τηζ  τΰαρα^οληζ  εζ  vSaTO?  γεγονέναι  βραγεϊαν  σΐύι^^ιν  εΐ'λη-  5 

3 φότοΒ.  Καί  δυνάμει  <5'ε  τΰά,ρατΐλησώζ  εσΐιν  ϋ^ατι , μήτε  7ίε- 
φα'ληζ  άσθενοΰζ  άτΐΐόμενο? , μήτε  νεύρων  ασθενών,  ύτι  μη^ε 

4 Β-ερμαίνεί  σα^ώζ.  Φαίνεται  Sè  μήτε  αΚλην  τινά  τΰοώτητα  κε- 
κτημένοζ  i7Ti(pavij , μήτε  αυστηρότητα,  μήτε  σ1  ρυφνότητα , μήτε 

5 γ'λυκυτητα,  μήτε  Sptμύτητa  κατά  την  γεΰσιν.  ΈπιτηSείOζ  Sé  10 
εσΐιν  ούτοζ  ο oïvos  εΐζ  την  των  εκ  'ΰτνεύμονθ5  αναγωγήν , την  τε 


D Γ.  S 

BOISSONS. 


Comrn.  III  ι,ι 
Vici.  acnt. 
§ î;  ρ.  63  1 . 


Ih.  § 8;  p.6/|8. 


Jb,  S 4;  p.642 . 


un  bon  mélange,  il  ne  supporte  pas  l’addition  de  beaucoup  d’eau  ; 
voilà  pourquoi  les  anciens  l’appelaient  ohgophore  (qui  supporte  peu). 

2 Ce  vin-là  n’est  pas  tout  à fait  dépourvu  d’action  astringente,  mais 
c’est  une  astringence  tout  à fait  aifaiblie  qu’il  possède;  car,  si  vous 
le  comparez  à l’eau,  vous  verrez  clairement,  par  cette  comparaison, 

3 qu’il  est  formé  d’eau  ayant  pris  une  légère  astringence.  Son  action 
est  également  semblable  à celle  de  l’eau,  puisqu’il  n’aiï'ecte  ni  la 
tête  ni  les  nerfs,  quand  ces  parties  sont  faibles,  car  il  n’écbauife 

4 pas  manifestement  non  plus.  On  voit  qu’il  ne  possède  aucune  âpreté 
plus  ou  moins  prononcée,  ni  goût  sucré  ou  âcre,  ni  aucune  autre 

5 qualité  apparente.  Ce  vin  convient  pour  expulser  les  crachats  du 
poumon,  parce  qu’il  donne  de  la  force  et  qu’il  exerce  sur  les  bu- 


- il  agit 
comme  l’eau  ; 


- sou  action 
sur 

les  rracliats , 


1 . φέροντεζ  Gai. 

Ib.  'ΤΰοΧλ-ήν  Gai. 

1-2.  'αοίλαιών  ιατρών  Gai. 

2.  όλιγοφόροι  κέκληνται  Gai. 

3.  αλλά  εσ7ί]  ei  καί  Gai. 

, Ib.  εκ'λε'λημέννν  C;  εκλελησμένην 
2®  m. 

3-4 . έχει  την  τΰοιότητα  τη?  σ'Ϊύφεωί 
Gai. 

4.  'σαραβάλλει?  C. 

5.  om.  Ras.  — Ib.  ε’^  ύ'(5ατο5] 
Tïfv  γεΰσιν  τών  τοιούτων  οίνων  Gai. 

.τ-6.  γεγονέναι . . . ειΧηφότοζ]  exi- 


guam adstriclionem  guamdam  Jactam 
fuisse  Ras.  — Ib.  είληφότων  Gai. 

6.  Ευθύ?  Sè  και  τη  Svvάμει  τπαρα- 
ττλτίσίο?  έσΊιν  ο τοιοΰτος  xlSaTi  Gai. 

8.  Ο-ερμαίνοι  A. 

Ib.  Φαίνεται~\  Εσ7ί  Gai. 

8- 9·  μιίτε-  · . ετΐΐφανη]  επιφανή  μη- 
3εμίαν  έχων  τΰοιότητα  τών  τόις  άΧλοις 
οίνοις  υ-παρχουσών  Gai. 

9- 10.  μ·^τε  σΊ ρυφνότητα.  . .Spipv- 
τητα  οηι.  A ι'*  m. 

10.  κατά  τγ}ν  γεΰσιν  ] μ-Ζιτε  οσμτίν 
Gai. 
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^ύναμιν  pwvvvs  καί  τού?  χυμουζ  ύγραίνων  καί  τ^μνων  μετριω$. 
Οντοί  καί  τοΐ$  'π^υρετίουσιν  άκίνΕυνότερον  SiSorai  των  αΚΚων  6 
οίνων  άττάντων  * καί  γαρ  τα?  ϋ^ατοζ  κακίας  αύτω  καί  τας  οίνου 
'ΰτεφευγε'ναι  μόνω  των  άΧΚων  τΰάντων  υπάρχει.  Προ?  Sè  τω  μη-  η 
5 Sεπoτε  β'λάπΙειν  κεφαλήν  ετι  καί  ώφε'Κεί  πιολλάκις,  πιαύων 
ο^ύνας  μικράς  Sià  τους  εν  τγ  κοιλία  χυμούς  γινομενας  · εϋροις 
γάρ  αν  πίοτε  καί  ^ιά  ύπατος  πτόσιν  άλγοΰντας  ενίους  την  κεφα- 
λήν^ καί  μάλισία  όταν  ή μοχθηρόν,  ως  αυτού  τε  ^ιαφθειρο- 
μενου  καί  τον  φυσικόν  τόνον  εκλύοντος  της  γασίρος,  ης  άτο- 
10  νησάσης,  ιχωρες  χολώνεις  ειωθασι  συρρείν  έκ  τού  σώματος  εις 
το  κύτος  αυτής,  ώσπερ  τοΐς  νησΙεύσασιν , ών  της  κακίας  καί 
βλάβης  ο τΰροειρημενος  οίνος  ελεύθεροί  τον  άνθρωπον , εκ  μεν 


- dans 
la  fièvre  ; 


- dans 
les 

céplialalgies 
dépendant 
do  l’estomac. 


meurs  une  action  modérément  humectante  et  incisive.  Administré  6 
aux  fébricitants,  il  est  moins  dangereux  que  tout  autre;  car  il  est 
le  seul  entre  tous  qui  ait  le  privilège  d’être  exempt  à la  fois  des  in- 
convénients de  l’eau  et  de  ceux  du  vin.  Outre  qu’il  ne  fatigue  jamais  7 
la  tête,  ce  vin  lui  est  souvent  même  avantageux,  en  faisant  cesser  les 
petites  douleurs  qui  tiennent  aux  humeurs  renfermées  dans  l’esto- 
mac; car  vous  verrez,  en  effet,  que  certaines  gens  prennent  quel- 
quefois de  la  céphalalgie  pour  avoir  hu  de  l’eau,  surtout  quand 
cette  eau  est  mauvaise,  parce  qu  elle  se  corrompt  et  relâche  la  ten- 
sion naturelle  de  l’estomac;  or,  cet  organe  étant  relâché,  des  hu- 
meurs bilieuses  ténues  se  rassemblent  ordinairement  de  tous  les 
points  du  corps  dans  sa  cavité , comme  cela  arrive  chez  les  gens  qui 
ont  jeûné;  et  c’est  justement  de  l’inconvénient  et  de  l’effet  nuisible 
de  ces  humeurs  que  le  vin  aqueux  délivre  les  malades  , d’abord  par 


1.  ύγραίνων  τε  καϊ  τέγίων  Gai. 

2.  Ούτοί]  ô (5’  αύτόζ  Gai. 

3.  τάζ  του  ϋ§ατοζ  Gai. 

Ib.  τά$  του  οίνου  Gai . 

4.  εκπεφευγέναι  Gai.;  effugiat  Ras. 
Ib.  των  τΰάντων  οίνων  Gai.;  inter 

reliqua  Ras. 

5.  έτι  καί  om.  Gai. 

5-6.  ώφελουσιν,  ενίοτε  τααύοντεζ 


ôèùvas  μικρά?  τινα?  όσαι  Sià  Gai. 

6.  γινομένη  C ι“  m.;  γινομένου? 
ABV;  εΐώθασι  γίγνεσθαι  Gai. 

7.  yàp  et  τδοτε  om.  Ras. 

9-10.  τη?  êè  γ.  άτονησάση?  Gai. 
10.  ΐχωρει?  A 2“  m. 

1 1 . quemadmodum  etiam  Ras. 
îb.  τε  καί  Gai. 

11-12.  vitiis  et  noxis  Ras. 


DES 
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Tov  τιταραχρημα  τώ  τν$  ε7ηκράσεω$  "λόγω^  μετά  βραχύ  Sè  καί 
τω  ρωσθε'Ϊσαν  την  κοιλίαν  ώθείν  άττο  έαυτηθ  κάτω  τα  λυτίούντα. 

<S  ΤαΤ?  Sè  3·ερμαΐ$  τιτάνν  κράσεσιν  ώφελιμωτερον  μεν  οίνου  tsotov 
ύ^ωρ  εσΐίν  · ει  Sé  τΰοτε  κα)  ύεησειεν  οίνου , τον  λετ/Ιον  καί  με- 
9 Tpiœs  αύσΊηρον  aÙTOÎs  SiSôvai,  Ι^ινοΰντες  Sk  οΰρησιν  οι  ύ^ατώ- 
^ει$  και  λεττίο)  των  οίνων  ^ ολιγίσΙην  τροβ>ην  τ^αρεχουσι  τοί$ 

10  σωμασιν.  Καί  μόνοι  τΰάντων  των  άΧλων  έτΐΐ  άγαθω  τΰίνοιντο  /6.  ρ.  8οβ. 
άν  νέοι , καθάττερ  6 τε  Γ αυριανοζ  ονομσ.ζόμενο$  εν  ιοί  τε  των  έν 

11  Έα^ίνοΐζ  γεννωμενων.  Καί  κατά  εκασίον  εθνοβ  ραύίως  εύρησεΐ5 
τοιούτουζ  οίνου?  ' εν  τάγει  Sk  γίνονται  τΰότιμοι  τΰαρά  ήμίν  ο 10 


5 ΛΙ.  SUCC.  1 1 : 
ρ.  8οο. 


son  action  tempérante  immédiate,  et  un  peu  plus  lard  parce  que  l’es- 
tomac, s’étant  renforcé,  repousse  vers  le  bas  ce  qui  l’incommodait. 

8 Pour  les  sujets  d’un  tempérament  tout  à fait  chaud,  il  vaut  mieux 
boire  de  l’eau  que  du  vin;  et,  si  quelquefois  ils  ont  besoin  de  vin, 

9 il  faut  leur  en  donner  qui  soit  ténu  et  modérément  âpre.  Les  vins 
aqueux  et  clairs  donnent  très-peu  de  nourriture  au  corps,  parce 

10  qu’ils  poussent  aux  urines.  De  tous  les  vins,  il  n’y  a que  ceux-là 
qu’on  puisse  boire  utilement  quand  ils  sont  nouveaux,  par  exemple 
le  vin  appelé  Gaurien,  et  quelques-uns  de  ceux  qui  se  font  chez  les 

1 1 Sabins.  On  trouvera  facilement  dans  chaque  contrée  des  vins  pareils  ; 
chez  nous,  ceux  qui  deviennent  bons  à boire  en  peu  de  temps  sont 


Il  convient 
aux. 

temp.  chauds. 

Propriétcs 
des  vins 
acjueux 
et  clairs. 


1.  ετπκρατρσεωΐ  A BC  V. 

2.  è<P'  έαυττ??  B.  — Ib.  xaom.BV. 

3.  μέντοι  Gai.;  om.  BV. 

Ib.  κράσεσι  των  άνθρώτΐων  η Sià 
φύσιν,  rj  êià  ■η'λικίαν  Gai.;  homini 
temperaliiræ  Ras.  — ib.  μέν  om.  Gai. 
Z|.  Siadiiaeiev  A.ï^C  m V, 

Ib.  τό  τε  λετιΊόν  Gai. 

6-7.  τΰαρ.  τω  σώματι  τροφι/\ν  Gai. 

7.  Καί τΧλωνλ  Movovç  è’  άν 

τΐί  τούζ  νέονζ  Gai. 

ib.  τΰίνοι  καθάπερ  έν  Ιταλία  Gai. 

8.  ό'  τε  Ταυριανόζ  ex  em.;  ό Τε- 
ταυριανόζ  A BG  V;ôTayp{at^os  ('  2"  m.; 
S τε  Υαυρίαζ  Gai. 


ib.  όνομαζόμενόζ  έσΊι  και  δ Αλβα- 
νό? êvioi  Gai. 

8-9.  έν  τοΊζ  Σα^ίνοΐζ  τε  και  θού- 
σκοΐζ  Gai. 

9.  γεννώνται  ABCV;  γεννώντων 
C 2“  m. 

Ib.  Κα/  om.  ABC  1“  m.  V.  — Ib. 
κατά.  . . . έθνοζ']^  έν  άττασι  σγεδδν  τοΐς 
έθνεσι  Gai.  — Ib.  ραδίωε  εύρ-ήσειε  ] 
έθεασάμην  Gai. 

10.  έν  τάγει, . , ,ημΐν]  κατά  δε  ττ^ν 
Κσίαν  τΰαρ’  ημΤν  έσΊι  τοιοΰτοζ  Gai. 

10  et  342,  1.  â Τετυβΐ7νο?  AB;  δ 
Τετυβι^νο?  καλούμενοι  V ; ό τε  Τοβϊ?- 

t 

VOS  Kj, 


DE.S 

liUIDSONS. 


Cvmnt.  III  in 
Viet.  acut. 
S 3; p. 633. 

Ib.}>.  633-34· 
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τε  Ύί€ηι^ο$  και  b Κρσύϊνοε,  κα\  μετά  αύτου$  ο Ύ ιτακαζηνΰ$ . 
νλυκυν  Sè  οίνον  ούτε  "λεπίον  άκρι^ώ5 , οΰτε'λαμπρον  δψε<  ^ffoiè , 
άλλα  μάΧλον  μεν  κα\  Μον  άφεσΊηκότα  των  ειρημενων,  ουδέ- 
τερον δε  αυτών  εχοντα.  θερμαίνει  δε  τΰάζ  γ'λ.υκυ$  olvos  κα\  12 
5 Ό^αχΰζ  εσ1ι  κατά  την  σύσΙασιν,  αϊ  τε  κατά  μέροζ  αύτοΰ  δυνά- 
μεις, as  έττιδείκνυται  τιηνόμενος , ακόλουθοι  ταίς  δυο  ταυταις 
εισ)  τΰοιότησιν  * η γάρ  χρόα  κατά  τον  έαυτης  λόγον  ουδεμίαν 
έχει  δύναμιν  εις  ώφέλειαν  η βλάβην. ^Eis  οσον  ουν  τιταγυς  εσΐι  ik 
κατά  την  σύσΊασιν  ό τοιοΰτος  olvos,  εις  τοσοΰτον  κα\  βραδύ- 
10  TTOpos,  ώσ1ε  ου  μόνον  οΰκ  εκφράζει  τι  των  έμπεφραγμένων 
μορίων , αλλά  και  τ^ροσεμφράζει , κα\  διά  τούτο  βλα^ερώτατος 
ηττατι  τΰάσχοντι  γίνεται,  κοΛ  μάλισΊα  όταν  ήτοι  φλεγμονή  τις 
η σκίρρος  ^ κατά  αυτό  ' μετριωτεραν  δε  εργάζεται  την  βλάβην. 


Qualités 
et  propriétés 
(lu  vin 
(.l’un  goût 
sucré. 


le  Tibène,  l’Arsyiii  et,  après  eux,  le  Titacazène.  Vous  ne  verrez  ja-  12 
mais  du  vin  d’un  goût  sucré  qui  soit  exactement  clair  ou  limpide; 
au  contraire,  il  s’écartera  plus  ou  moins  de  ces  deux  qualités,  sans 
être  doué  d’aucune  d’elles.  Tout  vin  d’un  goût  sucré  réchauffe,  13 
présente  une  consistance  épaisse , et  les  propriétés  particulières  dont 
il  se  montre  doué , quand  on  le  boit,  sont  les  conséquences  des  deux 
qualités  susdites  ; car  la  couleur  n’a  par  elle-même  aucune  action 
prolitable  ou  nuisible.  Ce  vin  traverse  le  corps  avec  une  lenteur  14 
proportionnelle  au  degré  de  sa  consistance  : ainsi  non-seulement  il 
ne  désobstruera  pas  les  organes  engorgés , mais  il  aggravera  même 
l’obstruction , et,  pour  ce  motif,  il  devient  très-nuisible  au  foie  malade , 
surtout  quand  cet  organe  est  affecté  d’inffammation  ou  de  squirrbe; 
tandis  qu’il  fait  moins  de  mal  quand  ce  viscère  est  obstrué  par 


1.  Arsjnium  Ras.  — Ib.  αντάς  A. 

2.  λαμτΐρόν]  λευκόν  Gai. 

Ib.  όφη  AC. 

4.  ôé  om.  BV. 

Ib.  θερμαίνει  τό  σπλάγχ^νον  Gai. 
Ib.  -αως  AC;  oui.  Gai. 

6.  άκολουΘεΪ' Gai, 

6--.  Svo . . . . ε/σ/]  όευτέραΐζ  Gai. 

7.  ότιοώτησιν  A. 

8.  όφελοζ  Gai. 


Ib.  'ΖΣΤαχύε  τ’  έσΊί  Gai. 

9.  Tîfr  om.  Gai. 

Il),  είς  om.  Gai. 

9-10.  βραδύτερο?  Y i"  m. 

10.  ου]  ô'd  A. 

Ib.  οΰκ  om.  ABCV. 

12.  γίνεται  om.  Gal, 

Ib.  rÎToC  ότι  C 1 " m. 

13.  κατά  τοΰτο  Gal. 

Ib.  ι^ετριώτεροί'  A BC  V . 
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6τοίν  ντΐο  τ^αγέων  γυμών  εμφράτΤηταί  το  σ·π'λάγχ^νον , η Stà 
άτονίαν  , κοίθάττερ  èv  tqIs  iSiœs  η7ΓατίΚθ'ί$  ονομαζομενοι? 

15  'Πίοίθεσιν.  ίί(ρεζηζ  Sè  ήτζατό  β\άττΊετοα  σττλην  ύτι^ο  των  γ'λυκεων 
οίνων  · ού  μην  6 γε  'Πίνεύμων,  όταν  εν  τοΊζ  βρο^χίθί9  ’éyj)  τδα- 
yyv  χνμόν  ' ό γάρ  jTwkvs  qÏvos  èv  τοΊ?  ·οζέσι  νοσημασιν  ει$  5 
άνάττΊνσιν  εττιτη^ειόζ  έσΐιν^  η^η  τ^εττεμμενης  τη$  τΰεριττνευ- 
μονίαβ  τε  κα\  τΰλευρίτι^ος  y ού  (ρ7χγμαίν6ντων  ετί  των  μορίων. 

16  Ε1$  οσον  Sk  άττο'Κείττονταί  σφο^ρα$  Β-ερμοτητοζ  οι  γ'λυκε^,  εΐζ 
τοσοΰτον  ήτΊον  τε  καρη^αρίαν  εργάζονται  καί  βλάβην  τηβ  (ppo- 
νησεω9  ' ^ιαχωρητικωτεροί  Sé  είσι  καί  μεγα'λόσττ'λαγχνοι  ’ ούκ  10 
επιτήδειοι  δε  ούδε  το7$  -^ικροχ6'λοι$  εισίν  ’ υλ'/?  γάρ  τπάντε$ 

17  ύπάρχουσιν  οι  γ'λυκε'ίζ  χυμό)  τγ  ζανθρ  χολ^.  Οι>  μόνον  δε  ότι 


Comm,  III  in 
Viet,  aciit. 
§ a;  p.  635- 
36. 


Ih.  |).  637. 


Ib . i).  638-39· 


des  humeurs  épaisses,  ou  que  la  maladie  dépend  de  la  faiblesse, 

15  comme  dans  les  maladies  hépatiques  proprement  dites.  Après  le 
foie,  c’est  à la  rate  que  les  vins  d’un  goût  sucré  font  le  plus  de  tort; 
mais  ils  ne  nuisent  pas  au  poumon , lorsqu’il  contient  dans  les  bron- 
ches une  humeur  épaisse;  car,  dans  les  maladies  aiguës,  le  vin  d’un 
goût  sucré  favorise  l’expectoration , quand  la  péripneumonie  et  la 
pleurésie  sont  déjà  arrivées  à coction,  et  que  les  parties  ne  sont  plus 

16  enflammées.  Les  vins  d’un  goût  sucré  causent  d’autant  moins  de 
pesanteur  de  tête  et  de  perversion  de  l’intelligence,  qu’ils  s’écartent 
davantage  de  l’extrême  degré  de  chaleur;  ils  traversent  plutôt  rapi- 
dement le  corps  et  augmentent  le  volume  des  viscères  ; mais  ils  ne 
conviennent  pas  aux  gens  tourmentés  par  la  bile  amère,  car  toutes 
les  humeurs  d’un  goût  sucré  fournissent  des  matériaux  à la  bile 

17  jaune.  Ce  n’est  pas  seulement  parce  que  l’excès  de  chaleur  rend  ces 


De  l’action 
exercée 
jîar  les  vins 
d’un 

goût  sucré 
sur 

les  ditléçents 
viscères, 
et  dans 
diverses 
maladies. 


Ces  \ins 


1 . όταν  ê’  ύττό  ABC  1 “ m . \ . 

2 . τΰάσγ^ει  A B C V . 

3.  τώ  ·ητ:ατι  ABCV. 

Ib,  των  y'kvnéœv^^  τία-χέων  Gal. 

4.  οίνων  om.  G. 

5.  prœtereavero  Ras. 

Ib.  èv . . . ,νοστήμασιν  om.  Gal. 

6.  εττιτνόειότατος  Gal. 

Ib.  Tïfs  om.  .\C  V. 

J.  τη'λευρίτιόοζ  τηινόμενος  Gal. 


II).  εσ7/Βν. 

Ib.  f/oo/o)!']  σωμάΊων  Gal. 

(j.  τε  και  Gal. 

Ib.  Kapn^apias  C. 

Ib.  εpyaζόvτωv  G m. 

10.  όια-χωρητ.  των  άΧλων  Gal. 
i 1-12.  û'Xr? . . . ύπαρχουσίΐ) ] εττιτ-ή- 
όειοί  yε  μήν  εί$  yέvεσiv  εισι  τΰάντες 
Gal. 

12.  τ;^]  καί  G ι®  m. 
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η 'ΰΐοΧΚή  Β-ερμασία  rovs  toîovtovs  εργάζεται  χυμουε  τΰίκρουζ 
άνετΓίτη^ειόζ  εσΊιν  ο τοΊ?  'ϋΰυρέτΙουσιν , αλλά 

κοί)  Siôii  'ϋταχεϊζ  6ντε$  οΰτε  ετ^ι  ούρα  ^ιεζερχρνται  ταχέως , 
ούτε  συνατΐάγουσιν  έαυτοΊς  ούτε  συνεκκενούσι  τούς  χο'Κώ^εις 
5 χυμούς.  Èi^  ούν  αύτοΊς  μόνον  αγαθόν  υπάρχει  το  την  γασΊέρα  1?=’ 
'λαπάτΙειν'  Sib  κα\  τΰροπίνουσιν  αυτούς  * ωσΙε,  εάν  γε  μή  τΰοιη- 
σωσι  τούτο,  τΰαντοίως  β'λάπΙουσιν  * πτρός  γάρ  αύ  τοΐς  αΚλοις 
κα\  ^ίβω^εις  είσϊν , αύτω  τούτω  Sη\oύvτες,  ώς  εκχο'λοΰνται  ρα- 
^ίως.  Έισ)  Sè  οι  τοιούτοι  κα\  ψυσω^εις  ' τω  κάτω  Sè  ούκ  εισϊν  1G 
10  εντέρω  βλαβεροί,  καίτοι  βρα^υπόρου  της  από  αυτών  φύσης 
ούσης  και  χρονιζούσης  τΰερ\  ύποχόν^ριον , άχρι  αν  εκπεφθγ)  τε 
κα\  "λεπίυνθ^  τε'λεως  * εΐ  Sè  άπαζ  πτεφθείη , τΰοριμωτέραν  τε  κα\ 


rendent 
les  humeurs 
amères 

chez  les  fébri- 
citants ; 
ils 

ne  servent 


qu’à 
relâclier 
le  ventre. 


Ces  vins 
engendrent 
des 

flatuosités. 


humeurs  amères  que  Je  vin  d’un  goût  sucré  nuit  aux  fébricitants, 
mais  aussi  parce  qu’étant  épais  ii  ne  passe  pas  vite  par  les  urines,  et 
n’entraîne  ni  n’évacue  avec  lui  les  humeurs  bilieuses.  Il  ne  présente,  IS 
par  conséquent,  qu’un  seul  avantage,  celui  de  relâcher  le  ventre; 
c’est  aussi  pour  cette  raison  qu’on  le  boit  avant  le  repas  ; si  donc  il 
ne  produit  pas  cet  effet,  il  nuit  de  toutes  les  façons;  car  à ses  autres 
inconvénients  il  joint  celui  de  produire  de  la  soif,  et  prouve  par 
cela  même  qu’il  se  transforme  facilement  en  bile.  Ces  vins  sont,  en  19 
outre,  flatulents,  mais  ils  ne  sont  pas  nuisibles  à la  partie  inférieure 
des  intestins,  bien  que  les  flatuosités  qu’ils  produisent  marchent 
lentement  et  séjournent  longtemps  dans  l’hypocondre , jusqu’à  ce 
qu’elles  aient  atteint  un  degré  complet  de  coction  et  d’atténuation  ; 
car,  dès  qu’elles  sont  une  fois  parvenues  à ce  degré  de  coction , elles 


1.  77  om.  ABC  Y,  — Ib.  άττεργά- 
ζεται  B.  — Ib.  χυμούζ  om.  Gai. 

1-2.  isiiHpoù?  και  ά^>ε·πιτ·/\^ειος  Λ B 
C 1"  m.  V. 

4.  aDvaTiàyovaiv^  §ιατ:νέον7αι  τα- 
χ^έωζ , ωσΊε  ου  συνάγουσιν  Gai. 

Ib,  ovèé  Gai. 

δ.  αύτοΤζ  τουτο<5  μόνοΐ5  Gai. 

6.  êid . . . .αυτούς  om.  Gai.  — ■ Ib. 
ώς  ABCV.  — · ib.  αν  Gai. 

7.  omnino  Bas.  — Ib.  γάρ  αύτοΐς 


ά'λλοις  C;  j/àp  ά'λλο<5 . 2“  m.;  γάρ  ουν 
τοΐς  αΧλοις  Β;  γαρ  τούτοις  Gai. 

8.  αυτό  τούτο  Gai. 

9.  των  Sè  κάτω  Gai. 

ΙΟ.  έντέρων  Gai, 

10-11.  οϋσ·η$  της  άπ’  αυτών  φύσης 
Gai. 

11.  d(;)^p<s  Β V Gai. — 11-12.  εχπε- 
φΟώσί  τε  και  ’λεττΊυνθώσι  ABCV  Ras. 

12.  τΰεφθγ  ABCV;  concoquantur 
Ras. 
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20  'λεπί ομερεσΙ époLv  ϊσγ^ει  κα)  την  (ρύσιν.  Sè  άμα  καϊ  αύ- 

σΐηροζ  oivos  ^ oio?  ο κατά  την  Κί'λικίαν  Α^άτη$  εσΤιν,  όίτε  εζ 
εναντίων  ’ΖΰΟίοτγίτων  συγκείμενο?  ^ μογθηρο?  νττάργεί , μήτε  άνα- 
^ί^όμενο?,  μήτε  ύττεργβμενο? . αΚΚα  έττ)  'ϋίΚέον  τε  τίαραμενων 

21  εν  τγ}  άνω  γασίρ]  κα)  τΐίνενματών  αυτήν > Ο γε  μην  ανευ  του  5 
γ'λυκύ?  είναι  με'λα?  οίνο?  αύσΙηρο?  επιφανώ?  η σίρυ^νο?  τίΚη'- 
σμώ?  έσΊι  κα)  βρα^ύττορο?,  κα)  τα?  ^ιαγωρησει?  άμ(ροτερα?  επε- 
χει , τά?  τε  κατά  γασίερα^  κα)  ούγ  ήτίον  τα?  έττ)  κυσίιν,  κα) 
ετΓί  τΰλείσίον  έν  το7?  ύττογον^ρίοι?  έμμενει  κα)  ρα^ίω?  άττοζύ- 
νεται^  κα)  εΐ?  εμετόν  άρμα  * μόνοι?  Si  έσΊιν  έπιτη^ειο?  το7?  10 

22  κατά  γασΊερα  ρείιμασιν , ού^ε  τούτοι?  ει?  κόρον  τΰΐνόμενο?.  0 
Sk  αύσΙηρο?  αμα  κα)  'λευκό?  οίνο?  oCSè  αυτό?  εσΊιν  ουρητικό?  y 
άλλα,  εάν  μεν  τοαγυ? y γρονίζει  τΰερ)  'πτολλοΰ  · εάν  Sè  μη 


acquièrent  en  même  temps  une  nature  plus  mobile  et  plus  subtile. 

20  Le  vin  âpre  doué  en  même  temps  d’un  goût  sucré,  comme  le  vin 
."Vbale,  dans  la  Cilicie,  est  mauvais,  parce  qu’il  réunit  des  qualités 
opposées;  il  ne  se  distribue  donc  pas  dans  le  corps  et  ne  descend 
pas , mais  il  séjourne  pendant  longtemps  dans  le  ventre  supérieur 

21  et  le  remplit  de  llatuosités.  Le  vin  noir,  qui,  sans  avoir  un  goût 
sucré , présente  une  âpreté  manifeste  plus  ou  moins  prononcée , 
cause  de  la  plénitude , marche  lentement  et  supprime  les  deux  ex- 
crétions, celle  qui  se  fait  par  le  ventre,  et  surtout  celle  qui  se  fait 
par  la  vessie  ; il  séjourne  longtemps  dans  les  bypocondres,  s’aigrit 
facilement,  et  a de  la  tendance  à produire  le  vomissement  : ce  n’est 
que  dans  le  cas  de  ilux  de  ventre  qu’il  convient,  et  même,  dans  cette 

22  circonstance,  il  ne  faut  pas  le  boirejusqu’à  satiété.  Le  vin  qui  estàla 
fois  blanc  et  âpre  ne  pousse  cependant  pas  aux  urines , et , s’il  est  épais , 
il  séjourne  longtemps  [dans  l’iiypocondre]  ; si,  au  contraire,  il  n’est 


1.  ϊσγουσι  ABC  in.  V;  hahe- 
hunt  Ras.  — Ib.  καί  om.  C 2“  ru.  — 
Ib.  φύσην  B. 

â.  ύτΐερεχ^όμενος  V. 

5.  εν  om.  Gai. 

Ib.  εκπνευματίζων  C 2"  m. 

8.  «ατά  '^ασΊέρα]  per  anum  Gai. 


il),  ούγ  ήτΊον  om.  Gai.  et  Ras. 

10.  και  είζ . . . .όρμα]  nauseamque 
provocant  Gal.  — Ib.  μόνος  AC. 

Ib.  έττιτό^εια  A 2®  m. 

1 3.  'ΰίαχυς  ^ V 2"  m. 
ib.  ovSè  χ^ρονίζει  Gal. 

Ib.  τηερι  ύττοχ^όν^ριον  Gal. 


Comm,  III  ili 
Fici,  acut, 
§ 7;  p.  6/i5. 


yiii.  vici.  rat. 
la  ; Chart. 
t.  VI;  p. 
4 16  c. 


Comm,  III  in 
Viet.  acut. 
S 3; p. 64o. 


Propriétés 
du  vin  âpre 
sucré  ; 


- du  vin  noir 
âpre  ; 


- du  vin  blanc 
et  âpre  ; 
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Vici.  acut. 
§ 7 ; j) . ()  4 6 . 


11·.  S 6;  |).  644· 


AI,  succ.  1 1 ; 
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'nyoL^vs  y οντε  χρονίζει  με'^ρι  'ΰίο'Κλον,  καθιχττερ  ο p.ù\cts  y οντε 
ομοίωζ  εττ]  ούρα  ^ιεζερχεται  το7ζ  'Κευκο7$  τε  άμα  κα\  μεΊρίω$ 
αύσ1ηρο7$.  0 Αε  κιρρο?  αύσ1ηρο5  άρμότίει  κα]  αύτο5  το7ς  κατά  23 
γασΊερα  ρενμαοΊν  ’ Sît'Ios  Sè  και  ο κιppoÇy  (οσιτερ  και  ο με‘\aζy 
5 ο μεν  γ'Κυκύβ,  ο Sk  αύσΊηρό?.  Κεφαλή?  Sk  κα\  γνώμη?  δ κιρρδ?  24 
μάλλον  ά'Jτ1ετaly  Sioti  κα\  Β-ερμότερο?  εσΐι  τού  μελανό?.  Ô Sè  25 
ζανθδ?  oho?  άκρω?  Β-ερμό?  εσΐιν,  ώσπερ  γε  κα\  δ έφεζη?  αύτω 
δ κιρρδ?  y είτα  έττ\  αύτο7?  δ ερυθρό?  y είτα  δ γ'λυκύ?  * ο Sa  "λευκό? 
ήτίον  απάντων  Β-ερμαλνει.  Αευκδ?  Αε  οίνο?  ού^ει?  εσΐι  γλυκύ?,  26 
10  αλλά  τινε?  μεν  αύσΙηροΙ  κα)  πίαγε7?,  τινε?  Sè  ύSaτωSει?  κα) 
λεπΙοί  ' ζανθο)  Sa  κα)  κιρροί  τινε?  μεν  γλυκε7?  εισι  μετρίω?, 
ώσπερ  δ ίππο^αμάντειό?  τε  κα)  δ Φαυστιανό?  ’ ενιοι  Sa  oύSε 
6λω?  γλυκει?  είσιν.  Οι  Sè  ερυθρό)  πίαγύτεροι  τούτων,  τΰλησιά-  27 


- (lu  vin 
paillet  âpre. 


Quels  sont 
les  vins 
chauds  ; 


- d’un 
goût  sucré  ■, 


- épais. 


pas  épais,  il  n’y  reste  pas  longtemps,  comme  fait  le  vin  noir, 
mais  il  ne  passe  pas  non  plus  par  les  urines,  comme  les  vins  à la 
fois  blancs  et  modérément  âpres.  Le  vin  paillet  et  âpre  convient  aussi  23 
contre  le  flux  de  ventre;  car  il  y a aussi  deux  espèces  de  vin  paillet, 
de  même  que  de  vin  noir,  l un  doué  d'un  goût  sucré,  et  l’autre  âpre. 
Mais  le  vin  paillet  aiFecte  davantage  la  tête  et  l’intelligence,  parce  24 
qu’il  est  plus  chaud  que  le  noir.  Le  vin  jaune  est  éminemment  25 
chaud,  ainsi  que  le  vin  paillet  qui  vient  après  lui,  puis  après  eux 
viennent  le  vin  rouge,  et  ensuite  le  vin  d’un  goût  sucré , tandis  que  le 
vin  blanc  est  le  moins  échauffant  de  tous.  Aucun  vin  blanc  n’est  26 
doué  d’un  goût  sucré  ; mais  quelques-uns  sont  âpres  et  épais , d’autres 
aqueux  et  ténus;  parmi  les  vins  jaunes  et  paillets,  quelques-uns  ont 
un  goût  modérément  sucré,  comme  le  vin  d’Hippodame  et  le  vin 
Faustien;  d’autres,  au  contraire,  n’ont  pas  le  moindre  goût  sucré. 

Les  vins  rouges  sont  plus  épais  que  ceux  dont  il  vient  d’être  question,  27 


3-4.  T ois ρεύμασιν]  εις  τα 

«ατά  την  γααΊέρα  Gai. 

4.  κα/]  γάρ  Gai. 

6- 7.  Ô . . . εσΊιν'^  ο μέν  γάρ  άκρως 
θ-epfx.  οίνος  ευθύς  και  εσΊιν  Gai. 

7.  ys  om.  C. 

7- 8.  αυτού  κιρρός  Gai. 

8.  forte  lep.  Γλαυ«ο5  V 2*  ni. 


9.  άτΰάντων  τούτων  Gai.;  quam 
alia  omnia  flas. 

10.  τε  και  τΰαχ^.  Gai. 

10-11.  τε  και  λεπ7.  Gai. 

12.  ώστΐερ  ίτττ:ο3.  Gai.  — Ib.  ίπ- 
ττο^αμάντιος . — Ib.  και  Φαυσ7. 
Φαλερίνος  Gai.  — Ib.  Sé  om.  C.  — 
Ib.  om. Gai. — i 3.  ε/σ/ί'οηι.  Gai. 
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28  ζοντε$  η^η  κατά  το  χ^ρωμα  το7$  μελασιν.  Ύρο^η  Sk  έζ,  άττάν- 
των  αυτών  άνα  'Koyov  τώ  τΰάγεί  * καί  Sià  τούτο  το7ζ  μέν  άνα- 
θρε^^εωζ  ^εομένοΐ9  ετΐίτρέιτειν  ζ^ίνειν  τού5  γ\υ)ΐε7$,  καί  μά'Κιστα 
όταν  άμεμπ1ω$  εγωσι  τα  κατά  τητΐάρ  τε  καί  σττ'ληνα  και  νε- 
<Ρρου$  * το7$  Sè  'üsayyv  ηθροικόσι  χυμόν  εν  τα7ζ  (^λεψί!^  οι  "λεττίοΐ 
κατά  την  σΰσΊασιν  οίνοι  χρήσιμοι  * ι^^υχρών  μεν  ηθροισμενων  έν 
τα7?  «ρλεψί  χυμών ^ οι  ^ριμε7$  καί  'ZSa'Xaioi'  μη  Ί^υχρών  Sè , όσοι$ 

29  τούτων  ουδέτερον  ύττάρχει.  Βέλτίων  εΪ5  εύχυμίαν  ο εύώ^η$  y 

30  άλλα  τδλητΊει  κεΤραΪΚην.  ΤοΪ^^ε  αύσ1ηρο7$  oï'vois  ενεκα  του  σΐη- 
σαι  την  γασίερα  ρεομενην  χρώμεθα,  μη  αν  αΧλωζ  χρησάμενοι 
Sià  το  μήτε  άνα^όσει  τρο^ηζ,  μήτε  αίματώσει , μήτε  εύχυμία, 
μήτε  ούρων  εύροι'α^  μήτε  ιδρώτων  εκκρισει,  μη'τε  γασίροζ  ύττα- 


5 


10 


ΑΙ,  SUCC.  ιι; 
ρ.  8ο2-ο3. 


28  parce  qu’ils  se  rapprochent  déjà,  par  la  couleur,  des  vins  noirs.  La 
nourriture  que  fournissent  tous  ces  vins  est  en  raison  de  leur  con- 
sistance; il  faut  donc  permettre  de  boire  des  vins  d’un  goût  sucré  à 
ceux  qui  ont  besoin  d’être  restaurés,  surtout  quand  leur  foie,  leur 
rate  et  leurs  reins  sont  dans  un  état  irréprochable , tandis  que  les 
vins  d’une  consistance  ténue  conviennent  à ceux  qui  ont  une  accu- 
mulation d’humeurs  épaisses  dans  les  veines,  et,  si  ces  humeurs  sont 
froides,  il  faut  choisir  des  vins  âcres  et  vieux;  si,  au  contraire,  ces 
humeurs  ne  sont  pas  froides , on  doit  s’en  tenir  à ceux  qui  ne  pré- 

29  sentent  aucune  de  ces  deux  qualités.  Le  vin  odorant  est  plus  favo- 
rable que  les  autres  à la  bonté  des  humeurs  , mais  il  porte  à la  tête. 

30  Nous  employons  les  vins  âpres  pour  arrêter  les  flux  de  ventre;  mais 
nous  ne  nous  en  servirions  dans  aucun  autre  cas,  parce  qu’ils  ne 
favorisent  ni  la  distribution  des  aliments,  ni  la  sanguification,  ni 
la  formation  de  bonnes  humeurs , ni  l’écoulement  facile  des  urines , 


Qualité 

de 

la  nourriture 
fournie 
par  les  vins  ; 
cas 

dans  lesquels 
il  faut 
les 

administrer. 


1.  proxime  Ras, 

Ib.  ή rpo(py^  Gai. 

2.  εσΤιν  αυτών  Gai. 
ib,  άναλογοζ  Gai. 

3.  έτιιτρετΐΐέον  Gai, 

Ib.  τε  τδίνειν  ABV  ; τε  G. 

5.  τυΤζ  ο’  ff^r?  τΰαχύν  Gai. 

6.  οίνοι  om.  Gai. 

Ib.  αθροισμένων  G. 


7.  prj  om.  ABC  1"  m.  V. 

8.  Βελτίου$  μέν  ούν  Gai. 

Ib.  εΐ  B.  — Ib.  oî  εύώ^εΐζ  Gai. 

9.  à.  καί  κεφ.  τΰ'λτ^τΊουσιν  Gai. 
9-10.  συσ7ί7σα{  Gai. 

1 ο.  τ-^ν  οηι.  Gai. 

Ib.  άΧλωζ  οΰκ  άν  Gai. 
ι 1 . μτ}^έ  ιχνάο.  ABC  V. 

Ib,  εύχυμίαι  G. 


348 


DES 


OHIBASE.  COLLRCT.  MÉD.  V,  6. 


BOISSONS.  ^ ^ 

yoyyi^  (τυντεΧεΊν  olvtovs.  Ioîs  \ιεν  ovv  y^o'Xcooso'l εροι$  (Tcvp.cccrtv  31 
οϋτε  à Φαλερΐνοζ,  ούτε  δ Ύμω'λίτη5  κιρροζ  γ'Κυκύ$,  ούτε  ο Αριού- 
(7tos  ^ οντε  δ Aécrêios  ενού^Υΐζ  τε  και  κιρροζ ^ ομοιοζ  τοί$  τΰροειρτ}- 
μένοις  ών,  επιτη^είθ$  ' Β-ερμότεροί  γάρ  'βάντε$  εΙσ)ν  οΐ  τοιουτοί , 

Αΐ.  SUCC.  11  ; 5 κοά  έτοιμόν  εσΐι  τόϊζ  τΰίνουσιν  αύτουζ  κεφαλήν  άλγησαι  κα\  τπυ- 

/i,^p.^8o3.  καί  τοΓ?  νεύροιβ  τ^αθείν.  Μήτε  ούν  χολω^εσι  φύσεσι,  32 

μήτε  τοΊ$  εζ  εγκαυσεω?,  ν καμάτων  τιτολλών,  η évitas,  η λυπηζ, 
η ωρα  κα)  χωρά  καΙ  κατασΊάσει  Β-ερμγ  χρωμε'νοι$  SiSovai  τοιοϋ- 
τον  οίνον  ' εζ  ύττεναντίου  γε  μην  άγαθο$  άττασι  το7$  Βτερμαίνε- 
10  σθαι  ^εομένοΐζ  φλεγματω^εσι  κα\  ^υχρα^  κράσεσι,  κα]  ψυχρών 
χυμών  τΰληθοβ  ηθροικόσιν,  άργώ$  βιοϋσιν,  εν  χωρίω  ^υχρω 


ni  l’excrétion  de  la  sueur,  ni  l’évacuation  des  selles.  Ni  le  vin  de  31 
Falerne,  ni  le  vin  d’un  goût  sucré  et  paillet  du  Tmolus,  ni  celui 
d’Ariuse,  ni  le  vin  odorant  et  paillet  de  Lesbos  qui  leur  est  sem- 
blable, ne  conviennent  donc  aux  constitutions  plus  ou  moins  bi- 
lieuses ; car  tous  ces  vins-là  sont  plus  ou  moins  chauds , et  ceux  qui 
les  boivent  sont  facilement  sujets  à prendre  du  mal  de  tête,  de  la 
fièvre  ou  quelque  affection  des  nerfs.  Il  ne  faut  donc  pas  donner  du  vin  32 
semblable  aux  individus  d’une  nature  bilieuse,  ni  à ceux  qui  ont 
éprouvé  un  échauffement , ou  une  grande  fatigue , ou  la  faim , ou 
des  chagrins,  ni  à ceux  qui  vivent  dans  une  saison  chaude,  dans 
un  pays  chaud  ou  sous  une  constitution  chaude  de  l’air;  par  contre, 
il  convient  à tous  ceux  qui  ont  besoin  d’être  réchauffés,  comme 
sont  les  sujets  d’un  tempérament  pituiteux  et  froid,  à ceux  qui 
souffrent  d’une  accumulation  d’humeurs  froides,  qui  mènent  une 
vie  oisive,  dans  un  pays  froid,  en  hiver,  sous  une  constitution  froide 


•2.  ούτε  Φαλ.  ούτε  T μ.  Gai. 

2-3.  ούτε  6 Κρούσιος  BCV;  ούτε 
ύρμούσιοζ  A;  necfue  Arvisiiini  Ras. 

3.  O Αέσ^ιοξ  6 εύω3·η$  Gai.  — Ib. 
ομοίωζ  A BCV. 

/j.  ετιιτ·ι/\^εΐ05  τΰίνεσβαι  Gai. 

Ib.  θερμοί  Gai.  — Ib.  άτιαντεζ 
Gai.  — Ib.  εΐσίν  om.  Gai. 

5.  αύτόν  A m.  BCV. 
ib.  x<xi  κεψαΧ-ήν  Gai. 


6.  T<  τοΊς  Gai.;  Ras.  oni.  t<  καί. 
Ib.  φύσεσι  orn.  Gai. 
η.  εκκαυσεο)?  ABC  V. 

Ib.  άλΐ;πΐ7?Βν. 

8.  ώρα  καί  om.  Gai. 

Ib,  χ^ρωμένοις  om.  Gai. 

9.  ύτιεναντίων  A BCV. 

Ib.  γε  (xriv]  μέν  ούν  Gai. 

10.  0λ.  τε  «ai  ·φυχ^ραίζ  Gai. 

10-11.  χνμών  ’Τΰ'λνθος  ώμων  Gai. 
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33  και  γειμωνι  κα\  κατασίάσει  κα\  yyp^·  Τίάντων  Sk  οίνων 

κοινόν  έσΊιν,  οί  ye  μη  'Πίάνυ  ζίαγείς  είσι  κα\  'Κίαν  γ'λυκείζ^ 
ωσττερ  6 Οηραΐό$  τε  και  ό Έίκν^ε'λι'τη$ , εττει^άν  ει$  yjpovov  με- 
γεθοζ  εκταθώσι , ξανθού?  τγ  χρόα  γίνεσθαι,  καί  τι  κα)  σΐί'λ^ον 
εχειν  δμοίωζ  τδυρί'  κα\  γαρ  οι  με'λανε?,  oios  τΰέρ  εσΐιν  ο τΰαρα  5 
ημίν  Ίίεριτερίνιοζ , εΐ  χρονίσειαν , εΐζ  έρυθράν  μεν  η κιρραν 
τΰρότερον  α^ικνουνται  τΰοιότητα,  μετά  ταΰτα  Sè  εί?  ζανθην , 
κα)  ο λευκοί  Sk,  bivoÎos  ο ^ιθυνοζ  άμιναίοθ  * ονομάζουσι  <5'ε  τον 
οϋτω  τΰα'Καιωθεντα  οι  Ρωμαίοι  Καίκου^ον  * η^η  Sè  δ τοιοΰτόζ 

34  εσ1ι  τδίκροζ  y κα)  Sià  τούτο  άνεττιτη^ειο?  ει$  ζτόσιν.  Φεύγειν  ούν  10 
χρη  των  οϋτω  τΰαλαιών  την  τ^όσιν , ωσττερ  κα)  των  τΰάνυ  νέων* 
μά'ΚισΊα  Sè  των  ψυσει  τραχέων  οίνων  άττεχεσθαι  τΰροσηκεν,  όταν 


ΑΙ.  suce, 
ρ.  8ο4· 


11  ; 

ο6. 


33  et  humide  de  l’air.  Tous  les  vins  qui  ne  sont  pas  extrêmement  épais 
et  doués  d’un  goût  très-sucré,  comme  le  vin  deThère  et  le  Scybélite, 
ont  cela  de  commun , que , lorsqu’ils  ont  vieilli , ils  prennent  une 
couleur  jaune  et  présentent  quelque  chose  de  brillant  à l’instar  du 
feu;  car  les  vins  noirs,  comme  chez  nous  le  vin  de  Perpérine, 
deviennent  d’abord,  en  vieillissant,  rouges  ou  paillets,  et  plus  tard 
d’une  couleur  jaune;  et  il  en  est  de  même  pour  le  λήη  blanc, 
comme  le  vin  aminéen  de  Bithynie  : les  Romains  appellent  Céciihe 
le  vin  qui  est  parvenu  à ce  degré  de  vieillesse;  or  ce  vin  est  déjà 

34  amer,  et,  pour  cette  raison,  il  n’est  pas  bon  à boire.  Il  faut  donc 
éviter  de  boire  des  vins  aussi  vieux,  de  même  que  les  vins  tout  à 
fait  jeunes;  il  faut  surtout  s’abstenir  de  boire  les  vins  naturellement 


Propriétés 
qu’ont 
la  plupart 
des  vins 
de  changer 
de  couleur 
en 

vieillissant. 


Il  faut  éviter 
de  boire 
les  vins 
très-vieux 
et  les  vins 


2.  oi']  όσοι  Gai.  — Ib.  fxïfy  BV. 

3.  GîipéoÿABCV.  — Ib.  Σκυβελ- 
A/Tr?i  ABGV.  — Ib.  εί  BCV. 

3-4.  χρόνον  μηχος  Gai. 

4.  ζανθϊ)ν  τγιν  χρόαν  Gai. 

Ib.  τι  σΊιλ^ον  A BCV. 

5.  έχει  V i"  m. 

6.  Περπερ<ι»ο$  V;  ΐίερίνιοζ  C ι“ 
m.  ; εν  ΐίερττερίνη  γιγνόμενοζ  Gai. 

Ib.  χρονίσαιεν  Gai. 
η.  ζανθότγιτα  Gai. 

8.  èé  om.  Gai.  — Ib.  6 om.  B. 


8-9.  τον  οϋτω  τΰιχλ.  Ρωμ.  AC;  Ρωμ, 
r.  οϋτ.  TSoiX.  G. 

9.  Καίχον^ον  ex  em.  ; Kéxov^ov  A 
C Gai.;  Κεχοΰ^ον  BV. 

10.  έσίι  xaï  τΰίχρόζ  Gai.  — Ib.  âv 
έτζίτ^ό^ειοζ  C 1“  m.  ; olv  pà  επιτηό. 
Gai.  ; minime  accommodatum  Ras.  — 
Ib.  εί  V m.  — Ib.  Φεό'χει  B. 

12.  μαλισΊα τΰροσνχεν]  oî 

μέν  γάρ  ύχερΟερμαίνουσιν , οί  èè  ovèè 
ό\ως  Ο-ερμαινουσιν  Gai. 

Ib.  εσΤ  αν  Gai. 
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p.  809. 


76,  p.  8o4 . 


De  Anlid.  I , 


nouveaux 

naturellemcnl 

épais. 


ÜÎfFérenco 
du  vin 
très-vieux 
et  du  vin 
nouveau 
blanc. 
Propriétés 
du  vin  doux. 


Quels  sont 
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ωσι  νέοι  ' τοσουτου  γάρ  Séovai  συντελεΊν  τι  ταΪς  των  αιτίων 
^ιτέφεαιν,  ωσ1ε  αντοι  μοΚίξ  τΰέτΙονται  ‘ 'π^ροζ  τούτοι^  Sè  oùSè 
νττέρ^οντοίΐ  κοιτοί  κοιΚιαν  ^ ούτε  ανα^ι^ονται  ρα^ιωΒ  ^ οντε  ουρά 
'^ροτρέ-πουσιν , ούτε  αιματωσει  ανντε'λοΰσιν , ούτε  3-ρ^ψε/ , ^ια- 
5 'χένοναι  Sè  εττ'ι  τΰ'Κειο'Ί ον  εν  ττρ  yctalpi  μετέωροι  τΰαραιτ'Κγιαιωζ 
uSœri  * καιν  βροί)(ν  τι$  τΰΚεον  αυτών  'zsir},  ρ!ΐ^ίω9  οζυνονται,  Ο 35 
Sè  'ΰ^αλαιότατοζ  εί?  τοσούτον  τον  λευκόν  τε  όίμα  κοά  αύσΊηροϋ 
κα\  νέου  κοά  τΰαχέοβ  ^ιενηνοχεν , ώζ  τον  μεν  ικανώτατα  3-ερ- 
μαίνειν , τον  Sè  'φύχειν  αίσθητώζ.  Το  γλεΰκοβ  Sè,  οττωζ  εαΐΐ  36 
10  φυσώ^εζ  κοά  ^ύσ-πεττίον  και  τ^αγΰγυμον ^ ατταντεζ  ϊσασιν , εν 
μόνον  αγαθόν  εγρν  ύτΐάγειν  γασΊέρα  · καν  άτυχησιβ  τΰοτε  τούτου, 
βλα^ερώτατον  γίνεται.  Ύάγισία  Sè  τΰάντων  οίνων  οι  λευκό)  κα)  37 

épais  quand  ils  sont  jeunes,  car  ils  sont  si  loin  de  favoriser  la  di- 
gestion, qu’à  peine  ils  se  digèrent  eux-mêmes;  en  outre,  ils  ne  des- 
cendent pas  non  plus  par  le  ventre,  ne  se  distribuent  pas  facilement 
dans  le  corps,  ne  poussent  pas  aux  urines,  et  ne  contribuent  en 
rien  ni  à la  sanguification,  ni  à la  nutrition,  mais  ils  restent  long- 
temps suspendus  dans  l’estomac  de  même  que  l’eau,  et,  si  l’on  en 
prend  un  peu  trop,  ils  s’aigrissent  facilement.  Le  vin  très-vieux  35 
diffère  tellement  du  vin  à la  fois  blanc,  âpre,  jeune  et  épais,  que 
le  premier  réchauffe  très-fortement,  tandis  que  l’autre  refroidit 
d’une  manière  sensible.  Quant  au  vin  doux,  tout  le  monde  sait  36 
qu’il  est  flatulent,  qu’il  se  digère  difficilement,  qu’il  contient  des 
humeurs  épaisses  et  qu’il  n’a  qu’un  seul  avantage , celui  de  relâcher 
le  ventre;  et,  si  quelquefois  il  ne  réussit  pas  à produire  cet  effet, 
il  devient  très-nuisible.  De  tous  les  vins,  les  vins  blancs  et  aqueux  37 


1 . τοσοϋτον  A Gai. 

2.  ώ$  ταυτόζ  C;  ώζ  αυτοί  2®  m. 

Ib.  TSSTilovTai  V 2”  m.;  om.  1°  m. 
ïb.  τούτων  ABC  m.  V. 

îb.  (5έ  om.  V 1“  m. 

3.  κατά  την  κοιλίαν  Gai. 

3-4  ■ ovêè  (χνα^ί^ονται ovSé 

ουρά ....  ου<5έ  A B C V . 

4.  ούτε  S-pé\p£i  ex  em.;  ovêè  S-p. 
ABCV  Gai. 


6.  τΰλέων  A;  om.  Gai. 

6-7 . 0<  §è  τδοΚαιότατοι  ABCV  Ras. 
8.  κα\  νέου  §ιενηνογ^ε  καΐ  -τίαχ^έοζ 
οίνου  Gai. 

8-9.  Toy.  . .Toy]  hæc.  . .hœc  Ras. 

8.  Ικανώτατον  ABCV. 

9.  ΙΙερ;  γλεύκουζ  Gai. 

10.  σχ^εSόv  oCS£h  αγνοεί  (jdX. 

Ib.  έ'υ]  καί  Gai. 

I 2.  βλα^ερώτερον  Gai. 
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ύ^α7ω^εΐ5  Tsakaiovvrai , τουτέσΊιν  έτοίμωζ  sis  την  των  tâtol- 
'λαιουμενων  τΰοώτητ(χ  μετα^αΚΚουσι , §ρίμύτη$  Sé  εσΊιν  (χντη 
μετά  του  ^^εpμaίvείv  σa(pωs,  ϋσίερον  Sè  κοά  'Z^iKpoTvs , sis  ην 
εν  ετεσιν  ενίοτε  Séna  tovs  vS&TCiO^sts  oÎvovs  ά(pίκvoυμεvoυs  εσΊιν 
iSsÎv , όταν  ys  μη  (ρθάσωσιν  εν  to7s  TffpcÔTOis  τρισ\ν  η τέτρασιν  5 

38  οζυνθηναι.  ΤοΤ?  Ss  lσγυpo7s  τε  άμα  καί  aύσΊηpo7s  κα)  'λευκoΐs 
μετά  'zsayovs  oïvois  κα\  μετά  δεκαετίαν  ενίοτε  συνειτεσε  μη  κα- 
"Aœs  ά7τoκειμεvoιs  οζυνθηναι  ' συμβαίνει  Ss  avToXs  κα\  τΰοΪΚαιου- 

39  σθαι  γ^ρονω  τΰαμτνοΧΚω.  Ύοιοΰτοι  κατά  την  ΥτοΐΚίαν  εΙσίν  ο 
TiGovpTÎvos  κα]  '^lyvXvos  κα)  Mdpaos  κα\  ^ovppsvTÎvos ^ os  10 
σχεδόν  μεν  Tffpb  είκοσι  ετών  ετι  έσΊϊν  αττεττΊ os  ' ακμάζει  Sè  το~ 
σούτων  ετών  γεv6μεvos , επί  τ^ο'λύ  τε  τ^αραμενει  τs6τιμos,  ούκ 
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vieillissent  le  plus  vite,  c’est-à-dire  qu’ils  acquièrent  promptement  les 
qualités  des  vins  qui  commencent  à vieillir;  ces  qualités  consistent  en 
une  certaine  âcreté  jointe  à la  propriété  manifeste  de  réchaufîèr,  en 
une  amertume  qui  se  développe  plus  tard,  qualité  dont  on  peut  voir 
quelquefois  se  revêtir  les  vins  aqueux  après  un  espace  de  dix  ans , 
à moins  qu’auparavant,  dans  les  trois  ou  quatre  premières  années, 

38  ils  ne  se  soient  aigris.  Il  est  arrivé  quelquefois  que  les  vins  à la  fois 
forts,  âpres,  blancs  et  épais  se  sont  encore  aigris  après  un  espace 
de  dix  ans,  quand  ils  n’étaient  pas  bien  emmagasinés;  ils  sont  aussi 
sujets  à prendre  les  qualités  des  vins  vieux  après  un  espace  de 

39  temps  très-prolongé.  A ce  genre  de  vin  appartiennent  en  Italie  celui 
de  Tibur,  celui  du  pays  des  Signins  et  des  Marses,  et  celui  de  Sor- 
rente,  lequel  est  à peine  arrivé  à l’époque  de  sa  maturité  avant 
vingt  ans;  cependant,  parvenu  à cet  âge-là,  il  a atteint  le  suprême 
degré  de  bonté,  et  il  reste  longtemps  bon  à boire,  parce  qu’il  ne 


ios  vins 
qui 

vieillissent 
le  plus  vite  ; 

qualités 
que  ces  vins 
acquièrent 
alors. 


2.  αύτη  ABC  V. 

3.  καί  om.  Ras. 

4.  èv  . . . .<5έπα]  novennio  aut  ifuan- 
doque  decevnio  Ras. 

Ib.  èv  έ'τεσιι»]  μετέσΤη  Gai. 

Ib.  Séna]  êè  καί  Gai. 

5.  'WpcoTOiç  7}  τρισίν  Gai. 

S.  σννέ^αινε  Gai. 


Ib.  αύτού$  ABCV. 

9-10.  O τε  Τίβ.  Gai. 

10.  Σιρεντϊνοζ  Α.Ο','ΣυρεντΐνοίΒΥ , 

11.  Ί^ρόζ  ACV;  εν  C 2"  m. 

11-12.  έτι ε’τωϋ  om.  A BC  V 

Ras. 

12.  γινόμενοί  (ja\. 

ib.  sékncv. 
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Influence 

qu’exercent 

sur 

ies  qualités 
des  vins 
les  lieux 
ou  on 

les  conserve  ; 
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εύκ6\ως  εκτΐίκρούμενοβ , ενάμιΚΚθ9  κατά  άρετ^)ΐ^  ντταρχων  τω 
Φαλερίνω,  ^^ναντία  Sè  τούτοι?  το7?  οίνοι?  οι  ύ^ατώ^ει?  τΰάσχρυ-  40 
σιν,  ο τε  'Σα^Ίνο?  κα)  ο Τ αυριανό?,  Αρσύϊνό?  τε  κα)  Ύιτακα- 
‘irjvh?  κα)  Ύι^ηνο?  κα\  οσοι  τοιοΰτοι  * paSίω?  τε  yàp  ^εταβάλ- 
5 Τ,ονται  'srpo?  τα?  εναντία?  τ^οιότητα?,  ήτοι  την  οζείαν  · εαΐ'  Sè 
^ιαμενωσι,  την  τΰίκράν.  Πολύ  Sè  εΐ?  εκατεραν  αυτοί?  την  αΚ-  41 
\οίωσιν  συμ^άΧλεται  το  χωρίον,  εν  φ κείνται  · καταρχά?  μέν 
γάρ  άρισΙόν  εσΊι  το  ψυχρόν,  ύσίερον  Sè  το  3·ερ|αοι^,  ώ?  το  γε 
χλίαροι^  οζύνει  paSico?  αυτού?.  Éàî^  <5'<ε  èv  τω  ψυχροί  κείμενοι  42 
0 Sιaμείvωσιv  ετεσι  Sύo  η τρισ) , τούντεΰθεν  Ικανω?  Β-ερμαίνεσθαι 
Séovτaι  ' του  χλιαρού  Sè  γωρίου  κα)  του  μέσου  κατά  την  κρασιν 

devient  pas  facilement  amer,  étant,  par  ses  vertus,  l’émule  du  vin 
de  Falerne.  Les  vins  aqueux,  comme  celui  du  pays  des  Sabins,  le  40 
Gaurien,  l’Arsyln,  le  Titacazène,  le  Tibène  et  tous  ceux  qui  leur 
sont  semblables,  se  comportent  d’une  façon  contraire;  car  ils  pren- 
nent facilement  des  qualités  opposées , c’est-à-dire  qu’ils  deviennent 
ou  acides,  ou  bien  amers,  s’ils  vieillissent  [en  se  conservant].  Le  41 
lieu  dans  lequel  on  conserve  les  vins  contribue  beaucoup  à leur 
faire  subir  l’un  ou  l’autre  de  ces  deux  changements;  car  il  faut  pré- 
férer, au  commencement,  un  endroit  froid,  et  plus  tard  un  endroit 
chaud,  tandis  qu’une  localité  tiède  fait  facilement  aigrir  le  vin.  Si,  42 
déposés  dans  un  endroit  froid,  ils  se  sont  conservés  deux  ou  trois 
ans,  ils  ont  besoin,  après  cela,  d’être  fortement  réchauffés,  mais 
ils  ne  réclament  jamais  une  localité  tiède  ou  d’une  température 


1.  ένΈικρούμενοζ  C 2®  m. 

Ib.  συνάμιΧλοζ  Gai. 

3.  xaï  0 Αλβανοί  καί  δ Γαυρ.  Gai. 
Ib.  Κρσύ'ίνόζ  ex  em.;  Αρσυνόί  A 

BCV;  λρσίνιόζ  Gai.;  Arsjniiim  Ras. 
3-4.  Τατίκα^ΐ7ΐ»ό?  καί  ABV;  om.  C. 

4.  Τίββτίίΐ»05  BV. 

Ib.  οσοί]  ότι  C;  ol  2®  m. 

5.  όζεϊαν  r)  την  ^ικράν  ' èv  aèv 
^PXV  όζεϊαν’  εάν  Gai. 

θ'.  Πολύ  ei  è'  eU  BCV  ; 'Τσολυεί- 
δεϊς  A. 


Ib.  εκάχερα  ττ/ιν  Gai. 

6-7.  avToïs  συμ§.  Gai. 

7.  κεΐται  ABCV. 

8.  γάρ  om.  Gai. 

Ib.  Sè  eh  To  C. 

Ib.  Q-ερμ. , 4 χΰά'λιν  ικανω?  ^-ερμόν 
ε’Ι  άρχτ]? , ώ$  Gai.;  "λείπει  τι  C 2“  m. 

9.  αΰτοΐζ  ABCV. 

ιΟ.  διαμένωσιν  bona  manse- 

ηιηΙ  Ras.  - — Ib.  Svo  καί  τρισί  Gai. 

10*11.  Q-ερμαίνεσΟαι  Séovxai'^  in 
cellam  calulam  transferenda  sunt  Ras. 
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43  ου^έτΐΟΊΖ  δέονται.  Ύινεζ  γε  μην  ovtms  άσθενεΐζ  είσι  κοά  vSct- 

44  τω^εΐζ , ώζ  μη^έ  εύθύ$  εζ  άρχ^ηζ  ψερειν  το  χΡνχ^ρόν.  Των  ^ε  τον 
οίνον  έγόντων  άγίείων  6 τι  'Ζ^ερ  αν  έάσ^ζ  άνευ  τ^ώματοζ  οζυ- 
νεται  paSίωSy  ωσττερ  γε  TSakiv  αυτών  τών  τζωμασΟεντων  ήτΊον 
τούτο  τζάσγει  τα  'ϋζεπληρωμενα  * τα  γαρ  άττόκενα  Sioi  το  τζε-  5 
ριεγβίν  εν  έαυτοΐζ  αέρα  Sià  εκείνου  μέσου  S-ατΙον  ύττο  του  τΰε- 
ριεσΊώτοζ  εζωθεν  άΧλοιοΰται  * τζετέληρωμένα  ^ε  μέ^](^ρι  του 
φαυείν  τών  επιθεμάτων , Sià  εκείνων  μόνων  εγει  την  αΚΚοίωσιν 
άσθενη  τε  και  άμυ^ραν  εΐζ  τοσοΰτον , εΐζ  οσον  ηκει  το  επίθεμα 
τΰυκνότητοζ  * εύρησεΐζ  γοΰν  τα  μεν  ύπο  τζίτΙηζ  η γύ·φου  σ1ε-  10 

. γνωθέντα  μονιμώτερα  γινόμενα,  τα  Sè  ύπο  μόνου  ^έρματοζ  ήτΊον, 


Comm,  ΐν  in 
Epid.  VI, 
lo; ρ. 1 64 . 


43  moyenne.  Quelques  vins  sont  tellement  faibles  et  aqueux,  qu’ils  ne 
supportent  pas  le  froid,  même  lorsqu’ils  sont  tout  à fait  nouveaux. 

44  Les  vases  qu’on  laissera  sans  couvercle  aigriront  facilement  le  vin  ; 
au  contraire,  parmi  ceux  qui  sont  munis  de  couvercles,  les  vases 
pleins  sont  les  moins  sujets  à produire  cet  accident;  car,  dans  les 
vases  à moitié  remplis , et  qui  par  conséquent  contiennent  de  l’air 
à l’intérieur,  les  vins  subissent  plus  vite,  par  l’intermédiaire  de  cet 
air  intérieur,  les  changements  que  leur  impriment  les  influences 
extérieures,  mais  les  vins  renfermés  dans  des  vases  remplis  jus- 
qu’au couvercle  n’éprouvent  que  par  son  intermédiaire  une  altéra- 
tion faible,  peu  sensible,  proportionnelle  à la  densité  du  couvercle; 
car  on  verra  que  le  vin  contenu  dans  des  vases  fermés  à l’aide  de 
poix  ou  de  gypse  se  conservera  mieux  que  celui  qu’on  a mis  dans 
des  vases  fermés  avec  du  cuir  seulement , ou  dans  des  vases  qui 


- les  vases 
J ans  lesquels 
ils  sont 
eoi’ermés. 


2.  μήτε  B. 

Ib.  ευθύς  om.  Gai. 

3.  av  εσΊιν  άνευ  Gai. 

Ib.  άνευ  ταωματος']  reclusa  Ras. 

4.  'Tsakiv  αυτό  'Τδωμασθέν  Gai.;  con- 
tra quum  operculum  habent  clausacjue 
sunt  Ras. 

5.  Ίΰάσγ^ει , en  ό’  ητ1ον  τά  Gai.  et 
Ras.  — 5-6.  άιότι  τίεριέγεί  Gai. 

6.  αΰτυΐς  V Gai. 


6-7.  τίεριέχ^οντος  Gai. 

7.  άλλοίοΰΐ^ταί  ABG  V. 

Ib.  άέ  om.  Gai, 

8.  έπιΟτημάτων  BV;  ετιιΟυμ.  AC. 
Ib.  ô<’  εκείνων  μεν  ισχύει  ττ/jv  Gai. 

et  Ras. 

9.  όσον  àv  ηκε  Gai. 

Ib.  του  ετιιθέματος  Gai.  et  Ras. 

10.  densitas  Bas. 

Ib.  eup.  γοΰν]  ex  quo  fit  ut  Ras. 

23 


1. 


DES 

boissons. 

iJe  Anlul.  1 , 
f);  p.  37-8, 


Des  vins 
du  Tmolus  , 
de  Lesbos , 
d’ Ariuse. 


Le  viu 

est  le  meilleur 
soutien 
de  la  santé  , 
mais 

il  faut  en  user 
avec  sagesse. 
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Mattli.  104-195. 


MCTTïsp  Kcu  τά  To7s  Ç'v'XXoîî  ‘ΖΰΜρ.αο'θεν'τα.  Ç)l,vot  Ss  εκτι  κιρροι  ^·. 
καΚλίσΙοι  'πχαρά  ήμΐν  εν  Ασ/α  τρεΐ$^  6 ΊμωΚίΊηζ,  b Κέσ^ιοζ 
κοά  ο ενδοξότατοι  τιταρά  τοΐ$  τ^αλαιοϊ?  Αριουσιοζ  εν  Χίω  γεν- 
νωμενοζ,  φ τι^άντεζ  έγ^ρώντο  'zspos  τα  καΚΚισΙα  των  φάρμακων, 

5 καί  μαλισία  τάζ  άντίδότου$. 


ξ' . Ιίερί  οίνου,  εκ  των  Ροΰφου-  κεΐται  εν  τώ  ΧΙερΙ  Ιιαίτης  η Περί 

τΰομάτων  εν  τώ  β'  Χόγω. 


Οίνον  έτταινώ  μέν  τΰρθ5  ύγείαν  ^ ώ$  ούδεν  χρνμα  αΚΚο , δεί  1 
δε  εττισΊημνζ  τω  τΰίνοντι,  ει  μέΧΚει  μηδέν  άνηκεσίον  τ^άσχειν  * 
οΊνοζ  γάρ  δυναταί  άναφαι  μεν  το  Β-ερμον^  ισχυοζ  δε  εμττ'λησαί 


το  σώμα,  τΰ'εφαι  δε  την  τροφήν  δια  ό'λων  · κα)  ούκ  εσΊιν  ούδε)ζ  κ 


10  olvos  οϋτω  κακο$,  ώσΙε  μη  αν  τΰοιησαι  τα  ειρημενα,  ενεσίι  δε 


ont  des  feuilles  pour  couvercle.  Il  y a chez  nous,  en  Asie,  trois  vins  4 
paillets  excellents,  celui  du  Tmolus,  celui  de  Lesbos  et  celui  d’A- 
riuse  qui  croît  à Chios , lequel  était  le  plus  célèbre  chez  les  anciens , 
et  dont  tous  se  servaient  pour  la  préparation  des  meilleurs  médi- 
caments, et  surtout  pour  les  antidotes. 

7.  SDK  LE  VIN. 

(Tiré  de  Rufus.) 

[Ce  chapitre  se  trouve  dans  le  traité  Sur  le  régime,  ou  Sur  les  boissons, 

dans  le  second  livre.] 

Je  loue  le  vin  comme  soutien  de  la  santé  plus  que  toute  autre  1 
chose  ; mais  celui  qui  en  boit  a besoin  de  sagesse , s’il  ne  veut  pas 
s’attirer  quelque  mal  irrémédiable;  car  le  vin  peut  développer  la 
chaleur,  remplir  le  corps  de  force,  et  digérer  les  aliments  dans 
toutes  leurs  parties  ; et  il  n’y  a aucun  vin  qui  soit  si  mauvais  qu’il 
ne  puisse  produire  ces  effets  ; mais  il  existe , sous  ce  rapport , comme 


1.  (^ύλλοίΐ]  τύφίοΐζ  Gai.;  cuneis 
Ras. 

Ib.  èè  σικψροί  B. 

3.  Apovaios  ABCV;  Arvisiümï{ns. 
3-4.  yevdfAero?  A BC  V. 


4.  adhibuerunt  Ras. 

Ch.  7.  Tit.  τω  φ'  V. 

6.  επαί^ίομε^  A BC  V. 

7.  μέλλοι  BMV. 

1 O.  οϋτω  κακώσεω?  τε  pd  A C i * m. 
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.Matth.  195-196. 

κάνταΰθοί,  ώσπερ  εν  τοΐζ  aXkoLs,  το  γεΊ^ον  κ(χ\  το  αμεινον. 

2 Αυναται  Sè  oivos  κα\  τη  ^ιάθεσίν  τινα  πίαρασχ^εϊν  * το 

γαρ  τηζ  "λύπηζ  φάρμακου  oivos  εσ7<,  καί  μοι  ^οκεί  η Κλενη  ει$ 

3 τον  κρατήρα  τοντο  εμ^άλεΊν,  Ύφ  μέν  ούν  μετρίω§  τΰίνοντι  εσΊι 
μεν  η^εσθαι  κα)  φίλοφρονείσθαι  ^ εσΐι  ^ε  ύγιαίνειν  καλώ?  ' τφ  5 

4 ^ε  άμετρω$  τί  μεν  η^ίι  εν  τφ  άμετρω;  τί  Sk  ούκ  α^τ^εινον'^  Πώ? 

Sè  αν  aKυπos  γενοιτο  6 πτερά  του  ^εοντο$  πτίνων,  οτε  η φυγ^η 
ει$  τοσόν^ε  οίνον  βρέγ^εται,  ώσΊε  τφ  ^■εpμoτάτω  ^ύχ^εσθαί  ÿ 

5 Τεκμήρια  Sé  σοι  τά^ε  εσΐω  * πτρώτον  μεν  yàp  άκρατε?  το  σώμα 

196  'γίνεται  τφ  μεθυοντι , επειτα  Sè  ' ϋπνώ^ε$  ' 3·ερμφ  Si  και  η τροφή  10 

6 πτεσσεται.  Ταΰτα  μεν  ούν  τΰάσγουσιν  οι  μεθυοντε$  ψι/^ε^τε?  το 
αύτίκα'  ε/?  υσίερον  Sè  ούκ  εσΐιν ^ ο ούκ  αν  εγωγε  πτροσ^οκη- 
σαιμι  τών  κακών  · καί  yap  άπόπ\ηκτον  εικο5  γενεσθαι , καί  πτονη- 


DES 

BOI.SSON.S. 


pour  les  autres  choses,  des  qualités  inférieures  et  des  qualités  su- 

2 périeures.  Le  vin  peut  aussi  placer  l’ame  dans  un  certain  état,  car 
il  est  le  remède  de  la  douleur;  et,  à mon  avis,  c’était  du  vin  qu’Hé- 

3 lène  versait  dans  le  cratère.  Celui  donc  qui  en  boit  modérément 
peut  être  joyeux  et  accueillant;  il  peut  se  porter  parfaitement  bien; 
mais  qu’y  a-t-il  d’agréable  dans  l’excès  pour  celui  qui  boit  du  vin 
outre  mesure  ? qu’y  a-t-il  dans  cet  excès  qui  ne  soit  douloureux  ? 

4 D’ailleurs , comment  celui  qui  en  boit  plus  qu’il  n’en  faut  pourrait-il 
être  exempt  de  désagréments,  quand  l’âme  est  noyée  dans  une  si 
grande  quantité  de  vin,  qu’elle  est  refroidie  par  ce  qu’il  y a de  plus 

5 chaud?  Jugez-en  par  les  preuves  suivantes  : d’abord  le  corps  de 
l’homme  ivre  devient  impuissant  à se  gouverner,  et  ensuite  enclin  au 
sommeil;  cependant  la  nourriture  se  digère  aussi  par  la  chaleur. 

6 Voilà  ce  qu’éprouvent  les  gens  ivres  immédiatement  par  l’effet  du 
refroidissement;  plus  tard  il  n’y  a pas  de  maux  auxquels  on  ne 
puisse  s’attendre;  car  il  est  à craindre  qu’on  ne  soit  frappé  d’apo- 


M an  vais 
effets 

immédiats 
de  l’excès 
du  vin  ; 


- effel.s 

secondaire.s. 


2.  6 ο'ινοζ  B. 

ib.  τΰίχρέγειν  C 2®  m. 

4.  εμ^αλεΐν  ex  em.  Matth.;  e’fz- 
βάλλεη»  Codd. 

5.  φι'λο<Ρροννσθίΐί  V;  φιλοφρονν- 
σαι  B. 

6.  οώί]  nat  Μ marg. 


8.  τοσόν3ε  ex  emend.  ; τόσον  Sé 
Codd. 

Ib.  ocvcf)  C 2®  ni, 
g.  Ύεκμ'ηριον  V. 

1 1 . τΰεύσεται  B V. 

Ib.  ούν  om.  BM. 

1 3.  των  oni.  .4 CM. 


23. 
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Sec,  gen,  Jll , 
3 5 p,  6i a- 
i3. 


Mattli.  196. 
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cTOLi  τά  άρθρα  y κοά  ^coKcoOyjvai  ρ.ερο$  τί  τον  cjcoixcnos  y και  τφ 
ηπατι  κα)  τφ  σπλην)  κα)  τγ  κεφα'Κγ  τά  i'Sia  τΰαρασγεΊν  έκοίσΙω 
νοσήματα,  Κα/  μοι  Β-αυμάζειν  επέρχεται  y πίωζ  έπ)  οϋτω  πτρο-  : 
φανεσι  κα)  άγαθοΊζ  κα)  κακο/$,  εζον  τά  κάΧΚισΙα  'λαμ^άνειν 
5 τζαρά  οίνον  y τά  κάκισΊα  αίροννται. 

η'.  ΙΙερί  σιραίου , εκ  των  ΥαΧηνοϋ. 

'Σίραιον  εκ  γ'λευκουζ  yιvέσθωy  μήτε  εζ  αύσΙηρων  σ1  αμύλων  y 1 
άλλα,  ώζ  ένι  μaλισ1ay  γ'λυκειώvy  μήτε  εκ  του  τζρωτου  ρεον- 
τo$y  αλλά  εκ  του  τε'Κευταίου,  Εί  μεν  ούν  είγ]  το  γ'λεΰκοζ  τοιοΰ-  5 
τον  y έ-φειν  αύτο  χρ>)  y μ^χρι  άν  το  ημισυ  ‘λει^θ^  του  κατά  την 
10  άρχην  εμ^ληθεντοζ  ’ εί  Sk  μη  τοιοΰτον y μέχρι  ού  το  τρίτον  άπο- 
'Κει(ρθγ  y καθε'^ητέον  έσΐίν. 


plexie,  qu’on  n’éprouve  des  douleurs  aux  articulalions , qu’on  ne 
devienne  estropié  de  quelque  membre , et  que  le  vin  ne  fasse  naître 
au  foie,  à la  rate  et  à la  tête,  les  maladies  propres  à chacune  de  ces 
parties.  Je  me  surprends  cjuelquefois  à m’étonner  comment,  dans  " 
un  cas  où  les  avantages  et  les  inconvénients  sont  si  évidents,  on 
préfère  ce  qu’il  y a de  plus  mauvais,  tandis  qu’on  pouvait  obtenir 
des  résultats  excellents  de  l’usage  du  vin. 


Manière 
de  préparer 
le  siraeon. 


8.  DU  SIRAEON, 


(Tiré  (le  Galien.) 


Il  faut  faire  le  siraeon  (vin  doux  cuit)  avec  du  vin  doux,  non  pas 
celui  qui  provient  de  raisins  âpres,  mais,  autant  que  possible,  avec 
celui  qu’on  tire  de  raisins  doués  d’un  goût  sucré;  on  ne  doit  pas  non 
plus  le  préparer  avec  le  vin  qui  coule  le  premier,  mais  avec  celui  qui 
coule  le  dernier.  Si  donc  le  vin  est  tel  que  nous  venons  de  le  dire , ; 
il  faut  le  faire  bouillir  jusqu’à  réduction  de  moitié;  si,  au  contraire, 
le  vin  doux  n’est  pas  de  cette  espèce,  on  le  réduira  au  tiers  par 
l’ébullition. 


3.  νοσ·)^ματι  AC  i"  m. 

Ib.  ύπέρχ^εται  C. 

(jH.  8;  1.  6-7.  a'IaÇiv'XcSv  Svtos  του 
γ'λεύκουζ,  άλλοί  Gai. 

7.  γ^υκεινών  B. 


Ib.  εκ  om.  ABGV. 

8.  το  om.  Gai. 

9.  "λειφθείη  BV. 

10.  μέχ^ρι  τον  το  Gai. 
10-11.  απολειφθηναί  Gai. 


Malth.  106-197. 
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(9'.  Περί  σψαίου,  εκ  των  Ροΰφου , εκ  του  β'  'kôyov  του  Περί  huxhrjs. 


1 Το  Sè  σίραιον  ^υναμιν  εγει  S-epptarai  μεν^  άΧλά  ούκ  ϊσα  οίνω, 

197  ωσΊε  τηη  κα)  ψό^εί^  εSoζεv*  ε’|ίΛθ)|  ού^εν  <5'οκεΤ  γ^κυκυ  6ντω$ 

ψυχείν^  ώζ  νομιζουσιν , βτζ  ανάγκη  το  μεν  γ'λυκύ  η^υ  είναι , 

70  Sè  7jSù  olov  γυσιν  η ^ιαλυσιν^  ταΰτα  ^ε  το  Β-ερμον  tjrapa- 

2 σκευάζειν,  Οΰτε  ονρεΐται,  ούτε  εΐζ  avaSoaiv  δρμα  ρα^ίωζ,  5 
άλλα  εμμενον  τγ  γασίρ]  'Πίεττ'Κηρωκεν  αεί  * τοιά3ε  η τ^αγυτηζ. 

3 Παχύ  (5'ε  καί  το  αίμα  εργάζεται  ' τΰαγυ  <5'ε  κα)  τ)παρ  καί  σιτλην 
σιραίω  γίνεται. 


9·  DOUX  CUIT. 

(Tiré  de  Rufus.) 

Du  second  livre  du  traité  Sur  le  réyime.] 


1 Le  vin  doux  cuit  a la  propriété  de  réchauffer,  mais  pas  autant 
que  le  vin,  d’oii  quelques-uns  sont  d’avis  qu’il  refroidit;  mais,  à 
mon  avis,  rien  de  ce  qui  est  d’un  goût  sucré  ne  refroidit  véritable- 
ment, comme  on  le  croit,  parce  que  toute  chose  à goût  sucré  est 
nécessairement  agréable , et  tout  ce  qui  est  agréable  cause  une  li- 
quéfaction ou  dissolution;  or  c’est  justement  le  chaud  qui  produit 

2 ces  effets-là.  Le  vin  doux  cuit  ne  passe  pas  non  plus  par  les  urines, 
et  n’a  pas  de  tendance  à se  distribuer  rapidement  dans  le  corps; 
mais  il  reste  dans  l’estomac  et  y cause  toujours  de  plus  en  plus  de 

3 la  plénitude,  tant  il  est  épais,  il  épaissit  aussi  le  sang;  le  foie  et  la 
rate  s’épaississent  également  par  l’action  du  vin  doux  cuit. 


Propriété 
réchauffaiito 
J U via  doux 
cuit. 


Conséquences 
fàclieuses 
Je  son 
épaisseur. 


Ch.  9;  1.  1.  ^ερμαίναι  B;  3-ep' 
μαΐνειν  M. 

Ib.  ou’ B. 

2.  4ντω$  conj.;  ô το  AC  i''  m.  M; 
ώ To'  BV;  ov  C 2“  m. 

4.  /λυκυ  BV. 

4-5.  τταρασκευάζει  BV. 


6.  τιίεττΑ-ϊ^ ρωκεν  άεί  ’ Toiaês  conj.; 
tseTcXripœKévai  -τι  ά§ε  ABMV;  isctpa- 

π’λτηρού^ίέναι  η aSs  C. 

Ib.  4 -Χυαχύτηζ  εργάζεται  C 2''  m. 

(p)· 

7.  Aè  το  ήπαρ.  B. 

8.  αιραίων  Aii  Γ’  m.  iVl. 
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i' . Περί  0ξου$,  εκ  των  Γαλ-ηνοϋ. 


Maltli.  198. 


SimpÎ,  ined. 

vni,  i5, 
iü;  l.XII, 

p.  (JO. 

Melh.med  XI, 

799- 
et  passim 
alibi. 


6ξθ5  μικτη$  έσΐ tv  ούσία$  φνχρα$  και  Β·ερμη$^  άμφοΐν  λε-  ] 
πΙομερών  * εττικρατεΊ  Sè  η i'vxpot  ^ύναμΐ5  ^ 'λε7Γΐομερη$  ουσα  ’ 
^ίόπερ  άττοκρουσΐ ικην  εχει  ^υναμιν. 

ια'.  ΙΙερί  0ζου5 , εκ  των  Ρούφου  , εκ  τού  β'  λόγου  του  ΙΙερί  όιαίτηζ. 


5 


Η χρησΐ9  Sè  οζονί  'ΖΰλεΙσΊτίΐ  κατά  τάξ  Siakas  ' ηSυσμa  yàp 
το  κάλλισίον  τοΊζ  οψοζ?,  κα)  'isoXka  ούκ  αν  εϊη  εSωSιμa  τούτον 
Si'xa.  Καί  εί  τΐ5  ύπομείναι  μη  φαγε'ϊν , μεγισία  αν  /3εβλαψεταί, 
ώσπερ  εί  κα)  Siya  αλών  έσθίοι  ois  τΰρέπουσιν  άλε9.  Ει3καρ<5'ίδϋ- 
τατον  Sk  οζθ9  κα)  ενσιτότατον , και  ταΐ$  πτεχΡεσι  σννεργον  και 


I 


(Γ. 

.ii. 


Pourquoi 
le  vinaigre 
a des  qualitcis 
riipcrcussives. 


lü.  DU  VINAIGRE. 

- (Tiré  de  Galien.) 

4 

Le  vinaigre  est  formé  du  mélange  d’une  substance  Îroide  et  d’une  I 
substance  chaude,  lesquelles  sont  toutes  deux  composées  de  molé- 
cules ténues;  mais  l’action  du  froid  prédomine,  bien  que  le  froid 
reste  subtil  ; voihà  pourquoi  le  vinaigre  a des  propriétés  répercus- 
sives 


hAcolleuce 
du  vinaigre 
comme  assai- 
sonnement. 


11.  DU  VINAIGRE. 

( Tiré  de  Rufus.  ) 

[Du  second  livre  du  traité  Sur  le  régime.] 

On  se  sert  très-fréquemment  du  vinaigre  dans  le  régime  ordi-  1 
naire;  car  c’est  le  meilleur  assaisonnement  pour  les  mets  secon- 
daires, et  plusieurs  d’entre  eux  ne  sauraient  s’en  passer.  Si  quel-  2 
qu’un  avait  la  force  de  s’en  priver,  il  en  éprouverait  un  très-grand 
dommage  aussi  bien  que  s’il  mangeait  sans  sel  les  mets  auxquels  cet 
assaisonnement  convient.  Le  vinaigre  est  excellent  pour  l’orifice  de  3 
I estomac  et  fournit  un  très-bon  aliment  ; il  favorise  la  digestion  et 


(.11.  lo;  1.  1.  υπάρχει  Gai.  Cii.  i i ; 1.  4-  H om.  V. 

2.  (5ε  Tifs  3-eppî7b  4 ψυχρά  Gnl.  5.  -πτολλά  ου  Μ inarg,  ; ίττολλου  Λ 

!b.  ^ύναμίζ  om.  Ga!.  RC  i'  m.  M text.  V. 


J 
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Mallh.  198-190. 

4 Ίω  (^Ί\éy\L·œτι  Ίΰοκέμίον , Καλλζσ7ΰ^  <5'è  το  εκ  Ίών  Ισχυρο- 
τάτΜν  oïvcov , ούτοι  είσιν  οί  σ7ρν(ρι>ότεροί. 

ιβ' . ΓΙερ<  τού  άττό  των  σΊεμίβνΧων , εκ  των  Ρούφου , εκ  τον  αντον 

Xoyov. 

199 

1 \β^κενάζ,εΊ<χί  τΰομα.  τοιον^ε  ' εκ^λ/ψαι^τε^  το2^  οίνον  άττο  Tris 
σΊα(β)υΚηζ,  έπειτα  vSœp  μίζαντε? , τ5α.Ίθΰσι  καί  έκθλί^ουσίν , 

2 εττειΊα  ε\Ρονσίν,  ώ$  τρίτον  τον  tsolvtos  ύττο'λείπεσθαί.  Τ ίνεται  5 
Si]  γ'λ.υκν  μèv  , ωσττερ  σίραων , ού  TSctyO  Sè^  ovSè  ισχυρόν,  κα), 

εί  τΐζ  χρησΊώζ  ε’φοι,  ^εζών  καϊ  είζ  η^ονην  καά  εΐζ  οϋρησιν 
κα)  άφυσον,  ωσΙε  κα)  νοσοΰντι  Β-αρρών  ■ζΰ'ροσφεροί^,  αν  τΰΌτε 

3 (5'εοί  * εΐ  Sè  μη  é'ypoif,  6ζο$  εντεύθεν  τΰονηρον  y ίνεται.  ^ιοσκο- 
ρί^η$  Sk  κα\  αλών  είθ  τον  μετρητήν  εμβάλλει  ζεσ1α5  β',  και  10 

4 est  ennemi  de  la  pituite.  Le  meilleur  vinaigre  est  celui  qui  pro- 
vient des  vins  très-forts,  c’est-à-dire  de  ceux  qui  ont  une  âpreté 
assez  prononcée. 

12.  SUR  LA  BOISSON  FAITE  AVEC  Dü  MARC  DE  RAISIN  [PIQUETTe). 

(Tiré  de  Rufus.) 

I  Du  même  livre.  ] 

1 On  use  encore  de  la  boisson  suivante  : on  exprime  le  vin  du 
raisin,  puis  on  verse  de  l’eau  sur  ce  raisin,  on  le  foule  avec  les 
pieds  et  on  le  pressure,  puis  on  le  fait  bouillir  jusqu’à  ce  qu’il  ne 

2 reste  que  le  tiers  de  la  masse  du  liquide.  On  obtient  ainsi  une 
boisson  d’un  goût  sucré  comme  le  vin  doux  cuit,  mais  qui  n’est  ni 
épaisse  ni  forte;  et,  si  on  la  fait  bien  bouillir,  elle  convient  et  par 
le  plaisir  qu’elle  donne  et  parce  qu’elle  pousse  aux  urines;  elle  est 
exempte  de  flatuosités,  de  façon  qu’on  peut  la  donner  hardiment  aux 
malades , si  cela  est  parfois  nécessaire  ; si  on  ne  la  fait  pas  bouillir,  elle 

3 se  change  en  mauvais  vinaigre.  Dioscoride  ajoute  encore  deux  sex- 
taires  de  sel  par  métrète , et  met  la  liqueur,  après  l’hiver,  dans  un 

Cri.  12.  fit.  σΊαψυλών  AM.  8.  Q-appcos  B. 

4.  τΰάτΊονσι  AC  i^  m.  M.  [b.  οτίοτε  C 2"  m. 

7.  έ'ψοι  ex  em.  Matth.;  έφεΐ  Codd.  9.  έ·φεΐ$  A. 


l;ES 

cuis.soiys. 


[Mat.  med, 

V,  .3.] 


Quel  est 
le  meilleur 
vinaigre. 


Manière 
de  préparer 
la  piquette  ; 


- ses 

qualités  et  ses 
propriétés. 


Dioscohide 
la  préparait 
d’une 
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Mai.  mal,  V, 
1 3;  p.  700. 


CüJïim,  III  in 
Vict,  acul., 
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Mallh.  199-200. 

200  μετά  τον  γειμώνα  εγχεΊ  εΐζ  κεραμιον , χρησθαι  τε  αυτφ  συμ- 
^ουΚεΰει  μετά  ενιαυτόν,  SiSti  ταχέων  έξίτη'λοί  γίνεται. 

ty'.  ΜερΙ  του  ά^υνάμου  οίνου,  έκ  των  ΑιοσκοριΒου^. 

Εσ1ι  ^ε  κα\  ο ά^υναμο$  'λεγόμενοε  · ^εί  Sè  ίσον  μετρον  vSa-  1 
το$  τω  γ'λευκει  μίζαντα?  έ-^ησαι  τΰραεως  τίυρ\  μαΚακω,  άχρι 
Γ)  αν  ου  εξαναλωθγ  το  ϋ^ωρ,  κα)  μετά  τούτο  ^^υξαντας  καταγίί- 
ζειν  εΐ$  άγίείον  'πτεττισσωμενον. 

ih'.  Περί  μεΑίκράτου , έκ  των  Γαλτ/^οΟ. 

Το  με'λίκρατον  ου  τ^άνυτι  τοΊζ  τιίίκροχό'λοιε  ώφελιμόν  εσΐιν'  Ι 
εκχο'Κουται  γάρ  εν  αύτοΐ$,  εάν  μη  φθάσμ  ^ιεζε'λθε'ΐν  η κατά 


maiiière  yasG  clc  tciTe  culte;  il  conseille  de  l’employer  à un  an  de  là,  parce 

particulière.  ^ 

qu’elle  se  gale  rapidement. 


l3.  DU  VIN  FAIBLE. 

(Tiré  de  Dioscoride.  ) 


Conuiienl 
ou  prépare 
le  vin  faible. 


11  y a encore  le  vm  appelé  faihle;  [pour  le  préparer]  il  faut  mê-  1 
1er  ensemble  parties  égales  d’eau  et  de  vin  doux;  on  les  fait  bouillir 
ensuite  lentement  sur  un  feu  doux,  jusqu’à  ce  que  l’eau  se  soit 
épuisée;  après  cela,  on  refroidit  le  liquide  et  on  le  dépose  dans  un 
vase  luté  avec  de  la  poix. 


L’eau  niiellce 
ne 

convient  pas 


14.  DE  L’EAÜ  MIELLÉE. 

(Tiré  de  Galien.) 

L’eau  miellée  n’est  pas  très-profitable  aux  gens  tourmentés  par  la  1 
bile  amère;  car,  chez  eux,  elle  se  convertit  en  bile,  à moins  qu’elle 


1 . χρησθαι  ex  em.;  χρασθαι  Godd. 
Ib.  ιχντω  ex  em.  ; αυτό  B V ; αυτός 
ACM 

1-2.  συμβουλενοί  A BC  V, 

Ch.  i3.  Tit.  του  om.  BV. 

Ib.  AιoσκoplSoυ  B. 


3.  Sé  avant  καί  om.  BC. 

4.  μιράντες  B.  — Ib.  εφεφησαί  B 
V.  — Ib.  Tffpaœ  ABC  V.  --  Ib.  ay^pts 
ABV. 

5.  tota  acjua  Ras. 

Ch.  1 4 ; 1 . 8 . αΰταίς  C . 
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εντερον  η κατά  κυσίιν,  ώζ  ^ιεζελθόν  γε  tjrpos  τφ  /3λαψαί  μϊ]- 
Sèv  ονίνησί  μεγισΊοί  ' συναττάγει  γάρ  έαυτω  το  γp}\ωSεζ  τΰερίτ- 
τωμα  * συμ(ρερει  το  [νυν  ύ^αρεσίερον  εηΐ  των  τοιουτων  (ρύσεων 
S[Sba6oii  το  μέλΙκρατον  y οττα;?  μήτε  ^ίφω^ε$  είν^  μήτε  χο'λο- 

c/ 

2 TÎOiév,  ίίσπερ  Sè  To'ts  TSiKpoxoyKOis , οΰτω  κα)  oh  εΐζ  ογκον  5 
νρθη  TOL  aiihAyxvcL  σκιρρούμενα  xcà  (ρ'λεγμαίνοντα  ncà  oiSi- 
σκομενα  άνεττιτη^ειον  * μοχθνρον  γάρ  εν  τούτοΐζ  γίνεται^  μη  L·- 
νάμενον  μεν  ^ιεζερχεσθαί  τΆχεω$  αυτά,  εκχο'λούμενον  Sè  ρα^ίωζ, 
κα\  μαΚίσΊα  εν  τοίί$  (ρ^λεγμοναΊβ  Sià  το  τίΚηθοζ  τη?  ^ερμασίαζ, 

3 Το  μεν  ούν  μέ'λι , Sioti  'τϋάντων  εσΤι  γΆυκύτατον , όταν  εΐζ  10 
θέρμην  άφίκηται  σώματοζ  κρασιν , μεταβάλλεται  κα\  τρεττεται 
tïï'po?  τον  χολω^η  χυμόν  ευθέως  εν  Trj  γασίρ)  τοτριν  εις  τάς  φλέ- 
βας άνα^οθηναι  * καί,  ειττερ  (ρθάσειεν  άνευ  της  τοιαύτης  μετά- 
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BOISSONS. 


E dcperd.  lib, 
Ct’.  Com,  Γ 
in  Epul.\l, 

i4;  |>.372- 

■jSiNat.J'ac, 

II,  8;t.n, 

p.  123-25  ; 


lie  passe  auparavant  par  les  intestins  ou  par  la  vessie , tandis  que , si 
elle  passe,  non-seulement  elle  ne  nuit  en  aucune  façon,  mais  elle 
procure  même  un  grand  avantage , parce  cju’elle  entraîne  avec  elle 
les  superfluités  bilieuses;  il  convient  donc,  pour  les  constitutions 
bilieuses , de  donner  de  l’eau  miellée  qui  soit  plutôt  aqueuse , afin 

2 qu’elle  ne  donne  pas  de  soif  et  ne  produise  pas  de  bile.  De  même 
que  l’eau  miellée  ne  convient  pas  aux  gens  tourmentés  par  la  bile 
amère,  de  même  elle  ne  convient  pas  à ceux  dont  les  viscères  sont 
tuméfiés  par  l’effet  d’un  scjiiirrhe,  de  l’inflammation  ou  d’un  œdème; 
car  elle  est  nuisible  chez  ces  individus,  en  ce  qu’elle  ne  saurait  tra- 
verser rapidement  ces  organes , tandis  cfu’elle  se  change  facilement 
en  bile,  surtout  dans  les  inflammations , à cause  de  l’excès  de  clia- 

3 leur.  Le  miel,  étant  de  toutes  les  substances  la  plus  sucrée,  s’il  tombe 
dans  un  organisme  d’un  tempérament  chaud,  se  change  et  se  con- 
vertit en  une  humeur  bilieuse  aussitôt  qu’il  arrive  dans  les  intestins 
avant  de  remonter  dans  les  veines;  et,  s’il  arrive  dans  les  veines  sans 


dans  les  cas 
de 

prédominance 
debile  amère; 


- ni  dans 
le  cas 

de  tumeurs 
viscérales. 


Ce  que 
deviennent 
les  substances 
sucrées 
et  en 

particulier 
le  miel 


1.  ^ χΰσΐιν  Gai.  — Ib.  ωζ  εΐ  ye 
<5(ε|έλΘοί  Tjspôç  Gai.  — Ib.  το  ABCV. 

2.  συναπάγεται  Gai. 

Ib.  γάρ  om.  A rn. 

2-3.  αϋτώχολώ(5η  ΊδεριτΊώματαΓιΛ]. 

3.  αυτόν  vèapéoltpov  Gai. 


5.  οΐ$  όγκον  G 1®  m.  ; oï$  κατά  τ< 
τδάθο$  eh  ογκον  Gai. 

δ.  μέν]  όέ  BV;  γε  Gai.  — Ib.  αυ- 
τών ABC  V.  — Ib,  Sé]  τε  Gai. 

9.  τό  om.  Gai. 

i3.  καί  nm.  ABC  i'’  m.  V Ras. 


i;i.s 

UOlSSONS. 

■ Cvinm,  III 
III  Fict.  ac. 
§ 2;  2’·  6^7- 
38,  ci  jjas- 
sun  alibi. 

(liiinm.  lu  lu 
Vicl.  acui. 
§i 3;p.659- 
60. 


Jfins  les  orjja- 
liisines 
oliamls . 


L’eau  iniellce 
u’a  pas 
les  incouvé- 
ineiits 
de  l’eau 
ou  du 
miel  seul. 
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βολ37ί  àvoLSoOijvai  y 'UiàvTMS  év  ys  tgîÎs  ^εταβίχ'λ^εταί  * τα 

^ε  άλλα  κατά  το  μετρον  τη$  γ'λυκύτητοζ  η ^ρωϊα/τερον  ή όψζα/- 
ζερον  ε^βί  zy)v  μεζοί^ολ'υν  κοίζοι  τον  (χντον  \oyov , εν  μεν  <3·ερ- 
μοτέρα  (ρΰσει  Β-ατΙον,  εν  Sè  -φνχ^ροτερμ  βροί^ντερον.  ΐ^κχολοο-  4 
5 μενον  τοίνυν  του  μεΚιζοθ  εν  το7ζ  οβεσι  νοσημασί , Kctt  κατα 
τούτο  β'λάττ1οντο5  αυτά,  βρα^υττόρου  Sè  ovzos  του  ορατοί  καζ 
μενοντοζ  εττ]  ΉίΚε^σΊον  εν  το7ζ  ÙTioypvSpÎois , κολ  τούτου  τ^ά^ιν 
ovzos  φευκτού,  το  μικτόν  εζ  αυτών  έπιτη^ειον  γίνεται  κατά 
τοιαύττιν  κράσιν  συντιθέμενον  * ύ^ατι  'Πί'λείονι  μύ\ΐτο5  μιγνύσθο) 

10  τοσούτον , ώ$  ο^οτεοιείν  τε  κα\  ^spos  την  àvàSoaiv  άγειν  αυτό  ' 
τάζε  γάρ  ούρα  τι^οριμώτερα  γίνεται,  καί  η των  ζΰΊυέ'Κων  ανα- 
γωγή Β-άτΙον,  ούτω  κερασθεντων  αυτών  * ει  Sè  'δτολι)  τού  με- 

subir  ce  changement,  il  s’y  transforme  certainement  lorsqu’il  y 
est  parvenu  ; les  autres  substances  sucrées  subissent  ce  changement 
plus  tôt  ou  plus  tard,  en  raison  de  l’intensité  de  leur  goût  sucré, 
en  observant  la  même  proportion  que  le  miel,  c’est-à-dire  qu’elles 
le  subissent  plus  rapidement  dans  une  constitution  plus  ou  moins 
chaude , et  plus  lentement  dans  une  constitution  plutôt  froide.  Ainsi , 4 
puisque  le  miel  se  change  en  bile  dans  les  maladies  aiguës , et  que , 
de  cette  façon,  il  leur  est  nuisible;  que,  de  son  côté,  l’eau  passe 
lentement  et  séjourne  très-longtemps  dans  les  bypocondres,  et  que 
ce  dernier  inconvénient  doit  à son  tour  être  évité,  le  mélange  de 
ces  substances  devient  utile,  si  on  le  compose  dans  les  proportions 
suivantes  : il  faut  mêler  à une  grande  quantité  d’eau  assez  de  miel 
pour  qu’il  lui  fraye  le  chemin  et  l’amène  à être  distribuée  dans  le 
corps  ; car,  si  les  ingrédients  sont  mêlés  dans  cette  proportion , les 
urines  commenceront  à couler  plus  facilement,  et  l’évacuation  des 
crachats  devient  plus  rapide  ; si , 411  contraire , on  y a mis  beaucoup 


1 . év  τε  ταΐζ  V ; èv  ταΐς  B. 

2.  κατά  om.  B. 

Ib.  γλυκύτεροζ  C 1®  m. 

3.  Ι'σχε/ΑΒΥ. 

4.  βρα^ύτϊορον  C i®  m. 

5.  ταϊζ  όζείαΐζ  νόσοις  Gai. 

6.  αυτά]  ημάζ  Gai. 


η.  μέΧλοντοζ  C. 

η-8.  και  Sia  τούτο  ovTosGà\.\  sitqiie 
idcirco  Ras. 

8.  άμψοϊν  êTTiTtjS.  Gai.  et  Ras. 
8-9.  κατά  τάΐν  τοιαύτην  Gai. 

9.  όταν  u<5ii£T<Gal.  — tb.  μιχθη  Gai. 
12.  κρασΟέντων  B. 


DKà 

BOISSONS. 


Cornm , III  in 
Vict.  acut. 
§1 7;p.668. 
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5 AiTOs  μιχβείη  ^ SÎ-^jolv  τε  τΰοιεΊ  καά  γ'λισγ^ρα.ίνεί  ίο  ΊδΊύε'λον.  E/s 
ταΰτα  μεν  ούν  επιτη^ειότερόν  εσΐι  το  ύ^αρέσΊερον  με'kίκp0LΊ0Vy 
ϋ το  Sk  άχρατέσΙερον  εΙ$  την  τη5  γα,σΊροζ  ύτΐογ^ώρησιν»  Καί  το 
ώμον  ^ε  με'λίκροίτον  ύπαχτ ικώτερόν  εσΊι^  το  Sè  xglKôjs  η^ημενον 
7 τροψίμώτερον.  Έχενάζειν  Sè  γ^ρη  το  μεΊκίχρατον^  τΰρώτον  μέν  5 /i/./ac.iii.ag; 

ç/  ÇN  ^ ^ r\  !’■  ^^0-4 1 . 

νοατι  ΊίΤοΧλώ  μίγνυντα5  το  με'λiy  μετά  τούτο  άε  εφοντα$^  ^Xpf- 
τΰερ  άν  άψρ/ζον  τ^αυσηται  ' υ^ροσηχει  Sk  αϊρειν  άπο  αοτοο  ^η- 
λοίίοτί  συνεχώ9  τον  à(ppdv  ευΰν$  άμα  τώ  γεννάσθαι  · §ιά  γάρ 
της  τοιαύτης  τΰαρασχευης  άττοτίθεται  την  Ωριμότητα. 

ιε'.  Περί  άπομέλιτος. 

> 

1 Απόμελί  (^ε  τΰίνουσι  μεν  y ώς  εμ-ί^υχον  χα\  ά<5'ίψοι^,  ώρα  B-é-  10  san.  tu.  ιν, 


5 de  miel,  il  produit  de  la  soif  et  rend  les  crachats  visqueux.  Si  donc 
on  veut  produire  les  effets  susdits,  l’eau  miellée  plus  ou  moins 
aqueuse  est  préférable,  tandis  que  l’eau  miellée  plus  ou  moins 

6 chargée  convient  pour  relâcher  le  ventre.  L’eau  miellée  crue  est  éga- 
lement plutôt  propre  à relâcher  le  ventre,  tandis  que  l’eau  miellée 

7 bien  cuite  est  plutôt  nourrissante.  On  doit  préparer  l’eau  miellée  en 
mêlant  d’abord  le  miel  à une  grande  quantité  d’eau,  et  en  le  faisant 
bouillir  ensuite  jusqu’à  ce  qu’il  cesse  de  produire  de  l’écume  ; mais 
il  faut,  bien  entendu,  ôter  constamment  l’écume  aussitôt  qu  elle  se 
forme,  car  cette  opération  enlève  au  miel  son  âcreté. 


Coiiiinenl  agit 
l’eau  miellée 
faible 
ou  forte , 
crue  ou  cuite  ; 


- manière 
de 

la  préparer. 


l5.  DE  I.’EAÜ  DE  RAYONS  DE  MIEL. 


1 On  boit  l’eau  de  rayons  de  miel  en  été  , comme  une  liqueur 


Cas 

dans  lesijiiels 


1 . τόν  A B V . 

1-2.  Καί  êià  ταΰτα  Gai. 

2.  ovv  om.  Gai. 

Ib.  με'λίκρατον  scs  τε  την  των 
-ζΰΊυέλων  άναγωγ·ϊ)ν  καΙ  ττίν  των  ουρών 
Sié^oèov  Gai. 

3.  τάζ . . . .ΰττογωριί\σεις  Gai. 

4.  ε\Ρημένον  A (7 

5.  τιτρωτον  μέν  om.  Β. 


5-6.  τΰρωτον αΑί]  καν  όκτα- 

τΐλάσιον  μιγνύνταζ  ϋ^ωρ  του  μέλιτοζ 
Syn. 

η.  φρίζον  C 2“  III.;  φρίζον  ABC 
ι"  ιη.  V. 

8.  γενέσΟαί  Gai. 

8*9· 

Gu.  ι5·,  I.  10  et  ρ.  364,  ι. 
όλου  του  Β·έρου$  Gai. 


DE3 

BOISSONS. 

6 ; p.  374- 
■jb.-Comm, 
II  mfract,  § 
39, t. XVIII 

b ; p.  466. 


? Comin,  III in 
fract,  § 49  ; 
p.  609. 
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ρουζ,  μιγνυντεζ  ϋ^τι  ψι^χρώ.  Εσΐι  Sè  κα\  το7ζ  τουζ  ώμουζ  2 
χυμούζ  ηθροικόσιν  ώφέ'Κιμον , κοά  μαλισία.  όταν  οζυνθγ , τΰά- 
σχει  Sè  τίΚεισΊάκΐζ  τούτο,  το  μεν  μαΧλον,  το  Sè  ήτίον,  ώζ  αν 
Sta  ϋ^ατοζ  σκευαζόμενον  ού  του  ομ^ρίου , καθάπερ  το  ύ^ρόμη- 
5 'λον,  άλλα  του  επιτυχόντοζ,  'Σκευάζεται  Sè  οϋτωζ  * κηρίων  ού  3 
των  φαύλων  εκ^λ/ψαι^τε?  το  μέλι , βάλλομεν  εΐζ  λέβητα  'ϋίηγαίον 
ύ^ωρ  εχρντα  καθαρόν  τε  και  tiSi),  κάπειτα  έ^η'σαντεζ , άχρι  αν 
Ικανώζ  ^όζγ}  τά  κηρία  την  εν  εαυτοΊζ  υγρότητα  'ΰτάσαν  άττοτε- 
θείσθαι,  κατατίθεμεν  κα)  φύλάτίομεν  κα\  γρωμεθα  τούτο  το 
10  τίόμα,  ό οι  ζταλαιο)  οζύγλυκυ  ώνόμαζον. 


convient 

l’cau 

cio  rayons 
lie  miel  ; 


- manière 
(Je 

la  préparer. 


propre  à rafraîchir  et  à éteindre  la  soif,  en  la  mêlant  à de  l’eau 
froide.  Cette  boisson  convient  aussi  à ceux  qui  ont  une  accumula-  2 
lion  d’humeurs  crues,  surtout  quand  elle  s’est  aigrie;  et  cela  lui 
arrive  très -souvent  à un  degré  plus  ou  moins  prononcé,  parce 
qu’on  ne  la  prépare  pas  avec  de  l’eau  de  pluie , comme  l’hydromel , 
mais  avec  la  première  eau  venue.  On  la  prépare  de  la  manière  sui-  3 
vante  : on  exprime  le  miel  des  rayons , lesquels  doivent  être  de 
bonne  qualité,  et  on  le  jette  dans  un  chaudron  contenant  de  l’eau 
de  source  pure  et  agréable  au  goût;  ensuite  on  fait  bouillir  jusqu’à 
ce  que  que  les  rayons  semblent  avoir  perdu  suffisamment  tout  le 
liquide  qu’ils  contenaient;  on  met  ce  liquide  en  réserve,  on  le  con- 
serve , et  on  fait  usage  de  celte  boisson que  les  anciens  appelaient 
(aigre-doux). 


1.  μιγνύοντε$  C 2^*  m.;  κεραννύν- 
τε$  Gai. 

Ib.  κα/  om.  V. 

3.  τούτο  μέν  C m. 

Ib.  âv  om.  ABCV. 

4.  σκευαζομένου  AC. 

4-5.  ύSpόμελι  C 2"  m.  Gai. 

5.  άλλ’  αΰτοΰ  V. 

Ib.  επί-φύχοντοζ  ΑΒ(]  ι"  m.  V. 

Ib.  Ητήρίον  Gai. 

6.  ταάνυ  φαύλων  Gai. 

Ib,  βάΧλουσιν  Gai. 

7·  τε  om.  Β. 


Ib.  άχριζ  Gai. 

7'9·  άτΐοτεθε7σθαι'\  μέ- 

χρ<  αν  μη^εΐζ  άφρό$  ετιανισΊ -ηται  Q 2® 
m.  (e  Gai.  San.  tu.) 

8.  èv  om.  ABCV. 

Ib.  έαυτί}$  A;  αΰτο7$  Gai. 

8- 9.  άτ!οτεΒτηκα7σ0αι  A; άποτεΟησθαι 
2®  m.;  εναποτεθε7σθαι  τφ  ύ'<5ατι  Gai. 

g.  κατατίθενται  και  φυλάτΊουσι  και 
χ^ρωνται  Gai. 

9- 10.  τούτο  το  τΰόμα  om.  Gai. 

10.  οι  CX  em.;  om.  Cocld. 

Ib.  υνομάζομεν  AC  i®  m. 
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Matth.  55. 

tç' . llepr  ν^ρομήΧου  τον  τΰοίρά  τοΐ^  άρχ^αίοίζ. 

1 Οται^  τΰαύσηται  σηττόμενον  το  ομ^ριον  u^copy  τηνικαΰτοί  την 
γΧυκυτητα  έτηκταται  * τουτω  μίζαντε$  μεΧί  τ^ροα^^η^Ι^ημενον  τε 

2 κοά  τΰροαττη^^ρισμενον  χ^ρωμεθα,  ΚαλεΤταί  ^ε  συνηθωζ  ύ^ρόμη- 
Χον  το  τοιοΰτο  τΐίόμοί^  Αιοσκορί^ηζ  Sè  ύ^ρόμέλι  τούτο  καλεΤ,  κα\ 
σκευοίζεσθοίί  (^ησιν  αύτο  , ^spos  εν  μεροζ  μεΧιτοζ  ουο  ϋ^ατο$  ομ-  5 
βρ/οι>  τιτάλαιον  μιγνυμενων  κα)  ήΧια,ζο μενών , τινά$  ^ε  'ΠϊηγαΊον 
ϋ^ωρ  μιγνύειν  κα)  άψε-^ειν  εΐζ  το  τρίτον  κα)  άττοτίθεσθαι, 

ιζ' . Περ<  άττομέΧιτοζ , έκ  των  Φιλύίγρίον , έκ  τον  ΙΙερί  y)héœv  τίομάτων. 

^ Κα/ρο?  'ΰίόσεωζ  άτυομεΧίτοζ , κατά  ον  αν  (pavrj  σημείον  ^sé- 

ΐ6.  DE  L’HYDROMEL  USITE  CHEZ  LES  ANCIENS. 

J Quand  l’eau  de  pluie  a perdu  la  propriété  de  se  corrompre,  elle 
devient  douce;  on  se  sert  de  cette  eau  après  y avoir  mêlé  du  miel 

2 qu’on  a préalablement  fait  bouillir  et  écumé.  On  appelle  vulgaire- 
ment cette  boisson  hydromélon , mais  Dioscoride  l’appelle  hydromel, 
et  il  dit  qu’on  la  prépare  en  mêlant  à une  partie  de  miel  deux  par- 
ties de  vieille  eau  de  pluie  et  en  exposant  le  mélange  au  soleil;  il 
dit  aussi  que  certaines  gens  font  le  mélange  avec  l’eau  de  source , 
le  réduisent  au  tiers  par  l’ébullition  et  le  mettent  en  réserve. 

17.  DE  L’EAU  DE  RAYONS  DE  MIEI.. 

(Tiré  de  Pliilagrius.) 

[Du  traité  Sur  les  boissons  agre'ables.] 

I Le  temps  opportun  pour  boire  de  Teau  de  rayons  de  miel  est, 

Ch.  16;  î.  2.  'αροαψη-ιΙ/ημενον  ex  6.  μιγνυμενων  καϊ  ηλιαζόμενων 
em.;  τίροαφη-^ώμενον  BV;  -©ροαί^ε-  em.  Sarac.  nd  Diosc.\  μιγνυμένυυ  και 
φώμενον  AC.  ηλιαζομένου  Codd.  et  Diosc. 

3.  τΰροαττεφρισμένον  C 2“  m.  7.  άφέ-φειν]  ώ^ελεϊν  (’  i®  m. 

4.  ιοιοΰτον\.  Tb.  ε<’ί  το  τρ/τοι^  Diosc.  ; e<V  τρ/τον 

vS.  μέλοζ  C 1“  m.  Codd. 


DES 

BOISSONS. 


E deperd,  lih. 


[it/ai.  med,  V, 
»7·] 


Mode  do  pré- 
paiMlion 
de 

V hydromclon . 

Dioscoride 
1’appelle 
hydromel  ; 
comment 
il  le  prépare. 


A quelle 


DIIS 

buissons. 
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Maltli.  55-50. 


ψεδι^?  J êv  pièv  'ZïfUpCTM  ytOVCOV  KCLTO,  OVpMV  si  Ss  τι  KCtl  'SÎ'Spi 
τ3νεύμονα  τύχοι  τοίύτηζ  δεόμενου  ^ και  êv  το7ζ  άναπίυσθεϊσι 
^εικνύμενον.  άοθείη  ^ε  αν  ονκ  άτ07τω$  και  tjrpo  '^^εφεω^  · και  2 
γαρ  τι  και  τμητικον  εχει  κα)  ρυττΊικον  καϊ  σνμττεφαι  ^υνάμε- 
5 νον  · αλλά  βε'λτιόν  γε  ^êxpai  με\ίκ^ατον  αύτου  ^ΰναται.  Βελ-  3 
τίων  ούν  ό καιροζ  ά7Γθμε'λιτο5  ϋσίερον,  ώς  αν  κα\  οινώ^έζ  τι 
κεκτγιμενον  * (τυμ^αίνει  yε  μτιν  tous  τΰνρετονζ  εζαττί εσθαι  τϊίλεον 
οίνου  τιτόσει,  μη  τΰαρακμάζοντοζ  ν^η  του  νοσηματο$,  κατά  ον 
χρόνον  ’λε'λέττίυνται  μεν  τα  αίτια  καί  των  τ^όρων  ανοιζις  yéyo- 
10  νεν  ' τηνικαϋτα  yàp  τΰΐνόμενοζ  οίνοζ  'ZSopip.oSy  ούτε  επαύζων 
το  των  τ^τυρετών  yévo? , κα\  τΰροζ  το  ^ερμα  την  ^ερμασίαν  άνά- 
yrjjv  y κα)  κατακιρνάζ  μεν  ευθέων  tols  ^ριμύτητα?  | , συvεζάyωv  Sè  50 


(lériode 
Uo  ia  maiadio 
il  laiil 
lioire  l’oau 
de  rayoïift 
lie  miel . 


dans  les  fièvres,  celui  ou  il  se  montre  quelque  signe  de  coction 
dans  les  urines  seulement,  et  tout  à la  fois  dans  les  crachats  [et 
dans  les  urines] , s’il  y a,  en  outre,  au  poumon  quelque  alTection  qui 
ail  besoin  d’arriver  à coction.  11  ne  serait  pas  déraisonnable  non  2 
plus  de  donner  de  l’eau  de  rayons  de  miel  avant  la  coction  , parce 
qu’elle  a quelque  chose  d’incisif  et  de  détersif,  et  qui  peut  contri- 
buer cà  amener  la  coction;  cependant  l’eau  miellée  vaut  mieux  pour 
amener  la  coction.  Le  temps  le  plus  favorable  pour  boire  de  l’eau  3 
de  rayons  de  miel  c’est  donc  après  la  coction , parce  que  cette  li- 
queur a quelque  chose  de  vineux;  or  on  voit  les  fièvres  s’aggraver, 
si  l’on  boit  du  vin  quand  la  maladie  n’est  pas  encore  arrivée  à son  ^ 
déclin,  époque  où  les  causes  sont  atténuées  et  où  les  canaux  se  ^ 
sont  ouverts  ; c’est  alors  que  le  vin  qu’on  boit  passe  bien,  qu’il 
n’aggrave  pas  les  symptômes  de  la  fièvre,  qu’il  attire  la  chaleur 
vers  la  peau,  qu’il  tempère  immédiatement  les  acrimonies,  que  peu 


1.  μόνον  ARMV;  μόνον  G G m. 

2.  τύχη  A. 

Ib.  κα/  orn.  ABC  i ''  ni.  MV. 

3.  ^εικννμένηζ  G G'  m. 

Ib.  Sé  om.  BV.  — Ib.  Tspo 
A ; Tspd  τ!τέφεω$  ένεκα  G 2“  m, 

4-5.  êυvάμεvov ιχτέψαί  om.  G 

M text.  ; G 2“  ni. 

5.  μελικράτον  M marg. 


ib.  αντό  G 2’*  m. 

6.  καρποί  G i“  m. 

7.  κεκτημένονζ  A;  κεκτημένον  G 
2“  m. 

7-8.  τΰλέον  ώσπερ  εν  οίνου  C 2“  m. 
I ο.  γάρ  om.  B. 

1 I - 1 2.  όίγων  G Μ. 

12  et  367,  1.  Tçtç τΰροτρέπων 

om.  V.  — -12.  (5ε  ex  em.;  èi.à  Godd. 
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Mallh.  5G. 

ο'λίγον  ϋσίερον  Ι^ρώτάζ  tivols,  κοά  ούρα  τ^ροτρετΐοον , ωσΙε  δ 
τηζ  'π^αρακμηζ  καιρδ$  έτίίτη^ειόζ  εσΐιν  οίνου  τιϊόσεωζ  καί  των 

4 άΧλων  των  οΙνω^ών  τΰομάτων.  Αλλά  ετϊε\  τδαΚιν  οίνου  μεν 
άσθενέσΊερον  άττόμε'λι  κατά  Β·ερμασίσ.ν  τυγγ^άνει , ρυττίικηβ  Sk 
κα)  τμητικηζ  ύττάργει  ^υνάμεωβ  ^ τούτο  Sk  τ^ροτταρασκευασί ικον  5 
Χΰσεωβ  των  εττ\  γυμοίζ  στητομενοίζ  άναπίομενων  τιτυρετών  γί- 

5 νεται,  SiSovat  κα)  τΰρο  τ^αρακμηζ  άττομέ'ΚιτοΒ  τΰοτού.  Ήίελίκρα- 
τον  μεν  Srj  συντεθεν  αύτίκα  τΰίνεται  * και  το  οζύμε'Κι  Sk  ^οθείη 
τιτοτε  αν  τ^αραχ^ρημα  συντεθεν,  εΐ  καί  βέ'Κτιον  εσΊι  κεγ^ρονι- 
σμενον  αύτδ  τΰροσβίέρειν  ' Sia  άκρι^είαζ  yap  τηνικαΰτα  κεχ^ωρη-  10 

6 κασιν  εΐζ  aXkrl'Xa?  αι  Sυvάμειζ.  Κα}  poS6με'λι  Sè  και  ομφακό- 
μέλι  κα)  το  Sta  κωSυώv  γ^ρονισθηναι  Χίαν  έθε'λει  ’ το  μεν  γάρ 
τοι  τΰαγυ  κα\  τpυγώSεs  εν  αύτο7$  εσ1ι,  τδ  Sè  αύ  χρήσιμον  κα\ 


DES 

P.OISSONS. 


après  il  provoque  quelques  sueurs  et  pousse  aux  urines  ; l’époque 
du  déclin  est  donc  celle  où  il  convient  de  boire  du  vin  ou  quel- 

4 qu’une  des  autres  boissons  vineuses.  Mais,  comme,  d’un  autre 
coté,  l’eau  de  rayons  de  miel  a une  chaleur  plus  faible  que  le  vin, 
qu’elle  est  douée  de  propriétés  détersives  et  incisives,  et  que  c’est 
là  ce  qui  prépare  la  solution  des  fièvres  produites  par  des  humeurs  en 
putréfaction , il  faut  donner  également  à boire  de  l’eau  de  rayons  de 

5 miel  avant  le  déclin.  On  boit  l’eau  miellée  immédiatement  après 
qu’elle  a été  préparée  : on  peut  quelquefois  aussi  donner  l’oxy- 
mel  aussitôt  après  sa  préparation , quoiqu’il  vaille  mieux  l’admi- 
nistrer quand  il  y a vieilli;  car  alors  ses  propriétés  se  sont  unies 

ϋ intimement.  Mais  le  miel  aux  roses,  le  miel' au  verjus  et  la  bois- 
son aux  têtes  de  pavot  ont  grand  besoin  de  vieillir;  car  ces  liqueurs 
contiennent  une  partie  épaisse  de  la  nature  de  la  lie  de  vin , et  une 


Quelles 
liqueurs  on 
peut  Loire 
quand  elles 
sont  nou- 
velles , et 
quelles  on 
doit  Loire 
quand  elles 
ont  vieilli. 
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Maüh.  5G-57. 

'CTÔTifj.oi’  J Koà  SetioLi  χρόνον  ■xzpos  ^ictKpicriv  y kccî  ικχΚκτΊα  ίο 
άπομε'λί  ’ 'πτρ)ν  γάρ  οίνώ^εζ  τι  κατά  τε  τνν  γεΰσιν  κα)  την 
Qfj^yjv  £ΐ>  τού  'ZS ροοΟκα^ειν  y ον^εν  αν  με\ικρατον  ^οζειε 

^ιαφέρειν  * ε^^ηθεν  ^ε  κα\  μηνών  τΰου  γενόμενον  εξ  ούχ  άζ  είρηκα 
5 μόνα?  εvεpγείaζy  αλλά  κα)  την  ρωσίικην  οίνου  ^ίκην  εττι^εί- 
κνυται  λχα  του  τη$  κεφα'ληζ  άτΐΐεσθαι,  ^ίνειν  μεν  ούν  άττόμελί  7 
χρόνιον,  σκευάζειν  Sè  ο)^ε  * κηρία  'λα^όντεζ  τΐίεττΚηρωμενα  με- 
'λίτoSy  λει;|κά  μεν  την  χρόαν,  ^ιαυγεζ  Sè  εχοντα  το  με%y  Sta  57 
τών  χειρών  έκθ'Κί^ομεν  y κα\  iJSo)p  τιτηγαΐον  καλόν  μίγνυμεν  y 
10  τΰαχυτέρω  μεν  οντι  τετίαρα  μέτρα  y μέσω  Sè  τρία  κα)  ημισυ  y 
λεπίοτέρω  Sè  ύτίάρχοντι  και  ύγροτερω  τρία  του  ϋSaτoSy  κα\ 
το  γε  του  κηρού  yεώSεζ  λε/ψαι^οι»,  εξ  ούττερ  εξε^η  το  μέλι  y 


Prcparalion 
de  l’eau 
de  rayon» 
de  miel. 


autre  qui  est  utile  et  bonne  à boire  : ces  deux  parties  ont  besoin  de 
temps  pour  se  séparer,  surtout  pour  l’eau  de  rayons  de  miel  ; car,  avant 
que  cette  dernière  n’ait  avec  le  temps  acquis  quelque  chose  de  vineux 
au  goût  et  à l’odorat,  elle  ne  semblera  diiFérer  en  rien  de  l’eau 
miellée;  si,  au  contraire,  on  l’a  soumise  à l’ébullition  et  si  on  l’a 
conservée  pendant  six  mois  environ , elle  offre  non-seulement  les 
propriétés  que  je  viens  d’énumérer,  mais  en  outre  elle  a celle  de 
Ibrtilier  à l’instar  du  vin , sans  affecter  la  tête.  11  faut  donc  boire  7 
l’eau  de  rayons  de  miel  quand  elle  a vieilli,  et  la  préparer  de  la 
manière  suivante  : on  prend  des  rayons  remplis  de  miel  de  couleur 
blanche  et  qui  laissent  apercevoir  le  miel  en  transparence,  on  les 
exprime  avec  les  mains , et  on  y mêle  quatre  mesures  de  bonne 
eau  de  source  si  le  miel  est  un  peu  épais,  trois  et  demie  s’il  est  de 
consistance  moyenne,  et  trois  s’il  est  plutôt  ténu  et  liquide;  on  ex- 
prime fortement  avec  les  mains  le  résidu  terreux  de  la  cire  d’où 
le  miel  est  sorti , on  casse  ce  résidu  en  petits  morceaux  qu’on  laisse 


1.  Sianp.  μαλισία  BM  V.  λε/πε;  2®  m.  — η.  "λα^όντεζ  ex  em.  ; 

1-2.  το  αυτό  μέλι  C ι ® m.  λαβωι»ρ€θ(!ι1. 
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Malth.  5". 

S-7^ÎGovTe$  ΊΟίΐν  γεροΊν  επ)  τΰο'λυ  , ^ίαθρύττίομεν  εΐζ  λεπ7ά  μό- 
ρια, κατά  αυτό  το  vScjp  τΰοιοΰμενοι  την  S-pu\f/if  * ειτα  συνα- 
γαγόντεζ  το  vypov  κα\  'κόσαντες  ολον  το  μέ'Κι,  κάτεειτα  εμ^α- 
'λόντεζ  εΐ5  καινήν  γυτραν  τ^ροαπεζεσμενην  ήρεμα  κα\  το  γεώ^9 
άττοτεθειμενην , ανθραζι  τ^υροϋντε? ^ η ζυΚων  άκάιτνων  (^'Koy\ 
'λεττίοτερα,  ζεννυμεν,  άψαιρουντε?  έκάσίοτε  το  οΊον  άιτοπίυό- 
8 μενον  εν  τγ  ζεσει  κόττριον.  Μετά  Sk  τάζ  τΰρώταζ  'ζέσει?  άφε- 
'Κόντε?  το  yεώSεs  άπαν  κα\  ^η'Κονότι  και  τον  άψρον^  καθε'λόντε? 
τε  την  χύτραν,  ειτα  εάσαντε?  '^υχ^θηναι  τέλεω?,  και  μετά  την 
φνζιν  το  εττοχρΰμενον  έζε'Κόντε?  * έιτανθεΊ  Sè  ιΐ^υχβεντο?  ' αυθι$ 
την  χύτραν  εττ)  τον  τΰυρο?  ^■εpμaίvoμεv , κα\  ζέσαντε?  άττοτί- 
θεμεν  άφε'λόντε?  τε  το  ετΐίττο'λάσαν  τϊ^αΚιν , ει  ·φνχθείη  ' τρίτην 
^ε  τΰοιησάμενοι  ζέεέιν  κα\  -^ύζιν  καί  κάθαρσιν  του  τιτεριτίωμα- 


5 


10 


tomber  dans  l’eau  ·,  ensuite  on  recueille  le  liquide  et  on  y dissout  tout 
le  miel  ; puis  on  verse  cette  liqueur  dans  un  pot  neuf  où  l’on  a préci- 
lablement  fait  bouillir  doucement  de  l’eau,  afin  de  lui  ôter  ce  qu’il 
a de  terreux;  on  fait  bouillir  l’eau  de  rayons  de  miel  en  chauffant 
avec  des  charbons  ou  à l’aide  d’une  flamme  peu  intense  produite 
par  du  bois  qui  ne  donne  pas  de  fumée;  on  ôte  constamment  les 
impuretés  que  le  liquide  crache  pour  ainsi  dire  pendant  l’ébullition, 
8 Après  la  première  ébullition , on  enlève  tout  ce  qu’il  y a de  terreux , 
ainsi  que  l’écume , bien  entendu  ; on  ôte  le  pot  du  feu , puis  on  le 
laisse  refroidir  complètement,  et  on  enlève  ce  qui  surnage  après  le 
refroidissement  (car,  vers  ce  temps,  il  surnage  quelque  chose  à la 
surface);  ensuite  on  chauffe  de  nouveau  le  vase,  et,  après  l’ébulli- 
tion on  le  met  de  côté,  sans  oublier  d’enlever  auparavant,  encore 
une  fois,  ce  qui  se  porte  à la  surface  après  le  refroidissement;  en- 
fin , après  avoir  soumis  le  liquide  pour  la  troisième  fois  à l’ébulli- 
tion, au  refroidissement,  et  après  en  avoir  enlevé  de  nouveau  ies 


1-3.  3-λ ίβο lires . . .τό  μελί  om.  B. 

2.  τίαρύμενοι  A i®  in. 
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3.  êiakvaavTSs  G 2®  m. 
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13.  ΊΠοιν^τάμενος  ABMV. 
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TOS,  ουτω?  εμ^άΧλομεν  eis  άγίεων  το  σκευα,σ^εν  ά.ιιομε'Κι  κερά- 

μειον  · καλά  <5'^  εσΐι  τά  Φίλαί^ελ^ί^^ά  κα)  Καρνηνά  κα)  Ομφα- 
Ki^voL  τΰροοΌ,Ύορενομενα  ’ τίΟεμεν  τε|α^το  κατα  οίκον  ^ εν  ο)  και 
olvos  τεθε)s  είωθεν  ατρεπ7θί  μένειν.  Ιηλον  Sé  εσΐι  ^ηηονθεν 
5 το  xpvi^oti  την  ζεσιν  εττ)  τιίΚεον  'πτοιε'ΐσθαι  ' το  γάρ  άρζαμενη> 
η βραχύ  τ^ροε'λθούσηε  καθε'λεΊν  την  χύτραν  ατελή  την  εύ^/ησιν 
έρχαζεται,  κα)  τΰερίτΊωμα  καταλείιτεται  γεώ^ε$  σαττηναι  Svva- 
μενον  κα)  ^ιαφθεΊραι  το  osotov,  άατ1η  Sé  έσΊι  σύvθεσιs  άττο- 
μελίτos  · το  μεν  γάρ  μόνον  εφομενων  εν  ΰ^ατι  των  κηρίων  yi- 
10  νεται  μετά  την  εκθλιφιν  του  μέλιτθ9,  κα)  τΰοιοΰσι  κατά  Tas 
άγρoικίas  αυτό  τΰλείσΙον  όσον  oîvôûSes  κα)  τΰαχύ  κα)  μελαι^- 
τεροι^  · το  Sè,  ώs  avTos  εφην , συντιθεμενον , d)S  τον  μελιτο$ 
είναι  μάλλον  εν  αύτω  χρείαν  η των  κη^'ων  · 'πτλύνεται  γάρ 


11  la  ut 
prolongor 
rébullilion. 


Deux 
inaniores 
lie  ])réparer 
l’eau 

lie  rayons 
(Je  miel  ; 


impuretés,  on  verse  l’eau  de  rayons  de  miel  préparée  dans  un 
vase  de  terre  cuite  (or  les  vases  dits  de  Philadelphie,  de  Carve 
ou  d’Ouiphace  conviennent  à cet  effet),  et  on  le  met  dans  une 
chambre  où  le  vin  se  conserve  habituellement  sans  tourner.  11  est 
clair  qu’il  faut  prolonger  l’ébullition  pendant  longtemps;  car,  si  on 
Ote  le  vase  du  feu  quand  elle  n’a  fait  que  commencer  ou  quand 
elle  est  peu. avancée,  il  s’ensuivra  que  le  liquide  est  incomplè- 
tement cuit,  et  il  y reste  des  impuretés  terreuses  qui  peuvent 
se  pourrir  et  gcàter  la  boisson.  Il  y a deux  manières  de  préparer 
l’eau  de  rayons  de  miel;  la  première  consiste  à faire  bouillir  seu- 
lement dans  l’eau  les  rayons  après  en  avoir  exprimé  le  miel , et 
c’est  de  cette  manière  qu’on  fait  à la  campagne  une  eau  de  rayons 
de  miel  très-vineuse,  très-épaisse  et  plus  ou  moins  noire;  l’autre 
espèce  se  prépare  comme  je  viens  de  le  décrire,  en  considérant 
qu’on  a un  plus  grand  besoin  du  miel  que  des  rayons  pour  cette 
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Matth.  58. 

ταυτα  κατά  το  ϋ^ωρ , ούχ^  εψεταί , του  μελίτο?  'όλου  συνεφο- 
11  μενού.  Και  ταυτίβ  γε  τγ  συνθέσει  Sia  TSavTos  ημεΐ$  χρωμεθα, 
την  ϋόατοζ  μόνου  τπόσιν,  ώζ  εττ)  το  τ^ολυ,  τΰαραιτοΰμενοι  * κα- 
κίαζ  γάρ  έπι  τ^υρεκτικων  άρρωσίιών  ούκ  ολίγα?  ούτε  μικρά? 
έττι^είκνυται. 


5 


ιη' . ΙΙερί  του  hià  κω^υών , εκ  των  Γαληνού. 

1 Κμ^άλέλομεν  ει?  τον  ένα  ζεσΙην  του  ϋέατο?  κωόύα?  όέκα  * 
τ3ροεμ^ρέγειν  Sè  αύτά?^  εάν  μεν  ώσιν  ύγρότεραι  τε  και  μαλα- 
κωτεραι,  μια?  ημέρα?  κα\  νυκτό?  ‘ εάν  Sè  σκληρότεραι  κα)  ζηρο- 
τεραι  τυγγάνωσιν  ούσαι,  κα)  τΰλείονι  χρόνω  τη?  μια?  ημέρα?  ' 
άμεινόν  γε  μην  τά?  μηπω  σκληρά?  λαμζάνειν  ’ εΰέηλον  Sk  ότι  10 

boisson;  car  on  lave  les  rayons  dans  l’eau  sans  les  faire  bouillir, 

1 1 tandis  qu’on  soumet  à l’ébullition  tout  le  miel.  C’est  de  cette  pré- 
paration que  nous  nous  servons  toujours , car  nous  rejetons  habi- 
tuellement l’usage  de  l’eau  toute  seule,  parce  que,  dans  les  maladies 
fébriles , elle  produit  des  effets  mauvais  assez  nombreux  et  assez 
considérables. 


l8.  DU  MÉDICAMENT  AUX  TETES  DE  PAVOT. 

(Tiré  de  Galien.) 


1 On  jette  dans  un  sextaire  d’eau  dix  têtes  de  pavot  : il  faut  les  faire 
macérer  d’abord , si  elles  sont  plutôt  humides  et  molles , pendant  un 
jour  et  une  nuit;  si,  au  contraire,  elles  sont  plutôt  dures  et  sèches, 
pendant  un  espace  de  temps  qui  va  au  delà  d’une  journée;  cepen- 
dant il  est  préférable  de  prendre  celles  qui  ne  sont  pas  encore  dures  ; 
il  est  clair  qu’on  rejettera  aussi  celles  qui  sont  tout  à fait  molles; 
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kol\  τά$  'kioLv  μαλοίκάζ  άποβαλλεσ^αί  'ΰίροσηκει  ' αΐ  μεν  yàp 

ζγΐρό'τεροίΐ  τον  yjuKov  oy^iyov  sypvo'ÎV  cti  ^ε  vy ροτεραι 

αεν  άλλα  απεΊτΙον  ht  καΙ  ύ^ατώ^η  κα\  άτονον  ' Sto  κα)  τά? 

^ ^ Λ ^ 

εζ  υγρών  κα)  ελείων  χωρίων  τ^αροιιτητεον.  Ον  όε  είττον  αριθμόν  2 
5 των  κω^υών  εριβάλλεζί^  χρηναι  κατά  την  αναλογίαν  του  ijSaTOS 
έτΐ)  των  μέσων  το  μέγεθος  άκούειν  χρη  ' εΐ  ^έ  τινες  μεν  εΙεν 
μείζους  των  συμμέτρων , τινες  Sè  έ'λάτΊους,  ενιαι  Sè  μέσαι,  καθά- 
ττερ  είωθεν  ως  το  zsoTd),  τον  εΙρημένον  αριθμόν  έμ^αΚείς  τω 
ζέσΙγ.  Ύης  Sa  έ-^ησεως  ορος  εσΐω  σοι  μη  το  τρίτον  η το  τέταρ-  3 
10  τον,  η ο'λως  τοιοΰτόν  τι  μόριον  άττο'λειίρθηναι  του  ύπατος,  άλλα 
όταν  'ΰτρώτον  ο'λαι  τακεραι  γενηθώσιν  * βου'λόμεθα  γάρ  αυτών 
^η'λονότι  τον  χυλόν  εκθλί-φαι , τούτο  Sa  γίνεται , τακερών  αυτών 


La  cuisson 
pst  achevée 
quand 
les  pavots 
sont 

ramollis. 


car  celles  qui  sont  trop  sèches  contiennent  peu  de  suc,  tandis  que 
les  têtes  de  pavot  trop  humides  en  contiennent  beaucoup,  il  est 
vrai , mais  ce  suc  est  encore  mal  élaboré , aqueux  et  faible  : voilà 
pourquoi  on  doit  aussi  éviter  de  se  servir  de  celles  qui  viennent 
d’un  pays  humide  ou  marécageux.  Ce  que  j’ai  dit  du  nombre  pro-  2 
portionnel  de  têtes  de  pavot,  eu  égard  à la  quantité  d’eau,  doit  s’en- 
tendre de  celles  de  grandeur  moyenne  ; si  cependant  quelques-unes 
dépassent  la  moyenne,  tandis  que  d’autres  restent  en  deçà  et  d’autres 
encore  tiennent  le  milieu  entre  les  deux  extrêmes , comme  cela  ar- 
rive habituellement , on  ajoute  le  nombre  susdit  pour  chaque  sextaire. 
Prenez  pour  terme  de  la  cuisson  non  pas  le  moment  où  il  ne  reste  3 
plus  que  le  tiers , le  quart  ou  en  général  une  proportion  plus  ou  moins 
grande  d’eau,  mais  celui  où  les  têtes  de  pavot  ont  commencé  à se 
ramollir;  car  il  est  évident  que  nous  voulons  en  exprimer  le  suc,  et 


2.  ai]  OU  C m. 

4.  ελεινων  AC;  ελωδών  Gai. 

5.  -των  κω^υών  om.  Ras. 

Ib.  ABCV. 

6.  To  μεγεθοζ  om.  Gai. 

Ib.  επειδή  τινεζ  μέν  είσι  Gai. 

η.  μέζουζ  ABC. 

ib.  êè  καΙ  μέσαι  Gai. 

8.  œs  το  ταολύ  γίνεσθαι,  τ^ασών 
έφεξης  τόν  Gai. 


Ib.  εμ§ιχλε7ζ  ex  em.;  εμβαλλε<$  AC 
V;  ε’μβαλλεί^  B;  εμβαλλτ;^  Gai. 

9.  μτ^  eis  το  C 2“  m. 

Ib.  τρίτον  εΐζ  τό  C;  τρ.  r)  εϊζ  τό 
2^"  m. 

1 ο.  τ{  om.  C V. 

10-11.  άλλσ τυρώτον]  μέχρι$ 

όίν  ad  Εαη.;  μέχρι  ^οκιμάζοντί  σοι  Aët. 

1 1 . γένωνται  V. 

12.  ê*  αύτάρκως  γίνεται  Gai.,  Ras. 
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4 άττοτέλεσθεισών,  Μίγνυσθαι  Sè  άζιω  τούτω  μέ'ΚΐΊΟζ  ημισυ  μέ- 
TpoVf  ε-φεσθαί  τε  εττ]  άκαπνου  πτνρο^  άχρι  συσίάσεω?  Ατίικοΰ 
μέΤ^ίΤΟζ,  εν  ομ^ρίφ  Sè  ϋ^ατι  'Ζΰοιείσθαι  την  ε’^ησιν  ^ η τ^ηγαίω. 

5 \ρη(Τΐ5  ^ε  αυτόν  το'ΐβ  ϋπνου  ^εομένοις  έσΊΙν,  ois  κα)  τα  Sià 
οπίου  συντιθέμενα  τΰόΧΚάκιβ  των  (ραρμάκων  άναγκαζόμεθα  Si-  5 
Sovai  * χρ^'ζουσι  Sè  μαλισΊα  των  τοιούτων  φαρμάκων  ois  άπο 
κεφάληs  ε/?  την  τραγείαν  αρτηρίαν  καταρρεί  ρεύμα  "λεπίον,  ούκ 

6 επιτρέπον  κοιμάσθαι  Sià  τàs  επoμεvas  βηγas.  Επί  των  τοιού- 
των γοΰν  εγώ  κα)  την  σκευασίαν  τού  φαρμάκου  Sià  é^φη'μaτos 

7 εϊωθα  πτοιείσθαι,  Aΰτάpκηs  Sè  εφησιs  εΐ$  τά  τοιαύτά  έσΊιν,  10 
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4 cette  opération  se  fait  quand  elles  sont  entièrement  ramollies.  Je  con- 
seille de  mêler  à ce  médicament  la  moitié  de  sa  quantité  de  miel, 
de  le  faire  bouillir  sur  du  feu  qui  ne  fume  pas,  jusqu’à  ce  qu’il  ait 
atteint  la  consistance  du  miel  d’Attique  : mais  c’est  dans  l’eau  de 

5 pluie  qu’il  faut  le  faire  bouillir,  ou  bien  dans  l’eau  de  source.  On 
l’emploie  chez  les  gens  qui  manquent  de  sommeil,  et  auxquels  nous 
sommes  souvent  aussi  obligés  de  donner  des  médicaments  faits  avec 
l’opium;  mais  ceux  qui  ont  le  plus  besoin  de  ce  genre  de  médica- 
ments sont  les  malades  qui  ont  une  fluxion  ténue  descendant  de  la 
tête  à la  trachée-artère,  fluxion  qui  ne  leur  permet  pas  de  dormir, 

6 par  suite  de  la  toux  qu’elle  occasionne.  Pour  ces  malades,  j’ai  aussi 

7 l’habitude  de  préparer  le  médicament  avec  le  vin  doux  cuit.  Dans 
ce  cas , il  suffit  de  cuire  le  médicament  en  faisant  bouillir  les  têtes 


H convient 
d’ajouter 
du  miel 
au  diacode. 


Cas 

dans  lesquels 
ce 

médicament 
est  utile  ; 
diversité 
du  mode 
de 

préparation 
et  des 

ingrédients 
qu’on 
y ajoute , 
suivant 
les  cas. 


1.  μέ'λιτοζ  καΧλΙσΙον  άτϊτηφρισμέ- 
νου  Aët. 

2.  xat  ë-^sad<xi^[om.  τε)  Gai. 

Ib.  ετ:/]  ατΓο  G i“  m. 

3.  iiSaji  καΧλίσΊω  Aët.  — Ib.  v 

Όίηγαίω  'τΰοιεΊσθαι  rrjv  έ'φησιν  B;  évioi 
Tr}v  έ'φησιν  ετίθΐ·ήσαντο  των  κωêυώv  êià 
του  μτί)  μετο'^ά'λλειν  αυτό  έτέρα,ν 

τΰοιότητα  σ·ητ:ε§ονώ§η  ’ σοΙ  S’  άρκέσει 
και  το  τΰηγάΐον,  όταν  μτ)  τΰαρη  τό 
όμ^ριον  · αρκεί  Sè  αυτό  καθαρόν  είναι 
και  ακρατον  'βάσης  εττιμιζίας  Gai. 


4.  Η χ^ρησις  Gai. 

4- 5.  την  Si’  όττίου  συντεθειμένην 
ad  Eun. 

5.  των  φαρμάκων  om.  Gai.,  ad 
Eun. 

5- 6.  άναγκαζόμεθα  SiSôvai  om.  A B 
C i"  ni.  V;  damas  Fias. 

6.  χ^ρηζουσι  Sè  μαλισΊα  του  φαρ- 
μάκου ad  Ean.;  om.  ABCV  Bas. 

8-9.  ÈtiÎ  Sè  των  τοιούτων  εγώGa\.^, 
έτΐϊ  των  τοιούτων  ουν  ad.  Επη. 

ΙΟ.  S’  η έ'ψ.  Gai. 
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^TOLv  £is  'rh  ïj^io'v  Tov  v^ccTOs  £'^yi0cf)O'iv  ai  KCoSvai , ^la  τον  8 

y'kvKéos  TOV  Θηραιον  η κα\  Κρητικόν  κάΧλιον  il  Sià  μέ'λιτθ5 
ε-^ειν,  όταν  ^ το  ρενμα  τΰάνν  "λετιΊόν  * 'λεττίνντικηβ  γάρ  έσΊι  το 
μέ'Κι  ^ννάμεωΒ,  κα)  φεύγειν  αντο  χρη  τηνικαντα  ' tovs  γάρ 
5 'λεττ1ον$  κατάρρονζ  εττιτείνει,  Μιγννναι  Sk  έ-^^ομένω  τω  τοιοντω  Q 
φαρμάκω  κα)  γ’λνκνρρίζη?  ρίζαν , ώζ  σννε-φηθηναι  * μη  'ΰταρον- 
ση$  Sè  εκείνηζ  y τον  άπο  Κρη'τη$  κομιζόμενον  χν'λόν,  Κάν  Sk  10 
■ζιτεριεχ^ηται  κατά  τον  ττ>νεΰμονα  καταρρενσαν  εκ  της  κεφαλής 
τίΚηθος,  η Sià  τον  μέ'Κιτος  γίνεται  βε'λτίων  * ώσπερ  γάρ  νπνον 
10  γ^ργζονσιν  η Sia  έ^βημaτoςy  οντω  κα)  τον  SιaπΊvειv  η Sia  τον 

de  pavot  jusqu’à  réduction  de  moitié.  Si  la  fluxion  est  très -ténue,  8 
il  vaut  mieux  encore  les  faire  bouillir  dans  du  vin  de  Tliéra  ou  de 
Crète , qui  ont  un  goût  sucré , que  dans  du  miel  ; car  le  miel  a des 
propriétés  atténuantes,  et,  dans  ces  cas,  il  faut  l’éviter,  parce  qu’il 
aggrave  les  catarrhes  ténus.  Il  faut  encore  mêler  à ce  médicament,  9 
pendant  qu’il  est  en  ébullition,  de  la  racine  de  réglisse,  de  façon 
qu’elle  soit  cuite  avec  les  autres  ingrédients;  et,  si  l’on  n’a  pas  la 
racine  sous  la  main,  on  en  met  le  suc  importé  de  Crète.  Si  le  10 
poumon  contient  en  abondance  des  humeurs  descendues  delà  tête, 
la  préparation  faite  avec  du  miel  devient  préférable;  car,  de  même 
que  le  médicament  au  vin  doux  cuit  vaut  mieux  pour  ceux  qui 
ont  besoin  de  sommeil,  de  même  celui  qu’on  fait  avec  du  miel 


1-2.  Sià  γλυκέοί  Gai. 

2.  tov]  U ABC  1”  m.  V ; ri  Gai. 
et  Bas. 

Ib.  σιραίου  ABC  Cm.  V Ras.; 
om.  Λ et. 

ïb.  a]  τε  ABC  C m.  V ; του  Gab; 
om.  Bas.,  Aët. 

Ib.  καί  om.  ACV  Ras.,  Gai.,  Aët. 
5.  τΰο'λυ  "λετΊόν  V. 

4.  ^υνάμεούζ  · (Σ>εύγ.  ουν  αντο  χ^ρ·ή 
Gai. 

5.  Μίγννμι  S'  ενίοτε  Aët. 

6.  καί  om.  Gai. 

7.  εκείνη?.  . . . απο  om.  C ι"  m. 


Ib.  άττό -χν'λόν]  γ^λον  αντη? 

ζηρόν  έμ^άΧλειν  Aët. 

Ib.  εκ  KprfTrj?  C 2“  m.;  εκ  τη? 
Κρτ/ιτηζ  Gai. 

8.  καταρροϊκόν  Gai.;  κατερρνηκό? 
Aët. 

8-9·  όκ τΰληθος]  νγρόν  ανα- 

γωγή? ^εόμενον  Aët. 

9.  γίνεται]  σκενασία  Gai. 

9 et  ρ.  37 5 , 1 . βε'λτίων. ....  μέλι- 
TOS  om.  ABC  1 " m.  V Ras. 

1 ο et  ρ.  375  , 1 . 17  τον  μέλιτο? 
ex  em.;  τό  êià  τον  μέλιτο?  C 2"  m.; 
1)  (5.  T.  μ.  γίνεται  Gai. 
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11  με'λίτθ5.  Προ?  το  χ,ατεττε'ίγον  ούν  Ισίάμενο?,  εΙ$  ύπνον  τρεπό- 
μενου τον  κάμνοντοζ  y ήτοι  του  Sià  μελ/το?,  ν του  χ^ύρ]ζ  τού- 
του σκευασθεντοζ  ^ωσεί?  ^(χρμάκου  y καί  τποτε  κοά  μιγνυζ 
άμ(ρο) y σκοπον  εχ^ο)ν  κατά  την  μίζιν  εμ^αΧλειν  πίΚέϊον  Πάτερου 

12  του  κaτεπείyovτos.  Η Sè  σύμμετρθ5  S6œis  εσΊω  σοί  Svow  κο-  5 
γ\ιαρίθ)ν  ά^ιο'λόγων  το  μέγεθο?  * αύζη'σεΐζ  Sè  αυτήν  η μεΐζύσεί5  y 
άπο€λεπων  εϊ$  τε  το  του  σώματο$  μεγεθο$ y φ π>ροσ(ρέρεΐ5 y κα\ 
την  ηΚικίαν  κα\  την  ώραν  του  ετουζ  κα\  το  γωρίον  ' εν  απασι 
γαρ  τούτοίζ  επ]  μεν  το  -^υχρότερον  ρέπουσι  §ώσεΐζ  ελαχίσ7θΐ^, 

13  επί  Αε  το  S-ερμότερον  εκτενεσίερον.  Οτι  Αε  κα)  πτρο?  το  του  10 
κατάρρου  τΰοσον  τε  κα\  τΰοΊον  άπο^'Κέπων  η πίΚεΊον  η ελατΊον 
^ώσει$  y ευ^η'λον  υπάρξει  * κοινον  yàp  τούτο  επ\  πτάντων  των 
βοηθημάτων  έσΊίν. 

11  mérite  la  préférence  pour  favoriser  l’expectoration.  On  s’attaquera 
donc  à ce  qui  est  le  plus  pressé;  et,  quand  le  malade  va  se  cou- 
cher pour  dormir,  on  lui  donnera,  soit  le  médicament  au  miel, 
soit  celui  qui  n’en  contient  pas  : quelquefois  aussi  on  mêlera  tous 
les  deux  ensemble , en  se  proposant  pour  but  de  faire  prédomi- 
ner dans  le  mélange  celui  des  deux  dont  l’usage  est  le  plus  pressé. 

12  Que  la  dose  moyenne  soit  de  deux  grandes  cuillerées;  vous  l’aug- 
menterez ou  vous  la  diminuerez  en  raison  de  la  complexion  du  ma- 
lade auquel  vous  donnez  le  médicament,  de  son  âge,  de  la  saison 
de  l’année  et  du  pays  ; car,  si  toutes  ces  circonstances  se  rapprochent 
plutôt  du  froid,  vous  donnerez  une  très-petite  dose,  tandis  que,  si 
elles  se  rapprochent  plutôt  du  chaud,  vous  donnerez  une  dose  plus 

13  forte.  Il  est  clair  qu’on  donnera  aussi  une  quantité  plus  ou  moins 
considérable  du  médicament,  en  raison  de  la  quantité  et  de  la  qua- 
lité de  la  fluxion;  car  c’est  là  une  règle  commune  pour  tous  les 
moyens  de  traitement. 

1.  Koil  Tffpos  Gai.  10.  έκτενέσΊερον]  τΰλεΐονα  Aët.  ; 

Ib.  ΐσΊάμενος  και  εΐζ  C 2“  m.  δώσεις  τϋλεΐσΊον  ad  Ean.;  om.  C 1" 

2-3.  χούριζ σκενασθέντοζ]  rh’  m.  \ aniphits  }\as. 

é\}/TijpaTO$  ad  Eun.  Ib.  Ot;  ....  'otpôs  ) Ka<  τζίρος  Sè  καί 

4.  'αλέον  Gai.  Aë!. 

η.  τό  om.  ABCV.  1 1 . r)  'πτολύ  ^ έλ.  Gai. 
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ie  iioiïiLre 
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dans  lesquels 
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ardentes , 
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Matth.  58-59. 


ιθ'.  11ερ{  του  hià  ηωΐυών , εκ  των  Φίλαγρίου,  εκ  του  Περί  ηΐέων 

Ότομάτων. 

Ονκ  εΐζ  ΰττνον  τρε7Γομένοι$ , ovSè  ϋπνου  ^εομενοΐζ  ^ε^ωκα  το 
SiOL  κω^υών  έγώ  μόνον  ^ ν 'Zffpos  βηχά  τινα  ένισίάμενοζ,  επ) 
ών  6 τε  χρόνο?  τ6  τε  τΰόσον  τη?  ^όσεω?  ύπο  Ταληνοΰ  κοίλώ? 
ώρίσθη,  άλλα  κα)  τΰυρέτΊουσι  σ^ο^ρώ?  άφόρητόν  τε  το  καύμα 
5 τιτεπονημενοι? , κα\  σΙόμα  γασίρο?  ^ιακαιομένοί? , εν  ερυσιττέ- 
λατ/  τε  καί  αΧλω?  Β-ερμω  τΰαθηματι , εττί  ών  καί  το  τι^όσον 
ηύζη'σαμεν  μεγαλω?,  τΰέντε  καί  εζ  κοχ'λιάρία  §ι^όντε?,  καί  ούχ 
ατταζ  γε  μόνον,  άλλα  καί  δεύτερον  καί  τρίτον  καί  'usdXko&lov 
τη?  ήμερα?,  ούκ  εν  άκμγ  μόνον  των  τ^υρεκτικών  νοσημάτων , 
10  άλλα  η^η  καί  τ^ρο  τη?  άκμη?  τε  καί  τη?  εναργοΰ?  τ^ε-φεω? , εττί 


19-  DE  LA  BOISSON  AUX  TETES  DE  PAVOT. 

(Tiré  de  Philagrius.) 

[Du  livre  Sur  les  boissons  agréables.] 

Moi  je  lie  donne  pas  seulement  la  boisson  faite  avec  les  têtes  de 
pavot  aux  gens  qui  vont  se  coucher  pour  dormir,  ou  qui  manquent 
de  sommeil,  ou  pour  combattre  une  toux,  cas  pour  lesquels  Galien 
a bien  déterminé  le  temps  de  l’administration  et  la  dose  du  médi- 
cament, mais  j’en  donne  également  à ceux  qui  ont  une  fièvre  vio- 
lente, qui  éprouvent  une  chaleur  insupportable,  qui  ont  de  l’ardeur 
à l’orifice  de  l’estomac;  je  le  prescris  dans  l’érésipèle  et  en  général 
dans  les  maladies  chaudes,  et,  dans  ces  cas,  j’augmente  de  beau- 
coup la  dose , en  donnant  cinq  ou  six  cuillerées , et  non  pas  seulement 
une  fois,  mais  deux,  trois  et  plusieurs  fois  par  jour;  non-seulement 
à 1 acmé  des  maladies  fébriles , mais  aussi  avant  cette  époque , et 
èfuand  il  n’y  a pas  encore  des  signes  évidents  de  coction  ; si  le  ma- 


Ch.  u)  ; ).  \ . τρετΓ.  εΐζ  εσπέραν  Aët. 

4.  ίΤίλλα  καϊ  μαινομένοις  μετά  την 
φλεβοτομίαν  καΐ  τπυρέτΙουσι  Act. 

Tb.  τε  τον  καΰμα  A ; τε  και  7ΐαΰμα 
(i;  τε  7ΐαϋμα  2^  m. 

5.  πτεπο(ημένοι$  ABC  ι"  m.  Μ V. 


5-6.  ερνσίττέλασ/ A Β Μ V. 

6.  πταθτίματι  και  S-ώρακι  καί  ·τΰνεύ- 
μονι  ομοίως  κάμνοντι  [4]  ίίττατί  καί 
εντέροΐζ  καί  μεσαραίω  Aët, 

S-9·  άΧλά.  . . .μόνον  om.  R. 

9.  πτνρετων  (om.  νοσημάτων)  Aët. 
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Matth.  59. 

ών  αγρυπνία  κα)  S-ερμασία  ^ριμεΐά  τι$  ν μεγάλη  κατεπόνει 
jhv  άνθρωπον  · Slo  κα\  καΧώθ  εγειν  μοι  ^οκεϊ  του$  πτρο  τη$ 
άκμηζ  των  τΰυρεκτίκών  νοσημάτων  τω  Sià  κω^υών  τΐίοτίζειν 
βου'Κομενου9  οζυμέ'λιτοζ  επιγείν  · 'ΚεπΊύνει  γαρ  αυτόν  το  τΰαχυ 
τη$  υληζ  (ρυ'ΚάτΊει  τε  την  -^^υκτικην  ^ύναμιν  μετά  του  μη  εμ-  5 
2 πο^ίζειν  τω  τάγει  της  πτε-φεως.  Χρη  Sè  οΰκ  επί  των  επί 
ση'φεί  πταχ^εων  χυμών  εζαπίομενων  π>υρετών  μόνων  οζυμε- 
"λίτος  μίγνύείν , κα)  μαΚίσΙα  ότε  πίρο  ακμής  ^ί^ομεν  ^ aXkà  κάπ) 
των  σπ'Κάγχνων  των  εμπε^ραγμένων , ηπατος  καί  σπ'Κηνος , 
τsvεΰμov6ς  τε  κα)  των  όμοιων,  τΰυρετών  ^ ίακαίο μενών  ' πτεντε  10 
Sè  η εζ  τέ'λεια  κογ\ίάρία  ^ί^ομεν,  ού  (ρο^ούμενοί  φυζεως  άμε- 
τρίαν , καθάπερ  επ)  των  άνευ  πτυρετοΰ  βηχ)  συνεχομένων  · το 
γάρ  υπέρ  την  ρύσιν  ^■εpμbv  κο'λάζομεν , πτρος  ο συναρμότ! εταί 
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lade  est  abattu  par  rinsomnie , ou  par  quelque  chaleur  âcre  ou  vive  ; 
voilà  pourquoi  ceux  qui  veulent  donner  la  boisson  aux  têtes  de  pavot 
avant  le  point  culminant  des  maladies  fébriles  ont  raison,  à mon 
avis , de  verser  dedans  de  l’oxymel  ; car  ce  liquide  atténue  la  den- 
sité de  la  substance  du  médicament  et  lui  conserve  sa  vertu  refroi- 
2 dissante , sans  porter  obstacle  à la  rapidité  de  la  digestion.  Ce  n’est 
pas  seulement  dans  les  fièvres  excitées  par  la  putréfaction  d’humeurs 
épaisses,  qu’il  faut  ajouter  de  l’oxymel  à la  boisson  susdite,  surtout 
quand  nous  la  donnons  avant  l’acmé,  mais  aussi  dans  les  cas  où  l’obs- 
truction des  viscères , par  exemple  du  foie,  de  la  rate,  du  poumon  et 
des  autres  organes  semblables,  est  accompagnée  de  fièvres  ardentes; 
on  donne  alors  cinq  ou  six  cuillerées  pleines , sans  craindre  l’excès  du 
refroidissement,  comme  on  le  craint  chez  les  malades  affectés  de 
toux  sans  fièvre;  car  nous  réprimons  la  chaleur  contre  nature,  et 


1 . κατατΐονεΊ  Aët.  — ά · αυτόν  C (p) . 

5.  (ρυ'λάτΊειν  BV. 

5-6.  μετά  του  εμπο^/ζειν  V m.; 
μετά  τό  êeî  εμη.  C ; μετά  του  ovSè 
εμτΐ.  2®  m. 

6.  Sé  om.  ABC  1"  ni.  MV. 


J.  τΰαγεων  γυμων  om.  Aët. 

Ib.  μόνων  ex  em.  ; μόνον  Cocld. 

9-10.  των  σπλ <5<ακα<ο|χ.  ] 

των  επ’  εμφράζει  -ήπατοζ  à στΐλτηνόζ  ν 
τΰνεύμονοζ  άνατζΊ ομένων  Aët. 

10.  'ανεύματοζ  C ι®  m. 
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'üSO(TQv  70V  (^οίρ^οίκον  y Tïjs  KCUTCL  ^vcTtv  S^spf^otcTias  (ΧΤζΊ O 
μενον.  ùs.ij'Kov  07 1 κατά  τά?  άγωνισ1ικ<χ5  'ΰίόσεΐζ  ού  μόνον  3 
70V  7ΰυρε7ον,  άλλά  κα^  7ον  τΰαροξυσμον  άκμάζειν  τΰροσηκεν, 
ωσΊε  άμφο7εραζ  αμα  τά?  άκμάζ,  7ην  τε  7θν  κατά  μέρος  τΰαρο- 
Γ>  ζνο'μον  κοά  77)ν  7θν  νθ(7ΐί}μοί7θς  (XV70V  y ο'νμττεττΊ 0)κενΆί  ' κ(ύ\ώ  ^ε 
άγω\νισ1ικάς  τΰόσεις  τά^  μεγάλως  αύζομένας , όποτε  'λΰσαι  7ην  60 
νόσον  ε’λττίζομεν  κρίσει  * TSpb  γάρ  70ΐ  7ης  άκμης  7θΰ  τΰαθημα- 
7ος,  οτε  ζ^ειθόμεθα  μη  ^ύνασθαι  κινησαι  κρίσιν , εττι^υζ,εως 
ένεκα  χρωμεθα  7ω  τπΌτω,  με7ρι'αν  av70v  7ην  τΰόσιν  εργαζό- 
10  μενοι.  Αοίημεν  Sè  αν  av70  κατά  τά?  άκμάς  'δτοτε  κα)  μόνον  μεν  y 4 
κα)  συν  οζυμέ'Κΐ7ΐ,  κα)  ομφακομε'λΐ7θς  Sè  το  μέσριον  έττιπ'λε- 
ζav7εςy  κα)  άλλοτε  ροέομέ'ληός  τε  κα}  οίνου  7ΐνος  σών  τΰορί- 
μωvy  κα)  μά'λίσΙα  έαν  î?  το  Sta  7θΰ  ο^ατο?  εσκευασμενον  ’ βρα- 
SvTTOpov  γαρ  (ρύσει  το  vScop.  Μικρω  Sè  καΚλιον  κα)  οίνον.  av7)  5 


Du  duwode 
comme  movou 
JiéroKjue. 


kiuhslauces 
([u’oii  ajoute 
nu  diacode 
administro 
à l’acmé . 


c’est  en  vue  de  ce  résultat  que  nous  réglons  la  quantité  du  remède , 
qui,  dans  ce  cas,  ne  s’attaque  pas  à la  chaleur  naturelle.  Il  est  clair  3 
que,  quand  on  veut  administrer  ce  remède  comme  moyen  héroïque, 
il  faut  que  non-seulement  la  maladie,  mais  aussi  l’accès,  soient 
arrivés  à leur  acmé,  de  sorte  que  les  deux  points  culminants,  celui 
de  Γ accès  partiel  et  celui  de  la  maladie  elle-même,  coïncident;  or 
je  me  sers  de  l’expression  héroïque,  quand  les  doses  sont  fortement 
augmentées  dans  le  cas  où  nous  espérons  résoudre  la  maladie 
par  une  crise  ; car,  avant  l’acmé  de  la  maladie , quand  nous  sommes 
convaincus  que  nous  ne  pouvons  pas  produire  de  crise,  nous  em- 
ployons cette  boisson  pour  refroidir,  en  en  prescrivant  une  dose 
modérée.  Nous  donnerons  cette  boisson,  à l’acmé  de  la  maladie,  4 
quelquefois  toute  seule,  d’autres  fois  avec  de  l’oxymel,  ou  bien 
nous  y ajoutons  une  quantité  modérée  de  miel  au  verjus , quelque- 
fois aussi  de  miel  aux  roses  , ou  un  peu  de  vin  du  genre  de  ceux  qui 
passent  vite,  surtout  si  la  boisson  a été  préparée  avec  de  l’eau;  car 
c est  une  propriété  inhérente  à l’eau  de  passer  lentement.  11  vaut  5 

2.  Se  ABMV.  5.  «.αλώ$  A. 

3.  άρμόζειν  ABC  Γ m.  MV.  8.  επί  ABCV. 

^1.  άρχάζ  Μ.  i3.  ^ om.  B. 

Ib,  μέρουζ  ABC\.  i 4.  Μικρόν  V. 
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vSaios  'λεττΊότερον  Kcà  ^ιαυγέσΊερον  τΰαροΐΚαμ^άνειν  επ]  τη? 
των  κω^υών  έ·»1^ησεωζ’  τΰοριμώτερον  ydp  έσ1ι  μετά  του  το  ρω- 

5 

6 σΊικον  εγειν.  Αλλά  κάιτ)  του  τΰυκνοτερου  ^ερματοζ  αμείνον  άρη- 
γει  ό τοιοϋτοζ  olvos  μίγε]$ , ώσπερ  ούν  επΙ  των  άραιοτερων 
σωμάτων  η σΊόματοζ  τηζ  κοιΚίαζ  άσθενεσΊέρου  ομφακόμε'λι, 
κοά  μάΧλον  εΐ  άνορεζία  ^ιογ^οίτο , και  το7$  γ'λυκυπόταίξ ^ η 
τι  κατά  κοιλίαν  εγουσι  (^αρμακώ^εζ  ερρυηκο$  υγρόν  η γολώ^ε$  ' 

7 κα)  ρο^όμελι  Sè  μίγε  τπη  αύ  τοί$  ώ^ε  ^ιακειμενοίζ.  Ύαΰτα  μεν 
επι  των  τπυρετών  άπόγρη  τ^ρο^ιορίσασθαι  · των  Sè  άλλων  τπα- 
θών  έφεζηζ  μνησΙέον  ' ου  γάρ  τπνεύμονι  μάνω  εκπεπυρωμενω  \ 
τε  κοΛ  ρευματιζομενω  κα)  βητίοντι  γρησιμον  ύπάρχ^ει  το  zso- 


encore  un  peu  mieux  administrer  du  vin  un  peu  clair  et  transparent 
que  de  l’eau,  pour  y faire  bouillir  les  têtes  de  pavot;  car,  ainsi  pré- 
parée , la  boisson  passe  plus  vite  et  a en  même  temps  des  propriétés 

6 fortifiantes.  Mais  l’emploi  d’un  vin  semblable  agit  également  assez  bien 
dans  le  cas  d’un  resserrement  de  la  peau  plus  ou  moins  prononcé  ; 
de  même  le  miel  au  verjus  est  préférable  pour  les  organismes  un 
peu  lâches , ou  lorsqu’il  y a une  faiblesse  plus  ou  moins  grande  de 
l’orifice  de  l’estomac,  surtout  quand  cette  partie  pèche  par  défaut 
d’appétit;  il  en  est  de  même  pour  les  gens  habitués  à boire  du  vin 
d’un  goût  sucré,  ou  pour  les  malades  qui  ressentent  à l’estomac 
quelque  aiïlux  d’humeurs  délétères  ou  bilieuses  ; on  pourra  aussi 
mêler  du  miel  rosat  à la  boisson  pour  les  individus  qui  présentent 

7 ces  conditions.  Voilà  ce  qu’il  suffit  de  considérer  préalablement 
dans  les  fièvres;  il  faut  maintenant  parler  des  autres  maladies;  car 
ce  n’est  pas  seulement  quand  le  poumon  est  échauffé  ou  affecté  de 
lîuxion,  ou  qu’il  excite  de  la  toux  que  cette  boisson  est  utile,  mais 


2.  Tè]  και  G 2*'  m. 

.V-y.  à·  · · .à  T<]  καί  σΊόμα  KOïkiaç 
άσθενέσΊ ερον  καί  άνόρεκτον  εχόντων 
τό  όμφακόμελι  · τοϊς  Sè  γλυκυτιόταΐζ 
καί  το7$  Aët. 

5.  άσθενέσΊερον  ABC  G m.  V. 

η.  àppmvioç  AC;  τι  Aët. 


8.  καί  om.  Aët. 

Ib.  Sè..  . . Sίaκειμέvoιç  om.  Aët. 
il),  μίγε  ττοι  αν  τοΐ$  A C ; μίσγοηο 
&v  toTs  C 2"  m. 

ç).  'Ζΰυρεκτικών  'ζααθών  Aët. 

Ib.  SiopiaaaOai  B. 
i.  ρευματίζοντι  AC. 


DES 

KOISSON.S. 
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0 


Le  diacode 
convient  ausei 
aux 

affections  * 
organiques 
non  folnilos  : 


DES 

BOISSONS. 


- .slranguries; 


- maladies 
des  reins  ; 


- diabète, 
choiera. 


Moyens 
adjuvants 
dans 
ces  deux 
derniers  cas. 
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τον,  άλλα  κα)  τοΐ$  oKkois  σττλάγχνοΐζ  ' Sib  και  τ^ροσφέρομεν 
ούχ  ηπατικο7ζ  μ6νοΐ5  η στΐΚηνικοΊβ , άλλα  κοά  νεφρού^  τε  και 
Ικνσίιν  βεύ\αμμενοι$ , ει  3·ερμον  εϊη  το  zsaOos,  Ί,τραγίουρία$  8 
γοΰν  τα?  έπι  ^ριμύτητι  των  ουρών  γινόμενα?  κατασΊέΧΚει  με- 
5 γαΚω?,  κα)  μαΚισΊα  έν  βα'λανείω  τε  κα)  ττ^ρο  βα'Κανείου  με'Κ- 
'Κουσιν  εισιεναι  ^ι^όμενον  <5'αψίλε?,  έττ)  ων  κα)  την  δίαιταν 
ά^ροτέραν  τε  κα]  εΰγυμον  είναι  κελεΰομεν.  Καί  εττ)  νεφριτικών  9 
Sè,  ών  γε  κενεώνε?  κα)  ψυαί  Β-ερμότεραι , άγαθον  υπάρχει  τούτο 
το  τΰοτον,  κα]  το7?  ^ια^ητγ}  τε  κα]  χολέρα  κιν^υνεύουσιν , οι? 

10  άμφοτεροι? , μη^ενο?  εϊργοντο?,  κα]  ψι>χρά)  κερασθεν  άκραιφνε'ϊ 
χρησιμώτατον  * το  γάρ  τοι  των  χολερικών  έσχατον  ίαμα  ·φυ- 
χρον  υπάρχει  πτοτόν.  ΐΐροση'κει  Sè  πίρότερον  αυτών  ρωννυναι  10: 
την  ολην  γασίερα  μηλίνω  κα]  μασί ιχι'νω , κα]  ομ(^ακο?  σΊαβ)υ- 

elle  l’est  également  pour  les  autres  viscères  ; voilà  pourquoi  nous 
n’en  donnons  pas  seulement  aux  malades  qui  souffrent  du  foie  ou 
de  la  rate,  mais  aussi  à ceux  qui  ont  les  reins  et  la  vessie  affectés, 
quand  la  maladie  est  chaude.  Ainsi  elle  dompte  merveilleusement  8 
les  stranguries  causées  par  l’âcreté  des  urines,  sm’tout  quand  on  la 
donne  en  grande  quantité  dans  le  bain , ou  avant,  lorsqu’on  est  sur  le 
point  d’y  entrer;  dans  ce  cas,  nous  prescrivons  aussi  un  régime  plus 
ou  moins  substantiel  et  propre  à produire  de  bonnes  humeurs.  Cette  9 
boisson  convient  encore  chez  les  sujets  affectés  de  maladies  des 
reins,  et  dont  les  flancs  et  les  lombes  sont  plus  ou  moins  chauds, 
ainsi  que  pour  ceux  que  le  diabète  ou  le  choléra  ont  mis  en  dan- 
ger; mais,  dans  ces  deux  derniers  cas,  il  est  éminemment  utile,  si 
rien  ne  s’y  oppose , de  mêler  de  l’eau  très-froide  à cette  boisson , 
car  l’eau  froide  est  le  suprême  médicament  du  choléra.  Cependant,  10 
chez  ces  malades,  il  faut  fortifier  d’abord  tout  le  ventre,  à l’aide 
d [embrocations  faites  avec]  l’huile  de  pommes  ou  de  mastic,  le  suc 


2-3.  veÇipovs  τε  κύσΊιν  AM. 

3.  εϊς  AC  i'*  m. 

4.  γοΰν]  êé  Aël. 

D).  τα'ί  Aët.  ; oni.  Codd. 

5.  τε  om.  AC.  — Ib.  jSaXayctaii»  A. 
7.  àSpoTépav  riyovv  εύτρα(ρεσ1έ- 

pav  C 2”  m. 


7.  εΰχυμοτέραν  Aët, 

Ib.  èni  Aët.;  om.  Codd, 

8.  ·φ3αί  C.  — Ib.  ύπαρχοι  A. 

1 1 . των  om.  B.  — 12.  èi/\  C. 

1 3 et  p.  38 1,  1 . ολην. . . . όμοίοιζ] 
ë^iv  έξωθεν  êià  των  σΊυφόντων  έμ- 
^ρογών  και  των  όμοιων  Aët. 
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χν'λω  Kcà  σΊυττΊϊΐρίοίζ  βραγεΊ  τηζ  σχ^ισίηζ  κα)  τοϊζ  ομοίοις, 
τρί^ειν  τε  το  θερμοί  το  του  κάμνοντο?  6'λον  τ5θ'λυγ^ρονίω9  γερσ\ν 
άνη'λίβ>0ί9 , V κα.)  μα'λακοΤζ  οθονίοιζ,  σικύαζ  τε  τΰροσ^άΧΚειν 
νώτω  κα)  μετα(Ρρενοΐζ  κα)  ^■ωpaκly  κάιτειτα  StSSvai  τούτο  το 

11  τΰΌτον  συν  δμφακομέ'λιτι  Β-ερμφ  κεραννύμενον,  E/  Sè  κα),  τού-  5 
των  τΰρατΊομένων , η κενωσίζ  εττιμενοί  σφοδρά,  κα)  συγκοττης 

62  κα)  σπασμών  πτροσ^οκια  τΐζ  εϊκι  κα)  (ρό|βο?,  έπ)  την  του  -^υγ^ροΰ 

12  πτόσιν  ανάγκη  καταβ>υγε1.ν,  θώρακα  ^'ε  εκκενοΰν  τπροαιρούμενοζ, 
εΐ  κα)  τούτου  β'λέποΐζ  είναι  γγρείαν  Sià  αγρυπνίαν  η Β-ερμασίαν 
άμετρον , εΐ  μεν  συμπε·φεω$  Séoi  τώ  νοσηματι,  βούτυρόν  τε  κα)  10 
τερμινθίνην  ιρίν  τε  συν  αύτοΤζ  * γρονιζομένου  Sk , SiSovai  κα) 
μέ'λι  κα)  τά  όμοια  , κα)  ει$  ύπνον  τρεπομένω  το  τΰοτόν  · ει  Sè 


de  raisins  verts  et  un  peu  d’alun  scissile,  ou  avec  d’autres  ingré- 
dients semblables  ; on  frottera  aussi  toute  la  peau  du  malade , pen- 
dant longtemps , avec  les  mains  non  graissées  ou  avec  des  linges 
doux,  on  appliquera  des  ventouses  à la  partie  inférieure  et  supé- 
rieure du  dos  et  à la  poitrine , et  on  donnera  ensuite  notre  boisson 

1 1 mêlée  à du  miel  au  verjus  chaud.  Après  avoir  agi  de  cette  façon , 
si  les  évacuations  restent  exagérées,  et  qu’on  soupçonne  ou  qu’on 
craigne  une  défaillance  et  des  convulsions,  on  est  obligé  d’avoir 

12  recours  à l’eau  froide  prise  en  boisson.  Si  l’on  veut  décharger  la 
poitrine  et  qu’on  s’aperçoive  que  cela  est  nécessaire  à cause  de 
l’insomnie  ou  de  l’excès  de  chaleur,  il  faut  administrer,  quand 
la  maladie  a besoin  d’être  amenée  à coction,  du  beurre,  de  la 
résine  de  térébenthine,  et  avec  cela  de  l’iris;  si,  au  contraire,  la 
maladie  est  chronique,  on  prescrit  du  miel  et  des  remèdes  sem- 
blables, après  quoi  on  donne  la  boisson  quand  les  malades  vont  se 


2.  τε  om.  G. 

3.  άτη'λίφοίζ  B. 

Ib.  τίρο^άΧλειν  AC  i"  m. 

4 . νότω  V ; κάτω  C. 

4-5.  SiSôvai  το  φάρμακον  Aët. 

6.  επιμένει  B. 

Ib.  a(poèpà  ex  em,;  σφόèpa  Codd. 
η.  φό^οι  C;  φό€οιι  V. 


δ.  êè  πτεπληρωμένων  υγρών  κενώ- 
σαι  βου'λόμενοζ  §ιά  βηγός  Aët. 

9·  τούτο  A Β C V ; τούτον,  êfjXov  του 
τΰοτοϋ  C 2^  m. 

10.  τώ  σώματι  A 2“  m.  CM  text. 
Ib.  êè  καί  C;  καί  2®  m. 

11.  Sé  del.  C 2®  m. 

12.  τρεπόμενου  C (p). 


DES 

BOISSONS. 


Emploi 
du  diacode 
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Téfxvsiv  TO  HÂ^spis^ô^svov  ιχτΐορρυττίείν  ts  Ssoty  kcli  ^ctvTct  fxèv  f 
άλλα  και  γίηχον?  κόμη?  ύσσώτζου  τέ  τι  καΐ  ά^ιάντου  καί  τδά- 
νακοζ  ενα^η'^ημένοον  ν^ατι  ^ και  τι  και  ο^νμε'Χιτο?  μονον  τε  κα\ 
συν  τώ  των  βότανών  άψε-φηματι^  και  κατά  τον  καιρόν  τόν 

5 ειρημένον  άμα  τώ  ^ια  τών  κω^υών  φαρμάκω,  καί  y ει  όεησειεν 
'ΰτοτε,  καί  κατά  ημέραν  y η καί  κατά  αΚλον  τινα  τη?  νυκτοζ 
χρόνον  y καύσον  τινο?  έττείχοντο?  η άγρυττνίας. 

Η . ΙΙερΙ  του  άττό  τών  κυΐωνίων  μήλων  καΐ  τού  άπό  τών  κράνων  καί 

ύ^ατο?,  εκ  του  αύτοΰ  λό-γου. 

Το  Sè  από  τών  μήλων  τών  κυ^ωνίων  σκευάζεται  τούτον  τον  1 
τρόττον  ' 'ΰίεριαιρεθεντα  χρη  του  τε  φλοιού  καί  τη?  εντεριώνη? 

coucher;  s’il  est  besoin  d’exercer  une  action  incisive  et  détersive 
sur  ce  que  contient  le  poumon,  il  faut  djpnner  non-seulement  les 
remèdes  susdits , mais  encore  un  peu  de  feuilles  de  pouliot , 
d'hyssope,  de  capillaire,  d’opopanax,  le  tout  cuit  dans  l’eau,  ainsi 
qu’un  peu  d’oxymel , soit  seul , soit  avec  la  décoction  des  plantes 
qui  viennent  d’être  énumérées,  puis,  au  moment  où  le  malade  va 
se  coucher,  on  y ajoute  la  boisson  aux  têtes  de  pavot;  et  quelque- 
fois, s’il  est  nécessaire,  on  l’ajoute  aussi  pendant  le  jour  ou  à 
quelque  autre  époque  de  la  nuit,  dans  le  cas  où  nous  sommes 
pressés  par  quelque  fièvre  ardente  ou  par  l’insomnie. 

Motlc  (io  pré- 
paration 
(le  la  boisson 

20.  DE  LA  BOISSON  AÜX  COINGS  ET  DE  CELLE  AUX  CORNODILLES. 

[Du  même  livre.] 

La  boisson  aux  coings  se  fait  de  la  manière  suivante  : après  avoir  1 
enlevé  l’écorce  et  la  partie  centrale  de  ces  fruits , on  les  fait  bouillir 

1.  ττερισχόμενον  A.  -^Ρημένων  Codd.  — Ib.  tî  καί  om.  V. 

2.  γ'λιηχοϋς  ex  em.;  γλ-ήχουζ  AB  6.  ει  καί  AC. 

V ; γΐτ/ιχ^ουσι  CM  text.;  γ'λτ/ιχ^ονοζ  C 7.  επάγοντοζ  A.  1“  m.BC  2“  m.  V. 

2®  m.  Al  marg.  Ch.  20.  Tit.  κρεινών  C 2®  m. 

3.  εναφ·η·^·ημένων  ex  em.;  ενα^ε-  8.  ταύτόν  C, 
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έ'φειν  αυτά  συν  ϋ^ατι  'nrvyaic*}  καλώ,  y^éy^pL  àv  η τρίτη  μοίρα 
^ίαφορηθγί  του  ϋ^ατθ5,  και  τα  "λειπόμενα  ^ύο  μέρη  καλώ$  εγ- 
γέαντα  κεραμείοι?  άγίείοΐζ^  ois  είρηκαμεν , εν  o'ίκoιs  εττιτη- 
^είοι$  άποτίθεσθαι  * γίνεται  μεν  γάρ  οινώ^ε$  και  αύσΙηρόν, 
ύ(ρε7^εί  ^ε  κοι'λιακού$  τΰΐνόμενον  y κα)  ρώννυσι  σΙόμα  κοίλία$ 


G3  ατονον,  και 


ήπαρ 


έσ1 


IV  οτε 


\ Λ 


ο 


κατα  ον  καιρόν  υγροτερα  γεγονε 
σφών  αυτών.  Μ-ίγνυται  Sk  κα)  με7^ιτο$  ενίοτε  κα'Κοΰ  τώ^ε  τω 
τΰόματι,  συντέλουμενης  η^η  τη$  έ·>1>ησεω$ , συν  τινι  μιγνυμενου 
ούκ  ει$  η^ονην  μόνον , άλλα  κα)  (φυλακήν  τη$  συνθεσεω$  · ου  γάρ 

4 αν  σαπείη  paSi'œs  το  υγρόν  πΐροσ'λα^όν  μέ'λιτο$.  Αη^ον  ούν  ότι  10 
το  τοιοΰτο  τοί$  ρυ^pεcüs  ^εομένοι$  άμα  και  σίυ'φεω$  αρμόσει 
νοσημασιν  y οΐά  πτερ  κα)  τα  των  η'Κκωμενων  έντ6$  εσΐι  μopίωVy 

5 εντέρων  y σΙόματοβ  κοιλία$  κα)  σίομάγου.  TôiJ's  'υίαρεοικ6$  τι 


DES 

Boissons. 


avec  de  la  bonne  eau  de  source,  jusqu’à  ce  qu’un  tiers  en  soit  éva- 
poré, et  on  verse  avec  soin  les  deux  tiers  qui  restent  dans  les  vases 
de  terre  cuite  dont  j’ai  parlé  plus  haut  (p.  Syo) , pour  les  mettre  en 
réserve  dans  une  pièce  convenable , car  cette  boisson  devient  vineuse 

2 et  âpre.  Son  usage  est  favorable  aux  gens  alTectés  du  βαχ  céliaque,  et 
elle  fortifie  quelquefois  l’orifice  de  l’estomac,  quand  il  est  affaibli, 
ainsi  que  le  foie,  dans  les  circonstances  où  ces  parties  sont  plus  bu- 

3 mides  que  dans  l’état  habituel.  Quand  l’ébullition  est  presque  ache- 
vée, on  ajoute  quelquefois  aussi  à cette  boisson  du  bon  miel,  ingré- 
dient qu’on  ne  mêle  pas  aux  diverses  préparations  seulement  pour 
l’agrément  du  goût,  mais  aussi  pour  les  empêcher  de  se  décompo- 
ser ; car  le  liquide  dans  lequel  on  aura  mis  du  miel  ne  se  gâtera  pas 

4 facilement.  Il  est  clair  qu’une  telle  boisson  conviendra  aux  maladies 
qui  réclament  une  action  à la  fois  détersive  et  astringente,  comme 
celles  qui  tiennent  à l’ulcération  des  parties  internes , telles  que  les 

5 intestins,  l’orifice  de  l’estomac,  l’œsophage.  On  fait  encore  avec 


ans  coings; 


- son  lisage  ; 


- aprè» 
la  coisson 
on  peut 
V aj  O 11  lcr 
(lu  miel. 


Cas 

dans  Icscjiicis 
elle  convient. 


i)«  la  lioisson 


1.  αΰτάζ  BV;  αυτο5  G 2®  ni.  9.  οϋκ . . . .μόνον  om.  BV. 

Ib.  'nypp/a/ûti]  όμ^ρίω  Aët.  ii·  άρμόσσει  M. 

2-3.  έγγ^έωντα  A 1“  m.;  έγχ^έγνοτα  i2.  όσα  'Ζΰερ  AC. 

V;  εγγεάνοτα  2'‘  m.  Ib.  -ηλκωμένων  Aôl.  ; έλκομένων 

3.  εν  οϊκοις  om.  C.  Codd. 

8.  μιγνυμένου  conj.;  μtyvύμεvov  12-1 3.  μερών,  σίόματοζ  καί  σΊο- 
(^odd.  χ-οίλίαζ  καί  εντέρων  Aët. 


IDES 

boissons. 


aux 

iornouilles. 


Mode  de  pré- 
paration 
du  miel 
au  verjus  ; 
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Matlh.  03. 

'ZJOTov  χοί}  εζ  ÿyCKoôv  f/.sv  iîvc*)v  yivsTctiy  ^(χΧιο’Ίοί  Ss  εχ  Ί(Α)ν 
χράνων  ονομαζόμενων,  την  τε  σύνθεσιν  ομοίαν  την  τε  χρησιν 
iyov  τω  Sià  των  μη'Χων  των  χν^ωνιων . 

κα'.  Ilspi  όμ(ρακομέλιτθ5 , èn  τον  αυτόν  AÔyov. 

Βότρυα?  ομ(ραχα$  τΰροσηχει  λαβεΤι^  μεΧλονταζ  άρχην  νπο-  1 
5 μενειν  τηειτάνσεωζ , οτε  ^η  και  την  οζεϊαν  άχμάζονσαν  ετι  Sia- 
σωζουσι  τΰοιότητα,  μη^ε  τηζ  σ7υψεΰι)?  άττηΧΚαγμενοι , χατΐειτα 
εν  οΐχηματι  τιθέναι  την  χρασιν  συμμέτρω  τριών  η χα\  τετίά- 
ρων  ημερών,  και  μαλισία  εάν  ύγρότεροζ  ο τΰεριεγων  άηρ  τυγ- 
χάν^ , 3·λ/ψαΐ^τα  τε  μετά  την  άττόθεσιν  εΐζ  άγίεΊον  ύε'λοϋν  Sé- 
10  χεσθαι  το  υγρόν,  μίζαντά  τε  καλοί»  μé'λιτoζ  άττ  η (βρισμένου 

certains  autres  ingrédients , mais  surtout  avec  les  fruits  appelés  cor- 
iiomlles,  une  boisson  semblable  à la  boisson  aux  coings,  dont  il  vient 
d’être  question,  ayant  la  même  composition  qu’elle  et  se  prêtant 
aux  mêmes  usages. 


21.  DU  MIEL  AU  VERJUS. 

[Du  même  livre.] 

On  prend  des  raisins  verts  quand  ils  vont  commencer  à mûrir,  1 
époque  à laquelle  ils  consei’vent  encore  au  suprême  degré  leurs 
propriétés  acides,  sans  avoir  perdu  leur  astringence;  on  les  place 
ensuite,  pendant  trois  ou  quatre  jours,  dans  une  pièce  d’une  tem- 
pérature moyenne,  surtout  si  l’air  extérieur  est  un  peu  humide  ; 
puis , après  les  avoir  mis  de  côté , il  faut  les  exprimer  et  recueillir 
le  liquide  dans  un  vase  en  verre,  puis  ajouter  une  partie  de  bon 
miel  écumé  à trois  parties  du  liquide,  et  cbaulfer  le  tout  au  soleil 


1 . έ|  om.  B. 

2.  ομοίωζ  C. 

3.  éyov  ex  em.  ; έχόντων  Codd. 
Ch.  2 1 ; 1.  4.  Β3τρυο5  όμφακοζ  A 

BV. 

5-6.  έτι  ^ιασώζουσαν  ίτι  ^ιασώζου- 
σιν  AC  1“  m. 


7.  Β-έναι  AC;  άττΆωσαι  Aët. 

7-8.  τριών  η τετΊάρων  7]μερών  V ; 
èvü  r)  τρεϊζ  ημέραζ  Aët. 

9.  θ·λί·φαι»  AC. 

Ib.  μετά  ττ^ν  άτιοτίθεσιν  C ; μαραν- 
θέντων  αυτών  Aët. 

10.  άτινρισμένου  Β. 
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μέροζ  εν  'TSpos  τρία  μέρη,  Β-ερμαίνειν  év  ηΚίω  τΰ'Κειονων  ημε- 
ρών^ μεχ^ρί  tzrsp  αν  κατασίγΐ  ζεσαν  το  της  ομί^ακος  υγρόν  * 
τούτο  ^ε  εν  TiioXkM  γίνεται  γ^ρόνω  * καττειτα  εν  ύτΐερφφ  κα- 

2 ταθεμενον  (^ν'ΚάτΊειν  | άσηττΊον  το  τΰοτόν.  Ύοιαύτην  εγο) 
τΰοιουμενος  τον  (^αρμακον  τούτον  την  συνθεσιν  ^ έττί  τε  τών 
έμπροσθεν  εΙρημενων  χρώμαι  διαθέσεων,  επί  τε  των  έν  χρο- 
νίοις  τε  κα\  'ΚεπΊοίς  ρενμασι  τα  εντερα  ρεν ματ ιζο μενών,  ως 
εκκρίσεις  γίνεσθαι  συνεγείς  Sidt  τινα  ^-ερμην  δυσκρασίαν, 

3 ΐίαρεχ^ω  δε  αυτό  κα\  το7ς  άνόρεκτον  εγονσι  το  της  κοιλίας 
σΙόμα  διά  Β-ερμην  αμα  κα)  νγράν  διάθεσιν,  πτροαπορρνφας  διά  1 
έτερων  τινών  όσα  πτερι  αυτό  το  σ1όμα  της  κοιλίας  άναπεμπό- 

4 μενά  τινα  μογθηρά  υγρά  τάς  ανορεξίας  απεργάζεται.  Αίδωμι 

pendant  plusieurs  jours,  jusqu’à  ce  que  le  suc  des  raisins  verts  ait 
cessé  de  fermenter  (mais  il  faut  beaucoup  de  temps  pour  cela); 
ensuite  on  le  met  dans  une  pièce  d’un  étage  supérieur,  et  on  con- 

2 serve  la  boisson  exempte  de  corruption.  En  composant  ce  médica- 
ment dans  ces  proportions-là,  je  l’emploie  dans  les  maladies  dont 
je  viens  de  parler  (cb.  19) , ainsi  que  chez  ceux  qui  ont  vers  les  intes- 
tins des  flux  ténus  et  de  longue  durée,  lesquels,  par  l’eflet d’une  dis- 
proportion cbaude  des  éléments,  produisent  continuellement  des  éva- 

3 cuations.  Aux  individus  chez  lesquels  l’orifice  de  l’estomac,  à cause 
d’une  disposition  à la  fois  cbaude  et  humide,  n’excite  pas  l’appétit, 
je  l’administre  également,  après  avoir  toutefois,  à l’aide  de  certains 
autres  moyens , balayé  les  liquides  malfaisants  qui  sont  poussés  vers 

4 l’orifice  de  l’estomac  et  qui  y causent  le  défaut  d’appétit.  Je  donne 


1 . μέρη  του  γυ'λου  Aët. 

Ib.  ^-ερμαίνων  A 2®  m.  C. 

2.  ζέον  Aët. 

Ib.  ύγρόν'\  Q-έρον  C;  S-ep(xoy(p). 
3-4·  καταθέμενον  ex  em.  ; καταθερ- 
μαΐνων  οίκι/ιμοίτί  (glos.)  ABCMV; 
κατατίθέμενον  οϊκ.  C 2“  m. 

4.  ψνλάσσειν  C. 

Ib.  To  τΰοτόν  Aët.;  τόπον  ABM 
V ; τρόπον  C;  (tel.  2“  m. 

5.  επεί  τε  A;  έπειτα  C 1"  m.  M. 

!. 


6-7.  γρόνοις  A. 

7.  τα  έντερα]  κατά  γασΙέρα  Aët. 

8.  γίνεται  C.  — Ib.  êià. . . όυσκρ.  ] 
επι  ^-ερμαϊζ  ^ιαθέσεσιν  Aët. 

10.  èiè..  . . .διάθεσιν]  êià  Β-ερμό- 
τητα  Aët. 

11.  τινών  τπερί  C;  τινών  τα  τπερί 
2“  rn.  — Ib.  σώμα  AC  i'*  m. 

\ 1-12.  άναπεπόμενα  C 2”  ni. 

1 2.  Tiva  de).  C 2“  m. 

H).  άπεργάζοντα  C^  2”  ni. 

2 5 


DES 

BOISSONS. 


5 


0 


- cas 

clans  lesquels 
il  convient  ; 


DES 

boissons. 
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Sè  κα)  χωρ)?  άττορρύ^εω?  oh  ούκ  άνεττόθη  ο χυμό?  ' ^ανει  yàp 
καλώ?  τα?  ανορεξίαν  'π^ινόμενον  το  ομφακόμελί , και  μαΧλον, 
εΐ  άκρατέσΊερον  τΰοθείη.  Έυντε'λεϊ  Sè  ούκ  ολίγα  καί  το7ζ  Sià  5; 
αραιότητα  σωματο?  έττ)  λεττίότητι  χυμών  εκρεόντων  συγκοττΊο- 
5 μενοι?,  κα\  μάλισία  εν  τιτυρετοίζ , ών  aî^viSios  καθαίρεσίζ 
σφoSpà  Si'xa  ψανεραζ  εκκρίσεωζ  γινόμενη  καταμηνύει  την 
φύσιν  τού  νοσηματο$.  Ohos  μέν  ούν  εττΊ  τη$  τοιαύτης  SiaOé-  0: 
σεω?  εχει  το  κράτοζ  τηζ  ΐάσεωζ  ο τΰόριμοξ  κα)  σ7υψεδϋ?  τινο? 
μετεχων  ' άττορούνταζ  Sk  τού  τοιούτου  δυνατόν  οϊνω  λεπΙώ  μέν 
10  τϊ]  συσΊάσει,  ζανθώ  Sè  τγ}  χρόα  μιγνύναι  το  τΰοτον , κα\  συν 
αρτω  SiSôvai  ^ 3·έρου$  μέν  ^>υχρώ  κεραννύνταζ  ύ^τι , μη^εμια$ 
φλεγμονή?  ούση?  ει?  κύριον  μέρο? , χειμώνο?  Sé  έζ  ανάγκη? 
3-ερμφ  · κα}  σφοδρά?  γε  τη?  τοιαύτη?  συγκοπή?  γινόμενη?,  Sià 


- parti- 
cülièreincnt 
dans  les 
défaillances; 
sa  manière 
d’agir 
dans  celte 
alTeclion . 


aussi  celte  boisson  sans  opérer  de  détersion  préalable,  si  riiumeur 
n’a  pas  été  absorbée;  car  le  miel  au  verjus  agit  bien  pour  faire  ces- 
ser le  défaut  d’appétit,  surtout  si  on  le  boit  sans  trop  le  couper.  Il  T. 
agit  encore  assez  bien  chez  les  malades  en  proie  à des  défaillances 
qui  tiennent  à la  raréfaction  du  corps , produite  par  un  écoulement 
d’humeurs  ténues,  et  surtout  dans  les  fièvres  dans  lesquelles  un 
abattement  soudain  et  très-prononcé , qui  a lieu  sans  évacuation 
palpable,  révèle  la  nature  de  la  maladie.  Le  principal  moyen  de  C 
traitement,  dans  cet  état,  est  un  vin  qui  passe  bien  et  qui,  en  même 
temps,  a une  certaine  astringence;  si  on  n’en  a pas  de  semblable, 
on  peut  mêler  à notre  boisson  du  vin  de  couleur  jaune  et  d’une 
consistance  ténue,  et  la  donner  avec  du  pain,  en  la  coupant,  en 
été , avec  de  l’eau  froide , pourvu  qu’il  n’existe  pas  d’inflammation 
d’une  partie  importante;  tandis  qu’en  hiver,  il  est  indispensable  de 
la  couper  avec  de  l’eau  chaude,  et  même,  quand  les  défaillances  dont 
j’ai  parlé  sont  très-fortes,  il  faut,  en  tout  temps,  la  couper  avec  de 


] . oL]  οπού  C 2®  m.;  om.  i®  m.  lO.  ζανθόν  V. 

Ih.  ουκ  om.  C.  — Ib.  άνετ:ώθ·η  A;  ii.  θ-έρου^]  Β-ερμαίνη  C ; Βερει 

άνατΓοθ^  C \ âv  έτΐόθη  V;  âv  έπειθη  B.  s’'  m.  — Ib.  κεραννύντεζ  B text.  ; 
— Ib.  ô om.  BCMV.  κεράννυνται  G 1*^  m. 

5.  κάθαρσίζ  V.  — q.  άποροϋνταζ  i2.  Sé  om.  BV. 

conj.·,  άτΐοροΰντοζ  (’odd.  i3.  γε  ex  em.;  τε  Codd. 
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7 'ffciVTos  τω  3-ερμω  κερασί εον.  Έΐσΐίν  οτε  τη?  άναό6σεω$  οζυ- 
τάτηζ  γ^ργζομεν  εν  συyκo'πaΊς  οζοιάταΐζ  * έπιτη^ειον  γάρ  τοΐ$ 
ώ^ε  ^ίαψορονμενοίζ  εσΤιν  ο καΙ  ταίζ  άνα^όσεσι  ταχύ,  κα\  τα7$ 
ετΓίσχεσεσι  ^ρασίηριον  * τοιοΰτον  Sè  αν  εΐ'ν  ^ικαίω?  ο κα\  3-ερ- 

65  μ'ήν  εχει  καί  σΐυπίικην  εν  έαυτφ  ^ύναμίν  ' Trj  μεν  γάρ  3·ερ-  5 

8 μότητί  το  'αόριμον,  τγ  σ7υψεί  Sk  το  μόνιμον  εχει.  Καλόν 
τοίνυν  Sia  tovs  'λογισμούς  τους  ειρημενους  καί  το  ομφακόμελι  ' 
το  μεν  γάρ  μέλι  τιτόρίμον  εν  αύτφ,  καί  η οζεΊα  τ^οιότης  · η Sè 

9 σΐυ^ΐ/ις  βpaSύ7Γopoς  ούσα  φύσει  μόνιμος.  Αλλά  βελτιόν  γε  άν 
γενοιτο  τα^ροσλα^ον  οίνου,  ίνα  καί  την  οζείαν  εν  αύτω  Sύvaμιv,  10 
λετΐΐϋντικην  των  χυμών  γινομενην , άμαυρώσωμεν  * Sih  καί  χρη- 
σιμώτερον , κιρρον  είναι  καί  ύττόγλυκυν  τον  μιγνύμενον  οίνον 


DES 

BOIS.SONS, 


7 l’eau  chaude.  Dans  les  défaillances  très-rapides,  il  importe  quel- 
quefois que  les  aliments  se  distribuent  très  - promptement  ; car  le 
remède  qui  convient  aux  malades  chez  qui  s’opère  une  telle  évapo- 
ration doit  en  même  temps  accélérer  la  distribution  des  molécules 
et  produire  sûrement  leur  rétention  ; or  on  considérera,  avec  raison, 
comme  telles  les  boissons  qui  ont  à la  fois  des  propriétés  chaudes 
et  astringentes,  parce  que  la  chaleur  dont  elles  sont  douées  leur 
donne  la  faculté  d’arriver  vite  au  but,  et  leur  astringence  celle  de 

8 demeurer  en  place  [quand  elles  sont  arrivées].  Il  suit  donc  de  ce  rai- 
sonnement que  le  miel  de  verjus  convient  [dans  les  cas  qui  exigent 
de  telles  substances]  ; car  le  miel  qu’il  contient,  et  son  acidité  lui 
impriment  un  mouvement  rapide,  tandis  que  son  astringence,  qui, 
par  nature,  arrive  lentement,  le  fait  demeurer  en  place  [quand 

9 il  est  parvenu  au  but].  Toutefois  il  sera  meilleur  d’ajouter  du  vin 
dans  le  miel  au  verjus,  afin  d’alTaiblir  ses  propriétés  acides,  qui 
exercent  une  action  atténuante  sur  les  humeurs  ; pour  cette  même 
raison,  il  est  préférable  de  choisir  du  vin  paillet  d’un  goût  légère- 


Le  miel 
au  verjus 
agit  surtout 
par  sa  clialeur 
et  son 

astringence. 


L’addition 
de  vin 
convient 
pour  alTaiLlir 
son  acidité. 


4-5.  3-epfjtilir μέν  γάρ  om.  A 

î“  m. 

5.  σΊυττΊνρίαν  C *,  σΊνΈΐηρικι^ν  2“ 
m.;  al υτ:! iK-/\v  3®  in. 

Ib.  éoiüTWv  A;  ctDTV  B;  αύτω  V. 


6.  τον  ζτόριμον  A. 

8 . εν  εαυτω  ABC  ι“  m.  MV. 
ι ο.  'vspoa'ka^ôv  ex  em.;  τΰροσλαζών 
Codd. 

Ib.  αύτω  ex  em.;  εαυτω  Codd. 


Df.S 

roissoNS. 
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' Matlh.  65. 

οίύΊω  καί  ptr;  λ/αν  'ΚεττΊόν.  Èttî  μεν  ούν  των  Β-ερμών  δυσκρασιών  1ϋ 
τε  κα\  νόσων  χρήσιμον  εύρησειί  το  τζοτον  έκάτερον^  τό  τε  διά 
κωδυών  κα)  το  ομφακόμε'λι , καί  τΐ^ροζ  αύτο7$  το  ροδόμε'λι , κα- 
τακρατικώτερον  μεν  ομφακομε'λιτο5  ον  * καί  ^ίά  αύτο  τούτο  το7ς 
5 επι  δακνώδεσι  καί  Β·ερμο7ζ  ύγρο7ζ  άΤΤλωζ  τε  κα)  τ^τυρετω  δια- 
καιομένοΐζ  οξυτάτω  χρησιμώτατόν  εσΐιν  , επί  ών  ούχ  υπάρχει 
λυπηρά  γασί pos  λύσιζ  · επί  yàp  των  τοιούτων  εκε7νο  βέλτιον. 
ΤΙροσηκει  δε  ηδη  συμπετίεσθαι  το  των  πτυρετών  τΰάθοζ^  ίνα  II 
ουτω  τούτων  εκάτερον  έπιδοθγ. 

κβ' . Il£pi  ροΒομέλιτο> , εκ  τοϋ  αυτόν  λόγου. 

0 Το  δέ  ροδόμελι  τρία  μεν  λαμβάνει  εκ  του  χυλού  διηθημένου  1 

ment  sucré  et  qui  ne  soit  pas  trop  ténu.  On  s’apercevra  donc  que  K» 
les  deux  boissons,  celle  aux  têtes  de  pavot  et  le  miel  au  verjus, 
conviennent  dans  les  maladies  chaudes  et  les  intempéries  chaudes 
des  éléments  : il  en  est  encore  de  même  pour  le  miel  aux  roses, 
qui  cependant  a des  propriétés  tempérantes  plus  prononcées  que  le 
miel  au  verjus,  et  qui,  pour  cette  raison  même,  est  éminemment 
utile  aux  malades  en  proie  à l’ardeur  causée  par  des  humeurs 
mordicantes  et  chaudes , qu’elles  produisent  cette  ardeur  par  une 
fièvre  très-aiguë  ou  de  toute  autre  façon,  pourvu  qu’il  n’y  ait  pas 
de  relâchement  fâcheux  du  ventre;  car,  dans  ce  cas,  la  première 
des  boissons  mentionnées  convient  mieux.  Il  faut  que  la  cause  [ma-  1 
térielle]  des  fièvres  soit  déjà  en  voie  de  parvenir  à coction,  pour 
qu’on  puisse  donner  ensuite  l’une  et  l’autre. 

2 2.  DU  MIEL  AUX  ROSES. 

[Du  même  livre.] 

Le  miel  aux  roses  se  fait  avec  trois  parties  de  suc  de  roses  passé  1 

1-2.  . .χ^ρ·/ισιμον  om.  A.  i®  m.  6.  ό^υτάτοις  G 2®  m.  — Ib.  xpr]- 

1.  Eti  CV;  οτι  AB.  σιμώτερον  B text.  — Ib.  οΰχ  om.  C. 

3.  καί  τΰρό$ . . . .poêόμ,  om.  C.  7.  "λιτΐαροί  B.  — 9.  τούτφ  A. 

3-4.  κατακρατηκώτερον  BV;  κατα-  Ch.  22  ; 1.  10.  εκ  om.  C 2®  m. 

κρατητικώτερον  C 2®  m.  [b.  §ι·ηθ'ημένα  BV  ; ^ιιηθουμένου 

‘ 5-6.  ^ιακαιομενων  Ai®  m.  των  εζωνυχ^ισμένων  pόêωv  Aêt. 


389 


DES 

BOISSONS. 


OrUBASE.  COLLECT.  MÉD.  V,  22. 

.Akith.  65-üü. 

μερν , x-oà  êv  μέ'Κιτοζ  ’ έ^ψεταί  Sk  εν  η'Κίω  τον  αυτόν  άμπακο - 

2 με'λιτι  τρόττον,  'Έ^τύφει  μεν  ουν  ήρεμα,  κα)  ψιίχεί,  κα\  ρυπΊικον 
Sè  εχ^εί  τι,  καί  τι  ^ριμυτητοζ  κεκτηται  * Sio  καΙ  σΙόματι  μέν 

Ü6  αρμόδιόν  εσΊι  Β-ερμην  τινα  (ρ'λεγμοΐ^νην  ^ε^εγμενω  Sià  επιρροήν 
τοιοντου  ρεύματοζ , άνασί εΚλον  μεν  ήρεμα  το  (^ερόμενον,  'φΰχ^ον  5 
Sè  μετρίωζ  το  ζέον,  καί  τι  καΙ  της  ^ριμυτητο5  άμαυροΰν  Svvd- 

3 μεν  ον , τ^οιοΰντοζ  ομοίω$  καί  του  Sià  κω^υών  'πτόματο?.  Οϋτω5 
ούν  εγει  κμπ)  των  κατά  το  βάθοζ  κειμένων  * εκκ'λύζει  μεν  τά 
^ακνω^η  των  υγρών  τω  ρύπΊειν,  άνάφυζιν  Sè  ψερει  τοΐ?  Sia 
Βερμασίαν  κα]  Srj^iv  άνιωμένοι$ , ρώννυσί  τε  τάζ  (ρυσικάβ  Sυ-  10 
νάμεις  Sià  τη$  σΊυ'βεω5  ’ και  κεραννύντε?  ϋSaτι  το  'πτοτάν  αΧλοι? 

τε  τισι  καί  τΰυρετω  κάμνουσι  'Πίροσκομίζομεν , τη?  άκμηζ  ενε- 


au  tamis  et  une  partie  de  miel  ; on  le  laisse  fermenter  au  soleil  de 

2 la  même  manière  que  le  miel  au  verjus.  Cette  boisson  est  doucement 
astringente;  elle  refroidit,  a quelque  chose  de  détersif,  et  est  douée 
d’une  certaine  âcreté  ; pour  cette  raison , c’est  aussi  un  bon  moyen  de 
traitement  pour  la  bouche , quand  cette  partie  devient  le  siège  d’une 
inflammation  chaude  par  l’afflux  d’humeurs  de  même  qualité  ; car 
le  miel  aux  roses  réprime  doucement  ce  qui  afflue , refroidit  modé- 
rément ce  qui  est  en  ébullition , et  peut  aussi  amortir  une  partie  de 
l’âcreté , mode  d’action  semblable  à celle  de  la  boisson  aux  têtes  de 

3 pavot.  Le  miel  aux  roses  agit  donc  aussi  de  la  même  façon  sur  les 
organes  profonds;  il  enlève  en  lavant,  grâce  à sa  vertu  détersive, 
les  humeurs  mordicantes,  il  procure  un  refroidissement  aux  parties 
incommodées  par  la  chaleur  et  la  qualité  mordicante  des  humeurs , 
et  il  soutient  les  forces  naturelles  par  son  astringence  : aussi  don- 
nons-nous cette  boisson  mêlée  à l’eau,  et  aux  malades  aifectés  de 
fièvre,  et  à certains  autres,  quand  l’accès  aussi  bien  que  la  maladie 

) . -ηλίω  Q-ερμω  τιθέμενον  επί  Ib.  άνασΊ έΧΚον  μέν  ex  em.  ; άνα- 
'ΰλείους  ημέρας  Aët.  σΊεΧλόμενον  C (ρ);  άνασί έΧλομεν  A Β 

2.  και  Sia  τούτο  -^Ρύχ^ειν  Svvarai  Aët.  CMV.  — Ib.  'ψνχον  ex  em.;  4*νχ^όν 

Ib.  ρυττίικόν  εκ  του  μέλιτος  Aët.  Μ marg.;  ι^ύχειν  C (ρ);  φυχρόν  ΑΒ 

3.  τι  ύπό^τικpovκalη^τίωςSptμυ  Aët.  GMV. 

4.  SεSεyμέvωv  V.  — Ib.  Sià  επιρ-  6.  <5έ]  τε  C (ρ). 

porfr  Aët.;  Sid  τε  ε’πίρρ.  Codd.  i i.  Sia  om.  ABC  i**  m.  AI  V. 

5.  τοιούτου]  ^ερμοΰ  Aët.  Ib.  σΊύφεως  τε  καί  iVBC  i*  m.  V. 
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IVlatth.  ôf). 

σΊηκυίας  riSn  του  'Πίαροζυσμοΰ  Kcà  τον  TsàOovs.  àiSôvoti  μέν  Toh  4 
μεν  άνευ  χυμών  τΰ'Κεονεζία9  ^ίχα  συμττάσηζ  κενώσεωζ  · ois  Sk 
μετά  διάπυρων  υγρών  ν /3λαβ^7  τΰροεξεμέσασιν , ν ^ιαχωρηθεν- 
των  κάτω  τών  άνιώντων  τ^εριτίωμάτων.  V ινεσθω  Sé  tsotb  αΰτοΰ  5 
5 κα}  συνεχ·η9  η τΰ6σι$  èià  τών  ^ιακαιομένων,  ha  ττίερ  ζταρεμ- 
ττίττίει  φaρμaκώSεs  ύγρον  σΙόματί  κοιΚίαθ  εκ  τών  ύττερκειμένων 
μορίων  · εν  γάρ  toîs  τΰυρεκτικο'ϊε  νοση'μασιν  άρκέσει  κα\  μία 
τ36σΐ5  Sa-^ikYjs  εν  τώ  τΰροσηκοντι  καιρώ  ^ι^ομενη  "λυσαι  το 
τΰάθθ5  Sià  ιδρώτων,  η γασΊρο$  ρυσει  ^ ν Sia  εμετών ^ a κα)  to7s 
0 aXXois  άκόλουθείν  εϊωθε  τ^όμασιν  εν  τώ  της  ακμής  καιρώ. 

κγ  '.  Ιίερί  σεΧινάτου , εκ  του  αύτου  λό^ο^· 

Tà  τών  σέλινων  άπόζεμα  κα)  τΰνεύματος  μέν  άτΐέτΐΊου  κα)  1 


elle-même  sont  déjà  arrivés  à leur  acmé,  A ceux  qui  n’ont  point  de  4 
surabondance  d’humeurs,  il  faut  donner  le  miel  aux  roses , sans  pro- 
voquer aucune  évacuation  ; mais  à ceux  dont  le  mai  est  accompagné 
d’humeurs  brûlantes,  il  ne  faut  le  donner  qu’après  les  avoir  fait 
vomir,  ou  après  que  les  superfluités  qui  les  incommodaient  ont 
passé  parle  bas.  On  doit  quelquefois  aussi  administrer  cette  boisson  5 
d’une  manière  persistante  chez  les  malades  qui  éprouvent  des  ar- 
deurs , lorsqu’il  tombe  une  humeur  délétère  des  parties  supérieures 
sur  l’orifice  de  l’estomac;  car,  dans  les  maladies  fébriles,  une  seule  . 
dose  abondante,  administrée  en  temps  opportun,  suffira  pour  ré- 
soudre la  maladie  soit  par  des  sueurs,  soit  par  un  flux  de  ventre, 
soit  par  des  vomissements,  symptômes  qui  suivent  habituellement 


20,  DE  L’EAU  DE  CELERI, 

[Du  même  livre,] 

La  décoction  de  céleri  triomphe  des  flatuosités  crues  et  mal  digé-  1 


4 . άνιώντων  ex  em,;  ανιόντων  Codcl, 

5,  -wep]  μό  C 2^'  m.;  om,  V, 
o-G.  τηαρεμτΰίττίει  ex  em.;  τΰαρεμ- 

τήτιΊτη  Codcl. 


η.  τΰοΧλάκΐζ  γάρ  εν  τοΐ$  Aët. 

Ç).  η·  · . .ρνσει'\  τε  και  καταρρτ/ιζεσι 
και  γασΙρόζ  ύτιάζεσιν  Aët. 

(in.  28;  1.  1 1 . Το (5’  er  τώ  σελίνω  V . 

' ! t 
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ώμου  τυγχάνει  κο-τεργασΊ ικον,  Kcà  TxfkijOos  Sè  Sta  ουρών  άγει. 

2 Καί  SiS6vai  γε  επί  των  τδυρετω  κατεχρμενων  αύτο  πτροσ|ΐ/κεί, 
καί  μά'ΚισΊα  του  των  οζεων  ύττάρχρντι  γενου5,  οτε  γε  μη  κρι- 
σεσιν  άθρόαι?  η "λύσΐζ  αυτών,  άλλα  Sia  τηζ  κα'λουμενηζ  έττιτε- 

3 λεΤταί  συμπεφεωζ.  Βε'λτιον  Sè  είναι  ριζών  αύτο  μετρίω?  ά(ρη-  5 
χΡημενων,  ώ$  μη  σφoSp6τεpov  η τ^ρέπει  γενεσθαι,  καί  'δτρο 
τηζ  Sιaκptσεωζ  -τών  τούζ  τΰίυρετούζ  άναπΊόντων  υγρών  μη  πτο- 
τίζειν  αυτού. 


κδ'.  Ιίερί  όζ,νμίλιτοζ , έκ  τών  ΤαΧηνοΰ. 

1 Ύηζ  τού  μέλικράτου  Sυvάμεωζ,  ώζ  εϊρηται,  τάλλα  μέν  τΰάντα 
έχρύσηζ,  ών  Sε'ΐτaι  τά  οζεα  νοσήματα,  κατά  εν  Sè  μόνον  εναν-  ΐθ 
τιουμένηζ , όταν  ιΪπερ^ερμαι^^ει;  εκχ^οΧωθΐΙ , την  τοιαύτην  αυτού 

ψ 

2 rées  , et  évacue  la  surabondance  des  humeurs  par  burine.  Il  faut  la 
donner  à ceux  qui  ont  la  fièvre,  surtout  quand  cette  fièvre  est  du 
genre  des  aiguës,  et  que  la  solution  ne  s’opère  pas  par  des  crises 

3 soudaines,  mais  par  le  procédé  appelé  coction  lente.  Le  meilleur 
moyen  de  préparer  cette  boisson,  c’est  de  soumettre  les  racines  à 
une  ébullition  modérée , de  façon  qu  elle  ne  devienne  pas  plus 
forte  qu’il  ne  le  faut,  et  de  ne  pas  donner  beau  de  céleri  avant  la 
désagrégation  des  humeurs  qui  allumaient  la  fièvre. 


2 4.  DE  L’OXYMEL. 

(Tiré  de  Galien.) 

1 Tandis  que  les  propriétés  de  beau  miellée  répondent,  comme  je 
bai  déjà  dit,  à tous  les  besoins  dans  les  maladies  aiguës,  et  qu’elles 
ne  leur  sont  contraires  que  dans  un  seul  cas , celui  où , s’étant 
échauffée  outre  mesure,  elle  se  change  en  bile,  l’addition  de  vi- 


5.  αυτό  del.  2®  m. 

6.  ^ MV. 

7.  υγρών  και  μ-ή  C i*  m. 

8 . αυτό  B M V . 

Gh.  24;  1.  9.  ^υνάμ^ως , ώζ  είρη- 


ται  ex  em.;  όυν.  eip.  ACV;  είρ.  <^υν. 
B ; êvv.  Gai.,  Ras. 
ib.  TaaXXaGal. 
l O.  ^εΤζαι  G 1®  in. 

10-11.  εναντιουμένηζ  αυταΐζ  Gai. 
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j!/ετot^oλ^)î^  >7  Ύον  οζονζ  y.i^ts  KMKvovo'ct  K(x)\Kt(7lov  'Îffoisi  ^cep— 
μοίΚον.  Κα}  χρν  τοσοΰτον  τώ  μελικράτω  μιγνύειν  οζουβ,  οσον  2 
Ικανόν  εσΐι  το  χο’λώ^εβ  έν  αύτω  κο'Κάσαι  ' α^ίψοι^  τε  γαρ  εσΊαι, 
και  τα  'ΰΙύσμαΊα  τα  χε  μη  'πταντάττασι  'δταχεα  κα)  γ'λισχρα 
5 ταχε'ωβ  άνάζει.  Τουτοί?  Sè  άμφοτέροιβ  αύτοΰ  roU  εργοιβ  ίπτεται  3 
κα\  η των  κατά  το  σΙόμα  κα\  την  φάρυγία  μορίων  ύγρότηβ  ' ω 
Sè  "λόγω  Spa  ταΰτα,  τούτω  κα)  στίΚην)  κα\  ηττατι  ζτροσφορώ- 
τατόν  εσΐι,  ^ιακαθαΊρον  αΚύττωβ.  ίΙαμττόΧΚην  Sè  την  χρησιν  4 
εχει  κάτΐ)  των  κατά  τον  τΰνεύμονά  τε  κα\  τον  θώρακα  τΰαθών , 

10  άζιο'λογωτάτην  τε  την  ώφέ'λειαν  Sià  την  έμμετρον  μίζιν  ϋSaτ6s 
τε  και  οζουβ  κα)  μέΤ^ιτοβ  ' το  γάρ  τοιοΰτον  οζύμέλι,  τεμνον  τε 
το  Ίΰαχυ  και  φυσωSεβ  εν  ÙTTOXovSpÎùJ  τΐίνεΰμα  κα)  καταρρηγνύον 

naigre,  en  empêchant  ce  changement,  en  fait  un  médicament  ex- 
cellent. 11  faut  mêler  à l’eau  miellée  le  vinaigre  en  assez  grande  2 
quantité  pour  corriger  ce  qu’elle  a de  bilieux;  car  [ainsi  pré- 
paré] l’oxymel  chassera  la  soif  et  évacuera  rapidement  les  crachats 
qui  ne  sont  pas  tout  à fait  épais  et  visqueux.  Le  résultat  de  ces  3 
deux  actions  de  l’oxymel  est  l’humectation  de  la  bouche  et  du  pha- 
rynx; et,  par  cette  même  propriété  humectante,  il  est  éminemment 
utile  à la  rate  et  au  foie,  parce  qu’il  nettoie  sans  faire  du  mal.  L’oxy-  4 
mel  est  encore  d’un  usage  très-étendu  et  d’une  utilité  très-considé- 
rable dans  les  maladies  du  poumon  et  de  la  poitrine,  à cause  du 
mélange  bien  proportionné  de  l’eau,  du  vinaigre  et  du  miel;  car 
l’oxymel  ainsi  préparé,  en  exerçant  une  action  incisive  sur  les  gaz 
épais  et  flatulents  qui  se  trouvent  dans  l’hypocondre,  en  chassant 


1 . εργάζεται  Gai. 

2.  τοσούτου  ABV;  τοιούτου  C.  — 
Ib.  του  όζους  Gai.  — Ib.  οσον  om,  C. 

3·  To αύτφ]  facultas  inhilem 

convertendi  Ras. 

ib.  τε  om.  ABCV. 

4.  και  Sià  τούτο  και  τα  τΰΐύε'λα  Gai. 

5.  τίαγέως  C ι“  ηκ;  ραόίως  Gai. 
et  Ras. 

Ib.  èé  om.  ABCV. 


Ib.  αύτοΰ  τοΤί]  αύτοΊ?  Gai. 

6.  Ύ]..  . .ύγρότης]  oris  et  faucium 
humectatio  Ras. 

Ib.  κατά  σΊόμα  ABCV. 

8.  αλύτΐως  τά  σπλάγχνα  Gai.,  Ras. 
Ib.  IIoXArfr  Gai. 

9.  έπί  Gai. 

10-11.  ϋόατοζ  êè  καί  ABCV;  ilèa- 
ros  καΐ  C 2®  m. 

1 1 . secat  Ras. 
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TOLS  (ρύσαζ  ^ιακαθαϊρόν  τε  τα?  ^ίεζό^ου?  'δτασα?  επ)  ουρά  'Ζΐΐο^η- 

5 γεΊ  το7$  ορώ^εσί  τε  κα)  γολώ^εσι  'υ^ερπΊωμασιν.  Πασα?  ουν 
τάζ  εκ  με'λικροίτου  κοά  οίνου  κα)  υ<5’ατο?  /3λάβα?  εκ7τε(ρευγο9  το 
μετρίωζ  κεκραμενον  δζύμε’λι  βλάττΊει  μόνον  ενίοτε  τω  ζύειν  το 
εντερον  * εργάζεται  ^ε  τούτο  τοΤζ  άσθενεσίερον  εγουσι  ψυσει  5 

6 κα)  τιίαθεΊν  ε7ΐίττη8είον  το  εντερον.  Το  μέν  ουν  μέλι  3·ερμον  τη 
δυνάμει  y κα\  ε/?  χολήν  μετα^αλλόμενον  έτοίμωζ  εν  τοΤζ  3·ερ- 
μοΐ$  σώμασι  Sià  τούτο  χρήσιμόν  έσΊιν  ε^εσμα  φύσεσι  μεν 
(ρλεγ ματ ικωτ épais , ηλικι'aιs  Sè  τ^ρεσ^υτικα7$ , ωσττερ  γε  κα) 
νοσημασι  \Ρυχροΐ$  * το  Sè  οζύμελι  χρησιμωτατον  άττασαί?  ηλι-  ΐο 
κίαΐ5  κα)  φύσεσιν  ει$  υγιεινήν  άσ(ράλειαν , έκ(ρράτΊον  άπασα? 
τα?  σ1ενά$  SιεζόSoυSy  ώς  μη^αμόθι  τ^αχυν  η κολλώδη  χυμόν 

par  le  bas  les  flatuosités  et  en  nettoyant  tous  les  conduits,  fraye 

5 aux  superfluités  séreuses  et  bilieuses  la  route  des  urines.  Tandis  donc 
que  l’oxymel  modérément  coupé  est  à l’abri  de  tous  les  inconvénients 
que  produisent  l’eau  miellée,  et  de  ceux  que  causent  le  vin  et  l’eau  , 
il  n’y  a qu’une  circonstance  où  il  nuit  quelquefois  en  raclant  Γΐη- 
testin  ; or  il  produit  cet  effet  chez  les  gens  qui  ont  les  intestins  na- 

6 turellement  faibles  et  prédisposés  à être  malades.  Le  miel  donc 
a des  propriétés  chaudes  et  il  se  change  aisément  en  bile  dans  les 
organismes  chauds  ; aussi  c’est  un  mets  qui  convient  aux  natures 
plus  ou  moins  pituiteuses,  à la  vieillesse,  ainsi  que  dans  les  mala- 
dies froides;  mais  l’oxymel  est  éminemment  utile  à tout  âge  et  à 
toute  constitution  pour  raffermir  la  santé , parce  qu’il  désobstrue 
tous  les  canaux  étroits , de  façon  que  nulle  part  des  humeurs  épaisses 
ou  glutineuses  n’y  sont  retenues  ; c’est  justement  pour  cette  raison 


2.  Αττασα?  Gai. 

4.  βλάπίειν  AC  i®  m. 

Ib.  ενίοτε]  όταν  βλάτιΊτι  τούτο  Gai. 
ib.  το  ζύειν  ABC  1®  m.  V. 

5-6.  εργάζεται. ..  .έντερον  om.  B. 

5.  άσθενεσΊ épav  εγουσι  Φύσιν  Gai. 
8.  καί  èià  Gai. 

ib.  εσΙιν  om.  Gai. 


ib.  φύσει  A C V. 

9.  ·ηλικία$  B text.  ; om.  Ras. 

1 O.  ^υγροΊζ  ' όζύμελί  γε  pi)v  χ^ρη 
σιμώτατον  Gai. 

10-11.  ταΐ$  -ηλιχίαις  τε  καί  άττά 
σαΐζ  Gai. 

1 ι . εμφράτΊον  V. 

1 2.  γόλώ§·η  BC  V. 


Comm,  III  in 
Vici.  rat. 
S3o;p.689. 


Al.  suce.  1 1 ; 
{).  809-810. 


Ghei 

les  individus 
faibles  il  peut 
irriter 
l’intestin. 


Le  miel 
est  chaud  , 
et  convient 
à ce 

qui  est  froid. 


L’oxymel 
convient 
à tout  âge 
et  à toute 
constitution; 
comme  e'tant 


ULS 

UdlSSONS. 


/o  ilcperd.  lib. 


l’altonuaut 

par 

GxceUencc  ; 


- suiiüul 
s’il 

esi  préparé 
avec  l’oivinei 
scillitique. 
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ϊσχεσθαι  ' Sià  τοΰτό  yé  ίοι  kcli  τα  καλούμενα  'üsphs  των  Ιατρών 
υγιεινά  φάρμακα  τηζ  λε'κΊυνούσηζ  εσΤι  Ευνάμεως.  Κα}  λόγω  7 
τοίνυν  κα\  τ3είρα  βασανίζοντί  σοι  των  εΐ$  λεττΊύνουσαν  δίαιταν 
φανείη  αν  έπιτη^ειότατον  το  οζύμελι  * ούτε  γάρ  κακόχνμόν 
5 εσ1ιν,  ούτε  κακοσΙ άμαχον , ούτε  άλλην  άτοπίαν  εχον  ού^εμίαν, 
E/  Sè  σκιλλιτικον  ειη  το  όζο$,  ούτω  μεν  αν  ού  ^ιαιτημάτων  8 
μόνον , άλλα  κα\  φαρμάκων  ύττάρχοι  τμητικώτατον , κα)  τΰροσ- 
ηκει  τοιούτω  χρησθαι  κα\  οίνω  κα\  όζει  τούζ  άκρωζ  τέμνειν 
κα\  λετΐΊύνειν  βουλομένουζ  όσον  εν  τω  σώματι  τΰαχύ  κα\  γλί- 
10  σχρον  κα\  φλεγματώ^ε$  ύτΐοτρέφεται  τΰερίτΊωμα  · κα\  μυρίουβ 
o~iSa  ύγιείζ  εΐζ  τέλοβ  γενομενου$  επί  τω  Sià  τηζ  σκίλληζ  όζει 


même  que  les  médicaments  appelés  hygiéniques  par  les  médecins  sont 
du  genre  de  ceux  qui  ont  des  vertus  atténuantes.  Si  donc  vous  exa-  7 
minez  la  chose  aussi  bien  par  le  raisonnement  que  par  l’expérience , 
vous  vous  apercevrez  que  l’oxymel  est  la  plus  convenable  de  toutes 
les  substances  qui  constituent  le  régime  atténuant,  puisqu’il  ne  con- 
tient pas  d’humeurs  mauvaises , qu’il  ne  nuit  pas  à l’orifice  de  l’es- 
tomac, et  qu’il  ne  possède  aucune  autre  propriété  incommode.  Mais  , 8 
si  c’est  du  vinaigre  scillitique  qu’on  emploie  [pour  le  préparer],  l’oxy- 
mel produira  l’action  incisive  la  plus  forte,  non-seulement  de  tous  les 
ingrédients  du  ressort  du  régime,  mais  aussi  de  tous  les  médica- 
ments ; et  ceux  qui  veulent  exercer  une  action  incisive  et  atténuante 
très-prononcée  sur  toutes  les  superfluités  épaisses , visqueuses  et 
pituiteuses  qui  se  forment  peu  à peu  dans  leur  corps,  doivent  se 
servir  du  vin  et  du  vinaigre  scillitique;  en  effet,  j’ai  connu  un  grand 
nombre  de  gens  qui  ont  été  exempts  de  maladies  jusqu’à  leur  mort. 


1 . γέ  toi]  γ’  έ'τ<  Gai. 

2.  ^^εττΊυνούσνί  οίτταντά  εσΊι  3υνάμ. 
Gai. 

3.  βασανίσαντι  C. 

ïb.  τούν Sicx.iTCtv'^  eu  quee  nd 

anctum  attenuantem  faciunt  Ras. 

4.  αυ]  κε  B inlei’l. 

7-  μόνων  A BV. 


J b.  ύττάργει  B V Ras. 

9.  βουλομένουί  όσον  εν  ex  em.; 
νόσον  βουλομένοΐζ  και  ois  εν  C 2“  m.; 
νόσον  εν  εν  C ; νόσον  εν  Λ Ras,  ; όσον 
eVBV. 

ιυ.  ύττοτρέψετοιι]  quod  contineat 
Ras. 

11.  rtp  Tris  B. 
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9 τε  κα\  οϊνω,  Έκευάζειν  Sè  το  οζυμε'λι  τόν^ε  χρη  τον  τρόττον  * 
μελί  το  κά'λ'λισίον  εττ)  ανθράκων  άπαίΡρ/σα^ταί  κοά  ε’πεμβα- 
'λ6ντα9  τοσοΰτον  6ζου$,  ώζ  γευομενω  μήτε  άγαν  οζυ  (ραίνεσθαι , 
μήτε  γ'Κυκυ,  κάϊ  τούτο  avOis  ε-φειν  ειτ)  ανθράκων  ^ ώ$  ένωθηναί 
τε  τά$  τ^οιότηταζ  αυτών  άκρι^ώ?  κα\  μη  (^αίνεσθαι  γευομένοΐζ  5 
ώμον  το  οζοζ,  εϊτα  ά7Τθθεμενον$  'Zffov  μιγνύειν  υ^ωρ  επί  τη$ 

10  χρηο-εωζ  y ουτω  κεραννύντα?  ώ$  οίνον,  ^ε'λτιον  μεν  ούν  έσ1ι 
τα7$  των  ’λαμ^ανόντων  αίσθησεσι  κρίνειν  το  σύμμετρον , ον 
ταΊζ  ημετέραΐζ y οίκειοτατον  είναι  τγ  φύσει  του  'λαμ^άνοντο$ 
νομίζονταζ  το  η^ισίον  οζύμε'λι,  κα)  Sia  τούτο  καί  ωφέλιμον,  10 


DES 

BOISSONS. 

San . iu.JV,  6; 
p.  371-73. 


/6.  p.  37.1-7/1. 


9 en  prenant  du  vinaigre  et  du  vin  scillitique.  On  doit  préparer  l’oxy- 
mel  de  la  manière  suivante  ; on  écume  sur  des  charbons  du  miel 
de  qualité  supérieure,  on  y met  du  vinaigre  autant  qu’il  en  faut 
pour  que  le  mélange  ne  se  montre  ni  trop  acide  ni  trop  sucré  au 
goût,  et  on  le  fait  bouillir  de  nouveau  sur  des  charbons,  de  façon 
que  les  propriétés  des  ingrédients  s’unissent  intimement,  et  que  la 
crudité  du  vinaigre  ne  se  trahisse  pas  au  goût;  ensuite  on  met  le 
mélange  en  réserve  dans  un  endroit  quelconque,  et,  lorsqu’on  veut 
s’en  servir,  on  y verse  de  l’eau,  en  le  coupant  dans  la  même  pro- 
10  portion  que  le  vin.  Il  vaut  mieux  déterminer  la  proportion  des 
ingrédients  par  les  sensations  de  ceux  auxquels  l’oxymel  est  des- 
tiné, que  par  les  nôtres  , et  admettre  que  l’oxymel  le  plus  agréable 
au  goût  est  celui  qui  s’adapte  le  mieux  à la  na-ture  de  l’individu , 
et  que  par  conséquent  il  lui  sera  utile,  tandis  que  l’oxymel  très- 


Divers  mode.s 
de 

préparation 
de  l’oxymoJ . 


1.  èè  καί  Gai.  — Ib.  τόν^ε 

TpoTToy]  'ζΰροστηκει  κατά  τά(5ε  Gai. 

2.  άτταφρίσαντεζ  Gai. 

Ib.  καί  om.  Gai. 

2- 3.  επεμ^αλόντα$  exem.;  επεμ^αλ- 
λόνταζ  ad  Eun.;  εττεμ^άΧλονταζ  A B Ci 
V ; εττερβάλλεζι»  αΰτω  Gai. 

3- 4.  τοσοΰτον. . . .γΧυκύ]  οζονζ  το 
■ί^μισυ  μέτρου  Aët. 

3.  οζοζ  C ι''  ΠΊ. 

Ib.  έ'ωζ  γευομένφ  Β;  éœs  ύμένφ 
Α;  έ'ωζ  γενομένω  \ ; έωζ  γενόμενον 


C;  ώζ  γευομένου  ad  Eun.  — Ib.  φαί- 
νηται  Β. 

4.  τούτο]  τότε  Gai. 

5.  αυτών]  amborum  Ras. 

6.  άτιοθέμενον  Gai.;  ah  lyiu  au- 
feres Ras. 

Ib.  τδου]  τούτω  Gab;  oni.  Ras. 
η.  μέν  om.  Gai. 

8- 9.  σύμμετρον  αύταΐζ  r)  νμετέραΐζ 
Gab,  Ras. 

9.  είναι]  μέν  Gab 

9- to.  λαρβ.  είναι  νομίζ.  Gai. 


üliS 

nolbSONS. 
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εναντίώτατον  Se  το  άηSéσΊaτov.  Την  Sè  τ^ρώτην  αύτοΰ  κρασίν,  11 
œs  αν  μαλισία  ro7s  τΰ\είσ\οι$  άρμόσειε , κατά  τάSε  χρη 
'Πίοίε'ϊσθαι  * 6ξου9  έν\  μερει  SiTfkaaLOv  μιγνύσθω  του  τον  άφρον 
άφ^ρη μενού  με\ιτο9.  Δ<ά  ϋSaτos  Sè  εύθέωζ  εζ  άρχη5  οΰτω  12 
5 σκευάζειν  * τω  οζυμέ'λιτί  μιγνύσθω  τετραττΚάσιον  υSaτos  καλ- 
'λίσίου,  καπειτα  έ-^εσθω  μετρίωζ,  εω5  αν  ο à(ppos  έφίσΙηται. 

Το  μεν  ούν  φαΰ'λον  μελί  τΰάμΐΐο'Κυν  εζερεύγεται  τον  άφρον,  13 
ωσ1ε  και  την  έ'^ησιν  αύτοΰ  τϋόλυγ^ρονιωτέραν  γίνεσθαι  * το  Sè 
άρισΊον  έν  ε'λαχίσΙω  τε  χρύνω  καί  βραχύτατον  άφίησιν,  οθεν 
10  ovSè  ϊσηζ  αύτω  SeX  τηζ  έ^ησεωζ  * η Sè  ούν  τ^λείσΊη  το  τέταρ- 
τον άττο'λείπει  μερθ9  του  κραθέντοζ  έζ  άρχη5.  2κεοά?εταί  Sè  14 
κα\  κατά  άρχά9  εύθεω9  των  τριών  μιχθεντων  * εσίαι  Sè  εν  μèv 


désagréable  au  goût  lui  sera  très-contraire.  La  première  préparation  1 1 
de  l’oxymel,  pour  convenir  autant  que  possible  à la  plupart  des 
gens , doit  se  faire  ainsi  : on  mêle  à une  partie  de  vinaigre  le  double 
de  miel  écumé.  Si  on  veut  y mettre  l’eau  dès  le  commencement,  on  12*' 
s’y  prend  de  cette  façon  : mêler  à l’oxymel  le  quadruple  d’eau  de 
qualité  supérieure,  ensuite  faire  bouillir  le  tout  modérément  aussi 
longtemps  qu’il  monte  de  l’écume  à la  surface.  Le  mauvais  miel  rejette  1 3· 
beaucoup  d’écume;  on  doit  donc  prolonger  son  ébullition  pendant 
plus  longtemps;  le  meilleur  miel,  au  contraire,  en  rejette  très-peu, 
et  pendant  un  très-court  espace  de  temps  ; c’est  pourquoi  il  n’a  pas 
besoin  d’une  ébullition  aussi  prolongée  : or  l’ébullition  la  plus  prolon- 
gée réduit  à un  quart  le  liquide  primitif.  On  prépare  aussi  l’oxymel  14i 
en  mêlant  de  suite  ensemble  les  trois  ingrédients;  on  mettra  une 


1.  αη^έσ'Ιερον  Ga).  — Ib.  Aùrrjv 
Sè  Tr)v  'Τΰρώτ-ην  κρασιν  αυτών  Gai. 

2.  αρμόσει  V;  άρμοση  AB  interi. 
G ; άρμόξει  B text.  — Ib.  τόêε  Gai. 

4.  ε|  άρχγ}ζ  om.  Gai. 

5.  σκευάζειν  όζύμε'λι  ' τφ  μέλιτι 
Gai. , Ras. 

5-6.  κάΧλισΊα  AC. 

6.  έψέσθο)  ex  em.;  έψε/σθω  Cocld. 
et  Gai. , ainsi  que  p.  697, 1.  2.  · — Ib. 


μέχρι$  αν  Gai,  — Ib.  0 om.  B.  — ib. 
άφίσΙηται  Gai.,  ad  Ean.^  Ras. 

7.  έζεργάζεται  Gai. 

8.  v έ'\}/ησι$  αύτοΰ  τΰο'λυγ^ρονιωτέρα 
γίνεται  Gai. 

9.  Sè  A;  τώ  C. 

10.  ίσον  Gai.  — Ib.  ΒεΊται  Gai. 

11.  άττο'λεΐ'πεΊν  ABC  1“  m.  V, 
Ras.  — Ib.  Σκευάζονται  Gai. 

1 2.  άρχτ^ν  Gai.  — ib.  έσ1ω  Gai, 
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6ζου$  μέρος,  Svo  Sè  μεΤ^ιτος,  κοά  xjSoltoç  τετ7αρα  · κα\  ταυτα 
έ-φεσθω  μέχρι  του  τρίτου  μέρους  η τετάρτου,  τον  à(ppbv  àÇ>ai- 
15  ρουντων  ημών.  E/  Sè  ίσχυρότερον  αύτο  τΰοιησαι  βουλοιο, 
τοσοΰτον  έμ^οίΚείς  οζους  ^σον  κα\  μέ'Κιτος. 

κε'.  όζους  σκίΧληικοΰ  σκευασία  και  οίνων,  εκ  των  Αιοσκορί^ου. 

1 'Σκίλ'λιτικον  οζος  σκευάζεται  τούτον  τον  τρόπον  * σκίΧΚης  5 
μνάν  κεκαθαρμένην  "λευκήν  κατατεμόντες , βάλλομεν  εις  έζ 
ζέσΙας  όζους  καλού,  και  'πτωμάσαντες  έπιμελώς  τό  άγίείον 
εώμεν  μήνας  έζ*  μετά  Sè  ταυτα  άνελόμενοι  την  σκίλλαν  και  εκ- 
ττιέσαντες  αυτήν  μεν  ρίπΙομεν,  το  Sè  όζος  ^ιυλίσαντες  καταγ- 

2 ίίζομεν.  Ai'SoTai  Sè  κατά  ημέραν  ρο^είν  νησΊεσι,  την  μεν  10 
αρχήν  ολίγον,  κατά  βρα,χυ  Sè  τΰαραυζάνομεν  άχρι  κυάθου  * 

partie  de  vinaigre,  deux  de  miel  et  quatre  d’eau,  et  on  les  réduira, 

15  par  l’ébullition,  au  tiers  ou  au  quart,  en  ôtant  l’écume.  Si  on  veut 
faire  de  l’oxymel  plus  fort,  on  y mettra  autant  de  vinaigre  que  de 
miel. 


25.  PRÉPARATION  DU  VINAIGRE  SGILLITIQUE  ET  DE  [qüELQUES]  VINS. 

(Tiré  de  Dioscoride. ) 


1 Le  vinaigre  scillitique  se  fait  de  la  manière  suivante  : on  coupe 
par  morceaux  une  mine  de  scille  blanche  mondée,  on  la  jette  dans 
six  sextaires  de  bon  vinaigre,  on  ferme  soigneusement  le  vase  avec 
un  couvercle,  et  on  l’abandonne  à lui-même  pendant  six  mois;  en- 
suite on  ôte  la  scille,  on  l’exprime  et  on  la  jette;  on  met  le  vinaigre 

2 dans  un  pot , après  l’avoir  passé  au  tamis.  On  le  donne  journel- 
lement à boire  à jeun,  d’abord  en  petite  quantité,  mais  ensuite  on 
augmente  peu  à peu  la  dose,  jusqu’à  un  cyathe  : quelques-uns 


1.  μέ'λ.,  ύ'(5.  èè  τέτΙαρα  Gai. 

3-4.  τοσοΰτον  εμβάλλει?  G 2“  m.; 
TOC.  εμ^αληζ  ad  Eiin.;  om.  ABCV. 

Ch.  2 5.  A la  place  de  ce  chapitre, 
B a : Λε/πει  τα  του  ^ιοσκορί^ου  Περί 
οξουζ  καΐ  οίνων , άτζερ  ζτ/ιτει  εν  τω  αΰ- 
τοΰ  'αέμτιΊω  ΧΙερϊ  υΚ-ης  ιατρικ^ζ. 


6.  έ'Ι]  ιβ'  C 2^  m. 
η.  τϋόσαντεζ  AC  ι**  m. 

8.  έώμεν  μη  vas  έ'|]  άφε5  τε  ηΚίω 
ημέρα?  I'  βρέχεσΒαι  Diosc.  ; ημ.  ζ' 
Paul.;  μ Aët.,  Act.,  Col.,  Pali.;  ιβ' 
Geopon.;  μη  Nie.  Myr. 
ç).  εκτηασαρτε?  AC  1 “ m. 


Mat,  med.  V, 
a5, 


Mode  de  pré- 
paration 
du  vinaigre 
scillitique  ; 


- son 

mode  d’admi- 
nistration . 
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Mat.  med.  V,  Ttvès  Sè  )Cvà9oV5  SvO  ^iSSctCTl  KCtl  'ÎtfhSlCt).  Ύον  Sè  G'KCKKîT iKOV  3 

' ohov  ovTœs  · 'λα^ών  σκίΧληβ  κεκαθαρμένη?  κα)  έντετμημένης 

·> 

μναζ  τρεΐζ  κάθε?  εΐζ  γ'Κεύκουε  καλοί»  μετρητήν  ΥταΚικον , κα) 
'ΰωμάσαζ  εασον  μήνας  εζ,  είτα  Sivktaas  κα)  μετεράσας  άττά- 
5 θου.  Κμείνων  ^ε  τ^άΚαιοΰμενος.  Φολατ7εσ^αί  (5'ε  αυτου  την  χρη-  4-5 

/fc,  V,  ι5.  σιν  ^ε7  εν  τε  τ^υρετοΊς,  κα)  επ)  των  εντός  εγόντων  ë'kκoς,  0 6 

^ε  καλούμενος  μελιτίτης  οίνος  ^ί^οται  μέν  εν  γμρονίοις  τΰυρε- 

f 

τοϋς  * ύττομαλάτίει  γαρ  την  κοιλίαν  καί  ούρα  κινεί.  ΑρμότΙει  7 

Λ 

καί  άρθριτικοίς , κα)  τοίς  ασθενή  την  κεφαλήν  εχρυσιν.  2κει;α-  8 
10  ζεται  ^ε,  τΰρος  τΰεντε  γοάς  αύσΊηρού  γλεύκους  μελιτος  χοος 
εμ^αλλομένου , κα)  άλος  κυάθου.  'Σκευάζειν  Sè  ^εί  εν  άγίείω  9 
μεγάλω^  ίνα  τόττον  εγγ}  τΰρος  το  υΊτερζείν ^ τΰαρατΐάσσοντα  τούς 
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donnent  deux  cyathes , et  plus  encore.  Le  vin  scillitique  se  fait  de  3 
la  manière  suivante  ; on  prend  trois  mines  de  scille  mondée  et  cou- 
pée par  morceaux,  on  la  met  dans  un  métrète  italien  de  bon  vin 
doux  ; on  met  le  couvercle  dessus , et  on  abandonne  le  mélange  à 
lui-même  pendant  six  mois  ; ensuite  on  passe  au  tamis , on  transvase 
et  on  met  le  liquide  de  côté.  Le  vin  scillitique  devenu  vieux  est  le  4 
meilleur,  il  faut  éviter  de  s’en  servir  en  cas  de  fièvre  ou  d’ulcéra-  5 
tion  des  parties  internes.  On  donne  le  vin  appelé  mélitite  dans  les  6 
fièvres  de  longue  durée,  parce  qu’il  relâche  légèrement  le  ventre  et 
qu’il  pousse  aux  urines.  Il  convient  encore  aux  goutteux,  ainsi  qu’à  7 
ceux  qui  ont  la  tête  faible.  On  le  prépare  en  jetant  un  eboée  de  miel  8 
et  un  cyathe  de  sel  dans  cinq  clioées  de  vin  nouveau  âpre.  Il  faut  le  9 
préparer  dans  un  grand  pot,  afin  qu’il  ait  de  l’espace  pour  fermenter, 
et  y saupoudrer  peu  à peu  la  quantité  susdite  de  sel,  aussi  long- 


4.  τρίμγινον  G 2“  ni. 

Ib  . Hai  μετεράσαζ  εΐζ  έτερον  άγίεΐον 
C 2^*  m.  ; om.  Ras. 

5.  Κμείνω  A\. 

7.  fxeXm??  AC  1"  m.  V Ras. 

Ib.  οίνος  om.  Ras. 

9.  ναι  om.  Ras. 


fb.  καί  om.  C. 

Ib.  τάΐς  C 2“  m. 

1 0,  χοεΐς  A V P. 

Ib.  αύσΐηρούς  AC  i®  m. 

)2  et  p.  3g9,  1.  τούς  τηροειρ-ημέ- 
νους  αλας  C 2“  m. , Ras.  ; τον  'αροει- 
ρημένον  ά'λός  Diosc. 
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ειρνμενου$  αλα?  κατά  οΤ^ίγον , οίν  άναζέστβ  ' 'ΐΰαυσοίμένου 

Sk,  μετα,γίίζειν  sis  ετερον  κεράμιον. 

10  Oivoμέ'klΊOs  σκευασ/α.  ] Οίνόμε'Κι  Sk  ^ια^ερει  τ6  εκ  'zsct- 
'Xatov  κοί]  αύσΊηροΰ  οίνου  κοά  μέ'λιτos  καλοί  γινόμενον  ' ήτ1ον 

11  γαρ  ‘Ζΰνευματοί.  2κεοα^εταί  ^ε,  ώ5  εττίτοττολί,  -crpos  Svo  μέτρα 

12  οίνον  évbs  μέτρου  μέ'ΚιτοΒ  μιγνυμενου.  Oi  Sèy  ίνα  τάγιον  αύτο 
τιταρασίησωσι , συναψεχΡουσι  το  με'λι  τφ  οίνω  και  ουτω  καταγ- 

13  ίίζουσιν.  ÈiVioi  Sè  Sià  'λυσιτέ'Κειαν  γ'λεύκου$  ζεοντο$  ζεσ1α$  εζ 

14  'Zifpbs  ζεσΙην  μιγνύντε$  μετά  το  άττοζεσαι  καταγίίζουσιΐ).  Με- 

νει  Sè  ^λυκυ.  1 

15  Περί  κυ^ωνίτου?^  Ο ^ε  κυ^ωνίτ·η$  oivos,ov  ενιοι  μη'λι'την  κα- 
’λουσι , σκευάζεται  οϋτω$  ' μη'Κων  κυ^ωνίων  εζε'λών  το  σπέρμα, 
καί  τεμών  ώ5  yoyÎv'KiSas  εΐ$  τbv  μετρητήν  του  ^λειίκοο?  χ^οί- 
λασοι^  μνά$  ^εκά^υο  OTpbs  ημερα5  τριάκοντα,  είτα  ^ιυ'Κίσας 


temps  qu’il  est  en  fermentation;  quand  la  fermentation  est  finie, 
on  le  transvase  dans  un  autre  pot  de  terre  cuite. 

10  Préparation  du  vin  miellé.]  Le  meilleur  vin  miellé  est  celui  qu’on 
prépare  avec  du  vin  vieux  âpre  et  du  bon  miel;  car  il  cause  moins 

1 1 de  flatulence  que  les  autres.  On  le  prépare  ordinairement  en  mê- 

12  lant  une  mesure  de  miel  à deux  mesures  de  vin.  D’autres,  afin  de 
pouvoir  se  servir  plus  tôt  de  cette  boisson,  font  bouillir  ensemble  le 

13  miel  avec  le  vin,  et  le  mettent  ensuite  dans  un  pot.  Quelques-uns 
mêlent,  par  économie,  six  sextaires  de  vin  doux  en  fermentation  à 
un  sextaire  de  miel,  et  mettent  le  liquide  dans  un  pot  quand  la 

14  fermentation  est  finie.  Cette  liqueur  conserve  son  goût  sucré. 

1 5 Du  vin  aux  coings.  ] Le  vin  aux  coings , que  quelques-uns  appellent 
vin  aux  pommes,  se  fait  de  la  manière  suivante  ; on  ôte  les  pépins 
des  coings,  on  les  coupe  comme  des  navets,  et  on  en  fait  tremper 
douze  mines  pendant  trente  jours  dans  un  métrète  de  vin  doux  ; 


1 . εκζέση  C 2*^  m. 

2.  έτερον  om.  AC  m.  V. 

5.  ώζ  τΰο'λύ  AC  V;  το  τδοΧύ  P. 

8.  ζέοντοζ  om.  AC  L m.  V. 

9.  ζέσΊον  [ζέσίγιν  P.';  a μέλιτοα 
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άπόθου.  Καί  μη'ΚόμεΚι  Sk , ο κα)  κυ^ωνόμεΐι  καθούμενον,  σκευά-  16 
ζ,εται , μγ}'Χ(ον  κν^Μνίοον  εζαιρεθεντΜν  τα  (ττΐερματα  και  βαθθο~ 
μενών  εΐζ  με'λι  ώ$  οτι  ζί'ΚεΙσΙων,  ωσ1ε  έσφηνώσθαι.  Γίνεται  Sè  17 
‘Tffpoo’yfvèç  μετά  ενιαυτόν  οινομε'λιτι  εοικοζ»  Ε(τ7ί  Sè  αμβ>οτερα  18 
5 σΊυττΙικα,  εύσΙόμαχα,  άρμότΙοντα  ^υσεντερίαΐζ , νιτατικοίζ, 
νε(ρριτικοί$ , ^υσονροΰσιν. 

Ύ^ρομηθου  σκευασία.]  Ύ^ρόμηθον  Sè  σκευάζεται,  μιγνυ-  19 
μενού  του  εκ  των  κυ^ωνίων  μη'λων  γυθοΰ  ζε'σ1α$  τεσσαρα? 
τΓίροζ  με'Κιτοζ  ζεσΙαζ  οκτώ,  ϋ^ατο$  ζεσ1α$  ^ώ^εκα,  κα)  ήθια- 
10  ζομενου  εν  Toh  ύττο  κύνα.  Αύναμίζ  Sè  κα)  τούτου  η αύτη.  20 

Ύ^ρόμη'λον  αλλω?.  ] Μΐ^λα  κυδώνια  κάΧλισΙα  'λβ'  έκγιγαρ-  21 
τίσαζ  κα'λάμω  κατάτεμε  ‘λεττΊά  κα)  βάλε  ει$  μελιτοζ  καλλίσΊου 
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puis  on  filtre  le  liquide  et  on  le  met  de  côté.  On  prépare  encore  le  16 
miel  aux  pommes,  que  quelques-uns  appellent  miel  aux  coings,  en 
jetant  dans  du  miel,  et  en  si  grande  quantité  qu’ils  y soient  en- 
tassés, des  coings  dont  on  a ôté  les  pépins.  Cette  boisson  devient  17 
douce  après  un  an,  et  ressemble  alors  au  vin  miellé.  Le  vin  aux  18 
coings  et  le  miel  aux  coings  ont  des  propriétés  astringentes,  sont  fa- 
vorables à l’orifice  de  l’estomac,  et  conviennent  contre  les  dyssen* 
teries,  ainsi  qu’aux  sujets  affectés  de  maladie  du  foie  ou  des  reins, 
et  à ceux  qui  urinent  difficilement.  1 

Préparation  de  lliydromélon.]  L’hydromélon  se  prépare  en  mêlant  19 
quatre  sextaires  de  suc  de  coings  à huit  sextaires  de  miel  et  douze 
sextaires  d’eau,  qu’on  expose  au  soleil  vers  la  canicule.  Ses  pro-  20 
priétés  sont  encore  les  mêmes  que  celles  des  boissons  précédentes. 

Autre  manière  défaire  de  lliydroméloné]  Coupez  par  petits  morceaux,  2 1 
avec  un  roseau,  trente-deux  coings  de  qualité  supérieure  dont  on 


1·  Kct/ κα/ Diosc  ; Μτιλομελί  μετρ-ητοΰ  êvos 'îspàs  êvo  μετρητά$  άψε- 

μεν  και  V ; Μρλομελί  καΐ  AC.  -φημένου  ilSaros  Diosc. 

βaλoμέvωv\'φληθέvτωvΌiosc.  9·  e Diosc.;  om.  Godd. 

3.  ΊΰλεΊσΊον  C 2“  m.  Diosc.  9"io·  ν^ιαζομένου  om.  Y. 

8.  χυλοΰ]  μτη'λομέλιτοζ  Diosc.  10  et  p.  /joi,  2.  ί^ύναμίζ . . . .κύνα 

8-9.  ζέσΙας  τέσσαρας . . . . ^ώ^εκα]  om.  V. 


5 
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ζεσΙοίζ  οκτώ  y Kcà  έάσα$  μήνα?  η μισγε  vSctTO$  ομ^ρίου  τδα- 
'Καιοΰ  ^εσΊα$  ^ώ^εκοί,  κοά  εν  το7ζ  ύπο  κύνα  καυμασιν  η'λίαζε, 
φυ'λοίσσόμενοζ  ομ^ρου^  κοά  δρόσον. 

C Ç 

22  Ρο'/του  σκευασία.]  Vohv?  Sk  σκευάζεται  οΰτω5  * poas  άττυρη- 
vovç  'λα^ών  ώρίμου9  και  άπο^λ/ψα?  το^  χυΚον  των  κόκκων  κα\ 

23  άφε-^ησαζ  εΐζ  το  τρίτον  άττόθου.  ΠοίεΤ  Sè  τ^ροζ  τα  έντοζ  ρευ- 

y/ 

24  ματα  καΙ  ^νρετούζ  ροώ^ει$.  Εσ1ι  Sè  εύσΙ άμαχο?  καϊ  σίεγνο- 
κοίΑίΟζ. 

25  Ροδίτου  σκευασία.]  Ροδίτη?  Sè  οϋτω?'  μνάν  ρό^ων  ζηρών  εττε- 
τείων  κεκομμενων  εν^ησα?  εΐ?  οθόνιον  κάθε?  ει?  γ'λεύκον?  ζέσία?  10 
είκοσι  κα)  τΰερισΤρηκου  * μετά  Sk  μήνα?  τρεί?  ^ιυ'Κίσα?  μετάγ- 

26  ίιζε,  κα)  άτιοτίθεσο.  \ρησιμο?  <5'ε  άττυρετοι?  τιτρο?  σΊομάχρυ 


DIS 

bOlSSONii. 


Mal.  mud'.y, 
34. 


Ih.  V,  35. 


a ôté  les  pépins;  jetez-les  dans  huit  sextaires  du  meilleur  miel;  aban- 
donnez le  mélange  à lui-même  pendant  huit  mois,  mêlez-y  douze 
sextaires  de  vieille  eau  de  pluie,  et  exposez  le  tout  au  soleil  pendant 
les  chaleurs  voisines  de  la  canicule,  en  évitant  la  pluie  et  la  rosée. 

22  Préparation  du  vin  de  grenades.  ] Le  vin  de  grenades  se  prépare  de 
la  manière  suivante  : on  prend  des  grenades  mûres  sans  pépins,  on 
exprime  le  suc  des  grains , et  on  le  met  de  côté  après  l’avoir  réduit 

23  au  tiers  par  l’éhullition.  Il  agit  contre  les  fluxions  internes  et  contre 

24  les  fièvres  qui  tiennent  au  flux.  11  est  favorable  à l’orifice  de  l’esto- 
mac et  resserre  le  ventre. 

25  Préparation  da  vin  aux  roses.  ] Le  vin  aux  roses  se  fait  de  la  ma- 
nière suivante  : on  lie  une  mine  de  roses  de  l’année  sèches  et  pilées 
dans  un  linge,  on  le  met  dans  vingt  sextaires  de  vin  doux  et  on  presse 
le  sachet;  trois  mois  plus  tard,  on  filtre,  on  transvase  et  on  mel  en 

26  réserve.  Ce  vin  convient  à ceux  qui  n’ont  pas  de  fièvre,  pour  favoriser 
la  digestion  de  l’estomac  et  pour  apaiser  ses  douleurs , si  on  le  prend 
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'ügéypeis  κα)  tffôvovs  έπιπιν6μενο$ , 'urpôs  τε  καθύγρου$  HoCkias 
Kcà  ^υσενΊερίαζ, 

νο^Όμε\ίΊθζ  σκευασ/α.]  2κει;α^εταί  Kcà  Sià  γυΚοΰ  ρό^ων  27 
κα\  με'λιτοζ  μιγνυμενων  ο κιχλεΐται  ρο^όμε'λι. 

5 Μυρτίτου  σκευασίοι.]  Ô Sè  μυρτίτηζ  οΰτω5  ' (5'εΓ  τΰαρακμά-  28 
ζοντα  τά  μύρτα  με’λανα.  "XotGovras  '^ροθείλοπε^εύειν  εν  ηλίω  κα) 
ξηράνοίντάζ  γε  μίσγειν  τγ  χρίνικι  κοπείστβ  τρείζ  κοτύλοίς  vSa- 
TOSy  κα\  οίνου  αύσΊηροΰ  το  αύτο  , οϋτω  τε  εκθ'λί^ειν  κα)  άττοτί- 
θεσθαι.  ίκανωί  Sé  εσΐί  σΙυπΙικον  κα\  εύσΙόμαχον , ρευματι-  20 
10  ζομενω  τε  σΙομοίχω  κα)  κοιλία  χρήσιμον  y ιτίρόζ  τε  τάζ  εντο$ 
έλκωσεΐΒ  καί  ρονν.  Μέλαίνει  Sè  κοά  τρίχα?  εν  κεφαλγ.  30 

όμφακίτου  σκευασία.]  Ô Sè  καλούμενο?  ομ^ακίτη?  σκευά-  31 

après  le  repas;  il  est  également  utile  contre  les  selles  liquides  et 
contre  la  dyssenterie. 

Préparation  du  miel  aux  roses.  ] On  prépare  encore  la  boisson  27 
appelée  miel  aux  roses,  en  mêlant  ensemble  du  suc  de  roses  et  du 
miel. 

Préparation  du  vin  aux  haies  de  mjrie.]  Le  vin  aux  baies  de  myrte  28 
se  fait  de  la  manière  suivante  : on  prend  des  baies  de  myrte  noires 
qui  commencent  déjà  à se  gâter;  on  les  sèche  d’abord  au  soleil,  et, 
après  les  avoir  séchées,  on  en  pile  une  chénice  qu’on  mêle  à trois 
cotyles  d’eau  et  à la  même  quantité  de  vin  âpre;  ensuite  on  exprime 
et  on  met  en  réserve.  Ce  vin  est  fortement  astringent  et  très-favo*  29 
rable  à l’orifice  de  l’estomac;  il  convient  contre  les  fluxions  qui 
se  font  vers  cet  orifice,  ainsi  que  vers  l’estomac  lui-même,  contre 
les  ulcérations  intérieures  et  contre  le  flux.  Il  noircit  aussi  les  che-  30 
veux. 

Préparation  du  vin  de  raisins  verts.]  On  prépare  la  boisson  appelée  31 
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ζεταί,  ^εί’Χοττε^ενομένηζ  της  σΊιχ(ρυλη$  μγιττω  koctol  Ίΰάν  Ίπε- 
τνείρου  τυγχανούσης , ετι  Sè  6μφακίζούση$ ^ εττι  ήμερα?  τρεΐ?  ri 

32  τεσσαρα?)  έ'ω?  &ν  ρυσωθώσιν  οϊ  βότρυε?.  Μετά  Sè  έκ&λί^η- 
ναι  η'λιοίζεται  έν  κεραμίοι?  b oho?,  σΙνπΊικην  ‘έχων  ^ύναμιν 

33  κα\  ενσΙόμαχον.  ΔοκεΪ  κα)  'λοιμίκαϊ?  κατασίάσεσί  βονθεϊν. 

34  Χ,ρ^'ζεί  Sè  έτών  τίτ'λείόνων  εΐ?  τΰάσιν. 

35  \\ισσίτου  οίνου  σκευασία,  ^ Τ\ισσίτη?  Sè  oho?  σκευάζεται 

36  Sià  τΰίσση?  ùypa?  κα\  γ'Κεύκου?.  ΔεΓ  Sk  τ^ν  ζίίσσαν  τάλυνειν 
Ίΰρώτον  μέν  Β-αλάσσ^  η άλμ^  εττ)  havbv , αχρι  άν  ΧευκανΟγ , 
κα\  τη  Βτά'Κασσα  καθαρά  άττορρέτβ , εττειτα  ϋ^ατι  γ'λυκεΊ,  καί  1 
το7?  η'  χοεΰσι  μίσχειν  ούγγίαν  τ^ίσστη?,  και  εαν  · μετά  Sè  το 

37  άναζεσαι  καί  κατασΙηναι  μεταγίίζειν,  Έσΐι  <5'ε  Βερμαντικο? , 


vin  aux  raisins  verts,  en  faisant  sécher  au  soleil,  pendant  trois  ou 
quatre  jours,  du  raisin  qui  n’est  pas  encore  toiit  à fait  mûr,  mais 
•qui  est  encore  à l’état  vert,  jusqu’à  ce  que  les  grains  se  soient  ri- 

32  dés.  Après  avoir  exprimé  le  vin,  on  l’expose  au  soleil  dans  des 
vases  de  terre  cuite;  il  a des  propriétés  astringentes  et  est  favo- 

33  rable  à l’orifice  de  l’estomac.  On  prétend  aussi  qu’il  est  utile  contre 

34  les  constitutions  pestilentielles.  Il  lui  faut  plusieurs  années  pour 
devenir  bon  à boire. 

35  Préparation  du  vin  au  goudron.]  On  prépare  le  vin  au  goudron 

36  avec  du  goudron  et  du  vin  doux.  Il  faut  d’abord  laver  fortement  le 
goudron  avec  de  l’eau  de  mer  ou  de  l’eau  salée,  jusqu’à  ce  qu’il 
devienne  blanc  et  que  l’eau  de  mer  en  découle  pure  ; ensuite  on  le 
lave  avec  de  l’eau  douce , on  mêle  une  once  de  goudron  à huit 
choées  de  vin,  et  on  abandonne  le  mélange  à lui-même;  quand  il 

37  a fermenté  et  qu’il  s’est  clarifié,  on  le  transvase.  Ce  vin  réchauffe 


1.  'λιθο'ηε^ζυομέντηξ  AC  i“  m.;  in  C V.  — 9.  άτιό  A 1“  m.  — Ib. 

cratibus  disposita  arescat  ad  solem  V. 

Ras.  10-11.  7λ.  To7?  AC  1“  ni.  V. 

6,  χ^ρτ^ζει  Sè  τό5ν  AV.  1 1.  f C 2“  m. 

7.  Tit.  Π<σσ/του Πισσ/τη5  Ib.  ονκίαν  'ζΰίσσηζ  AC  1"  ni.;  ούγ- 

Di  ose.;  Ιίισσινίτου ΤΙισσινΙτης  A Πας  ταίσσ,  a η β Diosc. 
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40/1  OlUBASE.  COLLECÏ.  MÉI).  V,  26. 

'ZffeTrliKos,  σμηκτικθ9,  άνακιχθαρτικοζ y εϋθετο$  7o7s  tarspi  Β·ω- 
ρακα  κοά  κοιλίαν  y ήπαρ  y σπλήνα  y ύσΊέρα?  τπόνοΐζ  Α/χα  τπυ- 
ρετου  και  γ^ρονίοΐζ  ρεύμaσly  κα)  ελκώσεσι  των  εν  βάθει.  ΠοίείΓ  38 
κα\  τπροζ  βηγαθ  y /Βρα^ι^ττεψ/α?,  έμπν  ευ  ματώσει?  y άσθματα. 

5 Α^Ι^ινθίτου  σκευασία.]  Α^Ι^ινθίτη?  Sè  ούτως  · είς  μη  ζεσίας  39 
Ιταλικούς  εν  κεραμίω  μιράντες  άφινθιου  Ποντικού  λίτραν  εψο- 
μεν  μέχρι  το  τρίτον  άπολειβ>θγ  y είτα  τπροσεπιχεαντες  γλεύ- 
κους  ζέσΊας  εζ  κα)  ά-φινθίον  ημίλιτρον  y επιμελώς  μίζαντες  κατ- 
αχίίζομεν  κα)  άποτιθέμεθα.  Εσ7ι  όε  εύσΐόμαχος y όιουρητικος y 40 
10  ηπατικοίς,  νεφριτικοί?  y ικτερικοί?  χρήσιμο?  y κα)  βρα^υπε- 
πΊoΰσιVy  άνορεκτοι? , κα)  τπρο?  υποχονδρίων  τάσιν  χρονιάν. 


et  favorise  la  digestion;  il  est  détersif,  expectorant,  et  convient 
contre  les  douleurs  de  la  poitrine,  de  l’estomac,  du  foie,  de  la  rate 
et  de  la  matrice  non  accompagnées  de  fièvre,  ainsi  que  contre  les 
fluxions  de  longue  durée  et  les  ulcérations  des  organes  profondé- 
ment situés.  Il  agit  au«si  contre  la  toux,  la  lenteur  de  la  digestion,  38 
les  accumulations  de  gaz  et  l’asthme. 

Préparation  du  vin  d’ahsinthe.  ] Le  vin  d’absinthe  se  prépare  de  la  39 
manière  suivante  : on  mêle , dans  un  vase  de  terre  cuite , une  livre 
d’ahsinthe  du  Pont  à quarante-huit  sextaires  italiques  [de  vin  doux] , 
on  les  réduit,  par  l’ébullition,  au  tiers;  ensuite  on  verse  dessus  six 
sextaires  de  vin  doux  et  une  demi-livre  d’absinthe,  on  les  mêle  avec 
soin,  on  les  transvase  et  on  les  met  de  côté.  Ce  vin  est  favorable  à 40 
l’orifice  de  festomac  et  pousse  aux  urines  ; il  convient  aux  malades 
affectés  de  maladies  du  foie  ou  des  reins,  ainsi  que  contre  la  jau- 
nisse, la  lenteur  de  la  digestion,  le  défaut  d’appétit,  la  tension  pro- 

1.  σμικτητικόζ  A;  τικό$  Y.  5-6.  toTs  μ xcù  -η'  ζέσΊαιζ  των  Ϊτα- 

1- 2.  άνακαθοιρτικόζ κοιλίαν  λικών  κεραμίων  μίζαντε$  Diosc. 

οηη.  A 1®  m.  η.  το  τρότιον  A ι®  m. 

2.  στιληνα  ύσΊερα  A C ι®  m.  V.  Ib.  άττολνφθη  A. 

2- 3.  êè  ταυρετου  AC  ι“·  Ib.  τΰροεττιγ^έαντεζ  AC  i"  m.  Y. 

m.  Y. — 5.  Tit.  Α\[/ΐνθίου  CY.  8.  ν'  Y. 
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κα\  'zypoi  έμττνενματωσεΐζ , ^'Κμινθα^  σ1  poy Îvkas y έμμηνα  έπε- 
γβμενα. 

41  Ελλεβ’ορ/τοι»  οίνον  σκενασία,'^  Ô Sk  εΧλε^ορίτηξ  ovtcjs  ' ελ- 
"λε^όρον  με'λανοζ  ovyÎias  ιβ! ^ èS^povhpov  ovyÎlas  S' y γ'λενκουζ 
ίβ  · βρεχε  έττ]  ημεραζ  ιε' , κα\  άπηθησας  χρώ  μετά  μήνα? 
i2-43  αζ.  Τούτο  κα)  βρέφη  εκτιτρωσκει.  Π(^τίξε  κύαθον. 

44  'Σκαμμωνίτηζ.]  Σκαμμωνίαζ  τη$  ρίζη?  ovyÎias  ιε  * ορυτίεται 
εν  ζίυραμητω  · ερβαλλεταζ  ει$  γ')\εύκου$  χ®  λεία  έν  οθονίω  έττ\ 

45  ημεραζ  τριάκοντα,  Υ^αθαίρει  Sia  κοίλίαζ  χο'λην  κα\  φ'λεγμα. 

46  θυμίτου  σκευασία.]  θύμου  κεκομμένου  κα]  σεσησμενου  1 
^ραχ^μάζ  ε'κατοί'  ^ησαζ  εΐζ  οθόνιον  κάθεζ  εΐζ  ^λευκοο^  κερα- 

47  μιον.  Αρμόζει  tffpo?  ^οσττεψί a? , άνορεβ,ίαζ  y Sυσεpyiaζ  νεύρων  y 

longée  des  hypocondres,  les  accumulations  de  gaz,  les  vers  ronds 
et  la  rétention  des  règles. 

41  Préparation  du  vin  ci  Vellébore.]  Le  vin  à l’ellébore  se  prépare  de 
la  manière  suivante  : on  fait  tremper  ensemble,  pendant  quinze 
jours,  douze  onces  d’ellébore  noir,  quatre  onces  cV aphronitron  et 
douze  cotyles  de  vin  doux;  on  décante  et  on  s’en  sert  six  mois  plus 
[2-43  tard.  Ce  vin  provoque  aussi  l’avortement.  Donnez-en  un  cyathe. 

44  Préparation  du  vin  à la  scammonée.]  On  jette,  contenue  dans  un 
linge,  dans  un  choée  de  vin  doux , où  on  la  laisse  trente  jours,  quinze 
onces  de  racine  de  scammonée  pulvérisée,  racine  qu’on  récolte  au 

45  temps  de  la  moisson.  Ce  vin  purge  la  bile  et  la  pituite  par  les  selles. 

46  Prépaixition  du  vin  au  thym.]  Mettez,  dans  soixante-douze  livres 
de  vin  doux,  cent  drachmes  de  thym  pilé,  criblé  et  lié  dans  un 

47  linge.  Ce  vin  convient  contre  la  mauvaise  digestion , le  délaut  d’ap- 
pétit, la  torpeur  des  nerfs,  les  douleurs  des  hypocondres,  les  fris- 


1-2.  άτιεγόμενα  L· 

3. Tit.nepi  ελλεβορ/τουσκευασ/α  V. 

4.  Δ ....  Δ è'  Diosc. 

5.  άττοθτ^σΆζ  A. 

7.  ούγκίαί  ίε^  A;  .4  ε'  Diosc. 

8.  èv  om.  AC  1®  m.  V. 

Ib.  καί  ε’ρβάλλετοίί  C a®  m. 

Ib.  χοαλία  V ; χοευλ<α  A ; χ^οϋν  ένα. 


'λεία  C 2'  m. — 9.  Καθ  Sè  κοιλίαε  V. 

1 1,  3ραχ^(ΐάζ  ex  em.;  ^ραχμαί  A 2“ 
m.  C;  Spaypds  V ; τρίώβολα  A Ras.; 
ούγίίας  C 2“  m, , Diosc. 

ib.  κάθεζ  γ'λ.  AC  1"  ai.  V. 

12.  §υσενεργείαζ  P;  §υσενεργεΙαζ 
γρ.  3υσεντερίαζ  C 2"  m.;  (5ϋσευτερ/α5 
Diosc.  ; ruclus  dijficultalem  Ras. 
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Matth,  67. 

'üsbvovs  ύττοχ^ον^ρίων  J φρίκαζ  γβΐμερινά9 , koli  -erpos  /οβολα  τά 
φυχ^ορτα  και  σηττονΊα. 

κς' . Οίνο?  vysias  φυλακτικάζ , Δωκλέον?. 

όται^  e/s  τοι)?  ^siOovs  εμ^ηθγ  το  y\εΰκoζ  ^ e/s  μετρητάζ  1 
Séxa  τ3ρασίου  μνοίν  εμ^οΪΚλε. 


κζ' . ΪΙερί  oivohoaias f εκ  τών  Ηροδότου . 

5 Ύου  καΊΟίΊ-ην  qIvo^qgÎclv  ovi:os  Ίρίτιου  ^ΐΊίου  ^ KcCniii  y(JpείaLs  1 
ά7ζαιτονσΐί]$Ί'ην  S6atv^  fjroi  λύσεωζ  χάριν  πυρετών,  ήτοι  ρέουσαν 
σνγκρισιν  σίησαι,  εττ)  μεν  τούτων  τΰάντωζ  χρκ]σ]έον  τγ  olvoSo- 
σίσ,  zspos  το  την  ^ύναμιν  άναρρωννύναι , επ)  Sè  των  ùiikp  ανα- 
σκευή s τΰυρετων  οινο^οθησομένων  ενεσΊι  τούζ  μèv  αΙρεΊσθαι,  τού? 

10  Sè  άττο^οκιμάζειν  * ού^εμία  γάρ  εττειζίζ  εσΐιν.  ίΥλικίαι  μεν  ούν  έττι-  2 


sons  d’hiver  et  les  animaux  vénéneux  qui  refroidissent  et  causent 
de  la  putréfaction. 

26.  VIN  DE  DIOCLÈS  POUR  CONSERVER  LA  SANTE. 

Quand  on  a mis  le  vin  doux  dans  les  cruches  , jetez  dans  dix  mé-  1 
trètes  une  mine  de  marrube. 


27.  DE  LA  MANIÈRE  D’ADMINISTRER  LE  VIN. 

(Tiré  d’Hérodote.) 

Comme  il  existe  deux  manières  d’administrer  du  vin,  et  que  la  1 
nécessité  exige  son  emploi,  soit  pour  résoudre  une  fièvre,  soit  pour 
arrêter  la  liquéfaction  de  la  composition  élémentaire  du  corps,  il 
faut  savoir  que , dans  le  dernier  cas , on  doit  donner  du  vin  en  tout 
état  de  cause  pour  restaurer  les  forces , tandis  que , pour  les  malades 
auxquels  on  pourrait  donner  du  vin  dans  le  but  de  guérir  la  fièvre, 
on  peut  employer  ce  traitement  pour  les  uns,  et  le  rejeter  pour  les 
autres  ; car  il  n’y  a rien  qui  presse.  Les  circonstances  qui  se  prêtent  2 


Ch.  26;  1.  4.  ίέκα]  êè  καί  V. 

Ch.  27;  1.  6.  ρέττονσαν  B. 

9.  αϊρεσθαι  V;  αίρεσθαι  CM, 

10.  επειζίξ  em,  Mallh,  ; A B 


CMV;  évSi^is  M marg.  ; έvèειζιζ  C 
2"  m.  — Ib.  Ηλίκ/α  M marg.;  rjêiHaia 
M ; V ^iKaia  ABC  1“  m.  — Ib.  et 
p.  407,  1.  επ<τ>1(5ε<σ{  .\. 


OliS 

B01SSüN.S. 
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Maltli.  67-08. 

68  τη^ειοι  aï  άκμάζουσαι  η | μη  μακράν  αύτη$,  avSpes  Sk  γυναικών 
μάΧλον,  ώραι  εαρινή'  τε  κα)  Β-ερινη , (ρύσεις  Sivypoi  κα\  μη  ταολύ 
3-ερμα],  'ΰτνρετοι  οΐ  βραχ^εΊς  καί  οι  χοορις  συμπίωμάτων  καί  οι 

3 εν  βέβαια  'ϋ^αρακμγ  μαΧΚον  Ίων  άργομένων  Ίΰαρακμάζειν.  Ανε- 
πιτήδειοι Sè  καθόλου  οι  μετά  σκληρίας  καί  (ρλεγμονης  των  με-  5 
σων  νοσοϋντες  β,ηροί  τε  καί  δυσδιάπνευσίοι  τυγγ^άνοντες , καί 

οι  εν  συνεγεια  πτυρετών  οντες,  καί  οϊ  κεκακωμενοι  το  νευρώδες. 

4 ΙΐροσοισΊε'ον  δέ  νησΊεσι  τον  οίνον , έγγεομενου  πτεμπίου  μέρους 
ύδατος  3-ερμοτάτου  · εί  δε  εύτονος  άγαν  είη , τού  τετάρτου. 

5 θραυσθείη  δε  αν  ετι  μάλλον,  ει  καί  διυλισθείη  * πτολλη  γάρ  η J0 

6 εζ  αυτού  διαπνοή  γίνεται.  Κα}  την  μεν  τπρώτην  δοσιν  άνειμε- 
νην  τπροσοισΊεον , σΊοχαζομένους  τού  τε  έθους  τού  τε  κατά  την 


à l’usage  du  vin  sont  : l’âge  viril  ou  une  époque  de  la  vie  qui 
n’en  est  pas  trop  loin , le  sexe  masculin , plus  que  le  sexe  féminin , 
le  printemps  et  l’été,  les  natures  humides  et  modérément  chaudes, 
les  fièvres  de  courte  durée  et  non  accompagnées  de  symptômes 
graves;  enfin  celles  dont  le  déclin  est  confirmé  se  prêtent  mieux  à 
l’administration  du  vin  que  celles  qui  ne  sont  qu’au  commencement 

3 de  cette  période.  Ce  traitement,  au  contraire,  ne  convient  pas,  en 
général,  aux  malades  qui  ont  de  la  dureté  ou  de  l’inflammation 
à la  région  moyenne  du  corps,  qui  sont  d’un  tempérament  sec, 
et  chez  lesquels  la  perspiration  se  fait  difficilement,  ni  à ceux 
qui  ont  des  fièvres  continues  ou  chez  lesquels  le  système  nerveux 

4 est  alTecté.  Il  faut  donner  le  vin  à jeun,  en  y ajoutant  un  cinquième 

5 d’eau  très-chaude  ; et , si  le  vin  est  très-fort , on  y met  un  quart.  On 
l’alfaiblira  encore  plus  en  le  filtrant;  car,  dans  ce  cas,  il  se  fait 

6 beaucoup  d’évaporation  à ses  dépens.  On  administre  la  première 
dose  de  vin  affaiblie  en  se  guidant  d’après  l’habitude  du  malade  et 


liiuccs 

i|ui 

favorisent 
son  emploi; 


- contre- 
indications. 


Comment 
il  faut  régler 
le  temps 
et  la  dose 
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nistration 
du'  vin  , 


1.  etV. 

Ib.  μακράζ  G;  μακράν  2“  m.  (p). 

2.  wpçt  MV. 

Ib.  re  καί  S-spiv^  M V ; om,  C. 
Ib.  φύσει  M. 

Ib.  ·7^ολύ  ex  cm.  ; τ^οΧλοί  Codd. 


3.  Ο-ερμαί  ex  em.,  Ο-ερμοί  Codd. 
5-6.  μερών  M marg. 

8.  έκχεομένον  AC  1“  m·  M. 

! O.  μαΧλον  r)  καί  M. 

12.  ijOovs  M.  — 11).  του  τε  κατά 
em.  Matlb.i  του  κατά  Codd. 
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κρασιν  εύοίρεσ1νμοί7θ$.  Αοτεον  ^ε  κα)  εκ  δεύτερον  · εΐ  Sè  τ^ρο-  7 
θυμο7ντο,  και  εκ  τρίτου.  ΤοΤ?  Sè  τ^ροπίνειν  έθος  εχουσι  'cso'Kv-  8 
ιτ6ταις  τε  αΚλως  ούσι  κα)  μέχρι  εζ  κοτυλών  έπιτρεπΊέον  τσρο- 
κόττΊειν.  Oi  Sè  άθλητικώς  βιοΰντες  κα)  τΰρος  τούς  λεγομένους  9 
5 άτΓοκοτΊ Οικισμούς  έθος  εσχηκότες  ^ιπλοΰν,  εϊττερ  βούλοιντο , 
τ^ροιτώντες  άττεμείτωσαν  ’ το  τε  γάρ  συνήθως  εττ)  αυτών  συν- 
^ί^ό^μενον  υγρόν  ^ριμυ  και  φλεγματώδες  εκκριθησεται.  Επ<-  10 
τρεττίεον  δε  το7ς  βουλομενοις  κα)  εν  μέσγ  τγ}  τροφγ  τΰίνειν, 
κα)  μετά  την  τροφήν  εττιλαμ^ανειν  το  ορισθεν  μετρον  * το  δε 
1 0 επ)  τΰασι  [το]  τΰόμα  μη  τΰλε'ΐον  δυοΊν  ωρών  της  ληφθείσης  τροφής 
έσΐω'  εί  δε  μετά  ταύτα  δι^ησειαν  ^ ύδωρ  τΰΐνέτωσαν.  Ύο7ς  δε  11 
κα)  ψυχρού  τίνος  λη-^ομενοις  η δόσις  εν  μεσ^  τγ  τροφγ  γι- 
νέσθω,  η μετά  την  τροφ-ην.  Tous  δε  άηθεις  νησίοττοσίας , η 12 


clicz  ceux 
qui  cil  Loivent 
liaLl- 

tuellcnicnt  ; 


- clicz  ceux 


d’après  l’eiTet  agréable  que  produit  chez  lui  tel  ou  tel  mélange.  Il  7 
faut  en  donner  aussi  une  seconde  fois,  et  même,  si  on  le  désire, 
une  troisième.  On  peut  permettre  d’aller  jusqu’à  six  cotyles  à ceux  8 
qui  ont  l’habitude  de  prendre  du  vin  avant  le  repas,  ou  qui,  du 
reste,  boivent  habituellement  beaucoup.  Ceux  qui  vivent  à la  ma-  9 
nière  des  athlètes  ou  qui  ont  l’habitude  de  ce  qu’on  appelle  apocot- 
kihisme  (c’est-à-dire  de  vomir  avant  dîner) , peuvent,  s’ils  le  veulent, 
boire  d’abord  le  double  de  la  quantité  susdite  et  vomir  ensuite;  car, 

[de  cette  manière] , le  liquide  âcre  et  pituiteux  qui  se  rassemble  ha- 
bituellement, chez  eux,  [dans  l’estomac,]  sera  évacué.  Il  faut  per-  10 
mettre  également,  à ceux  qui  le  veulent,  de  boire  au  milieu  du  repas , 
et  leur  faire  prendre  ensuite,  après  le  repas,  la  dose  déterminée; 
mais,  en  tout  cas,  l’administration  du  vin  ne  doit  pas  s’éloigner  de 
plus  de  deux  heures  de  la  fm  du  repas  ; si  plus  tard  on  a de  la  soif, 
il  faut  boire  de  l’eau.  A ceux  qui  ont  l’intention  de  manger  quelque  1 1 
chose  de  froid,  il  faut  donner  le  vin  au  milieu  du  repas  ou  après. 

Si  nous  avons  besoin  de  faire  agir  le  vin  sur  les  surfaces  libres  12 


2- 3.  τίολυτΐότεζ  τε  άΧλωζ  C ; τϊολν- 
ττότοίζ  τε  ά'λλ.  2®  m.  ; 'βόλυτχό'ταΐζ  άΧλ. 
V;  Ίΰόλυττόται  αλλ.  R. 

3- 4.  ‘τβροποτεϊν  Μ marg.  ; rjy  nvv 
^ιέρχεσΟαι  C 2’'  m. 


5.  άτ:οκοτ1αΗΐσμού$  AC  i®  m.  Μ. 
6-7.  συν^όμενον  BV. 

10.  [το]  ex  eni.;  om.  Codcl. 

1 3.  ccrfOei?]  ijyovv  είθισμένουζ  C 2'' 
m.  — Ib.  cl  p.  409,  1 . εί  καί  ARC  Μ. 


-Mattii.  69-70. 


ORIBASE.  COLLECT.  MED.  V,  ay.  409 

xa\  tïrpà?  το  ανευ  'Tpo(pr}s  'Ζΰοτον  SiOL^ε^γ}μévoυ$  ^ εϊττερ  χ^ρ^'ζοι- 
μεν  'γυμνών  των  σωμάτων  τον  οίνον  καθά-^ασθαι  y εΐζ  κεκρα- 
μενον  θερμόν  okiyovs  ^ωμουζ  καταθρυφαντεζ  τΰροσοίσομεν , 
ετΐίρρο^ε'ίν  κε'Κευσαντεζ  το  κραθεν  ' άνάΧογγισει  γάρ  ττί  νήσΊο- 

13  ιτοσία.  Τα  J'i  αοτά  τΰοιητεον  κοά  εττ)  τΰ'ρεσ^υτων  κα)  τ3(χβων  5 
και  των  τιίΚείσΙων  γυναικών  δμοίως  του5  οΚιγοττότα?,  η καί 

14  φύσει  βλαττί  ο μεν  ου  s.  Tou?  Sè  τότε  'πτρώτον  άρχομενουζ  ολίγω 
καί  εν  μεσιβ  τγί  τροφ^  χρησθαι  τω  οί'νω  Ξεήσει  · τΰρο^ώσομεν 

15  Sk  καί  εττι^ώσομεν  αύτο75  το  σύνηθες  ΰ^ωρ.  ΧΙάνταζ  Sè  του? 
άνασκευηζ  χοίριν  'ΰτυρετών  η 'πταθών  τινων  οΐνο^οτουμενου$ y 10 

^ γωρούντων  των  τΰραγμάτων  κατά  λόγον  y 'Ζΐτροσαναγκασί éov  εν 

16  τβ  τΰόσει  εν^οτερω  του  άρμόζοντο$  αυ|τοΓ?  'ΰτίνειν.  Μετρον  Sè 
κοινον  εττί  τΰάντων  όρίσαι , 'ΰτολληε  καί  σγε^ον  άττεριληττΊ ου 
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du  corps  , et  s’il  s’agit  d’individus  qui  ne  sont  pas  accoutumés  à 
boire  à jeun,  ou  bien  qui  ont  des  préjugés  contre  l’habitude  de 
boire  sans  manger,  on  leur  donnera  quelques  morceaux  de  pain 
qu’on  aura  trempés  dans  du  vin  coupé  d’eau  chaude,  et  on  leur 
ordonnera  de  boire  le  mélange  qui  reste  ; car  cela  fera  le  même  effet 

13  que  s’ils  buvaient  à jeun.  Il  faut  s’y  prendre  de  la  même  manière 
chez  les  vieillards , les  enfants  et  la  plupart  des  femmes  ; il  en  est 
de  même  pour  ceux  qui  boivent  habituellement  peu,  ou  auxquels 

14  le  vin  est  naturellement  nuisible.  Quant  à ceux  qui  ne  commencent 
à prendre  du  vin  qu’à  l’occasion  de  notre  traitement,  il  faudra  leur 
en  donner  en  petite  quantité  pendant  le  repas;  on  leur  donnera, 

15  avant  et  après,  l’eau  à laquelle  ils  sont  accoutumés.  Quand  les 
choses  marchent  à souhait,  il  faut  forcer  tous  ceux  à qui  on  donne 
du  vin  pour  guérir  quelque  fièvre  ou  quelque  maladie , de  rester  en 

16  deçà  de  ce  qui  leur  convient  [dans  l’état  de  santé].  Comme,  parmi 
les  malades  qui  doivent  prendre  du  vin , il  y a des  différences  nom- 


qui 

li’y  sont  pas 
liabitués  ; 


- clicz  ceux 
c|ui 

n’en  prennent 
que  comme 
moyen 
(.le 

traiteiueut. 


Moyenne 
de  la  dose 
du  vin 


1 . και  εϊττερ  A i"  m, 

1-2.  χρτ^ζομεν  AB, 

2.  καθάφαμεν  A i ”^  m. 

3.  φωμάί  A B. 

4.  κριθέν\.- — Wi.àvakoyhei  ABtî. 


7,  άρχομένουζ  οινοτιοτεϊν  C 2"  ni. 
ib.  ολίγον  B text.;  ολίγων  V. 
lO.  ανασκευή  AMV. 

12.  άρμάζοντοξ 

Ih.  'αίνοιεν  AB((  1"  m.  MV. 


UliS 

BOISSONS. 


( 1 à 3 colyles 
par  jour). 


Gonimeiil 
il  faut 

concilier  l’ad- 
ministration 
du  vin 
et  l’emploi 
du  bain. 


OBIBASE.  COLLECT.  MÉL).  V,  27. 

Mallli.  70. 

^ιαφοροίζ  ονσηζ  èv  loXs  'λη^ομενοΐ5 , ού  ρά^ιον  * δρισΊεον  Sè 
6μω$  τά  μεταζυ  του  τε  τΰΚείσ]ου  κα)  του  vtIovos  τ^έρατα  * tsi- 
νέτωσαν  ούν  μήτε  τίΚείω  τριών  κοτυ'Κών,  μήτε  ε'λα,τίον  μια,Β  * 
τοΊ?  μ^ν  γάρ  νησίοττοτηθεν  άττοκοτία^ισθεΐίσιν  ετι  το  τρί- 
5 τον  ύττόλειττεσθω  ' τουζ  Sè  μετά  ^ζτολλάΐ  ^ιαμονάζ  'λουομενου$ 
τγ  συνήθεια  τΰαρα^οτέον  · όμοιο)?  κα)  του?  τΰρό?  τώ  βαλανείω 
τΰροσενηνε'^ μενού?  οίνον.  Étt}  τΰάντούν  τών  οΙνο^οτΐί)θέντο)ν  ^ 17 
τγ  έζη?  εΐ  τΰίνοιεν , τ^ν  ύ^ροηοσίαν  ^οκιμασί εον  · ει  Sè  μη 
τΰείθοιμεν,  επιτρεπίέον  αυτοί?  οινω  βραχεί  χρησθαι  * μειωτέον 
10  Sè  και  το  τη?  τροφή?  τΰ'Κηθοζ.  ΤοΤ?  Sk  ^ευτέροΐζ  βάλανείοιζ  18 


breuses,  et  qu’il  est  presque  impossible  de  réunir  sous  un  seul 
point  de  vue,  il  n’est  pas  facile  de  déterminer  une  dose  commune 
pour  tous;  cependant  il  faut  bien  fixer  des  limites  qui  restent  en 
deçà  du  trop  et  du  trop  peu  : que  les  malades  ne  boivent  donc  pas 
plus  de  trois  et  pas  moins  d’un  cotyle  de  vin;  en  effet,  chez  ceux 
qui  rejettent  par  le  vomissement  ce  qu’ils  ont  bu  à jeun,  il  faut 
qu’un  tiers  [du  liquide  avalé]  reste  [dans  le  corps]  ; puis  il  faut  aban- 
donner à leur  habitude  ceux  qui  ne  prennent  un  bain  qu’après  être 
restés  longtemps  [dans  la  première  chambre]  : il  en  est  de  même 
pour  ceux  qui  ont  l’habitude  de  prendre  du  vin  immédiatement 
avant  le  bain.  Si  les  malades  qu’on  traite  par  le  vin  veulent  boire  17 
quelque  chose  le  lendemain , on  leur  ordonnera  à tous  de  boire  de 
l’eau;  et  si  on  ne  peut  pas  obtenir  cela,  il  faut  leur  permettre 
de  prendre  un  peu  de  vin  : on  doit  aussi  diminuer  la  quantité 
des  aliments.  Ceux  qui  prennent  un  bain  pour  guérir  la  fièvre  18 


1 . ού  pàêtov  M marg.  ; ού  Swajov 
jcl.;  om.  ABCMV. 

4.  νησΊοττοτγισθέν  C. 

Ib.  άποκατΊα^ισθεΤσιν  B;  άτιοκο- 
ταζησθεισίν  V ; άττοκοτΊ α^ίσασιν  C 
2*  η\. 

Ib.  έ-ΐΐ  ex  em.  ; εττ/  Codd. 

5.  ύτΐο’λειπέσθω  ex  emend,;  ύτιολυ- 
κέσθω  C.  2*  m.;  ύ’λειτϊέσθω  ABMV; 
ύΧιττέσθω  C. 


Ib.  μετά  om.  BV.  — Ib.  ττολ- 
λουί  AB.  — Ib.  λουομένη  C i"  m. 

6.  συνήθεια  om.  B. 

7.  τΰροσενηνεγμένοΐζ  B;  τ^ροσε- 
μηγμένουζ  C 1°  m. 

Ib.  otvoSoTYjOévTœv  ex  em.;  oivo- 
3οτΐοτηθέντων  ACMV;  oIvoSot^oti- 
θέντων  BV  2’'  m. 

8.  ê^rjs  έτΐίνοιαν  A. 

9.  τΰεΙΟομεν  Μ. 


OBIBASE.  COLLECT.  MÉD.  V,  27.  4U  l'iis 

Matlh.  70-71.  BOISSONS. 

TOUS  ^kv  (χ.νασχενη$  xdptv  'üsvpsiôûv  'Κουομένονζ  Ίοίζ  αύτο7$ 
οινοΐζ  ετΐίμενειν  3ε7  * tovs  Sè  άνα'λΐΙ'φεοοζ  χάριν  μεΊΟί^αίνειν  εη) 

Ίους  ενΊονωιερονζ  · ιη  Sk  μετοί^ασί5  μ^  àQpôws y άλλα  κατά  όλ/- 

19  y ον  γινεσθο).  Ρητέον  Sè  τά  'Πίαρέιτεσθαι  ο^)εί'λοντΆ  σγιμε7α  το7$ 
χ(χλώ$  οινο^οΊονμενοις  ’ τοντοΐζ  γάρ  (JvyκaΊCίλYJÇιθrJσετoiι  xcù  5 

20  τά  (ρα0λα.  ίίαρακόλουθϊίσει  ιοίνυν  ερευθοζ  'ΰροσωττου  μετά  φυ- 
σική? εύχροίαζ^  εϋττνοιοί,  ι^ρωτε?  Β-ερμο)  Sià  ολου  του  σωμα- 
τοζ,  κεφάτη?  κουφότης,  ευκινησία  των  με'λών , ^υχη?  ΐΚαρία, 

71  ομμα  Sivypov,  | καί  συναίσθησι?  του  καλώ?  λέλουσθαι  και  ts-po? 
τον  οίνον  εχειν  έτΐΐτη^ίω? , μετά  Sèτb  τΰΐε7ν  ορμή  τΰρος  τά  σι-  10 
τ/α,  καί  χρησις  τούτων  εύάρεσίο?  èpoyai  τε  κουφίζουσαι  y καί 
μετά  τροφήν  τ5ρο?  ζίοτον  ορμή  συμμεμετρημενη  , ι^ρώτε?  μετά 
oKiyov  άττοπαυόμενοι  y και  ουρών  ά7τ6Soσιζy  κα\  το  σώμα  μοίΧα- 

21  κον  καί  εύχρουν.  Ύο7ς  Sè  φαύ'λω?  συνε^ρεύει  άχροια  τ^τροσώ- 


cloivent,  quand  ils  sont  arrivés  à la  seconde  partie  du  bain,  s’en 
tenir  à la  même  espèce  de  vin  qu’ils  ont  bue  au  commencement  ; 
mais  ceux  qui  le  font  pour  se  restaurer  doivent,  à cette  seconde 
partie,  passer  à des  vins  plus  forts;  cependant  ce  passage  ne  doit 

19  pas  se  faire  brusquement,  mais  peu  à peu.  Il  est  temps  d’énumérer 
les  signes  que  doivent  présenter  ceux  auxquels  on  administre  le  vin 
avec  succès;  car,  par  cette  énumération,  on  comprendra  du  même 

20  coup  quels  sont  les  mauvais  signes.  Les  bons  signes  sont  les  sui- 
vants : rougeur  de  la  face  accompagnée  d’une  belle  couleur  natu- 
relle [de  tout  le  corps],  facilité  de  la  respiration,  sueurs  chaudes 
générales,  légèreté  de  la  tête,  facilité  à mouvoir  les  membres, 
gaieté  d’esprit,  œil  humide,  sentiment  de  bien-être  retiré  du  bain 
et  d’une  bonne  disposition  à boire  du  vin  ; après  que  les  malades 
ont  bu , l’envie  de  prendre  des  aliments , sensation  agréable  pendant 
qu’on  les  prend , éructations  qui  soulagent  ; enfin  , après  le  repas , 
envie  modérée  de  boire,  sueurs  qui  durent  peu,  évacuation  d urine, 

21  souplesse,  et  bonne  coloration  du  corps.  Voici,  au  contraire,  les 

3-4·  τό  oXlyov  A.  12.  σνμ(χ.εμετρϊ](χένν  β-χ  eni.  ; συμ· 

ΙΟ.  -ΐΰοιεϊν  C 1“  m.  μετρημένη  AC  2"  m.;  συμμεμετρη- 

Ib.  όρμε7  Μ;  όρμεΐζ  Λ.  μένοι  Μ;  συμμετρημένοι  Βί-Υ. 

Ib.  τά  om.  ACMV.  j4.  Çav'Xoïs  ABC  m.  Μ Y. 
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contraires. 


Comment 
1 faut  traiter 
les  accidents 
causés 
par  le  vin. 


ÎiVl  OIUBASE.  COLLECT.  MED.  V,  37. 

Maltîi.  71-72. 

που  y Koà  ξηρότηζ  πτερι  πτΰίντα  η τα  πΐ'λεΊσΊα  μέρη  τον  σώ- 
ματοζ  ' εΐ  Sè  κοά  ^ιασημαίνοι  τΰου  ί^ρώζ,  φανεΐται  μετά 

του  τΰαρεΊναι  βάροζ  κε^αΪΚης,  εν  φ κα)  δυσκινησία  των  με'λών 
τσαντών  y κα)  δυσθυμία  y κα)  Ofpo?  τροπήν  ύπΙίασίζ,  κα]  δί-φοζ 
5 μη  'ΐπαρηγορούμενον  'Πίοτω,  κα]  καύμα  εν  ύποχονδρίω  y ερυγαί 
τε  μη  γινόμεναι,  τΰροθυμίας  oυσηζy  η y ει  κα]  yÎvoivTOy  μηδέν 
κου(^ίΙβυσαι  y κύσ1ΐ5  επεγομένη  τΰο'Κλάκΐζ y κα]  κατά  ολίγον 
άποδιδοΰσα  · συμπαρακολουθοίη  δε  αν  εζ  ανάγκη?  το7$  τοιου- 
τοίζ  σφυγμό?  τΰυκνό?.  Ύουτων  ουν  τΰαρόντων  y δτε  μεν  TsàvTœVy  22 
0 οτε  δέ  των  ‘zsλείσ1ωvy  ει  μεν  ναυτιωδώ?  εγοιεν  y εμείν  κέλευ- 
σΐέον  αμελλητί  · εΐ  δε  τά  μèv  τη?  ναυτία?  μη  τsapε7εvy  εύημεί? 
δε  άλλω?  εΙεν  y | κα]  τούτου?  κελεύομεν  εμείν  · του?  δε  δυσημεΐ?  72 

accidents  qui  arrivent  à ceux  auxquels  on  a donné  du  vin  à contre- 
temps : décoloration  de  la  face,  sécheresse  de  toutes  ou  de  la  plu- 
part des  parties  du  corps,  et,  s’il  se  montre  quelque  part  de  la 
sueur,  on  verra  qu’elle  est  froide  et  qu’il  y a en  même  temps  de  la 
pesanteur  de  tête,  symptôme  qui  est  toujours  accompagné  d’une 
difficulté  de  mouvement  dans  tous  les  membres  ; puis  on  observera 
de  la  jnauvaise  humeur ^ de  l’indilférence  pour  les  aliments , une  soif 
qui  ne  s’étancbe  pas  par  la  boisson , de  l’ardeur  à l’bypocondre , de 
l’absence  d’éructation,  accompagnée  d’envie  de  rendre  des  vents; 
ou , s’il  y a des  éructations , elles  ne  soulageront  pas  du  tout  ; enfin 
la  vessie  restera  souvent  sans  remplir  ses  fonctions,  ou  n’évacuera 
l’urine  que  peu  à peu , et  il  est  inévitable  que  ces  malades  aient  le 
pouls  fréquent.  Si  donc  soit  tous,  soit  la  plupart  de  ces  signes  se  22 
présentent,  et  que  les  malades  aient  des  nausées,  on  leur  ordonnera 
de  vomir  immédiatement;  mais,  si  les  nausées  manquent,  et  si  les 
malades  vomissent,  du  reste,  facilement,  on  leur  ordonnera  égale- 
ment de  vomir;  à ceux,  au  contraire,  c[ui  vomissent  difficilement. 


2.  ^κχσνμαΐνοί  ex  emend.  Matth.; 
βιαστή μαίνει  Codd. 

3.  του]  τό  AM. 

Ib.  δυσκινησία  μερών  B. 

4 . vTtl ίωσις  A B C V . 

5.  fxif  1 καί  C 1 " m. 


6.  μ-ηδέν]  μηδέ  BV. 
η.  χύσΙηζ  έτιεγομένη?  AM. 

8.  σνμτιαρακολουθείη  BV. 

1 1.  εΰεμεΐζ  C s"  m.;  ευ  νμεΐ$  AB 
CM. 

1 2.  δυσεμεΤί  C 2"  m. 
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Matth.  72. 

23  vScop  ^^εpμbv  επ^λαβεΤι;  κελεύσαντε$  άνιχπαύσομεν.  Καί  tovs 
μεν  ετΐίττυρεζανταζ  y εΐ  μεν  έμεσειαν,  μακραζ  μεν  γενομένης  τη$ 
εττισημασιαζ  y Β-ρεττΊέον  μετά  ταύτην  ολίγω  σιτίω*  μικροίζ  Sè, 
μετά  Tbv  τηζ  ^ευτερα5  ΰττνον  * εΐ  Sk  μη  έμεσείο,ν,  την  άττο  ταυ- 
της  φυΚακτεον  ^ίάτρίτον,  εν  toÏs  μέσοαζ  ημεραις  συνεγεσίερον  5 
TSOTbv  κατά  τουε  τδαρισίαμένουε  ημ'ΐν  καιρουε  τΰροσ(^έρονταε  ' 
ετίΐ^α^εε  yàp,  μετά  οινοποσίαν  τΰυρετών  ετιιτζεσοντων y ζηραν- 
τικώζ  αγειν  · ^ιόττερ  αρμόζει  συνεχεί  τ^οτω  τΰαρυγραίνονταε  τά 
κατάζηρα  των  σωμάτων  γενόμενα  Sta  την  οινοττοσιαν  έκΚύειν. 

κη' . Περ^  δίακλύσρατοδ,  εκ  των  λντύΧλου,  εκ  του  y'  Xô-you  Περ^ 
βοηθημάτων  ^ εκ  των  τυροσφερομένων. 

1 Το  ^ιάκ'λυσμα  <5'/ψο?  ζίαρηγορεΊ , κα)  ζηρότητα  σΙόματοε  ίο 

οη  prescrira  de  prendre  de  l’eau  chaude  après  le  vin,  et  de  se  re- 
23  poser.  Si,  après  l’administration  du  vin,  les  malades  sont  pris  de 
fièvre,  il  faut,  quand  ils  ont  vomi  et  que  l’accès  est  long,  les  nour- 
rir, après  l’accès , avec  des  aliments  en  petite  quantité  ; si , au  con- 
traire, l’accès  est  court,  il  ne  faut  les  nourrir  qu’après  le  sommeil 
qui  suit  le  second  accès;  si  enfin  ils  n’ont  pas  vomi,  il  faut  faire 
attention  au  ternaire  qui  suit  l’accès,  et  leur  donner  continuelle- 
ment de  l’eau  pendant  les  jours  moyens , aux  temps  [du  jour]  que 
nous  avons  déterminés,  parce  que,  si  l’administration  du  vin  est 
suivie  de  fièvre,  il  est  nuisible  d’employer  la  méthode  desséchante  : 
voilà  pourquoi  il  convient  d’aifaiblir  les  corps  desséchés  outre  me- 
sure par  l’administration  du  vin,  en  ^es  humectant  par  l’usage  con- 
tinuel de  l’eau. 

28.  DES  COLLUTOIRES. 


(Tiré  d’Antyllus.) 

[De  son  ouvrage  Sur  les  moyens  de  traitement,  du  111“  livre,  qui  comprend 

les  choses  administrées  aux  malades.] 


1 Les  collutoires  apaisent  la  soif, 

3.  ταύτη$  B te.\t. 

4.  Tïifs  Οτερμασίας  υτινον  G. 

Ib.  ei  èè  μτ)  εμέσει  αύττ^ν,  άτ:ό  A. 
δ.  êiarpiTov  ex  em.  Matth.;  3<à 
τρίτον  Codd. 


humectent  la  bouche  sèche,  ef- 

6.  τΰερισίαμένουζ  G, 
η.  έμ-ηεσόντων  Μ. 

8.  τΰαρυγραΐνοντα  B. 

9.  γενώμεναΑ  ; γενομένην  C 2®  m. 
Ch.  28.  Tit.  έκ  των  om.  A ι®  m. 


nEs 

BOISSON  s. 


Propriétés 


or,  s 

li()lS50N.S. 


des 

collutoires. 
Epoque 
de  la  maladie 
où  ils 

conviennent. 


Propriétés 

des 

gargarismes. 


Cas 

dans  lesquels 
il  faut  donner 
de  l’eau 
chaude 
ou  de  l’eau 
froide  ; 
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υγραίνει  y κα\  γ'ΚώτΙηζ  τραχύτητα  'Keaivety  κα\  ίκΚυσιν  τΰαρη- 
γορεί,  κα)  το  γ'λίσχρον  των  οζόντων  άιτοκαθαίρει.  Ούκ  έν  2 
I ανέσει  Sè  μόνον  ^ιάκ'λυσμα  ^οτέον  , αλλά  μεμετρημενω?  έτη-  73 
τρέτΐειν  χρησθαι  τίΚην  άρχη$  έν  ταταντί  καιρω.  Ô μεντοι  άνα-  3 
5 κογχυ'λιασμος  ώ^^ε'Κεί  μεν  βραχέα  y §ιυγραίνων  τα  ακρα  του 
σΊομάχου  * βλαττί ει  Sè  μείζ6vωζy  σφηνών  τϊ)ν  κεφαλήν  κα\ 
άνάρροττον  την  ύλην  έργαζ6μενο9. 

V.Q' . ΙΙερί  TSOTov,  εκ  τοΟ  α,υτοϋ  λόγον. 

θερμόν  μέν  ίΙ^ωρ  τττασι  τοΊ$  νοσοΰσιν  όττωσουν  έν  τοίζ  τΰροσ-  1 
ηκουσι  ^οτέον  καιροίβ  ' ψυχρόν  ^ε  τΰροηγουμένωζ  μεν  ύττερ 
10  του  κατασ^εσαι  Β-ερμασίαν  ούκ  έττ\  έτέρω  υίάθει  γεγονυίαν , 
οϊον  φλεγμονγΙ  y άλλα  αυτήν  κατά  έαυτην  έvoγλoΰσaVy  ώς  έν 

facent  les  aspérités  de  la  langue , diminuent  l’abattement  des  forces 
et  enlèvent  la  viscosité  des  dents.  Ce  n’est  pas  seulement  dans  la  2 
rémittence  qu’il  faut  administrer  les  collutoires  ; mais  on  doit  en 
permettre  un  usage  modéré  à toutes  les  époques  de  la  maladie , 
excepté  au  début.  Le  gargarisme,  au  contraire,  produit  à la  vérité  3 
un  peu  de  bien,  en  humectant  les  parties  supérieures  de  l’œsophage; 
mais  cet  effet  est  plus  que  compensé  par  le  tort  qu’il  fait  en  fermant 
les  issues  de  la  tête,  et  en  imprimant  aux  humeurs  une  tendance 
vers  le  haut. 


29.  DE  LA  BOISSON. 

[Du  même  livre.] 

A l’époque  convenable,  il  faut  donner  de  l’eau  chaude  à tous  les  l 
malades,  quelle  que  soit  leur  maladie;  tandis  que  nous  donnons 
principalement  de  l’eau  froide  pour  éteindre  la  chaleur  qui  ne  tient 
pas  à une  autre  affection,  par  exemple  à l’inflammation,  mais  qui 
existe  et  incommode  par  elle-même,  comme  dans  les  fièvres  ar- 

5-6.  του.  . . .τι?ι^  om.  A. 

Cn.  29  ; 1.  11.1^  αλλα  AL  i “ m.  M. 


1.  λεπ7υνει  BV. 

3.  μ&μετρ-η^ιένου  AV. 
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Matth.  73-74. 

2 T07s  φλογώ^εσί  καύσοίζ.  Κατά  τ^ερίσίασιν  ^υχρ6ν  ^ι%μεν 

Ίοΐζ  εθθ5  εχρυσί  "^υχ^ροττοτεΊν  xcà  άΧΚοΊρίωε  εχ^ουσι  τ6 

S-ερμον f rj  το7$  ανατρεττομενοΐζ  τον  σ1  άμαχον  εν  jf}  νάσω  Sià 

3 Tr]V  τον  θερμόν  τΰάσιν,  Κα}  εΐ  μεν  Sià  εγκανσιν  τ^υρετον  'λαμ- 
βάνει τΐζ  το  ·>Ρνχρον , λά^ρω$  τε  κα)  τίλεον  τ^ινετω  * εΐ  Sk  Sid  5 

4 τι  ετερον , ελατίον  τε  κα)  σχεδόν  ροψεΐν  κελευσομεν.  Παρα<- 
τητεον  Sè  αύτίκα  εττ)  τρο^γ  τΰοτίζειν,  τίΚην  οίνου  κα)  ψυχροί;. 

5 Οζο?  Sè  κατά  îSlav  μεν  ού  ^ι^'ομεν , ώσπερ  ov^è  οίνον,  ει  μη 
τποτε  ολίγον,  ώζ  εν  φαρμάκου  μοίρα  * οζυκράτω  Sè  τποτί\ομεν 
τούζ  αίμα  άνάγοντα$ , κα)  μάλισία  ει  άπο  σΙομάχον  γενοιτο  10 
η άπο  yaalpbs  ή αναγωγή,  κα)  του$  σφ6Spa  vaυτιωSειζ,  κα) 

74  τουζ  κατά  πτλοΰν  ύπερκαθαιρομένουζ  * | ενίοτε  Sè  κα)  τουβ  φλεγ- 

6 ματία$  υπέρ  του  τεμεΐν  αΰτοΐ$  το  φλέγμα,  όζυμελι  Sè  υπέρ  τε 

■ 

2 dentes  accompagnées  d’nne  chaleur  extrême.  En  outre,  nous  don- 
nons accidentellement  de  l’eau  froide  à ceux  qui  sont  habitués  à la 
prendre,  et  qui  sont  mal  prédisposés  pour  boire  de  l’eau  chaude, 
ainsi  qu’à  ceux  dont  Forifice  de  l’estomac  se  soulève  quand  ils 

3 boivent  de  l’eau  chaude  étant  malades.  Si  on  prend  de  l’eau  froide 
à cause  de  l’ardeur  de  la  fièvre,  il  faut  en  boire  largement  et  beau- 
coup ; si  c’est  pour  quelque  autre  cause,  nous  prescrirons  d’en  prendre 

4 peu  et  de  la  humer  pour  ainsi  dire.  On  défendra  de  boire  aussi- 

5 tôt  après  avoir  mangé,  si  ce  n’est  du  vin  ou  de  l’eau  froide.  Nous 
ne  donnons  pas  du  vinaigre  tout  seul,  pas  plus  que  du  vin,  si  ce 
n’est  quelquefois  en  petite  quantité,  à titre  de  médicament;  mais 
nous  administrons  de  l’eau  vinaigrée  à ceux  qui  crachent  du  sang, 
surtout  quand  ce  sang  vient  de  l’œsophage  ou  de  l’estomac;  nous 
le  donnons  encore  à ceux  qui  ont  de  fortes  nausées , ainsi  qu  à 
ceux  qui  éprouvent  des  évacuations  exagérées  pendant  un  voyage 
sur  mer,  et  quelquefois  aussi  aux  gens  pituiteux,  pour  excercer 

6 un  effet  incisif  sur  leur  pituite.  Nous  employons  1 oxymel  contre 


4.  μέν  Sè  éyK.  A.  12.  ύπερκαθαιρουμένουζ  CM. 

4-5.  λαμ€άνοι  AM.  i3.  του  τ’  έμεΐν  C;  τουτ’  εμεΓι^Μ; 

10.  το7ζ  V 1®  m.  του  εμεΐν  C 2®  m. 


DES 

noissoNN. 


- du  vinaigre 
ou  du  vin 
purs  ; 


- de  i’eau 
vinaigrée  ; 


- do  l’oxyinel  ; 


DUS 

BOISSONS. 


- tlü  vin 
miellé  ; 

- de  l’eau 
miellée  ; 


- de 

l’hydromel , 
de  l’eau 
de  rayons 
do  miel 
et  du  miel 
aux  pommes. 


Temps 

de  l’adminis- 
tration 
de  l’eau 
froide 
et  du  vin. 
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των  êv  Β-ωρακί  συνισίαμένων  τιίοίθών  ζταραλαμ^άνομεν , επί  τε 
βρούΟ'ει  μνκϊΐτοόν y επι  τε  yvyj/ov  πΐοο'ει^  κα\  ετι  μοίΧΧον  επι 
ταυρείου  αίματοζ,  Οίνόμελι  Sk  ούκ  oUcc  εϊ  tîvc  των  νοσούντων  1 
αρμόδιον  * με'Κίκρατον  Sk  το7$  εν  πτυρετοΐ$  xcà  χωρ]$  πτυρετοϋ 
5 το  νενρώ^εζ  ιτίεπονθόοΊν,  Ύ^ρόμε'λι  Sè  κοά  απομε'Κι  και  μέλι-  8 
μηλον  αυτοί  μεν  επ)  εαυτών  ούκ  επιτήδεια  τΰόματα  * κα\  γάρ 
άπο(ρθείρεται  ρα^ίω9  κα\  άποζυνεται  * εΰσίομα  (5'ε  ϊκανώς  το7$ 
άνορεκτοΰσιν  εν  'ΰτυρετο7$  άπονη  pots,  κα\  εν  το7$  κεχρονικόσιν 
η^η  κα\  toTs  yo^p^is  τΰυρετου  νοσημασιν  ούκ  άνεπιτη^είω5  τροφή 
10  ^ί^οται,  Αρέσκει  Sè  ημ7ν,  αύτίκα  επ)  τγ  τροφγ  ληφθείσγ , Si-  9 
Sovai  κα)  -^oypbv , κα)  οίνον,  εϊ  πταραλαμ^άνοιμέν  τι  αύτών  · 
τό  τε  γάρ  σώμα,  και  μάλισία  ή γασΊηρ  κα)  ο σΊ6μαγο$  εμπε- 
πλησμενα  oύSkv  κακόν  ούτε  ύπο  τη$  Βίζε^^ί  τοο  ψυχρού,  ούτε 
ύπο  τη$  ύυνοίμεω5  του  οίνου  τΰείσεται  · Sià  τούτο  ούτε  νησ1αι$ 

les  maladies  qui  se  forment  dans  la  poitrine , ainsi  que  dans  les 
cas  où  l’on  aurait  mangé  des  champignons  [vénéneux],  ou  bu  du 
gypse,  ou,  à plus  forte  raison  encore,  du  sang  de  taureau.  Je  7 
ne  sais  pas  s’il  existe  des  malades  auxquels  il  convient  de  donner 
du  vin  miellé,  mais  nous  donnons  de  l’eau  miellée  à ceux  dont  le 
système  nerveux  est  affecté,  que  ce  soit  dans  une  maladie  fébrile 
ou  non  fébrile.  L’hydromel,  l’eau  de  rayons  de  miel  et  le  miel  aux  8 
pommes  ne  sont  pas  par  eux-mêmes  des  boissons  convenables , car 
elles  se  gâtent  et  s’aigrissent  facilement;  mais  ces  liqueurs  ont  un 
goût  très-agréable  pour  ceux  qui  manquent  d’appétit  dans  les  fièvres 
bénignes  ; et  ce  n’est  pas  à tort  qu’on  les  donne  comme  aliment  dans 
les  maladies  qui  traînent  en  longueur  et  dans  celles  qui  sont  sans 
fièvre.  Dans  les  cas  où  nous  employons  de  l’eau  froide  ou  du  vin,  9 
nous  sommes  d’avis  de  donner  ces  boissons  aussitôt  après  l’in- 
gestion des  aliments;  car  le  corps,  et  surtout  l’estomac  et  son 
orifice , n’éprouveront  aucun  dommage  ni  du  contact  de  l’eau 
froide,  ni  des  propriétés  actives  du  vin , quand  ils  sont  remplis  ; pour 
cette  raison,  nous  ne  donnons  ces  boissons  ni  à jeun  ni  longtemps 


4.  χούριζ  του  rsuperov  B. 
9.  âv  εηιτ-η^εΐωζ  AM. 


19.  Hac  εύσΊόμαχος  C. 

i3.  M interb;  B. 
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Mattli.  74-75. 

SiSo^sv  y οντε  μετά  ΌίόΧύ  Ύη$  'Κη(^θείσ"ηβ  τρο(ρηζ,  έηε)  ομοιοζ 
10  δ μετά  'ΰτολύ  καιρός  νησίοποσία.  Το  J'i  μετά  την  τΰόσιν  τΰροσ- 
φερειν  σιτια  τ^αραγ^ρημα  ούτε  τοϊς  νησίεσι  τ^ροττιουσιν  αρμό- 
διον ■ (ρθανει  ya.p  ο οίνος  κα\  το  "φιιχ^ρον  κακώσαι  trrpo  της 
75  των  σιτίων  εισόδου  το  σώμα  · ούτε  τοϊς  τΰρο  | τΰοΧΚοΰ  βε^ρω-  5 
κόσιν,  εττειτα  εττιττιοϋσιν  * τ^ώς  γάρ  ταΰτα  η Β-ρανσαι  δυνη- 
σεται  την  τον  φνχροΰ  Β-ίξ,ιν , η άμζ'Κύναι  την  τού  οίνου  δύνα- 
μιν  τΰροδιφκημένα^  ούκ  εσΐιν  είπείν. 


λ'.  Περί  τΰοτού·  και  τΰοίω  καιρώ  τταρο^υσμον  τούτω  χρησΊέον  έκ 

των  Ηροδότου. 

Ι διαιρούμενης  της  ό'Κης  εττισημασίας  κατά  την  όλοσχερεσ7ε- 
ραν  τομήν  εις  τε  άρχ^ην  κα)  επιδοσιν  κα\  άκμην  κα)  τιταρακμην,  1 0 

aprèsl’ingestion  des  aliments,  puisqu’il  revient  au  même(|u’on  boive 
10  longtemps  après  le  repas  ou  à jeun.  Donner  des  aliments  immédia- 
tement après  qu’on  a bu  ne  convient  ni  aux  gens  qui  boivent  à 
jeun  immédiatement  avant  leur  repas,  parce  que  le  vin  et  l’eau 
froide  auront  produit  leur  effet  nuisible  avant  que  les  aliments 
soient  entrés  dans  le  corps,  ni  à ceux  qui  boivent  longtemps  après 
qu’ils  ont  mangé,  car  il  est  difficile  de  se  figurer  comment  ces  ali- 
ments pourraient  combattre  les  effets  du  contact  de  l’eau  froide  ou 
énerver  les  propriétés  actives  du  vin,  cjuand  les  effets  de  ces  bois- 
sons se  sont  déjà  propagés  dans  le  corps. 


3o.  DE  L’EAU;  À QUELLE  EPOQUE  DE  L’AGCÈS  IL  FAUT  L’ADMINISTREIl. 

(Tiré  d’Hérodote.) 


Quand  la  division  de  l’accès  est  en  quelque  sorte  complète , on 
reconnaît,  dans  toute  la  durée  de  l’accès,  un  commencement,  un 
aiigment,  un  acmé  et  un  décliîi,  et  on  trouve  que,  pour  chacune  de 


Règles 
à suivre , 
(juiind  r.Tccès 
est  complet , 


3.  ·τΰρο7τοιουσιν  AB  text. 

6.  έτιητοιοϋσιν  A.  — 7.  rj  oni.  Λ. 
8.  άτιρο^ιωπημένα  (i  a®  ni. 

Ch,  3o.  Tit.  τούτω  ex  em.  Maltli.  ; 
τούτο  Godd. 


10.  TOTTîir  M;  τ’  ο-π^ν  AC  ; τh  rrfy 
C 2“  m.  ; την  V. 
ïb.  τε  TT^v  oip'/pjv  B. 

Ib.  Hoii  êitiSorriv  oni.  ABC  1’  ni. 


i. 


27 


1)K>S 

HdISSON.S. 


dans  l’adini- 
iiislralion 
(k'  l’eau 
chaude  ; 
au  cumrnen- 
cemcni  ; 
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z^av  μερύ$  àvayKOuov  zspos  zsoüoo  ζΰοίράθεσίν  εύρίσκομεν. 
ToL·?  yovv  επί  τροφ^  ζτίυρε'ζανταζ  η εττΊ  διαφθορά  σιτίων,  η 2 
κοί)  τιτερ]  τάζ  àpyèis  των  έπιση μασιών  τραφέντας,  η εν  υπό- 
νοια φαύλων  πτροσφορών  yεvoμεvoυs  εϊπερ  κρίναιμεν  εμέσαι , 

5 πτοιντεον  τούτο  μετά  πτοτοΰ  τΰαράθεσιν.  Αώσομεν  εΐ  Séoi,  'λ 
τούτοι?  καϊ  εκ  δευτέρου  τπρο?  τπαντελη  των  ύπολειφθέντων 
άποκάθαρσιν , πίοΧλάκι?  Sè  και  πτρο?  επίκρασιν  κα)  ύποχώρη- 
σιν  των  υποκειμένων.  Έύρεθεΐεν  Sè  αν  κα)  άΧλαι  τΰερισίάσει?  4 
εν  àpyrj  τη?  επισημασία?  άπαιτοΰσαι  τΰοτον , ώ$  η των  νηπίων 
0 ηλικία  * την  yàp  επιζητησιν  ευκαιρίαν  νομιοΰμεν  ’ μήτε  βρά- 
Siov  SiSôvaij  μήτε  ιπρότερον.  Καί  τούζ  άποσ1  ρεφομένου?  Sè  το  5 
πτοτον  κα)  τ^αρα  τούτο  κινδυνεύοντας , οπερ  εν  γαλεπαίς  εν 
σΙάσεσιν  είωθε  yίvεσθaι,  εϊπερ  άρζαμενης  της  επισημασίας 

ces  périodes , Fadministration  des  boissons  peut  être  nécessaire.  Si , 2 
par  exemple,  on  juge  devoir  faire  vomir  ceux  qui  sont  pris  de  fièvre 
à la  suite  d’un  repas , ou  parce  que  les  aliments  se  sont  corrompus , 
ou  ceux  qui  ont  mangé  au  commencement  de  l’accès , ou  enfin  ceux 
qu’on  soupçonne  d’avoir  usé  de  mauvais  aliments,  il  ne  faut  le  faire 
qu’après  leur  avoir  donné  à boire.  A ces  malades,  nous  donnerons  3 
aussi  à boire  une  seconde  fois,  s’il  le  faut,  pour  expulser  com- 
plètement ce  c{ui  reste  [dans  l’estomac] , souvent  aussi  pour  tempérer 
et  pour  faire  descendre  la  cause  matérielle  de  la  maladie.  On  trou-  4 
vera  encore  d’autres  circonstances  qui  exigent  l’emploi  des  boissons 
au  commencement  de  l’accès,  par  exemple  la  première  enfance; 
car,  dans  ce  cas,  nous  regarderons  le  désir  de  boire  comme  une 
indication,  et  nous  ne  donnerons  pas  de  boissons  avant  [que  ce  désir 
ne  se  manifeste] , tandis  que  nous  ne  tarderons  pas  non  plus  après. 

Si  les  malades  ont  de  l’aversion  pour  les  boissons,  et  que,  par  là  5 
même,  ils  soient  dans  un  état  dangereux,  comme  cela  a habituel- 
lement lieu  dans  les  obstructions  graves  des  canaux,  il  ne  faut  pas  les 
empêcher  de  boire,  au  cas  où  ils  en  manifesteraient  le  désir  au 

g 

2.  έπιτη^εΐα  φθορά  ACl·,  eniTijSeia  g.  'Ζ^αραιτοΰσαι  AC  ι“  ni. 
φθορά  Μ.  1 2.  τοντου  C 2“  ni. 

4.  fcpivoci  μέν  A;  κρίναμεν  C.  Ib.  χαλεπών  A. 


li]9 


Matth.  75-76. 
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6 ορε’)(βεϊεν  'Ζϋίίειν^  ον  κύ/λντ,έον.  Et^  Sè  τοΊ$  ίυ)$  έτΐώοσεούζ  χρ^~ 

76  VOIS  'ϋίΚείον9  οίπκχι  τηζ  'zspocr(popSis  είσιν  * εΐ  γονν  τισιν  εν 

toîs  'Ζ^(χροζυσμο7$  (^/ψο?  a(poSpbv  συνεισ^αΧλοι  καά  ^ύσοισΊον 
ού  Sià  'Ζΰονγιριαν  και  (τννανζησιν  τών  νόσων  ^ άλλα  Sià  τινα 
τον  ^aQovs  ιδιότητα  y ιΐίάσα^άνοίγκη , ώς  συμιτί ωμα  ziapYiyo-  5 
ρεΊν  ' κριθησεται  Sè  ^ εΐ  ovTœs  εχοι , αν  του  κατά  τον  τΰνρετον 

7 μεγέθους  μαΧΚον  τηαραύζηται  το  (5'/ψθ5.  ΔεΓ  ^ε  κα\  την  φύσιν 
του  νοσοΰντος  έττιθεωρεΐν  * ει  γάρ  άνεζίκακος  εν  τοΐς  Χοιποίς 
ών  μη  ύτΓομενοι  το  «^ίψείϊ^,  εττιτη^ειος  άν  είη  z^pos  το  τΰίνειν 

8 εν  τγ  του  τ^αροζυσμοΰ  έττι^όσει.  Ο'/  τε  Sï^  τ^όλύ  γ^οΧώ^ες  άθροί-  10 
ζοντες  εν  τω  σΊομαχω  καϊ  μετά  'uroXkrjs  άνάγοντες  ταέΚαιττω- 
pias  ετά  τδοσω  κου^ισμω , έ·>1/υγμένοί  μεν  τα  άκρα,  ώχρο\  Sk 
καί  άττορούμενοι , κα\  μη^ε  την  κατάκ'λισιν  φέροντες , ^ιακαεΊς 


DES 

ROISSONS. 


6 commencement  de  l’accès.  A l’époque  de  l’augment,  les  raisons 
pour  donner  à boire  sont  plus  nombreuses  : si,  par  exemple,  cer- 
tains malades  sont  pris , en  même  temps  que  de  l’accès , d’une  soif 
violente,  difficile  à supporter,  et  qui  ne  tient  pas  à la  malignité  ou 
à l’aggravation  de  la  maladie,  mais  à quelque  chose  de  spécial 
propre  à leur  affection , il  est  de  toute  nécessité  d’apaiser  cette  soif 
par  un  traitement  de  symptômes , on  jugera  qu  il  en  est  ainsi , si  la 

7 soif  s’aggrave  plus  que  ne  le  comporte  la  gravité  de  la  fièvre.  Il  faut, 
en  outre,  faire  attention  à la  nature  du  malade  ; car,  si,  du  reste,  il 
supporte  habituellement  bien  ses  souffrances,  et  s’il  ne  tolère  pas 
la  soif,  c’est  là  le  cas  où  il  convient  de  donner  à boire  dans  l’aug- 

8 ment  de  l’accès.  Ceux  qui  ont  une  accumulation  considérable  de 
matières  bilieuses  à l’orifice  de  l’estomac  , qui  en  rejettent  avec  beau- 
coup de  peine , sans  en  éprouver  un  grand  soulagement , qui  ont 
les  extrémités  refroidies,  qui  présentent  de  la  pâleur  et  de  1 anxiété, 
qui  ne  supportent  pas  même  de  rester  couchés,  qui  éprouvent 


1 . άρχθεϊεν  M;  αρχεΐεν  C. 

2.  ahias  BV. 

3.  'zspoèpov  A. 
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8.  νοσήματος  AC  Γ’  m.  IM  text. 
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virh  Α/ψου?  μετά  του  τη$  άττοκρίσεω?  κουφισμου  ώς  ix  Ίίνων 
TSTOLy^svcov  οίριθμ^ν  εκ  'πίερί'τρο'ΐτγΐζ  ταντα  '7!Scio"yovcri  y και  οντε 
ηρεμοϋσιν,  οΰτε  μέχρι  των  άκρων  'πτυρεσσουσιν , εί  μη  τΰολύ 
'ΰτροσενεγκαντεζ  υγρόν  τρόττον  τινα  κατοίκ'λύσαιμεν.  ΎούτοΐΘ  9 
5 εμεσασι  συμβαίνει  μετά  την  'Ζ^ροσφοράν  κοίΐ  τον  εμετόν  ενθύ$ 
άθρόωζ  συναναφέρεσθαι  την  Β-ερμασίαν  κα\  τοΊθ  τη$  άκμη$ 
'Τ^ροσεγίίζειν  Ι^ιώμασιν.  ¥^άν  δ μερισμοζ  Sè  τηζ  εττισημασίαζ  ICi 
εΐζ  άνισα  τέμνηται,  ώζ  το  'ΰίλεΊσΊον  μεροζ  είναι  τηβ  αύζησεωζ^ 
οΚιγοχρόνιον  Sè  την  ακμήν  y εσίαι  'Ζΰ'οτοΰ  καιρδζ  ό έν  τγ  èiriSo- 
10  σει  · άνα'λογε'Ϊ  γάρ  τω  τηζ  ακμή?  Sià  το  εν  τούτοΐζ  το7$  χρόνοι? 
^υνασίεύειν  την  αιτίαν  y κα\  ταλαΐΊτωρείσθαι  τον  άνθρωττον. 
Ταχύτερα?  ^ε  τη?  ΌΤροσφορα?  τδροσ^εονται  κα\  οι  εύκαθαι-  Hi 
ρετοο5  τα?  δυνάμει?  εχοντε? , εττ)  ών  •trrpo  τΰο'Κλοΰ  ού  μόνον 


' Règles 
generales 
à suivre 
quanti  l’accès 
est 

irrégulier; 


- quanti 
les  forces 
sont  vite 
abattues  ; 


une  soif  ardente,  quoiqu’ils  vomissent  avec  facilité,  subissent  ces 
accidents  périodiquement,  avec  des  retours  réguliers;  ils  n’ont  pas 
de  repos,  et  la  fièvre  n’arrive  pas  jusqu’aux  extrémités,  à moins 
que  nous  ne  les  submergions , pour  ainsi  dire , en  leur  donnant  une 
grande  quantité  de  liquide.  Si  l’on  fait  vomir  ces  malades , on  verra  9 
qu’immédiatement  après  l’administration  des  boissons  et  le  vomis- 
sement, la  chaleur  revient  tout  d’un  coup,  et  que  l’état  du  malade 
prend  les  signes  caractéristiques  de  facmé.  Si,  au  contraire,  l’accès  lii 
se  divise  en  périodes  inégales,  de  façon  que  la  plus  grande  partie 
est  formée  par  l’augment,  tandis  que  l’acmé  est  court,  l’époque 
de  l’augment  sera  celle  où  il  faut  donner  à boire  ; car  cette  époque 
est  l’équivalent  de  l’acmé , parce  qu’à  l’une  aussi  bien  qu’à  l’autre 
époque  la  cause  de  la  maladie  prédomine,  et  le  malade  éprouve 
des  soufîrances.  Ceux  dont  les  forces  s’abattent  facilement  ont  aussi  1 
besoin  qu’on  leur  administre  assez  vite  des  boissons;  et,  chez  eux, 
ce  n’est  pas  seulement  par  l’usage  des  boissons  qu’il  faut  se  mettre 


3.  C. 

4.  καχακλίσαψεν  AC  2*  m.;  κα- 
τακαύσαιμεν  BV. 

5.  εμέσαι  B. 

7.  χαροεγ ίίζειν  kCM, — Ib.Ka/BV. 


8.  τέμνεται  B. 

10.  γαρ  το  Trjs  Μ text.,  V. 

11.  ^υνασΊεύει  C 1“  m.,  M. 

12-1 3.  ευκαθαιρέρουζ  Λ;  ενκαΒαι- 
τέρονζ  2“  m. 
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Matth,  76-77.  Boissons. 

77  'nictpa  Soaeois  ‘ΤΖΟΊον  άναγκαϊον  Set  άσ^οίγ\ί^εσθαι , άλλα  κοά 

12  'δταρα  œiticüv  z^apctOsciecJs.  0<  Sè  εν  'Ζ^νρεΊο'ϊζ  SvcTKOLTOLTtOTovv- 
Ίε5  SiCL  ΊΟ  'Ζΰροσανα^ηραίνεσθαι  τον  σΊόμαγον  Ίΰαρά  την  iSict- 
ζουσα,ν  Βτερμασί'αν , η κ,α)  'ΰτληθο$  'Ζ^υρετοΰ,  εΐ  μη  συνεχεσίερφ 
ύγρανθεΤεν  τΰοτω,  μετά  τ^οΧλη?  βλάζηξ  εν  καιρω  τω  της  τρο-  5 

13  φης  SiopûovvTai,  Τίνες  Sè  τούτων  ομοια  τΰάσχρυσί  τιτνίγμω, 
επ]  ών  ώ$  trrpo?  έπείγοντα  κίνδυνον  Ισίάμενοι  τΰροσοίσομεν  το 

14  τΰοτον  κα)  'σρο  άκμης.  Καί  επ)  των  άνορεκτων  Sè  φύσει,  κιχ) 
τχ'λχιπωρως  τΰροσφερομένων , κχ)  μχλισίχ  εΐ  κχ)  ζηροτης  είη 
τ3ερ)  τω  σΙόμχτι,  γ^ρησΊεον  πτοτφ  συνεχει,  μείζονος  εκ  της  ιο 

15  -ζΰροσφορχς  χνχ^χινούσης  ώφέλείχς  Six  τχ  μεΧλοντχ.  ύίίSoμεv 
Sè  τοίχιον  ΊΒοτον  κχ)  έπ)  ών  βoϋλιμώSεις  επισυμ^χινουσιν  εκ'λύ- 


en  garde  contre  les  accidents , longtemps  auparavant , mais  aussi 

12  en  donnant  des  aliments.  Si  Ton  n’humecte  pas,  en  leur  donnant 
presque  constamment  à boire,  ceux  qui,  dans  les  fièvres,  avalent 
difficilement,  parce  que  l’œsophage  est  desséché,  que  ce  soit  par  sa 
chaleur  propre  ou  par  l’intensité  de  la  lièvre,  on  ne  pourra,  sans 
beaucoup  d’inconvénients , rétablir  ces  malades  [par  l’humectation] 

1 3 même  au  temps  où  l’on  donne  des  aliments.  Quelques-uns  d’entre  eux 
présentent  des  symptômes  qui  simulent  rétouffement,  et  chez  ceux- 
là  nous  donnerons  à boire,  même  avant  l’acmé,  pour  combattre  un 

14  danger  pressant.  Chez  les  malades  qui  manquent  naturellement 
d’appétit  et  qui  mangent  péniblement,  on  doit  donner  constamment 
à boire,  surtout  s’il  y a de  plus  de  la  sécheresse  à la  bouche;  car  il 
résultera  de  l’emploi  des  boissons  un  avantage  assez  considérable 

15  pour  l’avenir.  Quand  il  se  présente  des  défaillances  tenant  à une  faim 
exagérée , nous  donnons  aussi  assez  vite  à boire , comme  traitement 


- quand 
i’œsophage 
eet  desscclic 
par  i’ardeur 
de  la  fièvre 


- dans 
l’anorexie  ; 


- dans 
les  défail- 
lances 


1-2.  'Zffapà. . . .τααρά  ex  em.;  -αερΙ 
....  ^ερί  Codcl. 

Ib.  3όσεω5 . . . .τχαρά  om.  A. 

4.  0 corr.  Matth.;  εΐ  Godd. 
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Ciodd. 
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Règles 
à suivre 
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mstration 
de  l’eau 
l'iiaudc  ; 
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M a 1 1 h . 77. 

aetSy  'urapvyopovvres  το  σύμτζίωμα.  θερμόν  μέν  'ΰτοτον  καιροί  16· 
τοσοντοί  · e/  γάρ  τι  και  τΰαρα'Κέ'Κει-πΊ αι , paSiov  εκ  των  ειρη- 
μένων  εύρίσκειν.  Ψυχρόν  Sè  εν  μέν  άρχομένγ  εττισημασία  17 
χργΙοΊί  ε7ΐ\  αιμορραχονντων  * εν  όε  εττι^οαει  ^οτεον  ois  Sia 
5 τινα  'ΰϊερίσΙασιν  ‘λα^εϊν  Β-ερμον  άSvvaτov  ' το  Sè  το7$  κανσον- 
μένοΐί  άνασκενασί ικώί  ^Ρνχρον  SίSoτaι  τΰρο  τηί  άνεσεωί  εν 
το7ί  τηί  άκμηί  χράνοΐί,  ΟΙ  Sè  αντοι  rijs  τ^ροσφοράί  καιρό)  τον  18. 

Ç 

τε  χλιαρόν  και  ya^aκτώSoυs  και  τsayokvτov.  Ο Sè  τρόττοί  τηί  19'! 
^^εpμoSoσίas  Sιάφopos  * έν  yàp  άρχαΐί  εττισημασίαί  έμέτων 
10  χ^ριν  εΐ  'π^ροσφέροιτο  y τηολν  κα)  γλιαρον  εσΐω  * δμοίω$,  ει 
κα)  άττοσ^έσαι  Œ^oSpov  κα)  τ^ερικαέί  Si-i^os  Βελοιμεν,  κα)  εν 
ρενματισμοΐί , σvvSιSoμέvωv  Spιμεωv  τιτολλών  κα)  χoλωSώv  εΐί 
τον  σΊόμαχον  * ον  yàp  τ^αρακρατεΐται  το  ληφθέν  y αποκρίνεται 

palliatif  de  ce  symptôme.  Telles  sont  les  époques  où  il  faut  donner  16 
de  l’eau  chaude;  et,  si  nous  avons  oublié  quelque  chose,  il  sera 
facile  d’y  suppléer  au  moyen  de  ce  que  nous  avons  déjà  dit.  On  17 
emploie,  au  contraire,  l’eau  froide  dans  le  commencement  de  l’ac- 
cès, quand  il  y a hémorrhagie;  tandis  que,  pendant  Taugment,  il 
faut  la  donner  aux  malades  qui,  par  quelque  circonstance  particu- 
lière, ne  peuvent  prendre  de  l’eau  chaude;  enfin  on  donne  l’eau 
froide,  comme  moyen  curatif,  aux  gens  alfectés  de  fièvre  ardente 
à l’époque  de  l’acmé,  avant  la  rémission.  Les  temps  opportuns  sont  J 8 
les  mêmes  pour  donner  de  l’eau  tiède,  ou  celle  qui  est  au  degré  de 
chaleur  pareille  à celle  du  lait , ou  celle  qui  est  au  degré  nécessaire 
pour  faire  fondre  la  glace.  La  manière  de  donner  de  l’eau  chaude  19 
n’est  pas  toujours  identique;  car,  si  on  la  donne  au  commencement 
de  l’accès  pour  provoquer  des  vomissements,  il  faut  qu’elle  soit 
tiède  et  en  grande  quantité;  il  en  est  de  même  si  nous  voulons 
étancher  une  soif  violente  et  brûlante,  ou  si,  dans  les  maladies 
iluxionnaires , il  se  rassemble  une  grande  quantité  de  matières  âcres 
et  bilieuses  à l’orifice  de  l’estomac;  car,  dans  ces  cas,  l’eau  qu’on 

ή τοσοϋτοζ  A.  4.  επ/  των  B. 

Ib.  τ^αραλέ'Κι-ηΊ ni  R(j·,  ΊΠηρηΚί-  g.  S-ερμασίαζ  B text. 

A.  i .7.  A Γ M V. 


Mattii.  77-78. 
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20  ^ε.  Καί  ετΐ)  μεν  τών  σνχ^νον  yjxpiv  S/xpovs  'λ/χμ^ανόντοον  εκ 

78  τον  κατα  o'kiyov  η T^^pocrÇ^opà  γινεσθύί),  j Sixvxirxvo μένουν  χυτών 

κχι  τ^  κχτχτΐοσεί  εγ^ρονίζόντοον  * εττ]  Sè  τών  έμετον  yoipiv 
τΰίνόντων  άθροΰν  τ^ροσενεκτέον  το  υγρόν  ^ χπνευσΤι  έφε'λκο- 

21  μενών,  E/  [Jé]  Six  μηκοζ  ειτισημχσίχς  τ^ροσφέροιμεν y η Six  5 
κχκωσιν  Sυvxμεωs,  η Six  txs  ηSη  τηροκχτηριθμημενχς  τΰερι- 
σΙχσεΐζ,  εν  è7TlS6σει  η χκμγ  οντων , σύμμετρον  SoTéov , μήτε 
μόνον  χιτογεύοντχζ  αυτού?,  μήτε  χττοττΧηροΰντχβ  * χγχθον  γχρ  εν 
τ^υρετοΊζ  λα^αρά^  Sιxφύλxσσειv  την  κοιλίχν  κχ)  μη  Sιxτετx- 

22  μενην  εγειν.  ΤοΤ?  Sk  Six  ζηρότητχ  'λχμ^χνονσι  y κχΐ  Six  τον  εκ  10 
τχύτηζ  γινόμενον  τΰνιγμον  y η κχΊ  επ\  ών  τα  'ϋτερ'ι  την  κχτχπο- 
σιν  Sιx<^υ'Kxζxι  βου'Κόμεθχ  y κατά  ολίγον  κχ\  συνεγώς  Tffpoaoi- 

23  σ1εον,  E/  Sè  κχ\  ρεύμχτχ  συνυιτχργοι  toïs  τΰυρέτΊουσι  σΐο- 


20  a prise  n’est  pas  retenue,  mais  elle  est  rejetée.  Puis,  lorsque  les 
malades  prennent  de  l’eau  chaude  pour  étancher  une  soif  intense, 
il  faut  l’administrer  peu  à peu,  en  leur  enjoignant  de  se  repo- 
ser de  temps  en  temps  et  d’avaler  lentement;  à ceux,  au  con- 
traire , qui  boivent  pour  provoquer  des  vomissements , on  doit 
donner  beaucoup  de  liquide  à la  fois,  et  il  doit  être  avalé  d’un  seul 

21  trait. ^Si,  à l’époque  de  l’augment  ou  de  l’acmé,  nous  donnons  de 
l’eau  chaude  à cause  de  la  longueur  de  l’accès , de  la  prostration 
des  forces,  ou  des  circonstances  que  nous  avons  déjà  énumérées 
plus  haut,  il  faut  en  donner  une  quantité  moyenne,  c’est-à-dire  ne 
pas  se  contenter  d’en  faire  goûter  seulement  aux  malades,  ni  les 
gorger  de  liquide  ; car  il  est  bon , dans  les  fièvres , de  conserver  le 

22  ventre  lâche  et  non  tendu.  Aux  malades  qui  prennent  de  l’eau  chaude 
pour  cause  de  sécheresse  ou  de  l’étouffement  que  cet  état  produit, 
ou  chez  lesquels  on  veut  préserver  les  organes  de  la  déglutition,  il 

23  faut  en  donner  constamment  et  à petites  doses.  Si  les  malades  pris 


I.  τών  συγ^νοϋ  conj.;  του  φυγροΰ 
Codd. 

4.  τΰΐνονντων  C. 

5.  ëé  cotij.;  om.  Codd. 

6.  ri  dcl.  C 2'^  MD. 
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μάχου  η koÙkÎols,  και  Sià  τοιΰτα  τ^αραιτητέον  την  άθροοτΐοσίαν  * 
^ιερεθισίικη  yàp  των  συμττΊωμάτων  · άρισίον  Sè  Sià  σΙενοσΊο- 
μων  άγίείων  τΰίνειν  κατά  ολίγον.  Άν  Sè  ταΊζ  άνεσεσι  τΰοτον  εΐ  24 
τσροσφεροιμεν y τοίζ  μεν  ρευματιζομενοΐζ  ού^έττοτε  τιτολύ,  ούτε 
5 άθροΰν  ^οτέον , ού  μέντοι  κατα  τον  ύττο^ε^ειγμενον  τρόπον.  Οι  25 
Sè  λοιποί  μέγρι  πτληρωσεωξ  πτινετωσαν  * επ)  Sè  των  καταζη- 
ρων  κα)  μεμυκότων  τγ  σαρκ)  και  τΰάντοθεν  σΊεγνών  ^οτέον 
τΰλείον  η κατά  Si-^ovs  έμπληρωσιν  * εΐ  Sè  τΰροσ^έοιντο  ^ κα)  έκ 
δευτέρου  πίροσενεκτεον  * ο yàp  αύτο$  évos  κα\  ιπλείονο5  τ3οτοΰ 
10  καιρόβ  ' πταρεσίοχάσθαι  μεντοι  ^εΐ  του  το  τΰροειλημμένον  υγρόν 
άνη(ρθαι,  κα)  την  έπιζη'τησιν  των  σωμάτων,  άλλα  μη  τη$  του 
νοσοΰντοζ  επιθυμία$  είναι.  Του?  Sk  επ\  τφ  ^οθεντι  τΰοτω  ! έπι~  26 


de  lièvre  ont  en  même  temps  des  fluxions  à l’estomac  ou  à son 
orifice,  c’est  encore  une  raison  pour  défendre  de  boire  beaucoup 
à la  fois;  car  cette  méthode  aggrave  les  accidents  : le  mieux, 
dans  ce  cas,  c’est  de  boire  à petites  doses,  dans  des  vases  à ou- 
verture étroite.  Si  on  donne  à boire  pendant  la  rémission,  il  ne  24 
faut  jamais  en  donner  une  grande  quantité,  ni  beaucoup  à la  fois, 
aux  gens  afi’ectés  de  maladies  fluxionnaires  ; cependant  on  ne  se 
servira  pas  de  la  méthode  susdite.  Les  autres  malades  doivent  boire  25 
jusqu’à  satiété;  et  à ceux  qui  sont  très-secs  et  dont  la  cliair  a ses 
canaux  fermés  et  est  resserrée  de  tous  côtés,  on  doit  en  donner 
plus  qu’il  n’en  faut  pour  étancher  la  soif,  et,  s’ils  le  demandent, 
il  faut  leur  en  permettre  aussi  une  seconde  fois  ; car  f indication 
pour  donner  à boire  est  la  même , qu’on  en  donne  une  fois  ou  plu- 
sieurs; cependant  il  faut  lâcher  de  saisir  le  moment  où  ce  que  le  ma- 
lade apris  d’abord  a déjà  été  consumé  par  la  chaleur,  et  où  le  désir 
qu’il  exprime  tient  à l’état  des  parties,  et  non  à son  caprice.  Si  les  26 
sueurs  qui  se  montrent  après  l’administration  de  la  boisson  pro- 


2.  SispOialiH-^  AV. 

4.  'αροσφέροιμεν  ex  em.;  'tspoa- 
φέρομεν  Codcl. 

Ih.  ov(5^ABV. 

5.  οΰ]  αλλα  (]  2^  m.  (p). 


7.  σΊεγνφ  C i"  m.,  M. 

8.  πλέον  ε<  κατα  AC  i’'  m.  M. 

Ib.  προσ3έοιτο  A;  προσ^έοντο  C. 

10.  προειρ-ημένον  Pi\ . 

1 1 . άφ^φθαι  C 2^  ni. 
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φαινομένου?  ί^ρώτα?,  ei  ετΐΐ  συμ^έροντι  γίνοιντο,  ^ιαφυ'λακτέον 

27  ε7ΐΐ86σει  δευτέρου.  Ei  Sè  'ϋί'λειονων  Ιδρώτων  έχρμεν  γ^ρείαν , 

28  καί  τΰαυομένων  αυτών  ^ιερεθισίεον.  Α,υγμοΰ  Sè  Sioy^owTos , 
η ζηρα?  βνγρ?  επιτεταμένη? , 3·ερμον  ολίγον  καταρροφείτωσαν. 

20  Το  Sè  τΰαγόλυτον  η ψο^ροι^,  εΐ  μèv  άντ)  S-ερμοΰ  τΰροσφέροι- 
μεν , τοί?  αυτοί?  ύπαγβη'σεται  καιροί?  καί  τρόποι?  * ει  Sè  ύπèρ 
επογβ?  îSpώτωv  ^ η των  λοιπών  συμπΊωμάτων , ών  ηSη  την 
καταρίθμησιν  εποιησάμεθα,  κατά  ολίγον  Soτέov  κα\  εκ  Sιaλειμ- 

30  μάτων  μειζόνων.  Καί  το  έπ)  τρο^γ  SιS6μεvov  ψυχροί^  άλίγον 

31  έσ1ω.  Το  Sè  άγωνισίικώ?  επ)  τών  κaυσωSώv  τΰυρετών  SιS6με- 
νον  ψυχρόν,  η γaλaκτώSε?y  ί}  τΰαγόλυτον  εν  τοί?  S-εραπευ- 

32  τικοί?  τευζεται  λόγου.  Έσ1ω  Sè  το  τΰΐνόμενον  oSœp  οίον  το 
αρισίον  y κα\  έ^όμενον  έπ\  ανθράκων  εν  άγίείω  κεραμεώ  * ημεί? 
Sè  ει?  ΰελον  φυσητην  εμ^άλλοντε?  το  ϋSωp  καθίεμεν  ει?  ζέον 


5 


10 


DES 

liOlSSONS. 


curent  du  soulagement,  il  faut  les  entretenir,  en  donnant  à boire 

27  une  seconde  fois.  Si  la  maladie  exige  une  plus  grande  quantité 

28  de  sueurs,  ou  si  les  sueurs  se  sont  arrêtées,  on  les  provoquera.  Les 
malades  sont-ils  incommodés  de  hoquet  ou  d’une  toux  sèche  in- 

29  tense , il  faut  leur  faire  humer  un  peu  d’eau  chaude.  Si  on  donne 
de  l’eau  froide,  ou  au  degré  nécessaire  pour  fondre  la  glace,  au 
lieu  d’eau  chaude , on  réglera  son  usage  d’après  les  mêmes  indica- 
tions et  les  mêmes  méthodes  ·,  mais , si  on  en  donne  pour  arrêter  les 
sueurs  ou  pour  amender  les  autres  symptômes  dont  nous  avons  déjà 
fait  l’énumération,  on  doit  en  donner  à petites  doses,  et  a des  in- 

30  tervalles  assez  longs.  L’eau  froide  qu’on  donne  apres  le  repas  doit 

31  être  également  en  petite  quantité.  Quant  a 1 eau  froide,  ou  a la 
température  naturelle  du  lait,  ou  à celle  qui  fait  fondre  la  glace, 
et  qu’on  donne  comme  moyen  héroïque  à ceux  qui  ont  des  fievres 

32  ardentes,  nous  en  parlerons  en  traitant  de  la  thérapeutique.  L eau 
qu’on  boit  doit  être  aussi  bonne  que  possible,  et  il  faut  la  faire 
bouillir  sur  des  charbons,  dans  un  vase  de  terre  cuite;  quant  a 
nous,  nous  la  versons  dans  un  vase  de  verre  souillé,  que  nous  pla- 


- clans  l’acl- 
luitiistration 
de  l’eau 
froide. 


Manière 
de  préparer 
l’eau  chaude , 
froide,  tiède, 
à la 

température 

propre 


5.  àv  τι  A.  em.;  κεραμέφ  BCMV  ; κεραμείω  A. 

8.  τΰοι-ησάμεϋα  A.  m·  ex  cm.;  AB 

12.  οίνον  C.  — i3.  κεροίμεφ  ex  (jAÏ\  ; (^vrtXriv  B marg 
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Malth.  79-80. 

vSctfp  ‘ τούτο  γάρ  ζτασαν  εκπεψευγε  μεμφιν.  E/  ^ε  φαΰ'λον  εϊη  33 
το  ΰ^ωρ,  άφε-\ιηθ^  άτταιθριαζεσθω.  Το  ψυχροί^  άκραίφνέβ  34 
εσ1ω  ·>ί^νχρον  κα)  μαλακόν.  Ei  ^ε  Turpos  το  χλιαρόν,  η γαλα-  35 
κτώ^εζ,  η τ^αγόλυτον  εχοιεν  οΐκείω9,  χρησΊέον  αύτο7$,  Sia^opœç 

80 

5 Tspos  το  3-ερμοΐ^  την  σύγκρισιν  τΰοιουμένουβ.  Κιρνάσθω  àè  | το  36· 
μεν  χλιαρόν  οϋτω$  ' Β^ερμοΰ  τΰοτίμου  κυάθουζ  ε,  ψυχροο  α.  Το  37 
Sè  τΰαγόλυτον  άνεσίράφθω  * Β-ερμοΰ  γάρ  εχέτω  a , ψυχροο 
ε.  Το  Sè  γαλακτώ^εζ  εζ  ίσων  κιρνάσθω.  ΕσΊω  Sk  έτΐΐτεταμένον  38-3ζ' 
το  χΙ^υχρόν  · ει  Sè  άνειμενον,  εττιττλεονασίέον  τω  ‘φνχρω. 

λα'.  Ilepi  τΰομάτων  έπιτη^είων  τοΐε  τδυρέσσουσιν. 

0 Τίότημα  Sè  τοίζ  'Ζδυρεσσουσιν  άρισίον  μέν  μελίκρατον  η I 

çons  dans  de  l’eau  bouillante , car  cette  méthode  est  à l’abri  de  tout 
reproche.  Si  l’eau  est  mauvaise , il  faut  l’exposer  au  grand  air  après  33 
l’ébullition.  L’eau  froide  doit  être  tout  à fait  froide  et  non  dure.  Si  34-35 
les  malades  ont  de  la  propension  pour  l’eau  tiède,  ou  à la  tempéra- 
ture naturelle  du  lait,  ou  à celle  qui  fait  fondre  la  glace,  il  faut 
employer  ces  eaux-là  en  faisant  le  mélange  avec  l’eau  chaude  dans 
des  proportions  différentes.  Le  mélange  de  l’eau  tiède  doit  se  faire  36 
dans  la  proportion  suivante  : cinq  cyathes  d’eau  potable  chaude  et 
un  d’eau  froide.  Pour  l’eau  à la  température  exigée  pour  la  fonte  37 
de  la  glace , il  faut  prendre  la  proportion  inverse  ; qu’elle  contienne 
donc  une  partie  d’eau  chaude  et  cinq  d’eau  froide.  Le  mélange  38 
qui  constitue  l’eau  à la  température  naturelle  du  lait  doit  se  faire 
à proportions  égales.  La  froideur  de  l’eau  froide  doit  être  intense;  si  39 
elle  est  faible,  il  faut  augmenter  la  quantité  de  cette  eau. 

3l.  DES  BOISSONS  QUI  CONVIENNENT  AUX  FEBRICITANTS. 

La  meilleure  boisson  pour  les  fébricitants  est  l’eau  miellée , ainsi  1 


I . έτιέφενγε  C ; άτΐέψευγε  M. 

3-4.  χλίαρου  Kctl  γαλακτώδες  CM. 

5.  ΚρινάσΟω  AB  lexi.,  CM  toxt. 

6.  κυιχθου  C ·,  ηΰαθηι  2"  m. 


6-8.  -φυχροΐι.  . . . ε'  om.  BM. 
η.  έχ^έτω  κ C i"  m. 

Cii.  3i  ; 1.  lo.  τΰότημα  Syii.;  Tsô 
τιμά  Cofid. 


Matth.  80-bl. 
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οζυμελι  ois  evHclpSiov  τυγγ^οίνει  * rà  Sè  vScop  ά^ηκτοΊατον  τώ 

2 'τΰυρέσσοντι  y εκκρίσεις  Sè  ού  'π^άνυ  τι  'ΰτοιεί.  Τα  Sè  άττο^ρεγ- 
μα,τα  toc  σΐυ-^^ιν  εγρντα  μά'λισΊα  μεν  τΰροΒ  τάζ  εκταροίζεί$  των 
κούκίών  εϊΐΐ  άν  ούκ  άνάρμοσΊ a καί  's^pbs  tous  έμετονζ y ocois  rj  τε 

3 τον  με'λιτοζ  κα\  τον  οζνμέ'Κιτοθ  'πτροσάντηζ  εσΊίν.  Ατΐο^ρεχ^οιτο  5 
Sè  αν  κατά  ώραν  τα  τε  ηρινα  γ'λνκνμη'λα  κνισθεντα  λε7Γ7ά,  εσ1ε 

αν  εύ  μά'λα  το  ν^ωρ  γ^ρωσΟγ  y r,  των  κν^ωνίων  μη'λων  τα  τΰε- 

4 -πανώτατα  τεμνοντα  ώσαντω$  άττο^ρεχειν.  AiSôvai  Sè  μαΚισΊα 
τοίζ  χρΚημετονσι  το  άπο  των  μη'λων  y κα)  ^spbs  τα?  κοιλίαν  * 

5 σκοττεΐν  Sè  Sεly  ^τζωζ  μηSεμίav  έζτβ  οζντητα  το  μηλον.  Ωσαυ- 
81  τω$  Sè  κα]  | τα?  άτΐίονζ  άτΐο^ρέχειν  οσαι  σίρν^ναί  τε  κα)  γλν- 

6 κείαί  είσιν.  OîvωSέσlaτov  μèv  ούν  τδαν  έσΊι  το  άπο  των  άττίων 
à'πό^pεyμay  Sεvτερov  το  άπο  των  μήλων  των  κvSωviωv  y ηκισία 


que  l’oxymel  pour  ceux  dont  il  n’aiï’ecte  pas  l’orifice  de  l’estomac; 
l’eau  n’a  pas  la  moindre  tendance  à produire  des  picotements  chez 
les  fébricitants;  mais  elle  n’agit  pas  du  tout  sur  les  excrétions. 

2 C’est  surtout  contre  les  flux  de  ventre  que  les  boissons  préparées 
par  macération  et  douées  d’astringence  ne  sont  pas  trop  mal  pla- 
cées, ainsi  que  contre  les  vomissements,  et  chez  les  malades  aux- 

3 quels  l’usage  du  miel  et  de  l’oxymel  est  contraire.  On  fera  macé- 
rer, au  plus  fort  de  l’été,  des  pommes  du  printemps  douées  d’un 
goût  sucré,  râpées  très-menu,  jusqu’à  ce  que  l’eau  soit  fortement 
colorée;  ou  bien  il  faut  couper  et  faire  macérer  de  la  même  ma- 

4 nière  des  coings  parfaitement  mûrs.  On  doit  surtout  donner  la 
boisson  aux  pommes  à ceux  qui  vomissent  de  la  bde,  ainsi  que 
pour  resserrer  le  ventre  ; mais  il  faut  faire  attention  à ce  que  les 

5 pommes  n’aient  aucune  acidité.  On  doit  faire  macérer  de  la  même 
manière  les  poires  d’un  goût  sucré  et  d’une  âpreté  très-prononcée. 

6 Toute  boisson  aux  poires  préparée  par  macération  est  fortement 
vineuse;  après  elle,  celle  de  coings  occupe  le  second  rang,  tandis 


2.  τι  exem.;  τοι  Codcl. 

5.  'ΐΰροσάντ·η5  'ήγουν  (5υσχερτ?5  E 
2'"  m.  — Ib.  έσΊΙν  om.  B. 

6.  νρινά]  Q-spivïjv  Μ marg.  — Ib. 
κνισθέντοί]  τμηΟέντα  Μ marg.,  Syn. 


6-7.'  εσ’Ιε  άν  Sjii.;  εσΤιν  C 2" 
m.;  εσΊίν  ABCMV.  — 7'^· 
νώτοίτα  ex  em.;  τδετιανω  Ε ; Ίΰεττανότα 
Μ;  'Τΰετίύύνότα  ABV;  'ΰέτΐονιχ  Syti, 

I 1 . τηνζ  Α. — 1 3.  jxrfX&M'  C Μ. 
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OIUBASE.  COLLECT.  MÉD.  V,  3i. 

Maltli.  81. 

S'a  70  άτΓο  των  (φοινίκων  των  ώμων  * βελτιον  Sè  το  άττο  των 
ημιττετΐόνων.  Ύα  Sè  άττοίλα  μύρτο,  βροχέντο  ^λυκι)  oivôüSss  μεν  7 
τι  τΰοιεΊ,  ο^ηκτον  Sè  κο)  "λεϊον  το  τ^όμο.  Ο Sè  οτΐο  τη?  p6as  8 
χυλό?  ούχ  ηκισία  μèv  των  τΰροειρη μενών  εσΤιν  oîvωSéσloτos  * 

5 'Κε'ΐο?  Sè  κο\  ουτο?  ο χνΚο?  κο\  ovSèv  εχων  Β-ερμόν.  Χρησοιτο  9 
Sè  ον  τι$  τούτοι?  το'ΐ?  οττο^ρεγμοσι  σΙρυφνοΊ?  ει?  του?  τδυρε- 
τού?  τού?  οτορόχου?  τε  κο\  οσ^οΚεΊ?  zspo?  τε  το?  κοιλίο?  το? 
κοτοβ)ερομένο?  τΰοντότΐοσιν.  Τά  οτΐο  των  ούων  οΊΖΟ^ρέχμοτο  10 
κο\  των  οτίίων  των  ζηρών  κο\  των  μύρτων  κοι  των  (poivt- 
10  κων,  τΰάντο  ούτών  το  οτΓο^ρεγμ,οτο  ^ο'σον  το  γ'λoιώSε?  'πτοιεϊ  ' 
χρησοιτο  Sè  ον  τι?  κο\  τούτοι?  6Ï?  οίνο?  ού  τΰροσοκτέο?,  Απο-  1 1 
ζρέχετοι  Sè  κοϊ  το  γίγορτο  έρειχθεντο  ' μαΧΚον  Sè  το  o(pé- 
•φημο  ούτών  χρησιμώτερόν  έσΊιν,  ενεργότοτον  hv  τ^  σ7υψεί, 


que  celle  de  dattes  vertes  est  très-peu  vineuse;  celle,  au  contraire, 
de  dattes  à moitié  mûres  est  meilleure.  Si  on  fait  macérer  des  baies  7 
de  myrte  fraîches,  on  obtient,  il  est  vrai,  un  liquide  vineux  d’un 
goût  sucré  ; cette  boisson  coule  aisément  et  ne  produit  pas  de  pico- 
tements. Le  suc  de  grenades  par  macération  est  aussi  fortement  8 
vineux  que  les  boissons  susdites  ; il  coule  facilement  aussi  et  n’a  rien 
de  chaud.  On  emploiera  ces  macérations  d’une  âpreté  fortement  9 
prononcée  contre  les  fièvres , sans  trouble  et  sans  danger,  et  lorsque 
le  ventre  est  tout  à fait  relâché.  Les  macérations  de  sorbes , de  poires  10 
sèches,  de  baies  de  myrte  et  de  dattes , toutes  ces  macérations,  dis-je, 
fournissent  peu  de  substance  analogue  au  marc  ; on  les  emploiera 
également  chez  les  malades  auxquels  il  ne  faut  pas  donner  du  vin. 

On  fait  macérer  aussi  les  pépins  de  raisin , après  les  avoir  écrasés  ; 1 1 
mais  la  décoction  de  ces  pépins  est  préférable  à la  macération , 
parce  qu’elle  possède  une  astringence  très-efficace,  sans  avoir,  du 


1-2.  βέλτιον . . .νμιπεπόνων  om. 
BV. 

2.  γΧυκεΤ  C 2''  m. , Sjn.  — Ib. 
oiviiâes]  οίνφ  M marg.,  Sjn. 

4 et  5.  χνΐόζ  ex  em.;  χυμό$  Codcl. 
b-7.  τζυρετούζ  άταράχ^ουί  Μ;  -wt»- 
ρετούζ  τούς  χαταράχ^ονς  V. 


9-  άνΙων  BV. 

10.  αύτφ  CM;  λε/πε<  τι  C ι"  m. 
Ib.  γ'λοιώ^ες  Μ raarg.;  γΧυκώ^ες 

ABCMV. 

11.  τΰροσακτέον  BV. 

1 2 . ερειγβέντα  y\yovv  ρηγνύμενα  C 
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Matth.  81-82. 

J 2 KCLi  ον^εμιαν  αΚΚην  ^ριμύτητα , ovSè  οζότητα  εγον.  ΟΙ  Sè  οίνοι 
οι  μύρτινοι  τε  κα\  α,ττο  τών  κηρίων  και  τίΐυρων  και  κριθηζ  yi- 

82  νομενοι  ον^εν  ασθενεσΊεροί  είσι  τών  άττο  j της  σΊ α(ρνλης , άλλα 
-ζΐτολλω  βραδύτεροι  τε  καί  "χείροος  * οι  μεν  yàp  άττο  τών  (φοι- 
νίκων τε  και  σύκων  εν  αργβ  μεν  οινοττοτηθέντες  τώ  γ'λυκεί 
οίνω  τ^αραπ'λησιοι  γίνονται  τγ  γεύσει , τγ  δε  δυνάμει  τΰο'ΚΚώ 
χείρονς  κα\  βαρύτεροι  τε  κα)  δυσκατεργασ! ότεροί  είσιν  · τ^α- 
'λαιούμενοι  δε  γίνονται  τω  αύσΙηρώ  οίνω  τΰαρατύκησιοι  κατά 
την  Β-ερμασίαν  τε  και  δύναμιν. 
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λβ'.  Περί  ττόσεως  της  μετά  τον  σίτον  η τΰρο  του,  εκ  τών  ΦιΚοτίμου. 

1 Έ^ν  τώ  το  zsoTov  άθροΰν  τ^ίνειν  μετά  τον  σίτον  τον  σΐό-  10 
μάγον  εύρύτερον  γίνεσθαι,  καΐ  μά'λισία  το  άνωθεν^  κα)  την 
κοιλίαν  διατείνεσθαι  συμβαίνει , κα]  την  βρογην  αμα  τών  σι- 


1 2 reste , aucune  âcreté  ou  acidité.  Les  vins  qu’on  fait  avec  des  baies 
de  myrte,  des  rayons  de  miel,  du  froment  ou  de  l’orge,  ne  sont, 
en  aucune  façon,  plus  faibles  que  le  vin  de  raisin,  mais  ils  passent 
beaucoup  plus  lentement  et  sont  beaucoup  plus  mauvais;  les  vins 
de  dattes  et  de  figues , si  on  les  boit  récemment  préparés , devien- 
nent semblables,  quant  au  goût,  au  vin  d’un  goût  sucré;  mais,  sous 
le  rapport  de  leurs  propriétés , ils  sont  beaucoup  plus  mauvais , plus 
lourds  et  plus  difficiles  à assimiler;  cependant,  en  vieillissant,  ils 
deviennent  semblables  au  vin  âpre,  tant  sous  le  rapport  de  la  cha- 
leur que  sous  celui  de  leur  action  sur  l’économie. 


Propriétés 
des  vins 
faits 
avec  des 
substances 
autres 

que  le  raisin. 


32.  DE  L’HABITUDE  DE  BOIRE  APRÈS  OU  AVANT  LE  REPAS. 

(Tiré  de  Philotime.) 

1 Si,  après  le  repas  , on  boit  beaucoup  à la  fois,  il  arrive  que  1 œso- 
phage, et  surtout  sa  partie  supérieure,  s’élargit  et  que  le  ventre 
se  distend , tandis  que  cette  surabondance  de  boisson  prépare  1 hu- 


2.  ol  om.  C. 

5.  σΰκα  V. 

Ib.  οίνοττοτισθέντεζ  V. 
η.  βαρύτερου  Λ;  βραδύτεροι  C. 


Ch.  32.  Tit.  -ή]  καί  BCMV. 

12.  συμβαίνει,  και  Τ7}ν  βροχ-ήν  άμα 
conj.;  καί  ttDv  βροχμνν  άμα  συμ^αί- 
νειν  Codd.  f 


Influence 
des  boissons 
abondantes 
après  le  repas 


^l'.s 

boissons. 
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OUI  BASE.  COLLECT  MÉD.  V,  32. 

Matlii.  82-83. 

Ίΐων  Koà  την  ^ιάγυσιν  τ^αρασκευάζει , καϊ  τό  τε  σ16μα  κα}  τα 
τι^ερ]  την  κεφαλήν  καί  τον  βρόγχον  κα)  την  κοιλίαν  Βτερμοίίνει. 
ΤοΓ?  Sè  νυκτωρ  ψυχρόν  τ^ίνουσι  καταψύχει  τούζ  τε  τζρότερον  2 
ειρημενουζ  τόττουΒ  τΰάνταζ^  κα)  την  τροφήν  εν  άκμγ  μάλισία 
Γ)  ούσαν  τον  Β-ερμαίνεσθαι  καταψύχει  ^ κα)  την  ε^ησιν  κωλύει, 
κα)  την  τροφήν  ζεουσαν  κα)  τάζ  εν  αύτγ  τηομφόλυγαθ  γινομέ- 
vas  ταπεινοί,  κα)  καθίσίησιν  εΐ$  ε^ραν,  κα)  την  ^ιαλελυμενην 
κα)  τετηκύίαν  τη?  τροφής  τΰοιε'ι  ζταχυτέραν.  Èv  Sè  τω  νησ1η  ο 
βυχρον  τΰίνειν  τούς  τε  ειρημένους  τόπους  κατα^ύχεσθαι , κα) 

10  ταχέως  κα)  πτλε'ίσΙον  υγρόν  μάλισία  αύτω  κα)  τεθερμασμένον 
ητίον  εκ.  της  κοιλίας  άνα2ί^οσθαι , κα)  τό  φλέγμα  τό  εν  τγ 

5 8 "ί 

κοιλία  τΰαχύτερον  πτοιεΊ.  Εκ  <5'^  των  ταλαι^πωριων  κα)  λουτρών  4 
καί  ιπυρετών  τοίς  πτίνουσιν  η τε  άνά^οσις  των  υγρών  τάχισία 
γίνεται,  κα)  την  μιζιν  ητίον  ίσχει  κα)  τγ  κατά  τάς  φλέβας 
15  τροφΡί , κα)  τό  σΙόμα  κα)  τό  πτρόσωπον  κα)  τόν  σΙόμαχον  κα) 


~ pendant 
!η  unit  ; 


- après 
des  Jf.T ligues , 
le  1 ain , 
ou  les  fièvre.s. 


mectation  et  la  diffusion  des  aliments,  et  réchauffe  la  bouche,  la  tête , 
la  trachée-artère  et  le  ventre.  Quand  on  boit  de  l’eau  froide  la  nuit,  2 
cette  eau  refroidit  toutes  les  parties  susdites;  elle  refroidit  aussi  la 
nourriture,  qui  est  précisément  alors  au  plus  fort  de  son  échauffe- 
ment;  elle  empêche  la  digestion,  réprime  et  affaisse  l’aliment  en 
ébullition  ainsi  que  les  bulles  qui  s’y  forment,  en  épaissit  la  partie 
dissoute  et  liquéfiée.  Si  on  boit  de  l’eau  froide  à jeun,  les  parties  3 
susdites  se  refroidiront , et  il  remontera  rapidement  du  ventre  dans 
le  corps  une  grande  c[uantité  de  liquide  peu  échauffé;  cette  eau 
prise  à jeun  épaissit  égadement  la  pituite  contenue  dans  le  ventre. 

Si  on  boit  après  des  fatigues,  des  bains  ou  des  fièvres,  la  distribu-  4 
lion  des  liquides  dans  le  corps  se  fait  très-rapidement,  et  ils  se 
mêlent  moins  exactement  même  à la  nourriture  contenue  dans  les 
veines  ; tandis  que  cette  manière  d’agir  refroidit  surtout  la  bouche , 


4.  έι>  άκμη  conj.;  έκ  μη  ABC  Μ; 
om.  V. 

8.  την  TpoOyjv  C 2“  ni.  (pj. 


Ib.  νησΊει  C 2®  ni.  — 9.  τΰΐεϊν  M. 

13.  τ^υρετων]  τΰόνων  C 2“  ni. 

14.  την  κατά  C 2"  m. 
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την  kolKÎclv  μά'ΚισΙα  ψιίχε^,  κα]  τού$  év  (^λεψί  χυμού$  επ) 
βραχυν  χρόνον  καταψύχει  κοά  'ζΰοιε'ί  'πταχυτερουζ. 

* λγ'.  Των  εν  χρήσει  σκευασία. 

1 Ροσάτου.]  Κα^αρο5  ών  άπο  μολυσμοΰ,  poSa  εζονυχίσα?  βάΧΚε 
εΐζ  οίνον  τΰρο'πά'Καιον  όσα  βούλει  μη  άθρόω?,  άλλα  κατά  μερο$ 
και  κατά  έκάσΙην  ημέραν  κινεί  καλάμω  ακρω  ^ ίνα  μέχρι  του  5 
τΰυθμένθ9  του  άγίείου  έφικνηται,  καΙ  τ^ωμάσαζ  άκρι^ώζ,  ίνα  μί) 
^ιατΐνέηται , έα  τριάκοντα  ημέρα?,  μετά  as  Siv'XiWas  τον  οίνον 
βά'ΚΚε  εΙ$  τΰέντε  ζέσ1α?  μέ'λιτο?  ζέσΊην  a'  καλά)?  τετριμμένου , 
κα)  εάσα?  ημέρα?  τριάκοντα,  ίνα  κατασΊγ , χρού. 

5^  (■ 

2 Αλλα)?.  'Έκευασία  ροσάτου  συνθέτου.  ] Ρο<5'α  εξονύχισα?  ιο 
βαΚΚε  ζέσία?  μέ'λιτο?  ς,  κα]  έα  ενιαυτόν  · βάΧλε  άττό  του 

la  face,  l’œsophage  et  le  ventre,  et  refroidit  et  épaissit  pour  quelque 
temps  les  humeurs  contenues  dans  les  veines. 

* 33.  PRÉPARATION  DES  BOISSONS  USUELLES. 

J V^m  aux  7O5C5.]  Soyez  pur  de  souillure;  ôtez  les  onglets  des  roses, 
jetez-en  autant  que  vous  voudrez  dans  du  vin  très-vieux;  cependant 
pas  toutes  à la  fois,  mais  par  parties;  remuez  le  mélange  chaque 
jour  avec  la  pointe  d’un  roseau,  de  sorte  qu’il  parvienne  jusqu’au 
fond  du  vase;  fermez  ensuite  exactement  le  pot  avec  un  couvercle, 
afin  que  le  mélange  ne  s’évapore  pas  ; abandonnez-le  à lui-même 
pendant  trente  jours  ; filtrez  ensuite  le  vin,  et  ajoutez,  sur  cinq 
sextaires,  un  sextaire  de  miel  bien  trituré,  et  servez-vous  de  la 
boisson , après  l’avoir  abandonnée  à elle-même  pendant  trente 
jours,  afin  qu’elle  se  clarifie. 

'2  Autre  manière  de  préparer  du  vin  aux  roses  mis  en  réserve.]  Après 
avoir  ôté  les  onglets  des  roses,  jetez  dessus  six  sextaires  de  miel,  et 

1.  ^pύχετaι  ACM.  2®  m.  — Ib.  βά'λε  ABCM  ut  infra. 

2.  τυαχυτέρουζ]  βραγυτέρου$  BV.  δ.  του  om.  A. 

Ch.  33.  Tit.  των  εν  χ^ρτήσει  pris  δ.  ρε\ηοζ  ζεσΊην  έν  Β.  Ib.  τε- 

dans  l’index  ; om.  textus  Codd.  τριμμένον  ABV;  ε-^νμένου  C 2"  in. 

3.  Καθαρουζ  ών  C;  καθαρά  τροιών  i ΐ·  ζέσΊα$  ex  em.;  ς Codd. 
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ORIBASE.  COLLECT.  MÉl).  V,  33. 

Matli».  83-8 '1. 


συνθέτου  pôSœv  ^ a,  xcù  μέ'Κιτοζ  καθαρού  ^ ε , κα)  'Χζιώσας 
εττίχ^ει  οίνου  κάΚού  ^έσΊα9  ι . 

pCSpopoadtTOv.]  Mé'ktTOS  καΧΚίσΊου  ^ λ',  ρό^ων  φυΚΚων  ι,  3 
ύ^ατοζ  τΐίηγαίου  ^ ζ'  * έ'ψε  το  ϋ^ωρ  εωζ  βράσεων,  κα)  κουφίσα$ 

5 το  κακκά^ίον  βαΚε  το  pôSov  * τ!ΐωμάσαζ  το  κακκά^ων  εωζ  τε- 
'Κείαζ  'ΰτέ'φεΰϋζ^  και  έ^νσα$  το  μέ'λι  χο)ρ]ζ  κα)  άτταφρίσαζ , καΙ 
^ιυ'λίσαζ  το  pôSov  μίζον  το  μελί  τφ  ζεματι  τού  ρό^οο. 

Αλλο  ροσατοι^.]  Οίνου  τζρωτείου  \ κα  , μελιτοζ'^  η,  ρό^ων  4 
(ρύΧΚων  y y κα\  βρέζα?  το  pôSov  τφ  οίνω  ημέραν  ιε,  κα\  Sîo- 
iO  'Ktaas  εκ  τού  οίνου  εφε  το  μελί  κα}  άτταφρίσα^  ενωσα$  τφ 
οίνω,  βρ6γω  κα}  avaSyjaas  ^εόντωί , εα. 

Ροσατον  άλλο  τίτρόσφατον.]  Μελίτο?  ζ',  οίνου  }(  κα  , κα}  5 


abandonnez  le  tout  à lui-même  pendant  un  an  ; prenez  ensuite  une 
livre  des  roses  mises  de  côté  et  cinq  livres  de  miel  pur  ; triturez  ce 
mélange  et  versez  dessus  dix  sextaires  de  bon  vin. 

Hjdro-rosat.]  Trente  livres  du  meilleur  miel,  dix  livres  de  feuilles  3 
de  roses,  soixante  livres  d’eau  de  source;  chauffez  l’eau  jusqu’à  ce 
qu’elle  bouille,  ôtez  le  pot  [du  feu]  et  mettez-y  les  roses;  tenez  le 
pot  bien  fermé  avec  un  couvercle,  jusqu’à  ce  que  le  mélange  soit 
complètement  infusé;  faites  bouillir  à part  et  écumez  le  rpiel,  sé- 
parez les  roses  avec  un  tamis,  et  ajoutez  le  miel  à la  décoction  de 
roses. 

Autre  vin  aux  roses.]  Vin  de  première  qualité,  vingt  et  une  livres;  4 
miel,  huit  livres;  feuilles  de  roses,  trois  livres  : faites  macérer  les 
roses  dans  le  vin  pendant  quinze  jours,  séparez-les  du  vin  avec  un 
tamis,  faites  bouillir  le  miel  et  écumez-le,  ajoutez-le  au  vin,  et 
abandonnez  le  tout  à lui-même,  après  l’avoir  bouché  en  le  liant 
comme  il  faut  avec  un  lacet. 

Autre  vin  frais  aux  ro^ci.]  Miel,  sept  livres;  vin,  vingt  et  une  5 


3.  ê]  e'  M. 

4.  é'yps  ex  em.;  έ'-φει  Codd,;  il  en 
est  de  môme  p.  433,  1.  6. 

Ib.  βράσεσθαι  C 2®  m. 

5.  noLHxà^iov  exem.;  καχά^ιον 
κακκάξιν  V;  κακαβιν  ABM. 


Ib.  ACM  V. 

6.  χωρισαι  άτταφ.  ABC  i“  m.  MV. 

10.  έ'ψει  B corr. 

Jb.  μελιν  A, 

11.  avaèiipai  AB(i  i“  m.  MV  et 
sic  semper. 


433 
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Mattii.  84-85. 

poSct)v  (pvXXcov  ^ β · τρ/ψα$  το  pôSov  Ssovtcos  μίζον  τφ  οϊνφ 
ειτι  rjfispcts  β , είτα  SiXiKÎŒas  τά  (^υλλα  κα\  έ'^ησα,ζ  το  μέ'Κι 
év(A)(J<xs  τα  (χμ(ρότ£ρα  jccîi  àvctStf^as  Ss6vT00$y  εα. 

6 Ιατοι^.]  Μελίτο?  ^ , οίνον  ^ κα,  ϊοον  ^εσμί^ία  σμ!  ’ Ç>vXki- 

σα?  ταΰτΆ  βρέζον  εν  τφ  | οϊνω  ήμερα?  λ',  καί  ^ιυλίσα?  τα  ία  5 
έψε  το  μεΧι  y είτα  ένο)σα?  τά  άμψότερα  καί  àvaSyjaas  ^εοντο}?  y 


85 


εα. 


7 ^αμαιμη'Κάτον . Οίνου  Κσκα'Κωνίτου  ^ κα! y μελιτο?  ^ ζ y 
χαμαιμηΤ^ων  κοκκίων  ς'  · βρεχ^ε  τά  κοκκία  συν  τφ  οίνω 
ημέρα?  κ καί  ^ιυ'λίσα?  αυτά  y έ-^ησα?  το  μέ'Κι  καί  άΐΐαβίρίσα?  10 
ενωσον  y καί  άνα^ησα?  εα. 

8 Κ,ον^ίτον  'ΰ^ρωτισίον  εν  κύσίει  "λίθοι?.]  Μελιτο?  ζέσΙην  a y 
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livres  ; feuilles  de  roses , deux  livres  : triturez  les  roses  comme  il 
faut,  et  mettez-les  ensemble  avec  le  vin  pendant  deux  jours;  séparez 
ensuite  les  feuüles  avec  un  tamis,  faites  bouillir  le  miel,  réunissez 
les  deux  liquides,  et  abandonnez  le  mélange  à lui-même,  après 
l’avoir  bouché  en  le  liant  comme  il  faut. 

6 Vin  aux  violettes.]  Miel,  sept  livres;  vin,  vingt  et  une  livres;  vio- 
lettes , deux  cent  quarante  bottes  : effeuillez  les  violettes , et  faites-les 
macérer  dans  le  vin  pendant  trente  jours;  séparez  les  violettes  avec 
un  tamis,  faites  bouillir  le  miel,  réunissez  ensuite  les  deux  liquides, 
et  abandonnez  le  mélange  à lui-même  après  l’avoir  bouché  en  le 
liant  comme  il  faut. 

7 Vin  aux  camomilles.]  Vin  d’Ascalon,  vingt  et  une  livres;  miel, 
sept  livres , boules  de  camomille , six  onces  : faites  macérer  les  boules 
avec  le  vin  pendant  vingt  jours,  séparez-les  avec  un  tamis;  laites 
bouillir  le  miel  et  écumez-le  ; unissez  le  miel  aux  autres  ingrédients , 
et  abandonnez  le  mélange  à lui-même,  après  l’avoir  bouché  en  le 
liant. 

8 Fm  poivré  Irès-hon  contre  les  calculs  dans  la  vessie.]  Miel,  un  sex- 


4.  iôjv  C. 

g.  κουκιών  ABC  m.  M. 
Ib.  ουγκ.  M et  ainsi  touj. 
lo.  έ'ψτ7σα<  B. 

I. 


1 1 . dvocSrjpécycci  A. 

12.  'λίθοίζ  ex  em.;  λίθτη$  A;  λίθου 
BC  2"  m.;  λίθοζ  C;  λίΟου$  M;  λια 

V. 

2 8 
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ίι3α  ORIBASE.  COLLECT.  MÉD.  V,  33. 

Matth.  85-86. 

οίνου  ξεσΙία  ε',  'πτεττέρεωζ  7°  (^οίζιφράγου  γ""  ναρ8οσ1ά- 
χυοζ  7*"  καρπησίου,  ζιγίί^έρεωβ , μηου,  άσάρου,  κασ/as, 
σίνωνο9,  'ΰίετροσε'λίνου  y άκόρου^  γεντιανηζ , ^αύκον  άνά  S'  * 
τώ  άττηφρισμένω  με'λιτί  ένωσαθ  τα  ζηρία  και  τω  οίνω , εα  το 
5 άγίεΊον  ημεροί$  ι τΰε-^εωζ  χάριν. 

Κοΐ^<^/τοί^.]  Μελίτο?  ^ /,  οίνου  τΰρωτείου  ^ ίΣτεττερεοί?  9 
7°  a · τρίφα$  το  'ΰεττερί  μίζον  | τω  οίνω,  κα)  άτταφρίσας  rè  86i^ 
με'λι  ενωσον  τω  οίνω  κα)  άνα^ησας  εα. 

Κννησάτον.^^  Μελίτο?  ι , οίνου  τΰρωτείου  "λευκου  ^ λ',  άν-  10 
10  νήσου  7°  ^ » 

'Έ^χοινανθάτον.'^  'Σχοινάνθου  'Zispos  ις' , κρόκου  σΊαθμον  \1 
ίβ',  μασΊίχη$  γ°  ις  ' τρ/ψα?  ταοτα  ενωσον  τω  οίνω,  κοά 

taire  ; vin , cinq  sextaires  ; poivre , une  once  ; saxifrage , quatre  onces  ; 
épi  de  nard,  quatre  onces;  carpesinm,  gingembre,  cistre,  cabaret, 
fausse  cannelle,  faux  amome,  persil,  acore,  gentiane,  daucus,  de 
chaque  quatre  onces  ; mêlez  les  poudres  au  miel  écumé  et  au  vin , 
et  abandonnez  le  vase  à lui-même  pendant  dix  jours,  afin  que  le 
mélange  se  digère. 

Vin  poivré. Miel,  dix  livres;  vin  de  première  qualité,  trente  9 
livres;  poivre,  une  once  : triturez  le  poivre  et  mêlez-le  au  vin; 
ajoutez  le  miel  au  vin  après  l’avoir  écumé,  et  abandonez  le  mélange 
à lui-même,  après  l’avoir  bouché  en  le  liant. 

Vin  à Vanis.]  Miel,  dix  livres;  vin  blanc  de  première  qualité,  IC 
trente  livres;  anis,  cinq  onces. 

Vin  aux ββατΒ  de  jonc  odorant.]  Mêlez  à seize  onces  de  jonc  odo-  1 
rant  douze  onces  de  safran  et  seize  onces  de  mastic  : triturez  ces  in- 
grédients ensemble  et  unissez-les  au  vin;  écumez  le  miel,  mettez 


1.  οίνου  ξε.  ε'  CV.  — Ib.  σαζι- 
φράγου  ex  em.  ; σαρζιφάγου  Codd. 
1-2.  γρ.  S' , . . ,γρ.  S'  CMV. 

3.  άνά  γρ.  S'  CM  V ; άνά  γρ.  / C 
2*  m. 

4.  ά-παφρισμένω  A.BCy de  même 
ρ.  435,  1.  4·  — 5.  ημέραζ  σι'  C. 


9-  λννισάτον  BCV;  άνίσατον  Μ. 
9-10.  άννίσου  Codd. 

1 1 . Σχ^οινανθάτον  conj.;  om.  Codd. 
Ib.  κρόκου  σΊαθμόν  ex  em.;  κρόκου 
σΊαθμοϋ  BCMV;  κροκοσΊαθμου  A. 
12.  μασΊίχγΐξ  γρ.  ις  CMV;  μασΊ . 
ις  C 2”  m. 
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3 


ORiBASE.  COLLECT.  MÉD.  V,  33. 

Maith.  86. 


!X7ÎCi(ppL(jcis  10  με'λι  y kcÙ  évwaoLs  divoLviCL  kclî  àvoiSriŒCLs  εα. 

Στυρακάτον.]  Μελίτο?  λ',  σΊύρακοζ  }c  a,  οίνου  \ ' 

ànaCppiGCts  ίο  μέ'λι  κοά  τρ/ψα^  τον  σΐύρα,κα  μίζον , κα\  μετά 
του  άττηφρισμενου  με'Κιτοβ  ovios  εν  τγί  ^υία  μίξας  τον  οίνον 
άναλα^ών  τγ  χειρί  σου  χρόο. 

Α-φινθάτον.]  E/s  τους  ν ξέσΙας  του  οίνου  βάΧΚε  κόσΊου 
7°  φυΚΚου  γ°  'S,  άμωμου  γ°  'S,  κασίας  y”  'S,  μέ'λιτος  ξέσΊας 
ι y κα\  ά\Ρ/νθ:ον  itjv  βοτάνην  άπό^ρεξον  είς  οίνον  ολίγον  y κα\ 
το7ς  τ^ροειρ-ημενοις  εττίχει  τοσοΰτον  του  άττο^ρέγματος  οσον 
γευομενω  σοι  καλώς  εχειν  (pavrj. 


5 


10 


DRS 

BOISSONS. 


tout  ensemble,  et  abandonnez  le  mélange  à lui-même  après  l’avoir 
bouché  en  le  liant. 

2 Vin  au  styrax.]  Miel,  trente  livres;  styrax,  une  livre;  vin,  quatre- 
vingt-dix  livres  : mêlez  le  miel  et  le  styrax  ensemble,  après  avoir 
écumé  le  premier  et  trituré  le  second;  ajoutez  le  vin  au  miel  écumé 
pendant  qu’il  est  encore  dans  le  mortier,  et  servez-vous-en,  après 
l’avoir  enlevé  avec  la  main. 

3 Vin  à rahsinthe.]  Ajoutez  à cinquante  sextaires  de  vin  une  demi- 
onze  de  costus,  une  demi-once  de  feuilles  de  faux  cannellier,  une 
demi-once  d'amome,  une  demi-once  défaussé  cannelle  et  dix  sextaires 
de  miel  ; macérez  la  plante  appelée  absinthe  dans  un  peu  de  vin , et 
versez  sur  les  ingrédients  susdits  une  quantité  du  liquide,  fait 
par  macération  suffisante  pour  que  la  liqueur  vous  semble  agréable 
au  goût. 


2.  οίνου  ς'  BCMV. 

3.  άτΐοφρίσαζ  AB. 

4·  όντως  ABC. 


6.  Αψ/νΘάτουΑΥ. 
η.  κασσίας  C.  · — 8.  ά-^ινθίου. 
ΙΟ.  έψεΓν  Β;  οηι.  Μ. 
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Dans  quelles 
maladies 
le  coucher 
convient. 


Quelle 
position 
on  doit  tenir 
étant  couché, 
suivant 


BIBAÎON  r'. 

a!.  Περί  κατακλίσεων,  έκ  των  Αι>τύλλον,  εκ  [του]  δ'  Των 

'Ζ^οιουμένων  ^οηβημάτων. 

Matth.  86-87. 

Ύοίξ  μεν  οζέως  νοσοΰσι  κατακεκλίσθαι  συμφέρει  * κοττοΰ-  Ι 
σ^αί  γάρ  οι  οΰτω  κάμνοντε?  ού  δέονται  * τοΓν  ^ε  γ^ρονίωζ  άρρω-  8 
σΊοΰσι  κατά  ταν  έτΐίσημασίαζ  μόνον  κατακ'Κίνεσθαι  συμφέρει  ' 
εν  Sè  Tots  ^ιαλείμμασι  κα\  κινεΐσθαι  oùSkv  κωλύει  μογλεία,ξ 
5 ^εομένοι$  κοά  τ^οικίλων  έρεθισμών.  Ύό  Sè  σχ^ημα  τη$  κατα-  2 
κλίσεωζ  των  μεν  τΰερ)  την  κεφίχλην  τ^εττονθότων  άνάρροπον 


LIVRE  VL 

1 . DU  COUCHER. 

(Tiré  d’Aiityllus.) 

[Du  quatrième  livre,  lequel  traite  De  ce  (fiion  fait  soi-même  en  vue 

de  la  santé.] 

H convient  de  faire  coucher  ceux  qui  sont  affectés  de  maladies  i 
aiguës,  car  ceux  c[ui  sont  dans  cet  état  ne  doivent  pas  se  fatiguer; 
quant  à ceux  qui  ont  des  affections  chroniques , ils  doivent  se  cou- 
cher seulement  pendant  les  exacerbations  ; dans  les  intervalles , 
rien  ne  les  empêche  de  prendre  du  mouvement,  car  ils  ont  besoin 
de  quelque  chose  qui  les  remue  et  d’excitations  variées.  Quant  à la  2, 
position  que  les  malades  doivent  tenir  dans  le  lit , celle  où  la  tête 
est  plus  élevée  que  le  reste  du  corps  convient  aux  malades  qui  souf- 

N.  B.  Pour  ce  livre,  nous  avons  opéré  dans  les  variantes  une  réforme  dont  nous  rendons 
compte  dans  notre  préface. 

Ch.  1.  Tit.  Αντυλλου  και  Ταληνον  2.  γαρ  oJov  τω  κάμνοντι  δέονται  G. 

G.  — Ib.  έκ  [του]  S'  λόγου  των  ex  3.  συμ(ρέρειν  G. 

em.;  έκ  των  G;  <5'  λόγου  των  ABCV.  4·  ουθέν  ABV. 


ORIBASE.  COLLECT.  MED.  Vl,  i.  kil 

Mattli.  87, 

εσΐω  'πίΚην  των  (Ρρενιτικών  * το  yàp  υττΊίον  εττι  τούτων  αιρού- 

3 (χεθα  σγβμα  ^ιοτι  το  άνάρροττον  ταρακτικόν  τΰώζ  έσΊιν.  Καί 
ετΓί  των  κατα  τον  ^ωρα,κΛ  Sè  (τνμ^αίνόντων  έιτιττΙ^ειο?  v'^rj'Xrj 

4 κατατίλισΊζ.  Εττί  (5'ε  ^νσεντερικών  κοά  κοιλιακών  κοά  των  ύσΊε~ 
ρικών  'ααθών  και  τών  τιτερι  τού$  κενεώνα?  το  ϋπΐιον  αρμόζει. 

5 ΕτΓί  ôè  yovoppoias  κολ  σατνριάσεω9  κα\  νε(ρρίτι^ο$  εττ)  όπό- 
τερον  ούν  τών  ζιίλευρών  κατακλίνεσθαι  συμ^ρέρει  * ύ μεν  yap 
yovôppoia  και  η σατυρίασις  τ^αροζύνεται , ^-ερμαινομενων  τών 
τόττων^  έπειθαν  ϋπΐιοι  κατακλίνωνται  · η Sè  νεφρ7τι$,  3-λίβο- 

6 μένηζ  της  οσφύος  τούτω  τφ  σχιηματι.  Εττί  Sk  τών  άτροφούντων 
και  βρα^υττεττίούντων  η ε’ττι  το  άρισίερον  σύμ(ρορος,  ως  αν 
τΰεριΤΐΊυσσομένου  τγ  yaalp\  τον  ηπατος  κα)  Β-άλττοντος  αυτήν  * 
εν  μεντοι  ταίς  σκιρρώ^εσι  ^ιαθεσεσι  του  ηπατος  κα)  τάΐς  êζoy- 
κώσεσι  κα)  ταΊς  Ç>λεyμova7ς  ταϊς  άποσΊατικαΊς  η έπ)  το  ^εζιον 


DES 

EXERCICES 


5 


10 


Irent  de  la  tête,  excepté  aux  frénétiques  ; car,  chez  eux,  nous  préférons  l'espèce 

la  position  liorizontale  sur  le  dos , parce  que  la  position  élevée  pourrait 

3 occasionner  du  trouble.  De  même,  dans  les  affections  de  la  poitrine, 

4 la  position  élevée  doit  être  recommandée.  La  position  horizontale 
sur  le  dos  convient  aux  dyssentériques , aux  malades  qui  souffrent 

5 de  l’estomac,  de  l’utérus  ou  des  lianes.  Dans  la  gonoi'rhée,  le  saty- 
riasis et  l’affection  des  reins,  il  est  bon  de  se  coucher  sur  l’un  des 
deux  côtés , car  ces  maladies  s’aggravent  par  la  position  horizontale 
sur  le  dos  ; la  gonorrhée  et  le  satyriasis,  parce  que  cette  position 
échauffe  les  parties  malades;  l’affection  des  reins,  parce  que  les 

6 lombes  sont  comprimés  dans  cette  position.  Ceux  qui  se  nourrissent 
mal  et  digèrent  lentement  font  bien  de  se  coucher  sur  le  côté  gauche , 
parce  que , dans  cette  position , le  foie  enveloppe  l’estomac  et  le  ré- 
chauffé; cependant,  dans  les  affections  squirrheuses,  les  gonflements 
et  les  dépôts  inflammatoires  du  foie,  la  position  sur  le  côté  droit 


3.  κατά  Q-ώρ.  συμ§.  G.  7·  V om.  CM. 

Ib.  ■>?  V.  lO,  όσψρύσεωζ  C. 

4.  TÔjy  êvcTSVT,  G.  1 · · βρα^ντίετιΊ ομεν(ύν  G. 

4-5.  καί  τών  ύσΊ . τίαθών  or».  GM.  Ib.  >?  G;  om,  ABCM  V. 
6.  σατνρίαζ  C 2*  lu.  i 2.  τΰεριτιΊνσομενου  V. 
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Matth.  87-88. 

κατάκλισίζ  άμείνων,  ώσττερ  γε  σττληνος  εν  τοια.ύτοίΐ5  ^ιαθεσεσιν 
ovTOs,  η εττ)  αυτόν  κατάκ'Κισίθ  βε'Κτίων.  Étt}  <5'ε  σΙρόφου  κα)  : 
εΓΚεοΰ  καί  των  ζτερ}  τό  κώλον  διαθέσεων  το  μέσον  του  τε 
ύπΐίου  κα)  του  επ)  τό  άρισΊερόν  αρμόζει  * τιταραφυ'λαζαι  οε  εττ) 

5 των  κω'λικών  ταίαρηγορουν  αύτου$  τό  άνάρ^ροττον  εκ  των  TffoSoov  8 
σγβμα.  Τ1ρηνε9  Sk  σχήμα  συμπληρωτικόν  μεν  κεβ>αλ\η$  κα)  των  ί 
αισθητηρίων  * to7s  Sè  την  κοιλίαν  αυτήν  ο^υνωμενοΐ5  η κατε- 
•φυγμένοι?  οΰκ  άνάρμοσίον  τό  σχήμα  τούτο. 


β' . Περί  ησυχία9 , εκ  του  αυτού  λόγου. 

01$  <5'ε  η κατάκλισΐ5  αρμόζει , τούτοι?  κα)  η ησυχία  κα)  Ι 
10  ηρεμία'  μάλισία  Sè  άρμόζουσιν  εν  ταίζ  αρχαί?  των  επισημα- 

est  la  meilleure;  de  même,  si  la  rate  eet  atteinte  d’afFections  sem- 
blables , il  vaut  mieux  se  coucher  sur  ce  viscère.  Dans  les  douleurs  1' 
de  ventre,  dans  rUéus  et  dans  les  affections  du  colon,  il  faut  pré- 
férer la  position  moyenne  entre  la  position  horizontale  sur  le  dos  et 
le  coucher  sur  le  côté  gauche;  mais  il  faut  remarquer  que  ceux  dont 
le  colon  est  affecté  sont  soulagés  par  la  position  où  les  pieds  sont 
plus  élevés  que  le  reste  du  corps.  Le  coucher  sur  le  ventre  remplit  8 
la  tête  et  les  organes  des  sens,  mais  cette  position  n’est  pas  sans 
avantage  pour  ceux  qui  ont  le  ventre  lui-même  douloureux  ou  re-, 
froidi. 


2.  DD  REPOS. 

(Tiré  du  même  livre.) 

Cas 

dans  lesquels  La  tranquillité  et  le  repos  conviennent  aux  mêmes  malades  que  1 : 

convient 

le  repos.  le  décubitus , mais  ils  conviennent  surtout  soit  au  commencement, 


2.  αυτώ  G;  αυτό  AB. 

3.  ε/λεου  G;  εΐλαίου  ABV;  -ηλαία 
C;  εΐλίου  2®  m. 

Ib.  3ια0έσεω$  G.  — Ib.  μέσωί  BV. 

4.  τΰεριφυ'λάζαι  C. 

5.  κωλικών  om.  C. 


6.  Îlprjvès , τουτέσΊιν  ε/s  κεφαΧ-ό 
G 2“  m.  M. 

7-8.  καταφυγ pévois  C. 

8.  άνάρμασΊον  ABV. 

Ch.  2.  Tit.  αύτοΰ  om.  A 1"  m. 

9,  V om.  BCV. 
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σίών  και  'talis  ανα^ασεσιν ^ έττί  τε  τρο(^γ  'ZSpOŒipâTOùs  ειλτιμ- 
2 μεντ].  Καί  'stpo  ντίνου  Sk  μέ'ΚΚοντος  άρμ6^ιθ9  Υΐσνγ^ία. 

y' . lispi  άσιτίαζ,  èn  τού  αυτού  Xôyov. 


Ι Πλ:7^05  οΊΐσΊεΤλαι  κα)  σαρκών  και  αίματθ5 , άττεττΊα  σιτία 
'ΰΤ^φαι,  'ϋίΚ'προΊτιΊα  κενώσαι , ρεύματα  ζηραναι,  μαΚισΙα  τα 
2 Sia  τ^ληθθ5  γινόμενα.  Ετί  τΰαργιγορεί  'ufKaSovs  * τΰαρ'ηγορε'ϊ  Sk  5 
καί  bSvvas,  ού  τα?  άπο  ^ριμύτητο$  γινομενα$,  άλλα  τα?  t^ià 
τ!τληθου5  ενσΊασιν. 


δ'.  Περί  νττνου  και  èypy/yôpaeœs , Γαλτ^νού. 

tf 

1 X'ïïvQs  όΐα  tjyaitTo?  μέν  υγραίνει,  καθάττερ  αγρυπνία  ζηραί- 


soit  pendant  l’accroissement  des  accès  et  quand  on  vient  de  prendre 
2 de  la  nourriture.  Le  repos  est  également  convenable  immédiate- 
ment avant  le  sommeil. 


3.  DE  L’ABSTINENCE. 

(Tiré  du  même  livre.) 

1 Réprimer  la  surabondance  de  chair  et  de  sang,  cuire  les  aliments 
non  digérés,  évacuer  la  pléthore,  dessécher  les  fluxions,  surtout 
celles  qui  tiennent  à la  pléthore,  [tels  sont  les  effets  de  l’absti- 

2 nence].  Elle  diminue  aussi  l’excès  d’humidité,  elle  apaise  encore 
les  douleurs,  non  pas  celles  qui  tiennent  à l’acrimonie,  mais  celles 
qui  viennent  d’un  arrêt  de  la  pléthore  dans  les  pores. 

4.  DU  SOMMEIL  ET  DE  LA  VEILLE. 

(Tiré  de  Galien. ) 

I Le  sommeil  humecte  toujours,  de  même  que  les  veilles  dessèchent 


1-2.  είλημμέν·)^  G;  ειλημένη  G 2" 
m.;  rjSrj  μένη  ACM  ; ijèy]  μέν  f}  BV. 
2.  -ησυγία  ύτιάρχει  G. 

Ch.  3.  Tit.  άσιτιων  B. 

4.  ρεύματι  ABM. 

Ib.  Tfl^G;  om.  ABCMV. 


5.  'tsAàèos  G 2“  m.  ; 'vskaèapovç 
B;  ■vikcièapà  V. 

6.  ov  τάζ  G ; (χύτάζ  ABCMV  ; ovk 
C 2^  m.  — 7.  ένσΊάσεΐζ  G. 

Cil.  4;  h 3.  kolB.  ri  άγρυττνία  AC 
V G;  JiaB.  και  v άγρ.  B. 
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Corn  ni.  /V  iri 


Effet» 

(le 

rabstiuence. 


l'.ll  cl  R 


DKS 

ι·;\ι·.κ(;κ:ϋ8. 

Ερ.νι,^ιΤ·, 
t.  XVllN 
Ρ· '77-79· 


Cvmmcni.  in 
Aj)!).  Il,  i; 

t.  XVII'’, 
ji . 4 5 1 - 5 3 . 
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νει  · ού  ^ιά  zravTos  Sè  Β-ερμαίνείν  η ^ύχειν  τΰέφυκεν,  άλλα, 
όταν  μέν  άττυρέτων  οντων  ήτοι  φλεγματω^εΐ5  ν ώμου$,  ν 
όττωσοΰν  ψυχρού?  χ^μον?  ευρών  εν  τω  σώματι  κατεργάσηταί 
τε  κα\  'δτεψι?,  χρνοΊον  εζ  αύτών  έργασαμενοζ  αίμα,  Β^ερμαίνει 
5 τον  άνθρωπον  αύζησει  τηζ  έμφυτου  Β-ερμασίας  ' όταν  Sk  rjSn 
τ^υρετΊοντα$  έπ\  σηπε^όνι  τοιούτων  χυμών,  εμ-^ύζει,  την  μεν 
ζτυρετώ^η  Βερμασίαν  σ^εννυ5,  αύζανων  Sè  την  οίκείαν.  Οταν  2 
ούν  το  μεν  οίκεΊόν  τε  κα)  κατά  φύσιν  Βερμον  αύζη'σγ}  τε  κα) 
ρώσγ  , το  Sè  αΧλότρίόν  τε  καΐ  πταρά  φύσιν  καθέ'Κτι  τε  κα)  μα- 
ΐΤ)  ραΐ7^,  ^ικαίω$  αν  τιβ  (^αίη  κατά  ενα  χρόνον  εζ  ϋπνου  Βερμό- 
τερον  αμα  κα)  -φυχρότερον  έαυτοΰ  γεγονέναί  το  σώμα.  Tijs  3 
β'λά^ηζ  Sè  τηζ  έζ  ϋπνου  §ίτ1ηζ  ύπαρχοϋσηζ , τηζ  μεν  κοινηζ, 
όταν  εν  ταίζ  άρχαΊζ  τών  τΰαροζυσμών  οΐ  κάμνοντεζ  κοιμηθώσι , 


[;'(’nfii’aux 
(iu  (ionimell  ; 


-·  ο île  Is 
ji:ii  t iculiers 
suivant 
la  péiiode 
de  la  maladie . 


toujours,  tandis  que  par  sa  nature  le  sommeil  ne  réchaulFe  ou  ne 
refroidit  pas  toujours;  mais,  quand  les  malades  n’ont  pas  de  fièvre, 
et  que,  trouvant  dans  le  corps  des  humeurs  pituiteuses,  crues,  ou 
enfin  froides  de  telle  ou  telle  façon , il  les  élabore  et  les  amène 
à maturité  en  les  changeant  en  bon  sang,  il  réchauffe  le  malade 
en  augmentant  sa  chaleur  innée;  si,  au  contraire,  la  putréfaction 
de  ces  humeurs  a déjà  causé  la  fièvre,  il  refroidira,  en  éteignant  la 
chaleur  fébrile,  tandis  cju’il  augmente  la  chaleur  propre.  Si  donc  2 
le  sommeil  augmente  et  renforce  la  chaleur  propre  et  naturelle , et 
qu’il  détruise  et  épuise  la  chaleur  acquise  et  contre  nature,  on  aura 
raison  de  dire  que  notre  corps  est  devenu  en  même  temps  plus 
chaud  et  plus  froid  par  le  sommeil.  Les  inconvénients  du  sommeil  3 
étant  de  deux  espèces , les  uns  communs , quand  les  malades  dorment 
au  commencement  des  accès  , les  autres  propres  à certaines  maladies  , 


1 . Ο^ερμαίνει  G. 

3,  όττωζ  âv  G 2“  ni. 

/1 . ΊΣτέψο»  G.  — 5.  σνμφύτου  B text. 
6.  χρμόόν  λαβτ;  G 2''  m. 

Ib.  εμ·φύχ^ει  Gai. 

8-9.  και  κατά.  . .αλλόΊριόν  τε  om. 
V ; G 2”  m.  a seulement  αύζάνει. 

8.  κατά  φύσιν]  σύμ(Ζ>υτον  Ga]. 


Ib.  S-ερμόν  G;  om.  ABCV  Gai. 

9.  το  τΰαρά  <ρύσιν  C 2*'  m. 

Ib.  καθέλη  τε  G ; καθελη  Β ; καΟ- 
έλ-ηται  ACV;  καθάρη  Gai. 

9-10.  fxapa/rri  BGV. 

10.  τΰωζ  ov7i  άν  τις  ενλογως  φαίη 
Gai. 

1 2.  ούσ-ης  Gai. 
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τη$  Se  iSiccs  eiri  τινων  νοσημάτων , 6ταν  èv  άΧλω  χαίρω  ^ ταύ- 
την  ηγητεον  έ7τισ(ράλη  τυγγάνειν  * εκείνη  γάρ  οντε  3-άνατον, 
ούτε  άλλο  τί  σημαίνει  y εττομενη  τγΙ  (^νσει  τον  καιρού'  συννεύει 
γαρ  ει$  το  βαθθ5  τον  σωματο$  èv  ταΊζ  àpyais  των  'ααρο^νσμών 
η Β-ερμασία  και  οί  χνμο),  κολ  ει  Srj  tis  είη  (ρΧεγμονη  tzrspi  5 
στΐΚάγγνον  y εικοτωζ  αοξαΑεταί,  κολ  ει  χυμοί  Tives  εΐζ  την  γα- 
σίερα  σνρρεοιεν  y ούχ  ομοίως  τΰέτΊονται  y καθάττερ  εν  τοίς  αΚ- 
4 'Κοις  vTTvoiSy  άλλα  ^πΌλυ  τ^Χείονς  γίνονται.  Αια  ταντά  τοι  κα) 
τΰαρακεΧενόμεθα  τοίς  κάμνονσιν  εγρηγορεναι  τηvικavτay  την 


τον  αίματος  κα)  της  άμα  αντοίς  S-ερμασίας  άντιτάτΙοντες  ώς 
μέγα  ίαμα  τγ  κατά  τάς  έπισημασίας  επιγινομεν^  τΰρος  το  βά- 


DES 

EXEUCICES. 


quand  ils  dorment  à une  autre  période,  il  faut  admettre  que  ces 
derniers  inconvénients  sont  dangereux;  car  les  premiers  n’indiquent 
ni  la  mort,  ni  c[uelque  autre  chose,  puisqu’ils  tiennent  à la  nature 
de  la  période;  en  effet,  au  commencement  des  accès,  la  chaleur  et 
les  humeurs  convergent  vers  le  centre  du  corps,  et,  s’il  y a quelque 
inflammation  d’un  viscère,  il  est  naturel  qu’elle  s’augmente,  et,  si 
quelques  humeurs  se  rassemblent  dans  le  ventre,  elles  ne  sont  pas 
élaborées  comme  dans  tout  autre  sommeil,  mais  elles  deviennent 
4 beaucoup  plus  abondantes.  Voilà  pourquoi  nous  exhortons  les  ma- 
lades à veiller  dans  cette  période  afin  d’opposer  la  tendance  qu’ont 
le  pneuma , le  sang  et  la  chaleur  qui  les  accompagne  à se  porter  vers 
l’extérieur  par  suite  de  la  veille,  comme  un  remède  efficace,  à celle 
qui  les  pousse  vers  la  profondeur  du  corps  à l’époque  de  1 invasion. 

8.  'ζΰόλΤ^ύ  A;  '&οΧλφ  Gai. 

Ib.  TOi]  τε  G. 

1 0,  ύτιό  Gai. 

ib.  Tvv  εκΊΟζ  G;  τό  εκτοζ  2 ιτι. 
Ib.  φρουράν  Λ. 
lo-j  1.  και  'ΐοΰ  αΐματοζ  om.  C. 

1 1.  τΥ!$  εν  αύτοΐζ  Ga!.;  το7ζ  εναν- 
τίοΐζ  G;  τη  εναντία  2®  m. 
ïb.  Q-ερμασίφ  G 2"  m. 

12.  τη  έτιί  τ9ί$  εττιστημασίαζ  G. 

11).  ετζιγινόμενα  G. 


1.  άλλίο  τίνί  Gai. 

3.  σημαίνει  δεινόν  Gai. 

Ib.  συννεύουσι  Gah;  συνέβη  G. 
4-5.  τΰαροζυσμών  τίτοι  S-ερμασία 
τΰασα  Gah;  G V répètent  après  'ζδαροξ. 

— oî  κάμνοντεζ άλλω  καιρφ 

(ρ.  44ο,  1.  ι3  - 44ι,  1.  1 ). 

6.  στιλάγγνων  AGG  Gah 
Ib.  αύζεται  Gai. 

■y.  συρρέουσιν  Gah 
Ib.  οπίο^ΑΒΕΥ. 
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Comment,  in 
Aph.  Il,  i; 

p.  453-54. 


IncoDveDieuts 
du  sommeil; 


442  ORIBASE.  COLLECT.  MÉD.  VI,  4. 

Oos  αυτών  φορά,  έπΐ  Sè  των  εν  τοΊς  aXkois  xaipoU  ύπνων  άκο-  5 
'Κουθεΐ  τούπίπαν  εναργή?  τι?  ώφέ'λεία,  κα\  μαλίσΊα  όταν  εν 
τοΛ?  τ^αρακμαΧ?  γενηθώσιν  ' ώφε'Χοΰσί  μέν  γαρ  εναργώ?  ενίοτε 
κα)  κατά  αύτα?  τα?  άκμα?  γινόμενοί , καί  τποτε  καν  τοϊ?  των 
5 αναβάσεων  έσγάτοι?^  όσα  συνάττίει  ταί?  άκμαί?,  άλλα  η τπασών 
εναργεσΙ άτη  των  ώφε"λειών  εν  ταί?  τ^αρακμοΛ?  γίνεται.  Κα)  0 
τοίνυν  κοΛ  βλάπίοντε?  ητίον  μεν  οΚέθριοι  κατά  τε  την  άκμην 
και  την  αύζησιν  του  τΰαροζυσμου , μά'λισία  Sè  εν  ταΐ?  τπαρακ- 
μαΐ?  * εν  ω γαρ  εκασίον  ώφελιμώτατόν  έσΊιν,  εάν  τιτρο?  τω 
10  μη^εν  ώφε'λείν  ετι  κα\  βλάιτΊγ,  θάνατον  εικότω?  ^η\ώσει. 
Βλάβαί  Sè  εζ  ύπνων  εΐσ\ν  αΐ  ταίζ  ώφε'λείαι?  εναντίαι^  τό  τε  7 
τον  τΰυρετον  η μη  "λύεσθαι  πτρο?  αυτών  η κα)  τ3αραύζεσθαι , 


Quant  au  sommeil  qui  arrive  aux  autres  périodes  de  l’accès , il  est  5 
généralement  suivi  d’un  avantage  évident,  surtout  s’il  arrive  au 
déclin;  car  celui  qui  arrive  à l’acmé  même,  ou  même  quelquefois 
vers  la  dernière  partie  de  l’augment  qui  touche  à l’acmé , fait  quel- 
quefois aussi  un  bien  manifeste,  il  est  vrai,  mais  de  tous  les  avan- 
tages, le  ph\s  évident  se  montre  pendant  le  déclin.  De  même,  le  6 
sommeil,  s’il  nuit,  est  moins  pernicieux  pendant  l’acmé  et  l’augmeiit 
de  l’accès , tandis  que  celui  qui  a lieu  au  déclin  l’est  beaucoup , car, 
si  une  chose  quelconque,  à l’époque  où  elle  est  habituellement  très- 
avantageuse,  non-seulement  ne  fait  aucun  bien,  mais  même  cause 
encore  du  dommage,  il  est  probable  qu’elle  présage  la  mort.  Les  7 
inconvénients  du  sommeil  sont  l’opposé  de  ses  avantages;  ces  in- 
convénients sont  d’empêcher  la  fièvre  de  se  résoudre  ou  de  l’aug- 


K των  èv  om.  G. 

1-2.  ϋττνων  άκοΛονθεΤ  ex.  emend.; 
ϋτ:νων  ois  άποΧουθεϊ  Codd.;  ύτΐνούν- 
Ύων  ois  άκο'λουθεϊ  Gaî.,  qui  a p êè 
έτεροζ  λόγοζ  τγιν  διδασκαλίαν  φ·ησΙ 
γίνεσθαι  τφ  Ικτνοκράτει  οδερί  των  εν 
<ύ\λοΐ5  καιροΤζ  ύπνούντων. 

2.  ένεργ·/ΐ5  BC  ι“  m. 

Ib.  τη 5 ωφέλειας  G. 

3.  γεννηθώσιν  G Gai. 

4.  γενόμενοι  ABCGV. 


5.  άυαβ.  των  γινομένων  εν  το7$ 
έσγ.  Gai. 

Ib.  όσαι  σννάττΊ ουσιν  Gai. 

6.  ένεργεσΊάτη  G. 

η.  βλάττΊονται  G;  βλάτζΊοντος  C. 
Ib.  ολέθρων  G.  — Ib.  γε  Gai. 
8-9·  'ΐϋαρακμ.  ολέθριοι  γίvovτaιG^^. 
q.  τό  ώφελιμώτατόν  Gai. 

11.  εναντίαις , τΰαραδείγματος  γά- 
ριν  τό  Gai.  — Ib.  τι  C. 

12.  ττ/αροξύνεσθαι  Gai. 
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KCLi  τα?  àSvva,$  έιτιτείνεσθοίΐ  ^ κοά  τά  ρεν(χατίχ  ζίΚείού  γίνεσθοίΐ , 

8 και  τα?  ψλεγμονά?  αύζάνεσθαι.  Ύων  Sh  χυμών  του?  μεν  'πτεψεω? 
^εομενον$  uttî^o?  ώι^ελεΤ  ' του?  <5'ε  ^ίαφορίτ^σεω?  εχρηχορσι?. 

9 Κα}  τα?  μεν  ε/?  τΐ)υ  γασίερα  κοά  τα  εντερα  καί  ήτΐαρ  τών  χυ- 

10  μών  ponas  έηιτεινει  μεν  vnvos , άντισττα  Sè  èy pyjyopcris.  E/  Sk  5 
έκ  τραυματο?  αιμορραγία  ns  γένοιιο,  τ5αΰει  μεν  vnvos,  άντι- 

11  σπα  §ε  èγpηγoρσιs.  'Èn\  ών  γε  μην  χυμών  ’λεπΊϋναί  τε  το 
τsάχos  η την  γ'λισχράτητα  ^εόμεθα  χρήσιμοί  èyρηγoρσιs , ου 
μην  άμετpos  ' χρη  γάρ  εν  μερεί  κα)  τηέτΊειν  αυτού?,  οττερ  ünvos 

12  εργάζεται.  ΜεγίσΊη  Sè  βλά^η  τo7s  τΰάνυ  ψυχροΤ?  χυμoΐs,  όταν  10 
έττιτρέηγ  τιs  εττ)  οσον  βούλονται  κοιμάσθαι  ' ρετΐουσι  μεν  γάρ 
είs  τούτο  Sia  την  \pô^iv  * ου  μην  συμψερει  γε  αυτοΪ?,  άλλα 
τοσοΰτον  εν  άττασι  τo7s  τoιoύτoιs  ϋττνοΰν  τ^ροσηκεν  y οσον  άνα- 
κτησασθαί  τε  την  ^ύναμιν,  εν  ταΤ?  εγρηγόρσεσι  κάμνουσαν^ 


DES 

EXEhCICES. 


E deperd.  Ub. 
[ Cf.  Comm. 
IV  in  Ep.ri, 
§ aojp.igi, 
et  Comm.V, 
§ 10  et  3a; 
p.  aGa  et 
3oi.] 


[Conf.  Meth. 
med.  XII,  3 ; 
t.  X,  p.8a3- 
a4.  ] 


menter,  d’aiguiser  les  douleurs,  de  rendre  les  fluxions  plus  abon- 

8 dantes  et  d’accroître  l’inflammation.  Le  sommeil  est  utile  aux  humeurs 
qui  doivent  être  élaborées,  la  veille  l’est  à celles  qui  doivent  être 

9 enlevées  par  la  perspiration.  Le  sommeil  augmente  la  tendance  des 
humeurs  vers  l’estomac,  les  intestins  et  le  foie;  la  veille,  au  con- 

1 0 traire , opère  sur  elles  une  révulsion.  Quand  il  existe  une  hémorrhagie 
produite  par  une  plaie,  le  sommeil  l’arrête,  la  veille  la  rappelle. 

1 1 Quand  il  faut  atténuer  les  humeurs  épaisses  ou  visqueuses , la  veille 
est  utile,  pourvu  qu’elle  ne  soit  pas  prolongée  outre  mesure,  car  il 
faut  que  ces  humeurs  soient  élaborées  à leur  tour,  ce  qui  se  fait 

]2  parle  sommeil.  Il  est  très-nuisible  aux  humeurs  éminemment  froides 
qu’on  permette  aux  malades  de  dormir  autant  qu’ils  veulent,  car,  à 
cause  du  refroidissement,  ils  ont  de  la  tendance  au  sommeil,  quoi- 
qu’il ne  leur  soit  pas  utile,  mais,  dans  tous  les  cas  semblables,  on 
dormira  autant  qu’il  faut  pour  rétablir  les  forces  qui  s épuisent  pen- 


- ses  effets 
comparatifs 
avec  ceux 
de  la  veille. 


Le  sommeil 
est  nuisible 
quand 
la  qualité 
froide 
prédomine 
cliez 

un  individu. 


1 . και  το  rds  Gai. 

2.  Ύών  χυμών  êé  G. 

Ib.  T?  rovs  A. 

4.  τα?]  τα  G.  — Ib.  τα  om.  A.  — 
Ib.  και  -η  τααρά  τών  A. 


5-7.  Ei  · · .εγρτ/ιγορσΐ5  G,  qui 
a H (5^  * om.  xA.BCjV  Ras. 

7.  V. 

i3-i4.  άνακτιήσασθαι  ex  em.;  dva- 
κτησεται  Codd. 
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[Conf.  Sympi. 
caus,  /.  8 ; 
tome  VH  , 
p.  i43.] 
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Mattli,  88-89. 

εργάσασθαί  τέ  Tivot  'csé-^iv  ' ο μέν  γάρ  îjttvos  γίνεται , τηζ  έμ- 
φυτου Β-ερμασίαζ  ήτοι  Stà  κάματόν  τινα  κα)  ξηρότητα  τάλείονα 
τΐ^ροζ  την  τροφήν  επισΐ ραφείσηζ , η Sià  άμετρίαν  ύγρότητοζ 
ά^υνατουσηζ  έκτο?  άττοτείνεσθαι  * εσΐι  Sè  ό μεν  τ^τρότεροί  ύγιει- 
5 νο$  κα)  κατά  φύσιν  * ό Sk  8ευτεροζ  ρηθε)ς  οΊον  εν  κωμασί  τε 
κα)  "ληθάργοίβ. 

ε'.  Περ<  τηζ  έ|  νττνου  ώφελείαζ,  ΑντύΧλου , εη  του  δ'  λόγου  Ύών 

τΰοιουμένων. 

Ÿttvos  άνίησι  τά  συντεταμένα , κα)  μαλάσσει  τα  έσκληρυμ-  1 
μένα  κα)  γεί  τά  συνεσΊώτα  , κα)  τά  ανώμαλα  εΐ$  δμαλότητα  89 
καθισία,  έτι  τε  τουζ  κλόνουζ  κα)  τάζ  φυχ^ικάζ  ταραχά?  καθί- 
10  σίησι,  κα)  το  τΐίνεΰμα  ομαλύνει,  κα)  ρεύματα  ίσΙησι,  τΰαγύνων 


dant  la  veille  et  pour  opérer  quelque  coction  ; car  le  sommeil  est 
produit  soit  parce  que  la  chaleur  innée,  par  quelque  fatigue  ou  par 
un  excès  de  sécheresse,  se  porte  là  où  s’élabore  la  nourriture,  soit 
parce  que  l’excès  d’humidité  la  rend  impuissante  à rayonner  vers 
l’extérieur;  or  le  sommeil  dont  nous  avons  parlé  en  premier  lieu 
est  salubre  et  naturel , et  celui  que  nous  avons  mentionné  en  second 
lieu  est  semblable  au  sommeil  du  coma  et  du  léthargus. 

5.  SUR  L’UTILITÉ  DU  SOMMEIL. 

(Tiré  d’Antyllus.) 

I^Du  quatrième  livre,  lequel  traite  De  ce  cjuon  fait  soi-même  en  vue 

de  la  santé.] 

{jtiiiit;  Ee  sommeil  relâche  ce  qui  est  tendu,  ramollit  ce  qui  est  dur,  1 

fii^rommeii;  coagulé,  rend  lisse  ce  qui  est  raboteux;  en  outre  il 

apaise  les  secousses  du  corps  et  les  troubles  de  l’âme  , rend  la  respi- 
ration uniforme , arrête  les  flux , en  épaississant  les  humeurs  dans  le 

5.  (ρόσιν  G \ Ç>ô^etvC  2’' m.·^  φύσεις  η-8.  εσκληρημένα  AHY  εσκλ-ηρυ- 
ABCV.  — Ib,  οίον  G;  οίος  ABCV.  σμένα  G. 

Ch.  5;  1.  η.  συντεταμμένα  CG;  9.  καθ  ισ1  a.  ..  .ταραχ^άς  om.  G. 
συντεταγμένα  A.  Tb.  καθισΙη  C. 
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SJattli.  89. 

2 τα  εν  τω  σωμίχτι  υγρά.  Ka^pos  Sè  ϋττνου  év  μέν  το7$  Si/χλεί- 
τΐουσιν  ο τη$  άνεσεωζ  · εΐ  Sè  έττιμηκγΐζ  ο 'ΰ^αρο^υσμο$  είη , 6 
τε  τηζ  ακμη$  Kcà  ο τηζ  'Ζ^αρακ,μηζ  ετητη^ειοί  * δ τηζ  άργη$ 
οΚυσηε'ΚεσΊ (χΊ OÇ  * ομοί(ο$  Sè  καί  ό -t^rpo  των  τ^αρο^νσμών  άνε- 

3 ττιτι^^ειοζ.  L·^  <^ε  Trj  εττι^όσει  ^ εΐ  μεν  βραγε7α  τνγγάνοι , ούκ  5 
εττιτρετΐΐ εον  νττνον  * εί  Sk  ε'ΐτίμ'η^γ}9  ^ εΐ  μεν  μετά  μέσην  ημέραν 
γινοιτο  [τα]  τηζ  ε'ττί^6(7εω9 ·,  κωΚυτεον  ’ ψυσει  γάρ  zsas  virvos 
^ειλίνοζ  κακό?  * εί  Sh  μετά  μεσην  νύκτα  καΙ  μά'λισΊα  'δτερί  τον 

4 δρθρον  μεσοΰσά  η έιτί^οσίζ  τυχοι,  συγγωρητεον.  Ér  Sè 
To7s  συνεγβσί  νυζ  μεν  ημεραζ  έπιτη^ειοτερα,  ι^ι;κτο?  Sè  ετι  10 
βε'Κτίω  τά  μετά  τρίτην  ώραν , κα\  μά'λισΊα  τα  τελευταία  * τη$ 

^ε  ημέραν  6 τε  ορθροζ  καί  μεχ^ρι  μέσης  ημέρας. 


2 corps.  Le  temps  favorable  pour  le  sommeil  dans  les  maladies  inter- 
mittentes est  l’intervalle  des  accès;  si  l’accès  est  long,  la  période  de 
l’acmé  et  celle  du  déclin  sont  les  plus  convenables,  celle  du  début 
est  la  moins  avantageuse;  le  temps  qui  précède  l’accès  est  également 

3 peu  convenable.  Si  la  durée  de  l’augment  est  courte,  il  ne  faut  pas 
permettre  de  dormir  pendant  cette  période;  si,  au  contraire,  elle 
est  longue , et  que  l’augment  arrive  après  le  milieu  du  jour,  il 
faut  empêcher  les  malades  de  dormir,  car  tout  sommeil  du  soir  est 
naturellement  mauvais  ; mais , si  le  milieu  de  l’augment  vient  après 
minuit  et  coïncide  à peu  près  avec  le  lever  du  soleil,  il  faut  per- 

4 mettre  de  dormir.  Dans  les  maladies  continues , la  nuit  est  plus  propre 
au  sommeil  que  lé  jour,  et,  parmi  les  diverses  parties  de  la  nuit, 
celle  qui  vient  après  la  troisième  heure , surtout  la  dernière  partie , 
est  plus  propice  que  celle  qui  la  précède  ; parmi  les  diverses  par- 
ties du  jour,  celle  du  lever  du  soleil  est  préférable  jusqu  à midi. 


- époque 
où  il  est  avan- 
tageux 
dans 

les  maladies 
inter- 
mittentes; 


- dans 
les  maladies 
continues. 


i.  év  μέν]  sî  μέν  C;  o μέν  2®  m. 
3.  και  rrjs  ^αρακμ.  G. 

Ib.  έτ:ιτη§εΐ05  C 2®  m, 

δ.  orn.  Λΐ.  — Ib.  τυγγάνει  AM. 

η.  τα  ex  em.  Mattb.;  om.  Codd. 


Ib.  'zsa?  om.  G. 

9.  Èy  om.  ABC  1“  m.  MV. 

Ib.  om.  G 2*^  m. 

10-11.  ώραν  τρίτην  βε'λτίω  V ; 
έτι  β.  τά  τρ.  ώρ.  Β. 


η ES 
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Effets 

(le  la  veille  ; 


- cas 

daiis  lesquels 
elle 

convient. 


Moyens 
de  produire 
la  veille. 


Matth.  89-90. 


ç'.  Περί  έγρϊ;ιγόρσεω5 , εκ  του  αύτου  "λόγου. 

Èypvyopai?  τΰληθοζ  Sia^opeiy  κοά  τα  εν  κοιλία  ύπο^ι^οίζει  1 
καΙ  'πτροζ  την  κάτω  Sié^oSov  εύτρεπίζει , καί  νωθρότητα  διαλύει , 
κοά  βάροβ  άττοικονομεί , κοά  τά  εκλελυμενα  έτησΊρέφει,  κοά 
τόνον  τϊ)  τε  φύσει  τγ  τε  ψυχ>7  τ^εριτίθησιν , Ι^ρώταζ  επεχει. 

9( 

5 ToÎs  καθαιρομε\νοΐζ  ύττο  φαρμάκου  τsapεyίυητέov  μέχρι  τη$  2 
τΰαντελούζ  καθάρσεως  êypηyopεvaι.  Eypηyopτεov  Sè  και  εττ)  3 
τροφγ  αυτόθι  είλημμεντ]  κα)  τποτω,  κα)  έν  έτΐίσημασία  κα)  'Ufpb 
αύτηζ,  ώζ  εν  τφ  τβερ\  ύπνου  Εε^ηλωται  τόπω.  ΧΙοιητικά  Sè  4 
εypηyόρσεω$  τρί^ΐζ  σκληρότερα  χωρ)ς  λίπου?,  κα)  ετι  μάλλον 
0 η Sià  ώμολίνων  ' τρι^έσθω  Sè  μάλισία  τά  σκέλη  ’ κα\  τά  χρί- 
σματα Sè  όσα  Ωριμότερα  νίτρον  y η εύφόρ^ιον  y η λιμνησίιν,  ί} 


6.  DES  VEILLES. 

(Tiré  du  même  livre.) 

Les  veilles  dissipent  la  pléthore,  font  descendre  les  matières  con-  1 
tenues  dans  le  ventre  et  les  préparent  à être  évacuées  par  en  bas  ; 
elles  dissipent  la  torpeur,  chassent  la  pesanteur,  excitent  les  par- 
ties épuisées,  donnent  du  ton  à la  nature  et  à Tâme,  et  répriment 
les  sueurs.  On  doit  conseiller  à ceux  qui  prennent  un  médicament  2 
purgatif  de  veiller  jusqu’à  ce  que  la  purgation  soit  entièrement  ter- 
minée. Il  faut  aussi  veiller  quand  on  vient  de  prendre  des  aliments  3 
ou  des  boissons  ainsi  que  pendant  et  avant  l’invasion  des  accès, 
comme  nous  l’avons  dit  dans  la  chapitre  sur  le  sommeil.  Les  moyens  4 
qui  produisent  la  veille  sont  les  suivants  : friction  un  peu  rude  et 
sans  graisse , surtout  si  elle  se  fait  avec  du  linge  grossier  et  nouveau 
(il  faut  surtout  frotter  les  jambes)  ; liniments  plus  ou  moins  âcres, 
comme  ceux  qui  contiennent  de  la  soude  brute,  de  l’euphorbe,  de 


Ch.  6;  1.  2.  ê^oêov  G. 

μένη  AC  1“  m.  M;  ·ηΑθ(ωμέν·η$  BV. 

5.  τίαρεγίελτέον  C 2"  m. 

10.  τρ/βεσθαί  AB. 

6.  Τρνγορτέον  G. 

Ib.  μάλ.  σκέλη  G. 

Ib.  καί  om.  CM  text. 

11.  λιμνησΊιν  ex  em.;  λιμνό^^'^ν 

7.  αυτό  G.  — ib.  •η'λ-ημμέντ]  G;  εΓλιω- 

Codcl. 
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^ καρ<5'αμον,  η 'βύρεθρον,  η άγρίοίν  σΊαφί^α,  η κόκκον 
KvÎ^tovy  η νατιυ  εγει  * κοίταττλάσματα  Sè  τα  Sià  νάττυοζ  σκε~ 

5 "ΚεοΊν  ετΓίβαλλεσ^ίϋ.  ΙΙοί>;τίκά  Sè  εγρτ^γόρσεζοζ  κοά  τα  το/αίϊτα, 
κνΥίσμοζ  βί(χΐ05,  τι'λμοζ  τριγών^  ο'λκη  ^α,κτν'λων , στταροίγμοζ 
σΊομα^ον  Sict  καθεοτεοοζ  ^ακτν'λούν  ^ 'δτροσ^ετα  εντιθέμενα  τγ 
ε^'ρα,  ων  η ϋ'λη  γέγραττΊαι,  ετι  οσφραντών  τα  ^υσώ^η  κα) 
τΰΊαρμικά,  (φάρμακα  ^ριμεα  τ^ροσαγόμενα  to'ls  όμμασιν,  η αύτό 
το  έλαιον  έγχεόμενον,  σικυαι  τιθεμεναι  κατά  βουβωνών,  εμ- 
^οησεΐ9  συνεγ/ΐ$,  'πτροσαίγε'λιαι  ταραχώ^εΐζ  ^ 'λόγοι  επιτρεπίι- 
0 κοί,  θεάματα  ψο^ερα^  ακούσματα  τραχέα.  E/  Sè  τα  ειρνμενα  10 
βοηθήματα  ού  μόνον  εγρηγόρσεων  τΰοιητικα^  άλλα  κα)  κατα- 
φοράν ειη  ^ιαλυτικά,  τι  αν  είη  άτοττον  ; 

Vadarce,  de  rarmarinte,  du  cresson,  de  la  pariétaire  d’Espagne,  de 
la  dauphinelle,  des  baies  de  Gnide  ou  de  la  moutarde;  il  faut  aussi 

5 placer  des  cataplasmes  de  moutarde  sur  les  jambes.  Les  moyens  sui- 
vants produisent  également  la  veille  : prurit  violent,  arrachement  des 
poils , tiraillement  des  doigts , titillation  de  l’œsophage  au  moyen  de 
l’introduction  des  doigts,  suppositoires  appliqués  au  siège,  des- 
quels nous  avons  décrit  la  composition;  parmi  les  médicaments 
qu’on  fait  flairer,  ceux  qui  sont  de  mauvaise  odeur  et  provoquent 
des  éternuements , médicaments  âcres  appliqués  aux  yeux , ainsi  c[ue 
l’huile  elle-même  qu’on  verse  dedans,  ventouses  appliquées  aux  aines , 
cris  continuels  poussés  à l’oreille,  nouvelles  qui  troublent,  exhor- 

6 tâtions  pressantes,  choses  terribles  à voir  ou  dures  à entendre.  Et, 
si  ces  moyens  de  traitement  ne  produisent  pas  seulement  la  veille, 
mais  dissipent  aussi  le  cataphora , qu’y  aurait-il  à cela  d extraor- 
dinaire ? 


1.  κάγχρυ  AV  ; κάγρυος  G. 

8.  το  om.  A. 

Ib.  καρ3άμωμον  ABC  i"  m.  G 

Ib.  τε  Ο-έμεναι  B. 

MV. 

8-9.  êμ§07]θ^ί‘ισειs  BV. 

Ib.  άγριοσΊαΦί^α  G. 

9-10.  έτητρίττΊικοί  ABC  1*  m. 

3.  ετΓίβαλέσΘίο  C M;  επιβάλλεσΘαι  A. 

MV. 

4.  κνισμός  C 2"  m.  V;  κισμό$  G. 

10-11.  φοβερά.  . . .βονθι^ματα  i 

5.  καθερέσεωζ  G. 

om.  ABCMV. 

6.  V G;  om.  ABCMV. 

1 1 . αλλά  εΐ  καί  G m. 

y.  φάρμακα  και  §ριμέα  C 2"  m. 

1 2.  ^ιυλπικά  C. 

DES 

EXEHCIOES. 


5 


DES 

EXEKCtCËS. 
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Effets 
nuisiLles 
de  la 

conversation. 


Ce  qu’est 
la 

declamationi 


IMattli.  91. 

|ζ'.  Περί  λαλίάε,  εκ  τοΟ  δ'  Xôyov.  91 

Η 'λαλιά  κεφαληθ  μέν  εχει  τι  συμπ'ληρωτικον , κα\  βάρου5  ι 
έμτΓΟίητικόν  ' εσΤι  Sh  κα\  ^υνάμεω$  καταλυτική,  μάλισΊα  εν 
'ΰτυρετοΐζ,  και  ετι  μάλλον  κατά  τάζ  ειτισημασίαζ , κα\  St\povs 
'Πίοιητικη,  και  γλωσσγΐί  ζνραντικη  κα\  εμετών  τ^ροκλητικη. 

5 Ανάρμοσίοζ  Sè  κα)  άφθαλμιώσι  κα\  αίμορραγοΰσιν  εκ  μυκτη-  2 
ρων , μάλισία  Sk  τοΊζ  αίμα  άνάγουσιν  ' εττιτη^ειοζ  Sè  το^  εΪ5 
ϋττνον  άμετρωζ  κατα(ρερομενοΐζ, 

η . Περί  άναφωνησεωζ y εκ  τού  δ'  λόγου. 

Γνμνάσιον  μεν  έσ^ίι  ^ώρaκos  κα\  των  φωνητικών  οργάνων  1 
άναφώνησις , κα\  τΰρ6  γε  τούτων  τηζ  φυσικηβ  3·ερριασία?,  την 

η.  DE  LA  CONVERSATION. 

(Tiré  du  quatrième  livre.) 

La  conversation  a,  jusqu’à  un  certain  point,  la  faculté  de  remplir  1 
la  tête  et  de  causer  de  la  pesanteur;  elle  épuise  aussi  les  forces,  sur- 
tout dans  les  fièvres , et  à plus  forte  raison  pendant  l’invasion  ; elle 
donne  de  la  soif,  dessèche  la  langue  et  provoque  des  vomissements. 
Elle  ne  convient  pas  non  plus  à ceux  qui  ont  des  ophthalmies  ou  2 
des  hémorrhagies  nasales , et  bien  moins  encore  à ceux  qui  ont  des 
hémoptysies  ; mais  elle  est  utile  à ceux  qui  ont  une  tendance  déme- 
surée à s’endormir. 

8.  DE  LA  DÉCLAMATION. 

(Tiré  du  quatrième  livre.) 

La  déclamation  est  un  exercice  de  la  poitrine  et  des  organes  de  i 
la  voix,  et  encore  plus  de  la  chaleur  naturelle,  puisqu’elle  aug- 

Ch.  7.  Tit.  εκ  του  αυτου  λ,  GM.  6.  ούμα  άνάγουσιν  1 αίμορραγοΰσιν 

2.  εμτΐοίητικν^  ABC  1“  m.  MV.  BV. 

4.  καί  γλ.  irjpavT.  om.BG.  — Ib.  Cii.  8.  Tit.  η άναψ.  CM  Aët. 

καί  εμ.  -πτροκλ.  G;  om.  ABGM  V.  9.  ττρόδ  γε  τουτω  Aët. 


Matlh.  91-92. 


ORIBASE.  COLLECT.  MED.  VT,  8. 


4^9 


92 


μεν  Β-ερμασίαν  αϋζουσοί  κα)  καθαίρουσα  κοά  Ίονοΰσα  κα\  λε- 
πΐύνουσα,,  τά  Sè  τον  σώμοίτθ5  μέρη  σίερεά  κοά  εύτονα  κα)  κα- 

2 θαρα  κα)  Sυσ7ΐaθη  κατασκευάζουσα.  Χρωμεθα  Sè  αναφωνήσει 
'ΰ^οτε  μεν  υηερ  τ^αθον^  ^εραττείαβ , ήτοι  (^ωνη?  κεκμηκυίαβ , η 
κα)  τΰαντοζ  του  σωματο$,  τ^οτε  Sk  υπέρ  ^ιορθώσεω9  φωνη$  5 

3 'ΰΐεπονθυίας  κατά  τ^άθο?  η εκ  φύσεωζ.  Αρμόζει  ^ε  σ1ομαχικο7$ 
εμετοι$,  οζυρεγμιώσι , φι'λαπετΐΐοΐζ , το7ζ  πτολυίρλε^ματοί?  τε 

κατά'λ'λη'λοζ  κα)  γυναιζ)  τα7ζ  έν  κίσσγ  ' το7$  Sk  τΰερ)  κεφαλήν 
τΰάθεσιν  άνάρμοσίοζ , συμπληρωτικόν  τι  εγουσα  κα)  αύτη§  κα) 

4 των  εν  αύτγ  αισθητηρίων.  Αρμόζει  κα)  άνορεκτοι$  κα)  άτρό-  10 
ψοι^^  μαλισία  Sè  πταρέτοΐζ  κα)  ύ^ρωπικο7$  κα)  άσθματικο7ζ y 

5 αναλη'φεσ/  τε  τα7$  άπο  νόσων  καταλληλότατη . ί^πει^η  Sè  κα) 


ΐ>Ά» 

;xiincicEs. 


mente,  purifie,  renforce  et  atténue  la  chaleur,  et  qu’elle  rend  les 

2 parties  solides  du  corps  fortes,  pures  et  résistantes.  Nous  employons 
la  déclamation  tantôt  pour  guérir  une  maladie , que  la  voix  soit  fa- 
tiguée ou  que  ce  soit  tout  le  corps,  tantôt  pour  améliorer  la  voix, 

3 qu’elle  soit  ajfTectée  accidentellement  ou  congénialement.  La  dé- 
clamation convient  dans  les  cas  de  vomissements  qui  tiennent  à 
une  affection  de  l’orifice  de  l’estomac , aux  gens  qui  ont  des  renvois 
acides  ou  qui  sont  sujets  aux  mauvaises  digestions;  elle  est  égale- 
ment utile  à ceux  qui  abondent  en  pituite  et  a-ux  femmes  qui  ont 
des  appétits  contre  nature  ; mais  elle  ne  convient  pas  aux  affections 
de  la  tête  parce  qu’elle  a,  jusqu’à  un  certain  point,  la  propriété  de 
causer  de  la  plénitude  dans  cette  partie  et  dans  les  organes  des 

4 sens  qui  y sont  logés.  Elle  est  encore  utile  à ceux  qui  n ont  point 
d’appétit  ou  qui  profitent  mal  de  la  nourriture,  et  bien  plus  encore 
aux  paralytiques , aux  bydropiques  et  aux  asthmatiques  ; elle  est  aussi 

5 très-avantageuse  dans  la  convalescence  des  maladies.  La  voix  souffre 


ses  effets  ; 


- cas 

dans  Ic.sqiiels 
on  l’emploie; 


- pailirnliè- 


2.  στερρά  BC  M. 
η.  όζυρεγμιώσι  ex  cmencl.  Matt.; 
όξυρεγμωσι , Codd.  ; όζυρεγιχιω^εσι 
Aët. 

Ib.  ë'ia’né'itlois  C 2*  ni. 


Ib.  τε  ex  em.;  Sé  Codd. 

8.  tocÎs  èyKvoi~>y)  εν  C 2“  in. 
g.  ενάρμοσΊος  C 1“  m. 

10.  ταύτη  A. 

1 1 . 'actpahoiç  A B V ; '^αροίτοις  M. 


I. 


29 
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φωνή  κάμνει  trroTe  μέν  Stà  'ϋίοΚΚην  ‘λάλιοίν  κοά  αμετρον,  ζίοτε 
Sè  Sià  βοη$  μεγεθοξ,  τ^οτε  Sè  Sià  οζύτητα  καί  συντονιοίν,  κάμνει 
Sè  καί  (5'ίά  σιωπήν,  οΊον  επίλανθανομένη  των  ι^ίων  έργων, 
χργΙσιμθ5  έπ\  τΰάσι  loïs  εΙρημενοί$  ό τηβ  άναφωνη^εω5  τρ6πο$, 

5 το  μεν  πίΚηθοΒ  τηζ  λαλίά?  επι^κχΚύων , την  Sk  εκ  του  μεγέθουζ 
τηζ  βοη$  γεγονυΊαν  ΐωμενη  ^β'λά^ην^  τγ  τε  τΰραεία  καί  ήρεμα 
καθαιρεσει , την  Sk  οςύτητα  τω  κατασπασμω  τΰροζ  τουζ  βαρε'Ϊζ 
φθόγίουζ.  Ο Sè  εκ  τη5  σιγηζ,  εΐ  καί  μη  κυρίωζ  καλείται  κα-  6 
ματοζ  φωνηβ , άλλα  τό  γε  άνάλογόν  τι  τΰεπονθε  καμάτω  * χρη- 
Ο,σιμοζ  καί  επ\  τούτου  του  εϊ^ου$  ή άναφώνησι$ , γυμνάζουσα 
την  φωνήν  ' και  των  οργάνων  Sà  των  φωνητικών  κεκμηκότων 
καί  τΰαντοβ  του  σώματο$  η’τονηκότο$  η κεκοπωμενου,  χρήσιμο? 
εΐ?  αποθεραπείαν. 


rement 
contre 
ta  fatigue 
(le  la  voix. 


tantôt  d’une  conversation  démesurément  prolongée,  tantôt  parce 
qu’on  a crié  trop  fort,  tantôt  à cause  de  l’acuité  et  de  l’intensité  des 
sons  proférés,  et  enfin  elle  souffre  aussi  du  silence,  oubliant  pour 
ainsi  dire  ses  propres  fonctions  ; dans  tous  les  cas  énumérés , le  trai- 
tement par  la  déclamation  est  utile,  car  il  dissipe  [les  inconvénients 
causés  par]  la  conversation  trop  longtemps  prolongée,  il  guérit  le 
mal  produit  par  les  cris  trop  forts  en  le  détruisant  doucement,  et 
il  remédie  [au  dommage  causé  par]  les  sons  aigus  en  faisant  des- 
cendre la  voix  aux  tons  graves.  Quoiqu’on  ne  puisse  pas  appeler  6 
proprement  fatigue  de  la  voix  le  mal  qui  résulte  du  silence,  il  a ce- 
pendant quelque  chose  de  semblable  à la  fatigue,  et  la  déclama- 
tion est  également  utile  dans  cette  espèce  d’affection,  puisqu’elle 
exerce  la  voix;  elle  est  encore  utile  comme  traitement  secondaire 
quand  les  organes  de  la  voix  sont  fatigués  ou  que  tout  le  corps  est 
affaibli  ou  en  proie  à la  lassitude. 


1.  (χέν  om.  B.  7.  κατασ-πασμώ  ex  em.  Mattb.  ; 

Ib.  êià  'zso'kv'kaXia.v  V.  κατατΐασμφ  Codd. 

2.  κάμνει'\  ’Ζΰοτέ  G 2®  m.  10.  του  om.  A. 

6.  β'λά^την  add.  Mattb.;  om.  Codd.  1 1.  καί  ex  em.;  v Codd. 


Mattii.  93. 
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θ\ 


0 χγ}ς  τρόποι;  sx  τον  h'  Xôyov. 


1 ΑεΊ  τον  μεΧΧοντα  άναψωνείν , κοιλία?  άττο^ε^ωκυία?  τρι- 
•φαμενον  ησνχ^η , κα)  μαλισΊα  τά  κάτω  μέρη,  τό  τε  τΰροσωτζον 
άττοσττογίισάμενον  η άττονιφάμενον , ηρε'μα  τε  'ΰίρο'λα'λησαντα  ^ 
και  μέτρια  Sia&l ησαντα , βέλτιον  Sk  και  τ^ροττεριττατησαντα 

2 οΰτω?  έιτ\  την  άναφώνησιν  ερχεσθαι.  Αναφωνείτω  Sè  δ μεν  ούκ 
άττειρο?  τ^αώεία?  ά μεμνηται,  κα)  a ^οκεί  γλαφυρά  είναι,  κα) 

3 6σα  τΰολλά?  μετα^ολά?  εγει  λειότητό?  τε  κα)  τραχυτητο?.  E/ 
Sè  άνεττισΊημων  εττών  είη  , ιαμ^εΐα  λεγετω  · τρίτην  Sè  χωράν 

4 ελεγεία  εχετω  · τέταρτη ν dè  μέλη.  Αμεινον  Sè  άττοσίοματίζειν 

5 ηττερ  άναγινωσκειν  τον  άναφωνοΰντα.  Αεί  Sè  'βρώτα  μεν  έπ) 
των  βαρύτατων  φθόγίων  άναφωνείν , ώ?  οϊόν  τε  μάλισΊα  κατα- 


5 


10 


9-  QUELLE  EST  LA  MEILLEURE  MÉTHODE  DE  DÉCLAMAT tOJV. 

(Tiré  du  quatrième  livre.) 

1 Quand  on  veut  déclamer,  on  doit  auparavant  aller  à la  selle , su- 
bir une  friction  douce,  surtout  aux  parties  inférieures,  essuyer  sa 
figure  avec  une  éponge  ou  la  laver,  causer  auparavant  doucement 
et  attendre  ensuite  quelques  instants,  ou,  ce  qui  vaut  mieux  en- 
core, se  promener  auparavant  et  passer  ensuite  à la  déclamation. 

2 Celui  qui  ne  manqué  pas  d’éducation  littéraire  doit  réciter  un  mor- 
ceau qu’il  sait  par  cœur,  qui  lui  paraît  beau  et  qui  passe  fréquemment 

3 du  langage  doux  au  langage  âpre.  Si  on  ne  sait  pas  de  vers  épiques, 
on  récitera  des  ïambes  ; les  élégies  occupent  le  troisième  rang , et  la 

4 poésie  lyrique  le  quatrième.  Il  vaut  mieux , pour  celui  qui  déclame , 

5 réciter  par  cœur  que  de  lire.  11  faut  d’abord  déclamer,  en  se  tenant 
dans  les  notes  les  plus  basses,  faisant  descendre  la  voix  autant  que 


Ch.  9.  Tit.  rpoTTos]  κα<ρο$  B. 

].  κοίλ/α  ABM. 

1-2.  τρι-φάμενοζ  A. 

3.  νι4>άμενον  '7ΰρο§ΐιχχυθέντα  η ρέμα 

Aët. 

4.  καί  μέτρια  ^ιασΊτ^σαντα  om.  C. 
5-6.  Sè  ό μέν  ιίτιειροζ  Μ marg.  ; 

3εομένου  άττειροζ  G m,  Μ text.; 
Νεσμένου  κάηειροζ  Α. 


8.  άνεττισΐ . C. 

Ib.  ώραν  C 2®  m. 

9.  Καί  αμεινον  V. 

Ib.  άποσίοματίζειν]  ijyovv  από  τ^ς 
μννμν$  λέγειν  τι  C 2®  m. 

1 ο.  μέν  om.  C. 

11.  τον  βαρύτατον  φθόγίον  C 2" 
m.;  τω  βαρυτάτφ  (ρθόγ^φ  3"  ιιι. 

Ib.  et  ρ.  45  2,  1.  καταπλάσαντα  C. 

29· 


Ce  iju'il  faut 
faire 

quanti  on  veut 
fieclamer. 


Morceaux 

qu’on 

doit  cltoisir 
pour 

déclamer. 


Comment 
il  f a U l 
di'clainer. 
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A quoi  la  voix 
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MallL.  93-94. 

(ΊΤζάοΌίνΊΐχ  την  (pcovT/v  y εΊτοί  ετΐ)  τον$  o^utcctovs  (pOoy Îovs  clvcl- 
γειν,  καττειτα  μη  εττ)  τ^ολυ  Siarpi^^OLVTas  εττ\  τη$  οζύτητοζ, 
αύθιζ  άνακαμττΊειν  οττίσω,  κατά  βραχύ  τΰοιουμενους  την  ϋφεσιν 
τη$  φωνηζ,  οίχρι$  αν  εττί  την  βαρντάτην  ε'λθωμεν,  από  h | ηρ-  94 
5 ξάμεθα.  Έέτρον  ^ε  τΰαρά  τε  τη$  ^υνάμεω5  κα)  της  Όίροθυμίας  6 
καϊ  του  έθους  'Κηττίεον. 


t' . Περί'  υγιεινής  άναφωνήσεως. 

Την  Sià  τής  ψωνής  γυμνασίαν  κατά  τρόττον  άσκουμενην  1 
τΰείρα  μαθών  ατΐάντων  ούσαν  των  Ίβαραγίελμάτων  άνυτικωτά- 
την  είς  ύχείας  άσβ)α\ειάν  τε  καί  (ρυ'Κακήν y εσιτοΰ^ασα  τη'ν  τε 
10  φύσιν  του  βοηθήματος  καϊ  τάς  μεθόδους  κατά  εμήν  ^ύναμιν 
άναγροίφαι,  Ύις  Sé  έσΊιν  δ τής  αληθινής  'πτερϊ  ψωνήν  άσκήσεως  2 
τρότΓος  εις  σώματος  βε^αίαν  υγείαν  καϊ  τΰολυχρονιότητα  y ρη- 
τέον  ή^η,  Τττδ  τΰνευματος  γίνεται  τΰασα  φωνή  κατά  αναπνοήν  3 

possible,  ensuite  on  montera  aux  notes  les  plus  élevées,  et,  après 
cela , ne  s’arrêtant  pas  longtemps  à ces  notes  élevées , on  reviendra 
au  point  de  départ,  en  faisant  descendre  peu  à peu  la  voix,  jusqu’à 
ce  qu’on  arrive  à la  note  la  plus  basse , par  laquelle  on  avait  com- 
mencé. La  durée  de  la  déclamation  se  détermine  d’après  les  forces , 6 
le  plaisir  qu’on  y trouve  et  l’habitude. 

lO.  DE  LA  DÉCLAMATION  SALUTAIRE. 


Ayant  appris  par  l’expérience  que  l’exercice  de  la  voix,  exécuté  1 
selon  la  règle , est  le  plus  efficace  de  tous  les  moyens  qu’on  ordonne 
pour  raffermir  et  pour  conserver  la  santé,  je  me  suis  efforcé,  autant 
qu’il  m’était  possible,  de  décrire  la  nature  de  ce  mode  de  traitement 
et  les  diverses  manières  de  l’employer.  Il  est  temps  maintenant  de  2 
dire  quelle  est  la  véritable  méthode  d’exercer  la  voix  pour  raffermir 
la  santé  du  corps  et  prolonger  la  vie.  Toute  voix  doit  son  origine  à 3 


3-4.  άνακάμττΊειν é·  έτους  G;  ήθους  m. 

V.  Ch.  10;  1.  η.  άσκομένην  B. 
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Matth.  94-95. 

Koti  SKiÏvorjv  ταμιενομένον  Kcà  7VTTCx)BévTOs  vtto  twv  εΐζ  olvto 
70VT0  ^ε^κ)μιονρ'γγ}μέν(Α)ν  νττο  τη$  (ρύσεοος  bpydvwv  ^ ώσΐε  olvtîÎs 
ύλην  μεν  είναι  τον  άναττνεόμενον  αέρα,  τέχνην  Sk , ει  χρη 
τοντον  ειτΐέΐν  τον  τρότιον,  τα  ^ιαττλάτΊοντα  τον  αέρα  μέρη  του 

4 σωματοζ.  Ανάγκη  ^η  ούν  τάς  άρετάζ  κα\  κακίαζ  αύτηβ  ήτοι  5 
τΰερ)  το  τΰνευμα,  η 'ί^ερι  τά  τυιτοΰντα  τούτο  συμ^αίνειν  όργανα, 
ταΰτα  ^έ  έσΊιν  η των  άκρων  τη$  αρτηρία?  τόττων,  της  επι- 
γ'Κωσσβος  ονομαζομένης , κα\  των  τον  σΊόματος  μερών,  γλώσ- 
σης,  υπερώας,  οζόντων,  χεύ\ών  σύμμετρος  κα)  κατά  την  ενέρ- 

5 γειαν  εύ^ιοίκητος  αρμονία.  ΑιασκεπΙέον  ούν,  οποίος  τις  ών  ο \0 
άηρ  κα)  τΰώς  οικονομούμενος  άρίσΙην  άπο^είκνυσι  την  φωνήν. 

6 Κατά  μεν  τούς  οζυτάτους  των  φθόγίων  συνθ'Κί^εσθαι  συμβαίνει 
κα)  σΙενοΰσθαι  τον  τε  τράχη'λον  κα)  τον  άνθερεώνα , πτροσπιε- 

95  ζομέ  νων  ισχυρώς  άνω  τοίς  πτερ)  τον  γαργαρεώνα  τοποις  των 


DES 

EXEHC1CES. 


]’air  qui  se  répartit  pendant  Tinspiration  et  l’expiration  et  qui  est 
façonné  [articiilalion  et  timbre)  par  le  moyen  des  organes  que  la 
nature  a construits  à cet  effet;  ainsi  la  matière  de  la  voix  est 
l’air  qu’on  respire,  et  l’art  [moyens  expressifs)  de  la  voix,  s’il  faut 
s’exprimer  de  cette  façon,  réside  dans  les  parties  du  corps  qui 

4 donnent  une  forme  à l’air.  Les  bonnes  ou  les  mauvaises  qualités  de 
la  voix  tiennent  donc  indispensablement  soit  à l’air  soit  aux  organes 
qui  lui  donnent  sa  forme  ; or  ces  organes  sont  la  parde  supérieure  de 
la  trachée,  celle  qu’on  appelle  épiglotte,  et  les  diverses  parties  de 
la  bouche , la  langue , le  palais , les  dents , les  lèvres , toutes  parties 
qui  sont  construites  dans  une  harmonie  et  une  proportio-n  parfaites 

5 avec  les  fonctions.  Il  faut  donc  examiner  dans  quel  état  et  dans 
quelles  conditions  de  distribution  l’air  produit  la  meilleure  voix. 

6 Pendant  les  tons  très-aigus , il  arrive  que  le  cou  et  la  région  hyoï- 
dienne sont  comprimés  et  rétrécis , la  partie  postérieure  de  la  langue 
étant  appuyée  fortement  vers  le  haut  contre  les  parties  qui  envi- 


doit 

son  origine; 


- de  quoi 
(lé|j('ndent 
ses  bonnes 
ou 

ses  mauvaises 
qualités. 


Quelles  sont 
les 

conditions 

c[ui 

produisent 
la  meilleure 
voix. 


3.  ϋλ-ήζ  V.  Ib.  cm-  BV. 

5.  καί]  ^ A.  10.  άρμονίαζ  A. 

9.  ύπερφωΐ)  C 2“  m.  Ib.  3 om.  AB. 
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Defauts 
tju’il  faut 
Ολ  ilci·. 


Matth.  95. 
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τε’λευταίων  tvs  y'kcôaans  μερών,  κοά  àvakôyœs  το  'λοιττον  σώμα 
συνισχναίνεσθαι  το7$  τ^ροειρημένοΐζ  μέρεσι,  σύμμετρόν  τε  τγ 
^ιασίάσει  τών  τόττων  αέρα  ^ιέρχεσθαι  * κατά  Sh  tols  τών  ύτΐά- 
των  εκφωνήσει?  τε  κα\  με'Κω^ία?  τόν  τε  τράχτη'λον , ώς  οϊόν  τε 
5 μαΚισΙα,  ^ίευρύνεσθαί  καί  τέλατυνεσθαί , τα  σώματά  τε  τη? 
y'λώσσr}s  τέλευταΊα  άττο  τών  κατά  τον  yapyapεώva  τόττων  εττ) 
μεya  ^ιεσίηκεναι , καΐ  τΰο'λύ  Sià  αυτών  κατά  την  άναφώνησιν 
εκφυσάσθαι  τΰνευμα,  το  τε  "λοιτΐον  σώμα  τΰάν  άνίεσθαί  κα)  Sià 
την  αραιότητα  γαΚάσθαι.  Ύην  μεν  ούν  τών  οζυτερων  φθόyίωv 
10  γυμνασίαν  κα\  την  άχ^ρησίον  άττο  τών  ύττάτων  κατά  μικρόν 
εττίτασιν,  η την  τΰαραυζησεω?  φιλοτεχνίαν  ^ε7  τ^οΧλά  γαίρειν 
εαν  * τί  yap  αν  ει?  ασφαλείαν  σώματο?  εύμελεια  κα\  χ^ρησΊο- 


Donnent  la  luette , que  le  reste  du  tronc  éprouve  un  resserrement 
proportionné  à celui  des  parties  susdites , et  que  le  volume  de  l’air 
qui  parcourt  les  organes  de  la  voix  est  en  raison  du  degré  de  dila- 
tation de  ces  parties;  au  contraire,  si  on  émet  ou  si  on  chante  les 
notes  les  plus  graves , le  cou  se  dilate  et  s’aplatit  autant  que  possible , 
les  parties  postérieures  de  la  langue  s’éloignent  fortement  des  par- 
ties voisines  de  la  luette,  beaucoup  d’air  est  poussé  à travers  ces 
parties  pendant  la  production  de  la  voix,  et  tout  le  reste  du  corps 
est  détendu  et  relâché  par  l’eifet  de  la  raréfaction.  Il  faut  donc  7 
renoncer  sans  hésiter  à l’émission  des  notes  aiguës,  à l’exercice 
inutile  cjui  consiste  à remonter  peu  à peu  depuis  les  notes  les  plus 
graves,  et  de  lutter  en  forçant  sa  voix  sur  les  notes  aiguës;  sous  quel 
rapport,  en  effet,  la  beauté  du  chant  et  de  la  voix  contribuera-t-elle 


3.  ras  TcSt»]  τα?  βαρυτάταζ  καί  €2” 

m.  (p). 

3-4.  ύττάτων  ex  emend.;  ύττ'  αυτών 
Codd.  — 4.  τε  om.  M. 

5.  σώματα  conj σΙόματα  B G M^V; 
τΰόματα  A.  — Ib.  τε  καϊ  τη?  C 2“  m. 

6.  γ'λώτΙηζ  Μ V.  — Ib.  τόν  άνθε- 
ρεώνα  y)  γαργαρεώνα  C 2“  m.  (p). 

10,  άχρησίον  άττό  ex  em.;  a^prj- 
σΊον  Trjs  άττό  Codd.  — Ib.  ήττάτων  B 
V;  η άνωτάτων  C 2"  m. 


I 2.  εάν  ex  em.;  εάν  Codd. 

Ib.  τΐ  ex  em.;  τι  ACM;  τ;?  BV; 
ovêév  Syn.f  Aët.,  Paul. 

Ib.  âv  εις  άσβ).  σώμ.  Sjn.,  Aët., 
Paul.;  εις  άσβ>.  σώμ.  άν.  [καί  ι**  m.) 
C ; άν  et  καί  om.  A Β Μ V. 

12  et  ρ.  455 , ι . εύμέλεια  καί  ypv- 
σΐοφωνίας  ΑΜ;  εύμελείας  καί  χ^ρησΊ α- 
φωνίας C;  ν εύμέλεια  και  (om.  Paul.) 
χρησίοψωνία  Syn.,  Paul.;  -η  εύμέλεια 
καί  ri  εύφωνία  καί  χ^ίησΊοψωνία  Aët. 
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φωνία  συμ^άΧΚοιτο;  τον  Se  των  βαρύτερων  φθόγίων  ήχον 
ασκώμεν  * (ξαίνεται  γάρ  μεγίσΊη  τΐζ  είναι  μοϊρα  καϊ  κυριωτάτΥ! 
'πίροζ  αρετήν  β)ωνγ}ζ  αηρ  ώζ  τΰΧεΙίσΙοζ  εΐ$  το  σώμα  κατά  ανα- 
πνοήν ελκόμενο$  Sia  τε  τήζ  αρτηρία?  κα\  των  άΧΚων  των  ει$ 
την  επιφάνειαν  άνεσΊομωμενων  άSη'Kωv  τ^όρων ^ τούτο  Sè  αν  5 
γενοιτο  μά'ΚισΊα  ύπο  ^ποΧλή?  των  επισπωμενων  αυτόν  άγίείων 
εύρύτητο?,  ή Sè  εύρύτη?  ύπο  άσκησεως  έπιμελοΰ?  γίνεται  ^ 
SιισΊάvτωv  τε  κα\  Sιευpυv6vτωv  έπίτηSεs  ημών  τού?  τΰόρου? 
κα\  I κατά  μικρόν  ώ?  τίΚείσΊον  Sεχεσθaι  τΰροσ^ιαζο μενών  κα\ 
τϋά'Κιν  εκφυσαν  αέρα  * τΰάσα?  γάρ  όΤ^ίγου  Seiv  τά?  άρετά?  τή?  i 0 
έκφωνησεω?  εύρησομεν  ύπο  του  πτερι  το  'πτνεΰμα  πτ'ληθου?  ενερ- 
γού μένα?  · ούτε  γάρ  ισχυρόν  αν  τι?  φθέγζαιτο  ιπώποτε,  μη 
σφoSρώ  τώ  τπνεύματι  Sià  το  τπ'λήθο?  χρώμενο?,  ούτε  μέγα  τι, 
τούτου  πτεριουσία  ου  χορηγούμενο? , ούτε  μακρον  Sιaτείvov 
χρόνον  y ει  μη  τφ  μηκει  τή?  φωνή?  επαρκοίη  το  τού  τπνεύματο?  15 

à raffermir  la  santé  du  corps  ? mais  ce  sont  les  notes  graves  qu’il 
faut  cultiver,  car  la  source  principale  et  la  plus  importante  des  bien- 
faits de  la  voix,  c’est  l’air  attiré  à l’intérieur  par  l’inspiration  en  aussi 
grande  quantité  que  possible,  à travers  la  trachée  et  les  conduits 
imperceptibles  qui  s’ouvrent  à la  surface  du  corps;  on  y arrivera 
surtout  par  une  dilatation  considérable  des  canaux  qui  attirent 
l’air;  or  cette  dilatation  est  opérée  par  un  exercice  fait  avec  soin, 

C{ui  consiste  à faire  des  efforts  pour  élargir  et  pour  dilater  ces  con- 
duits, et  à les  forcer  peu  à peu  à admettre  [par  l’inspiration],  et  à 
rejeter  de  nouveau  [par  l’expiration]  autant  d’air  c[ue  possible;  car 
on  trouvera  c|ue  presque  tous  les  bienfaits  de  la  voix  viennent  de 
l’abondance  de  l’air;  en  effet,  on  n’émettra  jamais  une  voix  forte  sans 
un  air  puissant  par  sa  quantité,  jamais  de  voix  étendue  sans  dis- 
poser d’un  air  abondant;  jamais  on  ne  soutiendra  sa  voix  pendant 
un  long  espace  de  temps,  si  la  quantité  de  l’air  ne  suffit  pas  a la 


DU. s 

F.XEUCICES. 


2.  T<  C;  del.  2®  m. 

4.  ελικόμενοζ  A. 

5.  ετζιφάνειαν  αυτή  s C 2®  m. 

Ib.  εσΊ ομωμένων  V. 

10.  αέρα]  ολίγον  BV.  — Ib.  èei ti. 


14.  ού  om.  ABC  i“  m.  MV, 

Ib.  ού  γε  GM. 

Ib.  ύιατείνων  C. 

15.  ει  ex  em,  ; rj  ABCMV;  αλλά 
G 2''  m. 
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surtout 
cultiver 
les 
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mouvement. 
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Mattli.  90-97. 

τ^\ηθο$,  οϋτε  'ΰίυκνον , η λαμττρον,  η 'οτ'ληρεζ,  εί  Sià  μικρότητα 
τη§  εκττνεΰσεωζ  και  ασθένειαν  ^ιάκενον  κα\  σομφόν  κα)  χάν- 
νον εκπεμττων  τον  ήχον,  οΰτε  αν  ό'λοκληρουζ  κα)  σαφε7$  άπο- 
Soiv  τάζ  'λέζεΐ9,  εΐ  Sia  βραχύτητα  τον  τΰνενματθ9  νττοκ'λεπίοι 
5 κα\  κωλνοι  τα  "λεγόμενα  κα)  μη  ^νναιτο  εζαρκεΊν , οντε  αν 
αΚλο  ovSèv  κατόρθωσε  ιέ  τΰοτε  φωνγ , μη  τΰόΧΚω  κα)  (5'αψίλε2' 
τω  τΰνενματι  χρωμενοβ,  Έιττει^ή  τοίννν  φαίνεται  μεγίσΙη  μοίρα  8 
tïrpoç  τά$  τη?  φωνής  άρετας  είναι  το  ζτλήθος  τον  κατά  αναπνοήν 
άερος,  trrpo  τπάντων  τούτον  τοίς  φωνας  άσκονσι  φροντισΙέον  · 

10  τις  Sé  εσΐιν  ο τρόπος  αντον  τής  επιμέλειας , ρητέον.  Εττε)  το/-  9 
ννν  ή εις  ή μας  ολκή  τον  τΰνεύματος  ^ιασίελλομένον  τον  τε 
3-ωρακος  κα)  τής  κοιλίας  κα)  των  κατά  όλην  τήν  σάρκα  τΰό- 
ρων  γίνεται  * βία  γάρ  ό αήρ  είσω  ωθείται  τΰρος  τήν  ύπο  τής 
^ιασίάσεως  γεννηθεί  σαν  ενρνχωρίαν  κατά  τήν  φνσικήν  τον  97 


durée  de  la  voix  ; il  n’y  aura  pas  de  voix  corsée , claire  ou  pleine , si  l’air 
par  la  petitesse  et  la  faiblesse  de  son  émission  ne  produit  qu’un  son 
creux,  sourd  et  mat;  les  mots  ne  seront  ni  entiers  ni  clairs,  s’ils  sont 
dérobés  et  coupés  à cause  de  la  petite  quantité  d’air  qui  ne  peut 
suffire  à leur  émission  ; [en  un  mot]  on  ne  tirera  jamais  rien  de  bon 
de  la  voix,  à moins  de  mettre  en  mouvement  un  air  abondant  et 
copieux.  Ainsi,  puisque  la  quantité  de  l’air  qu’on  respire  paraît  8 
être  le  point  le  plus  important  sous  le  rapport  des  bonnes  qualités 
de  la  voix,  c’est  à cela  que  doivent,  avant  tout,  s’appliquer  ceux  qui 
exercent  leur  voix  ; mais  quelle  est  la  manière  de  s’exercer  fructueu- 
sement? c’est  ce  qui  reste  à dire.  Or,  comme  l’attraction  de  l’air  9 
dans  l’intérieur  du  corps  se  fait  par  la  dilatation  de  la  poitrine , du 
ventre  et  des  conduits  disséminés  partout  dans  la  chair  (car  l’air 
est  poussé  forcément  dans  l’espace  vide  formé  par  la  dilatation, 
en  vertu  de  la  nécessité  qu’impose  la  nature  de  remplir  le  vide). 


2.  ασ&ενε/α^ΑΒΟ 

3.  έκτΐέμτΓον  BC  m.  MV;  èx- 
χέμτιΊον  A. 

Ib.  ούτε  άν  ex  em.  ; όταν  Cor) fl. 

4.  ε<  ex  em.  ; r)  Cor) cl. 

5.  κωλύει  AM. 


Ib  όύναται  A. 

6-7.  και  <5αψίλε<  τω  om.  V. 

7.  χρωμένου  C 2®  m,  V. 

1 2.  7ΐοιλία5]  γρ.  αρτηρίας  A niarg. 

1 4-  ^^ενηΘεΤσαί;  BC  Al  V. 

Ib.  τοΰ  ex  en».  Mattb.  ; το  Codd. 


a 
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Matth.  97. 

'Π^'λϊΐροΰο’θιχι  ΤΟ  Ksvovfxsvov  àvàyKYjv  * ά,θρονν  ρ,εν  είσερ^ο- 
μενον  Sia  ρινών  κα)  σΊ 6μα,το$ , 'Πΐ'ολο  Sè  καϊ  Sià  τών  κατά  οΧην 
την  έπιφανειαν  τιάρων,  τοσούτω  Sk  τΰΚείονα.  ^εζόμεθα  τον 
εζωθεν  εΐ5  εαντονζ  ccépct^  οσγ  τΰερ  άν  μείζονοι  την  τών  ε(ρεΧ- 

1 0 κυσομενων  αυτόν  τόπων  εύρυχωρίαν  τΰοιησωμεν.  Δίά  τούτο  οΐ  5 
μεν  τΰυκνοϊ  καϊ  σΙενόποροι  μικρόφωνοί  τε  καϊ  τοΊζ  ηχριζ  άσθε- 
νε7ζ  · OÎ  Sè  άραιοϊ  καϊ  τοΐ$  άγίεΐοΐζ  άνεωγότε$  Ισχυρόφωνοι  * 
πταί^εζ  τε  ούν  καϊ  γυναϊκε?  καϊ  εύνοΰχ^οι  τώ'ν  άvSpώv  άσθενέ- 
σίεροί  τιτερϊ  φωνήν  Sia  σΊ ενότητα  τΰόρων ^ καϊ  οΐ  άρρωσΊοι  τών 

11  ύγιαινόντων,  Έπει^η  τοίνυν  άπο^ε^εικται , τών  μεν  τί^ερϊ  την  10 
φωνήν  κατορθωμάτων  αίτιον  είναι  το  τΰΧηθοζ  του  κατά  ανα- 
πνοήν ελκομένου  πίνεύματοζ , τούτου  ^ε  την  τών  πτόρων  ευρύ- 
τητα καϊ  ^ιάσίασιν  y Χοιπον  αν  είη  σκοπείν  ^ τΰώ9  άν  αυτή  γέ- 

12  νοιτο.  Επεί  ούν  τπάσα  σώματος  ευρυχωρία  καϊ  κοιΚότηΒ.  κατά 


nous  admettrons  des  flots  d’air  par  la  bouche,  le  nez,  et  aussi 
une  grande  quantité  par  les  conduits  répandus  sur  toute  la  sur- 
face, et  nous  introduirons  dans  notre  intérieur  une  cjuantité  d’autant 
plus  grande  de  l’air  ambiant,  que  nous  aurons  agrandi  davantage 
10  l’espace  vide  des  parties  qui  doivent  l’attirer.  Voilà  pourquoi  les 
gens  dont  la  chair  est  dense  et  pourvue  de  pores  étroits  ont  la  voix 
grêle  et  produisent  des  sons  faibles,  tandis  que  ceux  C[ui  ont  la  chair 
rare  et  les  pores  dilatés  ont  la  voix  forte;  par  conséquent,  à cause 
de  l’étroitesse  des  pores , les  enfants , les  femmes  et  les  eunuques 
ont  la  voix  plus  faible  cjue  les  hommes , et  les  malades  plus  faible 
i 1 que  ceux  qui  se  portent  bien.  Puiscj[ue  nous  avons  prouvé  que  1 u- 
tilité  des  exercices  de  la  voix  dépend  de  1 abondance  de  1 air  attiré 
par  la  respiration  et  cjue  cette  abondance  tient  à son  tour  a la  dila- 
tation et  à l’élargissement  des  pores , il  nous  reste  à rechercher 
1 2 comment  ce  dernier  effet  se  produit.  Comme  tout  espace  vide  et 

1.  άθροΰμεν  ABC  V ra.  MV.  V5.  εφέλκουσομένων  K i tn.  C i 

3.  τοσουτο  AB  text.  M;  τοσουτων  m.;  α^ίελκυσομενων  B. 

Y )'■'  g.  σΊερόττητα  V i*  m. 

Ib.  εξόμεθα  CM.  i3.  αϋτν  ex  em.  Matt.;  αυτϊ^  Codd. 
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Différences 
de  la  voix 
suivant 
la  porosité 
des  chairs. 


Comment 
se  produit 
l’élar- 
gissement 
des  pores. 
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MaltL·.  97-98. 

Svo  τρόττου?  ανζεται  κα\  ^ιίσΊαται,  κατά,  μικρόν  ήτοι  των  τΰε- 
ριεχόντων  τα?  κοι'λότητα5  χιτωνων  τ^ερισατίομένων  ει$  το 
κυκ'λω  'ΰτάντοθεν,  η των  εναρμοζομενων  είζ  αύτά$  σωμάτων  εκ 
Όϋροσαγωγηξ  'πταραυζομενων  y Sià  άμ^οτέρο)ν  φροντισίεον  ημίν 
5 κα)  εύρυντέον  του$  | Ό^όρουβ,  ίϊύκνωσιν  μεν  τϊίάσαν  κα\  τά?  13 
ταιίτΐ??  αΐτίαζ  φενγειν^  άνίεσθαι  Sè  ôs  μά'λισΊα,  μη  κατατεινό- 
μενον  εΐ5  μηκθ5  y κεγυμενον  Αε  εΙ$  'πίλάτοζ  ^ιαφυ'λάτΊοντα  τον 
Ογκον.  Προ?  Sk  τούτοι$  τίταραυζειν  ^εΐ  τον  άερα,  κατά  τε  τά$  14 
εισττνοάζ  κατά  μικρόν  τ^ροσ^ιαζό μενον  άναττνεΤν  'Zΰkε'Î0Vy  zspo- 
10  ^ιισίάντα  ετΐΐ'τη^εβ  τά  8εζ6μενα  αυτόν  άγίε7α,  κα)  τΰά'Κιν  τΰει- 
ρωμενον  εκ  τΐίροσαγωγηζ  ώζ  τΰΚεΊσΊον  εκκρίνειν  είς  το  εζω  , 
κα)  το  τffpoεισε'λη'λυθbs  τ^νεΰμα  εκθ'Κί^ειν  κα)  κενοΰν  βιαιότε- 
ρον  · η τε  γάρ  τη9  σαρκο?  άνεσι$  κα)  γύσιβ  τΰαρεζεται  την  εύ- 

toute  cavité  dans  le  corps  s’étendent  et  se  dilatent  de  deux  manières , 
soit  que  les  membranes  qui  limitent  les  cavités  soient  refoulées  peu  à 
peu  [de  l’intérieur]  dans  l’espace  qui  les  environne  de  tous  côtés, 
soit  que  les  parties  qui  enveloppent  ces  cavités  en  augmentant  peu 
à peu  de  volume  [augmentent  en  même  temps  le  leur],  nous  de- 
vons , avec  un  soin  égal , dilater  les  conduits  à l’aide  de  ces  deux 
moyens.  Il  faut  donc  éviter  tout  resserrement  et  tout  ce  qui  peut  le  13 
produire,  relâcher  autant  que  possible  en  maintenant  le  corps, 
non  pas  étendu  en  longueur,  mais  ramassé  en  largeur.  On  doit,  14 
en  outre , augmenter  la  quantité  d’air,  en  s’efforçant  tour  à tour  d’en 
attirer  peu  à peu , pendant  l’inspiration , plus  que  de  coutume , par  la 
dilatation  préalable  et  volontaire  des  cavités  qui  doivent  l’admettre , 
et  d’en  expulser  graduellement  autant  d’air  qu’il  est  possible  à l’ex- 
térieur, d’exprimer  et  d’évacuer  avec  plus  ou  moins  de  force  celui 
qui  était  entré  auparavant;  car  le  relâchement  et  la  diffluence 

2.  'Ζΰερισατί ομένων  conj.;  'vsspiaa-  η.  §ια(ρυλάτΊ οντα  ex  em.;  oiaÇv- 

Ηομένων  ABCMV;  τίεριτεινομένων  λατ7είυ  Codcl.  — Ç).  'τΰροσ^ι^αζόμενον 
C 2®  m.  AB  interl.  CMV. 

3.  τ^ΒΜ’,οηι.  V.  ^-\o. 'VSpoèiialù)VTa}^\\‘îspoèita'làv· 

tb,  /ιύτάε  ex  em.;  αυτό  Coclcl.  τα?  C 2®  m. 

4.  'Ζΰαραυζανομένούν  . i O- 1 1 , τίειρωμένους  C 2®  m. 

5.  ^eiBCMV.  12.  -σροσείλτίλυθο»  A B. 
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Mattli.  yS  99, 

ρυτητα  τοΊζ  'u^opois,  6 τε  κατά  την  τον  Tskeiovos  àépos  àvct- 
ττνοην  ‘ΐffpGσËί<xσμhζ  εττ)  μεΐζον  avTOVs  άε\  τΰροσ^ίοίσΐη'σεί 
'ZffXccTOs,  η τε  κατά  την  έκττνοην  'ϋίροσΚίττάρησίζ  τον  'ΰτλείσΙον 
aTToSiSovat  το  τΰνενμα  μεyaXoι)s  ^ιίσίησί  tovs  zïopovs  * o^co 
γαρ  αν  τΐζ  μαΤΟκον  εττιτη^ενσας  κενώσει  τον  3-ωρακα  τον  τΰνεν- 
ματο$  κατά  την  έκττνοην , τοσοντω  τίΚείονος  aépos  Tsd'Xiv  εΐζ 

15  τον  άντικαταχωρισμον  τον  ^ε^αττανημενον  ^εη'σεται,  Η μεν  ονν 
Sià  τηζ  φωνηζ  άσκησίξ  άραιοΐ  το  σώμα  τγ  ^ιασΊάσεί  των  τΰό- 
ρων  * τα  Sè  αλλα  γνμνάσια  τσάντα  tsCKoI,  τάζ  σάρκα?  καί  τΰνκνο'ΐ 
καί  σνσΊ ρέ(ρεί  * κάκείνη  μεν  κον^^ον  άττοτε'λεΐ  τον  ογκον  S'ià  την 
των  μεταζν  τΰόρων  ενρντητα  * ταντα  Sè  εμβριθή  καί  σ1  ίκαρον 

16  καί  βαρνν.  Κα}  Stà  μεν  της  (φωνασκίας  εκ  της  Sià  ταντην  γινο- 
99  μενης  άραιότητος  εν^οτικην  καί  τΰρος  τΰάσαν  j ένέργειαν  ενμετα- 

χείρισίον  τΰ\ατΊ ομένην  Ι^εΐν  εσΊι  την  σάρκα  ' ^ιά  Sè  των  αΧλων 


5 


10 
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de  la  chair  élargiront  les  conduits,  l’inspiration  forcée  d’une  plus 
grande  quantité  d’air  les  dilatera  toujours  de  plus  en  plus , et  les  ef- 
forts qu’on  fait  pendant  l’expiration  pour  rejeter  autant  d’air  que  pos- 
sible, élargissent  considérablement  les  conduits;  en  effet,  la  quantité 
d’air  dont  on  aura  besoin  pour  remplacer  celui  dont  on  a usé  est  d’au- 
tant plus  grande , qu’on  se  sera  efforcé  de  vider  plus  exactement  la 

15  poitrine  d’air  pendant  l’expiration.  Par  conséquent,  l’exercice  de  la 
voix  raréfie  le  corps  par  la  dilatation  des  conduits,  tandis  que  tous 
les  autres  exercices  foulent  les  chairs , les  condensent  et  les  épais- 
sissent ; il  rend  le  corps  léger  par  la  dilatation  des  conduits  qui  sont 
au  milieu  des  chairs,  les  autres  le  rendent  lourd,  pesant  et  épais. 

10  On  peut  voir  que  la  chair  façonnée  par  l’exercice  de  la  voix,  au 
moyen  de  la  raréfaction  qu’elle  entraîne , cède  et  prête  facilement  à 
toutes  les  fonctions  possibles,  tandis  que,  par  les  autres  exercices, 


L’exercice 
de  la  voix 
raréfie 
le  corps  ; 
les  autres 
exercices 
le 

condenscDt ; 


3-6 . τίροσλιτΐάρησίζ έκττνο·ήν 

om.  BV. 

3.  'Ζΰροσλιηάριησίζ , -ήγουν  τίροσ- 
€ιασμό$  C 2^  m. 

6.  τοσούτων  A. 

8.  3ζατάσει  C α"  m. 


ΙΟ.  êyKov  A;  rjyoïiv  το  σώμα  C 
a"  m. 

1 1 . εμβριθή  rjyovv  alepeôvC  2'’  m. 
Ib.  σΊ ιλαρόν  rjyoi/v  'Ζΰυκνόν  C 2®  m. 
12.  εκ  om . ABC  1 ” m . IVI  V . 

I 2- 1 3.  γενομένηί  B V. 
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Matilj.  99. 
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γυμνασίων  άντίτυττον  κολ  σκληράν  κα\  ^υσαίσθητον  · Sib  κα\ 
την  γνώμην  η'Κιθίώτεροι  γίνονται  των  ιδιωτών  οί  ^ΣΤολλοί  των 
άψητων.  Ιίροκριτέα  ούν  η Sià  της  φωνασκίας  ασκησις  * 'ΰτρώ-  1 7 
τον  μεν  γαρ  αύταΊς  ταίς  άναγνωσεσι  κα)  τΰροφοραίς  φανεράς 
5 τΰοιείται  των  τΰΚεοναζόντων  υγρών  τάς  έκκρίσεις,  το7ς  μεν 
συντονώτερον  άναγινώσκουσι  μα'ΚΚον  κα)  Sià  ϊ^ρώτων^  τοΊς  Sk 
εττιεικεσίερον  εντεινομένοις  Sià  της  ά^η'Κου  γινομένης  άτΐοφο- 
ρας  κατά  ολο^  τον  ογκον , τΰασι  Sk  ομοίως  ^ιά  τε  της  κατά  την 
τΰ'ροφοραν  εκττνοης  τ^οΧλών  έκφυσωμενων  υγρών  ^ και  κατά  τον 
10  εττιγινόμενον  άττο  της  εκφωνη'σεως  ερεθισμόν  κα)  άτϊο'λεττίυσμον 
τΰοΧλών  τΰεριτΊωμάτων  άν  αγρέ  μττί  ο μενών  κα)  ζίΐυε'λων  κα) 
μυζης  κα)  φ'Κέγματος  τΰρογωρούντων.  V ίνεται  Sk  κα)  κατά  την  18 
σύντονον  αναπνοήν  εκ  της  φωνασκίας  κατασκευαζομενην , άνευ- 


- voilà 
pourquoi 
il  faut  donner 
la 

préférence 
à l’exercice 
de  la  voix  ; 


- il  tarit 
les  humeurs 
([uand  clics 


elle  devient  résistante,  dure  et  insensible  ; voilà  pourquoi  la  plupart 
des  athlètes  ont  rintelligence  plus  stupide  que  le  commun  des 
hommes.  Il  faut  donc  donner  la  préférence  à Texercice  de  la  voix,  17 
car  d’abord  elle  amène,  pendant  la  lecture  et  la  prononciation 
même  une  excrétion  manifeste  d’humeurs  surabondantes  ; pour 
ceux  qui  lisent  avec  effort,  cette  excrétion  est  plus  considérable  et 
se  fait  parla  sueur;  pour  ceux  qui  y mettent  moins  d’action,  elle  se 
fait  par  la  perspiration  insensible,  laquelle  s’effectue  par  tout  le 
corps;  pour  les  uns  et  les  autres,  elle  est  produite  par  les  humeurs 
abondantes  rejetées  en  soufflant  pendant  l’expiration  qui  accompagne 
l’émission  des  mots,  et  par  les  superfluités  abondantes  expulsées 
en  raclant  pendant  l’atténuation  et  l’érétliisme  causés  par  l’émis- 
sion de  la  voix  aussi  bien  que  par  les  crachats,  le  mucus  et  la 
pituite  qui  s’évacuent  [en  même  temps].  Il  se  fait  aussi,,  pendant  la  18 
respiration  intense  produite  à dessein  par  l’exercice  de  la  voix,  à la 


1 . σκ'ληράν  ex  em.;  σκληρόν Codd. 

3.  ΐΐροκρίτέον  A BC  m,  MV. 

4.  άναγνωσεσι^  αναφωνησεσιν  Aël. 

Ib.  jiûti]  ·ή  Aët. 

Ib.  'ζΰροφοραΤζ  ex  em.  Matt.;  ττροσ- 
<Popa7s  ABC  i'*  m.  MV;  'ΐΰροσφωνη- 
σεσι  C 2'"'  m.;  συντόνοΐζ  άναγνωσεσι 

Aët. 


Ib.  φανερα7$  A. 

6.  Srf  C. 

7.  ά^ηλω$  C 2“  m. 

9,  'βροσφοράν  C. 

10.  άκό  ex  em.;  ύττό  Codd. 

Ib.  λεττΊυσμόν  Sjn.^  Aët.,  Paul. 

1 3 et  p.  461,  1.  άνευ  ρυ-ηομένων 
CM;  άνευ  ρντιΊομένων  Μ marg. 
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Matth.  99-100. 

ρυνομένων  των  άγίείων,  άττα.νά'Κωσίζ  τΰόΚΚη  των  υγρών  ά^η'Κως 
100  ετΐΐφανεια,ν  τον  σώματοζ  κοά  Sià  ρινών  έκ(ρυσω- 

19  μενών  και  Sia  σΊ6ματο$.  ΤοΤ?  γε  μην  j άναθερμάνσεω$  Sεoμε- 
V015  Sia  "^υγρότητα  τ/?  αν  αΚλη  τ3ροσ(^ορωτέρα  γενοιτο  βοή- 
θεια τηζ  κατά  την  ησκημένην  αναπνοήν  ενεργεία$;  το  γάρ  5 
τΰνευμα  την  έν  ήμΤν  ^'ερμασι'αν  τω  πίο'Κυκινητω  τη?  (popas 
κατά  την  πταράτρι-φιν  εγείρει  και  ζωπυρεΐ,  τοσαυτην  άποτε- 
"λουν  Sid  το  τη$  ενεργεία5  άSιά‘λειπ1ov  εν  τω  σώματι  τΰύρωσιν, 
ωσΙε , ει  μη  τΰαρά  εκασίον  άνα’^ύγριμεν  έαυτου$  τγ  Sià  τη5 
άναπνοη$  καταφνζει^  'λαθεϊν  αν  ομοια  πίαθοντα9  το75  εΐ5  πίολ-  10 

20  "λην  έμπεσοΰσιν  \^εγκαυσιν.  Ύην  γουν  άπαναΚωσιιλ^  τηs  πίΚεΙονοε 
έν  ημϊν  ύγρασία9  και  την  τη  s σ(poSpoτάτηs  καταψυ^είο?  επανόρ- 
θωσιν  οΐ  κατά  τρόπον  'ΰίε(ρωνασκηκότε5  Γοτί]  κα'λώ5  έγρυσιν^ 


DES 

EXERCICES. 


suile  de  la  dilatation  des  canaux,  une  grande  dépense  d’humeurs, 
soit  qu’elles  s’échappent  imperceptiblement  à la  surface  du  corps,  soit 

19  qu’on  les  rejette  en  soufflant  par  le  nez  et  par  la  bouche.  Quel  autre 
remède,  serait  plus  utile  que  l’activité  produite  pendant  l’exercice 
intelligent  de  la  respiration  à ceux  qui  demandent  à être  échauffés 
pour  cause  de  froideur,^  car  le  souffle,  au  moyen  de  son  mouve- 
ment de  progression  très-varié,  excite  et  allume  en  nous,  pendant  le 
frottement,  la  chaleur  interne,  et  cause,  par  la  continuité  de  son 
action , un  tel  incendie  dans  notre  corps , que , si  nous  ne  nous  rafraî- 
chissions pas  à chaque  instant  par  le  refroidissement  inhérent  à l’ins- 
piration, il  nous  arriverait,  sans  que  nous  nous  en  fussions  aperçus, 
la  même  chose  qu’à  ceux  qui  sont  surpris  par  un  accès  de  chaleur. 

20  Nous  venons  de  démontrer  que  ceux  qui  exercent  convenablement 
la  voix  dépensent  l’excès  d’humidité  qui  est  en  eux  et  corrigent 


surabondent  ; 


- il  échauffe 
ceux 
qui  sont 
refroidis; 


1.  άπανάζωσίζ  CM;  έτιαναΚωσίζ 
Sjn.;  έτιανάσΊασίζ  C 2^  m. 

2-3.  εκφυσωμένου  ABC  i'*  m. 
MV. 

3.  σΊόμοίτοζ]  αίματοζ  A m. 

Ib.  άναθερμάνσεωζ  ex  em.;  άναθερ- 
μασίας  A BV,  Sjn.;,  Paul.;  αθερμασία? 
C;  ^ερμασίας  C 2®  m.,  M,  Aët. 


8.  το  ex  em.  ; την  Codd. 
g.  ABM  V. 

Ib.  εκατούζ  C;  del.  2®  m. 

1 1 , έγκαυσιν.  Ύην  γοϋν  άκαναλω- 
σιν  conj.;  om.  Codd.  sine  lacuna. 

1 2.  και  τη  τη$  Β V ; και  6τι  την  τηζ 
C 2®  m. 

ι3.  ότι  ex  em.;  om.  Codd. 
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Matth.  lOO-JOl. 


εϊρηται.  Ύ6  γε  μην  ξηρόν  η το  3·ερμον  έάν  εν  το7ζ  σώμασι  21 
τΰέροί  του  μέτριου  Sokyî  τ^λεονάζειν , ό 'ΰίο'λύ$  Sià  την  ευρύτητα 
των  τιάρων  κατά  την  αναπνοήν  είσιών  άηρ  άνυγραίνοι  αν  μά- 
'λισία  τα  κατεξη ραμμένα,  κα\  μαλάσσοι  την  ύπο  τηζ  ξηρασίας 
5 άπειργασμενην  σκληρότητα,  λεπίομερεσίερος  ών  κα)  ύγρότε- 
pos  τπαντοζ  ύπατος.  Ύην  γε  μην  εν  τοίς  σωμασι  του  μέτριου  22 
τπΚείονα  Β-ερμασίαν  τί  χρη  λέγειν , ώς  oùSèv  αν  κατα-φύξαί  και 
σ^εσαι  μάλλον  του  κατά  την  αναπνοήν  έλκομενου  ^ιηνεκως 
àépos  ; ΔεΤ  τοίνυν  άναγίνώσκειν  τε  τπολλάκίς  τΰρο(^ερεσθαί  τε , 23 
10  το  σώμα  απαν  ανιεντας,  κα),  κεγυμενης  της  σαρκος  είς  άραίω- 
σιν,  ^ίΐσίάντας  επίτηδες  την  τε  αρτηρίαν  κα)  τας  άλλας  ^ιεξό- 
^ους  του  τπνεύματος , κατά  τας  βαρυτάτας  φθεγίεσθαι  της  φωνής 
άπηχρίσεις , τοΊς  μεν  επ\  τας  νητας  εκ  τπροσαγωγης  φίλοτέγνως 
άνα^αίνουσι  φθόγίοίς  'Πίολλα  γαίρειν  λέγοντας  * ισχύος  μεν 
1 5 γαρ  κα)  ^υνάμεως  κα\  επιτά  σεως  τπόρων  άλλοτριώτατον  φωνής  ιοί 


- d’un 
autre  côté 
il  liumecte 
quand 
les  parties 
sont  trop 
desséchées , 


- et  éteint 
la 

chaleur. 

Règles 
générales 
pout- 
l’exercice 
de  la  voix. 


4 


l’excès  de  refroidissement.  Quand,  au  contraire,  le  sec  ou  le  chaud  21 
semble  prédominer  outre  mesure  dans  le  corps,  la  grande  quantité 
d’air  qui  entre  pendant  l’inspiration , par  suite  de  la  dilatation  des 
conduits , humectera  fortement  les  parties  desséchées , et  ramollira 
la  dureté  causée  par  la  sécheresse , car  l’air  est  plus  subtil  et  plus 
humide  que  toute  espèce  d’eau.  Est-il  encore  besoin  de  dire  que  22 
rien  ne  refroidira  et  n’éteindra  mieux  la  chaleur  démesurée  du 
corps  que  l’air  attiré  incessamment  pendant  l’inspiration?  Il  faut,  23 
par  conséquent,  lire  et  déclamer  souvent,  en  relâchant  tout  le  corps , 
et,  quand  la  chair  est  devenue  assez  diffluente  pour  se  raréfier,  on 
doit,  en  s’efforçant  de  dilater  la  trachée  et  les  autres  conduits  de  l’air, 
déclamer  dans  les  notes  les  plus  graves  de  la  voix  et  renoncer  sans 
hésiter  aux  sons  qui  montent  graduellement,  avec  une  recherche 
artistique,  à la  note  de  la  dernière  corde,  car  l’acuité  de  la  voix  est 
ce  qu’il  y a de  plus  contraire  à la  force,  à la  puissance  et  à la  di- 


1.  fxâ  A.  ■ — ‘1.  ·7ΰαρά  A. 

3.  άνυγραίνει  B text.  V. 

10.  άτταν  Sjn.j  Aët.;  'zaav  Codcl. 
1 2.  «arot]  Hat  Aët. 


Ib.  βαρυτάτα$  Sjn.,  Aët.  ; βαρύτη- 
ταν Cofld.·,  βαρυτέραν  Paul. 

1 4.  ισχύος  μέν  ex  em.;  ισχύομεν 
Codd. 
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οζυτη$^  ευ//ελε/α  <^ε  καΙ  'nsoïKikia  (pSoyÎcov  μετα^ο'λα'ϊζ  [τε] 
ευκρατοΐζ  με'λών  'Ζΰ'ρ6σ(^ορον , ών  ovSèv  αν  εΐζ  σώματος  υγιει- 
νήν ασ(^αΚείαν  εύρεθείη  γρησιμον  * τα7ς  Sè  κατά  τας  ύττάτας 
εκ^ωνησεσι  ζτ'λατύνειν ^ ώς  οΊόν  τε  μά'ΧισΙα,  τον  ήχον  βιαζο- 
μενονς  * β)ανερωταταί  γάρ  άττανα'λώσεις  γίνονται  τής  ivSov  5 
υγρασίας  τοϊς  άναγινώσκουσιν  άκουσίον^  ή ^ια'λεγομενοις. 

24  Διπλοί  ^ε  6 τε  Β-εωρουμενος  ετε)  των  άναγ ινωσκόντων  άθροΰς 
εκ  του  σΙόματος  έζιών  άτμος  και  των  τι^α'λαιοτερων  χυμών  αί 
κατά  τας  άττοτεταγμένας  έκάσΙγ  των  ^ιεζό^ων  ^ιεκκρινόμεναι 
'ΰεριτΙώσεις , ου  μόνον  κατά  τας  'λεγομενας  εκπνοάς,  αλ'Κα  κα\  10 
τΰαραχρήμα  ψανερώς  Sia  τε  τ^Ίυελων  καί  μύζης  καί  φ'λεγματος 

εν  ταίς  άτεοχρεμ-'Ρεσι , Sià  ών  απάντων  άποτρί^εται  το  σώμα  τας 

25  νοσοποιους  αιτίας,  ϋρησίεον  Sè  ταίς  ειρτημέναις  τής  (^ωνής  ενερ- 


latalion  des  conduits,  tandis  qu’elle  est  favorable  à la  beauté  du 
cbant,'à  la  variété  des  sons  ainsi  qu’aux  modulations  bien  ménagées 
dans  le  chant , mais  on  trouvera  qu’aucune  de  ces  choses  n’est  bonne 
pour  raffermir  la  santé  du  corps  ; il  faut  étendre , autant  que  possible , 
l’émission  de  la  voix  dans  les  notes  graves  en  forçant  le  son;  car  il 
se  fait  une  dépense  très-évidente  de  l’humidité  intérieure  chez  ceux 

24  qui  lisent  ou  qui  parlent  tout  haut.  Ceci  se  reconnaît  par  la  vapeur 
abondante  qu’on  voit  sortir  de  la  bouche  chez  ceux  qui  lisent, 
par  l’excrétion  des  superfluités  retenues  depuis  longtemps  et  qui 
s’échappent  à travers  les  conduits  qui  leur  sont  respectivement 
destinés,  non-seulement  par  ce  qu’on  appelle  l’expiration,  mais 
aussi,  immédiatement , d’une  manière  perceptible  aux  sens , par  les 
crachats,  le  mucus  et  la  pituite  pendant  l’expuition;  et  par  tous 

25  ces  moyens  le  corps  se  débarrasse  des  causes  morbifiques.  Il  ne 
faut  pas  employer  au  hasard  et  imprudemment  les  exercices  de 


1.  εύμε'λείοί  ex  em.;  εύμέλεια  V; 
εύμέΧειαι  AB  CM. 

Ib.  'βοικιλία  ex  em.;  τίοικι'λίαν  A; 
'zsoiHikiai  BCMV. 

Ib.  τε  ex  em.;  om.  Code). 

3.  εύρέΟτη  V. 

Ib.  χ^ρησιμότερον  C a”  m. 


4-5.  βιαξομένν  CM;  βιαξόμενοζ  C 
2®  m.  — 5.  φανερωτατον  B tcxl. 
η.  άναγινωσκούντων  C. 

8.  άζιών  A;  εζών  C i‘^  m. 

Ib.  al  ex  em.  Malt.  ; oî  Codd. 
lo.  τΰεριτι'Ί ώσεΐζ  C. 

i3.  τα  είρτημένα  BV. 


DF.  s 

E.XF.UCICriS. 


Ou  doit 
apporter 
beaucoup 


UES 

EXERCICES. 


Sun.  tu.  II,  2; 
t.  VI,  p.85. 


lie  précaution 
dans 

cet  exercice. 


Ce  qu’on  doit 
appeler 
un  exercice. 
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Matlh.  101. 

γείαίζ  ούτε  είκη  y οϋτε  άπερισκεπ7ίο?,  κοά  μά'λισία  το7ζ  άσυνη- 
θω$  εττ)  την  είρημενην  άσκησιν  ερχρμένοί9 , άλλα  μήτε  φαύλων 
κα\  Sιεφθctρμévωv  μεσ1ου$  6ντα$  υγρών  y μήτε  εττ)  μεγά'λαί$ 
του  σίομάχρυ  κοά  ψανεραΐζ  άπεψ/αί?  εττι  την  Sià  τη$  φωνηβ 
5 γυμνασίαν  άφίκνείσθαί , οττως  αν  μη  ΤΰΚείων  àvdSoaiç  των 
διεφθαρμένων  ατμών  εΪ5  το  σώμα  γενηται  δια  τη$  κατά  την 
εισπνοήν  κα\  zsa^kiv  έκπνοην  ενεργεία§  εύτονωτερα9  τε  κα\ 
βιαιοτέραβ  γινόμενη?  έν  τγ  τη?  φωνή?  εΐ?  μεγεθο?  κα\  πίΧηθο? 
■ζΐ^αραυζη'σει. 


ια  . rispi  γυρνασίων  y εκ  των  Ταληνοϋ. 

10  Οι;  τΰασα  κίνησι?  γυμνάσιόν  εσΐιν,  άλλα  η σφοδρότερα  μόνη  * ι 
έν  δε  τώ  τπρό?  τι  το  σφοδρόν  * εϊη  αν  ούν  ή αύτη  κίνησι?  έτερω 
μεν  γυμνάσιόν  y έτερω  δε  ου  γυμνάσιόν.  Όρο?  δε  τη?  σφοδρό-  2 

la  voix  dont  nous  venons  de  parler,  recommandation  qui  s’applique 
surtout  à ceux  qui  se  livrent  à cet  exercice  sans  y être  accoutumés; 
on  ne  doit  donc  pas  s’y  livrer  ni  quand  on  est  rempli  d'humeurs 
mauvaises  et  corrompues,  ni  quand  on  souiïVe  d’une  indigestion 
considérable  et  évidente,  de  peur  qu’il  ne  se  fasse  dans  le  corps  une 
distribution  trop  forte  de  vapeurs  corrompues  causée  par  l’activité 
de  l’inspiration  et  de  l’expiration  devenue  plus  intense  et  plus  forcée 
pendant  qu’augmentent  la  grandeur  et  l’étendue  delà  voix. 


1 1 . DES  EXERCICES. 

(Tiré  de  Galien.) 

Tout  mouvement  n’est  pas  un  exercice,  mais  seulement  les  mou-  1 
vements  plus  ou  moins  forts,  or  la  force  est  quelque  chose  de  rela- 
tif; par  conséquent  le  même  mouvement  sera  pour  tel  homme  un 
exercice,  tandis  qu’il  ne  l’est  pas  pour  tel  autre.  La  limite  de  la  2 


1.  οίκεΐ  V;  oherj  2*  m. 

Ib.  'αερισκέ'πΊωζ  C m. 

3.  μεγαλαζ  BV. 

4-5.  το  ê.  T.  φ.  γυμνάσιόν  Aët. 
6.  χυμών  yj  ατμών  Aët. 

Ch.  1 1.  Tit.  γυμνασίαζ  B. 


10.  Od]  Éfioi  μέν  St)  3θΗε7  μτΙ 
Gai. 

Ib.  είναι  γυμνάσιόν  Gai. 

Ib.  μόνον  ABCV. 

1 1 . εττει  S’  τώ  (sic)  Gai. 

Ib.  oZv  om.  Gai.,  Bas. 
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7Υ)Ί05  V Trjs  ccvctTTvorjs  cCKKoîojœis  y ôs  οσαι  γε  KivrjcTSis  ούκ 
3 cCKkoiovcTi  την  αναττνοην  y ovttco  κοίλονοΊ  τ<χντ<χζ  yv^ivcicTiOi»  ΕττεΙ 
τοινυν  κινησίζ  εσΊι  σ(ρο^ρά  το  γΌμνάοΊον y ' ανάγκη  τρία  μεν 
'ΰτρωτα  ταντα  γίνεσθαι  zrpbs  αύτοΰ  κατά  το  γυμναζόμενον  σώμay 
την  τε  σκ'Κηρότητα  των  οργάνων  ά'λ\η''λοι$  ζταρατρι^ομενων  5 
κα\  τηζ  εμφύτου  Β-ερμότητοζ  aΰζησίVy  την  τε  τον  'ΰτνεύματοζ 
κίνησιν  βιαιοτέραν  y εττεσθαι  Sè  τούτοι?  ταλλα  σύμτταντα  κατά 
μépOζ  αγαθά  to7s  σώμασιν  εκ  γυμνασίων  γινόμενα  y Sià  μεν  την 
σκληρότητα  των  οργάνων  την  τε  ^υστΐάθειαν  αυτών  κα)  την 
'Sfpbs  τάζ  ενεργείαζ  ευτονίαν  y Sià  Sè  την  Βερμότητα  την  τε  των  10 
άνα^ι^ομενων  ολκήν  ΐσγυροτέραν  κα\  την  άλλοίωσιν  έτοιμοτέ- 
pavy  κα)  την  Β-ρεφιν  βελτίovay  και  γύσιν  αυτών  των  σωμάτων  y 


3 


force  de  l’exercice  est  le  changement  de  la  respiration,  en  sorte 
que,  pour  les  mouvements  qui  ne  changent  pas  la  respiration,  on 
ne  se  sert  pas  encore  du  nom  d’exercice.  Ainsi,  puisque  l’exercice 
est  un  mouvement  fort,  les  trois  premières  conséquences  suivantes 
en  résulteront  indispensablement  pour  tout  corps  qui  s’exerce  : les 
organes  deviennent  plus  durs  en  se  frottant  l’un  contre  l’autre,  la 
chaleur  innée  est  augmentée  et  le  mouvement  du  pneuma  devient 
plus  violent;  ces  conséquences  donnent  lieu,  à leur  tour,  à tous  les 
autres  avantages  partiels  que  les  corps  retirent  des  exercices  ; la 
dureté  des  organes  amène  leur  résistance  aux  causes  morbifiques 
et  la  force  pour  l’exécution  des  fonctions,  la  chaleur  [augmentée], 
une  attraction  plus  forte  des  matières  à distribuer,  une  translorma- 
tion  plus  facile,  une  nutrition  meilleure  et  une  fonte  des  parties 


1.  ετΓί  ΊΟ  3ασύτερον  άΧλσίωσίζ Syn., 
Paul.  ; ετΓί  το  Ίαχΰτερον  άΧλοίωσίζ 

. Aët.  — Ib.  οσαί]  αΓ  ABCV. 

2.  Ίαύταζ  όνομάζουσι  Gai. 

2- 3.  È^τειèrt  γάρ  εσ1ι  κίνησις  Gai. 

3- 4.  μάν  τσρίοτα]  μόνον  Gai. 

4.  γενέσθαι  Gai.  — Ib.  αΰτ·/ιν  Gai. 
G.  καί]  τ-ην  τε  Gai. 

7.  βιαιοτέρων  Α.  — Ib.  ταλλα  συμ- 
ττατα  Β;  αλλα  αύμιταντα  Gai. 


8.  σώμασιν  om.  BV. 

Ib.  γινωσκόμενα  C. 

8- 9·  . . .οργάνων  om.  pV. 

9- 10.  και  Ίΰρόζ  ενεργείαζ  Gai. 

10- 11.  ευτονίαν.  . . , άνα^ιόομένων 
om.  A 1*  m. 

1 1.  ισχυράν  Gai. 

12.  3·ρέ\|/η’]  ορεζιν  Syn. 

Il),  αυτών]  άττάντων  Gai.  ; smcjula- 
rum  Ras. 


San.  lu.  II,  2 
p.  87-88. 


Effets 
immédiats 
de  tout 
exercice; 


1. 


3o 


DI'S 

KXIJICICK.S. 


E depcrd.  lih. 
[Cf.  Sun.  tu. 

^1»  9;  p· 
1 37-38.] 
[Gf.  San.  iu. 
II,  u;  p. 
88,  et  V, 
19;  ρ.37δ; 
ali.  sncc.  3; 
p.  763-64.] 


[Ci.  Comm. 
in  Aph.  IV, 

i3;  p.  673.] 

[Cf.  San.  lu. 
V,  11;  p. 
365-71.] 


- effets 
acciilenlels. 


Effets 

de  l’oisiveté. 
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εττί  >7  γυσει  τά  μέν  σίερεά  μοίλακώτερα,  τά  Sè  υγρά  'ΚετΐΊότερα, 
τουζ  Ότόρουζ  Sè  εύρείζ  γίνεσθα,ί  συμβαίνει  · Sià  Sè  την  του 
'Πίνεύματ09  ίσχυράν  κίνησιν  εκκαθαίρεσθοίί  τούζ  τδορουζ  άναγ- 
κοΛον  εσΊαι  κοά  κενοΰσθαι  τά  τατερίτίωμοίτοί.  θερμαίνει  μεν  ούν  « 
5 κα\  ζηραίνει  τά  γυμνάσια  ^ια(^ορουντα  τάζ  τΰεριτΊάζ  υγρότη- 
ταν * νόσουν  Sk  εργάζεται  “φυχράν  η ϋγράν  κατά  συμ^ε^ηκόν  ' 
ετΓί  γοΰν  των  ηθροικότων  φλέγμα  Όίλέον  γεϊ  το  συνεσίον  του 
γυμοΰ  y και  ρυηναι  τδρόν  τι  των  κυρίων  μερών  αναγκάζει , κα) 
οϋτω  y -φυγβεντον  η ύγρανθεντον  κυρίου  τινον  μορίου  y το  ο'λον 
10  σώμα  φυχράν  η ύγράν  εγ^ει  ^ιάθεσιν.  Καί  τοίνυν  κα)  άργίαι  i 
κατά  μέν  το  τΰλε'ϊσίον  άθροίζουσι  τάληθον  φυχρόν  · εν  Sè  τώ 
σττανίω  κα]  Β-ερμαίνουσιν y όταν  η φύσιν  του  σώματον  ή Εύσκρα- 
τoVy  ών  άττορροάν  εχειν  ^ριμείαν  * εττε]  γάρ  εν  τάΧν  τΰαντέλέσιν 

elles-mêmes , fonte  par  laquelle  les  parties  solides  deviennent  plus 
molles,  les  fluides  plus  ténus  et  les  conduits  plus  larges  [qu’aupa- 
ravant]  ; par  le  mouvement  violent  du  pneinna  indispensablement 
les  conduits  seront  purgés  et  les  superfluités  seront  évacuées.  Les  ^ 
exercices  donc  échauffent  et  dessèchent,  en  dissipant  les  fluides 
superflus;  mais,  accidentellement,  ils  causent  des  maladies  froides 
ou  humides;  chez  ceux  donc  qui  ont  une  accumulation  de  pituite, 
les  exercices  fondent  la  partie  coagulée  de  cette  humeur  et  la  forcent 
à couler  vers  quelqu’un  des  organes  principaux  ; de  cette  manière  une 
partie  capitale  étant  refroidie  ou  humectée , tout  le  corps  est  atteint 
d’une  maladie  froide  ou  humide.  L’oisiveté  engendre  ordinairement  . 
une  pléthore  froide , mais , dans  quelques  cas  rares , elle  réchauffe 
aussi,  quand  la  nature  du  corps  est  si  mal  tempérée,  qu’il  devient 
le  siège  de  secrétions  âcres  ; en  effet , comme  ces  secrétions  sont  re- 


1.  μαλάτΙεσθαι  Gai. 

Ib.  'λετιΊύνεσθΆΐ  Gai. 

2.  Sià  μέν  την  BV. 

4.  εσΊι  Gai. 

5.  ξηραίνει]  refrigerant  Ras. 

7.  χ,εΐτο  το  συνετός  G;  γεΐτο  συνε- 
τός Α;  ^ιαχεί  συνεχώς  G 2“  ni. 


7-8.  τον  χυμόν  G 2’'  m. 

9.  ri]  καί  G 2^  m. 

Ib.  ύγρασθέντος  AC 

10.  ϊσχει  A BV. 

Ib.  άργεΐαι  BGV,  αρχεία  A. 
11-12.  τά)  σττληνί  y B V. 
i3.  εττ/ΑΒ. 


12. 
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apyicti?  icrypvTctt  y και  'ΰτνρεκτικην  άθροίζουσι  ^-ερμάττιτα.  Καί 
μ,ενΊΟΐ  και  ^tjpaivovŒiv  apyiai  κατά  στιρί^ε^ι^κοζ  y appcSc/lovs 
εpyaζop.εvat  Tas  ^ννα[χει$ , κατά,  as  àvàSoo'is  τε  tîjs  Tpo(p^s 
\^αυτών  τε  των  μορίων  τη  S-pé\pt$  yίvετaly  ον  τρόττον  και  απου- 
σία Tpo(prjs'\  τα  σίερεά  μόρια  ζηραίνει.  Χρη  S'è  oύSaμώs  άμε'Χείν  5 
των  του  σωμaτos  κινήσεων  y ώσπερ  ενιοι  των  πτερι  τά  μαθή- 
ματα (piλoπ6vωs  εχρντων , άλλα,  ώs  οΐόν  τε,  κινητεον  ό'Κον  τε 
αύτο  κα\  τά  μόρια  κιvησειs  iσoσθεvεΊs , τΰάντα  μεταχειριζό- 
μενον  τά  των  yυμvaσiωv  εί^η , Sià  ών  εκασΊον  των  μορίων  Tas 
oικείas  εvεpyείas  έvεpyησει.  Χρησιμώτεραι  <5'ε  είσι  κιvησειs  αι  10 
έζ  ημών  αυτών  ytvόμεvaι , την  ορμήν  εκ  βdθoυs  εχρυσαι  κα) 
εvεpyειaι  ημετεραι  τυyydvoυσaι. 


ιβ' . Ύ is  και pds  γυμνασίου  ; 

Αλλά  είπερ  ταΰτα  ^υναται  yυμvdσιov , ου  γοΪΚεπον  ετι  τον 


San.  lu.  II,  a 


tenues  pendant  l’oisiveté  absolue,  ils  vont  même  jusqu’à  allumer 
une  chaleur  fébrile.  Cependant  l’oisiveté  dessèche  aussi  par  acci- 
dent, en  affaiblissant  les  forces  qui  président  à la  distribution  delà 
nourriture  [et  à la  nutrition  des  parties  elles-mêmes,  de  la  même 
manière  que  le  défaut  d’aliments]  dessèche  les  solides.  On  ne  doit 
pas  du  tout  négliger  les  mouvements  du  corps,  comme  le  font 
quelques-uns  de  ceux  qui  cultivent  les  sciences  avec  ardeur  ; il  faut , 
au  contraire , autant  que  possible , le  mouvoir  tout  entier  aussi  bien 
que  ses  parties  par  des  mouvements  de  force  égale,  en  se  livrant 
à toutes  les  espèces  d’exercices,  au  moyen  desquels  chaque  partie 
exécutera  sa  fonction  propre.  Les  mouvements  que  nous  faisons  par 
nous-mêmes  sont  les  plus  utiles,  parce  qu’ils  ont  leur  point  de  départ 
dans  la  profondeur  du  corps  et  que  ce  sont  nos  actions  propres. 


Il  ne  faut 
pas  imiter 
les  gens 
de  lettres , 
qui  ne  font 
jamais 
d’exercices. 


12.  QUEL  EST  LE  TEMPS  CONVENABLE  POUR  LES  EXERCICES. 

Puisque  les  exercices  peuvent  produire  ces  effets , il  n est  pas  dif- 

1.  έγονται  A.  ττει  6θεν  ξεραίνονται  G u"  m.  (H B). 

4-5.  avTùûV τροψ?ί$  6 conj.;  Ch.  12;  1.  1 3.  ταΰτα  ■τηοιεί  τ4  γυ- 

om.  Codd,;  λε/ττει  τι  C 2'^  m.;  λε/-  μνάσιον  Gai. 

3 ο . 


υκΛ 

EXERCICES. 

88-89. 


[Hipp.  Aph, 

II,  10.] 


convenatle 

pour 

les  exercices 
se  règle 
d’après 
leurs  effets 
mêmes. 


Le  temps 
le  plus 
convenable 
est  celui  où 
la  nourriture 
est 

entièrement 
distribuée, 
dans  le  corps; 
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καιρόν  τη$  χρησεω$  εζευρεΐν  αύτοΰ  * ^ιότι  μεν  γάρ  άνα^όσει 
συνεργείς  ον  χρη  'OkriBos  ώμων  καΙ  άπεπίων  μήτε  σ ιτιών  μήτε 
χυμών  V κατά  την  κοιλίαν  η εν  τοίζ  εντέροΐζ  τΰεριέχεσθαι  * 
kÎvSvvos  γάρ  αντοΐ$  ελχθηναι  TSpos  άτταντα  τον  ζωον  τά  μόρια 
5 'ΰτριν  χρησίοίε  γενέσθαι  τ^εφθείσιν.  Αιότι  Sè  καθαίρει  του?  ζίό-  2 
ρουζ  κα\  κενοί  τά  τΰεριτίώματα,  κάΧλιον  αντο  τΰρο  των  σ ιτιών 
τΰαραλαμ^άνεσθαι  * τά  γάρ  μη  καθαρά  σώματα  οκόσω  αν  μάλ- 
λον S-ρε'ψ^?,  μάλλον  /3λαψεί?,  ώσΙε  εκ  των  ειρη μενών  εϋ^ηλον, 
ώζ  ούτοζ  άρισ16$  εσΐι  γυμνασίων  καιροζ^  ηνίκα  αν  η μεν  χθιζη 
10  τροψη  τελεωζ  ^ κατειργασμενη  τε  κα)  τΰεττεμμένη  τάs  άνο 
-σ/ψεί?  τη'ν  τε  εν  τγί  γασίρ)  και  την  εν  το7$  άγίείοιζ,  έτερα? 


ficile  de  déterminer  le  temps  où  ils  conviennent;  en  elFet,  comme 
ils  sont  favorables  à la  distribution  de  la  nourriture,  il  faut  que 
l’estomac  ou  les  intestins  ne  contiennent  pas  une  surabondance  d’a- 
liments mal  digérés  ou  d’humeurs  crues,  car  alors  il  y aurait 
danger  que  ces  matières  ne  fussent  attirées  vers  toutes  les  parties 
du  corps  avant  que  la  coction  ne  les  eût  rendues  propres  à la  nu- 
trition. Les  exercices  détergeant  les  conduits  et  évacuant  les  super-  2 
fluités,  il  vaut  mieux  les  employer  avant  le  repas;  car,  plus  vous 
nourrirez  un  corps  impur,  plus  vous  lui  nuirez  ; de  ce  que  nous 
venons  de  dire  il  ressort  par  conséquentque  le  meilleur  temps  pour 
les  exercices  est  le  moment  où  le  repas  de  la  veille  est  parfaitement 
élaboré,  et  a subi  les  deux  coctions,  celle  qui  se  fait  dans  l’estomac 
et  celle  qui  se  fait  dans  les  vaisseaux,  et  où  le  temps  de  prendre  un 


1 . αΰτου  om.  Gai. 

Ib.  άνα^όσεσι  Gai. 

2.  συνεργεί  χ^ρ-ίΐ  μήτε  'ΐΰλ. , A.BC\ 
Sjn.,  Aët. 

2-3.  ούτε  αιτίων  ούτε  γνμων  Gai. 

3.  έντέροΐζ]  άγίείοι$  Gai. 

4.  αυτά  άχβηναι  Aët. 

Ib.  άτταντα  τά  τού  ζφοο  μόρια  ΑΒ 

CV  Sjn.j  Aët. 

5.  τΰεφθεϊσι  σχρλτ)  ^ Gai. 

Ib.  εκκαθαίρει  Gai. 


η.  άναλαμζάνεσθαι  Gsd.‘,  τΰαραλαμ- 
§άνειν  Aët. 

Ib.  τά  μέν  γάρ  Gai. 

Ib.  των  σωμάτων  Gai. 

7-8.  υκόσον  άν  Β·ρέ·φη$  Gai. 
δ.  τρέφη$  A BC  V. 

9.  άν  om.  Gai. 

Ib.  χ^οίζτη  AC;  χβεσινό  C 2®  m.; 
γ^ρονίζτί]  A 2*"  m.  ; χβιζινη  Gai. 

10.  κατεργασμένη  BCV. 

11.  τε  T7  ABC  î*  m.  V. 
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3 ε(ρε^ρεν7]  τρο(ρη$  x<xip6$.  E/  Sè  χΙτοι  τον^ε  ζτρόαθεν  17  ^ττι- 
σθεν  ‘γνρ.να.ζοίζ  y η ^νρ,Μν  ατΐεηΐζον  εμιν'Κ'ησεΐζ  το  Ζ^φον  y η ττην 

4 co^pccv  γοΧην  ετητρε’φεί?  γεννηθηναι  'πί'Κείονοί.  Υνώρισμοί  Se  Ίοΰ 
τοιουτου  καιρόν  των  ουρών  η χρόα  * το  μεν  ούν  vSaTÔoSes  αττε- 
ττΊον  ετι  σημαίνει  τον  εκ  τη5  yaalpbs  άvaSoθεvτa  χυμόν  εν  5 
το7$  άγίείοιζ  τΰεριεχεσθαι  y το  Se  'isvppov  κα\  χo'kώSε5  εκ  'nso'k- 
λοο  κατειργάσθαι  y το  Se  μeτpίωζ  ωχρόν  τη$  Seυτépas  άρτι  τΰέ- 
ι^εω?  yεγevημévηζ  έσΤι  σημεϊον  · τηνικαΰτα  yovv  ayeiv  έπ)  τα 
yυμvάσιa  'αροαιτοθεμενον  όσον  αν  εν  τ^  κυσίει  και  τοί?  εντε- 
ροΐζ  το'ΐ$  κάτω  τΰεριεχόμενον  ί)  'ΖΰερΜωμα  ' xivSvvos  yàp  κάκ  10 
των  τοιούτων  εις  την  εζιν  του  σώματοζ  ενεχθηναί  τι  τγ  ρυμ^} 
τηζ  εν  τοίί  yυμvaσίoιs  Β-ερμάτητο?  άναρττασθεν. 


3 nouveau  repas  s’approche.  Si  vous  permettez  à quelqu’un  de  s’exer- 
cer avant  ou  après  ce  temps,  vous  remplirez  son  corps  d’humeurs 
mal  digérées , ou  vous  donnerez  lieu  à la  formation  d’une  quantité 

4 trop  grande  de  bile  pâle.  Le  moyen  de  déterminer  ce  temps  est 
fourni  par  la  couleur  de  l’urine  ; ainsi  l’urine  aqueuse  signifie  que 
les  vaisseaux  contiennent  encore  les  humeurs  mal  digérées  qu’ils 
ont  reçues  du  ventre , l’urine  jaune  et  bilieuse  indique  que  ces  hu- 
meurs sont  élaborées  depuis  longtemps , et  l’urine  légèrement  teinte 
de  jaune  est  un  signe  que  la  seconde  coction  vient  d’être  achevée; 
c’est  alors  par  conséquent  qu’il  faut  permettre  les  exercices  après 
que  toutes  les  superfluités  contenues  dans  la  vessie  et  dans  la  partie 
inférieure  des  intestins  ont  été  évacuées;  car  il  y a danger  qu’une 
certaine  quantité  de  ces  superfluités  ne  se  porte  vers  les  parties  so- 
lides du  corps , entraînée  par  le  mouvement  de  la  chaleur  qui  se  dé- 
veloppe pendant  les  exercices. 


1.  Sè  -ήτοι  ex  em.  ; êrj  toc  A 2®  m. 
BCV;  τΰου  A;  τ)  το  Gai. 

2.  γυμνάζουν  C γυμνάζεΐζ  A m. 
G 2®  m. 

3.  γενηθτίναι  AhY ',yevvSadaiGa\. 
Ib.  τίλείονας  A. 

Ib.  Γνωρίσματα  Gah,  Syn.,  Paul. 

4.  καιρού  om.  B. 

Ib.  χ,ροα  B ; χ^ροιά  Gai .;  εύχ^ροια  Aët. 


5.  εσΊι  A BV. 

Ib.  άνα3ι3όμενον  Gai. 
η,  κατεργάσθαι  V. 

8.  γενομέν^ζ  Gai. 

10-1 1.  Kivêvvos  κακών  τοιοντων  A 
2®  m.  BCV;  kÎvS.  yàp  κακών  toc.  A 
G 2®  m. 

11.  piôfxr?  ABC  V Ras. 

12.  τη  εν  τοΊζ  B. 


- MlOyQJl 

de 

déterminer 
ce  temps. 
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ly' . Περί  τρί·φεω5  ’τ^αρα.σκευασΊιηηζ. 

San,  iu.  IJ,  2; 
p.  89-cj  1 . 

εργοιΊΟ  xivtfaeis  'srph  μαλάζαι  τε  σύμπαν  το  σώμα  και  ‘λετΐΐΰ- 
ναι  τα  τΰεριτΊώματα  κα\  τoυs  Tsopovs  εύρΰναι^  κίν^υνοζ  μεν  καΐ 
ρηζαί  τι  κα\  σττάσαι  τών  σ1  ερεών  σωμάτων , kivSuvos  Sè  κολ 
5 τα  τΰεριτΊώματα  τγ  του  τδνεύματθ9  ρνμΐβ  κινησαντθ9  του$  τΰό- 
ρου$  εμ(Ρράζαι.  0π<ϋ?  ούν  ταΰτα  μη  γίνοιτο,  χ^ρη  τΰροθερμηναί  2 
τε  μετρίωζ  άνατρί-φαντα  σιν^όνι  το  σώμα,  κάττειτα  Sia  έ'λαίου 
τρί^ειν  · ού  γάρ  Srf  γε  εύθεωζ  χ^ρησθαι  τφ  'Κίττει  συμβουλεύω 
τΰρ'ιν  3-ερμανθηναί  τε  το  ^ερμα  κα\  τούζ  τδόρουβ  εύρυνθηναι , 

10  κα)  συλλη'^^ην  ειττε'ιν , εύτρειτισθηναι  το  σώμα  tspbs  το  κατα^έ- 
ζασθαι  τοϋλαιον  ' ικανα)  Sè  ει$  τούτο  τΰαντάττασιν  ολίγαι  τΰε- 

ΐ3.  DE  LA  FRICTION  PREPARATOIRE. 


E/  μεν  ούν  ευθέως  ά7τoSυσάμεv6s  τις  ετΐ)  τας  ίσγυροτάτας  1 


Diuigeis 
(le  l’exercice 
aussitôt 
après  s’ètre 
(léslialullé. 


Utilité 

de  la  friction 
préparatoire. 


Si , après  s’être  déshaJ3illé , on  passe  immédiatement  aux  mouve-  l 
ments  très-forts  avant  que  tout  le  corps  se  soit  ramolli , que  les  su- 
perfluités soient  atténuées  et  que  les  conduits  soient  dilatés,  il  y a 
danger  de  rupture  ou  de  tiraillement  de  quelqu’une  des  parties 
solides,  il  y a danger  aussi  que  les  superfluités  n’obstruent  les  con- 
duits par  la  rapidité  du  pneiima  qui  les  met  en  mouvement.  Afin  2 
donc  que  cela  n’arrive  pas,  il  faut  auparavant  récliaufler  le  corps 
en  le  frottant  modérément  avec  un  linge  de  coton  , ensuite  avec  de 
l’huile  ; car  je  ne  conseille  pas  d’employer  l’huile  avant  que  la  peau 
ne  soit  réchauflée,  que  les  conduits  ne  soient  dilatés  et,  pour  le 
dire  en  un  mot,  que  le  corps  ne  soit  préparé  à recevoir  l’huile; 
pour  obtenir  ces  conditions  il  suffit  de  passer,  un  très-petit  nombre 


Ch.  i3;  1.  1.  ισχύ ροτέ pas  Gsà. 

2.  Ηΐν·ησεΐ5'Ζΰεριμα'λάζαιλ^0  m, 
îb.  σύμτιαν705  ωμά  A. 

2-3.  καίττερ  'λετιΊυναι  V i*  m. 
k . τι  om.  B. 

5.  κινησαντα  C i*  ni.  V. 

Γ).  γένοιτο  C Gai. 


7.  τφ  Givèôvi  Gai. 

Ib.  το  σύμτιαν  σώμα  Gai. 

8.  γε  om.  Gai.  — Ib.  το  χρφσθαι 
Gai.  — Ib.  τφ  λίπει  om.  V. 

10-1  1 . σώμα  ταροκατα^έζασθαι  AB 
CV;  σώμα  TSpos  το  ^ύεσΒαι  C 2®  m. 
11.  το  £kaiov  Gai. 
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pictyœycà  των  χεφων  άθ’λιττίοί  τε  κα)  μετρίωs  ταχεΊαι,  σκοττον 

3 εχουσαι  Β-ερμηναι  το  σώμα  χωρ]ζ  του  3·λ/ψα/.  Κα)  κα) 

(^ανέϊταί  σοι^  τούτων  ώ^ε  yιvoμεvωv ^ ερενθοθ  εύανθέζ  èmiTpéyov 
ατταντι  τω  ^ερματι  * τότε  ούν  η§η  το  λ/πο?  επάyείv  αύτω^  και 
τρί^ειν  yυμvah  ταΤ?  χερσ\  συμμέτρως  εχούσαις  σκ'Κηρότητός  5 
τε  κα\  μα'Κακότητο?  ^ όττωζ  μήτε  συνάχηται  κα\  σφίχίηται  το 
σώμα , μήτε  εκ'λύηται  κα\  χαλαται  τι^εραιτέρω  τον  τιτροσηκοντο$ , 

4 αλλά  εν  τγ  φύσει  φυΤ^άτΙηται.  Ύρί^ειν  Sè  κατά  μέν  τα?  ^ρώτα$ 
επίβολα?  άτρεμα,  τούντεΰθεν  Sè  η^η  κατά  βραχύ  τιταραυζοντα 
κα)  μέχρι  yε  τοσούτου  την  τριφιν  επι  το  ρωμα'Κεώτερον  άνά-  ΐϋ 
χειν^  &3?  Β-'λί^εσθαι  μεν  η^η  σα^ώζ  την  σάρκα,  μη  Β'λάσθαι  ^é. 

Ι)  Μ))  τΰοΧΚώ  Sk  χρόνω  την  οΰτω5  ίσχυράν  τρι-φιν  επάχειν,  άλλα 
άτταζ  η ^Is  εττ)  έκάσΊου  μερου?  * ού  yàp  ώσ1ε  σκ'ληρΰναι  το 
σώμα  του  TuraiSos,  ούτω  τρί^ομεν , όταν  η^η  τοΊ$  τΰόνοΐζ  πτροσα- 


de  fois,  avec  ime  vitesse  modérée,  les  mains  sur  le  corps  sans  le 
comprimer,  en  ayant  pour  but  de  le  réchaulTer  sans  le  froisser. 

3 Après  avoir  agi  de  la  sorte  vous  verrez  une  belle  rougeur  s’étendre 
sur  toute  la  surface  de  la  peau;  alors  il  est  temps  d’appliquer 
l’huile  et  de  faire  frotter  avec  les  mains  nues  ; elles  ne  doivent  être 
ni  trop  dures  ni  trop  molles,  afin  que  le  corps  ne  soit  ni  condensé 
et  resserré,  ni  affaibli  et  relâché  plus  qu’il  ne  faut,  mais  qu’il  reste 

4 dans  son  état  naturel.  On  doit  frotter  doucemerit  pendant  les  pre- 
mières passes , ensuite  on  augmentera  peu  à peu  et  on  se  rapprochera 
de  la  friction  rude,  en  l’arrêtant  au  point  où  le  corps  est  évidem- 

5 ment  comprimé,  mais  où  il  ne  subit  pas  encore  de  contusion.  Il  ne 
faut  pas  faire  pendant  longtemps  une  friction  aussi  forte , mais  seu- 
lement une  ou  deux  fois  sur  chaque  partie  ; car  nous  ne  trottons 
pas  ainsi  pour  endurcir  le  corps , quand  nous  faisons  passer  un 


1 . αλυτΓο/  Gai. 

2.  Kai  yàp  καί  Gai." 

3.  S)èe  om.  Gai. 

4.  To  om.  ABCV. 

5.  γυμνουν  ABV. 

η.  λυ?7ταί  A 13(]  i"  m.  V.  — Ib. 
λάηται  C i"  m.  — Ib.  SéovTos  Gai 
8.  Ύρι^έν  BC  1'^  m.  V. 


Q.  άτρέμα$  h.  — Ib.  Sé  om.  ABCV. 
Ib.  'πταραύζαντα  Gai. 

1 O.  τοσαύτην  τρίφιν  A C \ ; τοσαύτη 
τρι-φειν  B. 

10-11.  αγειν  V Gai. 

I 1 . τρί^εσθαι  A. 

1 4 · όταν  ] ον  Gai. 

Ib.  et  p.  472  , 1.  ταροσάγομεν  Gai. 


Ellels 
de  cette 
Iriction. 


Manière 

de 

frictionner , 
en  général 
et  .snivan  t 
les  âges. 


DES 

EXERCICES. 


San.  Lu.  Π,  3; 
p.  92-93. 


jbid.  Il  , 7 ; 
p.  127-28. 


Dispüsilion 
de  la  chambre 
où  l’on  fait 
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γωμεν,  άλλα  ύττέρ  του  'ζττροτρεψαί  τε  'urpbs  τά$  êvspyeias 
KOU  σι;σ7ρε'ψαί  τον  τόνον  κοά  την  εκ  τη5  μαλακηζ  τρ/ψεω?  αραιό- 
τητα σφίγζαι  * σύμμετρον  yàp  αυτού  το  σώμα  φυ'λάτίεσθαι 
ΉΤροσηκε,  κα)  ού^αμώ$  ούτε  σκ'Κηρον  ούτε  ζηρον  άποτε'λεϊσθαι , 

5 μη'  'ΰτω$  έπίσγωμεν  τι  τηζ  κατά  φύσιν  αύζησεω?,  Τοί>  Sè  χρό-  6 
νου  τΰρο'ιόντοζ , όταν  η^η  μειράκιον  ημΐν  yι'vητaly  τότε  κα)  τγ 
σκληρότερα  τρ/ψεί  χρησόμεθα  και  τα7$  μετά  τα  χυμνάσια  ψυ- 
χρολουσίαΐζ.  ϋολυει^είζ  Sè  ταίζ  επι^ολοΛζ  τε  κα)  τΰεριαχωχα7ζ  η 
των  χειρών  αΐ  τρ/ψεί5  χινεσθωσαν , ούκ  άνωθεν  κάτω  μόνον  ^ 

10  η κάτωθεν  άνω  φερομενων  αυτών , άλλα  κα)  τΰλαχίων  κα)  λοζών^ 
εχκαρσίων  τε  κα)  σιμών  ενεκα  τού  συμττάσαζ , ώζ  οιόν  τε,  τάίι^ 
μυών  τάς  Ivas  εκ  τ^αντοζ  άνατρί^εσθαι  μέρους.  ΔεΤ  κα)  τον  8 
οικον,  εν  ώ χυμνάζεσθαι  μέλλει,  μήτε  Β-ερμότερον , μήτε  ψυ- 


jeune  garçon  aux  exercices,  mais  pour  exciter  son  activité,  pour 
condenser  la  tonicité,  et  pour  compenser  la  raréfaction  produite 
par  la  friction  molle  ; il  convient  en  effet  de  conserver  son  corps 
dans  un  état  moyen  et  de  ne  le  rendre  en  aucune  façon  ni  trop  dur 
ni  trop  sec,  de  peur  d’empêcher  en  quelque  chose  son  accroisse- 
ment naturel.  Quand  il  avance  en  âge  et  qu’il  va  devenir  jeune  6 
homme,  nous  nous  servirons  aussi  d’une  friction  plus  rude  et  des 
bains  froids  après  les  exercices.  Il  faut,  dans  les  frictions,  appliquer  7 
et  passer  les  mains  de  plusieurs  façons,  et  les  mouvoir  non-seu- 
lement de  haut  en  bas  et  de  bas  en  haut,  mais  aussi  suivant  une 
ligne  qui  se  rapproche  de  la  perpendiculaire,  obliquement,  hori- 
zontalement, enfin  suivant  une  ligne  qui  se  rapproche  de  l’ho- 
rizontale [voyez  la  figure  dans  les  notes),  afin  que  toutes  les  fibres 
des  muscles  soient,  autant  cjue  possible,  frottées  de  tous  côtés.  La  8 
pièce  dans  laquelle  il  va  s’exercer  ne  doit  être  ni  trop  chaude  ni 


1 . -erpos]  εις  Gai. 

2,  'ΐΰόνον  B. 

Ib.  om.  Gai. 

4.  xpri  Gai. 

5.  èé  d^.  G 2®  m. 

6.  τχεριόντος  B.  — Ib.  καί  om.  A. 
— Ib.  τη  del.  C 2®  m. 


η.  Tût]  ταυτα  AG  1®  m. 

7-8.  ■^υγ^ρόλουσία.ς  AC  1®  m. 

8.  ετΓίβουλα/δ  A BV. 

9.  ανατρίφεις  Gai. 

12.  Προσϊ^κει  Gai. 

Ib.  et  p.  478,  1.  ovêè  Β-ερμ.  rf 
ψνχρ.  Gai. 
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χ^ρότερον  υπάργ^ειν^  ώζ  εύκρατον  άκρι^ώ$  άποτε'λεσθηναι  τέ 
σώμα  κατα  τον  τη$  τρ/φεο)?  καιρόν  · εΐ  γάρ  ήτοι  ^-ερμότερο? 
^ "Φ^χροτεροζ  ειη  ζτεραιτερω  τον  τ^ροσηκοντοζ , εν  μεν  τώ  S-ερ- 
μοτερφ  (^θασειεν  αν  Ι^ρώσαι  τ^ριν  αντάρκούζ  μα'λαχθηναι  * κατά 
êè  τον  \1/υχρότερον  ovSè  αν  εκθερμανθειη  την  αρχήν,  ovSè  μα- 
'λαχθείη  τ^οτε  καλώζ,  oùJ'è  επανθησειεν  ερευθο$  εύανθε$,  ovSè 
εΐζ  όγκον  άρθείη  το  σώμα  ' ταΰτα  γάρ  τά  γνωρίσματα  συμμέ- 
τρου τρ/ψεω?  εσ1ιν  εν  αέρι  συμμετρφ  'ΰχερι  την  εΰκρατον  εζιν 
του  σώματοθ. 


5 


iV . Περί  των  εΐ^ών  τον  γυμνασίου  καί  της  δυνάρεωε  αυτου. 


1 Το  μεν  ^η  κοινόν  άιτάντων  γυμνασίων  εσΊι  Β-ερμότητοζ  10 
αϋζησιν  εζ  έαυτών  τοΊζ  ζωοιζ  έργάσασθαι  * τά  Se  ïSia  τών 


trop  froide,  afin  que  le  corps  prenne  une  température  exactement 
tempérée  durant  la  friction  ; car,  si  la  chambre  était  plus  chaude  ou 
plus  froide  qu’il  ne  le  faut,  on  commencerait  à suer  dans  la  chambre 
chaude  avant  que  le  corps  ne  fût  suffisamment  ramolli,  et  dans  la 
chambre  froide  le  corps  n’arriverait  pas  même  à être  réchauffé  ni 
bien  ramolli  [sous  l’influence  des  exercices],  il  ne  s’élèverait  pas  de 
belle  rougeur  et  le  corps  ne  se  tuméfierait  pas  ; en  effet  ce  sont  là 
les  signes  d’une  friction  modérée  pratiquée  dans  un  air  tempéré 
chez  un  individu  d’une  complexion  tempérée. 


l4.  DES  DIVERSES  ESPÈCES  D’EXERCICES  ET  DE  LEUR  EFFICACITE. 


I Ce  qui  est  commun  à tous  les  exercices  c’est  qu’ils  procurent  a 
l’économie  une  augmentation  de  chaleur  propre  ; quant  aux  pro- 


1 . eïvai  Gai. 

2-3.  Β-ερμότερον  rj  -φυγ^ρότερον  A. 
3.  τώ  om.  A. 

i 

5-6.  τϊ}ν , . . . μαλαχβεΙη  om.  BV. 
6.  ερυθρόζ  B. 
η.  οίκον  ABC  1®  m.  V. 

Ib.  άχβείη  Sjn.,  Paul. 

Ib.  γάρ  Sr^  τα  Gai. 


g.  σώμ.  έρευθόζ  τε  και  όγκοζ  Gai. 
ChAP.  ι4;1.  ίο.  κοινόν]  τοι  καν 
C m. 

ib.  ατιαν  τών  γυμνασίων  V ι®  m. 
Ib.  έμψυτου  Βερμ.  Gai. 

1 1 . έίν^οθεν  και  êi  αυτη$  Gai. 

Ib.  εργάζεσθαι  Β. 

Ib.  τα  êè  êta  ABCV. 
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«ατά  ^κασία  γυμνασίθι)ν,  το  μέν  εύτονον  γυμνάσιον , τουτέσΊι 
το  βιαίύι)$  άνευ  τάχρυ$  Siænovovv  y εΐζ  ευτονίαν  τ^αρασκευά^ει 
τούς  τε  μυς  και  τα  νεύρα.  Τοιαΰτα  ^ε  έσ1ι  το  σκάττίειν,  το  2 
τέτΊαρας  ίττττους  άμα  κατέγειν , η φορτίον  αράμενον  μεγισΊον 
5 Î7  μενειν  κατά  γώραν y η τΰρο^αίνειν  μικρά.  Καί  οΐ  άνάντεις  3 
Sk  τΰερίττατοι  τούτου  τού  -γένους  εΙσ\  κα\  το  άναρριγασθαι  Sià 
σγοινίου  και  το  τΰροτείναντα  η άνατειναντα  τώ  χείρε  τΰύζ 
έχειν  άτρε|α/^εί^  τε  μέχρι  τΰλείσΊου,  κα)  το  κε'λεύειν  τώ  χεΐρε 
καθέ'λκειν  μη  εvSιS6vτay  και  μάΤίλον  εϊ  τι  βάρος  άκραις  ταίς 
10  χερσ)  'πτερίλαβώι^,  οϊοί  τιτέρ  εισιν  οι  αλτήρες  y άτρέμας  ëxoïy 
San.  iu,  II,  9;  τΰροτείνας  η άνατείνας  αύτάς.  Μι>ρ/α  ^ε  ετερα  τοιαύτα  κατά  4 


les  exercices  ; 
-aux  exercices 
de  force 
eu  particulier. 

Enumération 

des 

exercices 
de  force  ; 


priétés  spéciales  des  exercices  particuliers , l’exercice  qui  exige  de  la 
force,  c’est-à-dire  qui  fatigue  efficacement  sans  que  les  mouvements 
soient  rapides,  tend  fortement  les  muscles  et  les  parties  fibreuses. 
Bêcher,  retenir  quatre  chevaux  à la  fois,  soulever  un  poids  consi-  2 
dérable  en  restant  en  place  ou  en  avançant  un  peu,  appartiennent 
à ce  genre  d’exercice.  Se  promener  sur  un  terrain  montant,  grim-  3 
per  le  long  d’une  corde,  tenir  les  poings  serrés  en  étendant  ou  en 
soulevant  les  bras  et  rester  pendant  longtemps  dans  cette  position , 
résister  aux  efforts  d’une  personne  qu’on  a engagée  à vous  faire 
baisser  le  bras  étendu , surtout  si  on  porte  dans  ses  mains  quelques 
poids  comme  sont  les  haltères,  et  qu’on  les  tienne  immobiles  en 
étendant  ou  en  soulevant  les  bras,  rentrent  dans  la  même  catégorie. 

11  y a dans  la  palestre  des  milliers  d’autres  exercices  analogues  qui  4 


1 . καθ’  έκασ7α  αων  Gai.  ; τώκ  καθ’ 
έκασΊον  Syii. 

2.  èiaTüvovv  ABC  i*"  m.  V. 

fb.  εΰρωσΊίαν  Gal. 

3.  Totis]  xas  ABCV. 

4.  ηατέγειν  -ηνίαΐζ  Gai. 

Ib.  φορτίον  οτιοΰν  Gal. 

5-6.  oî -βερ/ττατο/]  οίον  'Χΰερι- 

τιατέϊν  Aët.  ; oiov  âv  τις  Svvairo  τΰε- 
ρίττατοί  Paul.  — 6.  êé  oui.  Gal. 

7.  το  om.  A 1“  m. 

8.  Tiva  κε'λεύειν  Gal. 


9.  καθέλκειν  κάτω  Gal. 

Ib.  εν^ι^όντα  αυτόν  Gal. 

Ib.  -ΰτολύ  ίέ  èi)  μοίλλον  (om.  και) 

Gal. 

Ib.  εϊ  τι]  έτι  G i**  m. 

10.  τΰεριλα^ών  εκατέραις  Gal. 

Ib.  oïoi]  oï  C m. 

Ib.  τΰερ  oî  κατά  τααλαίστραν  εισιν. 
GaJ. 

Ib.  άρτήρες  AG  1"  m.,  el  sic  fere 
semp.  ■ — Ib.  άτρέμα  ABCV  ; om.  Ras. 
Ib.  έχει  Gal.;  om.  Ras. 
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'TScCKcti&l pav  éal)v  εύτονα  γυμνάσια , τ^ερί  ών  απάντων  εμπει- 
ρίαν τε  άμα  κα\  τριβήν  ο τΰαι^οτρίζης  έτερο?  τι$  ών  οΑε 

5 τον  γυμνασίου , καθάπερ  ο μάγειροθ  του  ιατρού.  0σα  μεν  ούν 
εύτονα  y και  ΧεΧεκται  * μετα^αίνειν  Sè  καιρο$  έπ)  τα 
ταγεα  χωρ]$  εύτονία5  και  βία?  * δρόμοι  ^ε  εισι  ταΰτα  κα\  σκιά-  5 
μαγ^ίαι  κα)  άκρογ^ειρισμοί  κα\  το  Sia  του  κωρύκου  τε  και  τη$ 

6 μικράζ  σβ)aίρas  γυμνάσιον.  Ύοιοΰτόν  τι  καί  το  εκπ'λεΟριζειν 
εσΤι  και  το  τπιτυ'λίζειν  ’ το  Sè  εκπλεθρίζειν  εσΤιν , επει^άν  τΐζ 
εν  τπ'Κέθρω  'ζπρόσω  τε  άμα  κα\  οττίσω  ^ιαθεων  εν  μερει  τποΧ- 
'λάκΐζ  επ\  έκάτερα  χωρ]$  καμπη$  άβίαιρηται  του  μηκου?  εκά-  10 
σΙοτε  βράχυ  κα)  τε'λευτών  εΐζ  εν  κατασΙγ  βήμα  * το  Sè  τπιτυ- 
"λίζειν  ^ έπειθαν  έπ)  άκρων  των  τΰο^ών  βε^νκώζ  άνατείνα?  τώ 
χεΓρε  κινγι  τάχ^ισία^  την  μεν  οπίσω  β>ερων , την  Sè  πίράσω. 


DES 

EXERCICES, 
ρ.  ι43. 


San.  lu.  il , io 
ρ.  1 44-46 


exigent  de  la  force  ; l’expérience  et  l’habitude  de  tous  ces  exercices 
se  trouvent  chez  le  pédolrihe,  personnage  aussi  diflerent  du  gymnaste 

5 que  le  cuisinier  l’est  du  médecin.  Nous  venons  donc  d’énumérer  -«les 

CXerCl CGS 

les  exercices  qui  exigent  de  la  force;  il  est  temps  maintenant  de  rapUes; 
passer  aux  exercices  rapides  sans  intensité  ni  violence  ; à ce  genre 
appartiennent  les  courses,  le  combat  simulé,  la  gesticulation,  l’exer- 

6 cice  du  corjcos  et  celui  de  la  petite  halle.  Ceux  qu’on  appelle  ecplé- 
tliriser  et  pitjliser  sont  également  de  la  même  espèce  : ecpléthriser, 
c’est  courir  à diverses  reprises  tour  à tour  en  avant  et  en  arriéré,  en 
se  restreignant  dans  un  espace  de  cent  pieds,  en  ne  se  retournant 
pas  et  en  diminuant  un  peu  à cliaque  course  la  longueur  de  1 espace 
parcouru,  jusqu’à  ce  qu’on  s’arrête  à la  fin  à un  point  fixe;  pily- 
liser,  c’est  marcher  sur  la  pointe  des  pieds,  soulever  les  bras  et  les 
faire  mouvoir  très-rapidement,  l’un  en  arrière,  1 autre  en  avanl. 


i-2.  τΊ)ν  εμπειρίαν  Gai. 

2.  τε  om.  C 1“  ni. 

Ib.  έτεροζ  êé  tis  Gai. 

4.  riSr}  om.  Gai. 

5-6.  σ;ί<αριαχ/α  A B G 1 " m.  V;  σ«<ο- 
μαχ^ίαι  Gai. 

7.  Ύοιοντον  Sé  τι  Gai. 


Ib.  εκττλεθρι^ίξειν  BV;  εκτζαλαι- 
Ορι^ίΙειν  A;  εκτ:αλα.ισ1  ρώίίειν  CiGn. 
8.  εσΊί  om.  Gai. 

Ib.  To  Sè  εκττλ.  έσΊίν  om.  ABCV. 
1 0.  ατΓο  A. 

Ib.  άφαιρη  Gai. 

J 3.  φέρων]  άεΙρωι>  G m. 


υκϋ 

KXERClClih. 
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- cies 
exercices 
■violents. 
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Ύαχε7αι  Sè  κινησεΐζ  εΪσ\ν , ον  μην  βίαιοι  γε  κα)  οσαι  κατά  7 
'Πία'λαίσΊ ραν  εττιτε'λοΰνται , καΧιν λουμένων  οζεω$  μετά  έτερων 
τε  κα]  καταμίνα9.  <5'ε  κοΛ  op^ovs  ενει'λουμενουζ  τε  άμα  8 

κα)  μετα'λαμ^άνονταζ  εν  τάχει  τουζ  ^sé'Xas  οζυ  γυμνάσασθαι 
5 γυμνάσιον,  Έγγ^ωρεί  Sè  κα)  ^ιά  των  σκε'Κών  μόνων  ορθόν  εττ)  9 
ένόξ  γωρίου  γυμνάσασθαι  γυμνάσιον  οζυ,  'ΰίοΧΚάκΐ5  μεν  εΐζ 
τούτΐίσω  μόνον  ά^αΧλόμενον , εσΐιν  οτε  ^ε  και  ει$  τουμπροσθεν, 
άνα(ρεροντα  των  σκε'Κών  έκάτερον  εν  μερει,  Κα)  μεν  Sïj  κα)  Sià  ίο 
των  γειρών  εσΐιν  οζυ  γυμνάσιον  δμοίω  τρόττω  γυμνάσασθαι, 

10  XOJpïs  του  κατεχειν  ά'λτηραζ  επισπεύ^οντα  τά$  κινησεΐ9  αυτών 
εΐζ  τΰυκνότητά  τε  άμα  κα]  τάχοζ,  είτε  τΰυζ  έθεΚοι  τι$,  είτε 
χωρ]ζ  τΰυγμηζ  άνασείειν  άττλώζ.  Ύοιουτον  μεν  Sri  τί  κα]  το  ταχύ  1 1 
γυμνάσιόν  έσΊιν,  εν  oh  είττομεν  εί^εσιν  άβ^ωρισμενον  * επ}  Sk 


D’autres  exercices  rapides,  mais  n’exigeant  point  de  force,  sont  ceux  η 
qu’on  fait  dans  la  palestre  en  se  roulant  rapidement  soit  plusieurs 
ensemble,  soit  tout  seul.  On  peut  aussi  s’entrelacer  étant  debout,  g 
et  exécuter  un  exercice  du  genre  rapide  en  saisissant  vivement  tour 
à tour  ceux  qui  sont  près  de  vous.  On  peut  encore  exécuter  debout  9 
un  exercice  du  même  genre  pour  les  jambes  seulement,  en  restant 
à la  même  place,  en  sautant  plusieurs  fois  non-seulement  en  ar- 
rière, mais  quelquefois  aussi  en  avant  et  en  soulevant  tour  à tour 
chacune  des  jambes.  On  peut  aussi  exécuter  de  la  même  manière  10 
un  exercice  du  même  genre  pour  les  bras , si  l’on  s’évertue  à les 
mouvoir  à la  fois  fréquemment  et  rapidement  sans  tenir  des  hal- 
tères, soit  qu’on  tienne  le  poing  serré,  soit  qu’on  se  contente  de 
lever  vivement  le  bras  sans  fermer  le  poing.  Tel  est  l’exercice  rapide , 1 1 
borné  aux  espèces  que  nous  venons  d’énumérer;  il  est  temps  de 


1.  ύκεϊαι  Gai.  — Ib,  ό'σα  V, 

2.  κνλιν^ουμένων  Gai. 

Ib.  κατα  Gai. 

4.  μετα^αΧΚοντας  G 2®  m.  Gai. 

Ib.  τόν  Gai.,  Ras. 

Ib.  γυμνάζεσθαι  V. 

5-6.  γυμνάσιον γυμνάσασθαι 

om.  ABC  i"  m.  V. 


6.  γυμνάσιον  dei.  G 2®  m. 

7.  άφελόμενον  B text. 

9.  ένεσίιν  Gai. 

Ib.  όμοιόρροττον  Gsi\. 

10.  ετΐΐτινεύοντα  G 1®  m. 

12.  άναγβτι^ισειεν  Gai.;  γρ.  άναγβιί\- 
σειεν  C 2®  m.  — ib.  Ύοιουτον  ω μέν 
ABY.  — Ib.  τι  om.  Gai. 
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70  aCpoSpov  isvcti  xaipos  * εσΊι  Sè  τούτο  σύνθετον  έζ  ευτόνου 
τε  και  ταχ^εο)ζ  * οσα.  γάρ  εύτονα  των  γυμνασίων  είργ\ται^  τοΰ- 
τοίζ  ατΐασιν  ω9  σ(ρο^ροΊς  αν  τΐζ  γγρωτο  ^ κινησεΐ5  ταγείαζ  τΰροσ- 

12  Ιιθεΐζ.  Ουγ^  νκισΊα  ^ε  κα\  τα  τοιαύτα  γυμνάσια  σφο^ρά^ 
σκαψαί  κα)  ^ισκεύσαι  καΙ  τΰη^ησαι  συνεγως  άνευ  του  Siava-  5 
τταυσασθαι  ' ουτω  ^ε  και  το  ακοντιζειν  οτιουν  των  βαρέων  βε- 
"λών  y συνειροντα  ττιν  ενέργειαν , rj  βαρεσιν  ottXois  εσκειτασμε- 

13  νον  ενεργείν  οζεω5.  Ύαΰτα  ούν  άπαντα  γυμνασίων  εσΤιν  εί^η , 

Tas  τε  νυν  είρημενας  έχοντα  διαφοράς,  κα\  τπρο5  τούτο;?  έτι 

το  τά  μεν  οσβ)ύν  μαΚΚον  η χεΐρα$  η σκέ'Κη  ^ιαπονείν,  τα  Si  10 

14  την  ράχιν  η τον  3'ωρακα  μόνον,  η τον  τπνεύμονα,  Βα^;σ;?  μεν 
καί  ^ρόμοζ  ïSia  σκε'λών  γυμνάσια  * άκροχειρισμοι  Sè  κα)  σκια- 
μαχία χειρών  * όσφυο?  Sè  το  έπικύπΙειν  καί  άνακύπΙειν  συνε- 


passer  à l’exercice  violent,  qui  est  composé  de  l’exercice  qui  réclame 
de  la  force  et  de  l’exercice  rapide  ; car  on  peut  se  servir  comme 
d’exercices  violents  de  tous  ceux  que  nous  venons  de  ranger  dans 
la  classe  des  exercices  qui  réclament  de  la  force,  pourvu  qu’on  y 

12  ajoute  la  rapidité  du  mouvement.  Les  exercices  suivants  sont  cer- 
tainement aussi  du  nombre  des  exercices  violents  : bêcher,  lancer 
des  disques,  sauter  constamment  sans  se  reposer,  de  même  lancer 
un  projectile  lourd  quel  qu’il  soit  en  rassemblant  ses  forces,  ou 

13  travailler  rapidement  étant  couvert  d’une  armure  pesante.  Par  con- 
séquent tous  ces  exercices  sont  des  espèces  qui  diffèrent  par  les 
points  dont  nous  venons  de  parler,  et,  en  outre,  parce  que  les  uns 
fatiguent  davantage  les  lombes,  les  bras  ou  les  jambes,  d’autres 

14  l’épine  du  dos,  ou  la  poitrine  seulement,  ou  le  poumon.  La  marche 
et  la  course  sont  des  exercices  propres  des  jambes;  la  gesticula- 
tion et  le  combat  simulé,  des  exercices  propres  des  bras;  se  bais- 
ser et  se  relever  continuellement  est  un  exercice  propre  aux 


2.  εϋρνται  AB. 

3.  κ<ϊΐτ)σε(Βν.  — Ib.  ταχε/aBC  V. 
5.  X.  ^ισχ.  xctï  κινησαι  x.  'ZSrjS.  Gai. 
g.  τάζ . . .SiaÇ.  om.  ABCV  Ras. 
10.  χεφα  A.  — · Ib.  σχέλν]  χεφα- 

λ-ήν  BV.  — Ib.  Siaxvoeïv  B. 


1 1.  ράχ^ιν  δλχιν  Gai. 

Ib.  'Ζ^νενμονα  μόνον  Gai. 
ι2-ι3.  σχιομαγ^ία  C 2“  ιώ.  Gai. 
ι3.  ί^ια  χειρών  Gai.  — Ib.  εχικ. 
X.  άναχ.  ex  em.;  ε’π<«.  τε  κ.  άναχ. 
Gai.;  άναχ.  χ.  ετΐΐκ.  ABCV. 
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San.  tu.  II,  1 1 

p.  i46. 
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en 

mouvement 
suivant 
les  exercices. 
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EXERCICES. 
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p.  i47· 

Ib.  p.  ι5ο-Γ)2 . 
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χώζ.  θωρακοζ  Sè  κοά  'ΰνεύμονο$  al  μεγισίαι  των  αναπνοών  15 
οίκε7α  γυμνάσια,  καθάπερ  γε  καΧ  ai  μεγισΊαι  φωνα)  πτρο$  τοΐ$ 
είρημενοΐζ  απάντων  των  φωνητικών  οργάνων.  Εζ  έαυτών  μεν  10 
ούν  το7ζ  "(^ωοι^Β  εγίίνονται  κινη'σει$  as  έμπροσθεν  είπον  * εζωθεν 
5 Sè  κατά  τε  τούζ  'sf'kovs  κα)  τά$  Ιππασία?  και  τα?  αιωρήσεις, 
οσαι  τε  επ\  τών  ογημάτων  γίνονται,  καΧ  οσαι  Sia  σκιμπό^ων 
κρεμαμενων , η 'λίκνων  σειομένων , η έν  ταίς  τροψών  άγκάλαις 
τοΐς  βρέφεσιν  * έκ  Sk  τών  εζωθεν  κινήσεων  είη  αν  καΧ  η άνά- 
τρι^ις.  Èviai  μέντοι  κινήσεις  εΐσ\  μικτά),  καθάπερ  κα)  η Ιπ-  17 
]0  πασία'  ού  γάρ,  ώσπερ  έν  τοίίς  ογημασιν,  οΰτω  καν  ταίς  τών 
ίππων  ογη'σεσι  συμπίπΊει  σείεσθαι  μόνον  ύπο  του  φέροντος, 
ένεργοΰντα  μη^εν , άλλα  την  τε  ράγ^ιν  ορθίαν  άπευθυνειν  γρη , 
κα)  τοίς  μηροΐς  άμψοτεροις  ακριβώς  εγεσθαι  τών  πίλ.ευρών  του 


Des  exercices 
passifs. 


Des  exercices 
nii.xtes. 


lombes.  Les  respirations  très-grandes  sont  des  exercices  propres  de  15 
la  poitrine  et  du  poumon , de  même  que  les  vociférations  très-fortes 
sont  en  même  temps  des  exercices  propres  des  parties  susdites  et  de 
tous  les  organes  de  la  voix.  Nous  tenons  de  nous-mêmes  les  mouve-  16 
ments  dont  nous  venons  de  parler  ; les  suivants,  au  contraire,  nous 
viennent  de  l’extérieur  : la  navigation , l’équitation  et  les  déplace- 
ments qui  se  font  dans  les  voitures  et  les  lits  suspendus  ou  dans  les 
berceaux  qu’on  remue,  ou  pour  les  petits  enfants  dans  les  bras  de 
leurs  nourrices  ; on  peut  aussi  ranger  la  friction  dans  la  classe  des 
mouvements  qui  viennent  de  l’extérieur.  Quelques  mouvements  17 
sont  mixtes,  par  exemple,  l’équitation-,  car  il  n’en  est  pas  pour  ce 
mouvement  comme  pour  le  transport  en  voiture,  pendant  lequel 
on  est  uniquement  secoué  par  son  véhicule  sans  rien  faire  par  soi- 
même,  mais,  dans  l’équitation,  il  faut  tenir  l’épine  droite,  serrer 


2.  γε  om.  Gai. 

5.  τε  om.  Gai. 

Ib.  άωρτίσεΐζ  A B. 

6.  ε’τΓί]  εκ  Gai. 

7.  εκχρεμαμένων  Gai. 

Ib.  λικυών  A ; xonièwv  G 2“  m,  ; 
κλινών  G 3“  m.  (H B). 


9-10.  al  Ιτΐχασίαι  Gai. 

10.  κάν  το1$  τών  ABCV. 

1 1 . όχημασι  Gai.  — Ib.  φρέατοζ 
AG  i''  m.  ; ....ατοζ  του  (sic)  BV. 

1 2.  τε  om.  Gai. 

Ib.  SpBtov  Gai. 

i3.  τών  τΰλευρών  om.  G. 
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ίττιτου^  και  τετάσθαί  τα  (τκε'λη , καϊ  τΰροοροίσθοίΐ  τα 'ϋΰρόσθεν  ' 
εν  τουτω  Sk  καί  ιη  οψί?  γυμνάζεται , κα)  ό τράχϊΐ'λο$  ζτονε7, 

18  ^Σειεταί  γε  μην  ού^εν  ήτ1ον  κα\  τα  σττΚάγγνα  το7ζ  Ιτττταζομε- 
V01S  * εν  μεντοι  τα7ζ  εττ)  τών  ογγιμάτούν  αΙούρη'σεσιν  ητίον^ 
ζύσΊε^  ει  τΐζ  ^ύ\οι  τα  κατού  τών  (^ρενών  σιτΧάγγνα  κινησαι 
βιαιοτερον  y εττι  τε  τον$  εΙρημενουζ  ηκετίο  ‘zsovovs^  κα)  ταίροί 

19  τουτοί?  οσα  ^ίά  τηζ  τών  άμμάτων  τΰεριθέσεως  τρί^ουσιν.  Έυγ- 
κινοΰσιν  ημΊν  κα)  τα  κάτω  τών  Αρενών  σττΚάγγνα  κα\  αΐ  με~ 
γισΊαι  τών  άναττνοών  τε  κα)  φωνών  ^ ώσπερ  γε  και  ai  εκφυ- 
σησεΐζ  * καί  αύτη  Sk  η καταλ/^ψί?  του  πτνεύματοζ  γυμνάσιόν 
εσΐιν  ούγ  ήτ1ον  τών  κατά  έπιγάσίριον  ή τών  κατά  S-ώρακα 

20  μυών.  Ύοιαΰται  μεν  είσιν  αι  εζωθεν  εγίινόμεναι  κινησείθ. 


5 


10 


exactement  avec  les  deux  cuisses  les  côtés  du  cheval,  tenir  les  jambes 
tendues  et  regarder  en  avant  ; et  par  là  on  exerce  aussi  la  vue  et  on 

18  fatigue  le  cou.  Les  viscères  ne  sont  pas  moins  secoués,  quand  on  va 
à cheval , mais  moins  quand  on  se  promène  en  voiture  ; si , par  con- 
séquent, on  veut  mettre  en  mouvement  avec  une  certaine  force  les 
viscères  au-dessous  du  diaphragme,  il  faut  passer  aux  exercices 
susdits  , en  outre  aux  frictions  qu’on  pratique  à l’aide  de  bandes  qui 

19  entourent  le  corps.  Respirer  et  vociférer  très-largement  et  souffler 
fortement  secouent  aussi  les  viscères  situés  au-dessous  du  dia- 
phragme ; enfin  la  rétention  du  souffle  elle-même  n’est  pas  moins 
un  exercice  des  muscles  du  ventre  que  de  ceux  de  la  poitrine. 

20  Tels  sont  les  mouvements  qui  viennent  de  l’extérieur. 


2.  εκ  τούτου  V. 

Ib.  <5ε]  γάρ  Gai. 

IL·,  καί  ή om.  C. 

IL·.  TSoveï , μαλισΊα  Sè  èv  τω 
τοίούτω  γυμνασίο)  σείεται  τά  σττ'λάγ- 
■/να  C 2®  m.  Gai.,  Ras. 

3.  7ε  om.  Gai. 

IL·,  καί  om.  Gai. 

3-4.  ύ-ηαζομένοις  C m.;  άΧλομέ- 
νοις  C 2”  m.  Gai. 


5.  εθελοι  Gai. 

IL·,  κατά  C\. 

IL·,  τών  om.  Gai. 

6.  γε  AB  V. 

IL·,  ίκέτω  V. 

8.  νμΐν  κα/]  μεν  καί  C 2"  m.;  μέν 
τΰύύζ  Gai.  — IL·,  al  om.  AB. 

10.  αϋτη  V. 

1 2 , Τοίαϋτα; κινήσεις ] Αλλά 

τδερί  μέν  ταύτηζ  αυθις  ειρ^σεται  Gai. 
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San,  tu.  II,  i 2; 
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-qu’on  doit 
s’arrêter. 
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te'.  Πώ5  χρτ)  γνμνάζειν; 

Απο^υεσθω  Sè  το  μειράκιου,  ώζ  κα)  ΊΠρόσθεν  εΊττον,  επ\  1 
'ΰτεττεμμενοΐζ  άκρι^ώζ  το7$  ovpois  * εφεζη5  Sè  τρι^έσθω  [σομ- 
μέτρωζ  ' την  Sk  της  τρι-φεως  ^η'λωσει]  συμμετρίαν  το  τε  ετΐΐ- 
τρεγρν  άνθος  αύτώ  και  το  ρα^ίως  έτΓαΧλάτΙ ειν  τά  κωλα,  κα] 

5 τό  τ^ρος  τάς  κινήσεις  άττάσας  έτοίμως  εχειν.  Μετά  ταΰτα  Sè  2 
η^η  γυμναζεσθω , μέγ^ρις  αν  εις  όγκον  αϊρηται  το  σώμα,  καί 
εύανθες  ύττάργγ} , κα]  αΐ  κινήσεις  ετοίμοί  τε  κα]  ομοΪΚείς  κα] 
εύρυθμοι  γίνωνται  · εν  τούτω  Sè  κα]  ιδρώτα  Β-εάσρ  Β-ερμον 
άτμώ  συμμιγή,  ΐΙαύεσθαι  τηνικαΰτα  ‘Τΰρώτον,  εττει^άν  Ϊν  τι  3 
10  τίϋΐ^  είρημένων  άΧΚοιωθγ , οίον  ει  (^ανεΐη  σοι  συσΙ έΧλόμενος  ό 
τοί»  σώματος  όγκος,  αύτίκα  τΰαύειν  το  μειράκιου  * ει  γάρ  εττ] 

ΐ5.  GOMMENT  IL  FAUT  S’EXERCER. 


Que  le  jeune  homme  se  déshabille,  comme  je  l’ai  déjà  dit  aupa-  l 
rayant,  quand  les  urines  sont  arrivées  à une  maturité  complète, 
qu’il  soit  ensuite  frotté  modérément·,  on  reconnaîtra  le  degré  mo- 
déré de  la  friction  à la  rougeur  fleurie  qui  se  répand,  à la  fa- 
cilité de  croiser  les  bras  et  les  jambes  et  à la  promptitude  pour 
toute  sorte  de  mouvement.  Qu’il  s’exerce  alors  jusqu’à  ce  que  son  2 
corps  se  tuméfie,  prenne  une  rougeur  fleurie,  et  que  les  mouve- 
ments soient  faciles , égaux  et  bien  cadencés  ; durant  ce  temps  vous 
verrez  aussi  apparaître  de  la  sueur  chaude  mêlée  à de  la  vapeur. 
Mais  il  faut  s’arrêter  aussitôt  qu’un  des  signes  énumérés  vient  à se  3 
modifier,  comme  par  exemple  si  on  voit  que  la  tuméfaction  du 
corps  s’affaisse,  on  fera  de  suite  cesser  l’exercice;  car,  si  vous  laissez 


Ch.  i5.  Tit.  Μέγριζ  ότου  C 2“  m. 
1.  καί.  . . .ειτΐον]  ο Αιγίμιοζ  έκέ- 
"λευσεν  Gai. 

2-3.  τρι^έσθω συμμετρίαν] 

Tffs  μέν  άνατρίφεω$  ό σκοτιοζ , ώζ  μα- 
λαχβϊίναι  τά  μόρια'  δηλώσει  êé  Gai. 
Ib.  συμμέτρωζ  om.  ABC  1“  m.  V. 

3.  την ^η'λώσει  conj.;  om. 

Codd.  — Ib.  συμμετρίαν  dei.  C 2*m. 


4.  το  orn.  B. 

Ib.  εκμαλάτίειν  AJôC  Y . 

5.  C.  — 7.  εύτονοι  Paul. 

Ib.  όμαλαί  C 2®  m.  Gal. 

8.  ράθυμοι  Paul.;  εύτονοι  Aët. 

Ib.  εν  èè  τούτίι)  A.  — Ib.  ΐ3ρώτεζ  A. 
— Ib.  Β-ερμω  Gal. 

9.  ΐΐαΰσασθαι  Gà\. — Ib.  éV]  αν  C. 

10.  οίον]  καΐ  γάρ  Gal. 
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'sr'Xéov  γυμνάσοίΐζ,  εκκενωσεί5  τι  κοά  των  χρησΙών,  ωσΊε  Ισχνό- 
τερον  ΆΊΓΟ^ειζειν  το  σώμα.  κα\  ζϊ)ρ6τερον  κα\  άναυ^εσίερον. 

4 Ωσαντωζ  ^ε  και  ει  το  τη?  χ^ρόα$  εύανθες  μαραίνοιτο  y τ^ανεσθαι  * 
κα)  γαρ  καταψυξε;?  το  σώμα  κοΛ  ^ιαφορησεΐζ,  εί  επΙ  τΰΚεον 

5 γυμναζοις  ετι.  Καί  μ^ν  κα\  το  τών  κινήσεων  έτοΊμον  η εύ-  5 
ρυθμόν  η ομαλεζ  εττει^αν  èvSiSovai  'πτου  φαίνηται  κα)  οκ'Κάζειν, 
κατατταύειν  αύτίκα  * κα\  εΐ  τΰερ\  τον  Ιδρώτα  γίνοιτό  τι$  η κατά 
το  τΰΚηθοζ  57  κατα  τιην  τΰθΐ6τγ}τα  μετα^ο'λη  * τι/λείονα  yàp  αυτόν 
άε)  κα)  μάΧλον  χρη  γίνεσθαι  κα\  3·ερμοτερον , ει$  οσον  αν  αΐ 

6 κινησειβ  άνάγωνται  'cspos  το  σ^ο^ρότερον.  ()ταν  Sè  ελάτΙων  η ίο 
ψυχρότερο?  γινηται,  ^ια^ορεΐταί  τε  η^η  το  σώμα  καί  -φυχ^εται 

7 κα)  ζηραίνεται  τ^εραιτέρω  του  τΰροσηκοντο$.  Κκρι^ώ?  ούν  τ^ροσ- 
έγειν  τον  νουν  τώ  γυμναζομενω  σώματι,  κα\  ^ιανατταύειν  εύ- 

le  jeune  homme  s’exercer  davantage,  vous  donnerez  lieu  aussi 
à l’évacuation  de  quelque  chose  d’utile,  en  sorte  que  vous  ren- 
drez par  là  son  corps  plus  maigre  et  plus  sec,  et  que  vous  en  em- 

4 pêcherez  la  croissance.  On  doit  s’arrêter  de  même,  quand  la  fraî- 
cheur de  la  couleur  se  fane  ; car  vous  refroidirez  le  corps  et  vous 
dissiperez  ses  particules  par  la  perspiration,  si  vous  continuez  à 

5 l’exercer.  Puis,  quand  la  facilité , la  cadence  et  l’égalité  des  mouve- 
ments paraissent  compromises  et  anéanties , on  fera  aussitôt  reposer 
le  jeune  homme;  de  même,  s’il  s’opère  quelque  changement  dans 
la  sueur,  par  rapport  à la  quantité  ou  à la  qualité;  car  elle  doit  de- 
venir toujours  de  plus  en  plus  abondante,  plus  forte  et  plus  chaude 

6 à mesure  que  les  mouvements  augmentent  d’intensité.  Si  elle  de- 
vient moindre  ou  plus  froide,  le  corps  s’évapore  déjà,  se  refroidit  et 

7 se  sèche  plus  qu’il  ne  convient.  Par  conséquent  on  donnera  une  ii  (autdotmei 
attention  suivie  à celui  qui  s’exerce , et  on  le  fera  reposer  imme-  attention 

1.  "γυμ-νάσγΐζ  A;  γνμνάζοίζ  Gai.  6.  êvSiêôvai  τ^ρο^ιαίνηται  Gai. 


2.  άπο^ε/leis  Gai.  6-7.  όκλ.  κατά  τι , 'αανειν  Ga\. 

5.  Καί  μέντοι  καί  C.  ιθ.  Οταν  0ταν  ουν  rj  Gai. 

ib.  τών  om.  Gai.  îh.  έ'λαττον  AC  ελάττω  BV. 

5-6.  έτοιμον όμα'λέε]  όζυ  ii.  τε  om.  Gai. 

i3.  Sίa^:aύεtv  Οά\. 

3 1 


1. 
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à celui 
qui  s’exerce 
et  }ie 

pas  ué;';Iigfer 
Vapotii-énipie. 


Il  ) a 

deux  espèces 
d’apollicraj)ie . 


Ce  que  c’est 
que 

V apothirapia  ; 
double  but 
de  cette 
dernière 
partie 

de  l’exercice  ; 


^82  OlUBASi:.  COLLECT.  MÉl).  VI,  16. 

θεω$ , èirsiSoiv  'Gpo^OLÎvri'ÎaÎ  Ti  των  ειρημενων  σημείων  * ού  μην 
αύτίκα  γε  άτΐολύειν  'Κουσόμενον , άλλα  τηζ  μεν  άκμηζ  των  γυ- 
μνασίων εττισγείν,  κα)  σΊηναι  κέλευσαι,  και,  εί  βου'Κηθείης, 
μετά  κατογης  τ^νε'ϋματο9  'πΓΚηρωσαι  την  Χαγόνα,  τΰεριγεοντα 
Γ)  Sè  ελαιον  άτΐοθεραττεύειν  τούντεΰθεν.  Αιτ1η  Sé  εσΊιν  αυτή  κατά  8 
yévos , η μέν  tis  ώζ  μέρο$ , ή Sè  ώζ  εί^Οζ  γυμνασίου  * τυερί  μèv 
^η  της  ως  ει^ος  έζης  έροΰμεν. 


iç'.  Περί  τρί-φεως  αΐΐοθεραττεντικης. 

d 

Περί  ^ε  της  ως  μέρος  ηοη  Χέγωμεν,  Ατταντος  γυμνασίου  1-2  i 
καΧώς  εττιτεΧουμένου  το  τεΧευταΙον  μέρος  άττοθεραττεία  καΧεί- 
10  ται  · ^ύο  Sè  αυτής  οΐ  σκοποί,  κενώσαί  τε  τα  τΰεριτίώματα,  κα) 
άκοπον  φυΧάζαι  το  σώμα.  Κοίΐ^ο?  μεν  ο τΰροτερος  οΧω  τώ  γυ-  3 
μνασίω  ' και  γάρ  κάκείνου  Sôo  τους  τΰάντας  έΧεγομεν  είναι  σκο- 


diatement  dès  qu’un  des  symptômes  susdits  se  montre;  cependant 
on  ne  l’enverra  pas  de  suite  au  bain , mais  on  modérera  la  force 
des  exercices  et  on  lui  ordonnera  de  s’arrêter,  et,  si  on  veut,  on 
pourra  remplir  les  lombes  par  la  rétention  du  souffle,  et  passer  à 
Y apothérapie  en  versant  de  l’huile  sur  Je  corps.  Or  l’apotbérapie  est  8 
de  deux  sortes , l’une  est  une  partie  de  l’exercice  et  l’autre  en  est 
une  espèce;  nous  parlerons  dans  la  suite  de  celle  qui  est  une  espèce 
d’exercice. 

16.  DE  LA  FRICTION  APOTHÉRAPEUTIQÜE . 

Traitons  maintenant  de  Y apothérapie  qui  est  une  partie  de  l’exer-  1 
cice.  La  dernière  partie  de  tout  exercice  qui  se  fait  comme  il  faut  2 
s’appelle  apothérapie;  elle  a deux  buts,  celui  d’évacuer  les  super- 
fluités et  de  préserver  le  corps  de  la  fatigue.  Le  premier  lui  est  3 
commun  avec  l’exercice  considéré  comme  un  tout  ; car  nous  disions 


4.  'αεριέγοντα  ABC  1“  m.  V; 'We- 
ριχέοντας  Syn.;  'ΰεριγέαντα  Paul. 

5.  <^é  om.  B Gai. 

Ib.  τού'λαιον  Gai. 

6.  τι  ABCV.  — 6-7.  μέν  oZv  êy) 


B;  μέντοί  G;  μέν  oùv  V;  Syj  Gai. 
Ch.  16;  1.  8.  μέρουζ  ABCV. 

Ib.  Xëyojxer  ABC  V. 

1 1 . μέν  oZv  Gai. 

Ib.  'ZffpÔTspos  σκοτιόζ  Gai. 
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ττου$ , εττιρρώσαι  τε  τα  σίερεά  μόρια  του  ζ,φον,  και  κενώσαι  τα 

4 Ή^εριτίωματα.  0 Sè  ïSios  τηζ  άτΐοθεραττείαζ  σκοττο?  ενσΊηναί 
τε  και  ^ιακίολυσαι  τον?  εΐύύθόταβ  εΊΐΐγίνεσθαι  τοΤ?  άμετpoτέpQιs 
γνμνα(7ΐοι$  kottovs  * οττοίαν  Sé  τινα  ζ^οιτιτεον  αυτήν  ^ η τών 
σκοττών  (ρυσι$  έν^εί^εται  ' έττει^η  γάρ  'ΰτρόκειται  τών  εν  το7ζ  5 
(τΊερεοΤ?  του  ζ,φου  μερεσι  τδεριτΊ θ)μάτύ)ν  6σα  3·ερμανθεντα 
κα)  "ΧειτΊυνθέντα  'üspos  τών  γυμνασίων  ετι  μένει  κατά  το  σώμα 
κενωσιν  άκριτη  τ^οΐΐίσασθαι , γ^ρη  ^ηττου  τάς  τε  Sià  έτερων  άνα- 
τρι'-φεΐζ  τ^αραλαμ^άνεσθαι  μετά  τάχους  κα\  τΰο'ΚΚαΊς  χερσ\  γι- 
νομένας , zW,  ώς  οΐόν  τέ  έσΐι  μά'λισία^  μη^εν  rj  μέρος  του  τρι-  10 
^ομένου  γυμνόν^  εν  τούτω  Sè  κα)  συνεντείνειν  τά  τρίζόμενα 
μόρια  y κα)  trrpo?  τούτοις  έτι  την  καλουμένην  του  τΰνεύματος 

5 κατά'λη'φιν»  Hpyj  Sè  ελαιον  Sa'^/ιkkς  'αερικεχύσθαι  τώ  τρι^ομένω 
σώματι  * και  γάρ  εις  τάχος  τούτο  και  εις  μα'λακότητα  ττΙ  τρί-φει 
συνεργεί  y κα)  τΰρόσεσίιν  αύτώ  τι  κα)  αΚΚο  μέγισίον  αγαθόν  15 


que  l’exercice  avait  en  tout  deux  buts , celui  de  renforcer  les  parties 

4 solides  du  corps  et  celui  d’évacuer  les  superfluités.  Le  but  propre 
de  l’apotbérapie  est  de  combattre  et  d’ empêcher  la  fatigue  qui  suit 
habituellement  les  exercices  plus  ou  moins  immodérés , et  la  nature 
du  but  nous  indiquera  comment  il  faut  faire  l’apothérapie  ; car, 
comme  on  se  propose  d’évacuer  exactement  les  superfluités  des  par- 
ties solides  de  l’économie  qui,  après  avoir  été  échauffées  et  atté- 
nuées par  les  exercices,  restent  encore  dans  l’organisme,  il  faut 
employer  la  friction  qui  se  fait  par  un  grand  nombre  de  mains 
étrangères  avec  rapidité,  afin  qu’ autant  que  possible  aucune  partie 
de  l’individu  que  l’on  frictionne  ne  soit  à découvert;  on  doit  tendre 
pendant  la  friction  les  parties  qu’on  frotte , et , en  outre , on  prescrira 

5 ce  qu’on  appelle  la  rétention  du  souffle.  Il  faut  verser  beaucoup  d huile 
sur  le  corps  de  celui  qu’on  frotte,  car  cette  huile  aide  a la  rapidité 
et  à la  douceur  de  la  friction , et  en  même  temps  elle  procure 

1.  κενωσαι  καΐ  τα  AC  i'*  m.  Ib.  μη^εν  είναι  Gai. 

7.  μέν  εΐ  ABC  1“  m.  V.  11·  σννεκτείνειν  C 2“  m.;  σνντε^- 

g.  εϊζ  ταχο?  Gai.  νειν  Gai. 

10.  ^Va  om.  Gai.  ‘5·  συντελεΤ  Gai. 


San,  tn.  III, s; 
p.  Jfig-yo. 


Ib.  P . 171. 


Ib.  p.  170. 


fh.  p.  171 . 


evacuer 

les 

siiperlluitcs  ; 
comhattre 
la  fatigue. 


L’apotliérapic 

est 

constituée 

par 

les  frictione 
avec 

les  mains; 
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San.  tu.  III, a; 
p.  171-73. 


Ib.  p.  173-73. 


Ih.  p.  176-78. 


par 

la  rétention 
du  souple  ; 
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έκλύει  γάρ  τάζ  τάσεΐζ  κοά  μαλοίτΊει  τα  τΐίετΓονηκότοί  κατά  τα? 
σφο^ροτερ(Χ5  ενεργεία?.  Μέση  Sè  εσΐω  μ(ύ\ακη5  κοά  σκΚηρα,ς  6 
η τρ/ψ/?,  ηττερ  ^η  και  σύμμετρόζ  εσΐιν.  Ένεργηθη'σεται  Sè , 1 
των  μεν  τον  τρίποντο?  χεψών  ερρωμενω$  εττ ι^αΧλο μενών , ώζ 
εγγύζ  τι  την  άττο  αιίτάΐΐ^  3·λ/ψ/ι^  είναι  τγ  σκληρά  τρ/ψεί.  ΔεΤ  8 
<5'έ  το  τΰληθθ9  του  λίττους  κα\  το  τάγο?  τηζ  (popas  εκλύειν  εΐ5 
τοσοΰτον  y ω$  άκρι^ω$  γίνεσθαι  σύμμετρον,  Ύείνειν  Sè  ά^ιοΰμεν  9 
εν  τούτω  τα  τρίζόμενα  μόρια  yàpiv  τον  τΰαν  όσον  εσΐ)  μεταζν 
τον  ^ερματο$  και  τη$  νιτοκειμενηε  σαρκο$  τΰερίτΊωμα  Sià  τον 
^ερματθ5  έκκενονσθαι.  Δία  τα  αϋτα  <5'έ  ταίτα  καί  η τον  τΰνενματοθ  Κ 
κατογτ)  και  καταλΐ7ψί?  ον  μικρόν  μόριον  άττοθεραττείαβ  εσΤιν, 
ητΐ9  'γίνεται  y τεινομενων  μεν  άττάντων  των  του  Β·ωρακο$  μνών, 
άνιεμενων  Sè  των  κατά  εττιγασί ριόν  τε  καί  ppévas'  οϋτω  γάρ 


un  autre  avantage  très-considérable,  celui  d’alFaiblir  la  tension  et 
de  ramollir  les  parties  qui  se  sont  fatiguées  pendant  les  exercices 
un  peu  forts.  Que  la  friction  tienne  le  milieu  entre  la  friction  molle  6 
et  la  friction  rude,  ce  qui  constitue  en  effet  la  friction  moyenne. 

Ceci  aura  lieu  si  les  mains  de  celui  qui  frotte  sont  fortement  appli-  7 
quées,  de  sorte  que  la  pression  qu’elles  causent  se  rapproche  en 
quelque  sorte  de  la  friction  rude.  Il  faut  modérer  la  quantité  de  8 
l’huile  et  la  rapidité  du  mouvement  des  mains , jusqu’à  ce  cjue  la 
friction  tienne  exactement  le  milieu.  Nous  sommes  d’avis  de  tendre  9 i 
alors  les  parties  qu’on  frotte  afin  d’évacuer  à travers  la  peau  toutes  ; 
les  superfluités  qui  se  trouvent  entre  elle  et  la  chair  sous-jacente. 
C’est  pour  la  même  raison  qu’une  partie  importante  de  l’apothérapie  1<  ; 
consiste  dans  la  suspension  et  la  rétention  du  souffle  (fig.  1 ) qui  se  fait 
parla  tension  de  tous  les  muscles  delà  poitrine  et  par  le  relâchement 
de  tous  ceux  du  ventre  et  du  diaphragme  ; ainsi  les  excréments  se-  1 


l . γάρ  om.  ABC  V. 

Ib.  TÎjs  τάσεωζ  V;  rrjs  σΊάσεω$  AC 

m. ;  της  άσεωί  (sic)  B. 

3.  καί  om.  C. 

5.  τ<]  ‘Tffv  C 2®  m.  Gai. 

Ib.  τρίφιν  B. 

Ib.  Ata  C 2"  m.  Gai. 


6.  εκλυομένων  Gai.;  γρ.  εκλυομέ- 
νου  C 2'*  m, 

8.  êv  om.  ABCV.  — Ib.  raom.Gal. 
1 1 . μετοχτ/}  C i m. 

Ib.  σμικρον  μέρο^  Gai. 
i3.  ύτζογάσΊ ptov  V. 

Ib.  Tas  φρένα?  Gai. 
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11  ενε'^θϊ](7ετ(Χί  kcctco  τα  'Ζΐτεριτ1(όμοίΤ(χ.  AευτépoLv  Sè  εγβΐ  τάζιν  η 
μεΊρίΜ$  εντεινονσα  tovs  κατά  εττιγάσΊ ριον  μ,ΰζ  vnkp  του  τα 

12  κατο)  τών  ^>ρενών  αττοθεραττεΰο'αι  crTrXay^va.  Ύών  Sk  αυτών 
τουτο)ν  ένεκα  και  αι  τών  άμμάτούν  τίτεριψοραι  γινεσθούσαν , 
συνεντεινομενου  μεν  άττάσαί?  αύταΛ5  του  τρίζόμενου  ^ συνε-  5 
ττισΐ ρε(ρο μενού  ^ε  ου^  aTracrais  * ού^ε  yàp  (7υνε^^ε75  ετι  αυτόν 
εττι  Tïjs  αττοθερα7τεία5  γ^ρη  τΰοιεΊσθαι  Tas  κινησειβ,  ώσττερ 
ού^έ  Œ(poSpàSf  άλλα  τΰοιείίσθαι  μεν  Tivas’  εκ  ^ιαΚειμμάτων  Sè 
εχόντων  τρΐ’φεΐ5’  Sio  TO'o'XXaKis  μεν  ενανειΚείσθω ^ TSoXhams 

Sè  κα\  άττωθείσθω , TsdXKaKis  Sk  και  (αεταβαλλετω  τον  τΰρο-  10 
γυμναζόμενον  εν  τουτω  τω  καιρω^  TSoXXaKis  Sè  κα\  κατά  νώτου 
γιν6μενθ5  aÙTOs  εκάτερον  εν  μέρει  των  σκελών  τΰεριττλέκων 


11  ront  poussés  vers  le  bas.  En  second  lieu  il  faut,  pour  soumettre  à 
l’apothérapie  les  viscères  sous-diaphragmatiques,  recourir  à l’es- 
pèce de  rétention  du  souffle  qui  tend  modérément  les  muscles  du 
] 2 ventre.  C’est  pour  obtenir  le  même  effet  qu’il  convient  d’employer 
les  frictions  opérées  par  des  enroulements  de  bandes  autour  du 
corps  ; celui  qu’on  frotte  doit  se  roidir  contre  tous  les  mouvements 
des  bandes,  mais  il  ne  sera  pas  entraîné  par  tous,  car,  pendant 
l’apothérapie , il  ne  doit  plus  se  livrer  ni  à des  mouvements  continuels 
ni  à des  mouvements  forts , mais  il  en  fera  quelques-uns  qui  seront 
interrompus  par  des  frictions;  voilà  pourquoi  il  doit  être  souvent 
enroulé  dans  les  bandes,  souvent  repoussé;  souvent  aussi,  vers  ce 
temps,  il  doit  changer  de  place  avec  le  progymnaste,  souvent  enfin, 
étant  placé  derrière  lui,  il  enlacera  ses  jambes,  tantôt  1 une,  tantôt 
l’autre,  autour  du  progymnaste,  avec  une  certaine  tension  qui  ne 


- par 

la  friction 
avec 

enroulement 

clans 

des  bandes , 
combinée 
avec 

la  friction 
ordinaire. 


3.  -νων  om.  ABC  i'*  m.  V. 

4.  ai  om.  ABC  V. 

5.  ABC  V. 

6.  καί  Gai.  — Ib,  συνεχ^εΐν  A. 

7.  άττό  C 2*“  m.  Gai.,  Ras. 

8.  σ^οέράν  A. 

Ib.  Tiva  C 2^  m. 

9.  έγονσαζ  C 2®  m. 


Ib.  άναλείσθω  ABC  ; άνε'λείσθω  V ; 
ενα'λεϊλείσΒω  C 2“  m. 

9- 10.  'ΐΰοΧλάκΐζ . . , ακοίθείσθύ)  om. 
ABC  1“  m.  V. 

] O.  ρετα^αΧλέσθύ)  B text.  V 1 m. 

10- 11.  ·τΰρογυμναζόμενον  exein.; 
τ^ροσγυμναζόμενον  ABCV^  Gai. 

1 1 . νώτον  Gai. 
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τώ  τΰρογυμνασΙτί  μετά  εντάσεώε  τινοζ  ούκ  ηττειγμένης  ύτΐο 
ετέρων  εύκαίρως  ειια(^ωμένων  τρί^εσθω  · οϋτω  γάρ  αν  μαΚισΙα 
^ιαφυΚάτΊοί  τε  την  εν  τοΪ9  γυμνασίθΐ$  ηύζημενην  ^-ερμότητα, 
κα\  συνεκκρίνοί  τα7ζ  îSiais  έντάσεσί  τε  και  κινησεσι  τα  ζ5ε- 
5 ριτΙώματα , zipos  ο κα)  η του  τΰνεύματοθ  κατα'Κη-^ις  ούκ 
5α«.ίίΐ.  111,2;  oKiyov  έοικε  τΰροσ^οηθε^ν.  Καί  τοίνυν  κα\  των  γυμνασίων  13 

ρ.  ι78·79· 

αυτών  μεταζύ  τΰαροΪΧαμ^άνουσιν  οι  άρισΊοι  γυμνασίαϊ  κατά- 
"λη-^ιν  ζΐϊνεύματοζ , ώσπερ  γε  κα\  την  πτροειρημένην  άποθερα- 
πευτικην  τρ/ψ^ι^,  όίμα  μεν  άναπαύοντεβ , όταν  άργωνται  καμείν , 

10  όίμα  ^ε  κατά  βραχύ  ^ιακαθαίροντε5  τούζ  πτόρουζ , ϊνα  εύπνουν 
τε  άμα  και  καθαρόν  ή το  σώμα  'urphs  τού$  έζη5  zsbvoos^  ως 
κίνδυνός  γε , μη^ενος  τοιούτου  τΰρονοησαντα  τον  γυμνασίην 
εμψράζαι  μάΧλον  ί]  καθάραι  τούς  πίόρους"  αΐ  γάρ  τοι  σ^ο^ρό- 


I,es  uieiUeurs 
gymnastes 
emploient 
î’apothérapie 
au  milieu 
(les  exercices. 


doit  pas  être  trop  forte  ; dans  cette  position  il  doit  être  frotté  par 
des  gens  qui  le  massent  convenablement  ; car  c’est  là  la  meilleure 
manière  de  conserver  l’augmentation  de  chaleur  qu’il  doit  à ses 
exercices,  et  en  même  temps  d’évacuer  les  superfluités  par  ses  ten- 
sions et  ses  mouvements  propres;  il  semble  aussi  que  la  rétention 
du  souffle  aide  assez  efficacement  à produire  cet  effet.  Les  meil-  13 
leurs  gymnastes  emploient  donc  aussi  entre  les  exercices  la  ré- 
tention du  souiBe  ainsi  que  la  friction  apothérapeutigue , que  nous 
venons  de  décrire  ; par  là  ils  font  reposer  du  même  coup , quand 
ils  commencent  à être  fatigués,  ceux  qu’on  exerce,  et  ils  détergent 
peu  à peu  les  conduits , afin  de  rendre  le  corps  pur  et  en  même  temps 
propre  à la  perspiration  pour  les  exercices  qui  vont  suivre;  en  effet, 
si  le  gymnaste  ne  prenait  pas  de  pareils  soins , il  encourrait  le  dan- 
ger de  voir  plutôt  les  conduits  s’obstruer  que  se  nettoyer;  car  les 
mouvements  un  peu  forts  des  matières  sont  de  nature  à causer  des 


1.  'τζρο'γυμνασΊη  ex  em.;  ζτροσγυ- 
μνασΊη  ABCV;  γνμνασΊη  Gai. 

Ib.  τινοζ  orn.  ABC  i”  m.  V. 

2.  τρί^εσθαι  BV. 

11).  άΐ'  και  μαλισία  Gai. 

4.  συνεκκρίνει  V. 

5.  S-ή  oni.  Gai. 


6.  έοικέ  μοι  εττι^οηθεΤν  Gai. 

Ib.  τοίνυν  των  ABCV. 

9.  κάμνειν  Gai. 

12.  τΰρονο-ήσαντοζ  V ; τΰρονο-ηθέν- 
τοζ  Gai.  — Ib.  γυμνασΊ ικ-ήν  C\ . 

ι3  et  ρ.  487,  1.  σφοβρόταται  φοραί 
Cal. 
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τεραι  κίνη<τει$  τών  υλών  τα  εναντία  'ϋ5ε(^ΰκασιν  έpyά^εσθaty 
κατα  ^ια(^εροντα5  καιρονζ  καί  τρότΐονζ  ένεργουμεναι , ερί(Ρράζεΐζ 
ρ^εν  ^ όταν  αθροον  τε  αμα  κα)  Tjsayy  και  τΰολυ  το  (^ερόμενον 
καθαρο'ει$  Sèy  ετΐει^αν  όλΐ'χον  και  λετιτομερεβ  ύττάρ^ον  μί)  τΰάνυ 
14  κατεττείγηται  κα)  καταναγκάζηται  τΰάν  άθρ6ω$  έκκενοΰσθαι.  Αιά 
ταντα  μεν  του?  εν  μεσοι$  τοίζ  τΰόνοΐζ  άτζοβεραΐΐεία  χρωμε- 
vovs  ετταινώ^  και  μαλισία  έττ)  τών  τού?  βαρείζ  καλουμενου$ 
αθλουζ  άσκούντων. 


ιζ' . Περί  T7J5  ihiœs  τρίφεω^. 

1 Η τρίφιί  ενίοτε  μεν  αυτή  κατά  έαυτην  εργαζεταί  τι  τιτερϊ 
To7s  σώμασιν  ημών  χρησΙόν  * ενίοτε  Sè  toÎs  εργαζόμενό ΐζ  ύττη-  1 
ρετεΐν  τιτέφυκεν  · υπηρετεί  μέν  εν  το7$  γυμνασίοιζ , τΰαρα- 
σκευαζουσά  τε  trrpos  αιίτα,  καί  μετά  ταΰτα  πταραλαμ^ανομενη  y 

effets  opposés,  s’ils  se  produisent  dans  des  circonstances  dissem- 
blables et  d’une  manière  différente  ; ils  produisent  des  obstructions, 
si  la  matière  mise  en  mouvement  est  épaisse  et  abondante  et  si  elle 
se  précipite  en  grande  quantité  à la  fois  ; ils  produisent,  au  contraire, 
des  détersions,  si  elle  est  peu  abondante,  subtile,  si  elle  ne  marche 
pas  très-rapidement,  et  si  elle  ne  fait  par  des  efforts  pour  être  éva- 
14  cuée  d’un  seul  coup.  Voilà  pourquoi  j’approuve  ceux  qui  emploient 
l’apotbérapie  au  milieu  des  exercices , surtout  chez  ceux  qui  s’occu- 
pent des  combats  d’athlètes  appelés  lourds. 

17.  DE  LA  FRICTION  CONSIDEREE  EN  ELLE-MEME. 

1 Quelquefois  la  friction  est  de  nature  à produire  par  elle-même 
quelque  chose  d’utile  pour  le  corps,  quelcpiefois  aussi  elle  est 
l’auxiliaire  des  moyens  qui  agissent  dans  le  même  sens  ; elle  est 
auxiliaire  quand  il  s’agit  d’exercices , aussi  bien  quand  elle  y prépare 


3.  To  om.  ABCV. 

3-4.  η κάθαρσίζ  ABC  m.  V. 

4.  ολίγον  τε  καί  Gai. 

ib,  ύττάργοι  A.  — 5.  τε  καί  Gai. 
6.  <54  Totii  G,al.·,  <5rf  V. 
η.  τών  om.  B. 


Ch.  17.  Tit.  C 2'  m. 

9.  αυτήν  V ; αυτήν  A. 

10-11.  ύπηρ.  τΰεφ.·  ύτΐνρ.]  ντινρε- 
τει  ‘ ύτΐτηρετοϋσι  G(d. 

I 1-12.  77  τηαρασκ.  Ίΰρύς  Gai. 

1 2.  κα\  γι  μετά  Gai. 
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και  «αλεϊται  'ααρασκίυασί ικη  μέν  η -αροτέρα , άποθεραπευτικη 

t 

Sè  η έτερα,  τ^ερ'ί  ών  εμττροσθεν  είρηκαμεν,  Η όε  κατά  έαυτην  2 
εργαζόμενη  τι  γρησΊον  τρ/ψί?  ^ύναται\ΰσαι , Srjaai,  σαρκώσαι, 
μινυθησαι  ^ η σκΚηρη  ^ησαι , η μαΧακη  "λυσαι,  η τ^όΧλη  μινν- 
5 θησαι,  ή μετρίη  σαρκώσαι  * τετίαρες  γάρ  αυται  ^ιαφοραι  κατά 
yévos  εη\  τετίαρσι  ^υνάμεσί  τε  και  γρείαι$  άττασών  τών  τρί- 
ψεώΐ^  εΙσίν.  E/  Sè  <5'î)  καί  τά$  μέσα9  αυτών  τ^ροσ'λογιζοίμεθα,  3 
συνεμ(^αινομένα5  Tais  ειρημεναΐ5  y ε^  αί  άττασαι  Sia(popai  γε- 
νησονται  * εΐ  γάρ  η μεν  σκληρά  ^ύναται  ^εΊν  y η μαλακη 
10  λύειvy  οσα  μεν  έκλελυται  Tsépa  του  μέτριου  σώματα  σκληρώ$ 
άνατριτττεον , οσα  <5'ε  εσ^ιγκται  μαλακώ$  * ει  Sé  τι  συμμέτρο)9 


que  quand  on  l’emploie  après  eux  ; dans  le  premier  cas , elle  est 
appelée  préparatoire ^ dans  le  second  apothérapeutiqae  ; nous  en  avons 
déjà  parlé  précédemment.  La  friction  qui  produit  par  elle-même  un  2 
effet  utile  peut  relâcher,  resserrer,  donner  de  l’embonpoint  et  amai- 
grir : resserrer,  si  elle  est  rude,  relâcher,  si  elle  est  molle,  amaigrir,  si 
elle  est  prolongée,  donner  de  l’embonpoint,  si  elle  est  modérée  ; car 
ce  sont  là  les  quatre  différences,  eu  égard  au  genre,  dans  lesquelles 
rentrent  toutes  les  frictions , établies  sur  leurs  quatre  propriétés  et 
sur  leur  quadruple  utilité.  Si  nous  y ajoutons  encore  les  espèces  3 
moyennes  dont  nous  saisissons  la  nature  par  la  considération  des 
espèces  fondamentales , nous  aurons  en  tout  six  espèces  ; car,  si  la 
friction  rude  peut  resserrer,  et  la  friction  molle  relâcher,  il  faut 
frictionner  rudement  les  corps  qui  sont  affaiblis  outre  mesure  et 
mollement  ceux  qui  sont  resserrés  ; mais , s’il  y a un  corps  qui  se 
trouve  dans  une  situation  moyenne,  il  est  clair  qu’il  ne  faut  le 


1 . 'Προσαγορεύεται  άττοθερ.  Gai. 

4.  μιννθνσαι]  -ηγουν  ΐσγναίνειν  C 
2"*  m.  — Ib.  η σκληρά  §ησαι  G 2“  m.; 
η σηληρώησαι  BV. 

Ib.  μαλακη  ^ησαι  ABCV;  μαλακά 
^ησαι  C 2®  m. 

Ib.  η Ήολλά  C 2^  111,;  η τηολν  BV. 

5.  η μετρίη  Β;  η μέτρια  G s*  m. 

6.  τέσσαρσι  Gai. 


Ib.  τών  om.  Gab 

7.  Sri  om.  Gal, 

Ib.  'σροσλοτ.'ί^όμεθα  A BC  V. 

8.  τΰασαι  ABCV. 

9.  ydp]  καί  C 2®  m.;  γαί  V. 

Jb.  ι^εΤιι]  Saσύvειv  Paul. 

10.  εκλύεται  Gal.,  Sjn,,  Aët.,  Paul. 
Ib  παρά  το  μέτρου  A. 

} 1 . έσφί'κται  V ; σψίγηται  A. 
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p.  107-08. 
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ευ^ηΧον  ôs  ούτε  σκληpώs,  ούτε  μαλακώ?,  άλλα,  6σον 
4 οΊον  τε,  τα$  ι^ττερβολα?  έκ(χτεροί$  (ριίΚαίτΊ όμενον . ίΐσττερ  Sk  εν  ταυ- 
τaίs  τοΛζ  κατα  τΰΟίότητα  SiciÇ>opcc7s  ού  σκληρά  καΙ  μαΐλακη  μόνον 
εσΐιν y αλλα  και  συμμετρθ5 ^ ούτοο  καν  τα7ς  κατά  τΰοσότητα  ού 
τΰοΧΚη  και  ολίγη  μόνον , αλλά  καί  μέτρια'  Svo7v  γάρ  όντων  5 5an.tu. ιι,4; 
τΰραγματ^ν  ολφ  τφ  γενει  κεγύ^ρισμένζον,  εί  γε  Si)  το  ζ^οιοϋν  τού 
τΰΟΐονμενοΌ  τφ  γενει  ^ιενη'νογεν , αι  μεν  τρ/ψε^?  εκ  τών  τΰοιούν- 
των  εισ\ν  y al  Sk  ύττο  αυτών  άττοτελούμεναι  κατά  το  σώμα  ημών 
^ιαθεσεΐ5  εκ  τών  τΰοιουμένων  y ώστε  και  τάζ  εναντιότηταν  άναγ- 
καίον  ετερα^  μεν  εν  τε  τώ  τών  τpί\l>εωvy  έτεραν  Sk  εν  τώ  τών  10 
διαθέσεων  γενει  ύττάργειν  y εν  μεν  τώ  τών  τρί-^/εων  την  τε  μα- 
λακην  και  την  σκληράν  καί  την  τΰολλην  καί  την  ολίγη ν y εν 
Sè  τώ  τών  διαθέσεων  την  τε  οΐον  ^έσιν  τε  καί  λύσιν  τών  σω- 


frotter  ni  rudement  ni  mollement , mais  en  évitant  autant  que  pos- 
4 sible  les  deux  extrêmes.  De  même  que,  dans  ces  différences  qui 
tiennent  à la  qualité,  il  n’y  a pas  seulement  une  friction  rude  et 
une  friction  molle,  mais  encore  une  friction  modérée,  de  même, 
dans  les  différences  selon  la  quantité,  il  n’y  a pas  seulement  une 
friction  prolongée  et  une  friction  de  courte  durée,  mais  aussi  une 
friction  moyenne  ; en  effet,  comme  il  y a deux  choses  qui  diffèrent 
entièrement  en  genre,  c’est-à-dire  l’actif  qui  diffère  en  genre  du 
passif,  les  frictions  appartiennent  au  genre  actif  et  les  modifications 
qu’elles  produisent  dans  notre  corps,  au  genre  passif;  voilà  pour- 
quoi il  existe  indispensablement  des  séries  de  qualités  opposées 
qui  tiennent  aux  frictions  elles -mêmes,  et  d’autres  qui  tiennent 
aux  modifications  qu’elles  produisent  ; celles  qui  tiennent  aux  fric- 
tions sont  la  friction  molle  et  la  friction  rude,  la  friction  prolongée 
et  la  friction  de  courte  durée,  tandis  que  l’acte  qui  consiste 
à resserrer  et  à relâcher  les  corps , ainsi  que  celui  d amaigrir  et  de 


1 . έχει  A Gai. 

2.  τε  μάλισία  Gai.;  om.  C G m. 
2-3.  ταύταις  om.  Gai. 

3.  μόνον]  μάλλον  ABCV. 

4.  tô 'ΐΰόσον  Gai.; 'zgoioT^TaC  i’' m. 

5.  μετρία  μόνον,  άλλα  Kctl  όλίγν  A 

BCV. 


7.  ai  μέν  om.  C 1“  m. 

8.  αΰτω  A. 

1 0,  τε  om.  Gai. 

Ib.  τφ  γένει  τών  C 2‘‘  m. 

10-11.  ετέρας.  . . .τρίφεων  om.  A 
BCV  Bas. 

i3.  την  oïov  ABCV. 


Ui-.s 

KXtHClCKS. 


yüan.  lu.  Il,  4; 

|i.  1 10-1  I . 
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μάτοϋν  J Koà  την  Ισγνότητοί  Kcà  dctpxMCTtv.  H (χεν  ovv  τΰροτέρα  5 
των  ^ιοίθεσεων  έναντίωσις  ύττο  τη$  τΰροτερα5  κατά  τα?  τρ/ψεί? 
εναντιώσεων  γίνεται  * η δεύτερα  Sè  ούκ  ετι  * συμβαίνει  γαρ 
ετΓΐ  αυτήν  την  μεν  Ισγνότητα  τΰρον  την  τΰο'Κλην  γινεο'θαι  τρί- 
5 -φεων , την  <5'έ  άνάθρεφιν  ύττο  την  μετρίαν  * ι?  yàp  ολίγη  σαρκοΰν 
ού  ^ύναται  y §ι6τι  ^είται  μεν  το  σαρκωθησόμενον  αίματόν  τε 
τΰαραθεσεων  συμμέτρου  και  δυνάμεων  εύρωσίου^  κα)  ταΰτα 
αμψω  καλών  αύτω  τ^ρον  την  συμμέτρου  γίνεται  τρ/ψεω?,  ου- 
δέτερον δε  ικανών  ουδέ  αύτάρκων  ύττο  την  ολίγην.  Αναγαγών  6 
10  γοΰν  ώσττερ  είν  σΊοιγείά  τινα  ταν  άττλαν  δια(ροράν  δ ίττττοκράτην 
άτταντα  τον  τπ'ερ}  την  τρ/ψεω?  λόγον  έδίδαζεν,  οπών  αύτάρκων 
3-ρεψεί?,  η καθαιρη'σειν , η μαλάζειν,  η σ^ίγζειν  το  σώμα.  Του-  7 
τοιν  δε  ευθέων  συνεμ(ραίνεται  τα  τε  μέσα  τών  έργων  και  τα  κατά 
συζυγίαν  άποτελούμενα , μέσα  μεν , όταν  μη'τελΰσαι , μήτε  δησαι 

donner  de  l’embonpoint  tiennent  aux  modifications.  La  première  5 
série  d’effets  opposés  quant  aux  modifications  est  produite  par  la 
première  série  de  qualités  opposées  quant  à la  friction , mais  il  n’en 
est  plus  ainsi  pour  la  seconde  ; car,  dans  cette  série , l’amaigrissement 
est  produit  par  la  friction  prolongée,  et  l’embonpoint  par  la  friction 
modérée  ·,  en  effet  la  friction  de  courte  durée  ne  saurait  donner  de 
l’embonpoint,  parce  que  la  partie  dans  laquelle  nous  voulons  pro- 
duire cet  effet  a besoin  d’un  appel  modéré  de  sang  et  d’une  force 
réelle , et  que  ces  deux  conditions  sont  remplies  comme  il  faut  par 
la  friction  modérée,  tandis  que  ni  l’une  ni  l’autre  ne  l’est  com- 
plètement et  suffisamment  par  la  friction  de  courte  durée.  Par  consé-  6 
quent,  en  ramenant,  pour  ainsi  dire,  à leurs  éléments  les  différences 
simples  entre  les  frictions,  Hippocrate  a exposé  toute  la  doctrine 
qui  s’y  rapporte,  enseignant  comment  on  nourrira,  on  amaigrira, 
on  ramollira  ou  on  resserrera  suffisamment  le  corps.  Les  effets  7 
moyens  et  ceux  qui  sont  produits  par  les  combinaisons  se  compren- 
nent tout  de  suite  aussitôt  qu’on  connaît  les  effets  principaux  ; il  y 

5.  άνάτρι-^ιν  By  συμμετρίοίν  Aët.  10.  ovv  V.  — Ib.  A. 

6.  τε  om.  Gai.  11-12.  ό·πω$  αύτάρκω$  0·ρέ·^η$  A 

7.  ενρώσΊου,  ταντα  V.  V;  όττως  αναθρέ·φει$  Gai. 

9.  αυταρκεδ  επι  τηί  Gai.  ι/ι.  όταν  rfroi  μ·ήτε  ABCV. 
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το  σώμα,  y μήτε  σαρκώσαι,  μ·ητε  μιννθησαι  'Πίροε'Κώμεθα,  κατά 
συζυγίαν  Sè,  άταν , εΐ  οΰτω$  ετυγεν  ^ άμα  ^ησαι  καί  σαρκώσαι 
σώμα  ζτροε'λωμεθα  ' τί$  γάρ  ούκ  αν  ετηνοησειεν , ώζ,  εττει^άν 
σκ'λΐ]ρα  σαρκι  σαρκώσαι  σώμα  Ή^ροαιρώμεθα^  την  σκ'ληράν 
ημΊν  τρί'^Ι^ιν  αμα  συμμέτρω  τΰοσότητι  ^αραΤ,ητττεον  εσΤιν , 5 

ωστΐερ  γε,  κάιτει^άν  μαΧακγ , την  μάλακη'ν  τε  άμα  καί  σύμ- 
μετρον εν  τώ  τ^όσω,  καί  κατά  τάζ  άλλα?  συζυγίας  άνά'Κογον 
αΐ  γάρ  τρεις  SiaÇopai  τών  κατά  τΰοιότητα  τρίφεων  ταΐς  τρισί  5α«.  tu.  ιι, /,; 

όιαφοραΐς  τών  κατά  τ^οσότητα  τρί-^εων  ετταΧλατΙόμεναι  συζυ- 
8 γίας  άττοτε'λοΰσιν  èvvéa.  ^.κθγίσομαι  Sh  αύτάς  έττί  διαγράμματος,  10 
εν  φ διαγράμματι  τον  μέν  τΰρότερον  στοίχον  άνωθεν  κάτω 
τΰοιοτητων  χρη  νοείν , τον  Sè  δεύτερον  τΰοσοτητων. 


a un  effet  moyen,  par  exemple,  si  nous  ne  voulons  ni  relâcher, 
ni  resserrer  le  corps,  ni  lui  donner  de  l’embonpoint,  ni  l’amai- 
grir; il  y a une  combinaison,  si  nous  voulons  en  même  temps 
resserrer  le  corps  et  lui  donner  de  l’embonpoint  ; qui  ne  compren- 
dra pas  en  effet  que,  si  nous  voulons  donner  au  corps  de  l’embon- 
point constitué  par  une  chair  dure,  il  faut  employer  une  friction 
rude  qui  soit  en  même  temps  moyenne  eu  égard  à la  quantité  ? de 
même , si  nous  voulons  procurer  au  corps  un  embonpoint  constitué 
par  une  chair  molle,  il  faut  employer  une  friction  molle  mais 
moyenne  par  rapport  à la  quantité  ; il  en  est  de  même  pour  les 
4 autres  combinaisons  ; car,  si  on  combine  alternativement  les  trois 
différences  de  frictions  selon  la  qualité  avec  leurs  trois  différences 
8 selon  la  quantité,  on  obtiendra  neuf  combinaisons.  Je  vais  les  ex- 
poser dans  un  diagramme , dans  lequel  il  faut  comprendre  que  la 
première  série  de  haut  en  bas  se  rapporte  aux  qualités,  et  la  se- 
conde aux  quantités. 


3.  σώμ,α  'Ζΰροε'λώμεθα  om.  Gai. 

3-4.  t/î 'ΖΰροαιρωμεΒα  om.  A 

BCV  Ras. 

6.  γε  om.  Gai. 

Ib.  μαλακη,  ττ/\ν  om.  A BCV. 
η.  κατά  om.  ABCV. 

8.  τνν  τδοιότητα  Gai.;  τΰοσότητα 
Paul.  — 9.  τών]  τα7ζ  ABC. 


Ib.  τ^οιότητα  ABC  Paul. 

Ib.  άτΐαΧλατΊ όμεναι  C ; εττίττλεκο- 
μεναι  Gai.  (en  transp.  ce  mot  avant 
ταΐζ  τρίσ/,  1.  8 ). 

1 1.  ^ιαγράμματι  om.  Gai. 

Ib.  σΊίχον  V 2'^  m. 

1 1-12.  κατά  τδοιοτντων  A B;  κατά 
τΰοίότητα  V. 
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ίΐοώτητεζ.  ΙΙοσότητεζ. 


Σκ\ηρά 

....  Πολλτ). 

Σκλ77ρά 

....  Ολί^ΐ^· 

Σκλ>7ρά 

....  Σύμμετρο?. 

Μαλακτ; 

Πολλτ;. 

Μαλακτ^ 

Μαλακι^ 

....  Σύμμετρο?. 

Σΰμμετροε  . . . . 

....  Πολλί). 

Σΰμμετροε  . . . . 

....  όλί^τ;. 

Σύμμετροε  . . . . 

....  Σύμμετρο?. 

ιη  . Περί  τηε  εωθινηε  άι^ατρ^ψεωε. 

10  Περ)  SI  τηζ  έωθινηζ  œSé  Όίωζ  σκοτΐεΐσθαι  χρη  κατά  γε  rb  1 
σώμα  το  εϋκρατον  εΐ  μεν  γάρ  άμεμττΊον  ύττάργοί^  τΰερίεργόν 
εσΐιν  άνατρί^ειν  αύτο,  'ufkrjv  ει  ταοτε  àvayκa'ïov  ειτι  σννενε- 


QUALITÉS.  QUANTITÉS. 


Rude 

Rude 

Rude 

Molle 

Molle 

Molle 

Moyenne 

Moyenne 

Moyenne 

ΐ8.  DE  LA  FRICTION  DU  MATIN. 

Voici  à peu  près  l’opinion  qu’il  faut  se  former  sur  la  friction  du  1 
matin,  du  moins  quand  il  s’agit  d’un  individu  dont  le  corps  est 
bien  tempéré  : si  l’individu  est  dans  un  état  irréprochable,  il  est 
superflu  de  le  frictionner,  à moins  qu’il  ne  soit  parfois  dans  la  né- 

i.  Ce  diagramme  pris  dans  Gai.  ü>Se  έπισκοτιεΊσθαι  βελτιον  Gai. 
estdonné imparfaitementpar  lesmss.  ii.  γάρ'\  oZv  Ga\. 

Ch.  i8  ; 1.  lo.  Sé  om.  B.  Tb.  ύηάρχ^ει  Gai. 

Ib.  œêé  Tsccç  κοτιεΐσθαι  ^pr)  AB;  12.  ανατ ρί^ειν  v αλεΙ<ρειν  Gct\. 
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χβηναι  κρύει  καρτερώ'  τηνικαΰτα  yàp,  ώζ  τουζ  μέΧλοντα?  φυ- 
χρολοντεΐρ , οΰτω  τγ  τρίφει  ζ^αρασκευάζομεν  ' εΐ  Séris  αϊσθησίζ 
εϊη  κότΐων , αλείφειν  χρη  τηνικαΰτα  κα)  άνατρί^ειν  μοΪΚακώβ, 

2 Οΰτω  Sè  και  ^ ει  ζηροτη$  εϊη  τζΧείζον  τον  ^εοντο5^  αΧειτττεον 
ε}\αίω  γ'λυκεϊ  ‘ τέγίει  γάρ  τούτο  τον  ζηρον  χ^ρώτα'  τριτττεον  5 
Sè  ελάγ^ισία  μεν,  άλλα  μήτε  σκΚηρα  τρίφει,  μη'τε  μα'λακρ' 
ζτροτρεφαι  γάρ  μόνον  ^εόμεθα  την  άνά^οσιν,  οΰτε  άΧλοιώσαι 
την  εζιν,  οΰτε  ^ιαφορησαί  τι  των  τζεριεχρμενων , εργάζεται 
άμφω  μεν  η μάλακη , ^άτερον  Sè  η σκ'ληρά  τρϊφι$,  εϊ  γε  ^η 
ζΐυκνοϊ  μεν  αΰτη  κα\  σκΑηρύνει  το  ^ερμα,  ^ιαφορεϊ  Sè  η μα-  10 

3 Χακη  και  άραιον  κα)  άττα'λον  απεργάζεται  το  σώμα,  ^νκνωσιν 
μέντοι  τον  σώματο$  έπανορθώσασθαι  βονλόμενοι  την  μεν  επ) 
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cessité  de  résister  à un  froid  intense  ; car,  dans  ce  cas,  nous  prépa- 
rons cet  individu  par  la  friction  de  la  même  manière  que  ceux  qui 
vont  prendre  un  bain  froid;  s’il  y a quelque  sentiment  de  fatigue, 

2 alors  il  faut  oindre  et  frictionner  doucement.  De  même,  s’il  existe 
une  sécheresse  exagérée,  on  doit  oindre  avec  de  l’huile  douce  (car 
cette  pratique  humecte  le  corps  c[uand  il  est  sec) , mais  on  frottera 
très-peu , et  la  friction  ne  sera  ni  rude  ni  molle  ; car  il  nous  faut 
seulement  activer  la  distribution  de  l’aliment  et  non  pas  changer  la 
complexion  ou  dissiper  par  la  perspiration  quelque  matière  contenue 
dans  le  corps  ; or  la  friction  molle  produit  ces  deux  elfets  et  la 
friction  rude  seulement  l’un  des  deux,  puisque  la  dernière  resserre 
et  durcit  la  peau , tandis  que  la  friction  molle  favorise  la  perspira- 

3 tion,  raréfie  le  corps  et  le  ramollit.  Si  nous  voulons  remédier  a 
un  resserrement  du  corps  produit  par  des  frictions  rudes  accom- 


1.  κρατερφ  Ga\. 

1-2.  ·φυχρολουτρε7ν  Gai.;  -φυχρο- 
λογεΐρ  ABC  i®  m.  V. 

2.  οντω  και  τούτους  τη  Gai. 

Ib.  τΰαρασκευάσομεν  Gai. 

3.  κότιΐων  A 2^  m.  BC  m.  V; 
κότΐου  Gai.  — Ib.  τε  γ^ρι^  Gai. 

4.  ζηρότερόν  -γε  Gai. 

Ib.  τΰλείω  Gai. 


4-5.  αλειττίέον  pèv  ελαίφ  Gai. 

5.  τέτΊει  A 2"  m.  BC  2^'  m.;  τΰέτ- 
Ίει  ACV.  — ib.  piTtléov  AC  D m. 
y.  ούτε  è'  αΧλοιούσαι  Gai. 

8.  τού  êέpμaτo$  rj  τηζ  σαρκοζ  τγίν 
έξιν  Gai.  — Ib.  ού§έ  A. — Ib.  τΰεριε- 
χομένούν  εν  αύτοΊζ  Gai. 

11.  άτταλοι»]  μοΑακόν  Gai. 

12.  σώματος]  êέpμaτoζ  Gai. 
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tol7s  σκληροΛβ  άνατρ/φεσί  και  λαβαΤ?  καί  γυμνασίω 

και  κάνει  'ΖΰοΧΚγ  γεγενημένην , ελαίω  ^αψίλεί  κα\  ^λυκεΪ*  χρω- 
μενοι , μοίΚακώζ  άνατρι\Ρομεν  * την  Sè  εττ)  φυζει  τ3ρώταΐζ  μεν 
ταΊζ  ζηραΐί  τε  αμα  και  ταχείαιζ  τρ/ψεσί,  ^ευτέραΐζ  <5'ε  ταΊζ  Sià 
5 ελαίου  Β-ερμαινοντε?  εΐζ  το  κατά  φύσιν  εττανάζομεν . Αραιότητα  4 
.^ε  την  εττί  τε  'λουτροίζ  τΰΚείοσι  κα\  τρ/ψεσί  μοίλακαίζ  a(ppoSi~ 
σίων  τε  χρησεσι  γεγενημενην  ολίχαΐζ  μεν  ταίζ  ζηραίζ  άνα- 
τρί-φεσιν  y ολίγαΐζ  Sè  ε^εζης  αύτών  ταΐ$  συν  ελαίω  τιν\  των 
σ1υ(ρ6ντων  ιασάμεθα,  Τά$  ^ε  έττΊ  τηλείοσι  τΰοτοίς  υγρότητα?  5 
10  ζηραι  τρί-φει?  μόναι  Β-εραπεύουσι  ^ια,  τε  σιν^όνων  ί}  χειρώίων 
έττιτελούμεναι , καί  αύτών  μόνων  ενίοτε  των  χειρών  χωρ\ς 
λίττουζ  τινο?,  η συν  ελαχίσΙω  τινί'  εσΊω  Sè  το  ελαιον  τούτο 
^ιαφορητικον , άττάση?  άττηΧλαγμένον  ·>1^υχούση$  τΰοιότητο?. 

pagnées  de  pincements,  ou  par  des  exercices  violents,  ou  par  ceux 
pour  l’exécution  desquels  on  a employé  beaucoup  de  poussière , nous 
frictionnerons  mollement  en  usant  abondamment  d’huile  douce  ; 
quant  aux  parties  resserrées  par  suite  de  refroidissement,  nous  les 
ramènerons  à l’état  normal  en  réchaulfant  d’abord  par  des  frictions 
sèches  et  rapides,  en  second  lieu,  par  des  frictions  faites*  avec 
de  l’huile.  La  raréfaction  qui  tient  à des  bains  fréquents,  à des  fric-  4 
tions  molles  ou  aux  rapprochements  sexuels,  se  guérira  par  des 
frictions  sèches  et  peu  nombreuses,  suivies  de  frictions  également 
peu  nombreuses,  mais  pratiquées  avec  quelque  huile  astringente. 
Quant  à l’humidité  produite  par  les  excès  de  boisson,  il  n’y  a que  5 
les  frictions  sèches  avec  des  linges  de  coton  ou  des  gants  cjui  la  gué- 
rissent , quelquefois  aussi  celles  qui  se  font  avec  les  mains  toutes 
seules  sans  huile  ou  avec  très-peu  d’huile,  mais  il  faut  que  cette 
huile  favorise  la  perspiration  et  soit  privée  de  toute  qualité  refroi- 
dissante. 


2.  γεγενημένη  i}  ελαίω  AC  i'’  m. 

3.  ετΓί  V m.;  ε’π;  xrj  -^ύζει 
Gai.  — Ib.  τίρωτω?  Ga\. 

om.  A BC  l m.  V. — Ib. 
τε  άμα  om.  ABCV,  Ras.  — Ib.  καί 
Ίαγείαιζ  om.  ABCV.  — Ib.  άνατρί- 
·φεσ<υ  Gaj.  — Ib.  3ευτέρωξ  Gai. 


7.  σκλ-ηραίζ  ABCV. 

9.  'βλέοσι  Gai. 

10.  aï  'ζηραι  Gai. 

Il),  γειρί^ων  Gai.;  γειριο^ίων  C. 
11-12.  η γωριςλίτιουζ 'tsavrâç  Cjq\. 
1 2- 1 3.  TOVTO  γλνκυ,  ίνα  ^ êia(p.  Gai. 
1 3.  ψυχονσ)7ί]  σ7t;(p0Dσr7εGal.,  Ras. 
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r))’.s 

F.xKnctcEs, 


1 ίυ'ε  μεν  εγει  ζ^τερ)  της  εωθινής  άνατριφεως^  η Sè  εις  έσττεραν 
yjTOi  κοιιω^εοΊν  ικανώς  Ότταρ'χρνσ'ΐν  ^ ‘η  κοηε^νι ραμμένο ις , η 

2 άτροφοΰσιν  επιτη%ιος.  Αλλά  το  μέν  της  άτροφίας  σύμτττωμα 
τό  γε  νυν  εξγρησθω  τον  λόγου,  μετά  των  άλλων  άττοίντων 
νοσωδών  συμίΐΊ ωμάτων  έτερωθι  λεχθησόμενον  * επ)  Sè  της  ευ-  5 
κράτου  φύσεως,  όταν  ήτοι  κόττος  Ισχυρός  η ξηρότνς  τις  άμετρος 
ύτΐάρχ-ί)  κατά  το  σώμα,  το  μεν  άρισΊον  ε7.ασσον  γινέσθω, 
ζίλείων  Sk  ο μεταζυ  χρόνος  άχρι  του  ^είττνου,  τά  τζολλά  Sè 
επί  ησυχίας  · ολίγον  Sé  τι  κα)  ζτεριττατείτωσαν , ώς  ύιτοκατα- 
ζηναι  τά  σιτία,  ταίς  ορθαΊς  κινη'σεσι  κατασεισθέντα'  βέλτιον  ]ο 
^'ε,  ει  κα)  άποττατησαι  ^υνηθείεν  * τούτων  γάρ  τζάντων  γενο- 


San.  tu.  III, 
1 3;  ρ.  3 3ο- 

ο 

0 7 . 


19·  Μ LA  FRÏCTÎON  DU  SOIR. 


1 V'^oilà  pour  la  friction  du  matin  ; quant  à la  friction  du  soir,  elle 
convient  à ceux  qui  sont  très-fatigués,  ou  desséchés  ou  atrophiés. 

2 Mais  ne  parlons  pas  pour  le  moment  du  défaut  de  nutrition,  sym- 
ptôme que  nous  traiterons  ailleurs  avec  tous  les  autres  symptômes 
morbides;  au  contraire,  chez  un  individu  d’une  nature  bien  tem- 
pérée, s’il  existe  une  fatigue  très-prononcée  ou  une  sécheresse  déme- 
surée du  corps,  il  faut  que  le  déjeuner  soit  léger,  qu’il  y ait  un 
intervalle  assez  long  entre  ce  repas  et  le  dîner,  que  la  majeure  par- 
tie de  cet  intervalle  se  passe  dans  le  repos  ; il  doit  néanmoins  se 
promener  un  peu  aussi  pour  faire  descendre  les  aliments  qui  sont 
secoués  et  poussés  vers  le  bas  par  les  mouvements  qui  se  font  de- 
bout; le  résultat  sera  encore  meilleur,  si  on  peut  aller  à la  selle; 
car,  après  tout  cela,  on  peut  frictionner  sans  danger  avec  de  l’huile 


! )ai)s 
(jiiels  cas 
il  iatil 
rocou  rir 
à la  1 rie  lion 
<!it  soir. 


élu.  19;  1.  2.  κατε^ηρασμένοΐζ  Gai. 

4.  έζγιρτησθω  ex  em.  ; έζτηρείσθω  A 
B C V ; έζαιρείσθω  Gai. 

5.  νοσωδών  om.  ABCV. 

Ib.  εζτίζ  'Ζΰρογ^ειρισθτησόμενον  Gai. 
5-6.  ακράτου  C;  ντιοκειμένν$  Gai. 
η.  εΚάτΊων  Gai. 


8.  τΰλε'ϊον  ABCV. 

10.  όρθίαιζ  Gai. 
ib.  βελτίων  A B. 

1 1.  και  εΐ  Gai.  — i b.  ^υνηθείκ]  Λ 
BCV.  — Ib.  άτΐάντων  }ΐαλώ$  Gai.  — 
Ib.  et  p.  496,  I.  γινομένων  A;  γινό- 
μενον C. 
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OniBASE.  COLLECT.  MÉD.  VI,  20. 


Matth.  102. 

μένων^  olkIvSvvgv  άνατρί^ειν  έλοάω  γ'λυκεί,  μν  ‘zsdvv  τι  τηζ 
γασίροζ  έφατΐΊόμενον  ' εΐ  Sè  μη  γε,  xlvSvvos  αυτά  τε  τα  σιτία 
τΰεφθηναι  γεΊρον y άνα^οθηναί  τε  τινα  χυμόν  έζ  αυτών  ημί- 
ττεΐζτον,  εττιθολωθηναί  τε  την  κεφαλήν  κα)  άνατραττηναί  τε 
5 τον  σΊ άμαχον.  Αρισίον  μεν  ούν  εσΊι  μη^ε  ολως  άττίεσθαι  τη$  3 
χασίράζ'  εΐ  Sé  τΰοτε  των  εττ)  αύτγ  μυών  ήτοι  κοτΐώ^ηθ  τΐζ 
αίσθησίζ  είη  yii  τίΚείων  εμφαινοιτο  ζηρότηζ,  ά'Κείφειν  τά  μέτρια , 
τ3ράω5  έφατΐτάμενον. 


κ' . Περί  τρ/ψεωε  άνασκευασΊικηζ , εκ  των  Ηροδότου, 
εκ  του  Περί  τΐίοιουμένων  βοηθημάτων  Xôyov. 

Τά$  Sè  τρίφεΐζ  τάζ  τΰαράΚαμ^ανομέναζ  ενεκα  τΰυρετών  λιί-  1 

douce , pourvu  qu’on  ne  malaxe  pas  trop  le  ventre  ; si  on  ne  prend 
pas  cette  précaution,  on  court  risque  de  rendre  plus  difficile  la  di- 
gestion des  aliments , de  faire  remonter  de  ces  aliments  dans  le  corps 
une  humeur  à demi  digérée,  de  voir  la  tête  se  troubler  et  l’orifice  de 
l’estomac  se  retourner.  Le  mieux  par  conséquent  est  de  ne  pas  fric-  3 
tionner  du  tout  au  ventre;  mais,  s’il  existe  quelquefois  un  sentiment 
de  fatigue  ou  s’il  survient  une  sécheresse  trop  grande  dans  les 
muscles  qui  forment  ses  parois,  il  faut  oindre  modérément,  en  ma- 
laxant doucement. 


Epoque 


20.  DE  LA  FRICTION  COMME  MOYEN  CURATIF. 

(Tiré  d’Hérodote.) 

[Du  livre  Sur  ce  que  les  malades  doivent  faire  pour  se  traiter.] 


Les  frictions  qu’on  emploie  pour  guérir  les  fièvres  doivent  se  1 


1-2.  μτ)  τΰάνυ  τι  γασΊρόζ  C;  μι) 
τίάντ-η  Trjs  y.  Gai. 

2.  ye  om.  Gai. 

4.  άναθο'λωθνναί  A 2"  m.  Aët.  ; 
άναθοθηναι  A. 

Ib.  Tas  κεψαλά^  Gai. 

Ib.  καΐ  om.  Gai. 

5-8.  ΑρισΊον έφατΐΊόμενον] 

όθεν  vapêivcf}  μύρω  έττιχ^έειν  τη  yaa'lpî 
τΰροστ/ικει  χούρΐζ  αίνατρί·φεω$  Aët. 


5.  εσ7ί  το  μ'ηêέ  Gai. 

6.  ε/]  rjv  Gai. 

Ib.  άμφ'ι  αΰτ-ήν  Gai. 

Ib.  rfroi]  e/reABCV. 
η.  εϊν  ex  em.;  ^ AC;  pv  BV;  om. 
Gai.  — Ib.  φαίνοιτο  Gai.  — Ib.  τε 
μέτρια.  ABV;  τε  μετρίως  C;  μετρίωζ 
2®  m. 

8.  έφαττΊομένην  Gai. 

Ch.  20.  Tit.  εκ  ante  του  om.  C. 
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Matth.  102. 

σεωζ  év  τοΐσ^ε  toXs  Kctipoh  τΰαραΚηττΊέον  * τsεp^  γάρ  την 
ακμήν  τη$  νοσον  τνγχ^άνονσιν  έττιτη^είοι , ον  κατά  τΰάντα  Sk 
τα  μέρη,  άλλα  τΰερϊ  τα  εσγ^ατα,  ώς  μη  μακράν  τη?  τΰαρακμης 

2 είναι.  Ύών  ^ε  κατα  τον?  τΰαροζυσμουβ  καιρών  αιρετεον  τον  εν 

3 τϊ]  τΰαρακμγ  τΰρώτον.  Ύφορατεον  Sk  τούζ  τΰερί  τοΐς  μεσοι$  5 
φ'λεγμονά5  έχοντας,  ών  τ^αρουσών , αδύνατον  εσΐι  'Κυθηναι  τον 

4 τιτυρετόν.  Πεφν'λάχθαι  ^ε  ^εΐ  και  τάς  δύσπνοιας  καΙ  τούς  έπι- 
φαινομενους  ιδρώτας  άτάκτως  τΰερ\  οΚω  τω  σώματι,  η τιτερι 

5 τω  τΰροσώτΐω  κα\  τραχη'Κω.  Του?  ούν  κριθέντας  εττιτη^είως  εν 
τγ  της  τΰαρακμης  άρχγ  Β-έρους  κα)  φθινοττώρου  εν  εύκράτω  10 
τόττω  κατακ'Κιτέον  * εχοιμεν  Sè  αν  vSpé'Xaiov  Β-ερμον  εν  έτοίμω, 

6 συν εμ^ε^η μενού  a(ppovhpov  οττΊοΰ.  Η ^ε  τρ/ψί?  έττ)  μεν  των 
νεωτέρων  κα\  βραχύτερων  γινεσθω  ^ιά  τεσσάρων  * έπ\  Sè  των 

7 άκμαζόντων  κα)  μειζονων  Sia  εζτρι^έσθωσαν.  Ύρι^έτωσαν  Sk  οί 
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faire  aux  époques  suivantes  : elles  conviennent  pendant  Tacmé  de 
la  maladie,  mais  non  pendant  toutes  les  parties  de  cette  période, 
mais  seulement  vers  la  fin,  de  sorte  qu’elles  soient  assez  rappro- 

2 cliées  du  déclin.  Quant  aux  diverses  époques  de  l’accès,  il  faut  pré- 

3 férer  le  commencement  du  déclin.  On  doit  se  délier  des  inflamma- 
tions des  parties  centrales,  car,  dès  que  ces  inflammations  existent, 

4 il  est  impossible  de  faire  cesser  la  fièvre.  On  se  défiera  aussi  des 
respirations  difficiles  et  des  sueurs  C|ui  se  montrent  irrégulièrement 

5 soit  sur  tout  le  corps,  soit  à la  figure  et  au  cou.  Quant  à ceux 
donc  qui  ont  eu  une  crise  au  commencement  du  déclin , il  faut 
les  coucher,  en  été  et  en  automne,  dans  un  endroit  tempéré; 
et  on  aura  tout  prêt  un  mélange  chaud  d’huile  et  d’eau  auquel  on 

6 a ajouté  de  Vaphronitre  grillé.  La  friction  doit  être  pratiquée,  chez 
les  sujets  jeunes  et  de  petite  taille,  par  quatre  hommes,  et  par  six 
hommes  chez  ceux  qui  ont  atteint  l’âge  viril  et  qui  ont  une  taille  plus 

7 élevée.  Les  uns  frotteront  les  membres  supérieurs  jusqu  aux  doigts. 


à laijiwile 
il  faut 
frictionner 
Juns 

les  fièvres 
coMSiilerées 
en  genéi'iil , 
et  dans 
les  accès. 


Man  ière 
de  pratiquer 
la  frielinn. 


2-3.  Sè  μέρη  M. 

3.  μακράν  C i'*  m.;  μακράν  C 2“ 
ni.  (p). 

4.  Ύών . . .Tot»  om.  A i''  m.  — ih. 
αιοετέον  τόν  ex  eni,  Matth.;  αιετέον 


rrfv  Cocld.  ; ^αρα'ΚηττΊ έυν  Μ marg. 
10.  θ·ερ(2α?ΑΒβ  m.,  Μ te.xt.  V. 
Ih,  Φθινοττώρονζ  AB;  Φθινοπώροις 


1. 
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ORIBASE.  COLLECT.  MEi).  VI,  20. 


Matth.  102-103. 


μεν  βραχίοναν  μέχρι  των  εν  χερσ)  δακτύλων,  οΐ  Sè  Β-ωρακα. 
μέχρι  βουβωνών,  οί  Sè  σκέ'Κη  μέχρι  τ^ο^ών.  Τνεριχυθέντο5  Sè  8 
τον  'λίττου? , τι^αροίγέτωσαν  άνωθεν  κάτω  τάζ  χεΊρα?  y τδάν  μέρο$ 
τρι'^οντεζ  * ε/τα  τΰρηνη  σχηματίσαντεζ  άνοίλ6γω5  τρι^έτωσαν,  ίο; 

5 Κα)  κατά  μεν  τά9  άρχά5  τγ  τΰαραχωχγ  κούβ)γ  και  βραβεία  9 
χρησθωσαν  * ϋσίερον  Sè  ταχεία  κα\  ζτεττιεσμέντβ  * το  Sè  τε'λευ- 
ταίον  άνειμένη  κα\  κατά  τσάντα  εμ^ερεί  τγ  'ΰίρώτγ.  Διαψι^λα-  Η 
φάσθω  Sk  κοΛ  τά  τΰερ\  την  κεφα'λην  καϊ  τον  αυχένα  y ε’|αβεβλΐ7- 
μένου  τον  λ/που?.  Ύρι^έσθω  Sè  έκασίον  μέροζ  εττ)  μεν  των  ! I 
10  νεωτέρων  ως  εκατοντάκις  * εττ)  Sk  των  άκμαζόντων  ^ιακοσιάκις' 
εττ)  Sk  των  άθ'λητικώς  βιονντων  ^ιττ'Κασιαζέσθω  το  τέληθος.  Ét»  li 
Αε  τω  τρί^εσθαι  τ^οΧλης  της  εναρεσΙη'σεως  ovσηςy  κα)  τον 
τττνρετον  συναττοττανομένου  y τΰαρουσης  ενττνοίας  και  ενχροίας, 
κα)  τον  ττίερ)  τον  σψνγμον  μεγέθους  μη  τιταρά  τΰ’ο'λν  ταττεινον- 
15  μέv0Vy  μη^ε  τΐΰνκνονμένον  y τττροσανοώουσης  Sè  κα)  της  σαρκος 


Signes 
ijiii  servent 
à régler 
es  frictions. 


d’autres  le  tronc  jusqu’aux  aines,  d’autres  enfin  les  membres  in- 
férieurs jusqu’aux  pieds.  Après  avoir  versé  sur  le  corps  le  mélange  8 
gras,  on  doit  frictionner  chaque  partie  en  passant  les  mains  de  haut 
en  bas,  ensuite  on  couchera  le  malade  sur  le  ventre  et  on  le  friction- 
nera de  la  même  manière.  Au  commencement , la  friction  devra  être  9 
légère  et  lente , ensuite  elle  deviendra  rapide  et  accompagnée  de  pres- 
sion, tandis  que,  vers  la  fin , la  friction  redeviendra  douce  et  en  tout 
semblable  cà  celle  du  commencement.  Ceux  qui  frottent  doivent  aussi  1 ( 
malaxer  la  tête  et  le  cou  après  avoir  versé  dessus  le  mélange  gras.  ' 
Chaque  partie  doit  être  frictionnée  environ  cent  fois  chez  les  jeunes  111 
gens,  deux  cents  fois  chez  les  adultes;  chez  ceux  qui  mènent  une 
vie  d’athlète,  il  faut  doubler  le  nombre  des  frictions.  S’il  se  déve- 
loppe,  durant  les  frictions,  une  sensation  très-appréciable  de  bien- 
être,  si  la  fièvre  cesse  en  même  temps,  si  la  respiration  est  facile,  si 
les  malades  ont  une  bonne  couleur,  si  l’ampleur  du  pouls  ne  dimi-  ’ i 
nue  pas  beaucoup,  s’il  ne  devient  pas  plus  fréquent  et  si  la  chair 

4.  Tspivris  A.  10.  SixoGiânis  A1A\ . 

7.  άνημένη  M marg. ; αναμένει  A lO.  7iai  A, 

m.  C 1"“  m.,  M text.  Ib.  'ΐΰροσανΘ3ούσηζ  C ; 'tspocava- 

8.  Sé  om.  CM  text.  Sovarjs  2”  m. 
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Matlh.  J03-J04. 

13  μετά  έρυθηματος,  τΰροσθετεον  τω  τΰΚηθεί.  E/  Sk  κολ  τρίτομέ- 
VOIS  Ι^ρώζ  γένοιτο,  'ΰτρότερον  μη  γενόμενο?,  εΐ^εναί  Se'ï  koKms 
τε  ‘Ztfpoo'η'yμεvηv  την  τρί'φιν  kcli  ^(ρε'Χονμενον  τον  vooovvtol  ^ 

14  εχρντα  μεντοι  χρείαν  κα\  δεύτερα?  τ^είραζ.  E/  ^ε  έττί  των  ίσων 
Ήίαροζνσμών  μείνειαν,  μη^ενο$  άπαντησαντθ5  ώζ  tjrpo?  αίσθησήν  5 
μήτε  ώφε'λίμου,  μήτε  β'Κα^εροΰ,  τιταρά  εαυτών  'λαμ^άνοντα$ 
την  'πτροτροπην  εττιμενείν  ^εί  τοίζ  κριθείσιν  ’ εσίαι  γάρ  φανερά 

15  τα  τηζ  ώφε'Κείας  εκ  της  Δευτέρας  τΰροσαγωγης.  ΐίάσι  Sè  μετά 
τάς  τρί-φεις  ύπατος  3-ερμοΰ  το  αυτάρκες  εττι^οτεον,  καί,  ει  μεν 

104  τΰαρείεν  οΐ  της  άνέσεως  καιρό) , μετά  την  άττο  | του  βοηθήματος  10 
ταραχήν  κα)  την  άττοκατάσΊασιν  του  βρασμού  ^ρετττέον'  επι 
Sè  των  μη^έττω  έζανιεμενων , τΰεριμείναντες  τάς  τταντε'λείς 
ανέσεις  Β-ρε^ομεν , έν  τοίς  μεσοις  χρόνοις  άφθονον  τΰοτον 

16  ^ι^όντες^  κα)  μά'Κλον  τοίς  εν  τ^  ζηρότητι  μείνασιν.  Τά$  ^ε 


13  se  tuméfie  et  rougit,  il  faut  augmenter  le  nombre  des  frictions.  Si, 
pendant  les  frictions,  il  survient  une  sueur  qui  n’existait  pas  aupa- 
ravant , il  faut  savoir  que  la  friction  a été  employée  à propos , qu’elle 
a fait  du  bien  au  malade,  que  cependant  il  a encore  besoin  d’une 

14  répétition  de  ce  traitement.  Si  les  accès  restent  les  mêmes  et  qu’il 
ne  se  montre  aucun  symptôme  ni  bon  ni  mauvais  qui  soit  appré- 
ciable aux  sens , il  faut  que  le  médecin , trouvant  ses  raisons  d’agir 
dans  soi-même,  s’en  tienne  au  traitement  qu’il  a jugé  bon  d’abord  ; 
car  l’utilité  de  ce  traitement  se  manifestera  par  la  seconde  appli- 

15  cation.  Après  les  frictions  il  faut  administrer  à tous  les  malades  une 
quantité  suffisante  d’eau  chaude,  et , s’il  y a coïncidence  de  rémission , 
on  les  nourrira  quand  l’ébullition  et  le  trouble  causés  par  le  trai- 
tement sont  apaisés  ; quant  à ceux  qui  n’éprouvent  pas  encore  de 
rémission,  nous  les  nourrirons  après  avoir  attendu  la  rémission 
complète,  et  en  attendant  nous  leur  donnerons  à boire  abondam- 

16  ment,  surtout  à ceux  qui  restent  dans  un  état  de  sécheresse.  Il  faut 


Ce  (|u’on 
doit  lairp 
après 

les  frictions 
surtout 
en  ce  (jui 
concerne 
In  nourriture 


3.  'τΰροσηγμέννν  ex  em.  Mattli.  ; 
τΰροηγμένην  Codd. 

4.  χηρείαν]  'τ^είραν  B.  — Ib.  κα/]  μτ/^ 
C,  — Ib.  E<  èé  ex  em.;  OvSé  Codd. 


5.  μείνειεν  C 2®  m. 
lO.  (αετα]  τά  C i‘‘  m. 
12.  μη^έ'ηοίζ  CM. 

Ib.  fxî)  τίεριμ.  C 2'  m. 
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Mattb.  104. 

τροφάζ  SoTSOv  υγρά?  κα)  S-ερμοίζ.  E/  χειμών  είη , τά  τηζ  17 
επιμελείαΒ  εν  3'ερμοτερω  γινεσθω  τόττω  κοά  τω  ελαίω  àÇpô- 
νιτρον  μικτέον  κοά  οίνου  το  ^εκατόν  μεροζ.  ÈiV  ταΐζ  εκ  ^ευ-  18 
τερου  'ΰ^ροσαγωγαίζ  εΐ  μη  χ^αλασθείεν , έρρωμένης  τηζ  ^υνοίμεωβ 
καϊ  των  σφυγμών  εττί  τον  îSiov  μεγέθουζ  μενόντων , ετι  Sè  τη5 
àvoLTÏVoijs  ού^εμιοίζ  ταραγβζ  ύττόνοιαν  εμ(ροίΐνουσηζ , άνοίλαμ^οί- 
vovTas  άττο  των  τρί'φεων  εγκαθ/ζειν  ^εΐ  τιναζ  κοά  έζαντ'λείν , 
ως  εντεύθεν  γαίλασθησομένων  των  σωμάτων , κα\  της  κατά  τους 
ίδρωτας  [Β-ερμότητος'^  ομοιόν  τι  μετασυγκρίσει  άττεργαζομέ- 
νης.  Αί  Sè  ώφέ'λειαι  τΰοικιλωτερον  συναντώσιν  ' η γάρ  μενού-  19 
ŒiVf  ώσπερ  ε(ρην , επ\  των  αυτών  ^ τΰρος  την  ^ιάθεσιν  ώ(ρέλη- 
μενοι,  η μεταπίπτουσιν  οι  τύποι  εις  ετερογενείς  χ^αρακτη- 
ρας,  ^ ^ιακοπάς  "λαμ^άνουσιν  y η σ(ρο^ρυνθεντες  αυτής  ημέρας 
έπαύσαντο'  τΰόΧκάκις  Sè  άσφαίλείς  έπι^έρουσι  ^ιαμονάς,  μετά 


donner  des  aliments  humides  et  chauds.  Si  c’est  en  hiver,  on  em-  17 
ploiera  ce  traitement  dans  un  lieu  suffisamment  chaud  ; on  mê- 
lera à l’huile  de  Vaphronitre  et  un  dixième  de  vin.  Si,  pendant  la  18 
répétition  du  traitement  par  les  frictions , les  malades  ne  sont  pas 
relâchés,  si  les  forces  restent  intactes,  si  le  pou,ls  conserve  son 
ampleur  et  si  la  respiration  ne  montre  aucune  apparence  de  trou- 
ble, il  faut  les  restaurer  après  les  frictions,  leur  donner  un  bain 
de  siège  et  faire  des  afFusions,  car  les  parties  se  relâcheront  par 
ce  traitement,  et  la  sueur  produira  par  sa  chaleur  quelque  chose 
de  semblable  à la  métasyncrise.  Les  bons  effets  des  frictions  se  19 
révèlent  de  diverses  manières  ; d’abord  les  malades  peuvent  pré- 
senter les  mêmes  symptômes  qu’avant,  comme  je  l’ai  déjà  dit,  et 
n’éprouver  de  l’amélioration  que  par  rapport  à leur  situation  géné- 
rale ; ensuite  les  types  de  la  maladie  peuvent  se  changer  en  formes 
d’une  autre  espèce,  ou  revêtir  le  caractère  intermittent,  ou  bien  la 
maladie  s’arrête  après  s’être  aggravée  le  jour  même;  souvent  les 
frictions  amènent  une  persistance  de  la  maladie  exempte  de  danger, 


1.  èé  γε  '/ειμών  V.  g.  ^·ερμότητο$  conj.;  om.  Codrl. 

2.  ευ]  ài>  C i^m.  12-1  3.  χ^αρακτ.  -ή  om,  CM  text. 
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Matth.  104-105. 


OLS  Ίον  (xycüvial tKOv  της  τρ/ψεδο?  τΰαραηητέον  τρόττον  εττ)  μέν 

105  τ^ροτερων  μενετεον , ού  Sià  μίκροΰ  το  άττοτελεσμοί 

20  \τΰροσ^οκώντας,  Εί  ^’ε  της  τών  ψειρών  εττιθεατεοος  μη  àvéyotvTO  ^ 
é}\KCx)Sovç  της  α,^ης  μισθανόμενοί , τ^ανεο'θοίΐ  ^ε7  της  τρ/ψεΰο?. 

21  Εί  ^ε  τρίζόμενοι  τιίΚειονοβ  της  ζτερι  αντονς  3-ερμης  άντιλαμ-  5 
ζ<χνοιντο  ^ Kcà  τούτο  άει  και  μαΧλον  τ^άσχ^οιεν  ^ τΐταρειη  ^ε  τι 
κα)  άλλο  ^υσαρεσίικον  σύμιτίωμα,  κα\  ούτως  άποσίατεον  της 
τοιαύτη$  βοήθειας , άττοττΊον  αύτοΊς  3·ερμοΐ^  ^ι^όντας,  και  τούς 
της  άνεσεως  τΰεριμένονταζ  χρόνους  εις  την  των  'λοιπών  τΰροσα- 

22  γωγην.  E/  της  τρι-φεως  εττι  χ^ρονιων  και  ^ιαλειττόντων  τών  10 
τιτυρετών  'Ζΐϊαράλη(ρθείσης , συμ^αίη  συνεγβ  κα\  a(poSpov  τΰυρε- 
τον  έττακολουθησαι  y ού  <5'ε?  ταράτΊεσθαι  y ώς  τον  πτραγματος 
επι  κακώ  γε'γονότοζ'  ταχύ  γάρ  το  εντεύθεν  αποκαθίσταται. 

23  \ρησΊεον  Sk  ανασκευής  χάριν  τ^υρετών  τρ/ψεί  κα)  επϊ  ών  μα- 
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cas  dans  lequel  on  renoncera  à l’application  héroïque  de  ce  traite- 
ment, car  alors  il  faut  s’en  tenir  au  traitement  adopté  auparavant 
et  s'attendre  à ce  que  son  efficacité  ne  se  montre  qu’après  un  long 

20  espace  de  temps.  Si  les  malades  ne  supportent  pas  l’application  des 
mains,  parce  qu’elle  leur  donne  la  même  sensalion  que  lorsqu’on 

2 1 touche  une  plaie , il  faut  arrêter  la  friction.  Si , pendant  la  friction , les 
malades  sentent  une  chaleur  plus  forte  dans  leur  intérieur,  que  ce 
symptôme  aille  toujours  en  augmentant,  et  qu’il  y ait  encore  quelque 
autre  signe  de  malaise , il  faut , dans  ce  cas  aussi , renoncer  à ce  traite- 
ment, administrer  de  l’eau  bouillie  refroidie,  et  attendre  le  temps  de 

22  la  rémission  pour  appliquer  les  autres  moyens  de  traitement.  S il 
arrivait  que  l’emploi  de  la  friction  dans  des  fièvres  intermittentes  de 
longue  durée  fût  suivi  d’une  fièvre  continue  et  intense,  il  ne  faut 
pas  s’en  effrayer,  comme  s’il  était  survenu  quelque  chose  de  mau- 

23  vais  ; car,  plus  tard,  cet  accident  disparaît  en  peu  de  temps.  On  em- 
ploiera les  frictions  pour  guérir  les  fièvres  chez  ceux  ou  la  lievre. 
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3.  'TSpocSoKœv  τά  σει  Sé  B;  'ZSpoG- 
^οκων  τάσει  Sé  CM;  'zypoaSonoSv  τα- 
σεω$  êé  C 2“  m. 


Ib.  έτΐΐΟέσεωζ  om.  CM. 

5.  ιχύτονς  ex  cm.  ; αυτούς  (lodcl. 
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Matth.  105-10(3. 

'Κακοί  'ϋ^υρΒΊοί  καί  ^KicôSets  ήτοι  εζ  ap^rjs  συσΊάντεζ  τΰαρέμει- 
ναν  δμοει^ώ5,  η άττο  σψο^ρων  καί  χαΚεττώρ  ζ^υρετών  τζαρακμά- 
σαντε$  bis  τοιαντα  μεγεθη  τζεριηΚθον.  ^ιτεώάν  Sk  -ήτοι  24 
τουζ  μη  ^εομενου5  τρ/ψεί^?  έ7τιτηβείου$  κρίνωμεν,  η μη  άσ-ψα- 
5 Κώ$  καταΚά^ωμεν  lovs  καιρού?  ^ ού  μην  άλλα  καί  zsapà  την 
ι^ιοσυγκρισίαν  του  νοσοΰντο?  [ζτροσαγαγωμεν  το  βοηθημα, 
έττί  άζιοΚόγω  κακω  γενέσθαι  οίητέον  του  νοσοΰντο?  ·]  ^ιότΐερ 
άναγκαΊον  τα?  εκ  τούτων  έττιθεωρεΊν  βΚά^α?  * όταν  γάρ  οΐ 
γενόμενοι  άττο  τη?  τρί·»^εω?  τζυρετοί  aÇ>oSpoi  μέν  ώσιν,  άκΚι- 
0 νε7?  τε  είεν^  BiSévai  Sb7,  μη  επί  άγαθφ  ζτροσηγμενον  το  βοή- 
θημα' δμοιω?,  εϊπερ  νωθεΊ?  καί  ύπνω^έσΊεροι  zsapà  οΚην 
•γίνοιντο  την  3-ερμασίαν , κοπώ^έ?  τε  το  σώμα  καί  την  αναπνοήν 
ταχι;|τερα^,  καί  τού?  σφυγμού?  μικρού?  καί  άμυ^ρού?,  ετι  τε  ιοο 

ayant  été  faible  et  sans  grande  chaleur  dès  son  origine,  est  restée 
toujours  dans  le  même  état,  ou  chez  ceux  dont  les  fièvres,  d’abord 
fortes  et  graves,  se  sont  transformées,  à leur  déclin,  en  des  fièvres 
égales  en  intensité  aux  premières.  Si  nous  avons  prescrit  les  frictions  24 
à ceux  qui  n’en  avaient  pas  besoin , ou  si  non-seulement  nous  n’a- 
vons pas  su  saisir  avec  sûreté  le  temps  opportun,  mais  si,  de  plus , 
nous  les  avons  employées  en  opposition  avec  l’idiosyncrasie , il  faut 
admettre  qu-e  cela  leur  a fait  beaucoup  de  tort  ; par  conséquent 
il  est  nécessaire  de  considérer  les  inconvénients  qui  résultent  de 
cette  manière  d’agir  : si  la  fièvre  qui  suit  les  frictions  est  forte 
et  ne  se  transforme  pas,  il  faut  savoir  que  le  traitement  a été  em- 
ployé à tort  ; de  même , si  les  malades  deviennent  lourds  et  plus  ou 
moins  somnolents  durant  toute  la  période  de  chaleur , s’ils  ont  le 
corps  fatigué,  la  respiration  plus  rapide  qu’auparavant,  le  pouls 
petit,  faible  et,  de  plus,  fréquent,  il  faut  juger  également  que  la 

2-3.  τταρα7ίμάσαν'ί2$  ex  em.  G-'j.  •τΰροσαγάγωμεν νοσοΰν- 

τΰαρακμασάνταΐζ  Λ 2“  m.  ; τίαρακ-  τοζ  conj.;  om.  Codd. 

μάσανταζ  Μ;  τίαρακμάσαντος  ABV;  ΐ2.  κοττΊώ§εΐζ  Μ;  κα,ϊ  'CslôùSesX] 

τσαρακμάζοντε$  C.  }ίοπόύ3εζ  χοτΐΊώ^ε$  2®  ηι. 

4.  ετχιτη^είυυζ  def  C 2“  m.  Ib.  '5éCM. 

.4,  «αταβλαβωμει/  Αί]  i”  ni.  Μ.  i3.  ταχυτέραν  ex  em.;  ΌΟ-χυτέραν 

5-G.  'αέρι  iy)v  ïèioi  συγκρισίαν  A.  Codd. 
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Mattli.  106. 

Ίΰνκνον?  εγοιεν y εττ)  κακφ  τΰροσγιγ μεντών  κριτέον  την  τρ/ψ^ι^  * 
γενοίτο  ^ε  αν  και  τρόμοθ  κα\  σ7τασμο5  έζ  άκαίρου  κα)  'πίοΧληε 
τρι·φεύ)ζ'  ομοιωβ,  καν  αΚγημα  τι  γενηται  η (ρΤ^εγμονη,  τΰε- 
25  ριοί^ονσηζ  τη$  κατά  οΤ^ον  τον  ογκον  σαρκόζ.  Ύοντοΐζ  ^η  to'Îs 
συμτΐτωμασιν  άκρι^ώζ  TffapaKo’XovOovvTas  έζ  έτοιμου  3ε7  Tsopi- 
ζεσθαι  Tas  ^ερα'πεία§. 


DLS 

EXLUCICES. 


5 


κα  . Περί  τδεριτΐάτου , εκ  των  ΚντύΧλου , έκ  τού  h'  Xôyov  τού 
Περί  τΰοιουμένων  βοηθημάτων. 


1 Δυο  ει'^η  ^-ετεον  του  ταίεριττίχτου  y το  μεν  εν  βοηθη'ματο$ 
μοίρα  τΰαραΚαμ^ανόμενον  y το  Sè  εΐ5  αποθεραπείαν  του  σώματοε. 

2 Ω?  βοηθημα  μεν  ούν  έγκρίνομεν  πτερίπατον  έπι  των  πτερι  την 
κε(ρα'Κην  συμ^αινόντων  τΰαθών  καϊ  των  πτερι  του?  6φθαΧμου$  10 
καί  τον  γapγapεώvay  κα)  επ)  των  κατά  τον  ^■ωpaκa  τίΚην 


friction  a été  appliquée  à tort;  il  peut  se  produire  aussi  des  trem- 
blements et  des  convulsions  par  des  frictions  inopportunes  et  répé- 
tées ; il  en  est  de  même  s’il  survient  quelque  douleur  ou  quelque 
inflammation  pendant  que  la  chair  de  tout  le  corps  se  tuméfie.  On 
25  fera  soigneusement  attention  à ces  symptômes,  et  on  leur  opposera 
immédiatement  le  traitement  convenable. 


21.  DE  LA  PROMENADE. 

(Tiré  d’Antyllus. ) 

[Du  quatrième  livre  : Sur  ce  que  les  malades  font  eux-mêmes  pour  se  traiter.] 

1 II  faut  distinguer  deux  espèces  de  promenades  ; celle  qu  on  em- 
ploie comme  moyen  de  traitement  et  celle  qu’on  emploie  pour  res· 

2 taurer  le  corps.  Nous  prescrivons  donc  la  promenade  comme  moyen 
de  traitement  dans  les  affections  de  la  tête,  des  yeux,  de  la  luette, 
et  dans  celles  de  la  poitrine,  en  exceptant  le  crachement  de  sang; 


11  V a 

deux  espèces 
de 

proniouades. 

Cas 

dans  lesquels 
on  prescrit 
la 

promenade 


2.  άκ.κατά'Πϊολληί^ΑΒΟ  i^m.M  V. 

3.  και  αλγ.  τι  V ; και  άλγϊίματι  Β. 
Ib.  γένηται  om.  Μ text. 


Ch.  21.  Tit.  i5  e.v  em.;  λ Codd. 
g.  Trfp  om.  C M. 

\ 1 . κατά  θώρακα  A. 
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Matth.  106-107. 

αίματοζ  'πττύσεω$'  χρήσιμο?  Sè  èv  Toh  μαλισία  και  σΊομάχω 
τίΚα^ώντι  καϊ  ο^υνωμενω  κα)  άποζύνοντι  κα\  ^ιαφθείροντι  τα? 
τροφά?,  κα)  γυναιζϊν  επεχομεναΐζ  κάθαρσιν,  έττιτη^ειο?  κα) 
γασί pbs  ισχομενν?,  ^οά  σιτίούν  μετεώρων  οντων  ^ κα\  ονρον 
5 Ισχομένου.  Ονίντισι  κα\  τον?  ισχια^ικον?  ον  μετρίωζ^  κα\  καθό-  3 
‘Κου  ετί)  ών  ^εΐ  η άνωθεν  τι  μεταρρυηναι  εΐ?  τα  κάτω  χωρία  y η 
κάτω  μεν  την  ροττην  εχοντα,  δεόμενα  Sè  εκ^κρίσεω?.  Αττοθερα-  4 
ττευτικω  Sè  χρώμεθα  τι^εριττάτω  μετά  σ1  ι^αρώτερα  γυμνάσια  y 
κα]  μετά  καθάρσει?  τά$  άττο  (φαρμάκων  y μετά  ύτταλεΐ'^ίν  τε 
10  ο(ρθα'λμών  y κα)  μετά  εμετόν  tso'Kvv  y κα)  άπλώ?,  τΰερίττατοζ 
Ιΰναται  ο άττοθεραττευτικο?  άνείναι  μεν  -ι^^υχην  y κα)  μετασΙεΤλαι 
τΰνευμα  κα)  εί?  τάζιν  άγαγείν  y "λυσαί  τε  τα  συντεταμενα  y κα- 
θάραί  τε  τον  ^-ώρακα  κα)  εΰτΐνουν  τΰαρασκευάσαι , έτΐίρρώσαί 
τε  τά  aîσθητηpιay  κα)  ρώσαι  την  γaσ1éρay  το  ^ε  μεγισ1ovy 


comme  moyen 
de 

traitement. 


De 

la  promenade 
apoihe- 
rapenliijne. 


elle  est  éminemment  utile  quand  rorifice  de  l’estomac  est  saturé  d’hu- 
midité ou  douloureux,  qu’il  rend  acides  ou  corrompt  les  aliments; 
elle  convient  aussi  quand  les  femmes  ont  une  rétention  des  règles, 
quand  le  ventre  est  resserré,  quand  les  aliments  surnagent  dans 
l’estomac,  cjuand  il  y a rétention  d’urine.  Elle  fait  beaucoup  de  bien  3 
aussi  à ceux  cjui  ont  la  sciatique,  et,  en  général,  à tous  ceux  chez 
qui  quelque  humeur  doit  couler  d’en  haut  vers  les  parties  infé- 
rieures, ou  chez  qui  les  matières,  bien  qu’elles  aient  une  tendance 
vers  le  bas,  ont  néanmoins  besoin  d’excitation  pour  être  excrétées. 
Nous  employons  la  promenade  apothérapeiitiq ae  après  les  exercices  4 
lourds,  les  purgations  produites  par  les  médicaments,  l’onction 
des  yeux , les  vomissements  abondants  ; en  un  mot  la  promenade 
apothérapeutiqiie  peut  détendre  l’âme,  déplacer  le  pneuma  et  le  ra- 
mener à l’état  normal,  relâcher  les  parties  tendues,  purger  la  poi- 
trine, faciliter  la  respiration,  renforcer  les  organes  des  sens  et  l’es- 
tomac, et,  ce  qui  est  le  plus  important,  dissiper  tout  état  pénible 


3.  άτζεγομέναις  A i"  m. 

6.  ά-πό  AB. 

Ib.  ^ om.  A. 

Th.  κατ^χώρια  AC  1”  m.  ÎM. 


8.  σ7<βαρώτερα]  ^γουν  'Ζΰυπνά  C 
2"*  m. 

12.  συντεταγμένα  A. 

1 2'  I 3.  Hat  καθαραι  A B. 
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5 'πίάσαν  κοτΐώ^η  ^ιάθεσιν  ενοχλούσαν  ^ία'λΰσαι.  ΔεΤ  Sè  τον  μεν 
ένεκα  βονθεία$  τΰαραλαμ^ανόμενον  τϊ/ληθόζ  τε  είναι  τΰο'λύν  κα) 
σύντονον,  μετά  τε  άττερείσεως  των  σκελών  κα\  τηζ  επ)  των 
ζΐίερνων  βάσεω$  ηττερ  έττ)  των  σΊηθών  των  τΰο^ών  γίνεσθαι 
μετά  εντάσεωζ  ιγνυών,  κα\  κατά  μεν  τα?  άργάζ  ηρεμαϊον,  5 
αύθιζ  Sè  συντονώτερον , εττειτα  τΰάλιν  άνειμενον  ' ζίΚηθοζ  ^ε 

το  τΰρος  ^ύναμιν  έκλογιζεσθω  · τον  Sè  άιτοθεραττευτ ικον  ολίγον 
τε  κα]  'πίροσηνώ9  άνέντατον  ηρεμαΐόν  τε  μετά  ^ιαχυσεω$  τη$ 

6 ψι^χ,37?  κα}  του  σώματοζ.  Oi  μέν  ούν  ηρεμαΊοι  χρήσιμοι  to7s 
άσθενεσΊεροΐθ , ετι  Sè  το7ζ  μετά  τροπήν  χρωμένοΐζ  τω  τΰερι-  10 
ττάτω , κα)  το7ζ  άρτι  εκ  των  ύπνων  άνασίάσι,  κα)  το7$  τΰρο 
γυμνασίων  μειζόνων  χρωμένοΐζ  ε/?  τΰροπαρασκευην  αύτω,  κα] 
το7ς  Sià  οδύνην  ηντιναοΰν  * οΐ  Sè  εύτονοι  to7s  ισχυροτέροΐζ , 


5 qui  ressemble  à la  fatigue.  La  promenade,  employée  comme  moyen 
de  traitement,  doit  être  longue  et  accompagnée  de  déploiement  de 
force;  elle  doit  se  faire  en  appuyant  fortement  les  pieds  et  en  mar- 
chant plutôt  sur  les  talons  que  sur  la  plante  des  pieds  et  en  ten- 
dant le  jarret;  au  début  elle  doit  être  douce,  ensuite  plus  forte, 
et  après  cela  elle  doit  de  nouveau  se  ralentir;  on  calculera  la  durée 
d’après  les  forces;  la  promenade  apothérapeiiüque,  au  contraire, 
doit  être  courte , douce , sans  tension , modérée  et  accompagnée  de 

6 distractions  de  l’âme  et  du  corps.  Les  promenades  douces  con- 
viennent aux  gens  faibles , à ceux  qui  font  usage  de  la  promenade 
après  le  repas,  à ceux  qui  viennent  de  se  lever  apres  le  sommeil, 
à ceux  qui  en  usent  pour  se  préparer  à de  grands  exercices , a ceux 
qui  y ont  recours  à cause  d’une  douleur  quelconque;  les  prome- 
nades dans  lesquelles  on  emploie  de  la  force  conviennent  aux  gens 


1 . οίττασαν  A . 

2.  βοτηθείαζ]  3-εραπε/α?  BV. 

Ib.  τε  om.  V. 

Ib.  'ZSo'Xvv  ex  em.;  Όο'λύ  Codcl. 

3.  άτίερεισεωζ]  riyovv  σΊ-ήριζεωζ 
C 2''  m. 

3-4.  èm 


4.  σΊηθών  ‘Ζίοέων  C. 

5.  εντάσεο)?  ex  em.  Maitb.;  ενσΊα- 
σεω$  Cocld.  — ïb.  ρετα  C. 

6.  άνειλορενον  C i”  m. 

I 2 . /χυτών  M. 

1 3.  "ήντινονν  Λ B(j  i"  m.  V.  — Ib. 
άτονοι  C i“  rn.  — Ib.  ισχνοτέροΐζ  BV. 


Conditions 

que 

doit  remplir 
la  promenade 
faite 

comme  moyen 
de 

traitement; 


- la 

promenade 

rapeiitique. 

Cas 

dans  lesquels 
convient 
la  promenade 
douce  ; 


- les 

promenades 
fortes  ; 


■ηττερ  om.  B V . 


DES 
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καί  TOÏs  κοίτε^^υγμενοΐζ , κα)  to7s  ^υσκίνητον  κοά  νωθρόν  | μετά  los 
^υν(χμεω5  εγουσι  το  ‘Τ^νευμα,  κοά  ίοΪ9  άργότερον  τον  όγκον 
του  σωματοζ  κεκτημενοι$  κοά  τοΓ?  άναλαμ^άνουσί  σάρκα.  τ3ε- 
pί^ε^y]μεvoιs  άνάληθη.  Οί  Sè  μετά  συνεντάσεως  των  σκελών^  7 
5 V μετά  του  τάζ  u/lépvas  άπερεί^ειν  καταΧλη'λότατοι  κε(ράλγ  tjre- 
τΐονθυία  τΰεΊ,σιν  ην  τινα,  και  Β-ωρακι  ύγροτερω,  κα)  ύσΊερα 
άνεσττασμένγ , καί  καθάρσει  ετΐεγομενγ  , καί  ατροφία  των 
κάτω  μερών , κα)  ό'λωζ  οΊ$  ϋ'λν  την  ροπήν  άνω  πίοιείται.  Οί  8 
Sè  άσύντατοι  τοΊζ  άτρεμαιοΐθ  όμοιοι  τυγγάνοντε9  εΐζ  τα  αοτα 
10  γρησιμοι.  Οί  Sk  επ\  άκρων  γινόμενοι  των  δακτύλων  ΐ§ίω$  9 
ο(ρθάλμιώσι  τετηρηνται  γρησιμεύοντες , κα)  γασίρ]  επεγρμενγ’ 
οι  Sk  άνάντεΐθ  3-ωρακί  βραχυπνοοΰντι  κα)  π>ρο  τρο^ηζ,  κα) 
όταν  άντ)  μειζόνων  τινών  γυμνασίων  ιπερίπατοζ  'Ζΐταραλαμβα- 


- les 

promenades 
avec  tension 
des  jambes; 


- la  marclie 
sur 

la  pointe 
des  pieds  ; 
- la 

promenade 
en  montant  ; 


vigoureux,  à ceux  qui  sont  refroidis , à ceux  chez  qui  le  pjieuma  est 
difficile  et  long  à mettre  en  mouvement,  bien  qu’ils  conservent  leurs 
forces , à ceux  qui  ont  le  corps  un  peu  paresseux , et  aux  convalescents 
qui  ont  un  faux  embonpoint.  Celles  qui  sont  accompagnées  d’une  7 
forte  tension  des  jambes  et  dans  lesquelles  on  appuie  sur  les  talons 
sont  très-avantageuses , si  la  tête  souffre  d’une  maladie  quelconque , 
si  la  poitrine  est  trop  humide,  si  l’utérus  est  rétracté  vers  le  haut, 
si  les  règles  sont  arrêtées,  si  les  parties  inférieures  sont  mal  nour- 
ries , en  un  mot  dans  tous  les  cas  où  la  matière  tend  à se  porter  en 
haut.  Les  promenades  qui  ne  sont  pas  accompagnées  de  tension  8 
étant  semblables  aux  marches  modérées , conviennent  dans  les  mêmes 
cas.  On  a observé  que  la  marche  qui  se  fait  sur  la  pointe  des  pieds  9 
est  spécialement  utile  contre  les  opbtbalmies  et  la  constipation,  et 
que  la  promenade  qui  se  fait  en  montant  convient  quand  la  respi- 
ration est  courte,  ainsi  qu’avant  le  repas,  et  quand  cette  promenade 


4.  άναλτηθη]  άνάλτ^φει  Μ marg. 

Ib.  συντάσεω$  BV. 

5.  ά7ΐεpείêειv'\  ηγουν  σΊ·ηρίζειν  C 
2''  m. 

■6.  <αεΧσιν  rfr  ex  em.·,  τ^ισσίνην 
Codd. 


7.  άναστίασμέντι  A. 

9.  αυτά  om.  BV. 

i3.  οττΊαν  AC  1®  m.  M text. 

!b.  et  p.  407,  1.  τααρα'λαμζάνηται 
ex  em.  Matt.;  τΰερι'λαμ^άνηται  ABC 
V ; τΰερ(λαμ€άΐ}εταί  M. 
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10  VYiTcti.  Oi  Sk  xcÎTctvTSis  (JKsXecTi  μεν  κάματον  έμττοίονσί  y την 
Ss  νΚην  μαΧλον  τών  oKkoJv  τΰεριιτάτοον  κατα^ι^άζ,ονοΊν  y άττο 

1 1 τη5  κε(ρα'ληζ  κατο)  συγκατάγοντεζ.  Oi  Sè  άνωμαΤ^οι  χ^ρη'σιμοι 

12  το7$  κα]  ταχεω5  άτταυ^ώσι  Tspos  τΰερίττατον.  Oi  Sk  έν  τΰεΙίω 

109  τοντο)ν  ' κατασΙησαι  Sk  κα\  τΰ'νενμα  και  σώμα  5 

13  τούτων  Ικανώτεροι.  Οΐ  Sè  εν  άττοκρότω  | κε(ροΪΚη$  συμτΐΚηρω- 

14  τικοί.  Οΐ  Sè  εν  ^pάμμωy  καί  μαλισία  ^aOzicLy  γυμνάσιον  μέν 
èv  τι  των  εμ^ριθεσίάτων  εlσ^y  τονώσαι  Sè  τΰάν  μερο$  του  σώ- 
ματθ5  Ικανώτατοι  y κα)  μεταγαγείν  ύΤ^ην  εκ  των  άνω  μερών 

15  SvvaTOûTaTOi.  Οι  Sè  εν  μοΪλακγ  έγγίζουσί  trrw?  to7ç  εν  ^Ράμμω.  10 

16  Oi  Sè  εν  "λειμώνι  τΰροσηνεσίατοι  και  άττληκτότατοι  κα)  άσνγ- 
κινητότατοι  * σνμτΐληρωτικοι  Sé  είσι  κε(^αΧη9  Sid  τε  την  εύωSίav 

1 7 κα)  την  εν  αύτο7$  υγρότητα.  Οι  Sè  έν  τα7ζ  bSo7ç  τών  εν  τΰερι- 


DES 

EXERCICES 


I ο remplace  quelque  grand  exercice.  Se  promener  en  descendant  fatigue 

les  jambes,  mais  est  plus  propre  que  les  autres  promenades  à faire 

I I descendre  les  matières  en  les  entraînant  de  la  tête  vers  le  bas.  La 
promenade  irrégulière  convient  à ceux  que  cet  exercice  ennuie 

12  promptement.  Les  promenades  dans  la  plaine  sont  plus  fatigantes 
que  ces  dernières,  mais  elles  ramènent  plus  facilement  à leur  état 

13  naturel  le  pneuma  aussi  bien  que  le  corps.  Celles  qui  se  font  sur 

14  une  pente  rapide  remplissent  la  tête.  Celles  qui  se  font  dans  le  sable, 
surtout  s’il  est  épais,  constituent  un  des  exercices  les  plus  lourds 
et  ont  une  grande  elFicacité  pour  renforcer  toute  partie  du  corps 

15  et  pour  faire  descendre  les  matières  des  parties  supérieures.  Celles 
qui  se  font  dans  de  la  terre  molle  se  rapprochent  en  quelque  sorte 

1 6 de  celles  qui  se  font  dans  le  sable.  Celles  qui  se  font  dans  une 
prairie  sont  très-douces,  ne  frappent  point  fortement  [la  tête]  et  ne 
produisent  pas  de  trouble,  mais  elles  remplissent  la  tête  a cause 

1 7 des  odeurs  parfumées  et  de  rimmidité  propre  aux  prairies.  Les  pro- 
menades sur  les  routes  sont  moins  fatigantes  que  les  promenades 


- la 

promenade 

eu 

descendant  ; 

- la 

promenade 

irrégulière. 

Effets 

des 

promenades 
suivant  le  lieu 
où 

on  les  fait  ; 


4.  καί  om.  CM. 

5.  Sé  om.  C. 

6.  êv  om.  A. 

Ib.  άποκρ.]  rfyovv  σκληρω  C ‘i*  m. 


ti-12.  άσυγκινητότατοι  ex  em. 
Ras.  ; άσυγκινώταχοι  A B C M V ; ασυγ- 
Ηοινώτατοι  B interi. 

i3.  rôôv  ex  cm.  Matt.;  toÎs  Codd. 
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7T<xT0is  άκοττωτεροί.  Ol  Sè  εζε'Κιγμους  εγοντεζ  βλα£ερο\  toTs  18 
ζτερ]  την  κε(ζ)οΪΚη'ν.  Oi  Sk  έπιμηκεί5  το7$  εν  τα7$  oSo7$  είσι  τΰοα-  19 
ραττΚησιοί.  Oi  Sk  υπερώοι  'UfdvTœv  πίεριπά,των  τΰροκριτέοι  ' τηξ  20 
γαρ  εκ  τη$  γη$  άναθυμιάσεώζ  είσιν  άπη'λ'λαγμενοι , άερα  τε 
5 καθαρωτερον  εχ^ουσιν  * κα)  τούτων  έπιτη^ειότεροι  οι  επι  σα- 
νίδων κατεσΊ ρωμένων  γινόμενοι  " ύπείκουσαι  γαρ  τη'ν  τε  κε- 
ψα'λην  κου(ρίζουσι  κα)  την  υΚην  κατασπώσιν.  Ο'λιγότηζ  Sè  21 
τΰεριπάτου  ονίνησι  τού$  κεκμηκ6τα$ , τούζ  άπο  γυμνασίων  μη 
‘λουμενου5,  τούς  επ\  τρο(Ργ  δεόμενους  τΰεριπατου , τούς  βαρύ- 
10  τητος  άντι'λαμ^ανο μένους  πτερι  το  σώμα.  Πολι)?  Sè  πτερίπατος  22 
ώφε'λεΊ  τούς  τΰ'ερι  κεβ’α'λην  η 3·ώρακα  ^ιάθεσιν  εγοντας,  καί 
τούς  τα  κάτω  μέρη  του  σώματος  ητροβίηκότας , και  του?]  γυμνά-  ιιο 
σίου  σ1  ι^αρωτέρου  δεόμενους.  Κα)  οΐ  μέν  τ^αρά  Β-άΆασσαν  23 
ζηραντικο)  κα)  'Κεπτυντικοϊ  των  ύ'Κών.  Oi  Sk  τ3αρά  πτοταμοίς  24 


- suivant 
la  manière 
de 

se  promener. 


Cas 

dans  lesquels 
il  convient 
de 

se  promener 
peu 

ou  beaucoup. 


Suite 
des  efi’els 
de 


dans  les  promenoirs.  Celles  où  on  fait  beaucoup  de  détours  nuisent  18 
à la  tête.  Les  promenades  dans  lesquelles  on  va  toujours  en  ligne  19 
droite  sont  semblables  à celles  qui  se  font  sur  les  routes.  Les  pro-  20 
menades  qui  se  font  dans  les  étages  supérieurs  du  promenoir  sont 
préférables  à toutes  les  autres,  car  on  est  à l’abri  de  l’évaporation  de 
la  terre,  et  on  jouit  d’un  air  plus  pur  que  dans  les  autres;  celles  de 
cette  espèce  qui  se  font  sur  un  plancher  sont  les  plus  convenables , car 
les  planches,  en  cédant,  rendent  la  tête  légère  et  attirent  la  matière 
vers  le  bas.  Se  promener  peu  convient  quand  on  est  fatigué,  quand  21 
on  ne  prend  pas  de  bain  après  les  exercices , quand  on  a besoin  de  se 
promener  après  le  repas  et  quand  on  se  sent  le  corps  pesant.  Se  pro-  22 
mener  beaucoup  profite  à ceux  qui  ont  une  affection  de  la  tête  ou 
de  la  poitrine,  à ceux  dont  les  parties  inférieures  du  corps  sont 
mal  nourries  et  à ceux  qui  ont  besoin  d’un  exercice  un  peu  lourd. 

Les  promenades  le  long  de  la  mer  dessèchent  et  atténuent  les  ma-  23 
tières.  Les  promenades  près  des  rivières  ou  des  lacs  humectent , mais  24 


2.  είσι  om.  AB. 

6.  κατασί ρωμένοι  A. 

7.  κουφίζουσαι  V. 
g.  'λουομένους  Μ. 

12-1 3.  γυμν.  σ7ίβ.  ex  em.; 


γυμνασίω  σΊι^αρωτέρου  ABMV;  εν 
γυμνασίω  σΊ ι§αροτέρ(ρ  C ; 'ζΰυκνοϋ  rj 
σΊερρυϋ  C 2“  m. 

1 3.  τΰερί  Α. 

1 4.  Ti?r  με}.ών  V ι'’  m. 


εν 
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25  η 'λίμναΐζ  υγραντικοί'  κακίους  Sk  oi  τ^ταρά  'Κίμναις.  Oi  Sk  εν 
μεοΌγειοΐζ  tmv  μεν  aWcov  τών  τΰροειρτι μένουν  βε'λτίονζ  εΙσίν  * 

26  τών  ^ε  τδαρα  ^aKacrcjav  αττο'Κεητονται.  Oi  Sk  εν  Spocrcp  τοΐ? 

27  τΰαρα  \ιμναΐζ  α(ρο)μοιωνται.  Oi  ^ε  εν  άναττεττΊαμενοΐζ  Sia(po- 
ργ}τικο)τατοι  και  κονβ^ισΊ ικούτατοι  τΰαρα  Ίΰάντα9  εΐσίν  ’ τ^αρα-  5 

28  τύκησίως  Sk  κα)  οι  εττ)  υψηλών  χωρίων.  Οι  ^ε  εν  κοί'λοΐζ  χωρίοιζ 
κα)  φάραγζι  [κακό/*]  ^ύσκρατοζ  γάρ  δ εν  αύτοίζ  άηρ  κα)  μο- 

29  χθηρόζ.  Ομοίωζ  Sè  κα)  οι  κατάστεγοι  χείρου9  των  ύτταιθρίων  * 
συμττΚηρωτικο)  γάρ^  και  μαλισία  εί  ταπεινά  τα  της  σΊεγη? 

30  είη.  Καί  οι  μεν  εν  νηνεμω  διαφορετικοί  τε  κα)  διασκορπισίικοϊ  10 

31  'ίων  τΰεριτΊωμάτων  κα)  άνετικο)  κα)  Λπ'ληκτοι.  Tcot»  δε  εν 
πτνεύματι  οι  μδν  εν  βορείω  βεχος  γεννητικο)  κα)  3·ωρακοζ 


DES 

EXERCICES. 


25  celles  qui  se  font  au  bord  des  lacs  sont  les  plus  mauvaises.  Les  pro- 
menades au  centre  du  pays  sont  meilleures  que  les  autres  dont  nous 
venons  de  parler,  mais  elles  sont  inférieures  aux  promenades  le  long 

26  de  la  mer.  Les  promenades  dans  la  rosée  sont  semblables  à celles 

27  qui  se  font  près  des  lacs.  Dans  des  plaines  ouvertes,  elles  sont  plus 
propres  à favoriser  la  perspiration  et  à rendre  légers  que  toutes 
les  autres  ; il  en  est  de  même  pour  celles  qui  se  font  dans  les  endroits 

28  élevés.  Les  promenades  dans  les  vallées  profondes  et  les  précipices 
[sont  mauvaises],  car  l’air  dans  ces  endroits  est  mal  tempéré  et 

29  vicieux.  De  même,  les  promenades  sous  un  toit  sont  pires  que  celles 
qui  se  font  en  plein  air,  car  elles  remplissent  la  tête,  surtout  si  le 

30  toit  est  bas.  Les  promenades  par  un  temps  calme  favorisent  la  pers- 
piration, dissipent  les  superfluités,  relâchent  et  ne  frappent  pas  [la 

31  tête].  Quant  aux  promenades  qu’on  fait  au  vent,  celJes  qui  se  font 
au  vent  du  nord  produisent  de  la  toux  et  nuisent  à la  poitrine , mais 


la  promenade 
suivant 
les  lieux 
où 

on  la  fait  ; 


- suivant 
l'état  (lu  ciel; 


3.  γαλατίαν  ABCV. 

3-4.  το/ί  fzèît  ^αρα  M. 

4.  άττεττλαμένοΐζ  C;  άτζετζΊαμένοΐζ 

BM. 

5.  και  κουφιαΊικώτατ O I om.^N . 
Ib.  Tsapà  'Ζΰάνταζ  ex  em.  Matth.; 

'usapà  τΰάντων  B V ; Ίΰερί'πάτων  Λ 

CM. 


6.  Ô AC. 

η.  κακοί  conj.;  om.  Codd.  ; λε<· 
τιει  Ίΐ  C 2“  m. 

-y-S.  μονοχθηρόζ  A. 

10.  oî  ex  em.  Matth.;  o Codd. 

Ih.  êv  ένντηνέμω  M;  êv  V 1“  m. 
άνε^ικοί  C. 
βτ^γ^ουζ  ACM. 


1 2 . 


DK  s 

KXKUKICKS 
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Matth.  Π0-11]. 

βλαττί ικοί  · σΊόμαχρν  Sè  εκλυόμενον  τονοΰσι  και  ^ύναμιν  ^ιαρ- 
ρεουσαν  συνισΊασιν  ' ευαισθησίας  Sè  'πτοιητικοί  ' οι  Sè  νοτιώ- 
τεροι  συμττληρωτικο)  κεφαλής  κα)  των  αισθητηρίων  άμ^υν- 
τικοί'  κοιλίαν  Sè  μαλάσσουσι  καί  εισι  SιcCkυτι^κoί  ' οι  Sè  ^ερι  m 
5 ζέφυρον  γινόμενοι  τΰάντων  αρισΊοι  των  εν  τ^νεύματι  · τας  μèv 
γαρ  àηSίaς  των  βορείων  ούκ  εχρυσιν  αυτών  μετά  τΰροσηνείας 
αμα  κα)  Sιaχυσεως  * οΐ  Sè  εν  άφηλιώτγ  κακό) , τΰληκτικοί.  0<  32 
Sè  εν  ηλίω  Sιaχυτικo)  κα)  συμττληρωτικο)  κεφαλής  κα)  ανωμα- 
λίας τΰοιητικοί,  Οί  Sè  ύττο  SέvSpoις  βελτίους  των  ύττο  σΊέγην  * 33 
10  ριπίζεται  γάρ  δ άηρ  κα)  υγιεινότερος  γίνεται  * κατα  Sè  την 
τποιότητα  των  SévSρωv  ώφέλειαν  η βλάβην  τοΊς  σώμασι  τΰαρε- 
γρυσιν.  Καί  οι  μèv  εν  αιθρία  κουφισίικο)^  Sιaφopητικo) , λε-  34 
πΊυντικο) , εύπνοίας  κα)  ευκινησίας  τΰαρασκευασΊ ικοί . Οι  Sè  35 
ύπονέφελοι  συμπληρωτικό)  μèv  κεφαλής  κα)  βάοους  εαποιη- 


eJles  renforcent  l’orifice  de  l’estomac  quand  il  est  affaibli , rassemblent 
les  forces  qui  se  dissipent  et  rendent  les  sens  plus  subtils  ; au  vent  du 
sud  elles  remplissent  la  tête , obscurcissent  les  organes  des  sens , mais 
elles  relâchent  le  ventre  et  elles  affaiblissent;  au  vent  d’ouest,  elles 
sont  les  meilleures  de  toutes  celles  qui  se  font  au  vent,  car  elles 
n’ont  pas  les  désavantages  des  promenades  au  vent  du  nord,  et  de 
plus  elles  sont  douces  et  donnent  de  la  distraction  ; les  promenades 
au  vent  d’est  sont  mauvaises  et  frappent  [la  tête].  Les  promenades  32 
au  soleil  donnent  de  la  distraction,  remplissent  la  tête  et  produisent 
du  malaise.  Sous  les  arbres,  elles  sont  meilleures  que  sous  un  toit,  33 
(car  l’air  y est  renouvelé  et  devient  plus  salubre)  ; elles  font  du  bien 
ou  du  mal  au  corps,  selon  la  nature  des  arbres.  Les  promenades,  34 
quand  le  ciel  est  pur,  rendent  léger,  favorisent  la  perspiration, 
atténuent  et  rendent  la  respiration  et  les  mouvements  faciles.  Quand  35 
le  ciel  est  couvert,  elles  remplissent  la  tête,  produisent  de  la  pe- 


1-2.  èiappvovoav  B. 

4.  κοίλίαζ  C. 

5-6.  ABC  i®m.  MV. 

7.  ôfxouMV.  — Ib.  άναφτη'λώτη  C; 
èv  άπτηλιώτ-η  a®  m. 


9.  σ1έγεινΜτΏ3ίΤζ.\  σΙέγειΟ  2®ni. 

1 0,  èé  ex  eni.  Mattb.;  τε  Codd. 
11-12.  τΰαρέχ^ονται  ABCM. 

i3.  εύτΓ.  και  ακινησίας  'Ζΰαρασκ.  C 
1 m.  ; om.  BV. 
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36  ΊΙΚ01  * SLct,(^opovŒi  Sk  ήσσον.  Κα}  οι  pèv  έούθινο)  κοιλίίχν  μα- 
'Κασσονσι , και  reas  v^OpoTriTas  έκ  τών  ΰττνων  άττο^ιαλυονσι , 

37  'Ζ^νενματα  "ΧεττΊυνονσιν.  Δ^ειλινο)  Sè  'Ζ^ερίττατοι  'Zifpos  νττνον 
ζ^αρασκευάζουσι , κα\  Ίàs  εμ^τvευμaτωσειs  σκοριτίζουσιν. 


5 


κ|3'.  Περ^  δρόρον,  έκ  τον  αυτόν  λόγον. 

Ι Ô ^ρ6μο$  ŒVVTOvos  ών  τΰερί'πa^os  έν  τοΤ?  συντ6νοι$  κατα- 
112  τάσσεται  γυμνασίθί$'  επιτη\^ειθ5  Sè  κατά  την  χειμερινήν  ώραν' 

2 δμοίω$  κα)  ^épovs  μέσου.  Χρησιμο$  Sè  εις  το  S-ερμάναι  το 
σώμα,  ορεζει$  άνακαλεσασθαι  κάϊ  εττιρρώσαι  τά$  τη$  φύσεω$ 
ενεργεία$  κα)  σΙόμαχον  τονώσαι  κα\  ρεύμα  σΊησαί'  ει  γάρ  και 
την  'ΰρώτην  ^οκεΊ  τΰαροζύνειν  τα  ρεύματα,  άλλα  έζ  ύσίερου  10 

3 σίελεί  του$  ρευματισμου$  ' τ^ληροΊ  Sè  κεφάλην.  έπΐ  Sk  νε(Ρρι- 
τικών  κα\  γονορροϊκών  ώ$  τετηρημενον  βοηθημα  δρόμον  τΰαρ- 


36  santeur,  mais  favorisent  moins  la  perspiration.  Les  promenades  du 
matin  relâchent  le  ventre,  dissipent  la  lourdeur  produite  par  le 

37  sommeil  et  atténuent  le  pneuma.  Celles  du  soir  préparent  au  sommeil 
et  dissipent  les  accumulations  de  gaz. 

22,  DE  LA  COURSE. 

(Tiré  du  même  livre.) 

1 La  course , étant  une  promenade  violente , se  range  parmi  les  exer- 
cices violents;  elle  convient  bien  en  hiver  et  aussi  au  milieu  de  l’été. 

2 Elle  sert  à réchaufi’er  le  corps,  à rappeler  l’appétit,  à fortifier  l’ac- 
tivité naturelle,  à renforcer  l’orifice  de  l’estomac  et  à arrêter  les 
fluxions,  car,  quoiqu’elle  semble  aggraver  les  fluxions  le  premier 

3 jour,  elle  les  réprimera  dans  la  suite,  mais  elle  remplit  la  tête.  Dans 
les  maladies  des  reins  et  dans  la  gonorrhée  nous  employons  la  course 
comme  un  moyen  de  traitement  éprouvé  par  l’expérience.  La  course 


1.  κοιλία  A;  κοιλία?  C. 

1-2.  μάλλον  μαλάσσουσι  A i“  m. 
4.  έκπνευματώσει?  V. 

Ch.  22;  1.  6.  Sè  και  κατά  BV. 
η.  ονχ^  όμοίω?  C 2“  m.  — Ib.  μέ- 


σου ex  emend.  Mattii.  ; μέσα  Codd. 
8.  όρεξι?  CM;  όρεζιν  C 2”  m. 
g.  εναργεία?  A. 
tb.  καί  ante  σΙόμαχον  om.  M. 

11.  σΊέλλει  ABCM. 


DES 

EXE  HCI  CE. S. 


suivant 
l’iieurc 
lie  la  )<)urnee. 


La  course 
est 

un  exerciro 
violent; 
temps 
dans  lecjucl 
elle  convient  ; 
ses  eilets 
en  général. 
Maladies 
dans 

lesquelles 
la  course 
est  utile. 
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ει’λη'φαμεν.  Ονίνησιν  iaxidSiKOvs  έττί  μεν  την  άρχην  του  4 
δρόμου  μόγιζ  τίϊαραγινομενουζ , εν  αύτω  Sè  τω  τρέχειν  ωσττερ 
ε7τιλίχνθανομενου$  της  ^ιαθέσεως.  Εττ)  Sk  σΊ po(p θυμένων  κοά  5 
μύκητας  βε^ρωκότων  κα)  σκορττίοπ'ληκτων  αυτοί  τΰαρεβ)υ'\ά- 
5 ζαμεν  ώφε'λοΰντα  δρόμον.  Τα?  μεν  ούν  ^ιαψοράς  τάς  τε  τΰαρα  6 
τ^οίότητα  καί  τ^οσότητα  καί  τας  τΰαρατΐ'λησίους  7\η·>Ρ6μεθα  εκ 
των  τΰρόσθεν  είρημένων  εττί  των  τΰεροΐάτων  * τ^ερί  Sk  των 
ούκ  είρημένων , εΐσί  άε  βραγεΊαι,  νυν  ρητέον.  Εσ7/  μεν  ούν  δ 7 
μέν  τις  εις  τούμττροσθεν  εττί  ευθείας,  ο?  αυτό  τούτο  εί'ληφεν 

10  ονομα'  δ ^έ  τις  εις  τούττίσω,  ον  τινα  καί  άνατρογασμδν  κα- 
'λούσιν  * δ Sè  εν  κύκλω,  καί  τούτοι;  τΰεριτροχ^ασμδν  καλοΰσιν. 

Ô μεν  ούν  εις  τοΰμττροσθεν  τα  η^η  τΰροειρημένα  ^ύναται.  0 Sè  8-9 
είς  τούττίσω  δ ανατρογασμδς  κε(ραλγ}  καί  δμμασι  καί  τένουσι 

Effets 
particuliers 
des  diverses 
espèces 
de  courses. 

est  utile  aux  gens  affectés  de  sciatique,  qui  ont  de  la  peine,  il  est  4 
vrai,  à commencer  à courir,  mais  qui  oublient  pour  ainsi  dire  leur 
maladie  quand  ils  sont  en  train.  Nous  avons  observé  nous-même  5 
que  la  course  profite  à ceux  qui  ont  des  coliques,  qui  ont  mangé 
des  cbampignons  [vénéneux]  et  à ceux  qui  ont  été  piqués  par  un 
scorpion.  Quant  aux  diverses  espèces  de  courses,  d’après  la  qualité,  6 
la  quantité  et  de  semblables  points  de  vue,  nous  les  déduirons  de  ce 
que  nous  avons  dit  auparavant  sur  les  promenades,  et  nous  par- 
lerons actuellement  de  celles  dont  il  n’a  pas  encore  été  question , et 
qui  sont  peu  nombreuses.  Il  y a donc  d’abord  une  espèce  de  course  7 
qui  consiste  à marcher  en  avant  en  ligne  droite  et  qu’on  a appelée 
du  nom  générique  de  course;  il  y en  a une  autre  qui  consiste  à mar- 
cher en  arrière  et  qu’on  appelle  aiiatrochasme ; enfin  il  y en  a une 
troisième  espèce  Cjui  consiste  à marcher  en  cercle  et  qu’on  nomme 
périù'ochasme.  La  course  en  avant  a les  propriétés  que  nous  avons  8 
déjà  énumérées.  V anatrochasjne  fait  du  bien  à la  tête,  aux  yeux,  à la  9 

2.  μέν  om.  B G.  Ib.  καί  om.  V. 

3.  'Ζΰαρακινο[υ\μένου$  G 2“  m.  Ib.  άνατροχ^ασμόν  ex  em.;  άνατρο- 

11.  τΐζ  zh  τού-πίσω  ex  em.;  zi  τι  χ^ισμόν  Godd.;  de  même!,  12  et  i4. 

τούπ.  G;  zis  τοΰττ.  ABMV;  zni  τονη.  i3.  zÎStj  BV. 

C 2*  m.  i4·  ομμασι]  ώμοΐζ  Μ marg. 
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Kcti  σίομα^φ  και  οσψνϊ  γ^ρησιμοζ y ον  Tct^vs  γινόμενο?  ' Sib 
113  ον^ε  j συμττ'ληροΊ  την  κε^ροΐΚην  * η τε  άνα^ά^ισι?  άναγκοίζουσα 
(τΊ ερεο)τερον  βαινειν  xcti  ετζϊ  άκρούν  τόύν  τΰο^ών  νττερ  τον  μη 
10  καταττεσεΊν  καθεΐκει  την  νλην  κάτω.  ΤΙεριτροχασμο?  Sè  S-ω- 
ρακί  μέν  και  σκεΚεσι  κατάΧλη'λό?  εσΐιν  το7?  Sè  'πίερ\  κεφαλήν  5 
Γ1  άνάρμοσΙοζ.  Οι  μεν  ονν  μετά  τον  σκέττεσθαι  το  σώμα  Sp6μoι 
12  Β-ερμαίνονσι  την  σάρκα  και  ιδρώτα?  κινονσιν.  Οι  χωρ]? 

τον  σκέττεσθαι  iSpo)TO)v  μεν  ον  'πτο'ΚΚών  εισι  γεννητικο)  y κατά 
Sè  το  άδηλον  ισχνρώ?  Sιaφopovσly  κα)  σκ'Κηρννονσι  Sè  κα) 
άναζηραίνονσι  τά  σώματα,  10 


ny' . ΐίερί  αιώρα?,  έκ  του  αύτοΰ  Χόγου. 

I Τά  μεν  άλλα  γνμνάσια  εν  τγ  τον  σώματο?  κινήσει  κε7ται  * 
17  αιώρα  σνμμιγη?  εσΐιν  εκ  τε  κινησεω?  κα)  σyεσεω?y  των 
μεν  μερών  τον  σώματο?  άτρεμονντων  y ζταντο?  Sè  νττο  τη?  Ço- 

nuque,  à l’orifice  de  l’estomac  et  aux  lombes,  parce  qu’elle  n’est 
pas  rapide  (pour  cette  raison  elle  ne  remplit  pas  non  plus  la  tête)  et 
que  la  rétrogression,  en  forçant  d’appuyer  plus  fortement  et  de 
marcher  sur  la  pointe  des  pieds  de  peur  de  tomber,  attire  les  ma* 

10  tières  vers  le  ba«.  Le  péritrochasme  est  favorable  à la  poitrine  et  aux 

1 1 jambes , mais  il  ne  convient  pas  aux  affections  de  la  tête.  Les  courses 
avec  des  vêtements  échauffent  la  chair  et  produisent  de  la  sueur. 

12  Les  courses  sans  vêtements  ne  produisent  pas  beaucoup  de  sueurs, 
mais  elles  dissipent  efficacement  [les  humeurs]  par  la  perspiration 
insensible  et  elles  durcissent  et  dessèchent  le  corps. 


2 3.  DU  MOUVEMENT  PASSIF. 

(Tiré  du  même  livre.) 

1 Les  autres  exercices  consistent  dans  le  mouvement  du  corps  ; 
mais  le  mouvement  passif  a pour  éléments  le  mouvement  et  la 
position  qu’on  observe,  les  parties  du  corps  étant  en  repos,  tandis 

1 . ôo^vGi  M 1 ^ m.  Ch.  2 3^1.  1 3.  fiév  G , Aët.  ; om . A 

4.  Τίεριτρογισμόζ  C 2“  m.  BCMV.  — Ib.  'ΰ'λεΙσ'Ί ca)v  μερών  Aët. 

7.  ιδρώταν.  Ih.  άτρεμούντων  G ·,  άνατρεμούντων 

8.  ου  om.  B.  ·,  άτρεμεΐν  ^οκονντων 


Natu)  P 
et  utilité 
Ju 

mouvement 

passif; 


I. 


33 
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- ses  effets 
en  créncral. 

O 
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pois  Κινούμενου'  εντεύθεν  μέν  ώ(^εΚιμώτατόν  τε  γυμνάσιον  κα) 
τ^ροσηνέσΙοίΊον y ovSk  κόττον  εμτΐοιοΰσατο^  σωμασι  κινούσατε 
αυτά  oùSkv  ήσσον  των  μεγά'Χων  γυμνασίων.  Αύναται  Sè  αιώρα  2 
'ΰτασα  εττεγείρειν  το  έμφυτον  θερμόν,  σκορττίζειν  τε  τΰΚηθοβ 
5 υΚηβ  τονοΰν  τε  την  έζιν  και  εττεγείρειν  τα  νεναρκωμενα  των 
ενεργημάτων  ' Tffpbs  Sè  καΙ  νωθρότητοζ  ^ια'λυτικη  κα)  ταράχου 
του  'ΰτερι  σώμα  κατασίαίλτικη , ϋττνου  τε  τοί$  ηγρυττ^νηκόσι  ιΐ4ι 
τΰαρασκευασΊ ικη  y και  εκ  των  εναντίων  εττισΐ poÇ>rjç  τε  κα) 
εγρηγόρσεων  τοΐν  νωθροΐν  και  ^ιοΪΚε'λυμένοιν'  τον  μεν  γάρ 
0 ϋττνον  εττάγει  τω  ^ιαφορεΐν  τα  τε  άττο  την  κε(ρα'ληζ  κα)  του 
σίομάγου  'ΰsεpισσώμaτay  τούτων  μάλισΊα  των  μερών  αγρυ- 
πνίαν δντων  τΰοιητικών'  την  Sk  εγρηγορσιν  έργάζεται  y επισίρε- 


que  le  tout  est  mu  par  impulsion  ; voilà  pourquoi  c’est  un  exercice 
très-utile  et  très-doux,  qui  ne  fatigue  pas  les  parties,  quoiqu’il  ne 
les  mette  pas  moins  en  mouvement  que  les  grands  exercices.  Tout  2 
mouvement  passif  peut  exciter  la  chaleur  innée,  disperser  la  sura- 
bondance des  matières,  renforcer  les  parties  solides  et  exciter  les 
fonctions  engourdies;  en  outre  il  chasse  la  lourdeur,  apaise  le 
trouble  du  corps , procure  du  sommeil  aux  gens  frappés  d’insomnie  ; 
il  excite , au  contraire , l’attention  et  produit  la  veille  chez  ceux  qui 
sont  lourds  ou  affaiblis,  car  il  amène  le  sommeil  en  dissipant  les 
superfluités  de  la  tête  et  de  l’orifice  de  l’estomac,  puisque  ce  sont 
justement  ces  parties  qui  ont  le  plus  d’influence  pour  la  production 
de  l’insomnie,  tandis  qu’il  devient  une  cause  de  veille  parce  qu’il 


J.  μέν  om.  BCGMV. 

Ib.  7ε  BV. 

2.  ovSè σώμασι  G,  Aët.  ; oni. 

ABCMV. 

3.  γυμνασίων]  χινι^σεων  B text, 

Ib.  αιώρα  G,  Aët.;  αΙωρία  B G 2“ 

m.  V ; αιωρέα  ACM. 

4.  ετιεγέρειν  A ; έχεγείρ-η  G ; pi- 
ττίζειν  τε  καί  ετιεγείρειν  Aët. 

5.  νεναρκηκότα  Aët. 

b.  ενεργειών  σωμάτων  G. 


Ib.  νωθρότ-ητοζ  G , Aët.;  νωθρόττη- 
ταζ  ABCMV. 

6-7.  και.  . , κατασΊαλτ.  om.  A 1“  m. 

Ib.  ταράγων  τάζ  G. 

1 1 . τΰεριτΊώματα  G. 

12.  ταοιητικών , ώσΙε  άγρυτΐνΙας 
αίτια  τα  εν  τη  κεψαλη  και  σΊομάγω 
τσέρι  σώματος  G. 

12  et  ρ.  5ι5,  I.  επισΊρέφουσα 
G;  εΰσΊρέφουσα  ABC  Μ;  ευ  σΊρέ- 
ψουσα  V. 
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3  Ç>ov(7Ct  KCtt  STTippcovvvovdot  Ίον  τόνον.  Λίΰίψοροί}  Si  ctioopoLs  άνεν 
των  κοινών  âs  είρηκαμεν  έν  τώ  Περ}  του  τΰεριτΐάτου  '^όγω , Cap. ... 

iSioi  αι^ε  ^ τι  τε  εττι  κΤ^ινης^  SiTr^rj  Si  avTïj  y η κρεμοίμένης  τν$ 
κ'λίνηζ,  η υπόβαθρα  έχούσης  κατά  του$  Siayœviovs  TsSSas,  η έν 
(^ορειω^  SiTT^Ki]  Sε  και  y)Sεy  yjtoi  καθεζομενων  των  αιωρουμενων  5 
S κατακειμένων , ή έττ\  ζεύγουζ,  ri  επ\  νεώζ , κα\  της  επι  νεώζ 
k Si  η μεν  τΐζ  oύριoSpoμoΰσιv , η Si  ερεσσομε'νοΐζ,  θετεον  Si  έν 
αΙώραζ  μερει  κα)  ιππασίαν,  εΐ  καί  τινες  πίερ\  αυτήν  îSi'a  Sia\é- 
5 γονται.  Τι;  μέν  ούν  έπ\  κ'λίνηζ  αιώρα  χρησΙέον  έπί  τε  τΰυρεσ- 


3 excite  et  renforce  la  tension  des  parties.  Outre  les  différences  com- 
munes dont  nous  avons  déjà  parlé  dans  le  chapitre  [21]  Sur  la  pro- 
menade , le  mouvement  passif  présente  encore  les  espèces  suivantes , 
qui  lui  sont  propres  : le  mouvement  dans  un  lit,  qui  est  de  deux 
sortes , selon  que  le  lit  est  suspendu  ou  qu’il  a des  supports  aux 
pieds  qui  sont  diagonalement  opposés  ; le  mouvement  dans  une 
litière , qui  est  double  aussi , puisque , dans  quelques  litières , ceux 
qu’on  transporte  sont  assis,  et  que,  dans  d’autres,  ils  sont  couchés; 
le  mouvement  dans  une  voiture , le  mouvement  dans  un  navire  qui 

4 diffère  aussi  selon  qu’il  s’agit  d’un  navire  à voiles  ou  à rames.  Il 
faut  encore  ranger  l’équitation  parmi  les  mouvements  passifs, 

5 quoique  quelques  auteurs  en  traitent  séparément.  On  emploiera 
le  mouvement  dans  le  lit  chez  les  fébricitants  ou  chez  ceux  qui 


Flnupieralion 
des  espèces 
de 

mouvcmont.s. 


Cns 

dans  lo.sijuel.s 
i)  faut 


1.  τόπον  AC.  — Ib.  αΐώραι  B. 

2.  κοινών  ας  ex  em.  Matth.;  κοι- 
νωνίας ABCGMV. 

Ib,  είρνμένων  V text. 

3.  ’l^iai  M;  ÎSioi  Sé  G 2“  m.;  iSiai- 
ταται  Sé  Aët,  — Ib.  êncXrj  êè  αυτή  G ; 
om.  ABCMV,  Aët.  — Ib.  ^ κρεμα- 
μένης  Aët.;  v κρεμασμένη  G;  om.  A 
BCMV.  — 3-4·  κ'λίνης  G;  om. 
ABCMV,  Aët. 

4.  γωνιαίους  A.ëi.  — Ib.  î)erBMV. 

6.  4 7ε  B)  BMV,  Aët. 

Ib.  η επί  Μ. 

Ib.  νεώς  G ; νηώς  BMV  ; de  même 
p.  617,  1.  1 1 , et  p.  5 18,  1.  6 et  8; 


A donne  deux  fois  νηώς,  deux  fois 
νηός  et  une  fois  νεώς·,  C a trois  fois 
νηώς , une  fois  νεώ)ς  et  une  fois  νυιός, 
trois  fois  de  2®  main  νηός. 

η.  η μεν . . .Βετεον  όέ  om.  m. 

Ib.  τις  G ; της  ABCMV. 

Ib.  ούριο^ρομουσιν  G;  oûpioSpo- 
μούσης  ACMV;  oΰpιaêpoμoύσης  B. 

Ib.  έρεσσομένοις  ex  em.;  έρεσσο- 
μένης  ABCMV;  έρισσομένης  G. 

8.  μέρος  G.  — Ib.  ιππασίας  G. 
— Ib.  Îèia  G. 

8-9.  διαλέγονται  ex  em.;  λέγονται 
AB  interl.  CGMV;  λέγουσι  B text. 

9.  Trfi»  G.  — Ib.  τε  om.  B. 

33. 
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σόντων  y η των  άρρωσΙίαν  χρονιάν  άρρωσΙούντων , έττί  τε  ελλε- 
^οριζομενων , εν  τε  άναλη-φει  χρήσιμο?  επ)  των  άτονούντων 
ετι,  Kcà  to7s  άγρυττνοΰσι , τοΊ?  οκνηρώ?  ^ιακειμενοις , το7? 
εττιτετοίμένοι?  κυνω^ώ?  τα?  ορέζει?,  'Πίαύουσα  την  εττίτασιν  y τοΐ$ 

5 βροί^εω?  ^ιοικοΰσι  τά?  τροψά?,  τοΐ?  'srpb?  ταλλα  χυμνάσια  αδυ- 
νατώ? εχουσιν'  κατά  το  άναλογον  Sè  κα)  τοί?  χρονίω?  άρρω- 
σΙοΰσιν  ώφέ'Χιμο?.  PsXKol  το  μεν  έτερον  εϊ^ο?  το  Stà  του  κρε-  0 
μασίοΰ  κλινι^ίου  κα)  'ΰτρο  τροψη?  και  εττι  TpoÇ>fi  χρήσιμον'  τ6 
<5'ε  ετερον  αχρησΊον  μεν  επί  τροφί?'  ο Sk  τρόττο?  τη?  χρη'σεω? 

10  αυτών  εν  τω  Περί  ελλεβορου  ^ε^^ιτ'λδιίΐταί.  Er  φορείω  Sè  κατα-  7 
κειμένου?  αιωροΰμεν  τ^υρεσσοντα?  y τούτων  Sk  \ηθαργικού?  τε 
μαΚΚον  κα)  κατεχομενου? , τού?  τε  άιτΚω  και  έμμόνω  κα)  χρονίω 
τΰυρετω  κατεχομενου?,  ΔεΤ  Sèy  ει  τα  τη?  ^υνάμεω?  ύττείη  y έττ)  8 


115 


employer 
les  diverses 
• espèces 
de 

mouvements  : 
- lit; 


- litière  ; 


sont  aiFectés  d’une  maladie  chronique , ainsi  que  chez  les  indi- 
vidus traités  par  l’ellébore  ; il  est  utile  aussi  pendant  la  convales- 
cence à ceux  qui  sont  encore  faibles , à ceux  qui  souffrent  d’insomnie , 
qui  ont  une  disposition  à la  paresse,  qui  ont  la  faim  canine  (car  il 
fait  cesser  la  tension) , chez  qui  les  aliments  se  distribuent  lentement 
dans  le  corps , enfin  qui  sont  trop  faibles  pour  supporter  les  autres 
exercices;  c’est  de  la  même  manière  qu’il  soulage  ceux  qui  sont 
depuis  longtemps  malades.  Mais  l’une  des  espèces  de  mouvement  6 
dans  le  lit,  celui  qui  se  fait  dans  le  lit  suspendu  est  également  bonne 
avant  le  repas  et  après,  tandis  que  l’autre  ne  saurait  s’employer 
après  le  repas  ; quant  à la  manière  de  l’employer,  nous  l’avons  expli- 
quée dans  le  chapitre  Sur  V ellébore  (viii  ,6).  Nous  donnons  un  mou-  7 
vement  passif  aux  fébricitants  dans  une  litière  où  ils  sont  couchés, 
surtout  à ceux  qui  ont  du  létkargus  ou  de  l’assoupissement,  et  à ceux 
qui  sont  affectés  d’une  fièvre  simple,  enracinée  et  longue.  Si  les  8 
forces  ne  font  pas  défaut,  on  doit  prolonger  la  durée  du  mouvement 


3-4·  TOÎ?  μεν  τεταμένοΐζ  G. 

5-6.  έυνάτως  ABM  text.  V. 

6.  TOU  άναλογον  ABC  i*  m.  V. 
Ib.  τοΊζ  om.  C. 
η.  ώφελιμον  A. 


9,  τροφήν  G. 

10-11.  καιακειμίνω  αίωρόν  μέν 

1 1 . τούτουζ  Β V. 

12.  εν  μόνω  BV. 
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^'λείον  κεχ^ρησθαι  rfj  αιώρα'  ή γάρ  εττ]  ε'λατΊον  άνακινοΰσα  τα 
9 ο'ωρ.ατα  y ενίοτε  τΰαρο^ννει  τον?  τϊϊνρετούζ.  Εττί  ριεν  ούν  τ^υρεσ"- 
σόντων  τουζ  ει$  ανεσιν  εΓΚικρινη  τ^αραγινομενου? ^ η μακράν 
γε  την  ανεσιν  εχρντα?,  η εν  τΰυρετοΊζ  μακροΊζ,  καν  μη  μεγά'λα 
)7  τά  ^ια'λείμματα , των  Sè  απύρετων  [του? ] καθεΕρίω  5 

10  σχηματι  αίωρητεον.  Ασκε'πασίον  μάΧλον  ηπερ  εσκεπασμενον 

11  έστω  το  φορείον.  Τού?  Sè  καιρουζ  τη?  αιώρα?  κα)  τού?  τόπου?, 
εν  οΊ?  αίωρητεον,  κα\  τρόπου?,  κατά  ού?  πταρα'ληπΙ éov , εύρη- 

12  σομεν  εκ  των  είρημένων  εν  το7?  Περί  τΰεριπάτου  "λόγοι?.  Η Sè 
επ)  ζευ'^ου?  αιώρα  μογλευτικον  εγει  τι  κα\  κινητικόν  των  εμ-  10 

13  μόνων  νοσημάτων.  Ύη?  Sè  έπ)  νεώ?  αιώρα?  ή μèv  Sia  ερεσία? 
ώ?  τα  πτολλά  βραγεΊά  τε  κα\  τΰαρά  την  γην  γίνεται  και  εν 


passif;  car  celui  qui  meut  le  corps  pendant  un  court  espace  de  temps 
9 rend  quelquefois  la  fièvre  plus  forte.  S’il  s’agit  de  fébricitants,  on 
donnera  un  mouvement  passif,  dans  une  litière  où  on  s’assied,  à 
ceux  qui  arrivent  à une  rémission  complète,  ou  qui  ont  au  moins  une 
rémission  de  longue  durée,  et  aussi  dans  les  fièvres  qui  durent  long- 
temps, même  quand  les  intervalles  ne  sont  pas  de  longue  durée; 

10  s’il  s’agit  d’individus  apyrétiques  [aux ].  Une  litière  dé- 

1 1 couverte  est  préférable  à une  litière  fermée.  Quant  au  temps  appro- 
prié au  mouvement  passif,  aux  endroits  où  on  le  met  en  usage  et 
à la  manière  dont  on  l’emploie , nous  les  déduirons  de  ce  que  nous 

12  avons  dit  dans  le  chapitre  [21]  Swr  la  promenade.  Le  mouvement 
passif  dans  une  voiture  agit , en  quelc[ue  sorte , comme  un  levier  : il 

13  met  en  mouvement  les  maladies  enracinées.  De  tous  les  mouvements 
passifs  produits  par  un  vaisseau,  celui  qu’on  fait  dans  un  navire  a 
rames  est  ordinairement  peu  considérable;  on  le  fait  près  de  la 

2-3.  έπ<.  , . .'Τΰυρεσσόντων'\  Κάθε-  δ.  καθώ$  G. 
ζομένουζ  Sè  èv  φορείω  αιωροΰμεν  Aët.  9·  'τ^εριτΐ^του  ACM;  τοΤ?  του 


3-g.  r)  μακράν..  ....  ."λόγοίζ  om.  τΰεριτιάτου  Β;  toî's  'Ζΰεριττατω  G. 

Aët,  10-11.  εμμήνων  G. 

4..  ^ ïjv  A,  11.  Sia  ερε(7ΐα$  G ; Sιaιpεo^ζ  ABC 

5.  τούί . . . . conj.  ; om.  Codcl,  MV. — 12.  τε  om,  C. 

6.  εκκεκασμένον  C i'*  m.;  σκε-  ib.  τΰερί  γνν  Aët. ; -wapà  Tjfv  (. Μ 

τιασμένον  G.  text.;  dei.  C 2 m. 
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άκύμονι  τη  3-αλασσ^·  κΚονον  ούν  ού  τυόλυν  εγβΐ  ού^ε  αΐκισμον, 
ώστε  σγε^όν  τι  τούτοΐζ  άρμό^ώζ  εσΊιν^  ois  κοά  [>)]  Sià  του 
οχ^ηματο9,  τΰΚην  γε  τούτο  εχει  τΰερίτΐότερον , οτί  èv  καθαρω 
τε  I àépi  'γίνεται  κα\  άναθυμιάσεί$  vypàs  ούκ  εγοντι,  άλλα  ζτιράθ  ιΐ6 
5 τε  κα\  ^ριμεία9'  Sto  'ΰίροκριτέα.  Η Sè  ^ιατ[6ντιθ5  αιώρα,  τ^νεύ-  14 
μάτι  (ρερομενη5  νεώ$ , 'υίοικιλωτάτη  τε  και  εκ  των  έναντιωτάτων 
σννεσΊώσα  * κινησίν  τε  γάρ  δζυτοίτην  και  σ(ρο^ροτατην  και 
ά^ιάτΐαυσίον  κατά  την  της  νεώς  (popàv  εγει,  συμμιγής  τε  εσΐιν 
εκ  τε  ραθυμίας  κα\  φό^ου'  μετα^ο'λάς  γάρ  ράσΊας  κα\  ταχίσΙας 
10  εχει,  ai  Sè  τοιαΰται  μετα^ολα)  'ΰασαν  χρονιάν  ^ιάθεσιν  νόσων 
άνασκευάζουσιν,  Ô Sk  γινόμενος  σάλο?  εν  τω  τ^'λω  ^υναμιν  εχει  15 
τ5αρατύ\ησίαν  έλλεβοραι  κού(ρω  "λευκω. 


terre  et  clans  une  mer  sans  vagues  , par  conséquent  il  ne  produit 
pas  beaucoup  de  trouble,  ni  de  ballottement;  aussi  convient-il  à 
peu  près  dans  les  mêmes  cas  que  le  mouvement  en  voiture; 
seulement  il  a l’avantage  de  se  faire  dans  un  air  pur  qui  con- 
tient des  évaporations  sèches , âcres  et  non  pas  humides  ; pour 
cette  raison  il  est  préférable.  Le  mouvement  passif  dans  un  navire  14 
mu  par  le  vent  dans  la  haute  mer  est  très-varié  et  composé  d’élé- 
ments diamétralement  opposés  ; car  il  se  fait  avec  un  mouvement 
incessant  très-rapide  et  très-intense  par  suite  de  la  marche  du  na- 
vire; il  est  accompagné  à la  fois  de  quiétude  et  de  peur,  puisqu’il 
amène  des  changements  très-faciles  et  très-rapides;  or,  de  pareils 
changements  guérissent  de  toute  disposition  invétérée  aux  maladies. 

Le  ballottement  pendant  la  navigation  a la  même  efficacité  qu’un  15 
traitement  léger  par  l’ellébore  blanc. 


2.  καί  ciel.  C 2^  ni. 

Ib.  η ex  em.  Matlh.;  om.  Codd. 
4.  έ'/οντες  B. 

5-6.  'ϋίνεύματοζ  G. 

6.  'αοικιλοτάτηζ  G. 
η.  κίντησί  τε  γάρ  όζυτάτη  καί  σφο- 
δρότατη G. 


δ.  συμμιγή  AC  ι“  m.  Μ. 

9·  ραθ.  καί  ψ.  καί  κινδύνου  Aët. 

10.  ισχύει  G. 

Ib.  νούσον  G. 

1 1 . γενόμενος  G.  — Ib.  τΰλείφ  G. 

12.  τΰαρατΐλησία  (ά. 

Ib.  ελλεβορα'!»  λευκών  G. 


ORIBASE.  COLLECT.  MÉD.  VI,  24-26.  .619 

Mail]..  llG-117. 

. Hspi  ίΤΓττασία^  του  αύτου,  έκ  τού  αύτοΟ  λό^ου. 

1 'Xrjs  ίτττΐασιαζ  όΧίγη  γ^ρησί$  εσΊιν  εττ]  voctovvtcov  * εΐ 
μεν  yctp  rjp^^ct  ο îttttos  ε'λαννοιτο  y ovSèv  âv  'ZsKiov  'Zffapéy^oi 
'Cs'Kïîv  κότΐου,  Kcù  μάλισία  βουβωνών  · ει  Sè  σφο^ρώζ  έ'Χαύ- 
νοιτο,  κλονεϊ  μεν  ατταν  το  σώμα  έτΐίττόνωθ  · όμως  Sk  εχει  τι 
χρήσιμον  * τονοΙ  γάρ  υπέρ  τΰάντα  ταΧΚα  γυμνάσια  το  σώμα,  5 
και  μαΧισΊα  τον  σΊ άμαχον , καθαίρει  τε  τα  αίσθτιτηρια  καϊ 
οβντερα  εργάζεται  * S-ώρακι  Sè  κάκισΊον  γυμνάσιον. 

117  \κε' . ΙΙερί  τής  εν  ττυρετοΐς  άρμοξούσης  αιώρας,  εκ  των  Ηροδότου,  έκ 

τοϋ  Περί  τΰοιονμένων  βοηθημάτων  λόγου. 

1 Μέτρον  Sè  αιώρας  εσ1ω  εττ]  μεν  τΰυρετών,  τής  ^ιά  φορείου  ή 

Τΐχ.  DE  L’ÉQDITATION. 

(Tiré  (lu  même  livre.) 

I L’équitation  est  peu  employée  chez  les  malades  ; car , si  le  che- 
val marche  doucement,  l’équitation  ne  produira  d’autre  efî'et  que 
de  la  fatigue , surtout  aux  aines  ; si , au  contraire , il  marche  avec 
véhémence,  l’équitation  secoue  tout  le  corps  d’une  manière  pé- 
nible ; cependant  elle  a quelque  chose  d’utile , car  elle  renforce 
le  corps  et  surtout  l’orifice  de  l’estomac  plus  que  tous  les  autres 
exercices  ; elle  purge  les  organes  des  sens  et  les  rend  plus  déliés , 
mais  c’est  un  exercice  très-nuisible  à la  poitrine. 


2 5.  DU  MOUVEMENT  PASSIF  QUI  CONVIENT  DANS  LES  FIEVRES. 

(Tiré  d’Hérodote.) 

[Du  livre  Swr  ce  que  les  malades  font  pour  se  traiter.] 


I La  mesure  du  mouvement  passif  dans  une  litière  ou  dans  une 


Ch.  2 a.  Tit.  Ιττπιηλασίαζ  BV. 

Ib.  εκ  του  αύτου  om.  ABC  Μ. 

1.  êé  om.  G. 

2.  γάρ  om.  G.  — Ib.  ελαύνεται  G. 
3-4.  a(pôêpa  ελαύνεται  G;  άττο^ιώ- 

κοιτο  Aët. 

4.  κ'λίνει  G.  — ib.  άτιαν  G,  Aët.; 


τΰάν  ABCMV.  — Ib.  έττί  όνωζ  G. 

5.  χ^ρήσιμον  εττι  τώρ  Ισχυόντων  Aët. 
Ib.  καϊ  τΰνεύμα  καϊ  σΰμα  Aët. 

6.  Après  αισθ.  G répète  καί. . . σ7ό- 
μαχ^ον. 

η.  γυμνάσιόν  εσΐιν  G. 

Ib.  "λόγου  om.  Β. 
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( lommoii  t 


DES 

EXERCICES. 


520 


ORIBASE.  GOLLECT.  MÉl).  VI,  26. 
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xaOéSpas  γινόμενη?  αΙωροί?,  το  τΰρώτον  μήτε  ελα,τίον  σΐα,^ίων 
τΰέντε^  μήτε  'πίλε'ιον  του  ^ιττΚασίου  ^ τηρούμενου  του  αύτου  μέ- 
τρου κα\  ττ]  Δευτέρα  των  ημερών  * άπο  Sà  τη?  τρίτη?  τ^ροσίι- 
θεσθω  τ^εντε  σΙά^ια  κατά  έκάσΊην  ημέραν  έίγρι  των  τριάκοντα 
5 σΐα^ίων.  Οι  Sè  μακροτέρα?  αιώρα?  δεόμενοι  τη?  Sia  γειραμάζη?  2 
γρ^'ζουσιν , ου?  άττο  τριάκοντα  σ1aSίωv  άρζάμενοι  κινεΊν  ετΐ) 
τα  SiiiKaaiova  τΰροάζομεν.  Του?  Sk  άγρυπνου?  εν  πτυρετοΐ?  3 
μέγρι  των  ύπνων  αίωρείν  Sε7,  και  τού?  εν  bSov^  τυγγάνοντα? 
η εν  άΧλω  τιν)  τοιουτω  συμπίώματι  μέγρι  τη?  ύπεζαιρέσεω? 

10  του  Sιoχλoΰvτo?,  Ύη?  Sè  Sià  του  κρεμασΊοΰ  κ'λιvιSίoυ  αιώρα?  4 
μέτρον  αριθμώ  μεν  ούκ  εύόρισίον  * συΧλογισΙ έον  Sè  yjpovov 
τον  έν  ω τι?  φορείω  ψερόμενο?  άνύσαι  σΊaSίωv  τεσσαράκοντα 
μηκο?.  Τού?  Sk  èv  ζευκτοί?  αΙωρουμένου?  άπο  σlaSίωv  άργο-  5 


il  faut  régler, 
eu  égard 
à la  durée 
et  à l’espèce, 
le 

mouvement 

passif 

dans 

les  fièvres  , 
suivant 
les  cas. 


chaise,  qu’on  prescrit  en  cas  de  fièvre,  doit  nepas  rester  d’abord  au- 
dessous  de  cinq  stades,  et  ne  pas  dépasser  non  plus  dix  stades;  le 
second  jour  il  faut  s’en  tenir  également  à la  même  distance,  mais,  à 
partir  du  troisième  jour,  on  ajoutera,  chaque  jour,  cinq  stades,  jusqu’à 
ce  qu’on  arrive  à trente  stades.  Ceux  qui  ont  besoin  d’un  mouvement  2 
passif  plus  prolongé  doivent  se  servir  d’un  char  à bras;  on  com- 
mencera en  leur  faisant  faire  trente  stades , et  on  ira  jusqu’à  soixante. 
Ceux  qui  ont  de  l’insomnie  dans  les  fièvres  doivent  être  soumis  au  3 
mouvement  passif  jusqu’à  ce  que  le  sommeil  les  prenne  ; de  même 
les  individus  qui  éprouvent  une  douleur,  ou  quelque  autre  accident 
semblable,  doivent  continuer  le  mouvement  passif  jusqu’à  la  sup- 
pression de  l’accident  qui  les  incommodait.  Il  n’est  pas  facile  d’ex-  4 
primer  en  nombres  la  mesure  du  mouvement  passif  qui  se  fait  dans 
le  lit  suspendu , mais  on  calculera  le  temps  dans  lequel  on  ferait 
quarante  stades,  si  on  était  porté  dans  une  litière.  Ceux  qui  se  font  5 


1 . ikctaaov  B. 

2.  'zrrXeîoy]  'τΰλειύνων  των  B text.; 
τΰλειόνων  corr,  — 3.  μερών  V. 

3-4.  'Ζΰροτιθέσθω  \ ·^  'ΐ^ροσΊιθέσεως 

G. 


6.  τρίακοσΊών  G. 

6-7.  έπΐ  τα  G;  έπειτα  ABCMV. 
10.  kXiviSîov  om.  A 1“  m. 

J 1 . αριθμώ  ex  em.Matth.;  αριθμών 
AB  inlerl.  CMV;  αριθμόν  B text.  G. 
tb.  εΰάρισΊον  A. 


4.  τριακοσΙοϋν  G. 
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Matth,  117-118. 

uévovs  τρίΆκοντοί  η τεσσαράκοντοί  'πτρο^ί^άζειν  Ss7  μέχρι  των 

6 SittKSiv.  ΠλείοΐΌ?  Sk  'nrpocrSéovTott  μέτρου  οΐ  τ<χ7ζ  ÎTTTTCto'Lotis 
ειωθοτε$  χρησθαι , οττερ  ^οκίμασΊ έον  κοιτά  τε  τάζ  (ρνσεΐ5  αυτών 

7 κα]  τά$  συνηθεία$,  Ύο7$  Sè  Sià  τΰΚοίων  αίωρουμένοΐζ  | άπο  έξη- 
κοντα  σΐα^ίων  άρχομένουζ  καταΤληγειν  έττ)  τα  διπλάσια  ^ε7. 

κς' . Περί  κριπηΧασία? , εκ  των  λντύΧλου,  εκ  τοϋ  δ'  λόγου  Ύών 

τΰοιουμένων  βοηθημάτων. 

1 Η κρικη'λασία  ^ύναται  μάλά^αι  τά  συντεταμένα  των  σωμά- 
των, κα]  εύκαμττη  τΰαρασκευάσαι  τά  κατεσκΚηκοτα  Sià  τουε 
έζε'λιγμουζ  κα]  την  τΰΟίκΤλίαν  των  του  σωματθ5  σχημάτων , 
νεϋρά  τε  εττιρρώσαι  κα]  χοίλάσαι  ητονηκότα,  κα]  S-ερμασιαν 
εγε7ραί^  κα]  διάνοιαν  εττίοημένην  τε  κα]  με'λαχχόλώσαν  κατα-  1 

transporter  par  un  attelage  doivent  faire,  au  commencement,  trente 

6 ou  quarante  stades  et  aller  jusqu’au  double.  Ceux  qui  ont  l’habitude 
de  monter  à cheval  ont  besoin  d’un  mouvement  passif  plus  prolongé  ; 

7 on  le  détermine  d’après  leur  nature  et  leurs  habitudes.  Ceux  qui 
font  usage  du  mouvement  passif  dans  un  navire  doivent  faire,  au 
commencement,  soixante  stades,  et  s’arrêter  au  double. 


26.  DE  L’EXERCICE  DU  CERCEAD- 

(Tiré  d’Antyllus.)  ^ 

I Du  quatrième  livre,  Sur  ce  ijue  les  malades  doivent  faire  eux-mêmes 

pour  se  traiter.] 

1 L’exercice  du  cerceau  (fig.  2)  peut  ramollir  les  parties  tendues  et 
rendre  flexibles  celles  qui  sont  desséchées , par  les  mouvements  qu  on 
fait  pour  éviter  le  cerceau  et  parla  multiplicité  des  positions  du  corps  ; 
il  peut  renforcer  et  relâcher  les  nerfs  affaiblis , exciter  la  chaleur,  et 
rétablir  une  intelligence  stupéfiée  ou  dérangée  par  1 effet  de  la  bile 


2-3.  ϊτττταΐζ  als  εΐωΟότε$  G. 

4.  'ολείων  V;  Ό'λεΤον  G;  ταΚειό- 
νων  B. 

Ch.  26;  1.  6.  συντεταγμένα  A. 


η,  Ηατεσκλτί}ροκότα  G 2 m. 
8.  σχ^ματοζ  σωμάτων  C. 
q.  τητονν>ίότα  om.  AB. 

1 0,  τε  om.  AB. 


DES 

EXEUCICES. 


Effets 

de  l’exercice 
du  cerceau. 


DES 

EXEllCICfiS. 


522 


ORIBASE.  COLLECT.  MÉD.  VI,  26. 

. Malth.  118. 

σΊε'ϊ'Και.  ^'Κάσσονα,  Sè  εχέτω  ο κρίκοζ  την  διάμετρον  του  μη- 
κου$  του  ανθρώπου,  ωσΙε  το  ύ'ψο?  αύτοϋ  μέγ^ρι  των  μασΙών 
εζίκνεΊσθαι.  Èλaυvεσθω  Sè  μη  κατά  μηκθ5,  άλλα  κα\  ιπεπ'λα- 
νημενωζ.  Έσ1ω  Sè  ο ε'Κατηρ  σώηροΰζ  ζυ'λινον  εχων  την  "λα^ην. 

5 Τού?  μεντοι  λεπ7ού?  κρίκου?  του?  ^περικείμενου?  τω  τρογω 
ωηθησάν  τινε?  είναι  τπεριτίου?  * το  Sè  ούγ^  ουτω?  εγ^ει,  αλλά  ό 
ψό(Ρο?  ο γινόμενο?  εζ  αυτών  ^ιάχυσιν  εργάζεται  καί  η^ονην  τγ 
ψοχί?.  ΔεΤ  Sè  κατά  μεν  τά?  αργά?  ορθού?  ε'Καΰνειν  του?  κρί- 
κου?, μετά  Sè  το  άναθερμανθηναι  το  σώμα  κα\  νοτερον  γενε- 
10  σθαι,  τότε  ^ιεκττη^αν  τε  κα)  ^ιατρέγειν , ετΛ  τέ'Κει  Sk  τπάλιν 
όρ^ού?  έ'λαύνειν  ει?  το  κατασΊε'ϊ'λαι  την  συσίασιν  την  άτο  του 
γυμνασίου.  Κ,αιρο?  Sè  δ τπρο  τρο(ρη?  η τπρο  "λουτροΰ,  καθάπερ 
κοΛ  ετΐ)  τών  άλλω^  τών  μεγάλων  γυμνασίων. 


2 


3 

4 


6 


7 


Forme 
du  cerceau  ; 
manière 
de 

Je  conduire. 


noire.  Que  le  diamètre  du  cerceau  soit  moindre  que  la  taille  de  2 
l’homme  [qui  s’en  sert],  de  sorte  qu’il  lui  vienne  jusqu’aux  ma- 
melles. 11  ne  faut  pas  pousser  le  cerceau  [seulement]  en  ligne  droite,  3 
mais  aussi  en  zig-zag.  La  baguette  doit  être  en  fer  et  avoir  un  manche  4 
de  bois.  Les  petits  anneaux  qui  sont  à l’intérieur  du  cerceau  ont  été  5 
regardés  par  quelques-uns  comme  superflus,  mais  il  n’en  est  pas 
ainsi,  carie  bruit  qu’ils  font  donne  de  la  distraction  et  du  plaisir  à 
l’âme.  Au  début,  on  poussera  le  cerceau  en  se  tenant  droit,  mais,  6 
quand  le  corps  est  devenu  chaud  et  humide  [de  sueur],  alors  il  faut 
sauter  et  courir  çà  et  là  ; vers  la  lin  on  poussera  de  nouveau  le  cer- 
ceau en  se  tenant  droit  afin  d’apaiser  le  trouble  produit  par  l’exer- 
cice. Le  temps  convenable  pour  le  cerceau  comme  pour  les  autres  7 
exercices,  c’est-à-dire  pour  les  grands,  est  celui  qui  précède  le  repas 
ou  le  bain. 


I.  σχ^έτω  C 2“  m. 

Ib.  αμετρον  V. 

3.  ^λειννέσθω  A;  ^λαύνεσθαι  C 
2'’  m. 

3-4.  αλλά  καταττεηλαννμένον  C 2'^ 


9.  καϊ  τονότερυν  B ; καινότερου 
CM;  κενότερου  C 2"  m.,  M 2'^ 

m. 

1 1 . ε-πελαύνειν  C M V. 

Ib.  ττ^ν  άττό  om.  BV. 
i3.  τών  μεγάλων  om.  A. 


m. 


.Matlh.  119. 
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119  \χ·ζ  . Περί  νήζεως,  έκ  τον  αυτόν  Χόγον. 

1 ύλίγοίζ  μεν  των  γ^ρονίων  τΰαθών  η νηζι?  άρμό^ιοζ  κα\  οΧι- 
γακίζ  * ■ζ^/χραΧαμ^οίνετ/χι  Sè  S'épous  μόνον  y κοά  Svvûîtolî  îcryyoLt- 
νειν  y ^ί(χ(ρορε7ν  y τονονν  y S-ερμαίνειν  y Χεττίννειν  y ^υσττάθειοίν 

2 τΰαρασκευάζειν.  Η μεν  ούν  έν  Β-αΐΚάτΙγ  ύSεpώSεσLy  ^^ωpωSεσty 
To7s  νττο  εζανθϊΐματων  ενο^(Χονμενοΐζ  y ετι  Sè  to7s  έΧε(^οίντίώ(τι  5 
και  το7ζ  ρεΰμά  τι  κατά  σκελοζ  η μέρη  τινα  τον  σωματοζ  έσχ^η- 
κόσι  κατάΧΧηΧθ5  y κα\  aTpoTpoiSy  κα\  to7s  εκ  νόσου  τΰαρω^η- 
κόσιν  * κε(^αλγ  Sk  ασύμ^οροζ  ούχ^  η εν  3·αλατ7ι;  μόνον  y αλλά 

3 κα)  η τΰανταγοΰ.  Η ^ε  έν  to7s  γΧνκεσιν  ΰ^ασιν  άσθενώ5  και 
άτόνως  ^ύναται  τα  τΰροειρημένα  * Sio  κα)  τΰαραιτητέα  ώς  το  10 


2η.  DE  LA  NATATION. 
(Tiré  du  même  livre.) 


1 La  natation  ne  convient  que  rarement  et  clans  un  nombre  res- 
treint de  maladies  chroniques;  on  n’y  a recours  qu’en  été;  elle  peut 
amaigrir,  favoriser  la  perspiration,  renforcer,  réchauffer,  atténuer 

2 et  donner  la  faculté  de  résister  aux  causes  morbifiques.  Si  elle  se 
fait  dans  la  mer,  elle  convient  aux  hydropiques,  à ceux  qui  ont 
la  psore  ou  des  dartres  ; elle  convient  aussi  aux  malades  affectés 
d’éléphantiasis  et  à ceux  qui  ont  des  fluxions  aux  jambes  ou  à 
quelque  [autre]  partie  du  corps  ; elle  est  également  favorable  aux  in- 
dividus émaciés  et  à ceux  qui  ont  de  l’enflure  à la  suite  d’une  ma- 
ladie; mais  la  natation  est  nuisible  à la  tête,  quelle  se  fasse  dans 

3 la  mer  ou  partout  ailleurs.  La  natation  dans  l’eau  douce  produit  les 
mêmes  effets  à un  degré  faible  et  peu  intense;  voilà  pourquoi  il  faut 
la  défendre  ordinairement,  car  elle  est  nuisible  au  tissu  nerveux  à 


La  nalatioii 
est  rarement 
employée  ; 
scs  eil’ets 
en  général  ; 

- clans 
la  mer  ; 


- dans 
l’eau  douce  ; 


Ch.  27  ; 1.  2-3.  ΐσγαίνειν  A 2“  m.  B 
MV;  ΐσγαίειν  C Cm.;  ίσχτηρίνειν  A. 

3.  TOV  vouv  B. 

4.  E/ABCV. 

Ib.  ύSερώSεσ^  ex  em.;  ύ^εριώ^εσι 
Codd. 

Ib.  -^ωρώ^εσί  om.  C. 


5.  ενογέ^ουμενοΜζ  ABC  1“  m. 

6.  ρεΰμά i^conj.;  ρευματικά 

σκέλεσι  A;  ρευματικά  σκελτ]  A 2“''  m. 
BCMV;  ρευματικά  σκέ'λτι  rj  C 2”  m. 

Ib.  του  όλου  σώματο$  C 2”  m. 

7.  καταΧληλα  A. 

lO.  άτότΐοίζ  C M text. 
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Matlh.  U9-120. 

‘Τΰολύ  * καζ  yàp  κακοΊ  rà  νευρώ^εζ  Sîol  την  ψιί^ζν  καζ  την  υγρό- 
τητα  τθί$  εγχρον/σασιν,  Η όε  εν  τοΤ?  Β·ερμοΐ$  τοΐ$  αύτο(ρυεσι  4 
νηζίζ  άν(χρμοσ1ο$ y συμττ'ληρωτιχη  τυγγάνουσα  * ετι  Sk  μοΓΚΚον 
'ααραιτητεο5  κό'λυμ^οζ  εζ  ΰ^ατθ5  τεθερμασμενου.  Αλλά,  είτε  5 
5 3·αλατ7^,  εϊτε  καζ  αΧΚω  τις  ΰ^ατι  έννηχριτο,  <5'εζ'  'ζπ'ροαλεζψα- 
μενον  μετρίω$  καζ  τρζ'ψεζ  τ^ροθερμανοιντα  το  σώμα  εζαττίνηξ 
εμτΐΐπίειν  τω  υοατι, 

\κη' . Περζ  τίοΚηζ.  ΐ2ο 

Η μεν  σύντονοί  τΰολη  τδνεύματοί  ευτονίαν  και  ισχυν  εργά-  1 
ζεται,  καί  το  σώμα  σίερεον  καζ  μυώ^εί,  νεύρα  τε  κρατύνει, 

10  καζ  τα  αίσθητηρια  'Ζΰαροζύνει , καζ  τα?  (ρυσικάί  ένεργείαί  έττιρ- 
ρώννυσιν  ' σάρκα  Sè  τΰυκνην  μεν  καζ  νασΙην,  ο'λίγην  ^ε  τΰαν- 
ταπασζ  τΰερι^άΧΚει  ‘ τ3ΐμε'ληζ  Sk  καζ  οιδημάτων  καί  όγκων, 
ύπερων  τε  τΰάντων  κατάΧυτικη  ' Β-ώρακι  Sè  άνάρμοσΊοί.  Η 2 

cause  du  froid  et  de  l’humidité  qu’elle  produit  chez  ceux  qui  restent 
longtemps  dans  l’eau.  La  natation  dans  les  eaux  minérales  chaudes  4 
ne  convient  pas  parce  qu’elle  remplit  [la  tête];  il  faut  rejeter, 
à plus  forte  raison,  la  natation  dans  de  l’eau  chauffée  artificielle- 
ment. Mais , que  l’on  nage  dans  la  mer  ou  dans  quelque  autre  eau , 5 
on  doit  toujours  auparavant  s’oindre  modérément,  réchauffer  le 
corps  par  la  friction  et  ensuite  se  précipiter  brusquement  dans 
l’eau. 

28.  DE  LA  LUTTE. 

La  lutte  violente  donne  au  pneuma  de  l’activité  et  de  ia  force  1 
d’expansion,  rend  le  corps  ferme  et  musculeux,  renforce  les  nerfs, 
aiguise  les  sens  et  augmente  l’activité  des  fonctions  naturelles;  elle 
donne  de  la  chair  dense  et  serrée,  mais  très-peu  abondante;  elle 
détruit  la  graisse,  les  œdèmes,  les  tumeurs  et  toutes  sortes  d’hydro- 
pisies,  mais  elle  convient  peu  à la  poitrine.  La  lutte  modérée,  au  2 

6.  'αροθερμι^ναντα  C 2®  m.  8.  σύντομοί  AM  text. 

Ib.  τό  om.  A 1"  m.  11.  νασΊτ/jv  ex  em.;  άνασΊτί^ν  AB 

Ch.  28.  Tit.  κθ'  AB.  CMV;  άναίσσουσαν  C 2''  m. 
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Mattb.  120-121.  ^ 

'σραεΤα  αντισΐ σαρκοζ  ‘ZSo'KKiji  χατασκευασί ικη  ' ^lo  τοΓ? 

3 θίρχ^ομενθί$  αναΧαμ^άνειν  χ^ρησιμζοτεροί  7η$  έτέρα$.  Ετί  ή μεν 
ορθιοζ  'uscckrj  ω(ρε'Κιμος  κε(ραλϊΐ  κα)  Β-ωρακι , καί  τονο'ΐ  τα  νεύρα. 

4 Η «ΐε  ετΓί  τον  ε^α(ρον$  ονίντιαν  οσ'(^νν  καί  yhva7a  και  ύττογόν- 
Spiov  και  εντερα  κεκακ^μενα  · κείραλ^  ^ε  άνοικειοτέρα. 


κθ' . Περί  σκιαμαχίας  y εκ  του  δ'  Χόγου. 

1 2κίαριαχία  ^'ε  χρήσιμος  εις  το  κοττω^η  τε  ^ιάθεσιν  τΰαυσαι, 
καί  ώμους  τονώσαι^  καί  νεύρων  ακράτειαν  καί  τρόμον  κατασΙη- 

2 σαί.  Εσ7ί  όε  κα\  υλγ\ς  ύττο^ι^ασί ικη  καί  μά'λισία  τοίς  μιμον- 
μενοις  τους  τΰύκτας  έττ]  άκρων  των  τΐίο^ών  * χρήσιμο?  Se  καί 
νε(ρρο7ς  και  κώ'λω,  και  μεντοι  καί  το7ς  τιτερ'ι  Β-ώρακα  συμ^αί-  Ι 

3 νουσιν.  Αε7  Sè  μη  μόνον  | τα7ς  χερσ)  σκιαμαχε7ν , αΚλά  καί  το7ς 


contraire,  produit  beaucoup  de  chair;  voilà  pourquoi  elle  est  plus 

3 utile  que  l’autre  à ceux  qui  commencent  à se  rétablir.  Ensuite  la 
lutte  qui  se  fait  debout  est  favorable  à la  tête  et  à la  poitrine,  et  ren- 

A force  les  nerfs.  Celle  qui  se  fait  à terre  est  avantageuse  pour  les 
lombes,  les  genoux,  les  bypocondres  et  les  intestins,  s’ils  sont 
malades , mais  elle  convient  moins  bien  à la  tête.  (V.  fig.  5,  6 , 7 et  8.) 

29.  DU  COMBAT  SIMÜLÉ. 

[Tiré  du  quatrième  livre.] 

1 Le  combat  simulé  sert  à dissiper  un  état  qui  tient  de  la  fatigue, 
à renforcer  les  épaules  et  à guérir  le  désordre  des  nerfs  et  le  trem- 

2 blement.  11  fait  aussi  descendre  les  matières , surtout  chez  ceux  qui 
imitent  les  pugilateurs , en  marchant  sur  la  pointe  des  pieds  ; il  est 
encore  bon  pour  les  reins  et  pour  le  colon  ainsi  que  pour  les  acci- 

3 dents  de  la  poitrine.  11  faut  simuler  le  combat,  non-seulement  avec 


3.  όρθιοι  G;  όρθια  2^  m. 

5.  κεκομμένα  V m. 

Ch.  29.  Tit.  σκιαμαχίας  ex  em.; 
σκιαμαχίας  Codd.  ; de  même  dans 


tout  ce  chapitre  et  dans  le  suivant. 
6.  τε]  C;  om.  2“  m. 

9.  'αάντας  C ; τΰύκτους  2*  m. 

10.  καΐ  μεν  Sr)  καί  AV. 
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Matth.  121. 

σκ.έ'λεσι,  τΰΟΊε  μεν  ώσπερ  ά'λ'λομενονζ , 'ΰτοτέ  Sè  ώσπερ  'Κακτί- 
ζοντα,ζ. 

λ'.  Uepi  χ^ειρονομία,ζ , εκ  του  αυτού  λόγου. 

όρχησεωζ  κοά  σκιαμαγ^ία$  μεταζυ  γειρονομία  εσΐίν  * μοίλ-  1 
λον  μην  εγεται  σκιαμσγ^ίαζ,  λίρησιμοζ  Sè  επ)  των  αύτών  επ\  2 
5 ών  σκιαμαγ^ία  * τΰροκριτεα  Sk  επ)  πίαί^ων  κα)  γυναικών  κα) 
γερόντων  και  των  σ^ό^ρα  ΐσγνών  κα)  άρρώσΙων  το  σώμα  ' 
πτρ6σ(ρορον  γάρ  τουτοιβ  κα)  οίκείον  γυμνάσιόν  εσΐιν. 

λα'.  ΙΙερΙ  άφαλμού  καΐ  εζαλμού , εκ  τού  αυτού  λόγου. 

Αια^ερει  το  ά^άλλεσθαι  του  εζά'Κλεσθαι  * η μεν  γάρ  ά^αλ-  1 
σι$  ^ρόμω  τΰροσέοικεν , εν  τγ  αύτώ  τόπω  μένοντο$  του  σώμα- 
10  τος  μετά  του  κάμπΊειν  τάζ  Ιγνύα?  * ο Sk  εζαλμο?  κομι^η  σκε- 

les  bras,  mais  aussi  avec  les  jambes,  en  faisant  semblant  tantôt  de 
sauter,  tantôt  de  donner  des  coups  de  talon. 

3o.  DE  LA  GESTICULATION. 

(Tiré  du  même  livre.  ) 

La  gesticulation  tient  le  milieu  entre  la  danse  et  le  combat  si-  1 
mulé,  mais  elle  se  rapproche  davantage  du  dernier.  Elle  convient  2 
dans  les  mêmes  cas  que  le  combat  simulé,  mais  elle  mérite  la  pré- 
férence chez  les  enfants , les  femmes , les  vieillards  et  ceux  qui  ont 
le  corps  très-maigre  ou  très-faible;  car  cet  exercice  leur  est  spé- 
cialement utile. 

3l.  Dü  SAE  T SIMPLE  ET  DU  SAUT  PROGRESSIF. 

(Tiré  du  même  livre.) 

Le  saut  simple  diffère  du  saut  progressif,  car  le  saut  simple  res-  I 
semble  à une  course  où  le  corps  reste  dans  le  même  endroit  en 
fléchissant  le  jarret;  le  saut  progressif,  au  contraire,  est  un  mouve- 


1-2.  λακτίσονταζ  C. 


Cil.  3i  ; 1.  lo  HoiJitêff  M. 
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IMatlli.  121-122. 

2 "λών  εσΐ i συνεχ^ηζ.  ΐίαράκειταί  Sè  τούτοίζ  το  -crpos  'πτυγην 

(χ'λ'λεο'θΆΐ , ώ και  cti  Α,οίκαίναι  γνναικεζ  το  'Ζΰρόσθεν  έ^ρώντο  ’ 
τοοτο  ^ε  ε&ΐίν  CL(pcù\^is , καρ-ττί ομενοον  τών  σκελών  y ώσΊε  τά$ 
'ΖΰΙερνΆζ  'Uivyoiv  'ΖΰροσΆττΙεαθοίί  y 'ΰ^οτε  μεν  ένοίΧΧοίζ  τών 

3 σκε'Κών  άναΚακτιζόντων y τ5οτε  Sk  άμ^οτέρων  οίμα.  Αφαλσίζ  5 
μέν  ΊΟΪς  'ΰτερι  κεφαλήν  χρονίοι$  νοσημασι  χρησίμη  y κα\  ^·ώ- 

122  ρακί  y και  ν'λ^  ροΐΐτην  εχονσιβ  'Tffpoç  τα  άνο)  μερτι  y κα)  j ο’κε'Κεο'ΐν 
άτόνοίζ  κα)  άτρόφοίζ  καί  ασάρκοΐζ  κα)  ναρκω^εσι  κα)  τρομω- 

4 ^εσιν,  Έζαλμοζ  Sè  αφάλσεω9  ΰ'λην  μεν  οποβίβαξεί  μάλλον  · 
σείων  Sè  τον  3-οιρακα  κα}  το7ζ  τυερ)  αυτόν  τι^άθεσιν  άνάρμο-  10 
σΊοζ  · ευκίνητον  Sè  κα)  έτοιμον  τ^ρος  ταε  τ^ράζεΐζ  ικανώ?  trra- 

5 ρασκευάζει  το  σώμα.  Η ^ε  'mpbs  τΰυχην  αλσίζ  κεφαλήν  καθαί- 
ρει  κα)  ξηραίνει  y τΰροκαΚείται  Sè  κα)  έμμηνα  yovaïQy  κα) 
έμβρυα  άσύσΙατα  εκβαλλεί,  καθάττερ  κα)  ίπποκρατι??  εν  τώ 

6 «Περ}  TSaiSioo  φυσεω$  η άνεχραφεν.  Εκβαλλεί  Sè  κα)  Sευτεpa  15 


2 ment  continu  de  progression  des  jambes.  Le  saut  contre  les  fesses, 
dont  les  Lacédémoniennes  se  servaient  anciennement,  se  rapproche 
de  ces  exercices;  c’est  un  saut  simple  où  l’on  fléchissait  les  jambes 
à un  degré  tel , que  les  talons  touchaient  aux  fesses  en  frappant  du 
talon,  tantôt  alternativement  avec  une  seule  jambe,  tantôt  avec  les 

3 deux  jambes  à la  fois.  Le  saut  simple  convient  aux  maladies  chro- 
niques de  la  tête,  à la  poitrine,  aux  individus  chez  qui  les  matières 
ont  de  la  tendance  vers  le  haut,  et  à ceux  dont  les  jambes  sont 
faibles,  mal  nourries,  décharnées,  engourdies  ou  tremblantes. 

4 Le  saut  progressif  fait  descendre  les  matières  plus  efficacement 
que  le  saut  simple,  mais,  comme  il  secoue  la  poitrine,  il  ne  con- 
vient pas  aux  affections  de  cette  partie  ; cependant  il  procure  au 
corps  la  faculté  de  se  mouvoir  très-facilement  et  le  rend  très- apte 

5 aux  occupations  journalières.  Le  saut  contre  les  fesses  purge  et  des- 
sèche la  tête,  provoque  les  règles  chez  les  femmes,  et  fait  avorter  les 
embryons  qui  ne  sont  pas  encore  formés , comme  Hippocrate  nous 

6 l’a  rapporté  dans  le  livre  Sur  la  nature  de  l enfant.  Ce  saut  fait  sortir 

3.  κ(χμτ:1ωμάτων  k.  — σΐρόψοίζ  i4.  άσύσΙατα  ex  em.;  εύσύσΙ ara 
A m.  — i3.  ταροσκαλεϊται  M.  Codd.  — i5.  εμβάλλει  C i m. 
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Matth.  122. 

κατεγόμενα,  και  ύσΊεραζ  αναδρομή?  κατασιτασΊ ικον , κα\  αϊμορ- 
po'iSoç  'Ζΰροκ'λητικόν. 

\β'.  Περί  σφ<χίρα5,  εκ  του  αύτοΰ  λόγου. 

Το  άπο  τη$  σ^αίραζ  γυμνάσιου  εύκινητοτερουζ  του?  γ^ρωμέ-  1 
vovs  άττεργάζεται  κα\  τάζ  ζο)τικά$  ένεργεία$  ρωννυσιν.  Aia(po-  2 
5 ραι  ^ε  αύτοΰ  trrapa  τα?  SiaÇ>opàs  τηβ  aÇaipas  * ή μεν  γάρ  εσ1ι 
μικρά,  η Sè  μεγάλη,  η <5'ε  μέση,  η Sè  εύμεγέθηζ , η Sè  κενή. 
Ύηζ  ^ε  μικρά5  εν  μεγέθει  εϊ^η  τρία  * κατά  εκασίον  Sè  των  3 
εΐ^ών  εν  γυμνάσιου  * η μεν  γάρ  έσΐι  σφο^'ρα  μικρά  * γυμνά- 
ζονται Sè  αύτγ , συνερεισάντων  μάλισΊα  τα  σώματα  των  συ- 
10  σ^αιρισΊων  τα?  τε  χεΤρα?  ταΤ?  χερσ)  συσ^αιριζούσαζ  εγ- 
ίυτάτω  κατασί ησάντων  * καί  έσΊι  το  άτρο  αύτηζ  γυμνάσιου 
σκέλεσι  μεν  εττιτη^ειότατον , άτε  μετά  εντάσεων  γινόμενον 


aussi  l’arrière-faix , quand  il  est  retenu  ; il  fait  redescendre  l’utérus 
quand  il  est  remonté  et  provoque  les  hémorrhoïdes. 


Les  efi’ets 
du 

jeu  de  paume 
tiennent 
à la  diversité 
des  balles 
cfu’on 
emploie. 


32.  DU  JEU  DE  PAÜME. 

(Tiré  du  même  livre.) 

Le  jeu  de  paume  facilite  les  mouvements  de  ceux  qui  s’y  livrent,  l 
et  fortifie  les  fonctions  vitales.  Ses  diverses  espèces  tiennent  à la  2 
différence  des  balles  dont  on  se  sert,  car  il  y a une  petite  balle, 
une  grande  balle , une  balle  moyenne , une  très-grande  balle  et  une 
balle  creuse.  Il  y a trois  espèces  de  petites  balles  qui  diffèrent  selon  3 
la  grandeur,  et  qui  servent  chacune  à un  exercice  spécial  ; il  y a d’a- 
bord une  balle  qui  est  très-petite , avec  laquelle  les  joueurs  s’exercent 
en  appuyant  fortement  le  corps  l’un  contre  l’autre,  et  en  tenant  les 
mains  très-rapprochées  pour  lancer  la  balle;  cet  exercice  est  très- 
profitable  aux  jambes,  puisqu’il  est  accompagné  de  tension  de  ces 


1.  κατασττασΊικόν  ex  em.;  κατα- 
σ’πασίικόν  έσΊι  C 2“  m.;  κατα-πασΊ ικόν 
AC  1“  m.  Μ;  κατατιαυσΊ υιόν  BV. 

Ch.  32;  1.  9·  (y'Jvepeiaàvxov  ex 
em.;  συναιρίσαντεζ  Codd. 


Ib.  τα  σώματα  ex  em.  ; τοϋ  σώμα- 
τος Codd.  — 9"^^·  (^Ψ<^ιρί(^Ίών  B; 
συσ(ραιρισΊ ικών  V. 

11.  χατασΊ -ησάντων  ex  em.;  χατα- 
σΊ-ήσαντες  Codd.  — 1 2 . γενόμενον  Α. 
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123  Ίων  σκελών  * χρήσιμον  Sè  και  μετο(,(ρρενω  κα\  'πίλευ^ραϊζ  τε- 
θη'Κυσμένα.ίί^  χα'ι  aÙTols  βραχίοσ-.ν  ■ Μι  Sk  και  σαρκοί  σίε- 

4 ρεύ}τικον.  ΑΛλο  ^ε  (τψαιριον  y o\iy(i)  ^ovSε  ρ-εΊ^ον,  ψ χρΰϋν~ 

Tûci J TOUS  μεν  ‘Τΰτι^ειβ  toîls  'Ζΰ'ή'^βσι  Ίών  ^νμνοίζο μένουν  έτΐΐ^άλ.- 
\οντε$,  οΰτε  τοϊ$  σώμασιν  εγχριμττΙόμενοι  τοΐ$  άΧλη'Κων,  ούτε  5 
'ΰϊροσνενοντεζ ^ 'TSoiki'Kc*)?  Sk  kcÙ  κινούμενοι  κοά  μετα^αινοντε? 

5 Sià  TOU?  μετασφαιρισμούζ.  Καί  εσΊι  κάΧλισΊον  των  άπο  σφαί- 
ρα? τό^ε  το  γυμνάσιον,  οτι  κα\  το  σώμα  ύγιε?  καΐ  ευκίνητον 
μετά  ρώμη?  τΰαρέχεται,  κα)  την  ο^ιν  τονοί,  κα\  ού^ε  κεφαλήν 

6 συμπληροΐ.  Τρίτον  Sè  σφαιρίον  μεΐζον  τον^ε,  φ σφαιρίζουσιν  10 
εζ  άττοσΊηματο?  ^ιεσίώτε?  * τούτου  Sè  το  μεν  σΐά^ιόν  έσΐι,  το 

Sè  ^ρομικόν  · οι  μεν  γάρ  έσΙώτε?  άφιάσι  την  σφαίραν  μετά 
σφο^ρότητο?  κα)  συνεγεία? ^ κα)  ονίνανται  βραγίονά?  τε  κα) 

7 ομματα.  Το  <5'ε  ^ρομικον  βραγμονα?  μεν  κα\  ο-^ιν  ομοίω?  ονί- 


parties;  il  l’est  aussi  au  dos  et  aux  côtés,  ainsi  qu’aux  bras  eux- 
mêmes  , quand  ces  parties  sont  affaiblies  ; enfin  il  rend  la  chair  ferme. 

4 II  y a une  autre  espèce  de  balle  un  peu  plus' grande  que  la  première  ; 
on  s’en  sert  en  appliquant  l’avant-bras  contre  l’avant-bras  des  au- 
tres joueurs,  mais  sans  que  les  corps  se  touchent  et  sans  s’incJiner 
les  uns  vers  les  autres  tandis  qu’on  exécute  des  mouvements  variés 
et  qu’on  change  de  place  à cause  du  passage  de  la  balle  d’un  des 

5 joueurs  à l’autre.  Cette  espèce  de  jeu  de  paume  est  le  plus  beau  des 
exercices  qu’on  fait  avec  la  balle , parce  qu’il  rend  le  corps  sain , 
qu’il  facilite  ses  mouvements , en  lui  donnant  en  même  temps  de 

6 la  force,  qu’il  fortifie  la  vue  et  qu’il  ne  remplit  pas  la  tête.  Il  y a 
une  troisième  espèce  de  petite  balle,  qui  est  plus  grande  que  la  der- 
nière, et  avec  laquelle  on  joue  en  se  plaçant  à une  certaine  distance; 
ce  jeu  est  de  deux  espèces,  selon  qu’on  le  fait  en  restant  en  place 
ou  en  courant;  quand  on  reste  debout  en  place,  on  lance  la  balle 
avec  force  et  en  la  suivant  de  la  main  ; on  en  retire  de  1 avantage 

7 pour  les  bras  et  pour  les  yeux.  Le  jeu  de  paume  qu  on  fait  en  cou- 

1- 2.  τεθηλυσαμέναΐζ  A;  τεθηλνμέ-  ιΐ·  σΊατικον  C 2 in.  ; σ7ασ<fΛot»  IVl 

νων  C 2®  m.  marg. 

2- 3.  σΊ ερωτικόν  B.  ^2.  ε(ριασι  C. 

5.  εγχ^ριττΊόμενοι  A.  V. 

3i 
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νησί  τώ  'Πίροειρημένω  y œCpekeî  καί  σκελ)?  Sià  Ίον  δρόμον  y 
καζ  ράχ^ίν  Sià  τά?  γινομεναζ  εν  τω  ^ρόμω  καμπα?.  Ταυτα  μεν  8 
'Ζ^ερ)  Ίης  μικραζ  aÇotipas  * το  Sè  άπο  τη$  μεγαληζ  a^aipcts 
γυμνοίσιον  ού  μόνον  ^ιαψερει  Sià  το  μεγεθοζ  αύτηζ  των  τζροει- 
5 pημέvωvy  άλλα  καζ  -srapà  το  σχήμα  των  χειρών  * εν  μεν  γάρ 
εκε/vois  τ^ασιν  άεζ  των  ώμων  έν  τοτκεινοτέρω  σχηματί  είσιν 
ai  χε'ΐρες  άκραι  * εν  <5'ε  τούτω  τη$  κεφα'ληζ  ι)ψΐ7λοτεραζ  * Sià 


σΙΟν.  124 


τούτο  και  η λα^ώΐ^  ανακΚίνεται  κατά  τοντο  το  γυμνά 
Έινίοτε  καζ  ε’πζ  άκρων  βαίνουσι  των  τΰο^ών , υψάΐσαζ  την  χεΊ,ρα  9 
10  τΰειρώμενοι  * άλλοτε  Sk  καζ  εζαΚΚονται  y τηζ  σφαίραν  ύττερπε- 
τοΰζ  φερομενηζ.  Τονωτικόν  §ε  εσΊι  τΰαντος  του  σώμaτoSy  καζ  10 
κε(ραλγ  χρήσιμον  y ύττο^ι^άζον  την  ύλην.  Η <^ε  ύιτερμεγέθη$  11 
σφαίρα  τού$  μεν  βραχίοναν  εν  τω  βάΧΚεσθαι  τονοΊ  · βάλλε- 
ται Sè  Sià  το  μεγεθοζ  άμφοτέραι$  ταΊς  χερσίν  · τΰληγάς  Sk 


1'^  Il  rts 
(lu 

eu  de  paume 
avec 

la  grosse 
halle  ; 


- avec 

la  très-grosse 
halle  ; 


rant  est  tout  aussi  avantageux  aux  bras  et  aux  yeux  que  le  précédent, 
mais , en  outre,  il  est  utile  aux  jambes  à cause  de  la  course,  et  à l’épine 
du  dos  à cause  des  flexions  qui  ont  lieu  pendant  la  course.  Voilà  8 
ce  que  nous  avons  à dire  de  la  petite  balle;  quant  à l’exercice  avec 
la  grande  balle,  il  ne  diffère  pas  seulement  des  précédents  par  la 
grandeur  de  l’instrument,  mais  aussi  par  la  pose  des  bras;  car,  dans 
toutes  les  espèces  dont  nous  avons  parlé,  les  mains  sont  toujours 
placées  plus  bas  que  les  épaules,  tandis  que,  dans  celui-ci,  elles  sont 
au-dessus  de  la  tête,  et  par  là  la  partie  charnue  des  lombes  est  portée  | 
en  arrière  pendant  cet  exercice.  Quelquefois  aussi  on  marche  sur  la  9 | 
pointe  des  pieds  en  tâchant  d’élever  le  bras , d’autres  fois  on  saute , 
quand  la  balle  passe  par-dessus  la  tête.  Cet  exercice  renforce  tout  le  lOi 
corps , et  il  convient  à la  tête  parce  qu’il  fait  descendre  la  matière. 

La  très-grosse  balle  renforce  les  bras,  pendant  qu’on  la  lance  (on  1!  f 
la  lance  des  deux  mains , à cause  de  sa  grandeur) , mais , comme  elle 
donne  des  coups  rudes,  elle  est  nuisible  non-seulement  aux  malades 


2.  γενομεναζ  B.  — 6.  εισιν  om.  B. 
8.  άνακρίνεται  ÂBMV. 

1 O.  'Ζΰειρώμενοι]  βου'λόμενοι  BV. 
Ib.  êé  om.  A i “ m. 


10-1  1 , ύπερτιεσονζ  C ; ύτιερτερορ 

•2''  m. 

1 1.  σφαιρομένης  BV. 

Th.  και]  rf/  B. 
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ατερ<χμνου$  εχρυσα  ού  μόνον  το7ζ  νοσουσιν  rj  to7ç  εκ  νόσον 
αναλαμ^Άνονσιν  cty^priŒlos^  άλλα  ομοΰ  ίι  κοά  to7s  ύ'για,ίνονσιν, 

12  Η ^ε  κενή  σ(ρα7ρίχ,  ·ητι$  καζ  3·υλακο5  τΰροσαγορεύεται , γυμνά- 
ζει μεν  zsapa7Ù\y)ŒÎœ$  τω  ^ρομικφ , ού  Ίΰάνυ  ^ε  εύκοΊκον , ovSè 
εΰσγρμον  * Sio  'Ζΰαραιτησεως  άζιον,  5 


12 


1 

i 2 
I 3 

i. 


λγ'.  Περζ  κωρύκου  , εκ  τον  αυτόν  Χόγον. 

Κωρυκοζ  εττί  μέν  των  άσθενεσΊερων  εμττιττ'λαται  κεγγ^ραμί- 
Sœv,  η ά'λεύρων  · εττζ  Sè  των  Ισγυροτέρων  ψάμμοι».  Το  Sh  μέ- 
γεθος αιΪτο0  τspός  τε  Sύvoίμιv  καΐ  η'λικίαν  συναρμοζέσθω,  Κρε- 
μάννυται  Sè  εν  το7ς  γυμνασίοις  άνωθεν  έζ  οροφής,  άττεχων  της 
γης  τοσοΰτον , ωσΙε  τον  τΰυθμενα  κατά  τον  ομφα'Κον  είναι  τον  10 
γυμναζόμενου.  Τούτοι^  Sià  χειρών  έγοντες  άμφοτέραις  αιωρού- 
σιν  οι  γυμναζόμενοι  y την  μεν  τΰρώτην  ησύχως,  έττειτα  a(poSpô- 
τερον , ώσΊε  κα\  εττεμ^αίνειν  άτΐογωροΰντι  αύτφ^  κα\  •zsà'kiv 

et  aux  convalescents,  mais  aussi,  sous  quelques  rapports,  aux  gens 
bien  portants.  La  balle  creuse,  qu’on  appelle  aussi  sac,  produit, 
comme  exercice,  le  même  effet  que  le  jeu  de  paume  qui  a lieu  en 
courant;  mais  il  n’est  ni  très-facile,  ni  très-élégant;  c’est  pourquoi 
il  faut  le  rejeter. 

33.  DU  CORYCOS, 

(Tiré  du  même  livre.) 

On  remplit  le  corycos  de  graines  de  figues  ou  de  farine  pour  les 
gens  faibles,  et  de  sable  pour  les  gens  forts.  La  grandeur  doit  être 
appropriée  aux  forces  et  à l’âge.  On  le  suspend  en  haut  au  pla- 
fond des  gymnases  à une  distance  du  sol  telle  que  le  fond  est  a la 
hauteur  du  nombril  de  celui  qui  s’exerce.  Ceux  qui  s en  servent  le 
tiennent  avec  les  mains  et  le  font  balancer  avec  les  deux  a la  fois, 
d’abord  doucement  et  ensuite  plus  fortement,  de  façon  à courir 

1.  άτεράμνουζ]  rjyovv  σκληρού?  C 


2*  m. 


2.  Ti]  τε  B. 

5.  εύχυμου  C ; χρήσιμον  2'^  m. 
εύχρησΊον  2^  m.  (p). 

Ib.  ττεραιτύσεω?  B. 


Ch.  33;  1.  9.  ορόφου?  G. 

10.  είναι  om.  C. 

11.  êià  χειρών  M marg.  ; Βιχείρω? 
ABCMV. 

11-12.  αιωροΰσιν  del.  C 2®  m. 

12.  01  om.  B. 


I 


- avec 
la  balle 
creu.sp. 


Manière 
de  s’exercer 
au  eoryeo,^  ; 


34. 


DES 
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'Ζΰ^οσώντοζ  ύττείκειν  έζωθουμενου?  ύτΐο  τηζ  βίαε  * το  Sè  τε'λευ- 
ταων  άφιασιν  αυτόν,  εζω  των  γειρών  άττωσαντεθ,  ωσΙε 
νποσΊ ρεφαντα  σφο^ρότερον  εμττίπΊειν  τω  σωματι  εκ  της 
'Ζΐτροσελευ^σεως  * τα  Sè  ΰσίατα  επι  τΰλε'ΐσίον  αΐκίσαντες  αυτόν  ΐ25 
5 άτΓΟττεμττουσιν , ωσ1ε  εκ  της  τίροσο^ου , εΐ  μη  aÇ>6Spa  τ^ροσ- 
έγοιεν,  άττοσΐ ρεφεσθαι.  Ποτέ  μεν  ούν  τα7ς  γερσϊν  άντι^αίνουσιν  5 
αοτ^  ζ^ροσίόντι , τΰοτε  Sè  τω  σίερνω,  τας  γεΪρας  άναττετάσαν- 
τες  , άλλοτε  Sk  έτΐίσΐ ρεΤ^οντες  κατά  μετάφρενον.  Αύναται  μεν  6 
ούν  μυώσαι  σώμα  κα)  τόνον  τΰερι^οΐΚεΊν , καί  ώμοις  καί  τΰαντί 

10  τω  σωματι  δυνατόν  γυμνάσιον  * στίλάγχνοις  ^ε  τΰάσι  καταλ- 
'λη'Κον  Sià  τας  τΰ'Χηγάς. 

λδ'.  Περί  άλτνρίοβολ/αε,  εκ  τού  αυτού  Χόγου. 

^κ'ληρον  γυμνάσιον  αλτηρίων  βο'λη  ' σΊομάγω  Sè  ρευματι-  1 

- effet  s 

de 

cet  er.ercice. 

après  quand  il  s’en  va,  et  à l’éviter  quand  il  revient,  pour  ne  pas 
être  repoussés  avec  force;  ensuite  ils  le  lancent  hors  de  leurs  mains, 
en  le  poussant,  de  sorte  qu'en  revenant  il  frappe  plus  fortement  le 
corps  lorsqu’il  le  touche  ; enfin  ils  le  lancent  en  le  frappant  très- 
fortement,  de  manière  à être  repoussés  quand  il  revient,  s’ils  ne 
sont  pas  très-attentifs.  Quelquefois  ils  vont  à sa  rencontre  pour  le  5 
recevoir  dans  les  mains,  d’autres  fois  ils  le  reçoivent  sur  la  poitrine 
les  bras  étendus,  d’autres  fois  enfin  ils  se  retournent  et  le  reçoivent 
sur  le  dos.  Le  corycos  peut  rendre  le  corps  musculeux  et  donner  6 
de  la  force  ; c’est  un  exercice  eiFicace  pour  les  épaules  et  pour  tout 
le  corps,  et  il  est  profitable  à tous  les  viscères  à cause  des  coups 
qu’on  reçoit, 

34.  de  la  manière  de  langer  les  haltères. 

(Tiré  du  même  livre.) 

Cas 

danslesqueis 

Le  jeu  des  haltères  (fig.  3 et  4)  est  un  exercice  rude;  il  convient  l 

),  ύττ·/ΐΗειν  ABC  D m,  V.  6.  άττοτρέφεσθαι  V m. 

2.  ίζωΒεν  CM.  7.  τΰροσιέντι  B corr. 

2-3.  ύποσ7 ρέ·φίχντε$  B text.  C.  9.  τίερι^αλειν  B. 

4.  αΐκίσαντεζ  ex  em.  Matth.;  οίκί-  Ch.  34.  Tit.  loyou  om.  C. 

σα^τεί:  ABCM  V ; αιθϊίσαντε?  C 2“  m.  12.  βολί$  ABC  m.  MV. 
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ζομενω  xct)  άτονοΰνΐί  κοά  άττοζύνοντι  ^ κοά  γασΊρ]  ^νσχ^ερώ$ 
Ίΰετίονσγ  καΊοΚΚηΚον  * γυμνάζει  Sè  κοά  ωμου§  εύ  μά'λοί  κοά 

2 σοίρκοί  · κε^οάλγ  Sk  ού  χρήσιμον,  ου<5'ε  ^ωροικι.  Αιαψορά  Sé 
έσΐ IV  αυτών  των  αλτήρων  · η γάρ  βάλλονται , τιταρά  μεροε  των 
χειρών  εκτεινόμενων  τε  κοά  συγκαμπί ομενων  ’ η κρατούνται  5 
μόνον,  εν  τ^ροτάσει  των  χειρών  ησυχαζουσών , ώζ  τα  τιτολλά 
βραχείάν  τε  κίνησιν  κινούμενων , αυτών  τε  τών  γυμναζόμενων 
εμ€αινόντων  και  άνασειόντων  τοϊ$  τΰύκταιε  όμοίω$  ' ή κατά 
συννευσιν  τη5  ράχεω$  τα7$  χερσ]  τΰαρεγκαμπί όντων  τών  γυ~ 

3 μναζομένων.  Το  μεν  ουν  τΰρώτον  εί^οζ  τα  τΰροειρημενα  ^ύναται  * Κ 
126  το  Sè  δεύτερον  σκελών  κρα^τυντικον  και  νεύρων,  κάϊ  ϋληζ  ύπο- 

^ι^ασΊ ικόν  * το  Sk  τρίτον  ράχιν  μεν  κοά  οσβίυν  ονίνησιν  * κε- 
φαληρ  Sè  κάκισία  ^ιατίθησιν. 


à l’orifice  de  l’estomac  affecté  de  fluxion,  de  faiblesse  ou  d aigreur, 
et  à l’estomac  quand  il  digère  difficilement;  il  exerce  aussi  forte- 
ment les  épaules  et  les  rend  charnues,  mais  il  ne  convient  ni  a 

2 la  tête  ni  à la  poitrine.  H y a une  différence  quant  à la  maniéré  de 
lancer  les  haltères  eux-mêmes;  tantôt  on  les  lance  en  étendant  et  en 
fléchissant  tour  à tour  les  bras  ; tantôt  on  les  tient  seulement  [dans  les 
mains]  en  étendant  les  bras  au-devant  de  soi  sans  les  mouvoir;  or- 
dinairement on  fait  aussi  subir  aux  bras  un  petit  mouvement,  et 
ceux  qui  s’exercent  marchent  et  les  secouent  à la  maniéré  des  pu- 
gilateurs;  quelquefois  on  fléchit  l’épine  du  dos  en  faisant  accorder 

3 ce  mouvement  avec  une  flexion  légère  des  bras.  Le  premier  genre 
d’exercice  produit  les  effets  énumérés  ; le  second  fortifie  les  jambes 
et  les  nerfs  et  fait  descendre  les  matières  ; le  troisième  fait  profiter 
l’épine  du  dos  et  les  lombes , mais  il  met  la  tête  dans  un  état  tres- 
fâclieux. 


i.  καϊ  ά-ποζύνοντι  om.  V. 

3.  κεφάλτίζ  A. 

5.  συγκατιΊ ομενων  ABL  i®  m.  V ; 
ii  en  est  de  même  1.  9. 


9.  σνν)ίεν(7ΐν  C ; cwεv(Jlv  Cj  2 m. 
; σύνεσιν  A. 

1 i.  σκε'λων  κρατυντικόν  ex  cm. 
Mattli.;  σκεΐοκρατυντικόν  (’.odd. 


üts 

EXEKCICES. 


les  haltères 
conviennent. 


Des  diverses 
espèces 
de 

cet  exercice  ; 

elTets  cor- 
respondants. 


DES 

EXERCICES. 


Effets 

de  la  niiirclie 
simple 
sur 

uii  terrain 
accidenté  ; 


- en  portant 
des  haltères. 


Le  coinhat 


534  ORIBASE.  CüLLËCT.  MÉD.  VI,  35-36. 

Multh.  120. 

λε'.  ΙΙερί  τήζ  εττι  των  σιμών  διαβάσετε,  εκ  τού  αυτού  Χόγου. 

ΙΙνευματοί  τονωτικόν  τούτο  το  γυμνάσιον  καά  εύκαμπείαζ  1 
τηζ  τΰερ)  το  σώμα,,  μαλισΊα  Sè  της  τιτερ}  σκέ'Κη  τΰοιητικον 
μετά  τον  και  ισχυν  τζερητοιεΊν  τοίΐς  κινούμενοι?  μερεσιν  * εσΊι  Sè 
κα)  μακροτον ίας  τΐίαρασκευασΊ ικον,  κα)  νεύρων  καταΧλάζεως  έττι- 
5 τρεττί ικόν  ’ μεταβιβάζει  κα)  υΚην , κα)  τ^εριτίώματα  μετέωρα 
τΰρος  τάς  è^oSovs  άττωθεΤ.  Ei  Sè  κα)  μετά  κρατησεως  άΧτη-  2 
ριων  ■ζ^αρα'λαμ^άνοιτο , των  σΐι^αρωτάτων  γυμνασίων  έν  τι 
γίνεται,  Siairovovv  ομοίως  κα)  τά  άνω  κα)  τά  κάτω  του  σώ- 
ματος. 

λςτ'.  ίίερι  όττλομαχίας , εκ  τού  αυτού  Χόγρυ. 

10  Οιΐ  των  τΐία'λαιών  γυμνασίων  τούτο,  "λέγω  Sè  των  τοΐς  κά-  1 

35.  DE  LA  MARCHE  SUR  ÜN  TERRAIN  ACCIDENTE. 

(Tiré  du  même  livre.) 

Cet  exercice  fortifie  le  pneuma,  rend  le  corps , et  surtout  les  jambes , 1 
flexibles , en  même  temps  qu’il  donne  de  la  force  aux  parties  mises 
en  mouvement  ; il  donne  aussi  une  fermeté  durable  et  force  à em- 
ployer alternativement  toutes  les  parties  fibreuses;  il  déplace  les 
matières  et  pousse  les  superfluités  turgescentes  vers  les  conduits 
excréteurs.  Si  on  fait,  en  outre,  porter  des  haltères  à ceux  qui  mar-  2 
chentsur  un  terrain  inégal,  cet  exercice  devient  un  des  plus  lourds, 
parce  qu’il  met  également  en  activité  les  parties  supérieures  et  les 
parties  inférieures  du  corps. 

36.  DU  COMBAT  EN  ARMES. 

(Tiré  du  même  livre.) 

Le  combat  en  armes  ne  fait  pas  partie  des  exercices  anciens,  je  1 

Ch.  35;  !.  2.  êè  toî$ 'zsepi  σκ.  . σΊρεηΊικόν  BCMV.  — 6.  άττο3εΤ  C 

4.  μακροτινόαζ  C 2“  ra.  — 5.  επί-  i"  m.  — 8.  SiaTOvovv  C a®  m. 
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μνοναιν  y εττει  àTCXcos  η εν  οτΐ'λοΐζ  άσκησίζ  ΉΐοίΚαιά, 

2 Ρ(χ)μ<χΐοι  ^ε  εζενρον  την  θ7ΐΚομοί"^ίαν  τηvSεy  'Ζΰρώ'τον  Sk  ύττερ 
τί]ζ  εΐζ  'ΐΰο'λεμον  'ΐ!Τιχρασκενϊί$  * το  Sè  ννν  ύττερ  τον  ^ιαττονεΊν 
οι  yε  ούν  c/l ροιτιώται  * μονομαχούν  yàp  οτύ\α  εν^νόμενοι  ^ Tspos 

127  avTiTTa'kovSy  ν 'Zffpos  Tciova^  oos  Tffpbs  άντίτταΤ^ον , διαμάχονται.  5 

3 ^νναται  δε  τούτο  το  γνμνάσιον  ευκίνητόν  τε  ζτοιησαι  το  σώμα 
και  εϋσαρκον  · τΰΚαδαράν  μεντοι  σάρκα  'Ζΰεριττοιέϊ  · κεί^αλ^  δε 
α'λνσηε'λέζ  δια  τε  τον  σκεττεσθαι  "Χίαν  αντην  νττό  τών  TjSiXoov 
και  τη9  τΰζρικεί^αΚαίαζ y διά  τε  το  μογβεΊν  νιτό  τον  βάρονζ. 

4 ΜεγισΊον  δε  έττάγίε'λμα  τονδε  τον  γυμνασίου  μακροττνοια  κα\  10 
σνντονία  τον  σώμaτoSy  ενθεν  οι  τΰροεθίσαντε9  αντώ  τΰάσαν 
άΧλην  άττοδίοΰβιν  τΰνενματο$  νιτο^ερειν  εισ)ν  Ικανοί. 


DES 

exercices. 


veux  dire  de  ceux  qu’on  prescrivait  aux  malades  ; car,  du  reste , le  ma- 

2 niement  des  armes  est  ancien.  Mais  les  Romains  inventèrent  l’espèce 
de  combat  en  armes  dont  il  s’agit  ici;  d’abord  on  s’en  servit  pour  se 
préparer  à la  guerre;  actuellement  on  y a recours  pour  mettre  le 
corps  en  activité,  du  moins  pour  les  soldats  , car  ils  se  battent  armés, 
à la  manière  des  gladiateurs , soit  contre  des  adversaires , soit  contre 

3 une  colonne,  comme  si  c’était  un  adversaire.  Cet  exercice  peut  fa- 
ciliter les  mouvements  du  corps  et  procurer  de  l’embonpoint,  mais 
la  cbair  qu’il  donne  est  pétrie  d’bumidité;  il  est  nuisible  à la  tête, 
parce  qu’elle  est  fortement  couverte  par  les  feutres  et  le  casque, 

4 et  qu’elle  souffre  sous  ce  poids.  Ce  qu’on  vante  surtout  dans  cet 
exercice,  c’est  qu’il  renforce  le  corps  et  qu’il  agrandit  le  champ  de 
la  respiration , raison  pour  laquelle  ceux  qui  s y sont  d abord  accou- 
tumés sont  capables  de  supporter  toute  autre  expulsion  rapide  du 
souffle. 


en  armes  , 
comme 
exercice, 
était  ignoré 
des  anciens; 
il 

a été  inventé 
pâl- 
ies Romains  ; 


- ses  effets. 


Ch.  36;  1.  1.  εττεί  àXXœs  M. 

3.  Stanoielv  A. 

6.  ακίνητον  C i®  m. 

8.  σκέτΐεσθαι  ex  em.  Matth.;  σκέ- 
κΙεσΒαι  ABCMV;  σκεκασβαι  -ήγονν 
Q-ερμαίνεσθαι  C 2"  in. 


I 1.  ένθεν  ex  em.;  è'vôa  Codd. 

Ib.  τΰροενθίσαντεζ  ACM;  τΰροεν- 
θέισαντε?  C 2''  m.;  τΰροεντϋσαντεζ  C 
2'^  m.  (H B). 

12.  àifoèiwaiv  C;  ακωθ-ησεωζ  2" 

m. 


Dii  s 

I-.XEIICICKS. 


i4r5  med.  y 4; 

t.  I,  p.  37  1- 
η'ΐ. 


Gauek 
condamne 
le  sentiment 
défp'oratle 
d’ÉpicuKE 
sur  le  coït. 


(^)ueî 

est  le  temps 
le  plus 
favorable 
pour  le  coït  ; 
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Χζ' . Περί  ά(ρρο^ισί(Α)ν , èn  των  Ταληνοΰ. 

Αφροδισίων  δε  κατά  μεν  Επίκουρον  ούδεμία  χ^ρησίζ  υγιεινή  ' 1 
κατά  δε  τάΧηθε$  εκ  διαλειμμάτων  τηλικούτων  ^ ώ$  επ)  ταΤ?  χρη- 
σεσι  μάτε  έκΚυσεωζ  αισθάνεσθαι  y και  κουφότερον  αυτόν  αΰτοΰ 
δοκεϊν  γεγονέναι  κα\  εύπνούσΊερον.  Ô δε  καιρο5  τη$  γρησεωζ  y 2 
5 όταν  άκρι^ώ$  μέσον  γ των  εζωθεν  τΰερισΊάσεων  άπα,σων  το  σωμay 
μήτε  ύπερπεπλη ρωμενον  y μήτε  ενδεε$  y μήτε  ύπερε-φυγμενον  y 
μήτε  ύπερτεθερμασμενον  η εζηραμμενον  η ύγρασμενον  άμετρως, 

E/  δε  κα\  διαμαρτάνοιέν  πτοτε  κατά  τι , μικρόν  μεν  εσ1ω  το  άμαρ-  3 
τανόμενον  * άμεινον  δε  το  τεθερμασμενω  μάλλον  η ε^pυγμεvωy 

3j.  DU  COÏT. 

(Tiré  de  Galien.) 

Selon  Epicure  le  coït  n’est  jamais  favorable  à la  santé;  mais,  en  1 
vérité,  il  l’est,  lorsqu’on  y a recours  à des  intervalles  assez  longs 
pour  cju’on  ne  sente  aucun  alï'aiblissement  et  qu’on  semble  être  de- 
venu plus  léger  et  avoir  la  respiration  plus  facile  que  de  coutume. 
Le  temps  le  plus  favorable  pour  le  coït  est  celui  où  le  corps,  étant  2 
dans  un  état  exactement  moyen  par  rapport  à toutes  les  influences 
extérieures , n’est  ni  trop  chargé  de  nourriture , ni  sous  l’empire  du 
besoin , ni  trop  refroidi , ni  trop  échauffé,  ni  desséché,  ni  imbibé  d’hu- 
midité outre  mesure.  Si , par  fois , on  s’écarte  en  quelque  chose  de  3 
cet  état  moyen,  cet  écart  doit  être  peu  considérable,  et  il  vaut  mieux 
recourir  au  coït  quand  le  corps  est  échauffé  cpie  quand  il  est 


Ch.  37;  1.  1.  ίέ]  μέν  Gal.^ 

2.  τό  άληθέ$  Gai. 

3.  μ7jτε αισθάνεσθαι , κα/]  άν- 

θρωπον Gal.“.  — ib.  εαυτοΰ  Gai. 

4.  άπΧούσΙ ερον  C. 

5.  έξωθεν  άπατων  C. 

6.  fxri  τί  'Ζΰερ  τπεπΧ-ηρωμένον , μιίτε 
ενάεές  G ; μετά  ύπερπεπλ.  μετά  ενάεέζ 
C;  μάίτε  ύπερπεπΤί.  (om.  μήτε  évà.j  V. 

6-7.  μ'ήτε  νπερεφ.^  μτι^τε  ύπερθερ- 
μασμενον  G;  ύπερε·φυγμένον  C ; μιίτε 


τεθερμασμένον , μ·ητε  νπερεφ.  2*  m.; 
om.  Y. 

7.4  εζηρασμ.  η ύγρασμ.  Μ Gai.;  μ·ήτε 
έζτηρασμ.,  μήτε  ύγρασμ.  Gai.'*;  om.  C G. 

8.  άιαμαρτάνοια  C. 

Ib,  τδοτε  και  τι  G. 

8-9·  σμικρόν  μέν  έσΊαι  τό  όιαμαρ- 
τανόμενον  Gai. 

9.  το  ex  em.;  τω  ABCGV  Gal."; 
om.  Gai.  — Ib.  τεθερμασμένον  G.  — 
Ib.  ε·φυγμένον  G;  ύπερεφυγμένω  Gai. 
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K(Xi  'Πίετΐλτιρωμενω  μάλλον  η εν^εεϊ y tcou  ύγροισμενω  η ε^ηραμ  - 
4 μένω  τω  σώματι  χρησθαί  το7$  άφρο^ισίοίζ.  Οΐ  μεν  ουν  άσθενη 
την  Sυvaμίv  εγοντε?  υιτο  της  ‘λαγνείας  εις  εσγάτην  άρρωσΊ ίαν 


DES 

EXEHCICKS. 


Cüinin.  V ίη 
Ep.vi,  Sa3; 
p.  284. 


α^Ρικνοννται  * οι  Sε  ισγνραν  κα)  νοσονντες  άττο  (ρ'λεγματος  οντε 
καταλυθησονται  κα)  ζηραίνουσι  την  του  φλέγματος  τΰεριουσίαν 
τω  ^ιαφορείν  έτη  τΰλέον  τους  χυμούς  · άβλαβ)?  γάρ  αφροδίσια 
το7ς  ύγροΐς  και  3·ερμοΐ$  έσΐι  κα)  οσοι  φύσει  'ΰτολύσπερμοι. 

5 Αλλα  κα)  S-ερμαίνει  το  σώμα  το7ς  ερρωμένην  εχουσι  την  ^ύ- 
ναμιν  η λαγνεία  * το7ς  Sè  άσθενέσιν  εν  μεν  τω  τΰαραχρημα 


5 


San.  ίιι.νΐ,  4; 
21.  4ο2. 


Comment,  in 
Epid.  VI,  1. 1. 


β S-ερμαίνει  * ^ύχει  Sk  μετά  ταΰτα  γενναίως.  Èvioi  μεν  ούν  ευ-  10  Loc.  af 


VI . 


refroidi,  quand  il  est  chargé  de  nourriture  que  quand  il  éprouve  du 
besoin,  quand  il  est  imbibé  d’bumidité  que  quand  il  est  desséché. 

4 Le  coït  amène  au  comble  de  la  faiblesse  ceux  dont  les  forces  sont 
peu  considérables,  tandis  que  ceux  dont  les  forces  sont  intactes 
et  qui  sont  malades  par  l’effet  de  la  pituite  n’en  sêront  point 
abattus;  l’excès  de  pituite  sera  desséché  par  un  surcroît  d’évapora- 
tion d’humeurs , car  le  coït  est  sans  inconvénient  pour  les  individus 
humides  et  chauds , et  pour  tous  ceux  qui  ont  naturellement  beau- 

5 coup  de  sperme.  Mais  le  coït  réchauffe  aussi  le  corps  de  ceux  dont 
les  forces  sont  intactes;  les  gens  faibles,  au  contraire,  il  les  réchauffe 
aussi  au  moment  même,  mais  il  les  refroidit  ensuite  considérablement. 

6 Quelques-uns,  dès  leur  jeune  âge,  deviennent  faibles  après  le  coït; 


- ses  effets 
suivant 
les 

circonstauces 

où 

on  s’y  livre. 


Accidents 


1 . τσετΐληρωμένον  G Ras.  ; ύττερ- 
τΐεττληρωμένω  Gai. 

Ib.  μάλλον  oni.  Gai. 

Ib.  Yl  κεκενωμένω  καί  νγρασμένω 
μάλλον  rj  Gai.®;  om.  ABCGV. 

1- 2.  εζηρασμένω  Gai.  utrobique. 

2- 3.  TYjv  άσθενη  ^ύναμιν  έγοντεβ 
Gal.^;  άσθενεΐζ  Gai. 

3.  απο  τηζ  Gal.“. 

Ib.  έσχ^ατον  άρρωσΊ  ίαν  G ; έσγατον 
άρρωσΊ ias  Gai. 

4.  άφικόμενοι  βλα^τ^σονται  μεγά- 
λωζ  Gai.  — Ib.  ισχυράν  ίγοντεζ  rr)v 
^ΰναμιν  Gai. 


4-5.  ούτε.  . .φλέγματος  om.  ABC 
V Gal.^ 

5.  καταλ.  και  ώφεληθησονται,  ξηραι- 
νούσης  της  λαγνείας  ττήν  Gai.  — Ib. 
τΰερίονσίας  Gal.“;  G 2**  m.  a λείτζει  τι. 

6.  κατά  το  3ιαφορεΐν  Gai. 

Ib.  αβλαβτΙ^ΑΟ  ι“  m. 

Ib,  γάρ  άφρο^ίσια]  έχουσι  τγ}νχρη- 
σιν  αντων  ' ούτω  γάρ  Gai.  . 

7.  μόνοις  το7ς  Gai. 

8.  άρρωμένην  C ι"  m.;  έρρωμένως 
R;  έρρωμένοις  G. 

9.  ^εοπΊ.  C ι"  m.  — Ib.  om.  A. 

10.  Q-ερμαίνειν  · φύγειν  G. 
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5;  i.Mii,  θέωζ  άττο  νεότητος  εττί  raïs  συνουσίαΐζ  ασθενεί  γίνονται  ' τιvks 
όε,  ει  μη  συνέχω?  χ^ρωντο,  ραρυνονται  τε  την  κεψαλην , ασω- 
^ει?  τε  καϊ  τ^υρετω^ει?  γίνονται^  κα\  χείρον  ορέγονται , κα\ 
ητΊον  τΰέτΊουσιν  ' τοιαύτη?  γοΰν  ενίου?  οντα?  φύσεω?,  είτα 
5 εγκρατεί?  ά^ρο^ισίων  χρησεω?  γενομενου?  ναρκώνει?  τε  και 
δυσκίνητου?  εγνωμεν  άττοτε'λεσθεντα? , ενίου?  δε  κα\  σκυθρω- 
πού? άλόγω?  και  δυσέΤσηδα?  δμοίω?  τοί?  με'λαγ χολικοί? , ταΰτα 
δε  τΰαυόμενα  ταχέω?  επ\  ταί?  των  ά(ρροδ ίσιων  χρησεσιν,  Ύαΰτα  7 
γοΰν  άναλογιζομένω  μοι  μεγαΚω?  (ξαίνεται  βλάπΙειν  ή του 
10  σπερματο?  έπίσχεσι? , επ)  ών  αυτό  τε  φύσει  κακοχυμότερον 
κα\  τέλειον,  αργότερο?  τε  6 βίο?,  κα\  των  αφροδισίων  η χρη- 
σι?  τ^ρότερον  μεν  ικανή  τΰάνυ , μετά  ταΰτα  δε  άθρόω?  έγκρα- 


qui  peuvent 
survenir 
soit 

(,;ir  le  coït , 
soit  par 
lu  continence. 


Quels  sont 
les  sujets 
auxquels 
la  rétention 
du  sperme 
est 

toujours 

nuisible. 


d’autres,  s’ils  n’en  usent  pas  habituellement,  ont  la  tête  lourde, 
sont  pris  d’anxiété  et  de  fièvre,  perdent  l’appétit  et  digèrent  moins 
bien  ; nous  avons  donc  observé  que  quelques-uns  de  ceux  qui  avaient 
une  nature  semblable , après  s’être  abstenus  du  coït , sont  devenus 
engourdis  et  paresseux,  cjue  d’autres  sont  devenus  bourrus  sans 
aucune  raison,  et  découragés  comme  ceux  qui  souffrent  de  la  bile 
noire,  et  que  tous  ces  accidents  cessent  rapidement  parle  coït.  En  7 
réfléchissant  à ce  fait,  il  me  paraît  que  la  rétention  du  sperme  nuit 
considérablement  aux  individus  forts  et  jeunes,  chez  qui  le  sperme 
est  naturellement  abondant  et  formé  d’humeurs  non  entièrement 
irréprochables,  qui  mènent  une  vie  tant  soit  peu  oisive,  qui  usaient 
auparavant  très-fréquemment  du  coït,  et  qui,  tout  d’un  coup. 


1.  επί  ταίς  συν.  άπο  νεόττητοζ  ΑΒ 
CGV  GaL‘\ 

2.  χ^ρώνται  Gai.®. 

Ib.  τε  om.  ABCV  Gai.®. 

2-3.  νοσάΒείζ  AB. 

5.  àppoêiaias  G. 

Ib.  χ^ρτησεωζ  υπό  αίσγυνηζ  Gai. 

6,  <5έ]  τε  G. 

8.  Τα  τοίαϋτα  Gai. 

9.  γοΰν  om.  ABCGV  Gai.". 

Ib.  μοί  κατά  έμαυτόν  Gai. 

Ib.  επαινετό  μείζονα  ^ύναμιν  έχ^ειν 
εΐζ  βλά^-ην  σώματοί  Gai. 


10.  έττίγυσίζ  \C  1®  ni.  GV;  ε’ττ/- 
σγεσις  Trjs  των  καταμ-ηνίων  Gai. 

Ib.  επί  εκείνων  των  σωμάτων  επί 
ων  Gai. 

ib.  κακοχ^.  έσΐι  Gai. 

11.  πτλέον  Gai.,  Gai. “ . 

Ib.  καί  των  άφρ.  μέν  γι  Gai."  ; fj  τε 
των  ά<Ρρ.  Gai. 

12.  έμκροσθεν  Ικανώς  'ΰοΧλτ/ι  Gai. 

Ib.  et  ρ.  ôSg,  1.  (5ε εγεντίί· 

θτησαν  Gai.";  Sè  άθρόα  τις  άκοχγ]  των 
τίρόσθεν  Gai.;  om.  ABCGV;  λείπει 
Tl  C 2"  m. 
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Ts7s  sysvïjerjcrciv  ισχυροί  τε  κα)  νέοι  * τούτο/5  υ\  τον  σοόματοβ 
έζι$  εΐ5  ctpctiOTYiTct  'πέλέον  ιηττερ  ή ^νναμις  εΐ5  άρροοσΊ ίαν  άλ- 
'XotovTOti  y KOtt  τοιννν  Y]  ε7Τ(χ.ν6ρθθύσΊ5  Sià  tojv  crvvoLyovTCov  τε  kou 
cr^iyToPTCov  yιvετct.ι  αυτοΓ?,  οτΐοίϊόν  ε&ΐι  το  τΰοίρασκενίχσΊ ικ,ον 
δ yυμvάσίov.  E/  Sk  Sr)  καί  ·φυξι$  τι$  εττι  τοΐ$  άφρο^ισιοι$  èyfi-  5 
νοιτο y Kcti  κατα  τοοτο  (χν  ειγ]  τώ  τΰχρχο'κενχσΊ ικφ  yvμvx(Jίίû 
9 χρησΙέον  * ε7τεyείpεt  yàp  την  Β^ερμότητα.  Ύη$  Sè  ωρχζ  του 

10  έτου$  εττιτρεττούσηθ  y ovSè  τη$  ψοχρολοοσ/α5  ά^εκτεον.  Έ^^εσματα 
Sk  τω  τιέλη'θει  μεν  ε'ΚάτΊο)  y τρ  τΰοιότητι  Sè  ύyp6τεpa  SoTéoVy 
ίνα  κοΛ  τΰέ-^/γ  καΧώζ  αυτά,  κχ\  την  εκ  των  άφρο^ισίων  έιτανορ-  10 

11  θώσηται  ζηρότητα.  Χρη  Sè  ovSè  ψοχ,ροτερα  την  κρχσιν  y άλλα 
Trjs  μεσηζ  iSéas  των  Β-ερμαινόντων  ύτίάργειν  αυτοί  * Sioti  yap 


VES 

EXKncicEs. 


San.  lu.  III , 
1 1;  p. 223. 


Ib.  p.  22/). 


gardent  ensuite  la  continence;  chez  ces  individus,  le  changement 
qu’éprouve  la  complexion  du  corps  en  se  raréfiant  prédomine  sur 
celui  qu’éprouvent  les  forces  en  s’alfaihlissant;  aussi  se  restaurent-ils 
par  les  moyens  qui  contractent  et  resserrent  ; à cette  classe  appartient 

8 Veæercice  préparatoire.  Dans  le  cas  où  le  coït  amène  du  refroidisse- 
ment, il  faut  également  avoir  recours  à l'exercice  préparatoire , car 

9 il  excite  la  chaleur.  Si  la  saison  le  permet,  il  ne  faut  pas  s’abstenir 

10  non  plus  du  bain  froid.  On  donnera  des  aliments  humides  en  petite 
quantité,  afin  qu’on  les  digère  bien  et  qu’on  guérisse  la  sécheresse 

11  causée  parle  coït.  Quant  au  tempérament  de  ces  aliments,  ils  ne 
doivent  pas  être  trop  froids  non  plus,  mais  modérément  chauds  ; 


Moyen 
de  remedier 
aux  accidents 
causés 
par  le  coït. 


1 . ισχυρότεροι  Gai. 

Ib.  èv  τούτοΐζ  Gai. 

2.  άριθμότητα.  . 

3.  τοίνυν  om.  Gai.**. 

Ib.  >7]  τΐζ  Gai.®;  om.  ABCGV. 
Ib.  συναγαχόντων  B. 

Ib.  τε  om.  ABCV  Gal.“. 

4.  γίνεται  αύτόζ  G;  om.  Gai. 

4- 5.  όττοΐόν . . . .τοΐζ  om.  V. 

4.  εσΊι  και  τό  Gai.;  εσΐι  Gai.”· 

5.  καί  om.  ABGV. 

5- 6.  εγ Γίνεται  rois  σώμασι  Gai. 


7.  γαρ  εκείνο  την  Gai. 

8.  éOovs  G.  — Ib.  άφικτέον  Ad 
1®  m.  G;  άφεκτέον  έσΊίν  Gai. 

9.  èé  om.  G. 

Ib.  τφ]  έσΐω  Gai.  — Ib.  τΰ'ληθοζ 
Gai.  — Ib.  Sè  και  ύγρότερα  Gai.®; 
3ιυγροτέρφ  G;  Sè  ύγρότερον  AG;  Sè 
ύγροτέραν  C 2®  m. 

10.  εκ  των  om.  Gai.®. 

11.  -φιιχροτέραν  ABC  i®  m.  G. 

1 1-12.  αλλά  -ήτοι  τηζ  μέσης  iSéaç 
η των  Ο-ερμοτέρων  Gai. 
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Matth.  200-201. 

εζ  αφροδισίων  άραιότερον  αίμα  κα)  άσθενεσίερον  -φνχρότερόν  τε 
και  ζηρότερον  άποτελεί’ταί  το  σώμα,  χρη  δηπου  τα  τιτυκνουντα 
κα)  Β-ερμαίνοντα  κα)  ύγραίνοντα  κα)  την  δυναμιν  άναρρωννύντα 
τιτροσφερεσθαι , κα)  τουτουβ  είναι  τουβ  σκοττούβ  εττ)  αύτοΊβ. 

Χη' . ITspi  άφροΐισίων , εκ  των  Ρούφου  * έχ^ει  hè  καί  δίαιταν. 

Καθολου  μεν  αι  μιζειβ  ^υχρότερον  το  σώμα  άττεργάζονται.  1 
ΪΙσσον  μεν  είσι  βίαιοι  αι  τΰροβ  το  Β-ηΧυ  γινόμεναι  · διο  κα)  2 
ήσσον  Χυπηραί  * αΐ  | δε  τΰροβ  το  αρρεν  σύντονοι  μεν  * τΰονε'ΐν  20ΐ 
δε  μειζόνωβ  άναγκάζουσιν.  Ω,σαυτωβ  δε  κα)  ai  ορθά)  κοιτωδέ-  3 
σίεραι  κα)  ai  μετά  τΰλησμονην  τε  κα)  μεθην  * ai  δε  τϊτρο  του 
10  σίτου  ρασΊαι  μέν  κα)  τάχ^ισίαι  * h>i  δε  τι  εν  αύταίβ  ασθενικόν. 


5 


car,  puisque  le  coït  raréfie,  affaiblit,  refroidit  et  dessèche  à la  fois 
le  corps,  il  faut,  en  effet,  donner  des  aliments  qui  condensent,  ré- 
chauffent, humectent  et  renforcent,  et  c’est  là  ce  qu’il  faut  se  pro- 
poser comme  but  chez  ces  sujets. 


38.  DU  COÏT. 

(Tire  de  Rufus.) 

[Ce  chapitre  contient  aussi  le  régime.] 


Effets 

comparatifs 
du  coït 
et  de 

la  pédérastie  ; 

- du  coït 
suivant 
la  position 
et  eu  égard 
aux  repas. 


En  général  le  coït  refroidit  le  corps.  Toutefois  le  coït  avec  une  1-2 
femme  est  moins  violent  : voilà  pourquoi  il  est  aussi  moins  pé- 
nible; le  coït  avec  un  homme,  au  contraire,  est  violent;  il  oblige  à 
faire  de  plus  grands  efforts.  De  même  le  coït  qui  se  fait  debout  3 
est  assez  fatigant,  ainsi  que  celui  qu’on  exerce  après  un  repas 
abondant  ou  un  excès  de  boisson , tandis  que  le  coït  avant  le  repas 
est  le  plus  facile  et  le  plus  rapide , mais  il  n’est  pas  très-vigoureux. 


1.  άραιότερον  αμα  Gai,®;  άραιότ. 
άρα  ABCGV;  άραιότ.  τε  καί  ψυχρό- 
τεροι; αμα  Gai.  — ib.  ψνχρότερόί»  τε 
Gai.®;  om.  ABCGV  Gai. 

3.  καί  ύγραίνοντα  ad  Ειιη.;  om.  A 
BCGV  Gai.,  Gai.®,  Ras. 

4.  τού$  om.  ABCGV  Gai. 

Ch.  38.  Til.  Sé  om.  B. 


6,  μέν  om.  G,  — Ib.  ai  om.  B. 
η.  al  om.  B. 

9.  al  μετά  ex  em.  Mattb.  ; αίματα 
ABM  V;  αίματος  A 2®  m.  C G. 

Ib.  μέθην  M marg. ; Q-έρμνν  ABC 
GM  text.  V. 

10.  ivi,  αντί  τού  ένεσΊι  C 2®  m. 
Ib.  avToîs  G. 
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Matth.  201-202. 

4 Ai  Ss  εν  τω  'ΰ/λησιαζειν  μεταζν  καταλι/’ψεί?  σττερματοζ  νε(ρρο'ΐζ 

5 κα,ί  κυσΊει  'ΐΐίονηρότα.ται.  Οι3  μην  'Ζΰαντάπασι  κάκισία  ά(Ρρο§ί- 

σια  εσΐ IV  y ει  και  τον  καιρόν  και  το  μετρον  σκοΐΐειν  iOi^ois  * 
ο)(ρε'λειαι  <5'ε  ε^  αντο)ν  ειαιν  αι^ε  ' τ^'Κησμονη'ν  τε  κενώσ'αι , κα\ 
ε'Κα(ρρον  τ^αρασγεΊν  τ6  σώμα,  κα\  εΐζ  ανζησιν  τΰ'ροτρεφαι , 5 

και  αν^ρο)^εσ1  ερον  αΊτο(ρηναι , κατα  Sk  "^ν^ην  σννεσΙηκότα  τε 
'λογισμόν  Sιaλύει , κα\  οργής  άκρατους  επανίησιν  * Sib  καϊ  των 
μελαγχολικών , ώς  τι  κα\  έτερον,  ίαμα  επιτη^ειότατον  μίσγε- 

6 σθαι.  Καθ ίσΙησι  ^ε  εις  το  εμ^ρονέσίερον  κα)  τους  aXkov  τρό- 
πον εκμανεντας,  καί  τινας  κα)  επιληττίους  ετταυσεν  εν  τγ  με-  10 

202  τα^ολγ  του  η^άσκειν  καί  τινας  βαρυνο\μενους  κα)  άλγοΰντας 


DE. 8 

EXERCICES. 


4 La  rétention  du  sperme  au  milieu  de  l’acte  lui-même  est  très-per- 

5 nicieuse  aux  reins  et  à la  vessie.  Le  coït,  en  vérité,  n’est  pas  absolu- 
ment mauvais  sous  tous  les  rapports , pourvu  qu’on  fasse  attention 
aussi  bien  au  temps  qu’à  la  mesure;  les  avantages  qu’il  procure 
sont  les  suivants  : il  évacue  la  pléthore,  il  rend  le  corps  léger,  pro- 
voque la  croissance  et  augmente  la  virilité;  en  outre,  il  dissipe  les 
idées  fixes  de  l’âme  et  adoucit  les  passions  indomptables  : voilà  pour- 
quoi il  n’existe  aucun  autre  remède  aussi  éminemment  utile  contre 

6 la  mélancolie.  Il  ramène  aussi  à un  état  d’esprit  plus  sensé  ceux  qui 
délirent  d’une  autre  manière;  je  sais  qu’il  a suspendu  l’épilepsie  chez 
quelques  sujets  au  moment  de  la  puberté;  chez  d’autres  il  a dissipé  la 


1 . 'ΐΰλησιάζειν  εν  αντη  μεταξύ  G. 

Ib.  σπέρματα  G. 

2.  pïf  Μ;  μέν  B. 

3.  είσιν  G. 

Ib.  μετρον  και  την  ύγιειντ^ν  κατα- 
σΊασιν  του  χ^ρωμενου  Aët. 

4.  τε]  έξ  αυτών  G. 

6.  ay ροτέσΊ ερον  C ; -^γουν  έ'λαφρό- 
τερον  2®  m. 

y.  όργηζ  άκρατους  ex  em.;  εζ  ορ- 
γης  άκρατοϋζ  Paul.;  οργή?  άκρατου  A 
BCGM  V Syn.;  υργά.ζ  μεγίσΙας  Aët. 


7*8.  των  με’λαγχ^ο'λικών  Sjn.;  των 
με'λαγχρλικγ  A ; τω  με'Καγγ^όλικω  Β C 
GMV  Paul.;  τίρ  μελα7χολίκω  κατη- 
φεΊ  καϊ  μισανθρώτζφ  0ντι  Aët. 

8-9·  ετΐΐτηέειότατον εμφρο- 

νέσΊερον  Sjii.y  Paul.;  om.  ABC  GM 
V ; εττιτηέειότατον  μίσγεσθαι  ■ και 
καθΙσΤησι  Sè  εϊζ  το  σωφρονέσΙ ερον 

Aët. 

9.  άΧλον  Syn,  ; τον  άλλον  ABC  G 
MV  Paul.;  κατά  άλλον  Aët. 

11.  (ίαρυνουμένου?  ABCM  V. 
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κεφαλήν,  Ιπττοκρόίτνζ  Sè  évt  'λόγω  αφροδίσια  εφη  to7s  άττο  7 
φλέγματος  νοσημασιν  είναι  κράτισΊα.  Πολλοί  Sè  κα)  εκ  νόσων  8 
άτροφοι  άνεκομίσθησαν  εύττετεσΙ ερον  * οΐ  Sè  κα]  εύπνούσΙεροι 
άντ)  ^υσττνουσΊ έρων  εγενονσο,  κα)  εύσιτότεροι  άντ)  άποσι'των  · 

5 οι  κα]  ονειρωγμών  συνεγων  άττηλλάγησαν , οττερ  'Ζΰεπίσίευ- 
ται  μεν  ησσον  είναι  λυπηρόν  * έμο]  Sè  ού  Εοκε7  * ^ιαλελυμενον 
γοΰν  το  σώμα  τ^ροσ^ιαλύουσιν  εν  το7$  ΰπνοι§.  Τα  μέν  ούν  9 
'πτρώτα  του  λό^οο  ώ^ε  εγει  * φύσεΐ5  Sè  επιτήδειοι  zspos  αφρο- 
δίσια αί  ^■εpμότερaι  κα]  ύγρότεραι  ' δίαιτά  γε  μην  κα]  ώρα 
10  'έτουζ  η Β-ερμοτερα  κα]  ύγροτέρα,,  καί  ηλικία  ώσαυτωζ  * ώρα 
μεν  το  εαρ  * ηλικία  δε  η του  νεανίσκου  ' δίαιτα  η Β^ερμο- 


Senliincnt. 

J’HiPi’O- 

CR.\TE 

sur  ce  point. 
Exemples 
des 

bous  effets 
du  coït. 


Circoiistancfs 

favorables 

ou 

défavorables 
pour  le  coït . 


pesanteur  et  les  maux  de  tête.  Hippocrate  a dit  en  un  seul  mot  : 7 
« Le  coït  est  excellent  contre  les  maladies  qui  tiennent  à la  pituite.  » 
Plusieurs  individus , qui  étaient  émaciés  à la  suite  de  maladies , se  8 
restaurèrent  aussi  plus  facilement  (par  le  coït),  d’autres  acquirent 
une  respiration  facile,  tandis  qu’elle  était  auparavant  gênée;  chez 
eux  l’appétit  succéda  au  dégoût  pour  les  aliments,  d’autres  enfin 
furent  délivrés  de  pollutions  nocturnes  continuelles;  on  admet,  il 
est  vrai,  que  ces  pertes  de  semence  sont  moins  pénibles,  mais  je 
ne  suis  pas  de  cet  avis,  car  les  pollutions  relâchent  encore  davan- 
tage le  corps,  qui  est  déjà  relâché  pendant  le  sommeil.  Ce  sont  là  9 
les  points  essentiels  de  mon  sujet;  quant  aux  natures  aptes  au  coït, 
ce  sont  les  natures  plus  ou  moins  chaudes  et  humides  ·.  il  en  est  de 
même  pour  le  régime,  la  saison , ainsi  que  pour  l’âge  ; pour  la  saison , 
c’est  le  printemps;  pour  l’âge,  c’est  la  jeunesse;  pour  le  régime 
plus  ou  moins  propre,  celui  qui  s’y  prête  mieux  que  les  autres  doit 


2.  Πολλύ  êè  καί  A;  'Ζΰολ'λαΊξ  oï 
καί  G.  — 3.  άτρόψων  ABCGV. 

Ib.  άνεκοιμ·/ιθγισαν  G. 

Ib.  εύτΐεττΊέσΊεροι  C. 

4.  άττοσίτων  Aël.;  άσίτων  ABCG 
M V , Sjn.,  Paul. 

5.  συνοχών  G;  συχνών  Syn. 

6.  ίσον  G;  ευτονσσον  (sic)  A m. 
Ib.  καί  ου  C. 


J.  'πτροσ^ιάλυσιν  BV. 

8-g.  à(ppoêίσίav  ABCMV. 
g.  καί  ύγρότεραι  om.  BV. 
tb.  Siana  γε  ex  em.  ; όίαιτα  Sé  C 
M;  λά  τόόε  ABGV. 

1 I . â om.  C.  — Ib.  του  νεανίσκου'\ 
των  άκμαζόντων  Aët.  — Ib.  Siana  Sé 
V.  — Ib.  et  p.  5 43,  i . rj  τού  Β-ερμο- 
τέρα  ACG Μ. 
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203  Tspct  Kcti  vy pOTépot  τΐί'Χεον  τών  eîs  sv(popos  ' 

ηκισία  Sè  Siana  μεν  τη  ζηραίνουσα  κα)  ’φυχ^ουσα  · η'Κιχία  Sè  η 
τον  γεροντοζ  * ojpa  ^ε  τη  τον  (ρθινοττώρον  * (ρόσΐζ  Sè  η τοντοις 

10  μοί'ΧκτΊίΧ  εικασμένη.  Καί  μοι  τΰρόεισιν  η^η  b 'Kbyos  εΐζ  οττερ 

^ρμν'Θη  ' και  yàp  Sianai  κατα(^αίνονται  Tspbs  μί^εΐζ  5 
κα}  ^εραττεΊαι  τω  ά^υνάτω  μίσyεσθaι  επιτήδειοι  · χρη  yàp  την 
δίαιταν  vypàv  και  3-ερμην  πταρεχειν  · ειη  δε  αν  ζττόνων  τε  με- 

1 1 τριότηζ  κα)  σίτου  ευωχία.  Το  μεν  κε^αΧαιον  τούτο  της  διαί- 
της  ' κατά  εκασία  δε  τΰόνων  μεν  σύντονοι  τΰερίπατοι  κα) 
σχόλαϊοι  δρόμοι  κα)  Ιππασίαι  μήτε  àyav  σύντονοι^  μήτε  àyav  10 
τΰοΧΧαί  ' ταΚαιπωρέίσθαι  yàp  εν  τούτω  μειζονως  κα)  οσφύν 

12  κα)  διδύμους  άvάyκη.  Ύφ  δε  ιΡυχροτερω  τσάντα  κα)  π/λεΐον 
κα)  οζύτερον  τυοιείν  συμφέρει,  κα)  τω  vypOTépo)  ’ τον  δέ  ζη- 


ϋΐ;8 

EXERCICES. 


être  un  peu  chaud  et  humide;  les  circonstances  les  moins  favorables 
sont  le  régime  desséchant  et  refroidissant,  la  vieillesse  et  l’automne, 
ainsi  que  les  natures  qui  se  rapprochent  le  plus  des  conditions 

10  énumérées.  Me  voilà  déjà  amené  par  la  suite  de  mon  raisonne- 
ment au  point  où  je  voulais  arriver  dès  le  commencement;  car 
le  régime  approprié  au  coït,  et  le  traitement  de  ceux  qui  ne 
peuvent  pas  en  user  se  révèlent  maintenant  clairement  à nous;  en 
effet,  le  régime  dont  il  s’agit  doit  être  humide  et  chaud,  et  les 
éléments  de  ce  régime  seront  la  modération  dans  les  exercices  et 

11  l’abondance  des  aliments.  C’est  là,  en  résumé,  ce  qui  regarde  le 
régime;  quant  aux  détails,  les  exercices  consisteront  en  prome- 
nades violentes  à pied,  en  courses  douces  et  en  promenades  à cheval 
ni  trop  violentes  ni  trop  prolongées  , car  inévitablement  les  lombes 

12  et  les  testicules  se  fatiguent  considérablement  dans  ce  cas.  Celui 
qui  a une  constitution  froide  ou  humide  doit  se  livrer  à tous  ces 
exercices  plus  fréquemment  et  plus  rapidement,  tandis  qu  il  suffira , 


1.  λαγνείαν]  Ti)v  χ^ρησιν  Aèt. 

3.  τόύν  γερόντων  Act.  ; τοΰ  γέρον- 
TOSy  -ηλικία  êè  77  τοΰ  φθινοπώρου  G. 

Ib.  <5ε  τοΰ  C. 

5.  γάρ  om.  G. 

Ib.  καταψαίνουσαι  G 2*  ni. 


6.  θεραπεία  A BV. 
ib.  μίγεσθαι  BV. 
g.  έκασΊον  G. 

Ib.  μέν  om.  B. 

Ib.  σύντονοι  συμψοροι  τπεριπατοι  ( i . 
i3.  συμφορε7  (j. 


Du  régi  me 
'appioprié 
au  coil. 
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ρότερον  άνατταύων  κοίτασΊησειβ  eis  το  Séov.  Ωσπερ  όε  οΐ  εΙρη-  13 
μένοι  τΰόνοι.  άρμόζουσιν , οϋτω  κα)  οι  αύτών  των  άφρο^ισιων  * 
τΰροτρεπουσί  τε  γάρ  eis  το  εργον^  καί  τινα  ρασΊωνην  τω 
εθισμω  | 'Πίαρέγρυσιν  ^ ôs  τΰοΧΚοί  γε  , τον  εθισμον  εκ'λεί-  204 
5 πovτεSp  οι  μεν  κα\  π^άνυ  αδύνατοι  εγενοντο  μίσγεσθαι  * οι  Sè 
τa‘λaιπωρωs  aùOis  αύτο  έβρασαν  * μόνον  ^ε  γ^ρη  τγ  έ^εζi^s  Sia- 
ταγϊ]  το  σώμα  άνακομίζειν  eis  την  iSiav  τάζιν,  ]1σσον  Se  άγα-  14 
θο\  ιπόνοι  τo'îs  τΰαρουσι  τΰοΚαι  τε  κα\  τρί^i^ειs  πίοΧλα)  κα)  γει- 
ρονομιαι  κα)  ακοντισμοί  ' τγ  μεν  ρώμγ  συμ^έρουσιν , άλλα 
10  ζίεριάγουσι  την  τροπήν  έτερωσε  μαΤίλον  * Se7  Sè , εί  zsép  τιvos  · 
άλλου,  κα)  τρoφηs  πίεριoυσίas,  TaTs  μεν  ούν  τaλaιπωρίaιs  o)Se  15 
αν  τιs  χρώτο  πfpoσ(p6pωs  * τΰοτο^  Se  κα)  σιτίoιs,  πsoτoΊ.s  μέν 

quand  on  a affaire  à un  individu  d’une  constitution  plutôt  sèche, 
de  le  faire  reposer  pour  le  mettre  dans  la  disposition  requise.  Ce  13 
ne  sont  pas  seulement  les  exercices  susdits  qui  conviennent,  mais 
il  en  est  ainsi  du  coït  lui-même  ; car  il  excite  aux  rapproche- 
ments sexuels,  et  il  devient  un  peu  plus  facile  par  l’hahitude;  en 
effet,  plusieurs  gens  qui  en  avaient  perdu  la  coutume  devinrent, 
les  uns,  tout  à fait  incapables  de  l’exercer,  tandis  que  d’autres  ne 
s’y  livrèrent  de  nouveau  qu’en  se  fatiguant  beaucoup;  seulement 
il  faut  ramener  le  corps  à son  état  propre  et  normal  par  le  régime 
qu’on  suit  après.  La  lutte  et  les  frictions  répétées , la  gesticulation  1 4 
et  le  lancement  du  javelot  sont  des  exercices  moins  convenables 
dans  le  cas  dont  il  s’agit;  elles  favorisent,  il  est  vrai,  le  dévelop- 
pement des  forces,  mais  elles  détournent  le  cours  circulaire  de 
la  matière  nutritive,  et  on  a besoin,  avant  tout,  de  matière  nutri- 
tive abondante.  Voilà  comment  on  se  servira  avec  avantage  des  15 
exercices  ; quant  aux  aliments  et  aux  boissons , on  prendra  pour 


1.  κατατταύων  κατα^ιασΊ-ήσεΐζ  G. 

2.  καί  oï  G SjR.,  Paul.;  καίBCM 
V ; κατά  A. 

Ib.  αφροδισίων  εθισμόζ  G 2**  m. 

3.  τινα  G Sjn.,  Paul.;  τ·ην  ABC 
M V.  — Ib.  ρασΊωνην  η τφ  BV. 

4*5.  εΧλείποντεί  Μ text. 

6.  μόνον  ex  em.;  οΰ  μόνον  Codcl, 


Ib.  την  V ; om.  B. 

7- 8.  αγαθόν  BV. 

8.  τδάλαι]  τΰοΧλαί  G. 

Ib.  τε  ex  em.  ; Codd. 

8- 9.  τΰο'λ'λαι  Sè  και  χ.  G. 

1 1.  ώ(5ε]  μyίêε  Μ marg. 

12.  τ^ροσφόροΐζ  G.  — Ib,  τΰοτοΤί 
δε  και  σκοτίοιζ  A Γ''  m.;  om.  B. 


Matth.  204-205. 
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Ü05  oïvois  Kippois  · ούτοι  γάρ  μετρίωτατοί  οίνων ^ κοά  [ ούτε  κατά 
κνσίιν  ayctv  'Τΰοριμοι  ^ ώσττερ  οΐ  'λευκοί  ^ οντε  ζνροί  τε  καί 
ΐΰα^ει$,  ωστζερ  οι  μελανε$  * κε^^αλ^  Sè  ευ(ρορωτατοι  καί  'zsé- 
φεσιν,  ών  απάντων  Αεί  · σίτω  Αε,  άρτοΐ5  μέν  καθαροί?  Ιπνί- 
ταις  · ύγροτεροι  γάρ  των  άλλων  · o\poi?  Αέ,  κρέασιν  ερίδων 
καί  άρνών  καί  χοίρων,  καί  ορνισιν  άλεκτορίσιν , καί  άτία- 


γησι 


και  τΰε 


(ρ^ιξι , 


και  χησι,  και  νησσαι? 


π^άντα  * ■' 


γαρ 


τα 


II 6 ειρνμενα  τρο^ιμώτατα.  Ιχθύων  Αε  οί  πτολυπο^ε?  · καί  γάρ  καί 
αΚλω?  πτεπίσίευνται  ερεθίζειν  · καί  οσα  μαλάκια  · λαχάνων 
Αέ  το  ορμινον  καί  το  ερυσιμον  καί  το  εϋζωμον  καί  η γογίνλίζ  · 


DES 

FAEHCICES. 


5 


10 


boisson  des  vins  paillets,  car  ces  vins-ià  tiennent  le  plus  exactement 
le  milieu  entre  les  autres  vins  ; ils  ne  passent  pas  trop  vite  par  la 
vessie , comme  les  vins  blancs  , et  ils  ne  sont  pas  secs  ou  épais  non 
plus  comme  les  vins  noirs,  tandis  qu’ils  sont  très-bien  supportés 
par  la  tête  et  digérés  très-iacilement  ; or  ce  sont  justement  là  des 
ellets  qu’on  doit  obtenir  ; quant  aux  aliments , on  prendra  du  pain 
exempt  de  son,  cuit  au  four  chauffé  de  tous  côtés , car  ces  pains-là 
sont  plus  humides  que  les  autres  ; pour  mets  secondaires  on  prendra 
de  la  chair  de  jeune  bouc,  d’agneau,  de  jeune  porc,  et,  en  fait  de 
volailles,  des  poules,  des  coqs  de  bruyère,  des  perdrix,  des  oies 
116  et  des  canards,  car  toutes  ces  choses  sont  très-nourrissantes.  On 
prendra,  en  fait  de  poissons,  des  poulpes  (on  admet  en  ellet  que  ces 
animaux  ont  de  plus  une  vertu  excitante)  et  toutes  les  espèces  de 
mollusques;  en  fait  d’herhages,  de  l’ormin,  de  Verysimum,  de  la 
roquette  et  des  navets,  mets  qui  peuvent  aussi  servir  comme  mé 


1.  οΐίτε]  ουτοι  G. 

2.  γλεύκοι  AG. 

3.  <5é]  τε  G. 

4.  σίτφ  G ; antcù  M ; σιτίων  AB  V ; 
ait  ία  C. 

Ib.  èé  om.  V i“  m, 

4-5.  iVy^Tai  ACGM; /πι^/ταί?  tspoa- 
φάτοΐζ  Aët. 

5.  ό'ψείδ  AC;  ό-φαίζ  C 2''  m. 

Ib.  κρέατα  G 2*  m. 


6.  και  opviai  και  άλεκτορισι  V ; 
και  ορνίθων  αλεκτορί^ων  C 2"^  m. 

Ib.  καί  G;  om.  ABCMV  Aêt. 

6-7.  άτΊαγιί}νων  C 2“  m.  ; άτΊα- 

γεζ  G. 

7.  καϊ  τΰερ^ίκων  και  γ7]νών  και 
νησσών  C 2*  m. 

g.  τηετιίσΊ ενται  G. 

ΙΟ.  ορμινον  και  τό  om.  BV. 

Ib.  ενζνμον  G. 

3 5 


1. 
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ταΰτα  Sk  κα)  ώζ  φάρμακα  * οσπρίων  Sè  κύαμοί  τε  κα\  έρε^ίνθοί 
κα\  ώχροι  και  ^6}\ΐ\^χρι  κα\  Ίΰίσσοι^  π^νεύματο?  ύποπιμπ'λάντεζ  2θο 
κα)  τη  άφθονία  Trjs  τροφηβ,  ώσπερ  κα\  το  πτηγανον,  οτι  τΰνεύ- 
μ,ατα  συμπέσσει  κα\  άφανίζει,  Sià  τούτο  και  τά$  μίζεΐζ  άμ- 
5 ^ύνει.  Μεχά'Κωζ  Sk  επαινώ  κα\  τούζ  βότρυ$  είθ  την  νυν  Si'ai-  17’ 
ταν  * τϊ}  τε  γάρ  ύγρότητι  ύπερ^ά'λ'λονσι  ^ και  εν  oKiyoïs  Sk 
7ioCKœ?  ύπιοντεζ  κα'λώ$  και  τρέφουσι^  το  τε  αίμα  τώ  άνθρώπω 
πίληροΰσι  τ^νεύματοθ , ο Srj  ε^ορμα  μά'ΚισΊα.  Οίκείον  ^η'πον  18}· 
κα]  του$  καιρού?  σκε^ασθαι  το7ζ  άφρο^ισίοι? , ίνα  μη^ενο?  έπι- 
10  ^εη$  ^ ό 'λόγο?  * 7ΐαιρο)·  Sk  έπ\  τΰάσι  μεν  τΰολΧοί  είσιν  , ώ?  τι? 
τΰαρασκευη?  τυγχάνοι  εχων  * το  Sè  ούν  κεφάλαιον  εν  το7? 
Ί^αροΰσιν  * πίλησμονά?  τ3ροσφάτου?  φυλακτέον  καί  μέθα?  * επί 


Du  temjii 
propre 
au  coït; 


- ce  qu’il 
faut  éviter 
pour  s’v  livrer 
avec 

avantage  ; 


dicaments;  en  fait  de  légumes  secs,  des  fèves,  des  pois  chiches, 
des  gesses  à fleurs  jaunes,  des  haricots,  des  pois  grecs j,  qui  sont 
utiles,  non-seuiement  parce  qu’ils  fournissent  une  nourriture  abon- 
dante, mais  aussi  parce  qu’ils  remplissent  de  flatuosités,  de  même 
que  la  rue  amortit  les  désirs  vénériens,  en  amenant  les  flatuosités  à 
coction  et  en  les  faisant  disparaître.  Je  recomimnde  fortement  aussi  ]7 
les  raisins  pour  le  régime  dont  il  s’agit  maintenant,  car  ils  sont 
abondamment  remplis  d’humidité;  comme,  en  outre,  ils  passent 
plus  facilement  par  le  bas  que  la  plupart  des  autres  aliments  , ils  nour- 
rissent très-bien  aussi  et  remplissent  le  sang  de  flatuosités,  circons- 
tance qui  produit  une  excitation  efficace.  Pour  traiter  complètement  18 
mon  sujet,  il  convient  de  considérer  aussi  le  temps  propre  au  coït; 
dans  toutes  les  circonstances  le  temps  varie  beaucoup , il  est  vrai , selon 
la  disposition  où  on  se  trouve , mais , pour  le  cas  actuel , le  point  prin- 
cipal, c’est  d’éviter  les  repas  copieux  et  les  excès  de  boisson  peu 
de  temps  auparavant,  car,  dans  ces  circonstances , tout  autre  exer- 


1 . φάρμακα  και  œs  τροψτ^ν  G. 

2.  και  êo'Xiyol  καϊ  Ίΰΐσοί  G, 

Pau!.;  φάσιλοι,  'τΰΐσοι,  λοβο/  Aët. 

Ib.  υπο-κιμτίΚάνίΖζ  Sjn.,  Paul.;  ύπο- 
-πιμτίλάντα  A B G Μ V ; ύτιοτϊίμκλατα  G ; 
τε  έμκιΈλώντεί  Aët. 

•4-5.  Sià.  . . .αμβλύνει  om.  B. 

Ib.  άμΟ^ΰνει  και  άφανίζει  Λ G Μ. 


5.  καί  Sjn.,  Aët.;  om.  ABGGM 
V,  Paul. 

Ib.  T))v  καΧλίσΊην  σΊ άφυλων  Aël. 

6.  γάρ  om.  B. 

η.  τε]  êé  G.  — Ib,  7ών  άνθρώττων 
B Y ; του  άνθρώκον  G M. 

1 1 . Ίυγγάνει  G GM  ; τυγγάνειν  A. 
12  et  p.  547,  I.  μέΒος  γάρ  C. 
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E07  Matth.  206-'207.208. 

19  yàp  τούτοις  otîJ'è  άλλο?  τsόvQζ  επιτήδειος.  1 Φυ'λακτέον  δέ  και 
!!  Tas  ενδειας  ’ εναπαΚΚακτοτεραι  μεν  yàp  εισι  τών  πίΚΥΐσμ.ονών^ 

[ΐ20  άλλα  άσθενέσΙεραι.  ΦυΚακτέον  δε  και  άπε-φίας  · διο  δη  τα  με- 
ΟΌνίτης  ννκτος  α(Ρροδΐ(7ΐα  σ(ρα'λερα,  επ\  μη  κaτεpyacr9évτι  τώ 
σίτω  yιvGμεva,  κα\  τα  π>ρο$  την  εω,  τάχα  μεν  κα]  άπεπίων  ετι  ί) 
ενόντων  των  εν  τγ  yaalp],  κα)  ότι  ουπω  το  πτερίσσωμα  ούτε 
ούρησεν  άπαν  ^ ούτε  άπεπάτησε  ^ κακόν  δε  κα)  επ)  πτερισσω- 
ματι  μίσyεσθaι  ’ TSpo  δε  των  yυμvaσίωv  κα)  των  "XovTpcov  ήσ- 
σον  μεν  σ(ραΐλερ6ν  · τω  δε  τά  εΐωθότα  πτοιείν  μεΧΚοντι  ασθενεί. 

::21  Καλλίσ7ο^'  ούν  επ)  σίτω  μίσyεσθaι  μη  εμπ'λησθέντα  ' κα)  yap  10 
πτρος  την  Ισχύν  συμφέρει,  και  -φύζεις  αι  επιytv6μεvaι  μείους 
ι··208  yivovTai  * το  δε  ενθενδε,  | ει  μεν  επ)  τω  άρίσΙω  τις  τΰροθυμη- 


DF,S 

IFVI-.IU'.ICF.S. 


El  19  cice  ne  convient  pas.  On  évitera  aussi  Finsuffisance  d’alimentation  ; on 
se  débarrasse,  il  est  vrai,  plus  facilement  decet  inconvénient  que  de 
celui  des  repas  copieux;  cependant  cette  insuffisance  est  un  peu  af- 
I 20  faiblissante.  Il  faut  éviter  aussi  les  digestions  incomplètes;  voilà  pour- 
quoi le  coït  au  milieu  de  la  nuit  est  trompeur,  parce  qu’alors  les  ali- 
ments ne  sont  pas  encore  élaborés  ; il  en  est  de  même  pour  le  coït 
qu’on  exerce  de  grand  matin,  parce  qu’il  pourrait  se  faire  qu’il  y eût 
encore  des  aliments  mal  digérés  dans  l’estomac,  et  parce  que  toutes 
les  superfluités  n’ont  pas  encore  été  évacuées  par  l’urine  et  par  les 
selles , car  il  est  mauvais  d’exercer  le  coït  avec  des  superfluités  dans 
le  corps  ; il  est  moins  dangereux  d’exercer  le  coït  avant  les  exercices 
et  le  bain,  et  celui  qu’on  accomplit  avant  de  se  livrer  à ses  occu- 
1^21  palions  habituelles  est  peu  vigoureux.  Le  mieux,  par  conséquent, 

I c’est  d’exercer  le  coït  après  le  repas,  pourvu  qu  il  n ait  pas  été  trop 

copieux,  car  cela  favorise  le  développement  des  forces,  puis  le  re- 
froidissement qui  vient  babituellement  après  est  moindre;  si  donc 


2 . μέν  om.  G. 

3.  <5rf]  êé  G. 

à.  επί  μ-η  κατεργασθέντί  ex  em.; 
επί  μ·?ι  εργαζομένω  Μ marg.  ; επεϊ  μη 
εργω  A 2“  m.  BC  m.  G Μ iext.  V ; 
ε’πεί  μεν  έργφ  Α. 

5.  γινόμενα  ex  em.;  γινόμενον  G; 
γενόμενα  ABCMV. 


Ib.  των  om.  G. 

y-S.  τπερισσώμασι  BGMV. 

8.  μίγνυσθαι  fî. 

8-9.  πτρό σφαλερόν]  κα]  ά-ηό 

γυμνασίων  καί  'Κουτρών  Aët. 
y.  τΰονεΤν  p£)0KovTa  G. 

1 ο.  σιτΙω  C. 

13.  τι  \ 2’*  m.;  om  ΛΒ\  . 


- temps 
le  jilus 
favorable 
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(les 

médecins 
sur  ce  point. 


Autres 

circonstances 

(ju’il 

faut  éviter 
pour  se  livrer 
au  coït. 
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Matth.  208. 

θείη  y άναττοίύσασθοίί  Ι^^χ,ρ^  χατασΊγ  εκ  του  τΰο'ΚΚοΰ  τπ ό- 

νου · ε/  ^ε  εττί  τω  ^είτΐνω  ^ ύττνοΰν  άνοίγκη  * τούτο  Sè  ή με- 
γίσΊη  άνάτταυσίζ  εσΐίν.  Εο^κε  οε  κα\  η (^υσΐθ  εΐζ  το  αύτο  τω  22 
συμ^οίίνειν , τΰρώτον  μεν  τηνίκαυτα  μά'λισΊοι  ταϊαρορμωσοί, 

5 εττειτα  εκ  του  τΰεριόντθ9  εΰ(ρορωτερον  η εκ  του  ίσου  άττοκρί- 
νουσα.  Κα}  οι  ιατροί  Sè^  ταΰτα  σκε\1^άμενοι  ^ 'πταρακε'λευονται  23 
isTpos  τάζ  'ÎJSaiSoTÎOiias  τον  μεν  âvSpa  ε^η^οκότα  και  τεθωρηγμε- 
νον  J την  Sè  γυναίκα  εν^εεσΊερον  ^ιγτημενην  τΰαραγίνεσθαι, 
ότι  τον  μεν  δούναι  ^εί^  την  Sè  ύττο^έζασθαι.  Xpî)  Sk  'uspos  τοί5  24 
10  εΙρημενοι$  εττι^'Κέτΐειν  κα\  τα?  αΚλα?  ^ιαθεσεΐζ  του  σωματοΒ  · 
και  γάρ  εττι  τΰόνοΐζ  τΰονηρον  a(ppo^ ίσιαζε ιν , καίτοι  ^ιαΚύειν 
'ϋίειτίσΊευται  τού?  τΰ6νου$  * ου  μην  ορθώ$  · ου  γάρ  εσΊιν  η άσθε- 

οη  veut  exercer  le  coït  après  le  déjeuner,  il  faut  se  reposer  jusqu’à 
ce  qu’on  ait  entièrement  réparé  les  fatigues  multipliées;  si  on  veut 
le  faire  après  dîner,  il  est  nécessaire  d’aller  dormir,  car  c’est  là 
le  repos  le  plus  complet.  Il  semble  ici  que  la  nature  est  d’accord  22 
avec  le  raisonnement,  car  d’abord  c’est  dans  cette  circonstance 
qu’elle  excite  le  plus  fortement,  et  ensuite,  quand  elle  a des  maté- 
riaux en  abondance,  elle  opère  plus  facilement  la  sécrétion  que  si 
elle  n’a  justement  que  ce  qu’il  lui  faut.  C’est  pour  avoir  pris  cela  en  23 
considération  c[ue  les  médecins  recommandent , quand  on  veut  avoir 
des  enfants,  que  l’bomme  se  livre  aux  rapprochements  sexuels 
après  avoir  mangé  et  bien  bu,  tandis  que  la  femme  doit  suivre  un 
régime  moins  fortifiant,  parce  qu’il  faut  c[ue  l’un  donne  et  que 
l’autre  reçoive.  Outre  les  circonstances  dont  nous  venons  de  parler,  24 
on  doit  faire  attention  aussi  aux  autres  états  du  corps  , car  il  ne  con- 
vient pas  non  plus  de  se  livrer  au  coït  après  les  exercices,  quoiqu’on 
admette  qu’il  dissipe  la  fatigue,  mais  c’est  à tort,  car  la  faiblesse  ne 


i''2.  του  'ζΰο'λ'λοϋ  'Ζΰόνου  G;  εκ  Ib.  μάλλον  V. 

T.  'd.  ύπνον  A B C Μ V ; τό  σιτίον  7-8.  τεθωρηγμένον  ex  em.;  τεθωρτη- 
Aët.  μένον  ABC  V;  τεθεωρημένον  G;  τεθω- 

2.  ύπνοϋν  G;  ύπνου  ABCMV;  ρτηκότα  Μ;  νγονν  πτεπωκότα  C 2'^  m. 
ύπνοΰν  Ίΰροζ  ολίγον  Aët.  9·  BV. 

4.  συμ§αίνε(  ABV.  -η  om.  V. 
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Matth.  208-209. 

209  vsLCL  Ίζύν  xo7TCx)v  ιο,μα  · ορμάζ  Sé  τινα?  | èvSiSôoLŒLv  ούτοι  3'ερ- 

25  μασια,  των  κα,τα  οσ(ρύν  vsvpcov.  KSttovs  Sè  ψν'λοίκτεον  ^ κα\ 

εμετόν?  με'λ'λοντα?  τε  και  ολίγον  εμηροσθεν  γεγενημενον? , και 

καθαρσει?  McravTO)?  y κα\  διάρροιαν  ε^αττιναίαν  * την  Se  κεγρο- 

νισμενην  έτηξηραίνουσιν  · κα)  οσα  εν  Β-ωρακι  νοσήματα  η 5 

εσ1ιν,  η εσεσθαι  ταίροσ^οκαται  y κα\  τοί?  τών  νενρούν  κακία?  ' 

^10  Srj  κα)  τα?  σφοδρά?  επιθυμία?  ούκ  επαινώ  y άλλα  κελεύω 

τότε  Sy)  πίλεον  άντέχειν  η άλλοτε,  κα)  μάλισία  οϊ?  νόσημά  τί 

εσΐι  πτερι  κύσΙιν  κα)  νεφρού? y η ω επιληψία  εσΤιν  η μανία  ' 

μελλόντων  γάρ  ηζειν  των  νοσημάτων  y όρμοι  σύντονοι  γί-  10 
··/ 

26  νονται.  Αρισθον  Sè  τΰάντων  y avSpa  σννιεναι  y ηνίκα  μέν 
τϊ)  γνώμτβ  τΰροθυμείται  y οπηνίκα  §ε  τω  σώμaτly  κα)  τα  μεν 


DES 

EXERCICES. 


guérit  pas  la  fatigue,  seulement  la  fatigue  excite  certains  désirs  par 

25  la  chaleur  des  nerfs  des  lombes.  11  faut,  par  conséquent,  éviter  la 
fatigue  et  les  vomissements,  aussi  bien  ceux  qu’on  prévoit  que  ceux 
qui  viennent  d’avoir  lieu  ; il  en  est  de  même  pour  les  purgations  et 
pour  la  diarrhée  qui  survient  subitement , car  le  coït  tarit  la  diarrhée 
chronique  ; il  en  est  encore  de  même  pour  les  maladies  de  la  poi- 
trine , qu’elles  existent  ou  qu’on  les  attende , et  pour  les  affections  des 
nerfs  : voilà  pourquoi  je  n’approuve  pas  les  désirs  intenses,  et  que 
je  recommande  de  résister  plus,  dans  ce  cas  que  dans  tout  autre, 
surtout  à ceux  qui  ont  une  maladie  de  la  vessie  ou  des  reins, 
ou  qui  sont  sujets  à l’épilepsie  ou  à la  manie,  car,  si  les  maladies 

26  sont  sur  le  point  de  venir,  il  survient  des  désirs  intenses.  Le 
mieux  est  que  l’homme  s’adonne  aux  rapprochements  sexuels,  quand 
il  est  pressé  en  même  temps  par  le  désir  de  1 âme  et  par  le  besoin 


1.  τίόνων  A 2®  m,  M. 

5.  éaliv  οτε  ξηραίνει  τά  à(ppoêiaici 

Aët. 

6.  Ίΰροσ^οηάτου  G;  'αροσ^οκοΰν- 
ται  2“  m. 

η,  om.  C. 

Ib.  κε'λεύω]  και  νεύω  AM·,  om.  G. 
g.  εσΐι  om.  V. 

Tb.  περί  κύσΊιν  rj  νεφρούζ  V ; 
τζερί  κύσΊιν  και  νεαρών  G;  ραον 


εκ  τηζ  χ^ρησεωζ  βλαττΊόμενον  .âët. 

1 1 . ζτάντα  BCGM. 

Ib.  συνιεναι  om.  C. 

11-12.  ·)τνι'κα . . 'ΖΰροΘ.  οτη.  A 1 τη. 

1 2.  'ΐΰροθυμεΐται  A 2^  m.·,  'βροθυμη 
‘ζΰροθνμεΊχαι  BCV;  χΰροΒνμη  xspoBu- 
μεΐνται  C 2“  m.;  στροΒύμη  προΒυμεΊ- 
ται  G Μ. 

Ib.  οτιηνίκα  G i Λ B CM  \ . 

Ib.  και  τη  C ; κατά  G. 


]1  ne 

faut  ol/cir 
qu’aux 
dé,sirs  réels. 


DliS 

lOXEHCICES. 


Observations 
faites 
par  Rüfüs 
sur  divers 
individus. 
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τειν  * ου 


γαρ 


210 


τί}ζ  yvcj(Xf]s  vTTsp^ciyCXscr9(Xi , τφ  Sè  crcofxctTi  vTryjps 

^όζαι  είσΙν,  άλλα  'ΰΤ ροοίμια  τηβ  ρύσεως  κενωθηναι  χργζουσηζ, 
οΊα  Sr)  κα\  τάλλα  'ζφα  καταλαμ^άνειν  εϊθισίαι.  Ai  μεν  ούν  27 
SiaiTai  ω^ε  εγρυσιν  * εΰττορον  Sk  ενθέν^ε  καί  S-εραπε/α?  εύρί- 
5 σκεσθαι  τοίζ  ον  ^υναμενοΐζ  ά(^ρο^ίσιάζειν  * ο μεν  γαρ  άφικό- 
μενοζ  'ΰτροζ  ημα$  εκ  Κορίνθου  ε^η  μεν  κα\  'csdvv  έφί&σθαι  μι- 
yfjvaiy  μίσγ6μενο$  Sè  B-oprjv  μεν  μη  à(piévai,  'ΰτνευμα  Sè  'Sfo'Xv 
εκφυσαν.  Τούτοι  ετεκμηράμην  ζηρότητα  είναι  το  'ZsdOos , κα)  28 
εSειζεv  η ϊασις  * ώζ  γάρ  τάγισία  ύγρώζ  Sιγ]τηθη  , καί  3·ορην 
10  ά(ρηκεν,  0 <5'ε  νεανίσκοι  ο Αίύ\ησιθζ  ήν  μèv  άμψι  ετη  Svo  κα)  20 
εϊκοσιν  * ε'λεγε  Sè,  ει  μèv  μίσγοιτο,  μη  SvvaaOai  à(piévai, 

) ^ 1 J. 

κaθευSovτι  Sé  οΐ  I ^ττολύ  ύττέργεσθαι  του  σπερματο$.  ΈS6κει  Srj  30 


du  corps,  mais  le  désir  de  l’âme  doit  avoir  le  dessous  et  obéir  au 
corps,  car  ce  ne  sont  pas  là  de  pures  chimères,  mais  ce  sont  des 
préludes  de  la  nature  qui  a besoin  d’évacuation , préludes  tels  que 
les  autres  animaux  en  éprouvent  de  même  habituellement.  Tel  est,  27 
par  conséquent  le  régime;  il  est  facile  d’en  déduire  un  traitement 
pour  ceux  qui  ne  peuvent  pas  exercer  le  coït  ; par  exemple , l’homme 
qui  vint  nous  voir  de  Corinthe  disait  qu’il  désirait  beaucoup  exercer 
le  coït,  mais  que,  quand  il  s’y  adonnait,  il  n’éjaculait  pas  de  sperme, 
mais  rendait  [seulement]  beaucoup  de  vent.  Je  soupçonnai  que  son  28 
affection  résidait  dans  la  sécheresse , ce  qui  fut  confirmé  par  la  gué- 
rison, car,  aussitôt  qu’il  fit  usage  d’un  régime  humide,  il  éjacula 
du  sperme.  Le  jeune  homme  de  Milet  avait  environ  vingt-deux  29 
ans;  il  disait  que,  quand  il  se  livrait  au  coït,  il  ne  pouvait  éjaculer 
du  sperme,  tandis  qu’il  en  perdait  beaucoup  pendant  le  som- 
meil. 11  me  semblait  qu’à  cause  d’un  fort  refroidissement  humide  30 


1.  ύττειρετεΐν  V;  ύπερετΊεΤς  G. 

2.  'ΐπρομίαι  AM;  'Τΰρονομίαι  A 2" 
m.,  M 2“  m,  ; 'ζΰρονομείαι  C;  τ^ροθυ- 
μίαι  G. 

3.  Jer  ABMV.  — Ib.  τά  άλλα  BV. 
— Ib.  εϊθίσται.  Al  G;  τ7Θίσ7α7αί  AB 
M ; ηθισΊέαι  M marg.  ; ηθισΊαΊα  V ; 
έ'ηισΙαΊαι  C. 

.7.  το7$  ό3υναμένοίζ  G;  τ.  ό^υνομε- 


ναΐζ  C ; τ.  ά^υνάμοιε  Μ.  — 6.  'ZffSv  BV. 
7.  μιγόμενοζΥ. 

Ib.  θ-oprfr]  rfyovv  σπέρμα  C 2®  m. 

7-8.  πτνεΰμα εκ^νσαν  om.  B. 

ΙΟ.  έ'φημεν  C;  εψτίκεν  2*  m. 

Ib.  Ο Aé]  -ήγουν  έτερο?  C 2'’  m. 
10-11.  είκοσι  Svo  C 2**  m.;  om. 
1”  m.;  είκοσαέττης  Aët. 
i;i.  Jrfl  Jé  BV. 
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μοί  Sià  'Ζ^οΧλην  ύγραν  -φύζιν  ονκ  εκπυριασθαι  tous  μίζεσιν^  εν 
To7s  VTTvois  Β-ερμαίνεσθαι  ζίΚέον , καθότι  ^ύνανται  ύπνοι  τά 
μέν  εϊσω  Β-ερμαι'νειν , τα  Sè  εζω  -^υχ^ειν  ’ άτάρ  ούν  κα\  εζηρ- 
κευεν  αύτφ  τπόνοον  μεν  ή Ιππασία  * (^αρμοίκοον  Sè  όργ^ιβ  κάσΊ Ο- 
ρος τΰΐνόμενος  * δίαιτα  Sk  η αΚλη  zsaaa  ζηρα  κα\  ^-ερμη.  5 

ce  jeune  homme  n’était  pas  Irès-écliauffé  pendant  le  coït,  tandis  qu’il 
était  échauffé  davantage  pendant  le  sommeil,  car  on  sait  que  le 
'Sommeil  a la  faculté  de  réchauffer  l’intérieur  et  de  refroidir  l’ex- 
térieur; aussi  n’eut-il  pas  besoin  d’autre  traitement,  en  fait  d’exer- 
cice, que  de  se  promener  à cheval,  et,  pour  médicament,  de  boire 
du  castoréum,  tandis  que  tout  le  reste  du  régime  était  sec  et  chaud. 

1.  έκττυριασθαι  ex  em.  IMatth.;  εκ-  έκτΐυριάσειε  G.  — 3.  έσω  G. — 5.  τ^ι- 
τη/ριάσιαι  ACM;  έχττυρύοϋσΟαι  BV;  νόμενον  G. 


D K s 

EXEiuacri.s. 


^OTES. 


LIVRE  1. 

Titre,  όρείβασζοί]  Nous  avons  suivi  la  règle  donnée  par  VEljm.  magn.  (p.  63o, 

1.  22)  : αΤά  άττο  Sotih^s  των  ει$  ος  ουδετέρων  συντιθέμενα  γίνεται  τούτον  τον  τρό- 
« τιον  · εί  μέν  φωνήεν  επιφέρεται , η êv  άττλοϋν  σύμφωνον , φυ'ΚάτΙεται  -η  ει  ^ίφθογίος  · 

«ε/  èûo  σύμφωνα  εηιφέρτηται , άποξάλλουσι  το  ε.  » Ailleurs  le  même  Etyni. 

(p.  i6i,  1.  25)  semble  donner  comme  la  bonne  orthographe  όροβασιο?"  ou  5 
όριξάσιοζ.  Dans  les  autres  auteurs,  où  il  est  question  d’Oribase,  on  lit  tantôt 
όρει^άσιοζ , tantôt  Ορι^άσιοζ. 

P.  2,1.  7,  συνάξω.  . . .καθότι]  Ce  passage  a beaucoup  souffert;  M.  Dubner 
nous  propose  ; [(.(συνάξω,  τΰά'λιν  τα  ΤαΧ-ηνω  μόνφ  ρτιθέντα,  μ-ηοεν  τΰαραΧητών , 
((τάξας  καθότι))  «ayant  de  nouveau  arrangé,  sans  en  rien  omettre,  les  dires  de  jp 
«Galien,  d’après  cette  considération,  etc.»).  Si  on  voulait  conserver  le  texte  des 
mss.,  en  ajoutant  seulement  toc,  il  faudrait  lire  : ((συνάξω,  τΰάΧαι  [τα]  ΤαΧννω 
((μόνφ  ρηθέντα  μη^εν  τ^αραλιττων  τάξαζ , καθότι.))  Ainsi  ce  n’est  plus  à τάξαζ,  mais 
à συνάξω  que  se  rapporte  καθότι,  et  τΰάΧαι.  . . .τάξα$  devient  une  sorte  de  paren- 
thèse. La  traduction  serait  celle-ci  : «Je  réunirai  uniquement  les  textes  de  ceux  15 
«qui  ont  le  mieux  écrit  (ayant  déjà  autrefois  arrangé  les  dires  de  Galien,  n’ou- 
« bliant  rien),  d’après  la  considération  que  Galien  femporte,  etc.»  A ne  consi- 
dérer que  notre  texte,  μη^έν  τ^αραλιτΐών  peut  avoir  deux  sens  ; 1°  n’omettant  rien, 
c’est-à-dire,  apportant  tout  le  soin  possible;  2°  n’oubliant  rien  de  ce  qui  est  Tspos 
αυτό  το  τεΧοζ  τηζ  ίατρικτίζ·,  mais,  si  Γοη  compare  le  texte  de  Pbotius  (voy.  les  20 
variantes)  avec  le  nôtre,  le  premier  sens  disparaît  nécessairement,  et,  à sa  place, 
il  s’en  présente  un  nouveau  : noniettant  rien  de  ce  que  contenait  la  première  Col- 
lection. Pour  trouver  ce  sens,  qui  nous  paraît,  du  reste,  le  plus  probable,  dans 
le  texte  actuel  d’Oribase,  il  faudrait,  à notre  avis,  lire  ρηθέντα  ων  μηόεν  ττταρα- 
Χιττώ.  La  conjecture  de  AI.  Dubner,  justifiée  paléographiquement,  lève  presque  25 
toutes  les  difficultés,  et  fournit  une  construction  régulière.  — üribase  ne  s écarte 
que  pour  un  seul  sujet  (XLV,  17  et  2 1 ) de  l’ordre  exposé  dans  cette  préfacé. 

Ch.  1 , p.  4 , 1.  5 , κάρυα]  Κάρυον  et  le  mot  latin  nux  s emploient  dans  deux 
sens,  l’un  très-étendu,  l’autre  très-restreint.  Ainsi,  suivant  le  Scholiaste  de  Ni- 
candre  [Alex.  99),  κάρυον  se  dit  de  tout  Iruit  (jui  a une  enveloppe  ligneuse  : .U) 
« Κάρυα  êè  oXa  τά  ξυΧώόεζ  Χέπο$  έγρντα.  » Isidore  de  Seville  [Orig.  XAIl , 7 ) dit  ; 
«Nuces  generaliter  dicuntur  omnia  poma  tecta  corio  duriori,  ut  piueæ  nuces, 
«avellanæ,  glandes,  castaneæ,  amygdalæ.  » — Voy.  aussi  Athénée  (II,  ch.  38), 
Alacrobe  [Sal.  Il,  i4).  Les  botanistes  actuels  enq»loient  a peu  pi'ès  de  la  même 
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iiiaiiiëre  le  midI  noix  comme  mi  terme  générique.  Mais  les  mots  κάρυα  ou  nuces , 
sans  adjectif,  ou  sans  désignation  de  l’arbre  qui  a produit  les  fruits,  se  disent 
exclusivement  des  fruits  du  noyer.  La  preuve  en  est  fournie  par  Galien  [Al.  fac. 
11  , 28,  t,  VI,  p.  609)  ; n Βασίλίκα  rives  όνομάζονσι  κάρυα  τα  νυν  υπό  τιτάντων  όνο- 
5 a μαζόμενα  κάρυα,  ■>)  et  par  le  pseudo-Démocrite  dans  les  Géop.  (X,  jS'j  : αΚάρυον 
noZv  εσΊι  βασιλικόν  τό  νυν  πταρ’  -ημΐν  λε'γόμενον  κάρυον.η  Varron,  De  ίυιρ.  lut. 
(V,  102),  dit  également:  «Nux  juglans.  . . .eadem  nux,»  et  Isidore  [loc.laud  ): 
«Nux hanc  alio  nomine  hatini  juglande ni  vocant.» 

P.  4,  L 65  nshaàvns]  Ce  mot  est  évidemment  dérivé,  comme  le  dit  VEtjm. 
10  magn.,  de  τσίισσω,  j’écorce,  je  monde.  Athénée  (X,  p.  455  c)  et  Eustathius  [ad 
il.  è' , p.  332,  17)  le  dérivent  (le  dernier  d’après  le  grammairien  Pausanias),  de 
'αΙίσσειν  et  de  άνέϊν  ou  αινεϊν , deux  verbes  qui  signifieraient  la  même  chose; 
mais  le  mot  άνείν  ou  αινεϊν,  ainsi  que  l’observe  Casaubon  (ad  Athen.  loc.  laud.) , 
n’est  qu’une  pure  invention  des  grammairiens,  et  άντη  n’est  qu’une  terminaison. 
15  Par  le  mot  τΰΐισάνη,  les  anciens  désignaient,  s’ils  l’employaient  sans  adjectif  ou 
sans  indication  d’origine,  soit  l’orge  mondée,  soit  la  bouillie  gu  on  en  fait.  Le  pre- 
mier sens  ressort  entre  autres  delà  définition  de  Suidas,  tf.Îl'liaàvrj  -η  κεκομμένη 
^ΐ·κριθή,'ι>  et  de  VEtjm.  magn.  λελετιισμένν  κριθτή,  quoique,  dans  ce  sens,  on  dise 
souvent  τΰΐισάνη  ωμή.  (Voy.  plus  bas  IV,  1,  p,  260,  1.  7,  et  Gai.,  De  Ptisana,  4 , 
20  t.  VI,  p.  821,  et  Conim.  I in  Vict.  août.  S 17,  t.  XV,  p.  459.)  Le  second  est  appuyé 
par  ce  passage  de  Galien  [De  Püs.  cap.  1 ; ibid.  p.  817)  : «.ΐΐΐισάνν  κατασκευά- 
Ί^ζεται  εκ  KpiBris  τ/1ισθείσγΐ5  καλώ  s , 0 εσΊιν  εκλετζισθείσγι? , «-αι  vSaros  και  τοιάσόε 
« ε·φτ7σεω?.  » Athénée  [Ι.  Ι.)  définit  la  ptisane  sous  forme  d’énigme  : 

KpiOrjs  άφλοιον  χυλόν  opyàaas  τΰΐε. 

25  Didymus,  dans  les  Géop.  (II,  34),  nous  apprend  la  manière  de  fabriquer  et 
de  conserver  l’orge  mondée  : «Τί7υ  κριθήν  rsliaas  β,ήρανον  εν  ήλίω  και  αυθΐ5  rsdiaas 
« ζ,ήρανον  εν  ηλίφ  ' ά7ζοτιθέμενο$  Sè  αυτήν  τηαρέμπατΊε  αυτγ  τό  γενόμενον  έζ  αΰτη$ 
αλε7ΐ7όν  εν  ταϊ$  τΰΊίσεσιν  * όιατ-ηρήο'ει  γάρ  αυτήν.  * — Voy.  aussi  Ib.  III,  9;  ce  pas- 
sage, tiré  de  Varron  et  des  frères  Quintilius,  n’est  que  l’abrégé  du  premier.  — 
30  Le  mode  de  préparation  de  la  bouillie  d’orge  mondée  est  exposé  avec  soin  plus 
bas,  Collect.  méd.  IV,  1,  p.  259-60,  et  plus  brièvement  cb.  1 1,  p.  3o2,  1.  3 sqq.  Si 
l’on  veut  avoir  plus  de  détails  sur  la  ptisane , on  pourra  recourir  à Galien  ( De  piis. 
4,  /.  l.),  à Dioscoride  (II,  108),  à Apicius  (IV,  4,  et  V,  5),  à la  Synopsis  d’Ori- 
base  (IV,  35  et  37),  à Paul  d’Égine  (I,  78).  On  remarquera  que  les  anciens 
35  distinguaient  la  τ/Ιισάνν  non  passée  ou  ptisane  proprement  dite  et  la  crème  ou  suc  de 
ptisane,  c’est-à-dire  la  décoction  d’orge  mondée  passée.  (Cf.  Gai.  Comm.  I in  Vict. 
aciit.  S 25,  t.  XV,  p.  478  et  479^)  — Outre  la  ptisane  d’orge,  il  est  encore 
question  dans  les  écrits  d’Hippocrate  [De  Affect.  § 44,  t.  VI,  p.  254;  et  De  morb. 
mul.  I,  p.  617,  39,  éd.  Foës)  et  d’Aristote  [Probl.  I,  36),  d’une  ptisane  de  fro- 
40  ment;  Galien  assure  que  c’était  la  bouillie  d’alica  (voy.  note  sur  ch.  5, 

p.  16),  et  il  nous  apprend,  en  outre,  que  Dioclès  et  Pbilotime  s’étaient  égale- 
ment servis  de  cette  expressiom  Dans  les  Géoponigues  (III,  9)  nous  lisons  aussi  : 
(•^Τίνεται  liai  εκ  του  σίτου))  (voy.  Notes  aux  mois  07]μι^τριακοΪ$  καρ-noïs  et  όψον, 
cb.  2 5,  p.  39,1.  9 ; et  liv.  II,  cb.  4,  p.  81,  b 7)  ^ταίισάνη  ôpoÎœs.si  Enfin  Pline 
45  (XVIII,  i5,  ol.  7)  et  Horace  [Sat.  H,  3,  i55)  parlent  de  ptisane  de  riz. 
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P‘  δ,  1.  αλευρωι;]  Pour  Érotien  (p.  64,  éd.  Fr.)  el  pour  l’auleur  de  l’EVj'f/i. 
maçjn.  [siib  voce) , αλεύρου  et  άληΐον  sont  synonymes.  Dans  le  Glossaire  de  Galien 
sui  Hippocrate,  on  lit,  au  mot  άλί^ίτα  ; «Αλί^ίτα  τοίνυν  'vsavros  αλτη\εσμ.ένον  καρ- 
ατίου το  σύμμετρον  τφ  μεγέθει  Q-ρανσμα  ονομάζεται  · τα  μεν  yap  μείζού  κρίμνα,  τα 
« Sè  ε'λατΊω  άλευρα.  « Cette  espèce  de  diflérence  entre  αλευρον  et  αλ(ριτον  n’est  pas  Γ) 
celle  a laquelle  les  auteurs  paraissent  s’être  le  plus  arrêtés·,  ils  la  clierclient  plus 
volontiers  dans  la  nature  de  la  graine.  Ainsi  on  lit  dans  Hésychius  : «Αλευρα 
a κυρίως  τα  του  σίτου,  άλφιτα  τα  των  κριθών , » et  c’est  dans  ce  sens  que  ces  deux 
mots  sont  employés  par  Platon  {De  rejmb.  II,  p.  872  b)  et  Aristote  [Probleni.  I, 

<^6).  Il  y a beaucoup  d’exceptions  à cette  règle;  on  trouve,  entre  autres,  la  men-  10 
tion  de  7ΐρΙθινον  αλευρον  dans  Alex.  d’Aphrod.  {Prohl.  2)  et  dans  Dioscoridc  (I, 

94  , 95).  Du  reste  άλφιτον  s’applique  également  aux  farines  de  fèves,  d'ers,  etc. 

— Voy.  Thés.  ejr.  ling.  éd.  Didot,  siib  voce,  et  note  du  chap.  2,  p.  10,  1.  6. 

P.  7, 1,  4,  'ζΰροσνκεν]  DansHérodien  [ad  calcem  Mœridïs,  éd.  Koch,  p.  425-6) 
on  lit  ; « To  έχ^ρ-ην,  το  éêei  έπϊ  τΰαρελ-ηλυθότος , το  τΰροστηκει,  το  χρν , ro  èel  έτίϊ  15 
a ένεσΊώτος.  )■>  Cet  avertissement  prouve  que,  du  temps  de  ce  grammairien,  on 
employait  l’imparfait  dans  la  signification  du  présent.  — Voy.  aussi  Thomas 
Magister,  p.  287,  éd.  Ritschel. 

P.  7,  1.  7,  κείμενα.]  On  trouve  des  renseignements  assez  complets  sur  les 
magasins  de  blé  chez  les  anciens  dans  Théophraste  {Hist.  Plant.  VIII,  1 1 , et  20 
Caiis.  Plant.  IV,  17,  éd.  Schneider),  Philon  le  Mécanicien  (p.  86  h.  88,  éd.  The- 
venot),  Florentinus,  dans  les  Géopon.  (Il,  27,  sqq.)  , Caton  (92),  Varron  [De 
re  rust.  T,  67),  Columelle  (I,  6,  10—17),  Palladius  (I,  19)  et  Pline  (XVIII, 

72 , ol.  3o).  — Il  y avait  deux  espèces  de  magasins;  les  uns  étaient  des  greniers 
auxquels  on  montait  avec  une  échelle  (Colum.) , les  autres  des  fosses  souterraines  2.) 
appelées  σιροί  ou  σειροί.  D’après  Varron,  elles  étaient  surtout  usitées  dans  la 
Cappadoce,  la  Thrace,  l’Espagne,  et,  d’après  Hirtius  {De  bello  Af rie.  65),  aussi 
en  Afrique,  mais  Columelle  les  regarde  comme  inadmissibles  en  Italie,  a cause 
de  l’humidité  du  sol.  Tacite  {De  morib.  Gerni.  16)  rapporte  que  les  Germains 
cachaient  aussi  leurs  grains  dans  des  souterrains.  Les  Hongrois  se  servent  encore  30 
de  fosses;  elles  sont  aussi  très-communes  en  Algérie,  ou  on  les  appelle  silos, 
et  dans  le  midi  de  la  France.  L’essai  qu’en  a fait  M.  Ternaux  cà  Saint-Ouen  est 
loin  d’être  heureux.  — Columelle  voulait  qu  on  laissât  le  hle  en  repos  dans  les 
magasins,  prétendant  que  les  charançons  ne  pénètrent  pas  au  delà  de  quatre 
doigts,  tandis  que  la  couche  qui  est  en  dessous  reste  intacte,  mais  Pline  et  a 
ladius  n’ont  pas  adopté  cet  avis,  qui  ne  paraît  pas  non  plus  avoir  de  partisans  i e 

nos  jours. 

p'.  7,  1.  1 1,  εκ  μεταβολί??]  Dans  l’antiquité,  on  admettait  généralement  qu  une 
espèce  de  plante  pouvait  se  transformer  en  une  autre  par  dégénérescence. 
on  lit  dans  Pline  (XIX,  67,  ol.  10)  ; «Ocimum  senecta  degenerat  in  serpyllum 
«et  sisymbrium  in  calaminlham.  Et  ex  semine  brassicæ  veteiis  lapa  mnt  atque 
« invicem  ;«  et  dans  un  autre  endroit  (XVIII,  44,  ol.  7)  : «Hordeum  in  avenam 
«degenerat.»  Des  choses  analogues  sont  racontées  par  Martial  dans  Palladius 
{Avril,  3,  4)  et  par  Paxamus  et  Florentinus  dans  les  Géopon.  (XH,  ^7  cj  21). 
Théophraste  est  plus  prudent;  il  affirme,  il  est  vrai  (//.  i · H,  4,  1,  ^ ^ 

3,  et  C.  P.  V,  6,  12),  que,  dans  l’espace  de  trois  ans,  le  petit  et  le  gran 
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épeautre  se  changent  en  froment,  si  on  les  sème  après  les  avoir  écorces,  mais, 
dans  le  premier  passage , il  dit  *.  « Le  sisymbrium  semble  se  transformer  en  menthe 
«et  le  froment  en  ivraie;»  et,  dans  le  second  : «L’ivraie  provient  de  froment  et 
«d’or"e  déf^énérés,  ou,  du  moins,  s’il  n’en  est  pas  ainsi,  elle  aime  à croître 
5 «parmi  le  froment.»  Ailleurs  (C.  P.  V,  7,  1 ) , il  considère  la  transformation  du 
sisyinhiium  en  menthe  et  du  basilic  en  serpolet  plutôt  comme  une  apparence 
trompeuse  que  comme  un  fait  réel.  Dans  le  même  passage  et  aussi  C.  P.  IV,  5, 
7,  il  raconte  que  le  peuplier  blanc  devient,  par  les  progrès  de  l’âge  ou  par  le 
défaut  de  nourriture,  semblable  au  peuplier  noir;  il  ajoute  cyue  de  pareils  cban- 
16  gements  d’une  espèce  voisine  en  une  autre  ne  seraient  en  effet  pas  étonnants, 
puisqu’on  voit  des  faits  analogues  chez  les  animaux,  où  les  chenilles  se  changent 
en  papillons,  et  où  certains  oiseaux  changent  de  plumage  de  manière  à devenir 
entièrement  méconnaissables,  soit  par  les  progrès  de  l’âge,  soit  aux  approches 
de  l’accouplement.  Pour  Galien,  la  question  de  la  transformation  des  plantes 
f 5 les  unes  dans  les  autres  était  parfaitement  décidée;  dans  le  passage  même  d’où 
le  texte  d’Oribase  est  tiré,  il  nous  apprend  que  son  père  avait,  dans  le  but  de 
résoudre  cette  question,  pris  du  froment  et  de  l’orge,  qu’il  en  avait  fait  séparer 
avec  le  plus  grand  soin  toutes  les  graines  étrangères,  qu’il  avait  ensuite  semé  ce 
froment  et  cette  orge,  mais  que  tous  ces  soins  n’empêchèrent  pas  qu’il  ne  poussât 
20  beaucoup  d’ivraie  dans  le  froment  et  beaucoup  d’égilope  dans  l’orge;  le  père 
de  Galien  répéta  encore  la  même  expérience  pour  les  autres  graines.  — Voy. 
aussi  le  pseudo-Aristote , De  plantis,  I,  7,  et  Plut.  Sympos.  VIII,  9,  3. 

P.  7,1.  ΐ2,ά'ραπο{]  Pour  mettre  d’accord  ce  passage  avec  le  chapitre  2.5  (p.  89, 
1.  10),  il  faudrait  lire  άραγοι  ^ mais  tous  les  manuscrits  donnent  ici  άρακοι,  et  la 
25  plante  qui  est  nommée  ici  όίρακοζ , et,  cbap.  26,  άραχλος,  nous  semble  être  la 
même  que  celle  que  Théophraste  [H.  P.  VIII,  8,  3)  nomme  ά'ραποί,  et  dont 
il  dit  (I,  6,  12)  ; «tô  όμοιον  τω  άράκω  et  το  άρακώ^ες.'» 

P.  7i  1·  i3,  καθάπερ οροβου?]  Pour  faire  accorder  cet  endroit  avec 

Galien,  il  faudrait  traduire  ; «que  le  gaillet,  et,  dans  l’ers,  l’orobancbe,»  mais 
30  le  texte  d’Oribase  comporte  à peine  cette  interprétation. 

P.  9, 1.  8,  σπάνιον]  Schneider  (ad  Theopbr.  H.  P.  VIII,  2 , 3)  a établi,  con- 
trairement à l’opinion  de  Sprengel  (ad  Theopbr.  eod.  loc.),  qu’il  faut  distinguer 
entre  'zavpos  anavias  ou  σιτάνιοζ,  espèce  particulière  de  froment,  et  <tÿupô?  σητά- 
νιος  ou  τ·ητάνιο$  (voyez,  pour  la  signification  et  l’étymologie  de  ce  dernier  mot, 
55  Galien,  Gloss,  et  Comm.  II  in  lib.  De  Art.  S 4i  , t.  XVlIla,  p.  469,  Etym.  magn. 
p.  711,1.  43,  Hes  ebius  sub  voce  τητε$),  qui  signifie  froment  d’été,  c’est-à-dire, 
froment  qu’on  sème  dans  le  printemps  pour  le  récolter  vers  la  fin  de  l’été.  Ce 
passage  d’Oribase  est  un  nouvel  argument  en  faveur  de  l’opinion  de  Schneider; 
toutefois  on  remarquera  que,  pour  la  soutenir,  on  ne  doit  tenir  aucun  compte  de 
dO  l’orthographe  σπάνιός  ou  σητάνιος  telle  que  nous  la  trouvons  dans  nos  textes 
actuels.  Pour  prouver  le  peu  d’importance  qu’on  peut  attacher  à cette  différence, 
à moins  que  les  textes  ne  soient  tirés  de  manuscrits  très-anciens,  nous  citerons  le 
Glossaire  de  Galien,  où  tous  les  manuscrits  semblent  donner  σπάνιος,  tandis  que 
l’ordre  alphabétique  indique  évidemment  qu’il  faut  lire  σ-ητάνιος.  Dans  le  passage 
d5  cité  plus  haut,  Théopliraste  raconte  que  les  céréales  (τά  σπ-ηρά,  voy.  not.  à la 
p.  39,  1.  9)  n’ont  qu’une  tige  simple,  à l’exception  de  certaines  espèces  de  fro- 
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ment  appelées  σιτανί/χζ  et  κριθανίαζ^  qui  poussent  des  rameaux  latéraux.  Galien 
[Comm.  in  Art.  l.  L)  dit  qu’il  connaît  une  espèce  de  froment,  dont  la  pâte  est 
extrêmement  gîulineuse  et  qu’on  appelle  'αυρον  σιτάνιον.  Du  reste,  le  'zsvpds 
σιτάνιοζ  était  lui-même  un  froment  d’été.  Cela  ressort  d’une  phrase  extrêmement 
corrompue  de  Galien  [l.  l.)  : « Σπε/ροι^ταί  μεν  ουτοι  'ϋδυροί  κατά  το  έαρ  ε/σβαλλοι»,  5 
« αυτό?  ^ιμγ\νιαίοις  και  «αλα  και  κατά  Tr]v  ώραν  του  τΰΚείονος  όνομαζομενοις)Ί  (il 
faut  sans  doute  lire  ουτοι  οι  ωσαύτως  το7ς  Sip.  et  supprimer  και  καλα),  et 
d’un  passage  des  Quintilius  dans  les  Géoponiqiies  (TII,  3,  1 1 ) , où  on  recom- 
mande de  semer  au  mois  de  mars  le  σίτον  λευκόν,  τον  σιτάνιον  εττικαλούμενον. 

Ces  deux  textes  semblent  même  prouver  que  le  ταύρος  σιτάνιος  était  un  froment 
qui  mûrissait  très-vite,  car  les  mêmes  auteurs  dans  les  Géoponiqiies  ( ΙΠ,  2), 
conseillent  de  semer  le  τριμννιαΐον  (voy.  pour  ce  mot  la  note  â la  p.  1 2 , 1.  1 1 ) 
au  mois  de  février.  Un  autre  argument  indirect  en  faveur  de  l’opinion  de  Schnei- 
der, c’est  l’assertion  de  Galien  [Al.  fac.  I,  6,  t.  VI,  p.  4.69),  suivant  qui  le  mot 
σιτάνιον  (employé  ici  comme  substantif,  ainsi  que  dans  notre  texte)  se  trouve 
rarement  chez  les  anciens,  parce  qu’ils  comprenaient  le  σιτάνιον  sous  la  déno- 
mination générale  de  froment;  or,  si  σ-ητάνιος  et  σιτάνιος  signifiaient  la  même 
chose,  c’est-à-dire  blé  d’été,  il  était  impossible  que  Galien  eût  dit  que  ce  blé  était 
rarement  mentionné  par  les  anciens;  il  en  résulte  tout  naturellement  que  σιτά- 
νιος  était  autre  chose  que  σ-ητάνιος.  Du  reste,  dans  les  manuscrits,  on  ne  fait 
aucune  distinction  entre  σιτάνιος  et  σητάνιος·,  ainsi  ce  mot  se  trouve  assez  sou- 
vent dans  Hippocrate  (par  ex.  Vict.  tient.  § 3o  et  37,  t.  Π,  p.  5i8  et  524;  Dr 
artic.  § 36,  t.  IV,  p.  160;  Morh.  mul.  II,  p.  638,  3;  639,  7,  et  667,  17,  éd. 
Foës),  et,  ce  qui  est  le  plus  remarquable,  dans  le  seul  endroit  [De  artic.)  où, 
d’après  le  Commentaire  de  Galien,  il  s’agit  de  l’espèce  particulière  de  froment 
appelée  σιτάνιος,  neuf  sur  les  seize  manuscrits  collationnés  par  M.  Littré  donnent 
σιτάνιος,  tandis  que,  dans  les  deux  autres  endroits  [Vict.  aciit.)  où,  grâce  à 
M.  Littré,  nous  avons  une  collation  complète  des  manuscrits,  tous  sans  distinc- 
tion donnent  σητάνιος.  Notons  encore  que,  pour  le  pays  ou  on  cultivait  surtout 
le  σιτάνιον,  Oribase  n’est  pas  d’accord  avec  Galien,  qui  nomme  comme  tel  30 
[Comm.  in  Art.  l.  l.)  l’île  de  Cos  et  toute  la  partie  de  l’Asie  habitée  par  des  Grecs. 

Ch.  2,p.  10,1.6,  ot  μέν σεμι^αλΤται]  Dans  Pline  (XVIII,  20,  ol.  10)011 

lit  : «Similago  ex  tritico  fit  laudatissima .....  Ita  autem  appellant  in  tritico  quod 
« florem  in  siligine.  » (Voyez , sur  le  silitjo , note  du  liv.  IV,  1 , p·  256,  1.  6.)  Ce  texte 
porte  naturellement  à traduire  σεμί^αλις  par  flear  de  farine,  et  peut-être  aurions- 
nous  dû  préférer  cette  traduction,  au  lieu  de  celle  que  nous  avons  adoptée,  et 
qui  ne  fait  que  franciser  le  mot  grec.  — Tous  les  auteurs  affirment  d’un  commun 
accord  que  la  σεμί§α.1ις  et  les  pains  qu’on  en  faisait  sont  des  aliments  très-nour- 
rissants (Hippocr.  Vict.  rat.  Il,  § 42,  t.  VI,  p.  54o;  Diphilus  de  Siphnos  et 
Philistion  de  Locres,  ap.  Athen.  III,  p.  ii5  cd;  Celse,  IR  12  ; Gai.  Alt.  vict. 
rat.  6,  t.  VI,  éd.  Chart.  p.  4i3  c).  Nous  croyons  donc  que  le  froment  σεμιδα- 
λίτης  était  du  froment  qui  donnait  beaucoup  de  fleur  de  farine  car  la  phrase 
αΣεμιδαλΙτης  Sè  μ-ητε  τούτων  των  τΰυρών,  μήτε  άλλων  τΰαραλαμ^ανέσθω  δια  τό 
«ισνυροΤ»  de  notre  chap.  n,  h IV  (p.  3oi,  h 6),  prouve  évidemment  que  la 
σεμίδαλις  n’était  pas  faite  avec  une  espèce  particulière  de  Iroment.  Quant  au 
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t'roment  άλευρ/τι?^,  nous  voyous  qu’Athénée  l’oppose,  conjointement  avec  le  sila- 
ni(jiiej  au  sémidalique,  et  que,  selon  lui , le  sitanique  est  léger,  spongieux  et  blanc. 
Dieucliès  (plus  bas,  IV,  5,  p.  281,  1.  3),  Diphilus  de  Siphnos  et  Philistion  de 
Locres  opposent  également  le  froment  ou  le  pain  ά'λευρίττηζ  ou  αλεύρινοζ  au  σεμι- 
5 SaXhri?  : ce  qui  nous  fait  croire  que  le  pain  αλευρίτ-ης  était  fait  avec  une  espèce 
particulière  de  farine,  beaucoup  plus  légère  que  la  σεμί^αΚις  appelée  plus  spé- 
cialement ά'λευρον,  et  que  le  froment  αλευρίτ·η$  était  du  froment  qui  donnait  beau- 
coup de  cette  farine. 

P.  1 1 , 1.  10,  roTs  καύσοίζ]  Nous  ne  croyons  pas  que  le  mot  καΰσοζ  se  ren- 
10  contre  ailleurs  dans  ce  sens.  Quant  à la  coutume  elle-même  de  brûler  le  bois 
pour  fertiliser  le  sol,  on  sait  quelle  est  très-ancienne  et  très-répandue,  quelque 
peine  qu’on  se  donne  pour  la  détruire  dans  les  pays  civilisés.  Fraas  nous  dit 
[Klima  und  ΡβαηζβηιυβΙΐ , Landshut,  1847  > P·  67)  <1^6  cela  se  pratique 

encore  en  Grèce. 

15  P.  12,  1.  11,  τρ(μ·ηνιαίουε]  Πι/pôs  τρίμ·ηνο$  ou  τριμηνιαΐοζ  signifie  tantôt  du 
blé  d’été,  tantôt  une  espèce  particulière  de  ce  blé.  Ainsi  on  lit  dans  Théophraste 
[H.  P.  VIII,  1,4)  : «Πυρώΐ!  τι  γένος  ô κοΐλοϋσι  τρίμηνον  èià  τό  εν  τοσούτω  τε- 
λειουσθαι,»  et,  dans  un  autre  endroit  (C.  P.  IV,  11,  3),  le  τΰυρός  τρίμηνος  και  ^ίμη- 
νος  est  opposé  au  χ^ειμοσττορουμενος.  Dioscoride  (II,  107)  dit  : aOi  τριμηνιαίοι 
20  «'STtipoR  λεγόμενοι  ύκό  τινων  σητάνιοι.'Λ  De  même  Pline  (XVIII,  12,  ol.  7)  ; 
«Eadem  causa  (nimia  frigora)  et  trimestre  invenit,  detinentibus  terras  nivibus , 
«quod  tertio  fere  a satu  mense.  . . .metitur.  » Dans  un  autre  endroit  (XXII,  68 , 
ol.  25)  on  lit  : «Sitanius  panis,  lioc  est  e trimestri.  » Comme  il  est  assez  souvent 
question  du  blé  d’été  dans  Théophraste,  on  est  en  droit  d’en  conclure  que  cette 
25  culture  était  répandue  de  son  temps  en  Grèce,  et  c’est  là  un  des  principaux  ar- 
guments que  M.  Fraas  (/.  l.  p.  98  sqq.)  invoque  pour  démontrer  que  le  climat 
de  la  Grèce  a changé  depuis  Théophraste,  car,  de  nos  jours,  l’excès  de  chaleur 
et  de  sécheresse  de  l’été  rendrait  une  pareille  culture  impossible. 

P.  i4  , 1.  4,  ερυσι^ούμενοι]  Par  έρυσί^η,  les  anciens  comprenaient  les  mala- 
30  dies  des  céréales  que,  dans  l’état  actuel  de  la  science,  on  sait  être  produites  par 
des  champignons  microscopiques  de  la  famille  des  urédinées,  et  dont  les  trois 
espèces  les  plus  répandues  et  les  plus  pernicieuses  sont  connues  sous  les  noms 
de  rouille,  de  carie  et  de  charbon.  Les  opinions  émises  par  Athénée  dans  Orihase, 
sur  la  cause  de  Υέρυσί^η , s’accordent  à peu  près  avec  celles  émises  par  Théo- 
35  phraste  [H.  P.  VIII  , 10,  1 et  2 ; C.  P.  III,  22,  1 et  2,  24,  4;  IV,  i4,  i-3), 
par  Pline  (XVIII,  44,  ol.  17;  68,  ol.  28)  et  par  Berytius  [Geop.  V,  5).  — En 
général  les  auteurs  latins  en  attribuent  uniquement  la  cause  à la  colère  du  dieu 
ïlobigo  ou  Bubigo , qui  devait  les  préserver  de  ce  fléau,  et  en  l’honneur  duquel 
on  célébrait  le  26  avril  une  fête  appelée  Bobigalia  (Pline,  XVÏII,  6g,  ol.  29,  et 
40  Varron,  De  re  rust.  I,  i,  6).  Schneider  a,  dans  ses  notes  sur  l’endroit  cité  de 
Varron  et  sur  Columelle,  X,  342-3,  rassemblé  avec  soin  tous  les  endroits  des 
anciens  qui  se  rapportent  au  culte  de  ce  dieu , ainsi  qu’aux  traces  d’un  culte  ana- 
logue chez  les  Grecs. 

P.  i4,  1.  7,  καύσωνες]  Le  participe  λεγόμενοι  semble  indiquer  que  l’auteur 
45  a voulu  parler  ici  d’un  vent  spécial,  propre  à certains  pays  ou  à certaines  sai- 
sons; cependant,  autant  que  nous  le  savons,  le  mot  καύσων  n’est  employé  comme 
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nom  d’un  ve/ii  chez  aucun  autre  auteur,  si  ce  n’est  dans  la  version  des  LXX,  où 
d semble  signilier  un  veut  bridant.  Comme  on  ignore  où  Athénée,  qui  était  natif 
de  la  Cilicie  (Cal,  De  dicjn.  puis.  I,  3 , t.  VTII,  p.  ^87,  Cœlins  Aurel,  dcui.  Il , 1, 
p·  1 d)  1 a passe  sa  vie,  il  serait  tres-hasardeux  de  vouloir  déterminer  quel  est  le 
vent  dont  il  sagit;  cependant  nous  ne  pouvons  nous  empêcher  de  faire  remar-  5 
quer  1 analogie  qu  il  y a entre  le  καύσων  d’ Athénée  et  le  vent  dont  parle  Pline 
(II,  47)  : «Favonio  contrarius  est  quem  ÎSuhsoianum  appellavimus.  Datus  est 
«autem  huic  exortus  Vergiliarum  sex  diebus  ante  Alajas  idus  quod  tempus  aus- 
« trinum  est.»  11  nous  semble,  du  reste,  qu’ Athénée  ne  parle  plus  ici  de  la 
rouille,  mais  de  1 accident  que  Theophraste  appelle  έζανεμοΰσθαι  et  qu’il  décrit  10 
dans  H.  P.  VIII,  10,  3. 

Ch.  3.  11  est  difficile  de  s’expliquer  comment  Oribase  a inséré  ici  un  cha- 
pitre sur  les  aliments  tiré  du  règne  animal,  tandis  que  la  série  des  autres  cha 
pitres  qui  se  rapportent  à ce  sujet  ne  commence  que  livre  II , 28. 

P.  i5,  1.  9,  κ/χλα]  D’après  les  nouveaux  éditeurs  du  Trésor  grec,  la  forme  15 
ancienne  était  κίχλη,  et  la  forme  plus  récente  κίχλα.  Ils  se  fondent,  par  ana- 
logie, sur  la  règle  que  donne  Athénée  (VII,  p.  324,  c)  pour  les  mots  qui  se  ter- 
minent en  λα. 

P.  i5,  1.  10,  συκαλίζ]  On  voit,  d’après  Athénée  (II,  ch.  69)  et  Galien 
[Comm.  IV,  in  Vict.  acut.  S 88,  t,  XV,  p.  882),  que  cet  oiseau  .s’engraissait  sur-  20 
tout  dans  cette  saison,  parce  qu  alors  il  mange  des  figues  mûres. 

P.  16,1.  1 , Ιχθύων]  Sous  le  nom  Ιχθύς,  on  comprend  tous  les  animaux  ma- 
rins; si  on  excepte  Aristote,  il  en  est  presque  toujours  ainsi  chez  les  anciens. 
Oppien,  par  exemple  [Hal.  I,  542),  dit: 

Καρκι^α<5ε$  èsikai  και  καρκίνοι  rjêè  καί  άλλοι  25 

ιχθύες. 

Dans  un  autre  endroit  (II,  238),  les  poulpes  sont  appelés  des  poissons.  — 
Voy.  aussi  plus  bas  Xénocrate,  p.  127,  1.  9. 

P.  16,  1.  3,  όταν  άρχ.  έτ:ωάζεσθαι.]  La  même  chose  est  dite  par  Aristote  [II. 

P.  vm,  3o,  p.  607  b,  1.  8)  et  Xénocrate  (Il , 58 , p.  1 28 , 1.  4 )·  30 

Ch.  5,  tit.  χόνόρου]  Galien  assure,  dans  deux  passages  [Alim.  fac.  I,  G, 
p.  496,  et  Comm.  I in  Vict.  acut.,  § 27,  t.  XV,  p.  455),  que  le  nom  de  χόνόρος 
se  trouve  rarement  chez  les  anciens,  mais  que  cependant  on  avait  eu  toit  de 
eroire  que  eet  aliment  était  inconnu  du  temps  d Hippocrate , puisqu  il  en  était 
question  dans  ses  écrits  (cf.  par  ex.  De  ajf'ect.  § 44,  t.  \I,  p.  2o4;  et  De  vict.  35 
rat.  II,  § 42  et  45;  ihid.  p.  54o  et  542)  ainsi  que  dans  certains  endroits  des 
poètes  comiques  (voy.  Athénée  III,  p.  127  b-c)  ; cependant,  dit-il,  on  compienait 
habituellement  le  χόνόρος  sous  la  dénomination  générale  de  froment.  Il  est  ques- 
tion du  γόνόρος  dans  Philistion  de  Locres  (ap.  Athen.  III,  p.  ii5  d).  lheo 
phraste  mentionne  le  χόνόρος  [C.  P.  IV,  16,  2;  et  H.  P.  IV,  4 , 9 et  10).  Dans  40 
le  dernier  passage,  il  compare  le  riz  pelé  au  χόνδρος.  Les  detads  sur  la  nature 
et  le  mode  de  préparation  du  χόνόρος  manquent  complètement  chez  les  Grecs, 
on  sait  seulement  que  le  Iroment  en  faisait  la  base,  et,  pont  savoir  a quoi  s en 
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tenir  sous  ce  double  rapport,  il  faut  s’adresser  aux  Latins,  chez  qui  le  mot  alica 
répond  à χόvSpos.  Un  eommentateur  de  Galien,  Etienne  [Scholia  in  Hipp.  et  Gai 
cd.  de  Dietz,  t.  I,  p.  298),  l’afTirme  en  ees  termes  : aXovSpov  έκαλουν  oi  'tsakaioi 
fl  τον  άλικα.  » Ici  se  présente  un  nouvel  embarras  : il  y avait,  suivant  Pline  (XVIII , 
5 29  , ol.  1 1 ) , trois  espèces  à' alica  eu  égard  à l’espèce  de  céréale  avec  laquelle  on 
la  préparait;  il  importe  donc  de  savoir  à laquelle  de  ces  espèces  à' alica  corres- 
pondait le  c’est  ce  que  nous  allons  essayer  de  faire.  La  première  se 

faisait  avec  une  espèce  particulière  d’épeautre,  cultivée  surtout  dans  la  terre  de 
Labour,  et  entre  Pouzzoles  et  Naples  (Pline,  III,  9,  ol.  5);  pour  la  blanchir  on 
10  se  servait  de  craie.  La  seconde  espèce  se  faisait  avec  l’épeautre  dégénéré  de 
l’Afrique.  Ni  l’une  ni  l’autre  de  ces  espèces  à'alica  ne  peut  se  rapporter  au  χον- 
Spos  des  anciens,  que  nous  savons  être  fait  avec  du  froment.  Les  indications  que 
fournit  Pline  pour  la  préparation  de  cette  deuxième  espèce  étant  à peu  près  iden- 
tiques avec  celles  qui  sont  fournies  par  les  frères  Quintilius  dans  les  Géopo- 
15  nujues  (III,  7),  nous  les  donnons  d’après  cet  auteur.  «Pisunt  cum  arena;  sic 
(ΐ  quoque  diiïiculter  deterunt  utriculos , fitque  dimidia  nudi  mensura  ; posteaque 
«gypsi  pars  quarta  inspergitur  [και  ses  λετιΊον  στηστέον,  Geop.].,  atque  ut  cobæsit, 
fl  farinario  cribro  subcernunt.  » Pour  la  troisième  espèce,  qu’il  appelle,  ainsi 
que  la  seconde,  alica  adulterina,  Pline  donne  les  préceptes  suivants  : «Ex  tritico 
20  «candidissima  et  grandissima  eligunt  grana  ac  semicocta  in  ollis  postea  arefa- 
fl  ciunt  sole  ad  initium  [sic)  rursusque  leviter  aspersa  molis  frangunt.  Candorem 
« autem  ei  pro  creta  lactis  incocti  mistura  confert.  » — C’est,  à notre  avis,  en  pre- 
nant en  considération  cette  dernière  espèce  à' alica,  qu  on  peut  faire  concorder 
ensemble  les  passages  des  anciens,  où  le  xôvSpos,  comme  dans  celui  qui  nous 
25  occupe,  est  considéré  comme  une  préparation  de  froment,  avec  ceux  où  il  est 
donné  comme  une  préparation  d’épeautre.  Il  faut  pour  cela  supposer  que  la  troi- 
sième espèce  d'alica  de  Pline  est  le  véritable  χόνδρος  des  Grecs,  dont  il  est  déjà 
question  dans  Hippocrate  et  dans  d’autres  auteurs  anciens.  Cette  supposition  est 
confirmée  par  la  circonstance  que  Pline  [l.  /. ) et  Caton  [De  re  luislica,  86) 
30  donnent  aussi  à cette  troisième  espèee  d'alica  le  nom  de  granea  ou  granum,  lequel 
est  la  traduction  littérale  de  xôvSpos.  On  conçoit  alors  comment  Pline  [l.  l.  et 
XXII,  61,  ol.  25)  a pu  dire  que  V alica  (bien  entendu  l' alica  proprement  dite  ou 
la  première  espèce)  était  quelque  chose  de  propre  à l’Italie,  inventée  par  les 
Romains,  et  qui  n’était  pas  même  encore  connue  du  temps  de  Pompée  le  Grand. 
35  — R faut  supposer  que  les  endroits  où  Caton  (/.  l.  76  et  85)  prescrit  d’employer 
Valica  pour  faire  un  gâteau  ou  de  la  bouillie  carthaginoise  se  rapportent  à la 
seconde  espèce  d'alica  de  Pline.  — Quant  à l’espèce  particulière  d’épeautre  dont 
on  faisait  {'alica,  Dioscoride  (II,  118)  nous  dit  que  c’est  la  ζειά  3ίκοκ7ΐο$ , et 
Pline  nous  apprend  (XVIII,  10,  ol.  7)  qu’on  la  semait  au  printemps.  C’est  donc 
40  probablement  la  même  espèce  que  celle  dont  Columelle  (II,  6,  3)  dit,  dans  le 
passage  où  il  énumère  les  diverses  espèces  d’épeautre  : « Semen  trimestre  quod 
fl  dicitur  lialicastrum  idque  pondere  et  bonitate  est  præcipuum.  » Dans  un  autre 
endroit,  Columelle  (H,  9,  8)  cite  encore  le  ha licasirum  purmi  les  céréales  qui 
se  prêtent  le  mieux  à la  culture  d’été.  Dans  un  passage  il  semble  que  Galien 
45  parle  aussi  de  cette  espèce  d'alica  : c’est  lorsqu’il  cite  parmi  les  graines  qui 
tiennent  le  milieu  entre  le  froment  et  l’épeautre  [Al.  fac.  I,  10;  t.  VI,  p.  5 20) 
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celle  dont  on  i;iit  \ aiica  en  Italie.  Nous  avons  vu  plus  haut  (p.  9,1.  8)  que, 

dans  cet  endroit,  les  manuscrits  d Oribase  donnent  σιτάνιον  au  lieu  de  έζ 

'αοιοΰσιν.  Notons  enfin  que  le  mot  ά'λιξ  se  rencontre  dans  les  œuvres  de  Galien 
dans  une  recette  d un  certain  médecin  appelé  Socration , et  que  Galien  avait 
empruntée  a Criton  (Nec.  loc.  V,  2,  t.  XIl,  p.  835  ; — voy.  aussi  Eupor.  I,  11, 
t·  XIV,  p.  378].  Dans  Paul  dEgine  (1,  78),  Γαλίι^  et  le  'χ^όν^ροζ  sont  pré- 
sentés comme  deux  choses  diiïereiites. 

P.  17,  1.  2,  γλυκέοζ]  Galien  [Simpl  inecl  I,  38,  t,  XI,  p.  45 1)  dit  qu’il 
n’y  a aucune  différence  entre  le  mot  γλυκύζ  et  le  mot  mielleux.  Dans  un  autre 
endroit  [Ih.  IV,  1 1,  p.  654) , le  miel  est  encore  cité  comme  le  type  des  γλυκέα., 
et  plus  bas  (II,  62,  p.  169,  1.  4)  nous  lisons  : «Μέλι  èè  άρισΙόν  εσΊι  τό  γλυκύ- 
«τατόν  τε  και  ^ριμντατον.  » Telles  sont  les  principales  raisons  qui  nous  ont  déter- 
miné cà  traduire  γλνκν$  par  sucré,  d’un  goût  sucré,  et  non  par  doux,  comme  011 
le  fait  liabituellemeiit. 

P.  17,  1.  3 , ελαίου]  Quand  les  anciens  se  servent  du  mot  έλαιον  sans  ad- 
jectif, il  s’agit  toujours  de  i’buile  d’olives,  qui  était  pour  eux  l’huile  propre- 
ment dite.  — V’^oy.  Galien,  Simpl.  med.  II,  7;  et  VI,  t.  XI , p.  483  et  868. 


5 


10 


15 


Ch.  6 , p.  17,  tit.  άμυλου]  Le  mot  άμυλον  est  dérivé  de  l’a  privatif  et  de  μύλη, 
meule;  c’est  proprement  un  adjectif  neutre  avec  lequel  il  faut  sous-entendre 
αλευρου,  farine;  il  signifie  donc  farine  faite  sans  meule.  La  manière  de  préparer  20 
cet  aliment  est  décrite  plus  bas  (IV,  8,  p.  294,  1.  9) , ainsi  que  dans  Caton  (87) , 
Dioscoride  (II,  i23),  Pline  (XVIII,  17,  ol.  7),  et  le  scholiaste  de  Théocr.  (IX, 
21).  On  verra  c[ue  la  seule  différence  entre  V άμυλον  des  anciens  et  notre  amidon 
consiste  en  ce  que  les  anciens  le  faisaient  avec  du  bon  froment,  tandis  qu’actuel- 
lement,  où  l’amidon  sert  presque  uniquement  à coller,  on  le  fait  avec  l’orge  ou  25 
le  froment  grossièrement  iuoulu  et  avarié.  Pline  et  Dioscoride  nous  apprennent  , 
l’un  que  ce  mets  a été  inventé  dans  l’île  de  Cbios,  et  l’autre  qu’on  faisait  aussi 
de  l’amidon  avec  l’épeautre.  Selon  le  scholiaste  de  Théocrite  [loc.  laad.) , il  y 
avait  aussi  une  espèce  de  pain  appelé  άμυλο  s , fait  sans  meule. 


Ch.  7,  p.  18,  1.  5,  ταγ-ηνΤται]  Pour  le  mot  τάγηνον  et  ses  dérivés,  nous  avons  30 
suivi  l’orthographe  qui  est  de  beaucoup  la  plus  fréquente  dans  les  manuscrits 
d’Oribase;  dans  le  chapitre  de  Xénocrate , au  contraire  (p.  128,  7;  et  i54,  5), 
nous  avons  écrit  τηγανον,  parce  que  cette  leçon  était  fournie  par  le  plus  grand 
nombre  des  manuscrits.  Du  reste , il  paraît  qu’il  y avait  beaucoup  de  variété  sur 
ce  point,  et  l’assertion  de  Galien  ne  semble  même  pas  parfaitement  exacte,  car,  35 
dans  Athénée  (III,  p.  108  b-d;  et  VI,  ch.  i4),  on  trouve  des  exemples  de  1 or- 
thographe τηγανον  chez  les  poètes  comiques.  Quant  à la  friture  en  question , la 
description  détaillée  qu’Oribase  a empruntée  à Galien  concorde  parlaiterncnt 
avec  la  définition  beaucoup  plus  courte  qu  en  donne  Athenee  (XIV,  p·  646  e). 
Dans  un  passage  du  Commentaire  d’Alexandre  sur  les  Metéor.  d Aristote  (ad  IV,  40 
3 , p.  129),  on  voit  que  les  poêles  des  anciens  étaient  en  fer, 

P.  19,  1.  8 , χ;λακοϋντο5]  Autant  qu’on  peut  en  juger  par  ce  passage  et  par 
les  nombreuses  espèces  de  gâteaux  qu’énumère  Athénée  (XIV,  oi-58,  cf. 
aussi  Archestrate,  ap.  Athen.  III,  p.  101  d-e)  , la  différence  entre  un  τχεμμα  [ fi- 

^7 
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Iiirc)  el  un  τ^ίλακοϋζ  [ijàiecm]  consistait  dans  l’addition  de  miel,  de  lait,  de  vin, 
de  l'rornage,  de  graine  de  pavot  ou  de  sésame,  ou  d’autres  ingrédients  destinés 
à reliausseï·  le  goût. 

20,  1.  3,  ΐτρίων\  Si  on  compare  entre  eux  les  passages  des  anciens  où  il  est 
5 question  d’/rpta,  on  verra  que  c’était  un  aliment  léger,  fait  avec  de  la  farine  de 
frojnent  sans  ferment,  fortement  cuit  (voy.  plus  bas  cb.  9 et  liv.  IV,  cb.  11, 
p.  2/1,  1.  5,  et  p.  3o/i,  1·  1 ; et  Gai.  AL  suce.  4,  t.  VI,  p.  768).  Galien  nous 
apprend  [De  Sein.  1,  4 , t.  IV,  p.  526-27)  que  les  pâtissiers  faisaient  cet  aliment, 
en  enduisant  d’une  couche  mince  de  pâte  légèrement  mouillée  un  ustensile  plat 
K)  en  bronze  cbaullé  préalablement.  On  mangeait  les  ilria  avec  du  miel,  du  lait 
(voy.  Atb.  III,  p.  126  a),  de  f huile  (Gai.  Loc.  ajf\  1,4,  t.  VIII,  p.  35),  du  fro- 
mage (Gai.  Al.  suce,  l,  l.) , ou  de  la  graine  de  pavot  (Gai.  Siinpl.  nied.  VII,  t.  XII , 
p.  73),  ou  on  les  broyait  de  nouveau  pour  en  faire  une  bouillie  (plus  bas  IV, 
ch.  7 et  1 1,  p.  286,  1 1 ; 292,  10  et  3o4,  3),  ou  un  nouveau  gâteau  (Ath.  XIV, 
i 5 p.  648  b)  ; enfin  Hippocrate  ( Vict.  cicut.  § 69,  t.  II,  p.  628)  les  fait  entrer  dans 
une  recette  contre  l’hydropisie.  Galien  dit  [Al.  suce.  l.  l.)  que  les  anciens  appe- 
laient ces  mets  hpia,  tandis  que,  de  son  temps,  on  les  appelait  λάγανα  et  ρνηματα; 
toutefois  le  mot  'kàyavov  paraît  être  assez  ancien,  puisque  Athénée  (III,  p.  1 îo 
a-b)  cite  des  passages  de  Diodes  et  d’Aristophane  où  il  en  était  question.  Notons 
20  cependant  que  la  citation  d’Aristophane  semble  se  rapporter  à un  endroit  [Eccl. 
843)  où  on  lit  actuellement  'WOTiaya,  mot  qui,  d’après  Dieuchès  (voy.  IV,  7, 
p.  292,  1.  10  et  la  note)  est  un  synonyme  Α’ϊτρια.  Celse  (VIII,  7)  recommande 
de  manger  des  lagana  dans  le  cas  de  fracture  de  la  mâchoire  inférieure.  Quant 
au  mot  ρύμματα,  nous  avons  suivi  l’orthographe  des  manuscrits  d’Oribase·,  du 
2Γ)  reste  Galien  donne  dans  un  seul  endroit  [De  Sem.  l.  l.)  la  même  orthographe, 
tandis  que,  dans  les  autres  [Al.  fac.  I,  4;  et  III,  i5,  t.  VI,  p.  492  et  687;  /1/. 
suce.  l.  L;  Comin.  in  I\al.  hom.  I,  §35,  t.  XV,  p.  90),  il  a ρυτηματα.  ϊτριον  se 
trouve  déjà  dans  Solon  (ap.  Ath.  XIV,  p.  645  c).  — Voy.  aussi  le  Lex.  Cælîanuui 
d’Almeloveen  au  mot  'λάγανα. 

30  P.  20,  1.  5,  ΧΙάντα  γοϋν , κ.  τ.  λ.]  Cf.  111,  25,  p.  267,  1·  2. 

Ch.  8,  p.  22,  1.  8,  ζύμην]  Pline  (XVIIl,  26,  ol.  11)  nous  donne  des  détails 
assez  cireonstaneiés  sur  les  diverses  substances  que,  de  son  temps,  on  employait 
comme  ferment.  La  plus  usitée  était  une  partie  de  la  pâte  de  la  veille  qu’on 
mettait  en  réserve,  avant  d’y  ajouter  le  sel,  pour  la  laisser  aigrir.  Le  meilleur 
35  pain  se  faisait  avec  l’écume  qu’on  séparait  du  vin  en  fermentation,  au  temps  de 
la  vendange,  pour  la  mêler  avec  de  la  farine  de  millet,  et  dont  on  faisait 
ensuite  des  gâteaux  qu’on  séehait  au  soleil  pour  les  conserver  pendant  toute 
l’année  (ef.  Geop.  II,  33).  Dans  les  Gaules  et  en  Espagne,  on  se  servait  de 
l’écume  de  bière  comme  ferment,  ce  qui  rendait  le  pain  plus  léger  dans  ces 
/|()  pays-là  que  partout  ailleurs  (Plin.  XVIIl,  12,  ol.  7), 

P.  22,  1.  9-10,  ταλυτον  άρτον]  En  ne  considérant  que  les  passages  où  Galien 
[Coniin.  II  in  Prorrh.  I , § 74  , t.  XVI , p.  661  ; et  De  Consuelud.  ed.  Dietz;  Regiom., 
i832,  p.  118)  a parlé  de  la  confection  du  pain,  on  serait  en  droit  de  croire  qiu' 
le  pain  des  anciens  resseml)lait  complètement  au  nôtre;  le  texte  dont  nous  nous 
45  occupons  prouve  le  contraire,  et  cette  remarque  est  confirmée  par  ce  que  Pline 
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(voy.  la  noie  précéd.)  dit  du  pain  dans  les  Gaules  et  en  Espagne,  ainsi  que  par 
la  recommandation  de  Dieueliès  {CoU.  med.  IV,  5,  p.  280,  1.  2)  de  faire  la  pâte 
aussi  ieraie  que  possible.  Il  faut  conclure  que  le  pain  Îavé  des  anciens  était  à 
peu  près  1 équivalent  de  notre  pain,  tandis  que  leurs  autres  pains  étaient  plus 
ourds  que  le  nôtre.  Le  pain  lavé  semble , du  reste,  être  le  même  que  celui  qii’Hip  5 
pocrate  { VicL  rai.  II,  § 42  , t.  VI,  p.  54o)  appelle  ré.  τω  ^εφνρνμένον  : il 
ne  doit  pas  avoir  été  très-différent  de  celui  dont  parle  Pline  (XVIII,  27,  ol.  1 1 j · 
«Non  pridem  etiam  e Parthis  invecto,  quem  aquaticum  vocant,  quoniam  aqua 
«trahitur,  tenuem  et  spongiosa  inanitate,  alii  Parthicum.»  La  manière  de  faire 
du  pain  lavé  est  exposée  dans  Orib.  IV,  1 1 , p.  3o  1 , 1.  4 sqq.  — Cf.  aussi  ce  qui  1 0 
est  dit  de  V alica  lavé  au  chapitre  1 de  ce  livre,  p.  268,  1.  8. 

P.  2 3,  1.  6,  κλίξανιται hvnat]  Dans  la  traduction  des  mots  κΧι^ανος  et 

hvôç,  nous  nous  sommes  guidé  d’après  les  deux  figures  ci-jointes,  tirées  du 
ms.  1 889  ; 


ηΧί^ανος. 


Pour  hvôç,  le  sens  n’était  guère  douteux;  et  c’est  bien  à tort  que  Reiske  (ad  15 
Const.  Porpbyr.  voy.  plus  bas)  a confondu  le  véritable  four  [Îtivos]  avec  le  κλί- 
βανος. Quant  à κλίβανος,  on  trouve  dans  Moschopule  (Περί  σχε<5ωυ,  p.  99,  éd. 
i545)  la  définition  suivante:  «Κλίβανοί  σκεϋός  τι  aiêrjpovv,  εφ’  ώ τούς  άρτους 
αότιΊοΰσι  (1.  ότ:Ίώσι)  τΰϋρ  ύττοκαύσαντες  και  τδυρακτώσαντες  αυτόν,»  et,  dans  Cas- 
siodore  (ad.  Ps.  70 , éd.  de  1491),  on  lit  : «Clibanus  est  coquendis  panibus  ænei  20 
«vasculi  deducta  rotunditas,  quæ  sub  urentibus  flammis  ardet  intrinsecus.»  II 
paraît  cependant  que  le  κλίβανος  n’était  pas  toujours  en  métal,  mais  souveni 
aussi  en  terre  cuite;  du  moins,  Galien  [Simpl.  med.  XI,  i,  § 26;  t.  XII , p.  347) 
parle  de  «τό  τών  κλιβάνων  οσΊρακον»  et  le  nom  latin  testa  ou  testam  de  cet  usten- 
sile semble  aussi  impliquer  qu’il  était  en  terre  cuite.  Un  Glossaire  cité  par  Bur-  2f) 
mann  (ad  Petron.  35,  p.  149)  porte  : « Cliban.  argenteus]  Furnus  mobilis,  pla- 
« centis  et  pani  coquendis  aptus;  alias  e testa,  ferro,  vel  ære  fiebat.»  Souvent  on 
mettait  les  κλίβανοι  sur  la  table,  afin  de  conserver  les  gâteaux  chauds.  Ancilcnbe, 
dans  son  Glossaire  inédit  (Bibl.  nat.  fonds  S.  Cerm.  n°  xii  et  χπτ , ff.  62  r'’),  a : 

« Clibanicius , Panis  in  testo  coctus.»  — Le  κλίβανος  était  en  forme  de  voiite;  oO 
cela  ressort  de  deux  endroits  de  Columelle  (V,  x,  4 et  De  arh.  1 9,  2)  ou  on  lit  : 
«Scrobis  clibano  similis  sit  imus  summo  patentior.  » Le  pseudo-Calien , De  mol. 
man.  et  ohsc.  (éd.  Ch.  t.  V,  p.  898  d)  appelle  la  poitrine  clihanas.  H n y a qn  un 
point,  sur  lequel  la  figure  du  ms.  n’est  pas  d accord  avec  le  témoignage  des 
anciens  ; c’est  qu’on  n’y  voit  qu’une  seule  ouverture  au  fond,  tandis  que,  dans  3o 
Dioscoride,  on  lit  (II , 8 1)  : Tp 
Le  mot  ύποκαύσαντες , employé 
seulement  par  le  bas;  mais  ici 


ατα  εκ  των  ύττο  τΰοάος  è'^ov , ώσπερ  οι  KÀibavoi. 
par  Moschopule,  semble  indiquer  qu’on  cbaufi'ait 
il  est  en  contradiction  avec  Cassiodore,  qui  dit 
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nsiib  ardentibus  Jlanmiis;))  Moschopuic  a donc  probablement  voulu  dire,  par  le 
mot  'ΐΰνρΆΗτώσα.ντεζ , cpi'on  mettait  aussi  du  feu  de  tous  les  cotés·,  d ailleurs,  on 
lit  dans  Caton  [De  re  riisi.  76)  ; «Placentam  imponito  testo  caldo,  operito  pruna 
« insuper  et  circum  operito.  » Bien  que  la  manière  d’employer  le  nXiSavos  indique 
5 qu’il  était  portatif  (voy,  Brodæus,  Mise.  V,  21  , p.  iqS  sq.),  il  paraît  cependant 
avoir  eu  quelquefois  un  volume  assez  considérable;  du  moins,  Caton  (/.  /.)  y 
fait  cuire  un  énorme  gâteau  composé  de  six  livres  de  farine,  deux  d’alica,  qua- 
torze de  fromage  et  quatre  et  demie  de  miel,  et,  si  le  clibanus  dont  parle  Celse 
(IJ,  17  et  III,  21  ) et  qu’il  range  parmi  les  sudationes  siccœ , était  le  même  ins- 
10  trument,  quoique  servant  à un  autre  usage,  il  doit  même  avoir  été  assez  grand 
pour  contenir  un  bomme.  On  sait  encore  par  Constantin  Porpbyrogénète  ( Cerem, 
aulœ  Byz.  cb.  89,  p.  228  d et  Reiske,  ad  liane  loc.)  que  les  ηλι^άνια.  servaient  à 
chauffer  les  appartements.  — Voy.  aussi  Artémidore  [Oneirocrit.  Il,  10).  — Mais 
on  ne  sait  rien  sur  la  forme  de  ces  κλι^άνια  et  on  s’explique  assez  difficilement 
1 5 comment  ceux  figurés  dans  notre  ms.  et  décrits  par  Moscliopule  et  Cassiodore 
pouvaient  servir  à cet  usage.  — Quant  à l’ortliograpbe  du  mot  κλίβανος,  les  gram- 
mairiens grecs  disent  que  les  auteurs  attiques  écrivaient  toujours  κρί^ανοζ.  Ils 
recommandent  donc  de  suivre  cette  ortbographe  et  dérivent  ce  mot  de  κρΤ,  « orge,  » 
et  βαυνοζ,  «four.»  — Voy.  Très.  gr.  — Hesycbius  et  Pollux  (VI,  i3)  écrivent 
20  aussi  κρί^ανος.  Cependant  Athénée  (III,  p.  110  c)  donne  des  exemples  qui 
prouvent  que  l’orthographe  κλ/βανο^  était  ancienne  aussi,  du  moins  en  dehors  de 
l’Attique.  Les  recommandations  des  grammairiens  semblant  prouver  que , de  leur 
temps,  l’orthographe  κλί^ανοζ  était  la  plus  usitée,  nous  nous  en  sommes  tenu 
à celle-là  dans  les  chapitres  tirés  des  ouvrages  de  Galien,  quoique,  dans  les  ma- 
25  nuscrits,  on  lise  bien  plus  fréquemment  κρίζανο$  (voy.  p.  19,  1.  1 1 variante).  Le 
texte  imprimé  de  Galien  et  les  mss.  de  cet  auteur  que  nous  avons  consultés 
donnent  presque  toujours  κλίβανος.  Dans  le  chapitre  de  Dieuchès  (IV,  5,  p.  280- 
81),  au  contraire,  nous  avons  écrit  κρί^ανο$.  Du  reste,  toutes  les  espèces  de 
pain  dont  il  est  question  dans  ce  chapitre  et  quelques  autres  encore  se  retrouvent 
30  dans  Hippocrate  [Vicl.  rat.  II,  S 4 2,  t.  VI,  p.  54 o)  et  dans  plusieurs  autres  au- 
teurs anciens  cités  par  Athénée  (III,  ch.  74-83).  La  manière  de  faire  du  pain 
cuit  sous  la  cendre,  pain  qu’on  appelait  , est  décrite  plus  bas  par 

Dieuchès  (IV,  5,  p.  280,  1.  10). 

Ch.  9,  p.  24,  tit. j II  ne  paraît  guère  douteux  que  ne  soit  ici,  aussi  bien 
35  qu’au  titre  du  cbap.  1 1 , une  faute,  et  qu’il  ne  faille  lire  a. 

P.  24,  1.  7,  ^ίπνροι\  Il  est  également  question  de  ces  pains  dans  Hippocrate 
[Deintern.  a^^ecl.  § 26,  t.  VH,  p.  282) , dans  Arebestrate  et  chez  le  poète  comique 
Eubule  (ap.  Athen.  IH , p.  i lo  a). 

P.  2δ  , 1.  2 , oi  .9-ερροί  καί  -τυροσί^ατοί]  Athénée  adopte  l’opinion  de  Philistion  de 
40  Locres , qui  dit  (ap.  Athen.  IH , p.  1 1 5 d)  : « Uàvrss  S’  oî  Β-ερμοι  άρτοι  των  ε-φυγμε- 
<ινων  εύοικονομ'ητότεροι , τζολυτροφώτεροί  τε  και  εΰγυ'λότεροι , έτι  Sè-  τΰνενματικοι 
«καί  εΰανάάοτοι.  Οί  §’  εφυγμένοι  τζλτησμιοι , ^υσουιονόμγιτοι.  Οι  Sè  τελείως  τζαλαιοί 
«καί  κατεφυγμενοι  άτροψωτεροι  σΤατικοί  τε  κοιλίας  και  κακόχυλοι.))  Hippocrate, 
au  contraire  ( Viet.  acut.  § 10  , t.  II,  p.  3oo),  soutien!  que  le  pain  chaud  cause 
45  de  la  soif  et  une  plénitude  soudaine,  à cause  de  ses  qualités  desséchantes  et  de 
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la  lenteui  avec  laquelle  il  passe.  Siniéon  Setli  (éd.  de  Bo2;danus,  p.  i 
«0<  μεν  Β-ερμοι  άρτοι  εύττεττΊοί  είσι  και  -ητολντροφοι , βpaêυπopoι  άε  ■ οι  Sè 
«Tiir  Tr)v  -ημέραν  Sôo  τΰροσφερόμενοι  εύτιεκΊοι  καΙ  εΰάιάάοτοι , οι 
« Ίΰλειοναζ  τημέραζ  μετα'λαμ^ανόμενοι  οΰκ  ευγ^ρ-ησΊ οι.  » 


/iq)  dit  ; 
κατ’  αύ- 
§è  μετά 


Ch.  10,  ρ.  2 5,  1.  5,  α<  Sè  κριθαϊ  -βυκτικόν , κ.  τ.  λ.]  Ci.  III,  82,  ρ.  2 5ο,  1.  5.  5 

Ρ.  25,  1.  8,  αλ0ίτα]  Dans  la  note  au  mot  άΧεορον  (cli.  1 , p.  5,  1.  q),  nous 
avons  cité  Galien,  suivant  qui  άλφιτον  signifie,  chez  Hippocrate,  toute  espèce  de 
graine  concassée  en  morceaux  de  grandeur  moyenne  ; aussi , Foës  ( OEcon.  Ilip- 
pocr.  siib  voce)  a-t-il  rassemblé  plusieurs  endroits  d’Hippocrate,  où  il  est  c|ues- 
tion  ά'ά}.φιτον  de  froment,  de  lentilles  ou  d’ers.  Cependant  Théophraste  dit  déjà  10 
( H.  P.  VIH , 8 , 2 ) : « Κθτηνι^σι  γουν  al  κριθαϊ  τα  τΕλε'ϊσΊα  τΰοιοϋσιν  ά'Χφιτα- de 
même  Pline  (XVHI,  i4  ol.  7)  : «Polentam  cjuoque  Græci  non  aliuinde  (quam  ex 
«hordeo)  praeferunt.»  En  général,  chez  tous  les  auteurs  plus  récents,  άλφιτον 
s’emploie  exclusivement  dans  le  sens  d’orge  torréfiée;  dans  Hippocrate,  on  le 
trouve  déjà  avec  cette  signification  ( Vict.  rat.  II,  S do,  t.  VI,  p.  536).  La  manière  15 
de  faire  cet  άλφιτον  là  est  exposée  dans  Orib.  (1.  IV,  ch.  i,  p.  257,  h q ),  ainsi 
c[ue  dans  Pline  (/.  l.)  et  dans  Palladius  [Jan.  7,  12).  Dieuchès  (IV,  6,  p.  283, 

1.  2 ) donne  une  recette  pour  faire  avec  favoine  un  άλφιτον  de  la  même  manière 
qu’on  le  fait  habituellement  avec  l’orge. 


Ch,  11,  p.  26,  1.  1,  γυμναί\  Théophraste  [H.  P.  VIII,  d,  1)  et  Pline  (XVIIl,  20 
10,  ol,  7),  qui  le  copie,  appellent  nue  forge  en  général;  mais,  comme  font 
remarqué  Schneider  (ad  Theophr,  l.  l.)  et  Link  [Actes  de  l’Académie  de  Berlin,  en 
allemand,  1816-17,  p.  126),  cette  épithète  se  rapporte,  dans  ce  cas,  à la  cir- 
constance que  l’involucre  des  fleurs  de  l’orge  est  composé  de  bractées  raides 
et  étroites  qui  ne  l’entourent  pas  entièrement.  Dans  le  passage  dont  nous  25 
nous  occupons,  ainsi  que  p.  q , 1.  q,  f expression  γυμνή  κριθη  désigne  probable- 
ment une  variété  d’orge,  dont  la  glume  n’adhère  pas  à la  graine,  à l’époque  de 
la  maturité, 

P.  26,  1,  3,  ^ίσΊοιγοι')  Nous  avons  corrigé  ce  mot  d’après  Théophraste  [H. 

P.  VIII,  d , 2).  Comme  il  n’est  question  ici  que  de  KpiOrt  άίσΙοιγοζ  et  μονοσΊοιχ^οί 30 
et  qu’on  ne  connaît  que  de  l’orge  à deux,  à quatre  ou  à six  rangées  de  grains,  il 
nous  paraît  probable  qu’Athénée  comptait  seulement  les  rangées  qui  se  trouvaient 
à l’un  des  côtés  de  l’axe  de  l’épi,  de  sorte  que  son  κριθ-τ)  Sial,  et  μονοσί.  répond 

à notre  orge  à quatre  et  à deux  rangées. 

P.  26  , 1.  d,  τΰυρρών]  On  s’étonnera  peut-être  qu’il  soit  ici  question  d’une  orge  35 
rousse,  mais  Théophraste  [H.  P.  VIII,  d,  2)  parle  aussi  dune  κριθη  εκιττορφυ- 
ρίζουσα  et  Willdenovv  [Eniim.  1087)  a décrit,  sous  le  nom  de  hordeum  nigrum, 
une  espèce  ou  variété  d’orge  à graines  rougeâtres.  Quant  à la  leçon  τι^υρων , elle 
était  complètement  inadmissible,  puisque,  en  effet,  les  grains  du  iroment  ne 
sont  pas  disposés  en  rangées  autour  de  l’axe  de  1 épi;  Théophraste  (/.  /. ) donne 
au  froment,  considéré  sous  ce  dernier  rapport,  1 epithète  d άσΊοιγοζ. 


Gh.  1 2 , p.  26,  tit.  μάζηζ]  Dans  Erotien 
αλφίτων  γινόμενον , τΰοτέ  μέν  μετ'  οζυμελι 


[suh  voce) , 011  1ι1  ; 
τοζ , τΰΌτέ  άε  μετ’  ό 


: « Μα^α  φύραμα  έξ 
ζυκράτου  -η  ύάρομέ- 
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('  Ιιτοζ,  ri  μεθ’  ilSaros.  » On  la  faisait  aussi  avec  de  l’eau  et  de  fliuile  (Hésycltius) , 
avec  du  lait  ou  avec  une  autre  liqueur  (Athénée,  XIV,  p.  663  h).  Ce  dernier  dé- 
hnit  la  μαζα  : αΤ-ην  ^·ημοτικ·ην  και  κοινήν  τροφ-τιν  τ7)ν  εκ  των  αλφίτων.)·)  La  maza 
était,  en  effet,  anciennement  la  nourriture  habituelle  des  Athéniens  et  de  plu- 
5 sieurs  autres  peuples  de  la  Grèce.  Du  temps  de  Galien , il  en  était  encore  ainsi 
dans  plusieurs  endroits , comme  il  nous  l’apprend  dans  le  chapitre  dont  notre 
texte  est  tiré.  Dans  Hippocrate  [Vict.  rat.  II,  t.  VI,  § 4.0,  p.  536  et  538)  et  dans 
Athénée  (III,  ch.  82),  on  trouve  la  description  ou  l’énumération  de  diverses 
espèces  de  maza.  Suivant  Athénée  (IV,  p.  187  f.),  il  était  question  de  la  μαζα 
10  dans  Solon  et  dans  Homère;  mais  les  mots  d’Homère  qu’il  cite  ne  se  trouvent  pas 
dans  le  texte  actuel.  Hésiode  [Op.  et  dies , 588)  parle  également  de  la  μαζα.  — 
Cf.  aussi  Foës  [CEcon.  Hipp.  suh  voce)  et  Ermerins  [Adnot,  in.  lib.  Hipp.  De  Vict. 
rat.  ac.  p.  169). 

P.  27,1.  2,  Μάλλον  §è  ^ιανωρεΐ,  κ.  τ.  λ.]  Cf.  HI,  28,  p.  281,  1.  7. 

15  Cii.  i3;  p.  27,  1.  6,  01  μέν  oZv  oXvpivoV  Cette  phrase  est  une  des  preuves, 
assez  nombreuses  du  reste,  de  la  négligence  avec  laquelle  Oribase  faisait  par  fois 
ses  extraits;  pour  trouver  le  mot  άρτοι,  auquel  se  rapporte  l’adjectif  όλύρινοι,  il 
faut  aller  jusqu’à  la  p.  28,  1.  1 ; chez  Galien,  il  se  trouve  dans  la  phrase  précé- 
dant immédiatement  celle  qui  est  la  première  dans  notre  chapitre. 

20  P,  28,  1.  10,  συγκομισΐ οϋ)  Cf.  IV,  i,  p.  287,  1.  7. 

P.  28,1.  11,  έχει  μεν  έζωθεν  λεμμα)  Cf.  IV,  1 , p.  286,  1.  2. 

P.  29,  1.  2,  ατΓοΘερμον]  Galien  [Att.  vict.  rat.  H,  t.  VI,  p.  4i5c,  éd.  Ghart. ) 
explique  ainsi  ce  mot  : « Id  est  condimentum  aliquod  acre  cujusmodi  est  quod 
«ex  sinapi  vel  oleo  et  aceto  solo  fit.»  On  lisait  autrefois  dans  Arétée  [Caus.  et 
25  sign.  diiit.  inorb.  H,  1 ) : αΤέροντες  μεν  τΰάντα  τίαΟέειν  ετοίμοι  άτιόθερμοι  · -φνχ^ρόν 
«γάρ  το  γνρα$,»  mais  Μ.  Ermerins  a supprimé  le  mot  άτΐόθερμοι  comme  une 
glose  (voy.  Index).  C'est  là,  autant  que  nous  avons  pu  le  constater,  le  seul  endroit 
où  άτίόθερμοζ  est  employé  comme  adjectif.  Dans  d’autres  auteurs  on  ne  ren- 
contre que  le  neutre  άττόθερμον  employé  comme  substantif  pour  désigner  quelque 
30  préparation  alimentaire  froide,  qui  cependant  n’est  pas  toujours  la  même.  Nous 
avons  déjà  vu  ce  que  c’est  que  Υάττόθερμον  pour  Galien  ; le  scholiaste  de  Théo- 
cri te  (IX,  21)  donne  le  mot  άττόθερμον  comme  synonyme  ά'άμυλον,  et  le  scho- 
haste  d’Aristophane  [Plut.  1121)  comme  synonyme  de  μελιτΊοϋτα,  c’est-à-dire  de 
μάζα  au  miel  (voy.  Athénée,  H,  p.  ii4  f;  et  Thom.  Alag.  p.  229).  Enfin,  dans 
35  Apicius  (II,  2),  on  trouve,  sous  le  nom  à' apodernmni , une  préparation  tout  à 
lait  différente,  qui  consistait  en  amandes,  pignons,  qu’on  lavait  avec  de  la  craie 
pouj'  les  blanchir,  auxquels  on  ajoutait  des  raisins  secs,  et  sur  lesquels  on  versait 
du  vin  doux  cuit  ou  du  vin  sec.  Dans  les  écrits  hippocratiques  et  surtout  dans  les 
traités  relatifs  aux  maladies  des  femmes  [Nat.  mal.  t.  VH,  S 70,  p.  4o2,  § 78, 
do  4o4  , S 85,  4o8,  S 91  et  92,  4io,  412;  Morb.  muL  I,  p.  608,  1.  28;  et  II, 
p.  674,  4 ; et  43,  éd.  Foës),  on  rencontre  souvent  (du  moins  dans  la  plupart 
des  éditions)  le  mot  άττόθερμον  dans  la  phrase  και  Q-ερμω  λουέσθω  και  άττόθερμον 
τχινέτω.  Mais  les  manuscrits  varient  beaucoup,  la  plupart  ont  άττόθερμον , quel- 
ques-uns άπό  S-ερμοΰ,  (Vautres  άττό  Β-ερμών , d’autres  enfin  ύττόθερμον.  Foës  adopte 
45  pour  sa  traduction  άττό  Βερμοΰ.  Cornarius,  qui , dans  son  édition  grecque,  a tantôt 


«Trdôfc'pfzof,  et  tantôt  ύτιόΟερμον,  adopte  toujours  ce  dernier  mot  dans  son  édi- 
tion latine.  Mercuriali,  inspiré  peut-être  par  le  passage  d’Oribasc  qui  nous  oc- 
cupe, interprète  άτ:όθερμον  dans  le  sens  (Viine  boisson;  M.  Littré  tient  pour  l’opi 
nion  de  Foës  et  traduit  apres  le  ham,  en  éerivant  tantôt  άτ:6  ^ερμοϋ,  tantôt  «πό 
■S-ερμών.  q 

Ibid,  σιραίον]  Voy.  la  note  au  mot  έ'ψημα,  cliap.  ) /'i  , p.  29,  I.  11. 

P.  29,  1.  3,  Tr}v  Sè  εΰγεν.  όλυραν  , κ.  τ.  λ.]  Cf.  IV,  1,  p.  2 56,  1.  1. 

P.  29,  1.  4,  τράγον]  Après  ce  que  nous  lisons  dans  Oribase  sur  le  τράγος, 
(lalien  ajoute  : «Quelques-uns  prétendent  que  cette  graine  est  de  même  genre 
«que  l’épeautre,  mais  quelle  n’est  pas  de  la  même  espèce.»  Dans  un  autre  en-  16 
droit  [Comm.  I in  Vict.  août;  § 17,  t.  XV,  p.  455) , Galien  dit  que  le  τράγος  est  fait 
de  ζειά;  mais,  en  lisant  le  chap.  de  Galien,  d’où  notre  texte  est  tiré,  on  peut  se 
convaincre  que  les  mots  ό'λυρα  et  ζειά,  s’ils  n’étaient  pas  synonymes,  comme  le 
pense  Hérodote  (II,  36),  désignaient  du  moins  deux  espèces  d’épeautre  très- 
voisines  l’une  de  l’autre:  Dioscoride  (II,  11 5)  affirme  que  le  τράγος  est  beau-  13 
coup  moins  nourrissant  que  la  ζειά.  Pline  (XVIII,  16,  ol.  7)  dit  qu’on  fait  le 
trapos  avec  du  froment  dans  la  Campanie  et  en  Egypte.  Varron  et  les  frères  Quin- 
tilius, dans  les  Géoponiqiies  (III,  8),  donnent  des  règles  plus  détaillées  pour  la 
préparation  du  trapos;  ils  prescrivent  de  le  faire  avec  du  froment  d’Alexandrie; 
mais,  à la  fin  du  chap.,  l’auteur  ajoute  ; «On  se  sert  des  mêmes  procédés  pour  20 
«sécher  et  mettre  en  magasin  le  trapos  fait  d’ ό'λυρα  de  qualité  supérieure.»  La 
conclusion  la  plus  vraisemblable  à tirer  de  toutes  ces  contradictions  me  semble 
que  tracjos  était  primitivement  le  nom  du  gruau  fait  avec  une  variété  particulière 
de  grand  épeautre,  et  que  plus  tard  on  a étendu  ce  nom  à des  préparations  ana- 
logues faites  avec  d’autres  céréales  voisines. 


Ch.  1 /i  , p.  29,  1.  Il,  ειρ-ηματος]  Pline  (XIV,  11,  ol.  9)  et  (jalien,  dans  un 
grand  nombre  d’endroits  [Gloss,  sub  voce;  Al.  jac.  III,  2,  t.  VI,  p.  667;  Meili. 
med.  VI,  3 et  XII,  8,  t.  X,  p.  4o4,  867  et  868;  Sec.  loc.  VII,  1;  t.  XIII,  p.  8; 

Scc.  pen.  III,  3 , ih.  p.  61  2 ; Comm.  III  in  Vict.  acut.  § 2 , t.  XV,  p.  632  ; Comm.  VI 
in  Epid.  VI,  S 3 , t.  XVII  \ p.  322) , donnent  έ'ψ>7ρα  comme  synonyme  de  σίραιον,  30 
qui  veut  dire  aussi  décoction  de  ^pues.  Galien  dit  [Sec.  loc.  l.  l.  ) que  ceux  qui  affec- 
taient l’Atticisme  nommaient  σίραιον  le  vin  doux  cuit,  tandis  que  les  Grecs  d Asie 
l’appelaient  έ'φνμα.  Cependant  ce  dernier  mot  est  déjà  assez  ancien,  puisqu  il 
se  rencontre  dans  Hippocrate  [Vict.  rat.  II,  § 52,  t.  VI,  p.  556).  Notons  aussi  que 
le  mot  έ'-φ-ημα  se  rencontre  souvent  dans  Oribase  avec  le  sens  de  bouillie,  par  ex.  '> 
IV,  7,  p.  285,  1.  1 1;  p.  291,  1.  3 et  9;  p.  292,  1.  5 et  10;  p.  293,  1.  8. 


Cb.  i5,  p.  3o,  1.  7,  σιτηρών]  Voy.  note  aux  mots  ^ημητριακοΐς  καρττοίς , p.  69, 
1.  9. 

Ch.  17,  p.  32,  1.  2,  χνλός]  Comme  les  mots  χυλός  et  χυμός  sont  continuel- 
lement confondus  dans  les  mss. , nous  nous  sommes  permis  de  liie  toujouis  celui 
de  ces  deux  mots  que  le  sens  semblait  exiger,  même  quand  tous  les  mss.  c onnaicnt 
l’autre.  — La  diiFérence  entre  ces  mots  est  exposée  par  Galien  [Simpl.^mcd.  1 , 3(  , 
t.  XI , p.  449-50  ) de  la  manière  suivante  : « Ονομάζεται  μέν  ούν  υπό  των  πτερι  Hso- 
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nÇipaalov  τε  και  ΚρισΊοτελ-ην  }taï  M.vy^σlθεov  τον  ιατρόν  -η  γευσίό  όύναμίζ  χ^νμόζ, 
((άπό  του  μ σΊοιχείου  τϊί$  όευτέραζ  συΧλα^ηζ  αρχ^ομένης  ’ -η  <5’  εξ  ύγροΰ  και  ξηρού 
((συσ7ασΐζ  υπό  Q-ερμότητοζ  τπεφΟέντων  γυλός , από  του  λ τηζ  όευτέρας  αρχ^ομένηε 
((  συλλαβή ζ · 'ζΰαρα  μέντοι  τοΊς  τΰολαιοτέροις  αυτών  ούκ  ΚτΊικοΊς  μόνον,  άλλα  κα\ 
5 « ίύύσιν  εκατερα  êià  του  μ γέγραπίαΐ'  και  γάρ  και  'ΰαρα  Πλάτωζ^ί  τώ  φιλοσόφω  κα'ι 
«.  τηαρ’  ίπποκράτει  και  τΰαρα  τοΐ$  τΰα'λαιοΐζ  κωμικο'ΐζ  ούτως  εύρίσκεται.))  — Dans  le 
Coinm.  I in  Hum.  § i , t.  XVI,  p.  23,  on  lit  ; «Xvfaoç  ύγρότης  τίς  εσΊιν  èv  τώ  του 
αζφου  σώματι  εύρισκομένη , χν^ός  §è  ύγρότης  εσΊιν  ή'ττερ  εν  τοΤς  καρπόϊς  ούς  (pà- 
Άγομεν  (sic)  η και  Ο-'λί^ομεν  εύρίσκεται.))  — Voy.  aussi  Définition,  med.  (462, 
10  t.  XIX,  p.  457).  — En  un  mot,  χυμός,  lorsqu’il  signifie  humeur,  désigne  celle 
qui  est  contenue  naturellement  dans  notre  corps,  ou  dans  la  substance  même 
des  animaux,  tandis  que  χυλός  signifie  fhumeur  qui  y est  contenue  accidentel- 
lement, ou  le  jus  produit  artificiellement.  — Comparez,  en  outre,  Etjm.  Orion, 
in  voce,  et  Coray  (Ad  Gai.  AJ.fac.  ad  cale.  Xenocratis,  p.  216  sqq.). 

15  P.  32,  1.  4,  Pline  (XXXI,  43,  ol.  7)  définit  le  ejaron  de  la  manière 

suivante  ; «Aliud  etiamnum  liquoris  exquisiti  genus,  quod  garon  vocavere,  in- 
«testinis  piscium  ceterisque  quæ  abjicienda  essent,  sale  maceratis,  ut  sit  illa 
«putrescentium  sanies.  Hoc  olim  conficiebatur  ex  pisee  quem  Græci  garon  vo- 
« cabant.  » De  même  Isidore  de  Séville  {Orig.  XX,  3)  dit  ; «Garum  est  liquor 
20  «piscium  salsus,  qui  olim  conficiebatur  ex  pisce  quem  Græci  γάρον  vocabant,  et, 
«quamvis  nunc  ex  infinito  genere  piscium  fiat,  nomen  tamen  pristinum  retinet, 
«a  quo  initium  sumpsit;»  mais,  dans  aucun  autre  auteur,  il  n’est  question  d’un 
poisson  appelé  γάρος.  L’usage  du  γάρον  était  assez  ancien,  puisque  Athénée  (II, 
76)  cite  des  passages  d’Eschyle,  de  Sophocle  et  des  poètes  comiques  Cratinus, 
25  Phérécrate,  et  Platon,  où  il  est  mentionné.  Plus  tard  le  γάρον  reçut,  chez  les 
Romains,  le  nom  de  ligiiainen  (Cœl.  Aurel.  Cliron.  II,  2 et  7,  p.  358  et  385;  Isi- 
dore, l.  l.  et  Tarentinus,  dans  les  Géopon.  XX,  46).  Du  temps  de  Strabon  et  de 
Pline  (Strabo,  III,  p.  159;  Pline,  /.  L — Cf.  Gai.  Sec.  loc.  III,  1,  t.  XII, 
p.  687),  le  garon  le  plus  renommé  était  le  garon  des  alliés  [gariim  sociorum), 
30  qu’on  faisait  avec  les  maquereaux  pêchés  près  de  Cartbagène  en  Espagne.  Arcbi- 
gène  (Gai.  Sec.  loc.  III,  1,  t.  XII,  p.  622;  cf.  aussi  Cornarius,  in  ennui,  lib. 
p.  358)  appelait  garon  d'Espagne  celui  qu’Asclépiade  nommait  garon  des  alliés 
ou  garon  noir  [Sec.  loc.  III,  1,  t.  XII,  p.  622).  Cornarius  [loc.  cit.  p.  36i  et  862) 
pense  que  le  garum  arcanum  et  le  g.  fœcosum  de  Martial  (VII,  27,  8;  XIII,  102  , 
35  2),  ainsi  que  le  7.  τΰρωτεΐον  de  Paul  d’Egine  (III,  89,  p.  1 13,  1.  28),  étaient  le 
même  que  le  garon  des  alliés.  Du  reste,  Martial,  en  plus  d’un  endroit  [loc.  dit. 
et  VII,  94,  2 ; XI,  27,  2;  ΧΙΠ,  82,  2),  a célébré  le  garon.  Pline  parle  d’un 
garon  fait  de  poissons  sans  écailles,  qui  est  probablement  le  même  que  le  garon 
de  silure,  mentionné  par  Cœlius  Aurelianus  [l.  l.  p.  358).  — Les  Géoponicjues 
40  (/.  l.) , nous  ont  conservé  trois  recettes  pour  faire  du  garon  ; la  première  espèce 
se  faisait  avec  des  intestins  de  poissons  auxquels  on  ajoutait  des  atbérines,  de 
petites  mendoles,  de  petits  rougets,  des  anchois  ou  enfin  une  espèce  quelconque 
de  petits  poissons.  La  seconde  espèce,  dite  de  Bithynie,  se  faisait  avec  des  men- 
doles ou  avec  des  anchois,  des  maquereaux,  des  saurels  ou  de  Yalex;  or  Yalex 
45  était  le  résidu  des  ingrédients  dont  on  avait  exprimé  le  garon  (selon  Pline  (/.  l.) , 
on  faisait  aussi  fie  Yalex  avec  du  uonnat,  des  huîtres,  des  oursins,  des  aca- 
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lephes,  des  crevettes,  des  foies  de  rouget).  La  troisième  espèce  de  (jaron,  qui 
était  réputée  la  meilleure  et  qu’on  nommait  αιμάτων,  se  faisait  avec  les  viscères 
et  les  branchies  des  thons  et  aussi  avec  le  sang  et  les  autres  liquides  qui  en  dé- 
coulaient. Manilius  [Astron.  V,  671)  a parlé  de  ce  garou  ; 

Hinc  sanies  pretiosa  fluit , etc. 

Tous  ces  ingrédients  étaient  salés  et  ensuite  exposés  au  soleil  pendant  deux 
ou  trois  mois,  après  quoi  on  exprimait  le  garon;  quelques-uns  y mêlaient  aussi 
du  vin.  Si  on  voulait  accélérer  la  préparation,  on  chauffait  les  ingrédients  au 
feu.  — Le  garon  était  employé  pour  assaisonner  des  légumes,  des  fruits,  des 
viandes  (voy.  par  ex.  Gai.  Al  fac.  II,  11,  p.  586,  Apicius  VII,  8).  Pline  nous  10 
rapporte  qu’il  y avait  aussi  une  espèce  de  garon  très-liquide  qu’on  buvait;  et 
Isidore  traite  du  γάρον  dans  le  chapitre  des  boissons.  Dans  Paul  d’Égine  (III, 
87),  et  dans  Théophane  Nonnus  (ch.  i56),  Vhydrogariim^  qui  était  proba- 
blement du  garon  mêlé  d’eau,  est  aussi  reeommandé  comme  boisson.  L’oa^y- 
gariim,  c’est-à-dire  le  garon  mêlé  avec  du  vinaigre,  dont  paide  Athénée  (IX,  15 
p.  366  c)  , pourrait  bien  être  une  boisson.  Enfin,  dans  Aëtius  (III,  82  etXVI, 
121)  et  dans  Alarcellus  Empiricus  (ch.  3o) , on  trouve  des  recettes  de  garum  médi- 
cinaux ; Apicius  donne  encore  (I,  34)  deux  recettes  d’oxygarum , pour  favo- 
riser la  digestion.  Outre  ces  espèces  de  garon,  Julius  Africanus  [Cesl.  p.  3oo, 
éd.  Tbev.)  indique  un  moyen  pour  préparer  du  garon  sans  poissons,  et  Dioscoride  20 
(II,  34)  parle  aussi  de  γάρον  , fait  avec  de  la  viande.  — Ce  n’est  probablement 
que  par  analogie  que  le  faux  Démocrite  {Geop.  XIII,  1)  appelle  γάρον  un  liquide 
fait  avec  des  sauterelles  salées  et  dont  il  se  sert  pour  prendre  d’autres  sauterelles. 

— L’usage  du  garon  paraît  s’être  conservé,  au  moins  jusqu’au  xvi®  siècle;  du 
moins  Pierre  Belon  [Ohserv.  I,  76)  nous  rapporte  que,  de  son  temps,  l’usage  en  25 
était  très-répandu  à Constantinople  et  dans  toute  la  TurquieA,  et  Rondelet  [De 
pisc.  1.  V,  ch.  i4,  p.  i4i  ; Lugd.  i554)  raconte  qu’il  en  avait  mangé  d’excellent 
chez  M.  l’évêque  de  Montpellier. 

P.  82 , 1.  6,  φακή]  Dans  Hérodien  [Ad  cale.  Pbrynicbi,  ed.  Lobeck,  p.  455) , 
on  lit  : a Φακή  et  φακόζ  se  disent  des  lentilles  crues,  mais  φακή  des  lentilles  30 
« cuites.  » Il  paraît  cependant  que  quelquefois  le  mot  φακή  désignait  une  manière 
particulière  de  préparer  les  légumes  secs,  et  ne  se  i^apportait  pas  exclusivement 
aux  lentilles;  du  moins  on  lit  dans  Pbanias  d’Érèse  (ap.  Atben.  X,  p.  4o6  c 


J.  , w · - , , T 

p.  33,  1.  3,  Tàr  SèÔ^iv  άμ^-χύνει]  Cf  II,  5,  p.  76,  1.  6;  et  III,  33,  p.  282, 

1.  6.  — Dioscoride  (II,  129),  d’accord  avec  Galien  pour  la  lentille,  est  d’un  40 

1 ((Nous  fanons  trouué  (le  garum)  en  Turquie  en  aussi  grand  cours  qu’il  fut  jamais.  Il 
«n’y  a boutique  de  poissonnier  qui  n en  ait  à vendre  à Constantinople,  lels  \enceuis 
«estoient  nommez  cetarii,  qui  n’ont  encore  gaigne  aucun  nom  fiançois,  ([ui  ne  es  vou 

((droit  nommer  barenniers Les  Romains  les  nommenl  pisclgaroh  . ψη  est  iction 

((procédante  de  f appellation  du  poisson  et  du  garum.)' 
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avis  oppose  pour  le  chou  (II,  i46);  mais  l’opinion  de  Galien  semble  avoir  été 
la  plus  ré])andue.  M.  Siebel,  qui  a bien  voulu  mettre  son  érudition  à notre  ser- 
vice, serait  tenté  de  croire  que  ce  préjugé  populaire  tient,  pour  le  cbou  du 
moins,  à une  de  ces  étymologies  absurdes  mais  si  fréquentes  chez  les  grammai- 
riens; ainsi  κράμβη  serait  dérivé  de  κόρη  «pupille,  vue,  « et  αμβλύνω  «j’obscurcis» 
(voy.  Suidas  stib  voce).  Le  scboliastc  d’Aristophane  [Eejuit.  ôSq)  dit  même  (juc 
les  Atti(pies  écrivaient  κοράμ^'λη  ; Παρά  (5ε  τοΊς  λτΊικο7$  κοραρβλτ?  <5{ά  τό  τάζ  κόραζ 
βλάτιΙειν,  orthographe  confirmée  par  ce  vers  de  Columelle  (X,  178)  : 

Nunc  veniat,  quamvis  oculis  inimica,  coramble. 


Mais  nous  remarquerons,  d’une  part,  que  le  préjugé  populaire  pourrait  précisé- 
ment avoir  donné  naissance  à l’étymologie  dont  nous  nous  occupons,  au  lieu 
d’en  être  une  conséquence  ; d’une  autre  part , que  l’étymologie  même  est  contestée 
par  VEtvmo logicum  magnum  [siih  voce)  copié  par  VEljm.  GinUaiiuin.  Voici  le  texte  ; 
« Κραρβζ?  · Ttvès  κοράμ^η  η άμ^ΰνουσα.  τάζ  κόραζ,  ΒέΧτιον  <5è  η τω  κόρω  άντι§αί- 
« νουσα  · οθεν  καϊ  τΰρώτον  εν  τοΊζ  συμττοσίοιζ  êlSoTcti.  » — Un  des  scholiastes  d’Aris- 
tophane (/.  Z.)  est  aussi  du  même  avis,  et  il  ajoute  ; «Oi  ΑιγντιΊιοι  τΰρό  των 
« άΧλων  èSεσμάτωv  εβΟάζ  κράμ^αζ  Μίσθιον  Sià  τό  μτ}  μεΟύσκεσθαι.  » Siméon  Setb 
{AUm.  faciilf,  sub  voce,  p.  47,  ed.  Bogdanus)  répète,  d’après  Aëtius,  qui  lui-même 
est  l’éclio  de  Galien,  que  le  chou  est  nuisible  à la  vue.  Mais  Dioscoride  ne  se 
trouve  pas  tout  à fait  isolé;  il  a pour  lui  Mnésithée  de  Cyzique  (IV,  4 , p.  278), 
Pline  et  Paxamus.  Pline  (XX,  34,  ol.  9)  s’exprime  ainsi  : «Hune  cibum  (bras- 
« sicam)  et  oculorum  claritati  conferre  multum  : succum  vero  crudæ  vel  angulis 
«tantum  tactis  cum  attico  meile  plurimum.»  Paxamus  [Geop.  XII,  17)  regarde 
aussi  le  cbou  comme  utile  dans  1’amblyopie,  et  Marcellus  Empiricus  (cb.  8, 
p.  55,  éd.  de  Bâle)  contre  les  douleurs  des  yeux.  Galien  semble  avoir  connu 
l’opinion  opposée  à la  sienne  et  s’être  ménagé  un  échappatoire,  en  admettant, 
dans  le  second  des  deux  passages,  que  le  chou  et  la  lentille  peuvent  cesser 
d’être  nuisibles  à l’œil  lorsque  cet  organe  est  humide,  et  en  ajoutant  dans  la 
phrase  suivante  que  le  chou  est  plus  humide  que  la  lentille. 


Ciî.  18,  p.  33,  1.  5,  έτνοζ]  Galien  [AL  suce.  5,  t.  VI,  p.  782)  définit  de  la 
manière  suivante  les  mots  Stvos  et  λέκιθοζ  : « ούν  ονομάζω  τό  εκ  των  έρει- 

ν^γβέντων  οσπρίων  τε  και  χ^εόρόπων  σκευαζόμενον,  λέκιθον  êè  τό  έκ  των  αλεσθέντων 
αάλευρον  έ-φόμενον  εν  ϋόατι , ταροσεμ^αλλομένου  τινόζ  λ/ττου?.  » 

Ρ.  33,1.  ΙΟ,  ονΊοζ  όέ  τοΟ]  Cf.  III,  23,  ρ.  201, 1.  5. 


Ch.  19,  ρ·  34,  tit.  τΰίσσων\  Conformément  à l’opinion  des  nouveaux  éditeurs 
du  Trésor  d’Etienne,  nous  avons  cru  devoir  écrire  ce  mot  avec  deux  σ,  quand 
il  s’agit  d’auteurs  qui  n’appartiennent  pas  à la  meilleure  époque  de  la  littéra- 
ture grecque;  du  reste  les  mss.  donnent,  aussi  bien  ici  que  p.  194,  9,  208, 
1 1 et  280,  8,  Ίΰίσσόζ.  Il  n’y  a que  dans  le  chap.  de  Dieuchès  (IV,  8,  p.  297,  8) 
que  les  mss.  ACM  donnent  τΰίσινον tandis  que  BV  ont,  comme  toujours,  τπισ- 
σινον.  L’époque  où  vivait  l’auteur  de  ce  chapitre  nous  a engagé  à préférer  dans 
cet  endroit  le  σ simple. 
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Ch.  20,  p.  35  , ].  5 , Kai  τούς  èv  νεφροΐς]  Cf.  III,  24 , p.  233 , 1.  i . 

P.  35,  1.  8,  τδερηΙωματίΗοί]  Galien  {Alfac.  III,  4i,  t-  VI,  p.  745)  dit: 
μαζω  §ε  τίεριτΊ ωματικας  (σαρκα?)  τάς  εγούσας  εν  εαυταΐς  ύγρότ-ητα  τΰαρεσπαρ- 
« μενην  ψλεγ ματικωτεραν . » Mais , comme , dans  notre  chapitre , il  s’agit  de  légumes 
secs,  et  que  Galien  (voy.  par  ex.  JSat.  fac.  II,  8,  t.  II,  p.  ii3-i25)  combat  tou- 
jours a outrance  1 opinion  que  les  quatre  humeurs  cardinales  qui,  selon  les 
anciens,  formaient  pour  ainsi  dire  la  hase  de  1 économie,  préexistaient  dans  les 
aliments,  il  faut  bien  admettre  que  τΰεριτΊωματικός  est  ici  à peu  près  synonyme 
de  φλεγματικός.  On  serait  donc  presque  amené  à croire  que , si  Orihase  a voulu 
s’en  tenir  au  système  physiologique  de  Galien,  comme  cela  est  probable,  il  a 
eu  tort  de  faire  deux  classes  distinctes  des  aliments  pituiteux  (III,  8,  p.  2o4) 
et  des  aliments  τΰεριτίωματικοί  (III,  ii,  p.  206). 

Ch.  2 1 , p.  36 , 1.  3-4 , d καλούμενος  ι^ίως  ώμος  χυμός]  Les  anciens  admettaient 
que  les  aliments,  pour  se  changer  en  la  substance  de  notre  corps,  devaient  subir 
trois  transformations  auxquelles  ils  donnaient  le  nom  de  τ^έ^ις  on  coction  (voy. 
par  ex.  Gai,  AL  suce.  5,  t,  VI,  p.  786-87)  ; la  première  se  faisait  dans  l’estomac 
et  correspond  à la  digestion;  la  seconde  se  faisait  dans  le  foie  et  dans  les  veines 
et  constituait  à peu  près  l’équivalent  de  Yhématose,  et  la  troisième,  qui  se  faisait 
simultanément  dans  toutes  les  parties  du  corps,  correspondait  à la  nutrition.  Si  la 
seconde  de  ces  transformations  ne  s’accomplissait  qu’imparfaitement,  il  se  for- 
mait, au  lieu  de  sang,  des  humeurs  crues  ou  autrement  dit  de  la  pituite  (voy. 
San.  tu.  IV,  4 , t.  VI,  p.  255·,  Nat.  fac.  II,  9,  t.  II,  p.  i4o).  Mais,  comme  cette 
opération  physiologique  pouvait  se  pervertir  à plusieurs  degrés , ou  de  plusieurs 
manières,  on  admettait  plusieurs  espèces  de  pituite  ou  d’humeurs  crues  (cf. 
Gai.  De  atra  bile,  2,  t.  V,  p.  108;  De  plenit.  11,  t.  Vil,  p.  878  et  576;  Conim.  I in 
Hum.  § i,  t.  XVI,  p.  53),  et,  parmi  ces  espèces,  il  y en  avait  une  à laquelle  Praxa- 
gore  avait  donné  le  nom  de  vitreuse  (Rufus,  App.  part.  p.  44,  ed.  Clinch,  et  Gai. 
De  diff.  fehr.  II,  6 , t.  VII,  p.  347)  et  qu’un  médecin  beaucoup  plus  récent,  ap- 
pelé Philippe,  avait  plus  spécialement  désignée  sous  le  nom  d'humeur  crue  (Gai. 
l.  /. ).  C’est  là  ce  qui  explique  la  contradiction  apparente  qu’o'n  pourrait  trouver 
entre  plusieurs  passages  de  Galien,  qui  tantôt  (par  ex.  De  San.  tu.  l.  l.)  donne  les 
expressions  de  pituite  et  d'humeur  crue  comme  synonymes,  tantôt,  au  contraire, 
semble  opposer  l’humeur  crue  à la  pituite  (voy.  par  ex.  Al.  fac.  III,  33,  t.  VI, 
p.  735  et  loc.  X,  2,  t.  XIII,  p.  332).  — Si  on  se  demande  maintenant  ce 
qui  a pu  donner  lieu  à la  création  de  cette  humeur  vitreuse,  on  seia  peut-êtie 
déjà  mis  sur  la  voie  par  le  mot  lui-même,  mais  on  le  sera  bien  plus  encore  pai 
les  détails  que  Galien  donne  sur  ce  sujet  [Al.  fac.  I,  2 , t.  VI,  p.  488,  De  plenit. 
l.  l;  Comm.  in  Hum.  Il):  «Cette  humeur,  dit-il,  ressemble  au  sédiment  sem- 
« blable  au  pus  ou  à de  la  purée  de  fèves  qu’on  voit  se  formel  dans  1 mine,  soit 
« de  ceux  qui  ont  des  fièvres  tenant  à la  surabondance  de  cette  humeur,  soit  chez 
«les  gens  bien  portants  qui,  après  s’être  beaucoup  fatigués,  ont  mange  des  mets 
«durs  et  difficiles  à digérer.  Cependant  cette  humeur  ne  ressemble  au  pus  que 
«pour  la  couleur  et  pour  la  consistance,  car  elle  na  pas^  de  mauvaise  odeur  et 
«n’est  pas  visqueuse.  Quelquefois  on  la  voit  évacuer  pai  1 anus  chez  les  ^ens  (pu 
«ne  prennent  point  d’exercice,  ([ui  mangent  beaucoup,  ou  qui  se  baiç,nenl  aptès 
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« le  repas.  » On  voit  qu’il  s’agit  ici  des  mucosités  glaireuses  et  à demi  transpa- 
rentes, qui  sont  quelquefois  rejetées  avec  les  selles,  surtout  dans  certaines  affec- 
tious  des  intestins,  et  dont  l’origine  ne  remonte  ordinairement  pas  plus  haut  que 
le  rectum;  on  sait  que  de  semblables  mucosités  sont  quelquefois  évacuées  par 
les  voies  urinaires  dans  plusieurs  maladies  de  la  vessie.  11  est  facile  de  com- 
prendre comment  ces  mucosités  ont  fait  croire  aux  anciens  qu’une  semblable 
bumeur  existait  parfois  dans  toute  l’économie  et  y causait  des  désordres. 

Ch.  2 2,  p.  3-7,  1.  4,  Χυλ05  êè  ε\1ΐ'ηθείσηζ]  Cf.  Π1,  29,  p.  24 1,  7. 

Ch.  23,  p.  37,  tit.  άχρων]  Le  mot  αυχ^οζ , qui  est  donné  ici  comme  synonyme 
par  le  ms.  O , ne  se  trouve  ailleurs  que  dans  l’auteur  anonyme  du  traité  Περί 
τροφών,  publié  par  M.  Ermerins  [Anecd.  med.  grœca,  p.  2 25,  Lugd.  Bat.  18/10, 
8°),  et  dans  l’auteur  anonyme  de  l’opuscule  ΐίερϊ  γνμών , βρωμάτων  και  τΰομάτων , 
publié  par  Ideler  [Phys,  et  Med.  Grœci  min.  t.  II,  267  sc[q.).  Ces  deux  auteurs 
n’ont  guère  fait  c[ue  copier  les  listes  formant  le  liv.  III  de  la  Coll.  d’Oribase,  en 
en  retranebant  beaucoup,  en  y faisant  çà  et  là  de  petites  additions  et  en  rempla- 
çant un  grand  nombre  de  mots,  qui  probablement  n’étaient  plus  usités  de  leur 
temps,  par  des  mots  grecs-byzantins.  Dans  les  deux  passages  d’Oribase  (ΠΙ,  18 
et  23,  p.  2 25,  9 et  23 1,  4),  où  ces  auteurs  ont  trouvé  ώχρο$,  ils  ont  mis  à la 

place  αοχρζ  (ch.  7 et  19,  p.  2/17  et  267,  Erm.;  cli.  3 et  1 7 , p.  260,  et  265, 

Idel.).  M.  Ermerins  était  donc  autorisé  à traduire  aZyos  par  ervilia;  cependant 
nous  n’oserions  pas  affirmer  que  VaZ'/^os  des  Byzantins  ait  été  le  même  légume 
que  Γω;ι^ρο5  des  anciens,  du  moins  M.  Fraas  [Flora  classica,  p.  52)  nous  affirme 
que  la  yesse  à ÿeur  jaune  ne  se  rencontre  actuellement,  ni  à l’état  cultivé,  ni 
même  à l’état  sauvage  en  Grèce,  et  Link  [Actes  de  ÏAcad.  de  Berlin,  1818- 
19,  p.  7)  dit  que  les  Grecs  modernes  appellent  nos  pois  aZ-yoç.  Sur  ce  point, 
cependant,  il  est  en  désaccord  avec  M.  Fraas  [l.  l.) , qui  donne  τδίζελια  comme 
synon.  vulg.  grec  moderne  pour  les  pois. 

P.  37,  1.  9,  Ka<  ταυτα]  Le  commencement  de  ce  chapitre,  ainsi  que  celui 
d’un  grand  nombre  d’autres  (par  ex.  24,  25,  26,  27,  3i,  34,  36,  38,  47,  48, 

5o,  52 , 54 , 56-65  ;II,  5,  6,7,  12-1  h,  16,  20-24,  26,  29,  3i,  67,  38,  4o, 

43-45,  47-5o,  56,  etc.),  semblent  prouver  que  les  titres  ont  été  faits  en  même 
temps  que  les  chapitres  et  proviennent  par  conséquent  d’Oribase.  Une  preuve 
d’nn  autre  ordre  pour  l’ancienneté  de  ces  titres,  c’est  que,  dans  une  sebolie  du 
livre  XLV,  cb.  24,  on  cite  par  son  numéro  d’ordre  le  chapitre  62  du  livre  VI; 
dans  nos  textes  ce  chapitre  est  devenu  le  33k 

Ch.  25,  p.  39,  1.  6,  Ζυσε-^ητότεροι , και  Sià  τούτο  και  ^υστιετιΊότεροι]  Nous 
avons  vu  plus  haut  ce  qu’on  entendait  par  ·&έ·φι$  en  physiologie  (note  aux  mots  0 
καλούμενοι  lèiws  ώμος  γυμός,  p.  36,  1.  3-4  ) ; c’était  là , selon  Olympiodore  (ad  Arist. 
Meteor.  IV,  fol.  63) , la  proprement  dite,  et  cette  opération  est  définie  par 

Alexandre  ( ad  Meteor.  IV,  fol.  128)  de  la  manière  suivante  : « H ύττο  της  ^ρεπίικης 
« -^υχ^ης  êià  τοΰ  φυσικόν  τε  και  οικείου  θερμού  της  τροφής  τελείωσις , ώς  την  δυνάμει 
« τροφ-ην  ενεργεία  γενέσθαι.  » Cependant  on  employait  souvent  aussi  le  mot  τ^ε-φις 
pour  désigner  toute  action  de  la  chaleur  par  laquelle  une  substance  quelconque 
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était  amenée  à un  état  plus  parfait;  dans  ce  sens  Aristote  [Mei.  IV,  2,  t.  1 , 
p.  S'yc)  , ed.  Bekk.)  deiinit  ainsi  la  'Zôéipis  ; «Ιελε/ωσί^  ντιό  τον  (pvcrDtov  καί  oheeiov 
«θ-ερμου  έκ  των  αντικειμένων  τΰαθνμάτων.))  Pour  lui  cette  déilnition  η exclut  pas 
l’action  d’une  chaleur  externe  («ofor  τροφ·^  συμπετΊεται  êià  λουτρών  καί  άλλων 
« TOiouTior  ))  ).  Connne  espèces  de  , Aristote  cite  la  -ζΰέττανσίζ  ^ c’est-à-dire  la 

maturation  des  fruits,  1 έψησι?  et  i’ô'7r7i7a<?,  Ε’εψιισί?  est,  selon  Aristote  (L  l. 
p.  38o  ) . « Ι1εψ<$  υπο  Ο-ερμοττήτοζ  vypas  του  ενυτΐάρχ^οντοζ  άορίσΊου  εν  τω  ύγρώ'» 
ensuite  il  ajoute  . (ΐ  Η (5ε  τΐ^ε'φΐί  γίνεται  αττο  του  εν  τω  vypcp  τΰυρόζ  , » et  un  peu  plus 
has  (p.  38 1)  '·  0·  και  τα  vypa  3ε  εψε^τΘαί  λεyoμεv  ^ οίον  yéy^a  καί  yλεΰκoζ  , όταν  ο 
« èv  τω  vyp(p  χυμοζ  εΐζ  ε~ώός  τι  μετα^άλλη  υπό  του  πυπλω  καί  έξωθεν  τόυρόί  3-ερ- 
H μαίνοντοζ.  Λ Olympiodore  (fol.  65)  dit  cpie  c’est  là  Γεψιισί?  proprement  dite, 
parce  cpie  le  vin  doux,  le  lait  et  toutes  choses  semblables  ne  cuisent  pas  dans  un 
liquide  étranger.  Voici  enfin  la  définition  aristotélique  Τ0π7τ7σί5  (p.  38 1 : 

«Πεψί?  υπό  .3·ερμότητο$  ξτηρας  καί  άλλοτρίαζ.))  — Restait  à savoir  si  la  friture 
dans  une  poêle  devait  être  rangée  sous  Γεψι^σι?  ou  sous  Γό'π7ησ{!ΐ.  Aristote  (p.  38  i)  15 
pense  que  c’est  une  όπΙησίζ.  Alexandre  [l.  L fol.  i3i)  étend  et  explique  la 
courte  définition  qu’ Aristote  avait  donnée  du  mot  όκΊ-ησίζ.  On  voit  que  le  mot 
έ^Ρτησίζ  correspond  exactement  au  mot  français  bouillir,  tandis  que  ότιΊ-ησίζ  signifie 
toute  cuisson  à sec  y compris  la  friture  dans  une  poêle.  Notons  cependant  que 
έ'-^ησίζ  est  quelquefois  pris  dans  un  sens  plus  général,  qu’alors  il  est  presque  20 
synonyme  de  πτέψι?,  pris  dans  son  acception  la  plus  générale,  et  que  la  seule 
différence  était,  à ce  qu’il  paraît,  que  le  mot  έ-^ησι?  servait  à désigner  faction 
d’une  chaleur  plus  forte.  Ainsi  Mégasthène  (ap.  Strah.  XV,  p.  6(j3)  dit,  pour 
dépeindre  la  chaleur  du  climat  de  flnde  : a Ce  qu’on  appelle  chez  nous  matura- 
«tion  [τΰέ-^ΐζ]  des  fruits  devient  là  une  véritable  cuisson  (εψιισί^).» 

P.  dq  , 1.  9 , 3·ημητριακοΤ$  καρτζοϊζ]  Nous  avons  traduit  ici  ces  mots  par  céréales, 
parce  que  cette  expression  est  étymologiquement  identique  avec  le  mot  grec, 
quoique  nous  n’ignorions  pas  que  le  mot  grec  a une  signification  plus  étendue 
que  le  mot  français.  Ainsi,  dans  Galien  [De  Atten.  vicL  rat.  éd.  Chart.  t,  VI, 
fol.  4d  f) , on  lit  : «Ad  aliud  genus  seminum  est  transeundum  quæ  cerealia  appel-  30 
« lant  : hæc  autem  eorum  appellatio  in  toto  eorum  genere  Græcis  est  usitatior 
«quam  leguminum  nomen  quae  nonnulli  chedropa  etiam  nuncupant.  Omnia 
«autem  generaliter  vocantur  legumina  : speciatiin  vero  ea  sola  ex  eis  appellantur 
«chedropa  quæ  manu  carpuntur;  alia  cuncta  quæ  falce  putantur  frumenta  : qui- 
« dam  autem  solum  triticum  frumentum  vocant;  alii  hordeum  quoque  ei  adjun-  35 
« gunt.  » Oii  devine  facilement  que  JrumenLum  ou  frumenta  est  la  traduction  de 
σΤτοζ,  σιτώ^-η  ou  σιτ-ηρά,  et  le.ijuniina  celle  de  όσπρια.  Cela  est,  d’ailleurs,  confirme 
en  partie  par  un  autre  endroit  de  Galien  [Comni.  I in  Vict.  acut.  S 7,  t.  X\, 
p.  454):  ^iΣιτov  êè  όνομάξουσιν  oi  άνθρωποι  μάλισΊα  μέν  τού$  τπυρούζ , ·η§ν  όε  καί 
« τάζ  κριθάζ  τΰροσνέμουσι  καί  τάζ  ζειάζ , επί  τΰλε'ΐον  όε  εκτεινοντε?  ττ]ν  Tspoauyo  40 
a ρίαν  καί  τα  ότημντρια  καλούμενα  σπέρματα  συyκaτaλέyoυσι , ^ακουζ  ότηλονοτι , 
a καί  κυάμουζ , καί  Q-éppovs  καί  λαθύρουζ  έλυμον  τε  και  Kcyyjpov,  και  τΰΐσον  , καί 
« τηλιν , καί  βρόμον , καί  τίβαζ  έρε^ίνΟουζ  τε  και  όσα  τάλλα  τοιαΰτα.  β Comme  le  mot 
σΐτοζ  s’employait  tantôt  dans  un  sens  plus  restreint  et  tantôt  dans^  un  sens  plus 
large  (voy.  la  note  ou  mot  ofov,  liv.  H,  ch.  i4,  p·  8i  , h 7)’  n est  pas  (ton 
liant  qu’il  en  ait  été  de  même  pour  ses  dérivés  σιτωόη  et  σιττιρα.  Ainsi  on  tiouvc, 
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dans  un  passage  de  Tliéopliraste  [H.  P.  VIII,  i,  i),  ce  mot  employé  dans  la 
même  plirase  dans  deux  sens  différents  ; «Περ<  êè  σίτου  και  των  anœScSv  λέγο- 

« μεν Svo  Sè  αΰτοϋ  γέντη  τα  μ.έγισ1α  τυγγάνει  ' τα  μεν  γάρ  σιτω^^'} , οΐον 

ατυνροι,  κριθαι,  τίψαι , ζειαι , τα  άΧλα  τά  δμοιόπυρα  η όμοιόκριθα  · τα  Sè  yiSpoita, 
5 noJov  κυαμοζ,  ερε^ινΒοζ , τδίσοζ  και  ολωζ  τα  οσκρια  τΰροσαγορευόμενα  ' τρίτον  Sè 
ατΰαρ’  αυτά  κέγχ^ροζ , έλυμοζ , σ-ησαμον  και  άτίλώζ  τα  εν  το7ζ  Ο·ερινο7ζ  άρότοις  άνώ- 
α νυμα  κοινή  τΰροσ-ηγορία.  » Dans  plusieurs  autres  passages  du  même  auteur  (par 
ex.  C.  P.  IV,  y,  4 et  9,  i),  les  anœSt]  sont  toujours  opposés  aux  yéSpona.  On 
voit  que,  dans  son  acception  la  plus  large,  anôSrj  était  synonyme  du  grec  Sημη- 
10  τριακά,  tandis  que,  dans  son  acception  plus  restreinte,  qui  paraît  avoir  été  la 
plus  usitée,  il  est  à peu  près  synonyme  du  mot  français  céréale.  — Quant  aux 
mots  y^éSpo-na  et  όσττρια,  ceux  qui  se  sont  occupés  des  substances  alimentaires 
des  anciens  se  sont  beaucoup  disputés  sur  la  question  si  ces  deux  mots  sont 
synonymes  ou  non.  La  signification  de  ’^éSpo-na  est  très-précise  : l’étymologie  de 
15  γείρ  et  de  SpéTiœ  donnée  par  Galien  [Au.  vict.  rai.  l.  /. ),  Erotien  [in  voce)  et 
Jean  d’Alexandrie  (ad  Hippocr.  De  mit.  pueri,  éd.  Dietz , t.  II,  p.  2i3),  et  à 
laquelle  Nicandre  [Thcr.  752-53)  fait  aussi  allusion,  est  assez  claire.  D’ailleurs, 
Théophraste  [H.  P.  VIII,  2,  2)  dit  : «Tà  Sè  Sri  '^iSpona  φανερών  τΰάντα  SiQvpa 
ιικαι  σύνθετα.))  Les  χ^έSpo^τa  sont  donc  évidemment  les  légumineux,  les  graines 
20  à gousse,  ni  plus  ni  moins.  Erotien  et  Hésychius  [in  voce)  donnent  όστιρια 
comme  synonyme  de  χέίροπα,  et  Théophraste  (voy.  plus  haut)  semble  être  à peu 
près  du  même  avis.  Galien  , au  contraire  (voy.  plus  haut) , paraît  prendre  ce  mot 
dans  deux  acceptions  différentes  ; dans  la  première , όσττρια  était  synonyme  de 
χ^έSpoπa,  et,  dans  la  seconde,  qui  paraît  avoir  été  la  plus  usitée  de  son  temps,  il 
25  le  donne  comme  synonyme  de  S7JμrJτpιaκά.  La  dernière  explication  est  à peu  près 
conforme  avec  la  définition  que  Galien  donne,  dans  un  autre  endroit,  du  mot 
όσπρια  [Al.  fac.  I,  i6,  t.  VI,  p.  524)  : Οσπρια  καλοΰσιν  εκείνα  των  Sy)μ^ητpίωv 
a σπερμάτων  εζ  ών  άρτοζ  ου  γίνεται,  κυάμους,  τζίσουζ , ερε^ίνθουζ  , (ρακού$ , 3-ερ- 
ημουζ,  όρυζαν , opoSovs,  'λαθύρους,  άράκου$,  ωχ^ρου$ , Φασηλουζ,  τηλιν,  άΦάκην,  εί 
30  « τέ  τι  τοιοΰτον.))  En  effet,  cette  définition  doit  être  interprétée  de  telle  façon 
que  toutes  les  graines  qu’on  mangeait  sous  une  autre  forme  que  celle  de  pain, 
lors  même  que , dans  d’autres  occasions , ces  mêmes  graines  étaient  employées  à en 
faire,  appartenaient  aux  όσπρια  : cela  ressort  évidemment  de  certains  endroits  de 
Galien  (voy.  par  ex.  San.  tu.  IV.  4;  et  V,  8 , t.  VI,  p.  261  et  35i  ) où  l’orge  mon- 
35  dée  et  le  grand  épeautre  sont  rangés  parmi  les  όσπρια.  Il  n’y  a que  le  froment 
qui  ne  soit  jamais  désigné  par  le  mot  όσπριον,  bien  que  , d’après  Galien  [Al.  fae.  I, 
7,  t.  VI , p.  499*500  ; voy.  plus  haut  ch.  4,  p.  1 6,  1.  7 ) , les  paysans  le  mangeassent 
quelquefois  en  grains.  Les  όσπρια  de  Galien  comprenaient  donc,  outre  les  χ^έόροπα, 
tous  les  σιτηρά,  à fexception  du  froment,  et  toutes  les  graines  que  Théophraste 
40  désigne  par  les  mots  «τα  εν  το7ζ  Q-epivo7s  άρότοΐζ  ανώνυμα  κοινή  τΰροσηγορία.  )) 
Le  scholiaste  de  Nicandre  prend  aussi  όσπρια  dans  une  acception  plus  générale 
que  χέόροπα,  puisque,  aux  mots  όσπρια  -χ^έόροπά  τε  [Ther.  753),  il  dit  ομοιον  τω 
ερπησΊας  έχ^ιάζ  τε  από  γενικού  είζ  ειόικόν.  En  latin  Varron  [De  re  rustica  I,  23, 
2 et  32,  2)  donne  pour  leijiuuina  la  même  étymologie  que  Galien  et  Erotien 
45  pour  χεόροπα,  et  il  l’emploie  aussi  dans  la  même  signification,  tandis  que  Colu- 
melle  (II,  7)  lui  donne  une  acception  aussi  large  que  Galien  au  mot  όσπρια. 
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Cu.  27,  ρ.  4ο,  1.  6,  οι  Sè  άφε^νθέντες  Sk , κ.  τ.  λ.]  Cf.  ΙΠ,  33,  ρ.  253,  Ι.  2. 
Ch.  291  ρ*  42,  1.  3,  ■^υκτικ'ήν  ' SiarovTO,  κ.  τ.  λ.]  Cf.  ίΐί,  32,  ρ.  20  ι,  1.  4. 


Ch.  33,  ρ.  43,1.  8,  Αφροδισίας  όρμάς]  Dans  Dioscoride  on  lit  à ce  sujet  (i, 
i35)  : n οίνομασΊ ai  δε  àyvoç  δια  το  τα?  εν  το7ζ  &εσμοφοριοΐ5  άγνενονσας  γνναΐκας 
«εί?  ύτιόσΊρωμα  χρησθαι  αυτί?,»  ce  qui  a été  traduit  par  Pline  (XXTV,  38,  ol.  9)  : 
((  Alii  ügnon  (vocant),  quoniam  matronæ  Thesmoplioriis  Atheniensium  castitatem 
« custodientes  his  foliis  cuhitus  sihi  sternunt.  « 


5 


Cii.  35,  p.  45,  1.  9,  χαίρει  δε,  κ.  τ.  λ.]  Cf.  IV,  1 , ρ.  263,  1.  ι. 

Ρ.  45,  1.  ΙΟ,  έ'νιοί  δε  κενοΰντες  αυτής]  Dans  un  fragment  des  Géorgiijiics  de 
Nicandre,  cité  par  Athénée  (IX,  p.  372  e),  ce  poète  donne  des  détails  circons-  10 
tanciés  sur  cette  manière  de  conserver  les  courges.  On  les  coupait  par  morceaux , 
on  les  enfilait  et  on  les  suspendait  dans  la  fumée.  Quant  aux  qualités  de  cet  ali- 
ment, Nicandre  n’est  pas  tout  à fait  de  l’avis  de  Galien,  puisqu’il  assure  que  c’est 
un  excellent  mets  pour  les  esclaves  en  hiver,  quand  ils  n’ont  rien  à faire.  Il  recom- 
mande de  manger  ces  courges  avec  des  champignons,  des  herbages  mis  en  15 
réserve  pour  l’hiver  (σείρα'?  τε  τΰολαι  "λαχάνοισι  τΰ'λακείσας)  et  du  chou  crépu. 
Malgré  le  blâme  de  Galien,  il  paraît  que  cette  manière  de  dessécher  les  courges 
est  restée  longtemps  encore  en  usage  dans  certains  pays  : du  moins  Lister  nous 
assure  (ad  Apicium,  III,  4)  qne,  de  son  temps,  c’est-à-dire  au  commencement 
du  xviiP  siècle,  cette  coutume  existait  encore  à Gênes.  Pline  (XIX,  24,  ol.  5)  20 
et  les  Quintilius  IGeop.  XII,  19,  17)  nous  apprennent  aussi  d’autres  manières 
de  conserver  les  courges  pour  l’hiver. 


Gfi.  36,  p.  46,  1.  8,  χολερικούς  άττοτελεΤν  ειωθεν]  Cl.  III,  20,  ρ.  228,  h 9. 

Gh.  39,  p.  48, 1·  5 et  6 , ότιώραις .ώραίοις]  Suivant  Galien  [Comw.  I in 

Epid.  î,i  i,  t.  XVII p.  17-18),  quelques-uns  divisaient  l’année  en  sept  saisons,  25 
en  faisant  de  I hiver  trois  subdivisions  et  de  1 été  deux.  Dans  cette  division  de 
l’année  c[ui,  suivant  Galien , se  trouve  déjà  exposee  dans  le  traite  hippocratique 
Des  Semaines  (voy.  Iiürod.  aux  OEuvres  d Hipp.  par  VI.  Littré,  t.  I,  p.  388),  la 
seconde  moitié  de  l’été  s’appelait  ότιώρα  : elle  commençait  au  lever  de  la  Canicule 
et  finissait  au  lever  d’ Arcture  (Gai.  l.  l.  — Cf.  Comm.  in  Hum.  III , § 19,  t.  X\I,  30 
p.  433;  Comm.  iii  Aphor.  ΠΙ,  i4,  t XVII  \ p.  699;  De  antid.  I,  i5,  t.  XÎV, 
p.  io3).  Dans  un  autre  endroit  [Al.fac.  Il,  2 , t.  VI , p.  558.  — Cf.  aussi  Comm. 
m Hum.  l.  l;  Comm.  in  Epid.  VI,  lY,  19.  t·  \ p.  i84  et  surtout  De  jmero 

epil.  6 ; t.  XI , p.  377  ) , le  même  Galien  nous  dit  que  les  Grecs  appelaient  ωρα  la 
partie  moyenne  de  l’été  qui  durait  quarante  jouis,  et  au  milieu  de  laqiudle  la  3o 
(ianicule  se  levait;  cette  même  épotiiie  est  deterniinee  claiiement  dans  un  ^els 
d’un  oracle  de  Delphes  conserve  par  Athenée  (1,  p·  22a). 

Είκοσι  τα?  τΰρό  κννος  και  είκοσι  τα?  μετετιειτα. 

0,1  voit  «UC  la  dernière  moitié  de  Ι'ώρ«  était  comprise  dans  l'dW-pa.  Cl.acune 
de  ces  deux  époques  <le  l'année  avait  donné  son  nom  à une  classe  de  IriiKs.  .Siii-  40 
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vaut  Galien  [Al.  fac.  l.  l.)  ■,  ou  appelait  ωραίοι  tous  les  fruits  qui  mûrissaient  sous 
la  Canicule , non-seulement  parce  qu  ils  mûrissaient  pendant  ce  temps , mais  aussi 
pour  les  distinguer  de  ceux  qui  pouvaient  se  conserver,  La  signification  du  mot 
όττώρα,  comme  dénomination  d’une  classe  de  fruits , était  beaucoup  plus  restreinte 
5 d’après  Galien,  puisqu’il  dit  [Al  suce.  8;  t.  VI,  p.  792)  ; α·ήν  όνομάζουσιν  ïêiœs 
« 01  ότΐώραν  èv  σύκοΐζ  και  σΙαΘύλαΐζ  ούσαν.  » Cependant  ia  phrase  qui  com- 

mence notre  chapitre  Ai  (p.  5i,  1.  5)  semble  déjà  prouver  que  les  όττωραι  com- 
prenaient encore  d’autres  fruits  que  les  figues  et  les  raisins,  et,  dans  les  Géopo- 
niiiiies  (X,  7/1  ) , Démocrite  fait  la  distinction  suivante  entre  les  όπωραι  et  les  άκρό- 
10  Spva  : «.Οπώρα  λέγεται  -η  γλοώ^-η  τον  καρπόν  έχουσα,  ο'ιον  όωρακινα,  μ9}λα,  άπ'ώια, 
« όαμασκ-ηνα,  και  οσα  μό  έχει  εζωθέν  τι  ζυλωόες  · άκρόόρυα  êè  καλείται  όσα  έζωθεν 
«κέλυ<ροζ  ώ/ει , οίον  ροια,  τΰΐσΊάκια,  κάσΊανα  και  όσα  ξυλώόη  ώγει  τον  καρπόν 
α έξωθεν.  » Dans  un  fragment  du  traité  de  Chrysippe  de  Tyane  Sur  la  conj'eclion  du 
pain,  conservé  par  Athénée  (XIV,  p.  6/17-648),  le  mot  οπώρα  est  employé  dans 
Î5  un  sens  encore  plus  étendu,  puisqu’il  s’applique  aux  amandes,  aux  noisettes. 
Bodæus  a Stapel  (ad  Theophr,  H.  P.  p.  2o4)  et  Niclas  [ad  Geopon.  l.  l.)  ont 
rassemblé  un  grand  nombre  de  passages  d’Hippocrate , de  Théophraste , de  Xéno- 
plion  et  d’Athénée  qui  prouvent  indubitablement  que , pour  ces  auteurs,  άκρόόρυα 
se  disait  indistinctement  de  toute  espèce  de  fruits  comestibles  qui  provenaient 
.20  des  arbres;  Niclas  en  conclut  donc  que  l’emploi  de  ce  mot,  tel  que  le  recom- 
mande Démocrite,  n’était  usité  que  chez  les  campagnards.  Dans  V Introduction 
attribuée  à Galien  (3  , t.  XIV,  p.  679) , on  cite  aussi  comme  exemple  ά'άκρόορυα 
les  poires  et  les  coings.  On  voit  donc  que  les  trois  expressions  ώραΤοι  καρποί, 
οπώρα  et  άκρόόρυα,  ou  du  moins  les  deux  dernières , sont  employées  tantôt  dans 
25  un  sens  plus  restreint,  tantôt  dans  un  sens  plus  étendu,  et , quoiqu’ils  ne  soient 
pas  complètement  synonymes,  comme,  d’ailleurs,  l’endroit  dont  nous  nous  occu- 
pons le  prouve  évidemment,  il  est  impossible  de  tracer  toujours  des  limites 
exactes  entre  ces  diverses  classes  de  fruits. 

P.  49,  b 5,  τω  τώγει , κ.  τ.  λ.]  Cf,  III,  23,  p.  232,  i. 

30  P.  49,  1.  9,  ου  τπάνυ  γαρ,  κ.  τ.  λ.]  Cf.  III,  16,  ρ.  219,  9· 

Ρ.  49^  b II,  ίΑύναμιν  Sè  έχ^ουσι , κ.  τ.  λ.]  Cf,  III,  24,  ρ.  234,  1.  5. 

Ρ.  49»  b ι3,  ·ήπατι  Sè  και  σπληνϊ , κ.  τ.  λ.]  Cf,  III,  26,  ρ.  236,  1.  5, 

Ρ.  5ο,  1.  3,  εμπε^Ρραγμένοΐζ , κ.  τ.  λ.]  Cette  phrase  fournit  une  des  preuves 
les  plus  évidentes  pour  démontrer  qu’Aëtius  s’est  servi  ordinairement  des  auteurs 
35  originaux  et  non  de  la  Gollecdon  d’Oribase,  car  Galien  a iei  après  εΐσιν  (b  6)  : 
« Kai  Sià  τοΰτο  ταΰτα$  όιόόασι  μετά  Q-ύμων  ri  τΰεπέρεωζ , i)  ζιγίιζέρεωζ , 4 γλ-ηχ^ωνοζ , 
«η  Ο-ύμ^ρας,  4 καλαμίνθηζ , η ορίγανου,  4 υσσώπου  τΰρό  τπολλοΰ  γε  τ4?  τρο(ρη$ 
« ένιοι  των  ιατρών  επι  των  ειρημένων  εν  -ηπατι  και  σπληνι  όιαθέσεων.  » Or,  dans 
Aëtius,  on  lit  : « Ρμπεφραγμένοι$  και  σκιρρουμενοις  μετά  3-ύμων  4 γό-ό'χωνοζ , 4 Θ-éfz- 
40  «ζρας,  4 καλαμίνθπζ , 4 ορίγανου,  ri  τπεπέρεωί , 4 ζιγίι§έρεω$  τπρό  τΰολλοϋ  γε  τ7\ς 
«τροφη$  όιόόασιν  οΐ  ιατροί.)) 

Ρ.  5ο , 1.  6 , Οσοι  Sè  μετά  τίνος , κ.  τ.  λ.]  Cf.  III , ι 5 , ρ.  2 ι 7,  b ι , 


Nous  avons  corrigé  ces  noms 


Ch.  4o,  p.  5i,  1.  3,  ΥΑυθαγόρας . . . ..Εΰρυμένρ 
propres  d’après  Diogène  Laërte  (VIII,  12  et  i3,  éd,  Coliet)  : «Κέγεται  Sè  καΐ 
45  « τπρώτος  (ό  ΐίυΟαγόρας)  κρεασιν  άσκίίσαι  άθλ-ητάς  · και  τορώτόν  γε  Ευρυμένην  [καθά 
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H ι^τίσί  Φαβα>ρίΓ05  εν  τρίτω  « Twr  λ^ττομννρονενμάτων  » ) , των  Ίΰρόνερυν  ισχάσι  ζηραιε 
« ««{  τυροΐζ  νγροϊζ , αλλα  και  σωμασκούντων  αύτούζ , καθάπερ  ο αντό$  Φαβίο- 

« p7vos  έν  oyêôy^  UavToêanvs  ΐσΊορίας  φ-^σίν  · οι  èè  Πυθαγόραν  αλεΜνν  τινά 
0.  τούτον  σιτισαι  τον  τροτιον , μτη  τούτον  · τούτον  γάρ  και  το  (poveveiv  άπαγορεύειν , 

« fZT7  ότι  γευεοθαι  τα)ν  ζ(ρο}ν  κοινόν  §ικαιον  "όμΐν  εγόντοίν  )>  Porpliyre  ( /)<?  5 

abstin.  [,  26,  ρ.  4.0,  ecl,  de  Rhoer),  sans  doute  d’après  Claude  de  Naples,  et 
Pline  (XXIli,  63  , ol.  γ),  disent  que  Pythagore  l’alipte  ou  l’athlète  [exercitator)  a 
enseigne  aux  atliletes  a manger  de  la  viande.  Pausanias,  au  contraire  (VI , ■y,  10) , 
présente  un  certain  Dromée  de  Stymphale  comme  l’inventeur  de  ce  régime.  Dans 
1 endroit  de  Diogène  où  il  énumère  les  homonymes  de  Pythagore  (VIll,  46),  il  10 
parle  dun  Pythagore  \ alipte  cpii  était  à peu  près  contemporain  du  philosophe, 
mais,  comme  cet  alipte  était  de  Phliase,  et  que  Piufus  indiipie  Samos  comme  la 
patrie  de  1 athlète  qui  fut  le  premier  soumis  au  régime  animal,  il  paraît  que 
Diogène  n’a  pas  voulu  parler  de  cet  alipte-là  : du  moins  Dodwell  [Dessert,  de 
œtate  Pjthag.  philos.  Lond.,  1704,  in-8°,  p.  i45  et  220  sc[q.)  applique  les  té-  15 
moignages  de  Diogène,  de  Piufus,  de  Pline  et  de  Porphyre,  à un  certain  Pytha- 
gore, dont  Diogène  [l.  l.  25)  dit  : « Kai  έτερον  Δωρικά  τοειτραγματευμένον , ώ$ 
a^l  ονύσιοζ  ισΊορεΤ.  Πρατοσθένήζ  όέ  ψτησι  [καθό  και  Φα§ωρΐνο$  εν  τη  όγόόη  ΙΙαντο- 
H SaTrrjs  ισΊορία$  τΰαρατίθεται)  τούτον  είναι  τον  τΰρωτον  εντεγνωζ  τχυκτεύσαντα  ε-κι 
« ΤΤ75  μ-ή'  ύ'λνμτιιάόοζ  κομηττην  και  a'kovpyiSa  Φοροΰντα , εκκριθέντα  τε  εκ  των  τπαίοων  20 
V.  και  γΧευασθέντα  αυτίκα  τιτροσ^ηναι  τού$  dvêpas  και  νικησαι.η  Quoique  Diogène 
ne  nous  dise  rien  de  la  patrie  de  ce  Pythagore , Dodwell  le  désigne  par  le  nom 
de  Pythagore  de  Samos,  et  la  plupart  des  auteurs  qui  ont  parlé  après  lui  sur  ce 
sujet  paraissent  avoir  adopté  son  opinion.  (Voy.  Hecker,  Geschichte  der  Heilk.  t.  I, 
p.  108;  Krause  , Die  Gy  muas  ük  und  Agonistik  der  Helleneii,  p.  524  et  655.)  25 

Ch.  4 1 , p.  52 , 1.  1 1 , άττοτιθεμένων')  Outre  les  manières  de  conserver  les  rai- 
sins dont  il  est  question  dans  ce  chapitre,  il  en  existait  encore  plusieurs  autres, 
comme  on  peut  le  voir  dans  Dioscoride  (V,  3),  Galien,  dans  le  chapitre  dont 
Oribase  a fait  ses  extraits,  Berytius  et  Didymus  dans  les  Géopon.  (IV,  11  et  i5), 
Pline  (XIV,  3,  ol.  1 ; XV,  18,  ol.  17;  et  XXI1I,6  et  7,0!.  1),  Columelle  (Xil,  30 
44  ),  Palladius  [Sept.  17,  et  iVor.  12). 

P.  53,  1.  2-3,  εν  τω  γΑευκει')  Nous  avons  cru  devoir  suivre  la  leçon  des  manus- 
crits d’Oribase;  en  effet,  dans  Dioscoride  (V,  3) , Athénée  (XIV,  p.  653  e) , Idine 
(XIV,  3,  ol.  1 ·,  et  XXIII,  7,  ol.  1)  et  Didymus  dans  les  Géopon.  (IV,  1 5,  S 8),  ^ 
il  est  question  de  raisins  conservés  dans  le  vin.  Cependant  la  leçon  de  Galien  κα*α  3.) 
του  γλεύκουζ  n’est  pas  non  plus  à rejeter,  car  Columelle  (XIl,  44  , 2)  et  Didymus 
dans  les  Géop.  (IV,  i5,  16)  décrivent  une  manière  de  conserver  les  raisins  qui 
consiste  à les  suspendre  dans  un  vase  de  vin  doux  de  façon  qu  ils  ne  touchent  pas 
au  vin , mais  qu’ils  soient  seulement  pénétrés  par  ses  exhalaisons.  ^ 

P.  53 , 1.  8 , οίνώόεΐζ]  L’explication  de  ce  mot,  donnée  par  le  manuscrit  C 2''  m. , dO 
est  tirée  de  Galien  lui-même.  Ici  le  mot  oivdSns  a un  tout  autie  sens  que  dans 
l’expression  hippocratique  olvos  οϊνωότηζ  (voy.  Galien,  Conim.  III  in  ftc/.  aciil. 

§ 1,  t.  XV,  p.  628).  On  voit  par  Érotien  [sab  voce)  que  quelques-uns  avaient  pris 
le  mot  οινώ^-ης  de  l’expression  οίνος  οινώ^της  dans  le  même  sens  que  lorsqu  il 
s’agit  de  raisins. 


1. 
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5/i , I.  Il,  He(poLKÿ}ç  ά7Γ7εται]  Cl.  III,  21,  p.  23o,  1.  3. 

(5i.  /12,  p.  56,  1.  2 , σκυ^εΚίτώες]  Les  raisins  scybeliUcjaes  étaient  très-proba- 
blement ceux  qui  produisaient  le  vin  scybélite,  lequel  était  un  vin  très-épais  el 
d’un  goût  fortement  sucré  (voy.  V,  6,  p.  349,  iL’ant  son  nom  d’un  endroit 

Γ)  de  la  Galatie  (Pline,  XIV,  11,  ol.  9).  Calien,  au  contraire,  dit  que  les  raisins 
scybéiitiques  croissaient  dans  la  Pamphylie.  Nous  ignorons  si  on  avait  introduit 
ailleurs  la  culture  de  ces  raisins,  ou  si  011  les  tirait  de  leur  patrie. 

P.  56,1.  7,  γίγαρτον  Sè  ολωζ  ovêèv  έ'χουσαι]  Théophraste  [C.  P.  IIl,  i4,  6; 
V,  5 , 1 et  6,  i3)  assure  que,  si  on  ôte  la  moelle  d’une  branche  de  vigne  qu’on 
10  va  mettre  en  terre,  on  obtient  des  raisins  sans  pépins·,  Columelle  [De  urh.  9,3) 
et  Pline  (XVII,  25,  ol.  21),  qui  s’en  rapporte  à Columelle,  répètent  la  même 
chose,  en  donnant  des  préceptes  plus  détaillés  pour  obtenir  ce  résultat.  Le  l’aux 
Démocrite  [Geop.  IV,  7)  et  Palladius  [Febr.  29) , qui  s’en  rapporte  ici  aux  Grecs, 
ajoutent  encore  aux  règles  données  par  Columelle  plusieurs  autres  précautions  ou 
1 5 artifices  tendant  au  même  but.  Galien  dit  que  les  raisins  sans  pépins  venaient  de 
la  Cilicie,  qu’ils  étaient  jaunâtres  et  très-petits  ; on  voit  que  les  manuscrits  d’Ori- 
base  donnent  ici  la  vraie  leçon  αύσίτηραϊ  και  βραγ^εϊαι,  et  que  la  leçon  de  Galien 
σίερεαϊ  και  'ϊ^αγε'ϊαι  doit  être  rejetée.  Scaliger  [Comment,  ad  Theophr.  Caus. 
Plant.  III,  21.  Lugd.  i566,  p.  197)  nous  dit  ; «Nobis  satis  compertum  est  in 
20  «viridario  quas  vites  habemus  agigartas,  medulla  non  carere,  eas  ex  Taurinis 
«huc  curavimus;  exigui  sunt  acinuli;  Corinthiacos  Vocant.  In  libris  Indicarum 
«navigationum  scriptum  est,  Orientalibus  locis  grandissimis  acinis  peculiares 
«esse  sine  ligno.  Hoc  anno  qui  fuit  humidissimus,  ex  vinea  nostra  anthosmia, 
«quam  imperitum  vulgus  moscbatarn  vocat,  etiam  hesterna  cœna  exhibuimus 
25  «usitatæ  magnitudinis  tum  racemos  tum  acinos  in  eis,  nullo  intus  grano,  cum 
«anno  præcedenti  qui  fuit  æstuosissimus,  nec  sine  comete  et  pareliis,  terna  etiam 
«gigarta  continerent,  ea  quæ  tum  maxima,  tum  durissima.»  — On  sait  qu’il 
arrive  tous  les  ans  du  Levant  de  grandes  quantités  de  petits  raisins  secs  sans 
pépins,  mais  nous  ignorons  s’ils  sont  produits  par  f artifice  de  culture  indiqué 
30  par  Théophraste. 

(iu.  43,  p.  57,  1.  3,  συκάμινα]  Par  ce  nom  on  désignait  quelquefois  aussi 
les  fruits  du  sycomore.  — Voy.  Athénée  (II,  5i)  et  Dioscoride  (I,  i8i). 

P.  57,  1.  3 , καθαρά  μεν  έμπεσόντα , κ.  τ.  λ.]  Cf.  III,  29,  ρ.  243,  1.  ι. 

Ch.  44,  ρ.  58,  1.  8,  κεψαλαλγεΐ]  Comme  nous  ne  connaissons  pas  d’autre 
35  exemple  du  verbe  κεψαλα'λγέω  employé  dans  un  sens  actif,  nous  aurions  pu  faci- 
lement changer  ce  mot  en  κεφαλα'λγη , mais  la  leçon  de  Galien  κεφαλαλγ-Ζισει  se 
prête  déjà  plus  difficilement  à cette  correction.  D’ailleurs,  dans  le  livre  V, 
ch.  3 (p.  335,  1.  10),  le  verbe  'aoèa'kyéw  est  également  employé  dans  un  sens 
actif. 

40  Ch.  48,  p.  60,  1.  5,  èv  τω  των  τΰερσικών  γένει]  Les  anciens  considéraient 
ordinairement  les  abricots  comme  une  espèce  de  pêches.  — Voy.  par  ex.  Dios- 
coride (I,  i65),  Pline  (XV,  1 1 , ol.  1 2)  et  Palladius  (Vor.  7,  4).  — Par  contre, 
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Diphilus  de  Siphuos  nous  dit  (ap.  Atheu.  III,  p.  82  f)  que  quelques-uns  ran- 
geaient les  pêches  parmi  les  prunes. 

Ch.  49,  p.  61  , 1.  3,  όσα  μέν  σΤύφει,  ,c.  τ.  λ.]  Cl'.  III,  32,  p.  260,  1.  8. 

P.  6i,  h 7,  τά  μεν  σΐύφοντα,  κ.  τ.  λ.  ] Cf.  III,  3ο,  ρ.  245,  1.  8. 

Ρ.  62,  1.  4,  το7ζ  νσ'ι  |3αλλετα<]  Quii  nous  soit  permis  de  citer  ici  le  passage 
d’Horace  [Epist.  î.  7,  i4)  où  il  dit,  en  s’adressant  à Mécène  : 

Non,  qiio  nioi’e  piris  vesci  Calaber  jubet  hospes  , 

Tu  me  fecisti  locupletem.  Vescere  sodes. 

Jam  satis  est*  At  tu  quantumvis  tolle.  Benigne, 

Non  invisa  feres  pueris  munuscula  parvis. 

Tam  teneor  dono,  quam  si  dimittar  onustus.  · 

Ut  libet  : liæc  porcis  hodie  comedenda  relinques. 

Du  reste  Columelle  (VII,  9,8)  recommande  aussi  de  donner  aux  cochons,  selon 
la  saison,  des  pommes,  des  prunes,  des  poires,  toutes  sortes  de  fruits  secs,  et 
des  figues, 

P.  63,1.  1 et  3,  alrjvCpvà..  . .αΰσΊτήρων]  Théophraste  [De  sensa  et  sensili,  89) 
donne  σίρυφνόζ  comme  synonyme  de  σΊυττΊικόζ.  Dans  un  autre  endroit  [Gaas. 
plant.  VI,  1,  5)  il  dit  : Ά'Σίρυφνόν  [χυμόν)  τον  ξ-ηροιντυών  rj  τΰ-ηκτικον  ήρεμα 

αταυτηί  [τν$  εν  τη  γλώτΊη  συμφύτου  ύγρότητοζ) αύσΊηρόν  τον  ρυ-π1  ικόν  της 

ζαισθησεωζ  i)  της  ύγρότητος  της  εν  αυτρ , η της  ετιι-πολης  υγρότητας  όηκτικόν  η 20 
a τηηκτικόν , η ξηραντικόν , ν απλώς  σ1  ρυφνότητά  τινα  ηρεμαίαν  και  μαλακην.))  Pla- 
ton, dans  sa  théorie  toute  mécanique  des  saveurs,  ne  reconnaît  également 
qu’une  différence  graduelle  entre  la  signification  des  mots  σίρυφνός  et  αύσΙηρός, 
quand  il  dit  [Tim.  p.  65  d]  ; «Les  particules  les  plus  rudes  paraissent  acerbes 
« [σ7ρνφνός) , celles  qui  le  sont  moins  paraissent  un  peu  sûres  [αΰσΐηρός).  » Dans  25 
Galien  il  existe  beaucoup  de  passages  où  les  saveurs  σίρυφνός  et  αύσΊηρός  ne  sont 
présentées  que  comme  des  degrés  différents  de  la  saveur  astringente.  — Cf.  Al. 
jac.  Il,  21·,  Al.  suce.  k\Loc.  aff.  II,  9;  Meth.  med.  IV,  7;  Sinipl.  ined.  IV,  7 et  8, 

IX i Præf.;  Sec.  loc.  V,  8;  Sec.  gen.  IV,  5 ; t,  VI , p.  695  et  778;  t.  VIII,  p.  ii3 
et  1 14  ; t,  X,  p,  298  ; t.  XI,  p,  689  et  647  ; t.  XII,  p.  160  et  960;  t.  XIII,  p.  698;  30 
et  pseudo-Gal.  De  suhfig.  enipir.  éd.  Ciiart.  t.  II,  p.  344,  e.  — Mais,  dans  l’endroit 
où  Galien  traite  spécialement  des  saveurs  [Siinpl.  med.  I,  89,  t.  XI,  p.  452),  il 
reconnaît  une  difierence  essentielle  entre  la  saveur  âpre  (celle  des  coings,  des 
pommes,  des  haies  de  myrte  et  des  nèfles)  et  la  saveur  astringente  : «Tà  μέν  γάρ 
« σΊύφοντα  η ^ύχοντα  συνοοθεΐν  è’crw  φαίνεται  τό  ·φαΰον  ημών  μοριον  εκ  τΰαντος  35 
α μέρους  όμαλώς,  οίον  ώθοϋντά  τε  καί  τΰίλουντα  και  συνάγοντα,  τα  ό’  αΰσΤηρά  κατά 
C βάθους  τε  όιαόύεσθαι  όοκεΤ  καί  τινα  τραχείάν  τε  icai  ανώμαλον  αίσθησιν  επαγειν , 

« ώ?  άναξηραίνοντα  καί  τπάσαν  εκ^οσκόμενα  τ^ν  Ικμάόα  τών  αισθητικών  σωμάτων, 

« ώσθ’  έτέραν  είναι  την  τών  τΰαθών  ίόιότητα , μηόε  ρηθηναι  σαφώς  όυναμένην  άπο  τε 
« τών  σΐυφόντων  ημάς  σωμάτων  καί  τών  αΰσΊηρών  χυμών.  » Ensuite  il  ajoute  (ρ.  4ο3  ) 40 
que  Théophraste  n’a  pas  parlé  de  la  saveur  astringente  proprement  dite. 


Ch.  5i , p.  64,  1.  5,  Περί  μήλων , κ.  τ.  λ.]  Cf.  III,  3ο  et  82  , ρ.  246  ,1.  3 , et 
ρ.  25ο,  1.  1 1. 

Ρ.  64,  1.  9>  μενάτας]  C’est  par  erreur  que  nous  avons  laissé  ce  mot  dans  le 
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texte;  la  seule  bonne  leçon  est  μναιαζ  et  doit  être  traduite  poires  d'une  mine.  11 
s’agit  très -probablement  ici  de  l’espèce  de  grandes  poires  que  Pline  (XV,  i i ) 
appelle  pira  libralia,  et  qu’on  appelle  encore  de  nos  jours  poires  à la  livre. 

Cu.  53,  p.  65,  1.  6,  καρυωτοί]  Cette  espèce  de  dattes  était  l’objet  d’une  cul- 
ture très-importante  dans  la  Palestine  et  surtout  à Jéricho,  comme  on  peut  le 
voir  dans  Strabon  (XVI,  p.  768  ; et  XVII , p.  800).  Pline  (XIII,  9 , ol,  4 ) énumère 
cependant  encore  quatre  espèces  de  dattes  préférables  aux  carjotes,  mais  ce  qu’il 
en  dit  ressemble  beaucoup  à des  fables. 

P.  66,  1.  8,  γ7^υκύτ·η$'\  Peut-être  faut-il  chercher  ici  la  vraie  leçon  dans 
Siméon  Seth  et  lire  γ'Χυκύζ  τΐζ. 

Ch.  54  , p.  67,1.  2 , aXpàêss  κώ,  κo'λυμSάSε5\  Voy.  note  du  livre  II , 69,  p.  1 84  , 
1.  10. 

P.  67,  1.  4,  έ'ηιτ·η§ειότατα.ι , κ.  τ.  λ.]  Cf.  III,  19^  ρ·  226, 1.  8. 

Ch.  55  , p.  68  , 1.  i , Πετ7ετα<,  κ.  τ.  λ.]  Cf.  III,  17  et  19,  ρ·  222  , 1.  1 2 ; et 

ρ.  226, 1.  ΙΟ. 

Ρ.  68,  1.  4,  ύγρον  μεη  ον,  κ.  τ.  λ.]  Cf.  III,  29,  ρ·  243,  1.  4. 

Ch.  58 , ρ.  69 , 1·  9 ’ Δαμασκω]  Athénée  (II , ρ.  49  d)  et  Pline  (XV,  1 2 , ol.  1 3 ) 
disent  également  que  les  meilleures  prunes  venaient  de  Damas,  et  le  dernier 
nous  apprend  qu’on  avait  depuis  longtemps  introduit  la  culture  de  cette  es- 
pèce de  prune  en  Italie.  Dans  Athénée  {loc.  cit.],  nous  voyons  aussi  que,  de  son 
temps,  le  mot  3αμασκτηνά  était  déjà  employé  comme  dénomination  générique  des 
prunes.  De  même , on  lit  dans  Démocrite  ( Geopon.  X,  73),  là  où  l’auteur  explique, 
pour  les  fruits,  les  anciens  noms  tombés  en  désuétude  : ((Κοκκυμη'λόν  έσΊιν  ο 
καλοϋμεν  §αμασκ·ηνόν^  » et  dans  Palladius  [Νον.  7,  1 5 et  i6)  : « Pruna. . . .hæc  sunt 
quæ  damascena  dicuntur.»  Paul  d’Egine  (I,  81)  et  Siméon  Seth  (p.  22  sqq. ) ap- 
pellent aussi  les  prunes  ίαμασκηκα.—^ Après  les  prunes  de  Damas,  les  meilleures, 
selon  Galien  [loc.  cit.) , étaient  les  prunes  d’Espagne,  qu’il  leur  préférait  même, 
lorsqu’il  s’agissait  de  provoquer  des  évacuations  alvines  [loc.  cit.  cf.  aussi  San. 
tu.  V,  9 , t.  VI,  p.  353;  Simpl.  med.  VU,  t.  XII,  p.  32  et  33). 

Ch.  59,  p.  70, 1.  1,  άθυρόντων^  Il  est  difficile  de  savoir  quelle  est  ici  la  véritable 
leçon  ; d’un  côté , il  est  peu  probable  que  Galîen , qui  blâmait  toujours  avec  aigreur 
ceux  qui  voulaient  parler  comme  les  Athéniens  d’il  y a six  cents  ans,  ait  em- 
ployé un  mot  aussi  ancien  qu’àôvpai,  lequel  ne  se  rencontre  guère  que  chez  les 
poètes  et  qui,  probablement,  n’était  plus  usité  de  son  temps;  mais,  d’un  autre 
côté,  on  ne  saurait  admettre  qu’Oribase,  ou  bien  quelque  copiste,  ait  mis  un 
mot  si  poétique  à la  place  du  mot  beaucoup  plus  commun  άκρατούντων  de  Galien 
qui,  en  outre,  n’a  pas  même  une  signification  identique. 

Ch.  60  ; p.  70,1.  4,  χολώ^τ?]  Le  commencement  du  chap.  10,  1.  III  (p.  2o5, 
1.  11),  qu’Oribase  n’a  pu  qu’emprunter  au  même  endroit  de  Galien,  dont 
il  a tiré  ce  chapitre-ci , montre  évidemment  que  χρλώ^-η  est  la  seule  vraie 
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leçon,  bien  que,  sans  cela,  i épithète  de  s'applique  aussi  Irès-bien  aux 

caroubes. 


Ch.  63,  p.  72,  1.  2,  μοχβηρον  ύτ:αρ·χ^ε(ν  εν  Περσα<?]  Bolus,  le  sectateur  de 
Démocrite  [SchoL  Nie.  Ther.  764),  et  l’auteur  anonyme  du  ms.  de  la  Bibl.  de 
Rhediger,  a Bieslau  (ap.  Schneider,  ad  TheopJir,  Hist.  Plant.  IV,  2,5),  racon-  5 
tent  que,  du  temps  de  Cambyse,  les  Perses  avaient  transplanté  en  Egypte  un 
aibre  vénéneux  de  leui  pays,  pour  empoisonner  les  Egyptiens,  mais  que,  contre 
leui  attente,  cet  aibre,  par  1 effet  du  changement  de  climat,  commença  à 
porter  des  fruits  bons  a manger  et  qu  enfin  cet  arbre  était  la  persée.  Callimaque, 
au  contraire  Î^Schol.  Nie.  Alex.  101),  dit  que  le  héros  Persée  a introduit  la  cul-  16 
ture  de  cet  arhre  de  1 Éthiopie  en  Égypte.  Pline  (XV,  i3)  mentionne  les  deux 
traditions.  Cf.  aussi  Diodore  de  Sicile  (I,  Zk  , 7),  — Plusieurs  autres  auteurs 
(Dioscor.  I,  187;  Gai.  Sec.  loc.  II,  2,  t.  XII,  p.  569;  Plutarch.  De  Is.  et  Osir. 

68;  Colum.  X,  /io4;  pseudo-Arist.  De  plant,  I,  7)  disent  également  que  ce 
fruit,  qui  était  vénéneux  en  Perse,  était  devenu  bon  à manger  en  Égypte.  Il  n’y  a 13 
que  Nicandre  [Alex.  100)  qui  prétende  que  Persée  ait  transplanté  cet  arbre  de 
l’Ethiopie  à Mycène,  tandis  que  les  autres  auteurs  parlent  de  la  persée  comme 
d’un  arbre  exclusivement  propre  à l’Égypte  (Theophr,  H.  P.  III,  3,5;  C.  P.  II, 
3,7;  Pausan.  V,  i/i , 3;  Gai.  Sec.  loc.j,  l.  cit.)',  c’est  tout  au  plus,  si  quelques- 
uns  y ajoutent  les  pays  voisins,  comme  la  Syrie,  la  Palestine,  f Arabie,  fÉthiopie  20 
(Strabon,  XVI,  p.  773;  XVII,  p.  823;  Athénée,  XIV,  p.  6/1.9  d;  pseudo-Aris- 
tote,  loc.  cit.).  L’orthographe  du  nom  de  cette  plante  varie  beaucoup;  on  trouve 
χίερσέα,  'ΰέρσεια,  xsepaia,  -σερσα/α  et  χΰέρσειον  (voy.  Schneider,  Index  ad 
Theophr.  et  Sprengel,  ad  Theophr.  H.  P.  IV,  2,5).  Galien  nous  dit  [Sec. 
loc.,  l.  cit.)  qu’on  l’appelait  aussi  τΰέρσιον.  Cette  dernière  synonymie  a engagé 
Sprengel  [ad  Diosc.  loc.  cit.)  à essayer  d’éclaircir  la  fahle  sur  le  changement 
des  propriétés  de  la  persée,  en  supposant  qu’on  l’avait  confondue  avec  le  alpvyvos 
μανικόζ.,  espèce  vénéneuse  de  morelle,  qui,  d’après  Dioscoride  (IV,  7 4),  portait 
également  le  nom  de  χίέρσιον. 

P.  72,  1.  8,  si  τΐζ  ώζ  φαρμάκω , η.  τ.  λ.]  Cf.  111,  18  et  19»  ρ·  226,  1.  ι;  et  30 
ρ.  227,  ϊ·  9· 


Ch.  65,  ρ.  73,  tit,  των  άγριων  (^ντών)  Nous  ne  savons  pourquoi  Orihase  a rat- 
taché au  premier  livre  ce  chapitre,  qui  paraît  avoir  plus  de  rapport  avec  le 
commencement  du  second,  où  il  est  également  question  d herbes  potagères. 

Les  anciens,  surtout  les  Grecs,  faisaient  un  usage  très-fréquent  d herbes  pota- 
gères sauvages;  on  en  rencontre  un  grand  nombre  de  preuves  dans  Théophraste 
[H.  P.  VII,  7,  1 et  2),  dansDioclès  (ap.  Athen.  II,  p.  62  c et  68  e),  dans  Galien 
(voy.  entre  autres,  Al.fac.  II,  70,  t.  VI,  p.  687  et  Att.  vict.  rat.  3,  ed.  Chait.  t.  \1, 
p.  412;  De  diffeh.  I,  4 , t.  VII,  p.  285).  Sihthorp  nous  apprend  qu’en  Grèce 
on  mange  encore  un  grand  nombre  d’herbes  sauvages , et  il  nous  cite  quehjues 
unes  de  ces  herbes  (Walpole,  Travels  invanous  countries  oj  Easl,  etc.,  t.  Ιί,ρ.  io2 
et  io3).  On  sait,  du  reste,  que  la  mère  d’Euripide  vendait  des  heibes  sain  âges 
sur  le  marché.  — Voy.  Arist.  Thesin.  387;  et  Schol.  Ach.  /178. 
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LIVRE  iJ. 

Ch.  I , p.  ηί{ , 1.  1 , 'λαχ^άνων  ] Sous  ce  nom,  on  comprenait  toutes  les  plantes 
lierbacées  qui  servaient  à la  nourriture  de  l’homme  et  qui  n’étaient  pas  com- 
prises dans  la  classe  des  σιτ-ηρά  et  des  οσττρια  (voy.  note  aux  mots  ^-ημητριακοΐζ 
καρτ:οΐζ , p.  δρ , 1.  p ) > qu’ elles  fussent  cultivées  ou  sauvages.  Pour  s’en  convaincre , 
5 on  n’a  qu’à  lire  Théophraste  [H.  P.  VII,  1-7) , où  ce  sujet  est  amplement  traité. 
Il  n’y  a que  le  faux  Aristote  [De  plant  1,4)  qui  emploie  ce  mot  dans  un  sens 
un  peu  différent,  quand  il  divise  les  plantes  en  quatre  classes  ; SévSpa,  Q-άμνοι , 
'λάγανα,  βοτάναι  : car  cette  distribution  paraît  répondre  exactement  à celle  de 
Théophraste,  qui  distingue  [H.  P.  l,  8,2)  des  êévêpa,  des  Ο-άμνοι,  des  ψρύ- 
γανα  et  des  'Ζίόαι,  en  définissant  les  Φρύγανα  * «Tà  άττό  ρίζν^  -τπΌλίΙκλα^α.  a 

Ch.  4,  p·  75,  1.  g,  χρ-ύσιμον  Sè , k.  t.  λ.]  Cf.  III,  24,  p.  233,  1.  7. 

Ch.  5,  p.  76,  1.  5,  Ξηραίνει  μέν  ουν , κ.  τ.  λ.]  Cf.  III,  33,  ρ.  202,  1.  5. 

Ch.  6,  ρ.  76,  1.  10,  ‘^^ατω^έσΊατα  Χαγάνων , κ.  τ.  λ.]  Cf.  III,  34,  ρ.  254, 
1.  ρ. 

1 5 Ch.  10,  ρ.  73,1·  ρ , Spaalyjpiov  γάρ  εσΊιν,  κ.  τ.  λ.]  Cf.  III,  82  , ρ.  25ι , 1.  8. 

Ch.  1 1 , ρ.  79  ’ 3 , τα  (5έ  ούν  ακανθώδη , κ.  τ.  λ.]  Cf.  III , ιρ,ρ·  226,1.  12. 

Ch.  ι4,  ρ·  8ι  , 1.  6,  "λεττΊομερη]  Selon  Galien  [Simpl.  med.  fac.  I,  1 1 et  IV, 
3,  t.  XI,  p.  3pp  et  627),  on  appelle  'λετιΊομερέζ  tout  ce  qui  se  dissout  ou  se 
casse  facilement  en  petites  particules.  — Voy.  1.  XIV,  ch.  33. 

P.  81  , 1.  6 et  7,  τροφή.  . . .o-^ov]  En  général,  les  anciens  distinguaient  deux 
classes  d’aliments  : le  σίτος,  qui  était,  du  moins  en  théorie,  le  principal,  et  les 
ό'ψα,  qui  n’étaient  que  l’accessoire.  Ainsi  Plutarque  [Sympos.  IV,  4,  3)  définit 
Υοφον  «Το  TYjv  τροφ-ην  εφnSύvov  ,)■>  -et  Arrien  (//idica^p.  i8p)  dit,  en  parlant 
des  Ichthyophages,  que,  pour  eux,  le  poisson  est  le  σίτος  et  que  le  pain  est 
^5  Xo-fov.  Dans  le  livre  hippocratique  de  Sal.  vict.  rat.  (S  1,  t.  VI,  p.  72-74),  on 
prescrit  successivement  pour  chaque  saison  ce  qu’il  faut  manger  en  fait  de  σίτος 
et  en  fait  d’ôTa.  Nous  avons  vu  plus  haut  (note  aux  mots  ^ημητριακοΊς  καρτιοΊς, 
p.  3p,  1.  p)  que  les  anciens  désignaient  par  le  nom  σίτος,  tantôt  le  froment 
seul  (cette  acception  du  mot  σίτος  paraît  la  plus  récente,  puisque  c’est  la  seule 
qu’on  trouve  dans  les  Gèop.,  tandis  qu’on  ne  la  rencontre  que  rarement  chez  des 
auteurs  plus  anciens) , tantôt  toutes  les  céréales  alimentaires  , et  enfin , dans  l’ac- 
ception la  plus  générale,  toutes  les  graines  farineuses,  aussi  bien  les  céréales 
que  les  légumineuses  et  autres.  On  ne  s’étonnera  donc  pas  que,  dans  plusieurs 
endroits,  les  οψα  soient  opposés  au  pain  (Athen.  V,  p.  186  e),  comme  ils  le  sont 
ailleurs  au  σίτος.  Dans  le  livre  De  saluh.  vict.  rat.,  sous  la  rubrique  de  σΤτος , il 
n’est  jamais  question  que  de  pain  ou  de  μάζα.  Quant  à ο-φον,  nous  ne  croyons  pas 


NOTES  DU  LIVRE  II,  CHAPITRES  15-16-17. 


58:> 

nous  tromper  en  affirmant  qu’il  comprenait  tous  les  aliments  qui  n’étaient  pas 
du  σίτος.  Athénée  dit,  il  est  vrai  (VU,  p.  277  a),  qu’d^oy  signifie  proprement 
tout  ce  qui  est  préparé  par  le  feu  pour  être  mangé,  mais  la  phrase  qui  suit 
immédiatement  («  -ήτοι  γαρ  έ-φόν  εσ7ι  rj  τΰαρά  τό  ώπΊτ^σθαι  ώνόμασίαι  »)  montre  asse/.  . 
que  cette  définition  n’est  qu’un  jeu  étymologique,  et  Galien  range  parmi  les  ό'ψα  5 
des  herbes  potagères  sauvages  [Al.  fac.  II,  70,  t.  VI,  p.  fSy),  des  dattes,  des 
olives,  des  raisins,  du  sel,  du  miel  [San.  tu.  \T,  7,  t.  VI,  p.  /ii3  et  Sec.  loc.  Il, 

1 , t.  XII,  p.  537),  et  même  de  la  ptisane  [Coinni.  I,  in  Fract.  S 16,  t.  XVIIl 
p.  4o6).  Du  reste  Plutarque  [Sjmpos.  VIII,  6,4)  donne  encore  une  autre  éty- 
mologie du  mot  0-^ov  : «Οψον  §è  το  τΰαρασκεναζόμενον  εις  §εΐπνον  αΰτυΐς  [το7ς  10 
« άρχαίοις)  ■ οψέ  γάρ  ^εητνέιν  άτζό  των  τδράξεων  γενομένους  [φασίν).  » Mais,  comme, 
dans  l’opinion  des  anciens,  le  poisson  était,  de  beaucoup,  le  meilleui  de  tous 
les  οψα,  la  coutume  prévalut  de  donner  exclusivement  ce  nom  aux  poissons. 
C’est  là  ce  que  nous  disent  Athénée  (VII,  p.  276  e)  et  Plutarque  [loc.  cit.  4, 

2),  et  il  ne  serait  pas  difficile  de  confirmer  leur  asseition  pai  de  nomhieux  I,) 
exemples.  — Voy.  par  ex.  Xénocrate  (II,  58,  p.  i34,  8).  — Quant  à l’ortie 
elle-même,  on  sait  que,  dans  les  pays  du  nord,  on  mange  encore  au  printemps 
les  jeunes  pousses  de  cette  plante  comme  légume. 

Ch.  i5,  p.  8i  , 1.  9,  Td  yiyÎÎèiov,  κ.  τ.λ.]  Cf.  III,  19,  p-  227,1.  3. 

Ch.  16,  p.  82,  1.  5,  εϊ  τριφθέν  ε>βλΐ)θε/η]  Des  fables  analogues  sont  ra-  20 
contées  par  Dioscoride  (I,  170),  Pline  (XX,  48,  ol.  12)  cl  Sotion  (Geop.  XI, 

28). 

Ch.  17,  p.  82,  tit.  άσπαράγων]  Au  commencement  du  chapitre  de  Galien 
dont  cet  endroit  est  tiré,  on  lit  ; «Je  ne  me  propose  pas  de  rechercher  main- 
. tenant  si  on  doit  écrire  par  un  ψ ou  par  un  ® le  mot  άσχ4ρ«7«,  «^r  ce  Haie  /,) 
« n’est  pas  écrit  pour  ceux  qui  s’évertuent  4 parler  attique,  mais  pour  ceux  qui 
veulent  conserver  leur  santé;  lors  même  que,  pour  me  servir  es  mo  ^ 

ton  {Leq.  III,  p.  689  d),  ils  ne  connaîtraient  ni  la  grammaire  ' 

Mai  , puisque  presque  tous  les  Grecs  nomment  les  ; 

. quan/elles  potissent  pour  produire  des  fruits  ou  des  graines  parlons  J leu 
.propriétés,  en  permettant  à chacun  de  les  "ommer  comme  il  veut . Ce  mx  e 
de  Galien  est.  pour  ainsi  dire,  la  contre-partie  de  Phrynichusje^ 
p.  1 10),  qui  expose  comment  on  commet  une  ^-^(c  ftu  e^pa.^M  P^^ 
d’abord  en  l’écrivant  avec  un  ts,  et  ensui  i p ,Aintc  narticulière.  35 

mination  générale,  ii®  ^ β”™)' ^Γ^όοο^  avec  Phiynichiis,  et 

Sous  ce  dernier  rapport,  Atlienee  (II,  1 · ) miind  il  s’ac^it  de 

tous  les  deux  recoL'mandent  de  se  --- 

tiges  en  général;  mais,  apres  avo.i  mvoip  comiques  Aiitipliane 

en  faveur  de  1 orthographe  avec  φ,  Athe  ^ y p|„.w,ichus  ii.  Bek-  4« 
et  Aristophon,  qui  avaient  écrit  ασ-παραγος.  Y 

keri  Anecd.  p.  24.  . i ..  i^vi,- 

' C’est  un  proverbe  grec  ιρι’οιι  appliquait  aux  gens  qui  ii’avaienl  ricii  appiis- 

de  Galien  porte,  mais  à tort,  νουν  an  Heu  de  νειν. 


« 

« 

« : 
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Ch.  18,  p.  83,  tit.  yoyÎv'Xcêos  -ήτοι  βoυv(άêoζ^^  Partout  dans  Galien  ces  deux 
mots  sont  donnas  comme  synonymes,  tandis  que,  pour  Nicandre,  Diphilus  de 
Siphnos  (ap.  Athen.  IX  , p.  869  b-d)  etDioscoride  (II,  i34  et  i36),ils  désignent 
deux  espèces  différentes  de  navets. 

5 P.  83,  1.  10,  ΚαΧλίσΙη  U,  n.  t.  λ.]  Cf.  IV,  i,  p.  263,  1.  9. 

Ch.  19,  p.  84,  1.  3,  ii  pila  του  άρου , κ.  τ.  λ.]  Cf.  IV,  1,  p.  268,  1.  10,  sqq. 


Ch.  20,  p.  85,  1.  4,  Kai  τούτου  τ·ην  ρίζαν,  κ.  τ.  λ.]  Cf.  IV,  1,  ρ.  264,  h 3. 

Ch.  2 1 , p.  85,1.  7 ’ ^ τούτου , κ.  τ.  λ.]  Cf.  IV,  1 , ρ.  2 64 , 1·  5. 

Ρ.  85,  1.  8,  αττοτίθεταί , και  êià  λιμόν]  La  contradiction  qu’il  y a entre  ces 
m deux  membres  de  phrase  est  moins  apparente  chez  Galien,  lequel  insère,  après 
le  premier  membre,  la  citation  du  vers  d’Hésiode  (Opp.  et  dies,  4i)  où  ce  poète 
dit  que  la  mauve  et  l’asphodèle  offrent  une  grande  ressource.  La  contradiction 
n’en  existe  pas  moins,  et  c’est  ce  qui  a engagé  Sprengel  [Antiq.  lot.  Lips.  1798, 
in-4°,  p.  78)  à supposer  que  Galien  avait  confondu  une  autre  plante  avec  le  vé- 
U3  ritable  asphodèle.  Mais,  comme  nulle  part  dans  l’antiquité  l’asphodèle  n’est, 
ainsi  que  le  prétend  Sprengel  (p.  77),  présenté  comme  un  mets  recherché, 
qu’il  est,  au  contraire,  toujours  regardé  comme  un  aliment  assez  commun,  on 
peut  bien  supposer  que  l’asphodèle  recommandé  par  Hésiode  n’était  pas  non 
plus  entièrement  exempt  d’amertume. 


20 


25 


Ch.  23,  p.  87, 1.  10,  καρώ]  Nous  nous  sommes  permis  de  changer  l’accent 
de  ce  mot;  nosmss.,  ainsi  que  le  texte  de  Galien  et  les  livres  d’Oribase  ad  Eu- 
napiam,  donnent  toujours  κάρω.  Seulement  le  ms.  C a une  foisa^apo^ou  σκάρον’ 
C 2®  m.  corrige  toujours  en  κάρος  ou  κάρον , une  fois  en  κάρυον  ; Aëtius  a or- 
dinairement κάροζ , rarement  καρώον  \ la  Synops.  toujours  καρώον.  Dans  les 
lexiques,  on  ne  trouve  que  les  formes  κάρον,  κάρεον  et  κάρυον,  dont  la  der- 
nière nous  semble  du  moins  très-douteuse. 


Ch.  24,  p.  88,  1.  4,  oύSεμiav  έ-χει  aaÇifj  τ^οιότητα]  Quoique  les  truffes  aient 
été  employées  comme  aliment,  dès  les  temps  les  plus  anciens,  elles  ne  paraissent 
pas  avoir  été  en  général  un  aliment  aussi  recherché  que  de  nos  jours.  Probable- 
30  ment  les  anciens  n’ont  pas  connu  nos  truffes  noires;  ils  se  servaient  de  quelque 
autre  espèce  d’un  goût  moins  prononcé , à moins  qu’on  ne  veuille  retrouver  les 
premières  dans  une  espèce  particulière  appelée  μίσυ , qui  croissait  aux  environs 
de  Cyrène  et  dont  parle  Théophraste  (H.  P.  I,  6,  i3);  cette  espèce  était,  à ce 
qu’il  dit,  très-agréable  et  avait  une  odeur  de  chair;  il  nomme  encore  une  autre 
35  espèce  particulière  à la  Thrace.  Cet  endroit  a été  reproduit  par  Athénée  (H, 
p.  62  a)  et  par  Pline  (XIX,  1 2 , oh  3). 

Ch,  27,  p.  90,1,  7,  φεί^εσΟαι]  Cf.  IH,  1 , p.  187  h 1. 

Ch.  28,  p.  91 , 1.  4,4  σαρξ  των  ύών]  Les  anciens  sont  inépuisables  dans  leurs 
louanges  du  porc.  (Voy.  par  ex.  Hipp.  App.  an  liéq,  S i 9 , t.  H , p,  4 92  , le  poète 
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comique  Platon,  ap.  Clem.  Alex,,  Sirom.  VII , 6 , p.  3o4  , Celse , II , z 8 , Plutarque, 
Sjmp.  IV,  4 , 4 et  5 , 1,  Oppien,  Halieiit.  III,  442  , Élien,  Nat.  anim.  IX,  28.)  Ce- 
pendant la  prédilection  pour  cette  viande  ne  remonte  pas  jusqu’à  l’orifrine  de  la 
littérature  grecque,  car,  dans  VlUade,  les  héros  mangent  presque  toujours  des 
dos  de  bœuf,  comme  on  peut  le  voir  dans  Dioscoride  1 (ap.  Suid.  voc.  Ôpvpos  et 
Athen.  I,  p.  8 e et  c)  a),  lequel  avait  rassemblé,  dans  son  traité  Sur  les  cou- 
tumes chez  Homere , les  endroits  qui  se  rapportent  à ce  srqet.  Dans  V Odyssée , 
il  est  assez  souvent  question  aussi  de  viande  de  porc,  de  mouton  et  de  chèvre 
(par  ex,  β 56;  | 78  sq.),  cependant  le  porc  ne  prédomine  pas.  Au  vi*  siècle 
avant  notre  ère,  Ananias  (ap,  Athen.  VII,  p.  282  c)  dit  encore  que  le  bœuf  en- 
graisse est  un  mets  agréable,  aussi  bien  au  milieu  de  la  nuit  que  pendant  le  jour. 
Cependant  nous  croyons  que,  vers  cette  epoque,  le  porc  a dû  commencer  à pré- 
valoir; du  moins.  Philostrate  ( Dr  ^ éd.  Kayser,  Heidelb.  i84o,  in-8°, 

p.  4 et  6)  dit  que  les  athlètes  mangeaient  autrefois  du  bœuf,  du  taureau  et  du 
bouc,  et  que  le  porc  ne  commença  à faire  partie  de  leur  régime  qu’à  l’époque  où 
la  médecine  s’ingéra  dans  la  gymnastique , pour  la  rendre  molle  et  efféminée 
(Voy.  note  à la  p.  5i,  1,  2.)  Dans  le  traité  hippocratique  Sur  le  régime  (II,  § 46  , 
t.  VT,  p.  544  et  546) , l’auteur  accuse  le  bœuf  d’être  lourd  et  difficile  à digérer; 
depuis , cette  opinion  a régné  sans  contradiction.  Peut-être  cette  préférence  pour 
le  porc  pourrait-elle  s’expliquer  par  la  croyance  vulgaire  que  la  chair  de  porc 
était  celle  qui  ressemblait  le  plus  à la  chair  de  l’homme  (Cal.  Al.  fac.  III,  2, 
t.  VI,  p,  663  et  Simpl.  med.  X,  t.  XII,  p.  254)^·  On  en  devait  tirer  la  conclu- 
sion qu’elle  était  plus  capable  aussi  que  toute  autre  à nourrir  l’homme.  C’est 
sans  doute  de  cette  erreur  populaire  et  aussi  de  la  prédilection  que  les  anato- 
mistes du  moyen  âge  avaient  pour  disséquer  les  cochons  qu’est  née  cette  autre 
croyance,  encore  en  vigueur  de  nos  jours,  que  c’est  le  corps  du  cochon  qui  res- 
semble le  plus  à celui  de  l’homme  pour  les  parties  intérieures,  — Voy.  III,  i3 
et  i5,  p.  207,  3;  et  21 5,  2.  — Cf.  aussi  Castellani,  De  esii  carnium,  ap.  veteres 
dans  Gronovius,  Ant.  Grœc.  t.  IX,  p.  862. 

P.  91  , 1,  11,0/  μόσγοι  ëè,  k.  t.  λ.]  Cf,  ΠΙ,  17,  p*  222,  1.  9. 

P.  92,1.  7,  καηόγυμος  Sè  και,  κ.  τ.  λ.  ] Cf.  III,  16,  p.  218,  h 3. 

P.  98  , 1,  3 , Καί  77  του  "λαγωου,  κ.  τ.  λ.  ] Cf.  III , 1 6 , ρ,  2 1 8 , h 7· 

Ρ.  9^  , 1.  ΙΟ,  κα(Χ'η'λούν'\  Aristote  dit,  au  contraire  [Hist.  Anim.  VI,  26,  p.  678, 
1.  i4),  que  la  chair  de  chameau  est  très-agréable,  et  Diodore  (I,  54,  6)  rap- 
porte que,  dans  l’Arabie,  on  en  faisait  un  grand  usage.  Suivant  Herodote  (I, 
i33),  dans  la  Perse,  les  riches  se  faisaient  servir,  le  jour  de  leur  fête,  des  bœufs, 
des  ânes,  des  chevaux,  des  chameaux  rôtis  en  entier.  Quant  aux  ânes  et  aux  che- 
vaux, il  en  est  parlé  dans  le  traité  hippocratique  Sur  le  régime  (II,  S 46,  t.  VI, 
p.546)  comme  d’un  mets  usité;  cependant  nous  verrons  plus  tard  (ch.  68, 
p.  178,  h 6)  que  ces  mets  n’étaient  pas  très-estimes.  Longtemps  après,  Mécénas 

* H s’agit  ici  probablement  de  Dioscoride , le  disciple  d Isociate,  qui  vivait  veis  1 an  4oo 

avant  notre  ère.  (Vov.  Casaubon , ad  Athen. /oc.  cii.  ) ^ r·  - 1 

^ On  voit  par  ces  passages  de  Gahen  que  certains  aubergistes  avaient  mêrne  pro  ite 
celte  ressemblance  pour  donner  de  la  chair  humaine  en  guise  de  cochon  , un  c c ces  a e 
gistes  perdit  toutes  ses  pratiques,  qui  finirent  par  craindre  de  seivir  aussi  un  joui 

nientation  des  autres  voyageurs. 
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(Pline,  Vtll,  68,  ol.  43)  renouvela  la  coutume  de  manger  de  jeunes  ânes, 
coutume  qui  cependant  se  perdit  de  nouveau  peu  après.  Du  temps  de  Galien , ce 
n était  guère  qu’à  Alexandrie  qu’on  mangeait  encore  de  l’âne  et  du  chameau  [Al. 
fac.  I,  2 , t.  VI,  p.  486  et  Meth.  med.  ad  Glauc.  11,  1 2 , t.  XI,  p.  142).  Enfin, 

5 d’après  Élien  [Nat.  anim.  XI,  35),  Bathylis  de  Crète  se  guérit  de  la  phthisie  en 
mangeant  de  la  chair  d’âne.  Dioclès  de  Caryste,  suivant  Cœlius  Aurelianus 
[Chron.  V,  1,  p.  556) , conseillait,  dans  la  sciatique,  les  viscères  d’ânes  pour  nour- 
riture. 

P.  94,  1.  3,  7ivvœv]  Il  semble  ressortir  d’un  endroit  de  Mnésithée  (voy. 
10  plus  bas,  p.  181,  h 3)  que,  de  son  temps,  les  jeunes  chiens  étaient  un  mets 
assez  estimé.  Pline  (XXIX,  i4,  ol.  4),  qui  invoque  le  témoignage  de  Plaute, 
aiïirme  la  même  chose  pour  les  anciens  Romains.  Ananias  (ap.  Athen.  VII, 
p.  282  b)  dit  que  la  meilleure  saison,  pour  manger  du  chien,  est  le  temps 
de  la  vendange.  Hippocrate  expose  [Vict.  rat.  II,  § 46,  t.  VI,  p.  564)  les  qua- 
15  lités  alimentaires  du  chien  et  du  jeune  chien;  et,  ailleurs  [Intern.  affect.  S 56, 
t.  VH,  p.  222),  il  recommande  de  manger  de  la  chair  de  chien  adulte.  Dans 
plusieurs  autres  passages  des  écrits  hippocratiques  (par  ex.  Morh.  sac.  S 1 , t.  VI, 
p.  356  ; Int.  affect.  § 27,  t.  VH,  p.  2 4o , et pass.;  De  morh.  H,  S 56 , t.  VII , p.  88) , 
la  chair  de  chien  est  présentée  comme  un  aliment  usité.  Du  temps  de  Galien , 
20  le  chien  et  le  renard  paraissent  avoir  été  moins  estimés;  du  moins,  il  se  réjouit 
de  n’avoir  jamais  été  obligé  de  manger  de  si  mauvais  aliments  [Att.  vict. 
rat.  8 , t.  VI , éd.  Chart.  p.  4i4  d).  On  voit  aussi  dans  Sextus  Empiricus  [Pjrrh. 
Hypot.  HI,  24,  § 225)  que  la  chair  de  chien  était  considérée,  de  son  temps, 
comme  un  mets  impur;  il  ajoute  que  quelques  peuplades  thraces  passaient  pour 
25  cjnopliageSf  que  manger  du  chien  était  une  habitude  chez  les  anciens  Grecs,  et 
que  Dioclès,  de  la  famille  des  Asclépiades,  avait  ordonné  à quelques  malades 
de  la  chair  de  jeune  chien.  — Voy.  aussi  Gœlius  Aurel.  Chron.  I,  4,  p.  320-2  1. 

P.  94,  1.  6,  αλω-πέκων]  Galien  nous  dit  [Al.  fac.  HI,  2,  t.  VI,  p.  665  et 
Comm.  IV  in  Vict.  acut.  § 88 , t.  XV,  p.  882)  que  la  bonté  de  la  chair  des  renards 
30  en  automne  tient  à ce  qu’ils  mangent  du  raisin  à cette  époque.  Ananias  (ap. 
Athen.  VH,  p.  282  b)  dit  aussi  que  le  renard  est  bon  en  automne.  Hippocrate 
[Vict.  rat.  H,  § 46,  t.  VI,  p.  564)  et  Mnésithée  (voy.  plus  bas,  ch.  68,  p.  181  , 
1.7)  parlent  également  de  la  chair  de  renard. 

P.  94,  h 7,  Τίνώσκειν  Sè  (5ε{]  Cf.  Ananias  (ap.  Athen.  VH,  p.  282  h),  Hipp. 
35  [App.  au  Rép.  § 19,  t.  H,  p.  492),  Athénée  le  médecin  (voy.  plus  haut,  I, 

3 , p.  1 5 , 1.  1,  sqq. ) , Galien  [Comm.  IV,  in  Vict.  acut.  § 88 , t.  XV,  p.  88 1 et  882 

et  Comm..  I,  in  Artic.  S 27,  t.  XVIII  p.  358-59)  et  Rufus  (IV,  2,  p.  270,  1.  6). 

Ch.  29,  p.  95,  tit.  ίίοχλιων]  Quoique  les  escargots  aient  été  employés  assez 
anciennement  comme  aliment,  puisque  les  poètes  comiques  Epicharme  et  Alexis, 
40  ainsi  qu’Héraclide  de  Tarente,  en  font  mention  (ap.  Athen.  H,  p.  63  c,  e,  et 
64  a),  ce  ne  fut  que  du  temps  de  la  guerre  civile  entre  Pompée  et  César  que 
Fulvius  Hirpinus  (Plin.  IX,  82,  ol.  56)  s’avisa  de  construire  des  parcs  d’escar- 
gots. Varron  [De  re  rnst.  HI , 1 4 ) expose  comment  on  construisait  ces  parcs. 

P.  95,  1.  6,  Ϋ-πάρχ^ει  Sè  avTois , κ.  τ.  λ.]  Cf.  III,  29,  p.  24i  , h 

45  P.  95,  1.  9-10,  VJ  Sè  Ο-ε'λιησαις , 7î.  τ.λ.]  Cf.  IV,  1 , p.  2 65,1.  1. 
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Ch.  3o  , p.  97,  1.  4 , Βελτ/ου?  iè  oî  ^ôêes , κ.  t.  λ.  ] Cf.  ΙΠ , 1 5 , p.  2 i 5 , 1.  11. 


Ch.  35,  p.  100,  i.  9,  άμείνων  -γίνεται,  κ.  τ.  λ.]  Cf.  IV,  1 , ρ.  267,  1.  ιο. 

Ch.  38,  ρ.  102,  tit.  τΰίμεληζ  καί  σ1éaτos]  Dans  Aristote  {His(.  aniin.  III,  17, 
p.  020,  1.  6),  on  lit;  «La  τΰίμε'Κτί^  et  le  σ1έαρ  diffèrent  entre  eux,  car  le  σΐέαρ 
«peut  se  casser  dans  tous  les  sens  et  se  fige  quand  il  se  refroidit;  la  ^ifxeArf,  au  5 
«contraire,  est  fondue  et  ne  se  fige  pas.  De  même  le  bouillon  des  animaux  à 
« 'Ζΰίμε'λτή , comme  le  cheval  et  le  cochon , ne  se  fige  pas , tandis  que  celui  des  ani- 
« maux  a σΙεαρ , comme  le  bœuf  et  la  chèvre,  se  fige.  Il  existe  aussi  une  différence 
« (entre  ces  deux  éléments  du  corps) , selon  les  parties  où  ils  se  trouvent,  puisque 
« la  Ίδίμελτή  se  rencontre  entre  la  peau  et  les  chairs  et  que  le  σΙέαρ  n’existe  que  dans  1 0 
« la  profondeur  des  chairs.  Enfin,  les  animaux  dont  les  dents  s’affrontent  exacte- 
« ment  ont  de  la  'βιμελτί;  ceux  qui  ne  sont  pas  dans  cette  condition  ont  du  ai  έαρ.  » 

— Voy.  aussi  Part.  anim.  II,  5,  p.  65o,  1.  20;  Galien,  dans  l’endroit  dont  ce 
chapitre  est  tiré,  et  Simpl.  med.  (IV,  6,  t.  XI,  p.  635),  où  il  semble  considérer 
le  σ7εαρ  comme-une  espèce  particulière  de  τΰίμεΐν , et  surtout  dans  le  même  traité  1 5 
(XI,  t.  XII,  p.  324),  Pline  (XI,  85,  ol.  87),  le  faux  Galien  [De  iitil.  resp. 
t.  V,  éd.  Cliart,  p.  4i2  a).  Suidas,  voce  τδίμελιέ , Schol.  Oppian.  [Hal.  1,  170). — 
Rufus,  au  contraire  [Appell.  part.  p.  64),  prend  τΰίμε'λ-η  et  ai  έαρ  comme  syno- 
nymes, puisqu’il  dit  : «Πίρελτ?  <5ε  έσΐι  'ζΰαρέκχυμα  "λευκόν  λι-πω^ες  ο καί  σΙέαρ  κα- 
αλοΰσιν.))  Xleletius  [De  hom.  fabrica,  ch.  3o,  p.  i33,  éd.  Cramer)  dit  que  la 
graisse  diffère  du  suif,  en  ce  quelle  ne  se  fige  pas,  quand  elle  est  refroidie,  20 
tandis  que  le  suif  se  fige,  de  façon  à pouvoir  être  cassé;  cette  différence  est  au 
moins  fort  exagérée. 


Ch.  89,  p.  102,  1.  7,  συκωτοΤ]  Dans  deux  autres  passages  encore  [Al.  snce.  /1, 
t.  VI,  p.  771  ; Comm.in  in  Vict.  acut.  § ii,t.  XV,  p.  667),  Galien  donne  les  mêmes 
louanges  au  foie  gras;  du  reste,  il  paraît  que  les  foies  gras  étaient  une  invention  2 J 
romaine;  du  moins,  Pline  dit  (VIII,  77,  ol.  5i)  : «On  met  aussi  au  foie  des  fe- 
«melles  de  porcs,  ainsi  qu’à  celui  des  oies,  une  certaine  recherche  qui  est  une 
«invention  de  M.  Apicius^  ; on  les  engraisse  avec  des  figues  sèches  et  on  les  tue 
« par  sursaturation , en  leur  donnant  subitement  du  vin  miellé  à boire.  » Athenée 
dit,  il  est  vrai  (IX,  p.  384  c)  ; «Quant  aux  foies  d’oie,  si  estimés  à Rome,  Eu-  30 
« bule  en  parle  dans  ses  Marchandes  de  couronnes  ; » mais  il  ne  semble  pas  qu  on 
doive  conclure  de  ces  mots  que  les  foies  dont  parlait  Eubule  étaient  des  foies 
gras.  Cœlius  Apicius  appelle  les  foies  gras  du  nom  latin  deficaliim  (VII,  2) , et  on 


‘ Il  est  probable  qu’il  s’agit  ici  du  plus  ancien  des  quatre  amateurs  de  la  bonne  chère, 
nommés  Apicius,  qui  nous  sont  connus  (voy.  Casaub.  ad  Athen.  I,  7 a),  car  il  semble  ré- 
sulter des  mots  de  Pline  que  les  foies  gras  de  truie  étaient  plus  anciens  que  les  foies  gras 
d’oie,  et  l’Apicius  dont  nous  voulons  parler  fut  la  cause  du  bannissement  de  P.  Rutilius 
Rufus,  lequel  fut  consul  l’an  de  Rome  649  (voy.  Athén.  IV,  p.  168  d) , tandis  que  Mételliis 
Scipion,  l’un  des  deux  contemporains  qui  se  disputaient  llionneur  d’avoir  invente  les  foies 
gras  d’oie  ( v.  plus  bas  note  aux  mots  ώαττερ  Sc  εττι  τοίν  υων , ch.  44  , ρ·  ι oy,  b ' ο ) fut  con 
siil  en  702. 
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admet  généralement  que  le  nom  du  Joie,  dans  la  plupart  des  langues  dérivées  du 
latin,  vient  de  ce  mot-là. 

Ch.  42,  p.  io5,  1.  i , Τό  γένοζ  άτζάντων , κ.  τ.  λ.]  Cf.  III,  17,  ρ·  221,  1.  ç)· 

Ρ.  ΐο5,  1.  6,  'Ζΰυργίται]  Galien  [San.  iu,  VI,  11,  t.  VI,  p.  435)  parle  de  moi- 
neaux qui  nichent  dans  les  tours  et  qu’on  appelle  'uivpy'ï'cai.  De  même,  on  lit  dans 
Aëtius  (IX,  3i):  «L’alouette  ressemble  aux  moineaux  qui  habitent  les  murs  des 
« villes  et  qu’on  appelle  'τΰυργΊται  ou  τρωγλΐται.  » Le  même  oiseau  est  plus  ample- 
ment décrit  par  Aëtius  (XI,  11).  Voy.  aussi  Paul  d’Egine,  III,  45  et  VII,  3,  sub 
voce  τpωγλoSότης , le  faux  Galien  [De  ren.  morh.  5,  t.  XIX,  p.  677  et  678)  et 
Nicolaus  Myr.  (I,  60),  qui  l’appelle  σΊιλιτίητίζ.  — Conf.  note,  III,  2,  p.  195, 
1.  4. 

P.  io5,  h 9,  φασιανών']  Pour  l’orthographe  de  ce  mot,  nous  avons  suivi 
l’opinion  d’ Athénée,  qui  dit  (IX,  p.  887  c),  après  avoir  cité  les  témoignages 
d’Aristophane,  de  Mnésimaque,  de  Théophraste,  d’Aristote  et  de  Speusippe  sur 
les  faisans  : « φασιανόν  êè  ουτοι  κεκ'λ'όκασιν  αυτόν  και  ου  φασιανικόν.  » Cependant , 
il  cite  aussi  [ibid.  a)  un  autre  endroit  d’Aristophane  où  l’oiseau  est  appelé  0a- 
σιανικόζ. 

Ch.  44,  p.  107,  1,  10,  Ωστιερ  êè  εττι  τών  ύών]  Orihase,  ou  plutôt  Galien,  est 
ici  en  désaccord  avec  tous  ceux  qui  ont  traité  du  même  sujet,  car  Pline  (VIII, 
77,  ol.  5i),  Horace  [Sat.  II,  8,  88)  et  Palladius  [De  De  rust.  I,  3o,  4)  s’ac- 
cordent à dire  que  les  oies  qu’on  élevait  à cause  de  leur  foie  doivent  être  nour- 
ries avec  des  ligues  sèches,  comme  on  le  faisait  d’ailleurs  également  pour  les 
truies  (voy.  note  au  mot  συκωτόν,  à la  page  102,  1.  7).  Les  frères  Quintilius 
[Geopon.  XIV,  22,  10-16)  recommandent  d’abord  la  même  méthode  ·,  mais, 
en  outre,  ils  exposent  une  autre  manière  plus  compliquée  d’engraisser  qui  avait 
à la  fois  l’avantage  d’augmenter  le  volume  du  foie  et  de  rendre  la  chair  excel- 
lente. Elle  consistait  d’abord  en  froment  ou  orge,  ensuite  en  bols  (κολλύρια) 
qu’on  faisait  avaler  aux  oies  et  dont  on  augmentait  graduellement  le  nombre, 
mais  dont  les  auteurs  ne  nous  ont  pas  appris  la  composition,  plus  tard  en 
ferment  trempé  dans  une  décoction  chaude  de  mauve  et  en  eau  miellée  pour 
boisson;  enfin,  les  derniers  jours,  on  mêlait  au  ferment  des  figues  sèches 
écrasées.  Nous  ne  serions  pas  éloigné  de  croire  que  Galien  ait  confondu  l’en- 
graissage des  oies  avec  celui  des  poules;  du  moins,  Pline  (X,  71,  ol.  5o)  rap- 
porte que , lorsque , onze  ans  avant  la  troisième  guerre  punique , la  loi  somp- 
tuaire de  Fannius  eut  défendu  de  manger  des  poules  engraissées,  on  s’avisa 
de  tremper  les  aliments  de  ces  oiseaux  dans  du  lait,  pour  rendre  leur  chair 
plus  agréable.  De  même,  Columelle  (VIII,  7,  4)  dit  : «Si  vous  tenez  à ce  que  les 
«poules  soient  non-seulement  grasses,  mais  tendres  aussi,  il  faut  tremper  leurs 
« aliments  dans  de  l’eau  miellée  ; d’autres  les  trempent  dans  un  mélange  d’une 
«partie  de  bon  vin  et  trois  parties  d’eau,  n Pline  nous  apprend  encore  (X,  27, 
ol.  22)  qTi’on  ignorait  si  Métellus  Scipion  ou  son  contemporain,  le  chevalier 
M.  Seius,  avait  inventé  l’art  de  faire  des  foies  gras  d’oie. 

P.  108,  1.  5 , Καί  τα  τΰΊερα,  κ.  τ.  λ.]  Cf.  III , 17,  ρ·  2 2 2 , 1.  ι . 

Ρ.  ιο8,  1.  12,  pJ^taιvoΰσι]  Dans  im  antre  endroit  [Sinipl.  ined.  XI,  t.  XII, 
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p.  336),  Galien  dit  qui]  a éprouvé  par  l’expérience  les  vertus  de  l’estomac  du 
labbe  et  qu’il  les  a trouvées  milles.  Malgré  cette  assertion,  il  paraît  que  ce  médi- 
cament jouissait  dune  grande  vogue,  et  qu’on  poursuivait  l’oiseau,  uniquement 
pour  avoir  so^  estomac  ; Pbilostrate  [Imacj.  Il,  17,  p.  808  et  809)  l’atteste  de  la 
manière  suivante:  «Les  hommes  poursuivent  leslabbes,  non  pas  certes  pour  leur  5 
« chair,  qui  est  mauvaise,  malsaine  et  désagréable,  même  quand  on  a faim,  mais 
«pour  fournil  aux  médecins  leur  estomac,  qui  est  capable  de  donner  de  l’appétit 
« a ceux  qui  en  mangent  et  de  les  rendre  légers.  » Le  même  auteur  donne  des  dé- 
tails fort  intéressants  sur  la  chasse  du  labbe.  Pour  ce  qui  regarde  l’autruche , 
Ehen  {Nat.  anim.  XIV,  7)  recommande  non  pas  l’estomac  même  de  cet  oiseau,  10 
mais  les  pierres  qu  on  y trouve,  comme  un  moyen  contre  la  r^tauvaise  digestion; 
et  Kyramdes  (1,  18)  prescrit  de  suspendre  ces  pierres  au  cou  dans  le  même 
but.  Galien  { Eapor.  11,  t.  XIV,  p.  468)  prétend  que  l’estomac  de  l’autruche  est 
un  remède  contre  la  diarrhée. 


Ch.  45,  p.  109,  1.  4,  λμείνω  μέν]  Héraclide  de  Syracuse  et  Épénetus  (ap.  15 
Athen.  Il , p.  58  b)  disent,  au  contraire,  que  les  meilleurs  œufs  sont  ceux  de  paon , 
ensuite  ceux  de  l’oie  d’Egypte,  et  que  les  œufs  de  poule  ne  viennent  qu’en  troi- 
sième lieu.  — Voy.  aussi  III,  1 5 , p.  2 1 2 , 1.  10. 

Ch.  5o,  p.  ii4,  1.  5,  E/  Sè  και  Il  paraît  que  Mnésithée  d’Athènes 

professait  l’opinion  contraire,  car  il  dit  (ap.  Athen.  VIII,  p.  358  b)  : «Dans  les  20 
« bas-fonds , où  il  n’y  a pas  de  vents  très-forts , surtout  s’il  y a quelque  part  des 
« villes  dans  le  voisinage , la  plupart  des  genres  de  poissons  sont  meilleurs  que 
«partout  ailleurs,  tant  sous  le  rapport  du  goût  que  sous  celui  de  la  facilité  de  la 
«digestion  et  de  la  nourriture  qu’ils  donnent  au  corps.»  — Aoy.  aussi  ch.  5i  , 
p.  1 1 5 , 1.  6 , sqq.  ; et  liv.  III , ch.  1 5 , p.  2 1 3 , 1.  3 , sqq.  25 

Ch.  5i  , p.  116,  1.  6,  όταν,  ΰ^ατοζ]  Cf.  IV,  1,  p.  267,  1.  1 1 , et  Cal.  Metli. 
med.  ad  Glauc.  II,  12  ; Simpl.  med.  XI;  et  Sec.  loc.  Il,  7,  t.  XI,  p.  i44  ; et  t.  ΧΠ, 
p.  3 1 2 et  5 1 7. 

P.  116,  1.  9,  toîs  eKvocrriXcvopevots]  De  même  Mnesithee  d Athènes  (ap. 
Athen.  VIIÎ,  p.  357  f)  dit  que  les  poissons  à chair  molle  sont  très -utiles  dans  30 
la  convalescence.  (Voy.  aussi  plus  bas  ch.  68,  p.  179,  h 3;  et  liv.  III,  ch.  ]5, 
p.  2i4,  h 11.)  Plutarque  {Symp.  IV,  4,3),  rapporte  que  les  médecins  Zenon 
et  Craton  donnaient,  de  préférence  à tout  autre  mets,  des  poissons  aux  ma- 
lades. Presque  tous  les  médecins  de  1 antiquité  nourrissaient  tiès-souvent  lems 
malades  avec  des  poissons.  Nonnius  (Dr  re  cibaria  l , 12.  Antveip.  i646,  in-4  ) 35 
a rassemblé  un  grand  nombre  de  citations  qui  se  rapportent  a ce  sujet,  et  il  ne 
serait  pas  difficile  d’en  augmenter  encore  de  beaucoup  le  nombre.  Peut-être 
Mercuriali  [Var.  lect.  1,12)  a-t-il  raison  quand  il  émet  fopinion,  que  l’habi- 
tude des  anciens  de  manger  beaucoup  de  poissons  dans  1 état  de  santé  est  precisi 
ment  la  cause  de  leur  emploi  dans  le  régime  des  maladies,  les  médecins  ne  voii  40 
lantpas  forcer  les  malades  à s’écarter  trop  de  leur  régime  habituel. 

P.  117,1.  1-2  , 17  μα'ΚακΊ]  και  φαθνρά  τροψν  J Cf.  Il  E i 5 , p.  2 i 4 , h i 2· 
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Ch.  5/|  , p.  120,1.  7 , λσίακοϊ  και  'βάγουροι^  Cf.  ΙίΙ,  3o,  p.  2/17,  1.  Ιχ. 

P.  12  1 , 1.  4 , οσ7ρέ&)ν]  Nous  avons  traduit  ici  huîtres  conformément  à la  dis 
tinction  exposée  par  Galien  [Simpl.  med.  XI,  t.  XTI,  p.  343)  : «Quelques-uns, 
«dit-il,  appellent  οσίρεια  tous  les  animaux  qu’Aristote  appelait  οσΊ paxôèep^a  ·. 

5 « ils  regardent  comme  une  espèce  ό^οσΊρειον  l’animal  que  le  vulgaire  appelle 
« οσΊρεον , en  énonçant  la  seconde  syllabe  sans  < ·,  ils  comprennent  dans  les  οσΊρεια 
« les  buccins,  les  pourpres  , les  cames,  les  jambonneaux  et  tous  les  animaux  sem- 
«blables.  » Peut-être  aurions-nous  dû  traduire  testacé  ou  cocjuillage,  puisque 
la  distinction  dont  parle  Galien  ne  paraît  pas  avoir  été  généralement  adoptée, 
1 0 et  que , dans  Aristote , l’usage  n’est  pas  non  plus  le  même.  En  premier  lieu  οσ7 ρεον 
et  οσΊρειον  sont  tous  les  deux  employés  dans  le  sens  de  cocjuille  [H.  Λ.  IV,  1, 
p.  524,  1.  20  et  24).  Dans  un  autre  endroit  [ih.  I,  6,  p.  490^,  1.  10)  οσΊρεον 
et  οσΊ ρακό^ερμον  sont  donnés  comme  synonymes,  or  les  οσΊρακό^ερμα  sont 
définis  par  Aristote  [ïb.  IV,  1 , p.  523  1.  9)  de  la  manière  suivante  ; «lisent  les 

15  «parties  charnues  au  dedans  et  les  parties  solides  au  dehors,  et  celles-ci  sont  de 
« nature  à ne  se  pas  rompre  seulement  mais  à se  briser  et  se  casser  en  morceaux.  » 
— ^Voy.  aussi  P.  A.  I,  4,  p.  644  ^,1.  10,  où  nous  trouvons  le  mot  οσίρεια  em- 
ployé dans  le  même  sens.  — Dans  un  autre  endroit  encore  [H.  A.  Y,  i5, 
p.  547  1·  20),  les  όσΙρεα  sont  présentés  comme  un  genre  des  οσΊρακώ^τη^  qui 

naît  surtout  dans  les  endroits  bourbeux,  tandis  que,  dans  un  troisième  passage, 
les  οσΊρεα  sont  distingués  des  peignes  [H.  A.  VIII,  3o,  p.  607  1.  3;  et  P.  A. 

[V,  5,  p.  680  1.  22).  On  voit  que,  dans  les  trois  derniers  passages,  il  s’agit 

d’huîtres.  Chez  les  auteurs  cités  par  Athénée  dans  les  chapitres  consacrés  aux 
testacés  (III,  3o-46),  le  mot  οσΊρεον  se  trouve  tantôt  employé  dans  le  sens  de 
25  testacé  et  tantôt  dans  celui  àliiiître,  mais  Athénée  (p.  92  ef)  fait  une  autre 
distinction  entre  οσΊρεον  et  όσΊρειον,  en  disant  que  c’étaient  surtout  les  anciens 
auteurs  qui  se  servaient  du  mot  όσΊρειον,  et  il  cite  à l’appui  Epicharme  et  Cra- 
tinus; or,  dans  le  vers  cité  d’Epicharme  (cf.  p.  85  d),  όσΊρειον  est  évidemment 
employé  dans  le  sens  que  Galien  réserve  exclusivement  pour  οσΊρεον.  Notons  en- 
30  lin  que  Diphilus  de  Siphnos  [ih.  p.  90  c)  emploie  le  mot  οσΊρεα  dans  un  sens 
tout  à fait  différent  de  celui  des  autres  auteurs , quand  il  dit  qu’on  appelait  ainsi 
les  petites  espèces  de  cames  rugueuses. 

Gh.  55,  p.  121  , 1.  8,  Μαλαχία]  Si  on  s’en  tenait  à la  définition  qu’Oribase 
donne  ici  du  mot  μαΊΑκιον  , on  serait  tenté  de  croire  que  cette  classe  comprend 
35  tous  les  animaux  marins  qui  n’ont  pas  d’enveloppe  dure,  et  il  paraît  en  effet 
qu’Elien  [Nat.  Amm.Xl  y 37)  l’emploie  dans  ce  sens,  quand  il  cite  comme  exemples 
de  μα'λάκια  les  poulpes,  les  seiches,  les  calmars  et  les  orties.  Aristote  semble  aussi 
se  conformer  à cet  usage  [H.  A.  IV,  8 , p.  534^,  h 12),  lorsque,  après  avoir  parlé 
des  animaux  supérieurs,  il  dit  ; «Les  autres  genres  d’animaux  sont  divisés  en 
40  « quatre  classes  qui  comprennent  toute  la  multitude  des  autres  animaux  : ce  sont 
«les  μαλάκια,  les  crustacés,  les  testacés  et  les  insectes.  » Mais,  dans  un  autre  en- 
droit [P.  A.  IV,  5 , p.  681  ^,1.  1 ) il  affi  rme  que  les  orties  sont  en  dehors  des  genres 
qu’il  a établis,  et,  en  outre,  dans  le  premier  endroit,  il  ajoute  immédiatement: 
«Les  μαλάκια,  les  crustacés  et  les  insectes  ont  tous  les  sens.  » De  même  dans  P. 
45  A.  IV,  5 (p.  679,  1.  4),  on  lit  que  tous  les  μαλάκια  ont  le  sac  à encre;  et  ib.  9 
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(p.  684  ,1.  y)  . «Les  ^.cc'kaHia  ont  a 1 extérieur  la  niasse  du  corps  cpii  est  in- 
« forme,  et  au  devant  d’elle  les  pieds  vers  la  tête,  du  côté  interne  des  yeux,  au- 
«tour  de  la  bouche  et  des  dents.  » On  voit  qu’il  ne  s’agit  ici  que  de  céphalopodes. 

Oh.  58,  p.  124,  1.  3,  συγκρίσεΐζ]  Dans  la  philosophie  atomistique  de  Leu- 
cippe, de  Demociite  et  d Epicure,  on  appelait  σύγκρισίζ  la  manière  dont  les  5 
atomes  se  combinaient  pour  former  des  corps,  et  on  désignait  soit  par  le  même 
mot  soit  par  celui  de  σύγκριμα  ^ les  corps  qui , suivant  cette  doctrine,  se  formaient 
pai  la  combinaison  des  atomes.  — Arist.  (De  (jener.  et  corrupt.  1,  2],  Galien 
( De  eleni.  J , 2 , t,  I , p.  4 1 8 ) , Diogene  Laërte  ( IX , 44  ; et  X , 4o ).  — Oseron.s-nous 
conclure  de  f emploi  de  ce  mot  que  Xénocrate  était  un  partisan  soit  de  la  doc-  10 
trine  d’Asclépiade,  qui  avait  adopté  fatomisme  modifié  d’Iléraclide  du  Pont 
(voy.  Sprengel,  Beilrcige  ziir  Gesohichte  der  Medicin  II,  p.  76;  et  Pragmat. 
Geschichte  der  Arznejh.  t.  II,  p.  i3,  2®  éd.),  soit  de  celle  des  Méthodiques, 
qu’on  peut  considérer  en  quelque  sorte  comme  un  asclépiadisme  modifié? 

P.  124  , 1.  5,  aivoSovTSç]  Nous  avons  suivi  l’orthographe  du  ms.  de  Leyde  15 
(p.  1 25 , 1.  5).  Il  nous  semble  en  effet  meilleur  de  dériver  le  nom  de  ce  poisson 
de  σίνω  «je  nuis , p et  oSovs  « dent,  » que  de  lui  appliquer  exclusivement  f épithète 
de  avvoSovs  [à  dents  qui  s affrontent  exactement) , qui  convient  tout  aussi  bien  à 
presque  tous  les  autres  poissons.  Du  reste,  il  semble  que  les  deux  orthographes 
étaient  en  usage.  (Voy.  Ath.  VH,  119.)  20 

P.  126,  l.  5,  σμυρί^οζ')  Puisque  le  myre  est  une  espèce  de  murène,  et  que, 
chez  les  anciens,  il  est  bien  moins  souvent  question  du  myre  que  de  la  murène, 
nous  avons  cru  que  la  leçon  μυραΐνας,  adoptée  par  Goray  d’après  le  ms.  de  Leyde, 
n’était  qu’une  glose  de  σμνρ'ώοζ. 

P.  127,  1.  1 , 'βοιοΰσί  TS  εύχ^ρόουζ')  Nous  avons  préféré  la  leçon  fournie  par  le  25 
ms,  de  Leyde,  parce  quelle  donne  le  sens  le  plus  simple.  Si  on  voulait  con- 
server celle  des  autres  manuscrits,  il  faudrait  traduire  ; «Car,  s’ils  donnent 
«une  bonne  couleur,  c’est  parce  qu’ils  produisent,  etc.» 

P.  127,1.  6,  ιχθύοζ]  Il  semble  qu’il  manque  ici  un  mot  comme  γενντιτικτ^. 
Coray  lit  και  oî  èv  Κνίωνι  λίμνρ  τε  "cp  κατά  Φα7.ερνούζ  όμο(ρυεΤ$  ιγβυεζ.  Du  reste  30 
les  bars  du  Tibre,  dont  parle  ici  Xénocrate,  étaient  probablement  ceux  qu  ou 
prenait  entre  les  deux  ponts,  et  desquels  Lucilius  (ap.  Macrob.  Saturn.  111,  12), 
Horace  [Sal.  II,  2,  32),  Pline  (IX,  79,  ol.  54)  parlent  comme  d’un  aliment 
très-estimé;  on  croyait  que  la  peine  que  ces  poissons  se  donnaient  poui  lemontei 
le  cours  de  l’eau  les  rendait  tendres  (Colurn.  VIII,  16,  4);  sans  cela  les  bars  3.i 
qu’on  prenait  dans  beau  douce  étaient  peu  estimés.  (\(>y·  Varron,  De  re  nisl. 

III,  3,  9.)  Enfin  Columelle  (VIII,  17,  8)  mentionne  aussi  les  bars  pointillés. 
Quant  aux  bolty  du  Nil,  Athénée  (VU,  p.  809  a)  en  parle  aussi  comme  d’un 
poisson  excellent. 

P.  127,  1.  9.  ννχαλέα]  On  voit  que  le  mot  ννχαΐέα  est  pris  ici  dans  un  sens  40 
plus  restreint  qu’au  commencement  du  chapitre  (p.  124,  1·  1),  0 semble  ici 
iprendre  tous  les  poissons  véritables  excepté  les  sélaciens,  cependant  per 


comi 


sonne  n’a  jamais  refusé  à ces  derniers  la  laculte  de  nager  . peut  être  Xtnociate 
a-t-il  été  enlraîné  à cette  singulière  distinction  par  le  passage  d’Aristote  (//.  A 
1,  5,  p.  489  '3  1.  32),  où,  ne  reconnaissant  pas  les  nageoires  des  raies  comme 
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telles,  le  philosophe  dit  de  ces  poissons  qu’ils  n’en  ont  point,  mais  qu’ils  nagent 
par  leur  largeur  même.  — Cf.  P.  A.  IV,  i3,  p.  696,  1.  22;  et  De  incessu  anim. 
9,  p.  709  1.  i5. 

P.  129,  1.  2,  έντατίκοζ  'zrrpô?  συνονσί(Χζ'\  Selon  Pline  (XXXII,  49,  ol.  10), 

5 on  n’a  qu’à  manger  soit  ce  poisson,  soit  un  rouget  ainsi  préparé,  pour  produire 
l’eiTet  mentionné  : par  contre  Terpsiclès  (ap.  Athen.  VII,  p.  325  d)  prétend  que, 
si  on  boit  du  vin  où  on  a étouIFé  un  rouget,  cette  boisson  rend  les  hommes 
impuissants  et  les  femmes  stériles. 

P.  129,1.  6,  Q-νννίζλ^  Nous  avons  traduit  ici  thonine  d’après  Aristote  [H.  A.  V, 
10  9 et  10,  p.  543,  9 et  ^ 12),  où  le  mot  Q-cvvis  désigne  évidemment  la  femelle 
du  thon;  cependant,  dans  un  autre  endroit  [ih.  VI,  17,  p.  570, 1.  10),  il  est  tout 
aussi  évident  que  par  ce  mot  Aristote  désigne  des  jeunes  thons.  On  retrouve  la 
même  signification  double  du  mot  ^vvvis  dans  Athénée  (VII,  p.  3o3  b et  d). 

P.  i3o,  1.  3,  κύνες']  On  s’étonnera  peut-être  que  les  anciens  aient  mangé  des 
15  requins,  mais  Archestrate  (ap.  Athen.  VII,  p.  3io  d;  et  IV,  p.  i63  d,  dit  que  le 
ventre  de  requin  est  un  mets  divin;  quelques-uns,  ajoute-t-il,  ne  veulent  pas 
en  manger,  parce  que  le  requin  dévore  des  hommes,  mais  tous  les  poissons 
mangent  de  la  chair  humaine  quand  ils  peuvent  s’en  procurer,  et  ceux  qui  ont 
de  pareils  scrupules  n’ont  rien  de  mieux  à faire  que  d’aller  cultiver  la  philo- 
20  Sophie  pythagoricienne.  (Voy.  Athénée  VII,  p.  3o8  e,  et  Plut.  Njmpos.  VIII,  8.) 

P.  ]32,  1.  7,  Kopa^os]  Aucun  autre  auteur  que  Xénocrate  n’a  mentionné  un 
poisson  de  ce  nom  ; voilà  ce  qui  a engagé  Coray  à croire  qu’il  faut  lire  κορα^,  et 
qu’il  s’agit  ici  du  poisson  également  inconnu  appelé  en  latin  corvus ^ et  qui  est 
mentionné  par  Diphilus  de  Siphnos  (ap.  Athen.  VIII,  p.  356  b),  par  Celse  (II, 
25  18)  et  par  Pline  (XXXII,  53,  ol.  11). 

P.  i33,  1.  1 , μτινων  Sveïv]  Pour  trouver  un  sens  raisonnable  à ce  membre  de 
phrase,  il  faut  admettre  que  ce  qui  est  dit  plus  bas,  ταίε  μέν  'αέρι  'βελαγίου, 
ne  se  rapporte  qu’aux  mots  εύσΙόμαχοζ ....  εύέκκριτοζ  : car  il  semble  impossible 
de  constater  l’âge  d’un  poisson  qu’on  prend  dans  la  haute  mer.  Pour  ce  motif, 
30  Coray  a préféré,  peut-être  avec  raison,  la  leçon  μείων  et  supprimé  le  mot  ^υέϊν. 

P.  1 33,  1.  3,  §εζαμεναϊ$]  Pline  (IX,  80,  ol.  54),  après  avoir  parlé  des  parcs 
d’huîtres,  poursuit  ainsi  : «Vers  le  même  temps,  Licinius  Muræna  inventa  les 
«réservoirs  pour  les  autres  poissons.»  Cependant  Platon  [Polit,  p.  264  c)  parle 
déjà  des  poissons  apprivoisés  de  l’Egypte  et  des  lacs  du  roi  de  Perse,  et  Diodore 
35  de  Sicile  (XI,  25,  4,  cité  aussi  par  Athénée,  XIII,  p.  54 1 e)  donne  beaucoup 
de  détails  sur  un  magnifique  vivier  qu’on  fit  construire  à Agrigente  du  temps  de 
Gélon,  tyran  de  Syracuse,  et  par  conséquent  lors  de  f invasion  de  Xerxès  en 
Grèce. — Cf.  Arist.  De  color.  5.  — L’invention  de  Licinius  consistait  donc  dans  la 
construction  de  viviers  pour  les  poissons  de  mer  : du  moins  Varron  [De  re  rust.  III , 
40  3,  9 et  10)  assure  que  ce  fut  de  son  temps  qu’on  commença  à introduire  la 
mer  dans  les  viviers.  On  pourra  lire  plus  de  détails  sur  ces  viviers  somptueux 
dans  Varron  [l.  c.  III,  17)  et  Columelle  (VIII,  16  et  17).  Florentinus  [Geop. 
XX,  1 ) donne  des  préceptes  pour  la  construction  des  viviers  ordinaires. — Voy. 
aussi  note  au  mot  ξιφύ§ρια,  p.  i52  , 1.  1. 

45  P.  i34,l.  5,  'Ζΰο'λύζ  εγκάτοΐζ]  Epicharme  (ap.  Athen.  VII,  p.  diq  f)  défend 
de  jeter  les  ordures  du  scare,  et  Alartial  [Epicfr.  XIII,  84)  loue  beaucoup  les 
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viscères  de  ce  poisson.  Du  reste,  le  scare  est  un  poisson  qu’on  trouve  uniquement 
dans  la  partie  orientale  de  la  Méditerranée  (voy.  Columelle  Vill , 1 6,  9);  et  ce 
ne  fut  qu’avec  beaucoup  de  peine  qu’on  réussit,  du  temps  de  l’empereur  Claude, 
à l’acclimater  sur  les  côtes  occidentales  de  l’Italie  (Pline,  IX,  29,  ol.  17). 

P.  i35,  1,  9,  Kr<ia<]  Cf.  Diphilus  de  Siphnos  (ap.  Athen.  III,  p.  90  a).  5 

P.  137,  1.  1 , Βαλάνων]  Cf.  Hicésius  (ap.  Athen.  III,  p.  87  f)  et  Diphilus  de 
Siphnos  [ihid.  p.  91  a). 

P.  137,  1.  9,  ΓλυκυίχαρίΑε?  'Ζΰροφέρουσί]  Conf.  p.  1 62  , 1.  9 ; et  p.  i 53 , 1.  6. 

P.  i38,  1.  10,  έχΤνον]  Dans  Hésycliius  on  lit:  « των  8ρυών  ol  κύτία- 

α pot  καΐ  των  τηλατάνων  ο καρποί,  » et  dans  le  schol.  d’Aristophane  ( Vesp.  1111):  10 
a έσΊι  Se  κύτταρο?  ·η  τΰυέλι?  rj  τΰερίκειμένη  τοΐς  βαλάνοι?.  » Dans  un  autre  endroit  de 
ces  scholies  [Pac.  198),  on  trouve  encore  que,  selon  Ératosthène,  Lycophron  a 
appelé  κύτΊαρος  l’enveloppe  des  fruits  du  chêne  grec,  mais  qu’il  a tort;  et  un 
peu  plus  loin  : «Théophraste  appelle  proprement  κύτΙαρος  une  sorte  de  préllo- 
« raison  des  diverses  espèces  de  pin,  qui  est  faite  comme  un  petit  épi  provenant  15 
«d’un  grand  grain  de  hlé,  lequel,  en  se  desséchant,  se  change  en  poche  et 
«tombe.  » De  même,  dans  fendroit  cité  en  premier  lieu,  un  second  scholiaste  a 
ajouté  : «Κυτ7αροί  τά  rrfs  τ^ευκτη?  και  τα  τη?  τΰίτυο?  τΰροανθουντα  σ7ροβ/λ<α.  » 
Suidas  voce  κύτΙαρο?  a excerpé  et  amalgamé  ces  deux  scholies.  Schneider  (ad 
Theophr.  i/.  P.  III,  3,  8)  a bien  reconnu  dans  la  description  bizarre  et  obscure  20 
du  scholiaste  les  fleurs  mâles  du  pin,  et,  en  effet,  il  paraît  que  c’est  de  ces  fleurs- 
là  que  Théophraste  [l.  l.  et  ïbid.  7,  3)  a voulu  parler,  tandis  que,  dans  un  autre 
endroit,  il  appelle  έγΊνον  le  calice  des  fruits  du  hêtre  [όζύα]  et  du  châtaignier. 
Dans  l’endroit  de  Xénocrate  qui  correspond  à celui-ci  (p.  162 ,1.  1 1 ),  on  lit  au 
lieu  de  τραχ^εΤαι . , . .φερόμεναι  : «Κατά  μέν  την  τμησιν  τραχύτητα?  ίχρυσαι  τΰροα-  25 
'κεοικοια?  ταΊ?  των  δρύινων  βαλάνων  τΰΊ ελέαι?.  ))  Nous  avons  pensé  avec  Schneider 
[Curæ  sec.  ad  Arist.  H.  Λ.  p.  374)  que  τΰίελέα  était  ici  un  synonyme  de  εχΐνο?, 
quoique  ce  mot  ne  se  rencontre  pas  ailleurs  en  ce  sens;  et  nous  avons  donc  tra- 
duit calice.  Dans  Pline  (XVI,  8,  ol.  6),  on  lit  aussi:  «Cerro  tristis,  horrida 
«(glans),  echinato  calyce,  ceu  castaneae.»  30 

P.  139,  1.  1,  Κτένε?]  Cf.  Hicésius  (ap.  Athen.  III,  p.  87  c),  Diphilus  de 
Siphnos  [ihid.  p.  90  f),  et  Pline  (XXXII,  53,  ol.  11). 

P.  139,1.  12,  και  ην  νεαροί]  Ici  Coray  propose  de  lire  r}  ημινηροι.  (Voy.  p.  181, 
dans  l’éd.  d’Anc.,  et,  pour  le  sens  du  mot  ημίνηρο? , la  note  au  mot  ώμοταριχο? , 
p.  187,  1.  2.)  35 

P.  i4o,  1.  7-8,  ταριχεοόμενοι]  Plus  bas  (p·  i5i,  1.  1 ; et  1 53,  1.  4)  il  est  ques- 
tion de  solens  salés  et  de  cames  salées,  mais  nous  ne  nous  rappelons  pas  qu au- 
cun autre  auteur  ait  parlé  de  l’usage  alimentaire  de  coquillages  salés;  cependant 
Dioscoride  (II,  8)  recommande  des  tellines  salées  comme  médicament,  et  Pline 
également  (XXXII,  24,  ol.  7)  des  peignes  salés  et  (XXXII,  38  et  5o,  ol.  10)  4ü 
des  limaçons  d’eau  douce  salés.  Dans  un  quatrième  endroit  (XXXII,  89,0!.  10) 
il  parle  aussi  de  strombes  conservés  dans  le  vinaigre. 

P.  i4i,  h 2,  φνκίοι?]  Nous  avons  cru  avec  Ancora  que  φυκίοι?  servait  ici 
uniquement  à indiquer  la  couleur;  Coray  persiste  a prendre  ψυκιοι?  dans  le  sens 
d’algues;  il  conserve  par  conséquent  εμψέρει  et  propose  de  transportei  tout  4j 
ce  membre  de  phrase  dans  le  paragraphe  sur  les  κολουλια,  p,  i43,  1.  2 sqq. 
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P.  i/ii,  I.  5,  KyjpvHes]  (a)uI'.  llicésiiis  (ap.  Atlien.  III,  p.  Ηη  d ) et  l)l[)liiliis 
de  Siplinos  [ihid.  91  d). 

P.  i4i,  I·  7,  τραχ^'/ι'λου μ·ηκωνυ$]  Ces  deux  mots  sont  déjà  employés  par 

Aristote  pour  désigner  des  parties  distinctes  du  corps  de  la  pourpre,  lors(ju’il  dit 
5 {H.  A.  V,  i5,  p.  5/17,1.  i5)  : «Ils  ont  la  teinture  au  milieu  entre  le  cou  et  le 
« mécon.  » d’ous  les  interprètes  modernes  d’Aristote  sont  d’accord  pour  reconnaître 
que  le  mécon  est  le  foie  des  mollusques,  mais,  pour  l’explication  du  mot  τράχρ'λο?, 
ils  sont  plus  réservés;  nous  croyons  que,  dans  l’endroit  cité,  il  signifie  la  tète  et 
la  trompe  de  l’animal.  Cependant  il  paraît  que  les  auteurs  postérieurs  à Aristote, 
10  se  souciant  peu  de  distinctions  anatomiques  rigoureuses,  prirent  ces  deux  mots 
dans  un  sens  plus  vague,  et  qu’ils  divisèrent  pour  ainsi  dire  l’animal  en  deux 
parties,  le  mécon  et  le  cou,  appelant  mécon  toute  la  partie  qui  se  trouvait  au 
fond  de  la  coquille,  et  cou  celle  qui  était  plus  proche  de  son  ouverture,  surtout 
quand  elle  avait  une  forme  allongée.  Ainsi  plus  bas  (p.  làq,  h 4)  d est  parlé 
15  du  cou  des  jambonneaux;  là  certainement  le  mot  cou  semble  ne  pouvoir  dési- 
gner autre  chose  que  le  pied.  Dans  un  autre  endroit  (p.  i42,  1.  4)  mécon  et  fond 
sont  donnés  comme  synonymes,  et  Epénetus  (ap.  Athen.  III,  p.  88  c)  dit  qu’on 
appelle  mécon  la  partie  intérieure  des  jambonneaux, 

P,  i42,  1,  6,  Κνατο'Κικ^ζ  σελ-ήνη^]  Plus  haut  (p,  189,  1,  3)  la  meme  chose  a 
20  été  dite  spécialement  des  peignes,  Aristote  [H.  A.  V,  12,  p,  544,  h 19)  et 
Athénée  (III,  p,  η h c et  88  c)  alfirment  quelque  chose  d’analogue  pour  les 
oursins,  et  il  y a encore  un  grand  nombre  d’autres  auteurs  qui  attribuent  à la 
lune  la  même  puissance  sur  la  croissance  des  testacés,  — Voy,  Lucilius  ap. 
Aul.  Gell.  XX,  8;  Horat.  Sut  II,  4,  3o;  Manilius,  Astron.  II,  93-4;  Pline,  11, 
25  4 I et  102  , ol.  99;  Ptolémée,  De  Apotelesm.  1,2;  ibique  Proclus;  Oppien,  Halieui. 
V,  589;  Élien,  Nat.  anim.  IX,  6;  Isid.  de  Sév.,  Orig.  XII,  6.  Pline  (IX,  5o, 
ol.  3i)  et  Elien  [loc.  cit.)  étendent  la  même  observation  aux  crustacés.  Si  on 
cherche  ce  qui  a pu  donner  lieu  à cette  opinion  des  anciens,  on  en  trouvera 
peut-être  la  raison  dans  Aristote,  qui  dit  [Gen.  anim.  IV,  10,  p.  777  1.  25)  : 

50  « Ea  lune  est  pour  ainsi  dire  comme  un  second  petit  soleil  : voilà  pourquoi  elle 
«contribue  à la  génération  et  l’achèvement  de  toute  chose,  car  le  chaud  et  le 
«froid,  s’ils  ne  dépassent  pas  certain  degré  modéré,  donnent  lieu  à la  généra- 
«tion  et  après  cela  aussi  à la  destruction.» 

P.  i42,  1.  7,  Πορι^υραί]  Cf.  Hicésius  (ap,  Athen.  III,  p.  87  e)  et  Diphilus  de 
35  Siphnos  [ibid.  p.  91  f). 

P.  i43,  1,  2,  κο'λού'λια  τ)  ?ίορυ0<α]  Cf.  Pline,  XXXII,  27,  ol.  7,  et  53,  ol.  11. 

P.  i43,  1.  9,  ΚοχΙίαι]  Cf.  Pline,  XXXII,  53,  ol.  11. 

P.  i44,  1.  4,  [v]  'ζΰροσφορά  'uteiOei]  Hicésius  (ap.  Athen.  III,  p,  87  d)  em- 
ploie une  expression  analogue,  en  disant  que  les  moules  sont  'ûtpos  Ty)v  γεΰσιν 
40  άπειθεΐζ. 

P.  i45,  1.  4,  Nε‘τ;άSε$]  Cf.  Hicésius  (ap,  Athen.  IH,  p.  87  c)  et  Diphilus  de 
Siphnos  [ibid.  p,  91  e), 

P.  i4  5,  h 8,  Μυακε?]  Cf.  Hicésius  (ap,  Athen,  IH,  p,  87  c),  Diphilus  de 
Siphnos  [ibid.  p,  90  d)  et  Pline  (XXXH,  3i,  ol.  9). 

45  P.  147,  h 2,  Οσ7ρεα]  Cf.  Hicésius  (ap.  Athen.  111,  p.  87  c),  Di[)hilus  tie 
Siphnos  [ibid.  p.  92  a)  et  Pline  (XXXIi,  21,  ol.  6). 
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*^·  ’ · 5,  χα/ρε<  yàp,  k.  t.  λ.]  Coray  a lu  ici  έτ:ικιρναμέν’η  γ'λυκέσι  θ-αλοίσση 

7λυκυχ.  τ^ροσαύξοντα  σαρκα?,  mais  nous  croyons  qu’il  n’y  a rien  à cliangcr  cl 
que  1 auteur  s est  seulement  exprimé  d’une  manière  entortillée,  comme  c’est 
assez  souvent  son  habitude.  Il  en  est  de  même  p.  i/iq,  I.  8 , où  Coray  propose 
de  lire  ψυσώ^ηζ  au  lieu  de  φύσεωζ. 

P.  i47,  1.  8,  ««TOêAow]  D'après  Plino  (IX,  7,,,  ol.  54).  ce  fut  .Sergh.s 
Orala  qui  étalilit  le  premier  des  parcs  d’Imitres.  Il  parait  cependant  que  Ion?- 
temps  auparavant  on  avait  déjeà  tenté  des  essais  dans  ce  ^enre  : du  moins  Aris- 
tote rapporte  [Gen.  anwi.  III,  n,  p.  ^63",  1.  i)  que  des  habitants  de  Chios 
transportèrent  de  la  ville  de  Pyrrha  dans  l’île  de  Lesbos  des  huîtres  vivantes , 
qu’ils  les  mirent  dans  une  peartie  de  la  mer  exposée  aux  battements  des  flots  et 
semblable  à celle  où  elles  avaient  été  prises  [εΰρί7:ώ§εΐζ  και  δμοίουζ-,  d’autres 
manusciits  ont  ενρΜτιώδείζ  }iai  opopotisj·  «mais,  dit  Aristote,  ces  huîtres  ne  dc- 
« vinrent  pas  plus  nombreuses , quoiqu’elles  devinssent  beaucoup  plus  grandes.  « 

Il  paraît  que  ce  fait  a fortement  établi  dans  l’esprit  d’Aristote  la  conviction  que  If) 
les  testacés  naissaient  par  génération  spontanée  : du  moins,  dans  plusieurs  en- 
droits de  ses  écrits,  il  défend  cette  opinion  avec  une  certaine  ardeur.  (Cf.  H.  Â. 

IV,  11,  p.  537,  1.  3i·,  V,  J 5,  p.  546  1.  23;  VIII,  3o,  p.  607  \ 1.  3;  Gm. 
Anim.  I,  1,  p.  715  1.  16;  I,  1 4 , p.  720^',  1.  6 ; 1 , 23 , p.  73 1 1.  8 ; III , 1 1 , 
p.  761^1.  i3  ; p.  762 , 1.  28,  et  p.  768 , 1.  26.  ) 

P.  i48,  1.  6,  'Tsivvai]  Cf.  Diphilus  de  Siphnos  (ap.  Atben.  III,  p.  91  e). 

P.  i5o,  1.  2,  σωληνεζ]  Cf.  Diphilus  de  Siphnos  (ap.  Atben.  ΙΠ,  p.  90  d)  et 
Pline  (XXXII,  53,  ol.  11). 

P.  i5o,  1.  5,  3τρο(Ρρακτο{]  Nous  trouvera-t-on  trop  téméraires  d’avoir  mis  à la 
place  du  ηιοΙ'Ζΰρόσφατοι , qui  ne  donnait  pas  de  sens  acceptable,  un  mot  qui  ne  se  2 
trouve  dans  aucun  lexique,  mais  qui  s’accorde  merveilleusement  avec  les  données 
de  l’histoire  naturelle  ? 

P.  i5i  , 1.  1 , Trfôsa]  Cf.  Hicésius  (ap.  Atben.  ÏII,  p.  88  a)  et  Pline  (XXXIi, 


20 


n 


3i  , ol.  9). 

P.  i5i  , 1.  4,  'τΰοιότ',ητα]  De  Matthæi  et  Coray,  approuvés  par  M.  Dübncr,  pro-  30 
posent  ici  de  lire  'Ζοΐότητα.  En  effet,  il  s’agit  ici  de  la  liqueur  graisseuse  que 
laissent  suinter  les  papilles,  qui,  chez  certaines  ascidies,  marquent  la  section 
des  vaisseaux  longitudinaux  avec  les  vaisseaux  transverses  (voy.  Savigny,  Mém.  sur 
les  anim.  sans  vert,  i ^ 11,  p.  loS);  mais  cette  action  pourrait  s exprime)·  aussi 
bien  par  le  mot  Όοιόττιτα,  que,  pour  cette  l’aison,  nous  avons  cru  devoir  conso’ver.  3.5 

P.  i5i,  1.  5,  τα  δερματώδη]  Nous  avons  suivi  l’interprétation  de  Coi-ay 
(p.  i54) , suivant  qui  il  s’agit  ici  plus  spécialement  des  ascidies  à test  rnou,  qne 
les  Grecs  modernes  appellent  ψονσκαζ,  tandis  qu  il  nomment  'υτετροφονσκαζ  les 

ascidies  à test  cartilagineux,  cependant  la  phrase  δυσεκρυτιΊον 'αοιοτντα 

semble  prouver  qu’on  mangeait  principalement  les  ascidies  a test  mon  et  spe-  40 
cialement  les  pballusies  [Phallusia  Sav.  ; Asculia  papiÜosa  L·.).  Les  éditeurs  an- 
térieurs avaient  traduit  τα  δερματώδη  par  ; « Les  pai'ties  qui  servent  de  peau  ; » 
mais  il  nous  semble  difficile  à croire  qu’on  ait  jamais  mangé  le  test  meme  mou 

des  âscidics 

p.  i5i  , 1.  9,  τ^τροτροτΓ,^υ]  Dans  Pline  (XIV,  i j , ol.  9)  on  lit  : «Quelques-uns  45 
«appellent  protropum  le  vin  doux  qui  coule  de  soi-même,  avant  qu  on  foule  le 

39. 
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« raisin.  On  le  verse  immédiatement  dans  des  bouteilles  pour  le  laisser  fermen- 
((  ter;  pendant  Fété  suivant,  on  l’expose  au  soleil  durant  quarante  jours  au  temps 
«de  la  Canicule.»  Dioscoride,  au  contraire,  dit  (V,  9)  ; «Le  vin  au  goût  sucré 
«qu’on  fait  avec  du  raisin  séché  au  soleil  sur  des  claies,  ou  torréfié  (par  le 
«soleil)  sur  le  sarment  et  foulé  ensuite,  est  appelé  créiois,  protropus  ou  pram- 
« nien.  » Mais  la  comparaison  avec  Pline  [toc.  cit.)  et  Columelle  (XII,  Sg)  prouve 
évidemment  que  la  boisson  décrite  par  Dioscoride  n’est  pas  le  véritable  proiro- 
punif  mais  le  passum  ou  vin  sec.  Nous  ne  savons  pas  si  le  protropum  de  Pline, 
dont  nous  venons  de  parler,  est  parfaitement  identique  avec  le  vin  à goût  sucré 
de  Mytilène,  que,  daprès  Athénée  (II,  3o  b),  on  appelait 'ετροτροπον  ou  'zspoèpo- 
μον.  Du  reste  il  est  assez  souvent  aussi  question  du  ετροτροττο?  dans  Galien  (voy. 
Alt.  vict.  rat.  12,  éd.  Cliart.  t.  VI,  p.  4i6  b;  Sec.  loc.  III,  1 his;  VI,  9;  VII, 
1 his  et  3;  VIII,  3;  IX,  4;  t.  XII,  p.  635,  636  et  1000;  t.  XjÎII,  p.  17,  49, 
85,  i65  et  283),  ainsi  que  dans  Cœl.  Aurel.  Chron.  II,  7,  p.  382. 

P.  i52,  1.  1,  Ύελ'λΤναί  fi  |ί(2υ^ρ<α]  Cf.  Diphilus  de  Siphnos  (ap.  Atben.  III, 
90  c).  Quant  au  second  nom,  sa  forme  dorique  σκιφύ^ρια  se  trouve  déjà  dans 
Epicharme  (ap.  Atben.  III,  p.  85  d).  Peut-être  appelait-on  encore  ζιφία  ces  mêmes 
animaux  : ce  qui  nous  le  fait  penser,  c’est  un  fragment  d’un  poème  byzantin 
inédit,  publié  récemment  par  M.  Miller  [Journal  des  Savants,  sept.  i85o).  Ce 
fragment  contient  une  énumération  des  poissons  qu’on  mettait  dans  les  viviers  ; 
or  on  y lit,  vs.  6,  ζιφοία.  M.  Miller  propose  de  lire  mais  il  est  difficile 

à croire  qu’on  ait  jamais  mis  des  poissons  aussi  grands  que  les  espadons  dans 
des  viviers,  et,  dans  cette  énumération,  on  trouve  aussi  des  huîtres  et  des  oursins. 
Du  reste,  nous  avons  regardé  ζιφύ^ρια  comme  un  diminutif  non  de  « épée,  » 

mais  de  ξίφη  « doloire,  » parce  qu’en  effet  il  n’existe,  à notre  connaissance,  aucun 
testacé  qui  offre  la  moindre  ressemblance  avec  une  épée. 

P.  i52,  1.  9,  Ύών  êè  χτημών]  Cf.  Hicésius  (ap.  Atben.  III,  p.  87  b)  et  Di- 
philus de  Siphnos  [ibid.  p.  90  c). 

P.  1 54,  1.  3,  Ta  Sè  καλούμενα  cor/a]  Cf.  Diphilus  de  Siphnos  (ap.  Athen.  III, 
p.  91  a). 

P.  i54,  tit,  κητω^ων]  Plus  haut  (ch.  57,  p.  i23,  1.  6)  on  a vu  quels  animaux 
Galien  range  parmi  les  κ-ητώ^-η  y et  on  en  concluera  facilement  que,  par  ce  mot, 
on  désignait  tous  les  animaux  marins  de  grande  taille  ; aussi  le  scholiaste  d’Op- 
pien  [Haî.ly  61 1)  dit-il  ; αΐΐανταχου  τού$  μεγαλουζ  ιχθΰζ  κ-^τη  λέγει.))  Aristote, 
quand  il  veut  parler  des  cétacés  proprement  dits,  ajoute  presque  toujours  une 
épithète  au  mot  κ-ητ-η  ou  κητώ3·η  [H.  A.  VI,  12,  p.  566^,  1.  2,  τα  κ-ητη  οσα  μ-η 
έχει  βράγχια  άλλα  φυσητήρα;  VIII,  2,  ρ.  589  κητω^ών  οσα  έχει 

αυλόν;  Ρ.  Α.  III,  6,  ρ.  668,  1.  8,  τα  άναψυσώντα  κτέιτη  ; Gen.  αηιηι.  I,  g,  ρ.  7^3 
1.  3ι,  τα  τοιαϋτα  κ·ύτη , ayant  parlé  auparavant  de  dauphins  et  de  baleines).  Ail- 
leurs [H.  A.  III,  20,  p,  52  1 ^ 1,  24)  il  range  lui-même  les  phoques  parmi  les 
κητη.  Coray  (p.  io8,  189  et  199)  a donc  grand  tort,  lorsque,  dans  l’endroit 
cité  de  Galien,  il  veut  lire  φώκαιναι  au  lieu  de  φώκαι , parce  que,  dit-il,  le 
phoque  est  un  amphibie  et  non  un  cétacé  ; il  ne  se  rappelait  pas  sans  doute  que , 
dans  Athénée  (II,  p.  71  e),  les  hippopotames  et  les  crocodiles  sont  considérés 
comme  des  κητη.  Mais  il  y a encore  une  autre  signification  du  mot  κητώ^ηζ.  On 
fit  dans  Alex,  de  Tralles  (I,]5,  p.  67)  : Tovî  êè  λιτταρούζ  τΰαραιτείσθωσαν,  και  κη- 
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xœèziç  ohv  σκόμ^ρον,  τίπ^αμύ^ας.  De  plus  Élien  [Nat.  Amm.  XIII,  i6)  rapporte 
que  les  Italiens  et  les  Siciliens  aimaient  à appeler  κητεία  la  pêche  des  thons,  et 
κντοθνρία  l’endroit  où  ils  conservaient  leurs  grands  fdets  et  autres  engins  de 
pêche.  De  même  Pline  (IX,  19,  ol.  i5),  dans  un  endroit  où  il  s’agit  unique- 
ment de  maquereaux,  appelle  cetariæ  les  magasins  des  pêcheurs,  et  Columelle 
(VIII,  17,  12)  nomme  cetarii  les  marchands  de  salaisons;  enfin  C.  Matius  (ap. 
Colum.  XII,  46,  1 ) avait  intitule  cetarius  le  second  livre  de  son  traité  sur  les  ali- 
ments, où  il  parlait  probablement  des  salaisons.  De  plus  Athénée  (VII,  p.  3oi  d) 
dit  des  poissons  inconnus  appelés  νλακατηνε?  : «Εί’σί  êè  κ·ητώ3εΐ5,  ετιιτ-η^ειοι  εις 
τα  P ιχείαν , ))  et  dans  Eustathius  [ad  Odyss.  p.  1428,  12)  on  lit  ; αΕ'λακατννες 
« ιχθύες  ουτοι  κω€ιώ3εις  ταριχευόμενοι , ως  φησι  ΐίαυσανίας.  « Οη  est  donc  en  droit 
de  conclure  que  κ-ητώ^-ης  se  disait  souvent  des  poissons  qui  se  prêtaient  bien  à 
être  salés,  qu’on  mangeait  plus  souvent  salés  que  frais,  sans  tenir  compte  de  leur 
taille.  Cela  est  encore  confirmé  par  Galien  [Al.  fac.  III,  3i,t.  VI,  p.  728)  lors- 
qu il  dit  de  Philotime  ; « ΰζης  êè  κύνας  έγρα-^εν,  ούς  εν  τοΐς  κητώ^εσιν  εχρην 
« αριθμεΐσθαι , σκ'ληράν  καϊ  τΰεριτίωματικτ^ν  έχοντας  Tr)v  σάρκα  καί  Sià  τούτο  τεμάχι- 
ά  ζομένας  τε  καί  ταριχευομενας.  » Οη  ne  s’étonnera  donc  pas  que,  dans  ce  paragraphe, 
les  cogniols  (p.  i55,  1.  5)  et  les  maquereaux  (p.  i56,  1.  6)  soient  rangés  parmi 
les  κτητώ^-η.  C’est,  d’ailleurs,  uniquement  en  prenant  le  mot  κ-ητώ^-ης  dans  ce  sens, 
qu’on  peut  se  rendre  compte  de  la  phrase  de  Xénocrate  (p.  167,  1.  1 1 ) : «Tp/-  20 
αγ'λαι  Sè  K.  φ.  σκλ.  » Il  y a voulu  dire  qu’il  ne  parle  pas  dans  ce  chapitre  des 
rougets  et  des  pagels  salés,  parce  que  ces  poissons,  ayant  la  chair  dure,  n’appar- 
tiennent pas  aux  κ·ητώ3τη. 

P.  i54,l·  8,  τάριχοι]  Suidas  [sub  voce)  dit  qu’on  appelle  τ dp ιχος  toute  chair 
saupoudrée  de  sel  (cf.  la  note  de  Bernhardy);  mais,  à l’exception  de  la  Synopsis  25 
(VIIT,  4),  où  le  nom  de  τάριχος  est  donné  à du  miel  scillitique  préparé  d’une 
manière  particulière,  nous  ne  connaissons  aucun  endroit  où  on  désigne  par 
ce  mot  autre  chose  que  du  poisson  salé.  Nous  verrons  même  plus  bas  (p.  187, 

1.  9)  qu’on  réservait  plus  spécialement  ce  nom  aux  salaisons  de  thon  et  de  ma- 
querea  u. 

P.  i55,  1.  6,  Ι^νρικοί]  Diphilus  de  Siphnos  (ap.  Athen.  III,  p.  121  a)  et 
Pline  (XXXII,  53,  ol.  11)  louent  aussi  les  cogniols  d’Espagne,  qu’on  appe- 
lait SaxitaneSj  Sexitanes  ou  Hexitanes,  d’après  une  ville  située  près  de  Malaga, 
que  Strabon  (III,  p.  i56)  appelle  la  ville  des  Hexitanes  (ap.  Athen.  l.  l.  Saxila- 
nia),  Pomponius  Mêla  (II,  7)  Hexi,  et  Ptolémée  (I,  4)  Σεξ  : ce  sont  la  les  Sexi 
tanes  dont  parle  Galien.  (Voyez  plus  has  IV,  1,  p.  267,  1.  9.)  Le  faux  Hésiode, 
au  contraire,  cité  par  Euthydème  (ap.  Athen.  ΓΙΙ,  116  c)  loue  les  cogniols  de 
Parium,  ville  de  l’Hellespont  (voy.  Strabon,  X,  p.  487;  et  Pline,  V,  4o  ol.  82), 
de  même  Aristote  (fi.  d.  VIII,  i3,p.  898^,  b 28)  dit  que  les  meilleurs  cogniols 
sont  ceux  de  la  Propontide,  tandis  que  Xénocrate  (voy.  plus  bas  p.  i56,  b 9) 
loue  les  maquereaux  de  Parium.  Mais,  puisque  les  cogniols  et  les  maquereaux 
sont  des  poissons  très-peu  différents,  il  ne  faut  pas  s étonner  que  les  mêmes 
endroits  fussent  à la  fois  célèbres  pour  l’un  et  l’autre  de  ces  poissons;  ainsi  Ho 
race  [Sat.  II,  8,  46)  loue  aussi  les  maquereaux  d’Espagne  (voy.  Notes  au  tnot 
γάρον,  liv.  I,  ch.  17,  p.  82 , 1.  4),  et,  près  de  Carthagène,  il  y avait  même,  suivant 
Strabon  (III,  p.  iSq),  une  île,  et,  .suivant  Ptolémée  (H , 5),  un  promontoire,  qu  ou 
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appelait  Scroinbruaria,  à cause  de  la  grande  quantité  de  maquereaux  qu’on  y 
prenait;  il  paraît  que  Pline  (XXXI,  43,  ol.  8)  appelle  cet  endroit  Spartaria. 

P.  i55,  1.  6 , ΙΤ77λα(:Λν5]  Dans  l’antiquité  on  admettait,  et  aujourd’hui  c’est 
encore  la  croyance  la  plus  généralement  répandue,  que  tous  les  ans  les  thons 
5 quittent  l’Océan,  traversent  la  Méditerranée  dans  toute  sa  longueur  et  se  rendent 
dans  la  mer  Noire  et  la  mer  d’Azof  pour  y faire  leur  frai,  et  que,  dans  l’automne, 
ils  retournent  par  le  même  chemin.  Les  anciens  donnaient  plusieurs  noms  très- 
diiférents  aux  thons  selon  l’époque  de  leur  vie  et  l’endroit  de  la  mer  où  ils  avaient 
été  pris  : ainsi  on  lit  dans  Aristote  (ff.  A.  VI,  17,  p.  571,  1.  i4)  : «La  crois- 
Id  «sance  des  petits  thons  est  rapide;  en  effet,  quand  les  poissons  ont  lâché  leur 
«Irai  dans  le  Pont,  il  sort  des  œufs  ce  que  quelques-uns  appellent  σκορ^ΰλαζ., 
« mais  les  habitants  de  Byzance  parce  qu’ils  croissent  en  peu  de  jours;  ils 

« sortent  en  automne  avec  les  petits  thons  et  reviennent  au  printemps,  étant  déjà 
« devenus  des  pélamydes.  » De  même  on  lit  dans  Pline  (IX , 1 8 , ol.  1 5 ) ; « Cordyla 
^ « appellatur  partus  qui  fœtas  redeuntes  in  mare  autumno  comitatur.  Limosae  vero 

«a  luto  pelamides  incipiunt  vocari,  et  cum  annuum  excessere  tempus,  thynni.» 
Sostrate  (ap.  Athen.  VII,  p.  3o3  h)  prétendait  qu’on  appelait  pélamycle  le  petit 
thon,  thon  celui  qui  est  devenu  plus  grand,  ορκυνον  celui  qui  était  devenu 
encore  plus  grand,  et  qu’il  devenait  un  κητοζ  quand  il  parvenait  à une  crois- 
2d  sance  énorme.  Dans  un  manuscrit  d’Oppien  (voy.  Schol.  in  Theocritum,  Nican- 
drum et  Oppianum,  ap.  Didot.  Paris,  1849  , P*  '^'^9)  avons  trouvé  la  note 
suivante  : αϊσΊέον  ότι  δ τζίρο5  σκόμ^ρος  γίνεται,  δ σκόμ^ροζ  κο'λοιδζ , δ κο'λοιδς 
V τΰτίΧαμνζ , -η  τδ'η'^αμύζ  λακέρδα,  η λακέρδα  Qrvvvoç , δ θύννος  όρκννος , δ όρκυνος 
κήτος.))  Archestrate,  au  contraire  (ap.  Athen.  VII,  p,  3oi  f) , donne  comme 
synonymes  Ο-ύννον  σττουδρ  μέγαν , όρκυνον  et  κήτος.  On  voit  que  la  signification 
des  divers  noms  qu’on  donnait  aux  thons  selon  leur  âge,  n’était  pas  toujours 
exactement  déterminée  (voy.  aussi  Ath.  III,  p.  120  f),  et  que  parfois  ce  que  l’un 
appelait  θύννος  ou  ορ7ΐυνος  était  appelé  par  l’autre  'βγίλαμύς  ou  Ο-έννος.  Ainsi  il 
nous  paraît  évident  que  Xenocrate  appelle  ici  τΰ-ηλαμύς  μικρά  ce  qu’ Aristote  et 
30  Pline  nomment  κορδύλ-η. 

P.  i55,  1.  7,  Κνβίον]  Presque  tous  les  éditeurs  de  Xénocrate,  d’ Athénée  et 
de  Pline  ont  supposé,  d’après  Festus , que  κύριον  venait  de  κύ^ος,  et  signifiait  qu’on 
découpait  la  chair  du  thon  en  morceaux  carrés  ; en  effet  il  semble  avoir  ce  sens 
dans  Pline  (IX,  18,  ol.  i5),  qui  dit:  «Pelamides  in  apoîectos  particulatimque 
'^5  «consecta  in  genera  cybiorum  dispartiuntur.  » Mais  ici,  ainsique  dans  Athénée 
(III,  p.  i2oef)  et  dans  un  autre  endroit  de  Pline  (XXXII,  53,  ol.  1 1) , il  signifie 
la  salaison  qu’on  faisait  avec  le  thon  à une  époque  exactement  déterminée  de 
sa  vie;  dans  Oppien  [Hal.  I,  i83),  κυβεία,  et  dans  Festus  [in  voce)  cyhiiini  est 
même  le  nom  d’un  poisson  vivant,  probablement  du  thon  dont  on  faisait  la 
^^9  salaison  susdite.  Dans  Galien  (Nrc.  loc.  V,  5,  t.  XII,  p.  893)  il  est  aussi  question 
du  jivSiov. 

P.  i55,  1.  8,  μετά  [τά$]  τεσσαράκοντα  -ημέρας)  Nous  avons  cru  devoir  insérer 
l’article,  supposant  qu’il  s’agissait  ici  du  milieu  de  l’été  vers  le  lever  de  la  Cani- 
cule, époque  que  les  Grecs  désignaient  entre  autres  par  l’expression  de  τεσσαρ.  -ημ. 
h 5 ( Voy.  plus  haut  note  au  mot  ώραίοις  καρττοΤς , liv.  I,  ch.  39,  p.  48,  1.  6.)  Cependant 
aucnvi  de  ceux  qui  avant  nous  se  sont  occupés  de  Xénocrate  n’a  été  arrêté  ])ar  ce 
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passage,  (ριοκρΓιΙ  fût  en  conti'adictloii  flagrante  avec  tout  ce  que  les  autres  au- 
teurs nous  rapportent  des  thons.  En  effet,  suivant  Aristote  [H.  y1.  Y,  , 2 , p.  5 96 
l.  3o),  les  thons  commencent  leur  voyage  de  retour  après  l’équinoxe  d’automne, 
ou  au  plus  tard,  quand  le  temps  est  doux  {ibicl.  1 3 , p.  SqS  , h 7 ) , après  le  cou- 
cher des  Pléiades  (commencement  de  novembre),  et  au  printemps  ils  ne  se 
mettent  en  chemin  qu’après  l’équinoxe  (p.  696,  loc.  cit.).  Ailleurs  Aristote  [ibid. 
i5,  p.  599 ^ 1.  10)  dit  que  la  pêche  des  thons  se  fait  depuis  le  lever  des  Pléiades 
(fin  d’avril  ou  commencement  de  mai)  jusqu’au  lever  d’ Arcture  (vers  le  milieu 
de  septembre),  et,  dans  un  autre  endroit,  que,  selon  quelques-uns  [Ibid.  V,  18, 
p.  598  ^ 1.  25),  les  thons,  dès  qu’ils  sentent  le  solstice  d’hiver,  s’arrêtent  où  ils 
sont  et  ne  continuent  plus  leur  voyage.  Élien  [Nat.  Anim.  IX,  /12)  affirme  aussi 
que  les  thons  s’arrêtent  immédiatement  dans  fendroit  où  ils  sont  surpris  par  le 
commencement  de  l’hiver.  L’hivernage  des  ihons  dure  donc  au  moins  trois  mois 
et  non  quarante  jours.  Nous  ne  croyons  pas  cependant  que,  par  l’insertion  de 
l’article,  la  phrase  soit  rétablie  dans  son  intégrité  : nous  aurions  volontiers  lu  κατά 
au  lieu  de  μετά.  Ainsi  Xénocrate  serait  d’accord  avec  Élien  [loc.  cil.  XV,  3), 
suivant  qui  les  thons  s’acheminent  vers  le  Pont  quand  Sirius  se  lève  et  que  les 
rayons  du  soleil  sont  le  plus  ardents,  tandis  que,  d’après  Aristote  (voy.  plus  haut) , 
Oppien  [Hal.  I,  5 96  ; et  III,  622)  et  Pline  (IX,  18,  ol.  i5),  cela  se  fait  au  prin- 
temps. Ce  qui  nous  a empêché  de  faire  ce  changement,  c’est  que,  dans  l’endroit 
correspondant  de  Pline  (XXXiI,  53,  ol.  ii),  on  lit  ; «Cybium  : ita  vocatur 
« concisa  pelamis  quæ  post  xl  dies  a Ponto  in  Mæotin  revertitur.  « 

P.  i55,  1.  8,  άτΓο  Πόντου]  Xénocrate  semble  être  d’accord  ici  avec  Oppien, 
qui  rapporte  [Fiai.  IV,  5i/!  sqq. ) que,  la  première  année  de  leur  vie,  les  petits 
thons  passent  l’hiver  dans  un  certain  endroit  du  Pont-Euxin  appelé  Mêlas,  tan- 
dis qu’ Aristote  semble  être  d’avis  qu’ils  accompagnent  les  autres  thons  dans  leur 
voyage  de  retour  lorsqu’il  dit  ( FI.  A.  V,  i3  , p.  598  1.  9)  que  c’est  vers  ce  temps 

(le  coucher  des  Pléiades)  qu’on  prend  les  petits  thons  dans  les  environs  de  By- 
zance, parce  qu’ils  n’y  font  pas  un  séjour  bien  prolongé.  Oppien,  au  contraire 
[ibid.  IV,  53 1 sqq.),  décrit  la  manière  dont  les  habitants  de  la  Thrace  prenaient 
les  petits  thons  au  milieu  de  f hiVer  à l’aide  d’un  certain  engin  de  pêche  qui 
pénétrait  à une  grande  profonïdeür.  Cette  pêche  semble  témoigner  fortement  en 
faveur  de  l’opinion  des  naturalistes , qui  admettent  que  les  voyages  attribués  aux 
thons  n’ont- pas  lieu  en  effet,  mais  que  ces  poissons  se  cachent  seulement 
pendant  l’hiver  à de  grandes  profondeurs  où  ils  sont  inaccessibles  aiix  pê- 
cheurs. Il  en  est  de  même  de  l’opinion  rapportée  dans  la  note  precedente 
que  les  thons  s’arrêtent  aux  approches  de  l’hiver,  en  quelque  endroit  qu  ils  se 
trouvent. 

P.  i55,  1.  9,  ώρα7ον]  On  a émis  jusqu’à  six  opinions  sur  la  signification  de 
ce  mot.  Daléchamp  (ad.  Athen.  III,  p.  116  a)  voulait  le  changer  en  ovpa7ov, 
admettant  qu’il  s’agissait  de  morceaux  pris  dans  la  queue  du  thon.  Il  s appuie 
sur  un  endroit  d’Archestrate  (ap.  Athen.  VII,  p.  3o3  e)  ou  ce  poète  loue  la 
queue  du  thon,  et  sur  ce  qu’on  lit  dans  Pline  (XXXII,  o3,  ol.  11)  · «Tiiton 
<-  pelamidum  generis  magni  : ex  eo  uræa  cybia  fiunt.  » Alais,  d abord,  la  confusion 
entre  Γο  et  l’u  est  si  fréquente  dans  les  manuscrits  latins,  qu  on  ne  sauiait  atta 
cher  un  grand  poids  à cette  citation  de  Pline,  et  nous  ne  croyons  même  pas 
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que  les  urœa  cybia  de  Pline  soient  les  mêmes  salaisons  que  les  ωραία  de  Xéno- 
crate,  puisque,  chez  Pline,  il  s’agit  d’un  grand  thon,  tandis  que  le  passage  où 
Xenocrate  parle  des  ώρα7α  montre  qu’ils  sont  pris  dans  les  petits  thons.  D’ail- 
leurs, dans  Plaute  [Capf.  IV,  2,  71),  on  lit  horœum,  et  il  est  tout  à fait  inad- 
missible que,  dans  tous  les  endroits  très -nombreux  d’Athénée  et  de  quelques 
autres  auteurs,  par  exemple  Pollux  (VI,  48;  et  VII,  27),  Arétée  (Car.  Diut.  II, 
t3),  où  on  lit  invariablement  ώραΐον,  ce  mot  soit  toujours  une  corruption  de 
ούροΛον.  Enfin  l’arrangement  de  notre  chapitre  même  prouve  contre  l’opinion 
de  Daléchamp,  puisque,  depuis  p.  i55,  1.  6,  jusqu’à  p.  i56,  1.  8,  Xenocrate 
parle  de  la  différence  entre  les  salaisons  de  thon  selon  l’âge  des  poissons,  la  sai- 
son de  l’année  et  la  partie  de  la  mer  où  ils  ont  été  pris,  tandis  que,  p.  1 56 , 1.  9 et 
p.  157,  1.  9,  il  traite  de  leur  différence  d’après  les  parties  du  corps  du  thon. 
Gesner  semble  hésiter  entre  plusieurs  interprétations;  tantôt  il  croit  que  ώραων 
a été  dit  pour  ουραίου  {De  aqaat.  p.  817  et  819),  tantôt  il  pense  que  ώραων  si- 
gnifie ici  tout  simplement  beau,  tantôt  il  conjecture  que  les  ώραΤα  sont  des  salai- 
sons qui  ne  sont  ni  trop  fraîches,  ni  trop  vieilles  [ibid.  p.  978).  Coray  (p.  i63) 
émet  l’opinion  que  ώραΤον  signifie  une  salaison  faite  avec  du  thon  pris  juste- 
ment à l’âge  et  à la  saison  de  l’année  les  plus  opportunes,  et,  pour  défendre  ce 
sentiment,  il  s’appuie  sur  Strabon,  qui  dit  (VII,  p,  320  );  «E/î  Sè  Σινώ-πην 
« 'Ζδροϊοΰσα  ώραιοτέρα  'zspôs  τε  ry)v  Ο-ηραν  και  τγιν  Ίαριγείαν  εσΊίν.  » Οη  a encore 
l’interprétation  d’Hésychius,  qui  dit:  tiÙpalov  τάριχ^ον’  τον  κατά  το  έαρ  σνντιθέ- 
« μενον.  » Mais  la  seule  explication  qui  nous  semble  admissible,  c’est  que  τάριγος 
ώραως  est  la  salaison  qu’on  apprêtait  en  été,  de  sorte  que  le  mot  ώρα7ο$  a ici  la 
même  signification  que  dans  l’expression  œpaios  καρτζος  (voy.  note  sur  cette  ex- 
pression, I,  89,  p.  48,  1.  6).  La  raison  de  notre  préférence  est  que  Dioclès  (ap. 
Athen.  III,  p.  116  e)  et  Diphilus  {ïbid.  p.  120  e)  rangent  tous  les  deux  les  ώραΧα 
parmi  les  salaisons  maigres,  et  que  justement,  vers  le  milieu  de  l’été,  les  thons, 
étant  épuisés  par  le  frai,  sont  en  effet  très-maigres,  (Voy.  Cetti,  Storia  naturale  di 
Sardegna,  t.  III,  p.  i55.)  On  nous  objectera  peut-être  que,  dans  la  plupart  des 
endroits  où  il  est  question  du  ώραΤον,  cette  salaison  est  présentée  comme  un  mets 
excellent,  tandis  que,  suivant  Aristote  [H.  A.  VIII,  i3,  p,  698,  1.  17)  le  thon 
est  mauvais  en  été,  et  ne  redevient  bon  qu’ après  le  lever  d’ Arcture,  mais,  dans 
cet  endroit,  Aristote  a uniquement  voulu  parler  des  thons  infestés  par  les  cymo- 
thoés  {οΊσΙροι).  On  nous  demandera  encore  quelle  était,  suivant  notre  opinion, 
la  différence  entre  les  κυβία  et  les  ώραΤα,  puisque  les  κύ§ια  étaient  aussi  faits 
avec  des  thons  pris  pendant  les  quarante  jours;  mais  nous  ferons  observer  que 
la  différence  entre  ces  deux  espèces  de  salaisons  doit  avoir  été  très-petite  puisque 
Diphilus  {loc.  cit]  les  range  tous  les  deux  sous  les  salaisons  maigres,  et  qu’il 
considère  même  le  ώραΐον  comme  une  espèce  de  κύριον,  quand  il  dit  : «Κυβ/ω, 
« εζ  ου  γένους  εσΊΙ  και  το  ώραΐον.  » 

Ρ,  ι56,  1.  1,  Τρίτομον  κυβίοκ]  Coray  (ρ.  ι65)  a supprimé  le  mot  κυβίοκ, 
mais,  si  on  prend  ici  ce  mot  dans  son  acception  générale,  en  regardant  τρίτο- 
μον comme  un  adjectif,  et  que,  dans  la  ligne  suivante,  on  entende  κύριον  dans 
son  sens  spécial  (voy.  note  au  mot  κύριον,  p.  1 5 5,  1.  7),  il  semble  qu’il  peut  être 
conservé.  Ancora  (p.  122)  propose  de  changer  τρίτομον  en  τριτών  pour  mettre 
Xénocrate  d’accord  avec  Pline  (voy.  note  au  mot  ώραΐον,  p.  1 55  , 1.  9) , et  il  paraît 
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en  effet  que  1 un  des  deux  auteurs  doit  être  corrigé,  mais  il  nous  semble  diffi- 
cile a déterminer  lequel  des  deux  a la  bonne  leçon. 

P.  i56,  1.  2,  Opκvvoς^^  Pline  (XXXTI,  53,  ol.  ii)  dit:  «Orcynus,  bic  est 
« pelamidum  generis  maximus  neque  redit  in  Mæotin  similis  tritoni , vetustate 
« melior.  » Ce  passage  a engagé  Coray  (p.  i 65  , sq.  ) à ajouter  μη  dans  notre  phrase, 
à supprimer  ύγιηζ  et  à lire  έμφερηζ  au  lieu  de  όμοιας  mais  le  mot  ύγι-^ς  peut  très- 
bien  se  défendre  quand  on  admet  que  Xénocrate  oppose  ici  le  thon  restauré 
par  l’hivernage  au  thon  épuisé  par  le  frai  en  été.  D’ailleurs  Xénocrate  n’est  pas 
en  contradiction  directe  avec  Pline,  car  ύττό  ττΐι»  "λίμνην  signifie  vers  le  Palus- 
Mæotis , dans  la  direction  du  Palus-Mæotis  et  non  pas  dans  le  Palus-Mæotis. 

P.  i56,  1.  5,  ΑτΓολεκτον]  Dans  Pline  (XXXII,  53,  ol.  ii)  on  lit  : « Pelamis  : 

« earum  generis  maxima  apolectus  vocatur  durior  tritone , a ce  qui  semble  prou- 
ver que  Xénocrate  a procédé  très-méthodiquement  dans  ce  paragraphe,  qu’il  a 
parlé  d’ahord  du  thon  qui  venait  de  naître  pour  arriver  degré  par  degré  aux  indi- 
vidus les  plus  grands. 

P.  1 56,  1.  6,  Σάpêa'\  Voy.  plus  has  IV,  i , p.  267, 1.  7,  Galien  [Al.fac.  III,  3i, 
t.  VI,  p.  728-29),  Pline  (XXXII,  53  ol.,  11).  Le  témoignage  de  Diphilus  de 
Siphnos  (ap.  Athen.  III,  p.  120  f),  portant  que  la  sarde  est  de  la  grandeur  du 
cogniol,  montre  qu’il  s’agit  ici  d’un  jeune  thon.  Du  reste  nous  ne  savons  pas  si 
l’épithète  επιμηκη?  indique  que  l’auteur  parle  ici  d’une  espèce  particulière. 

P.  i56,'l.  9,  ΤΙαρίω]  Voy.  plus  haut  p.  i55,  1.  6,  note  au  mot  {Σηρικοί. 

P.  i56,  1.  lo,  θύννων]  Coray  (p.  169)  dit  dans  sa  note  à cet  endroit:  «Jus- 
« qu’ici  l’auteur  a parlé  des  pélamydes  et  des  orcyns , maintenant  il  passe  aux 
«thons,»  ce  qui  semble  prouver  que  ^-vvvoç  doit  être,  à son  avis,  pris  dans  son 
sens  le  plus  restreint,  qui  signifie  le  thon  à une  époque  spéciale  de  sa  vie.  (Voy.  note 
au  mot  'βηλαμύζ,  p.  i55, 1.  6.)  Nous  croyons,  au  contraire,  que  Xénocrate  com- 
mence ici  une  distinction  des  salaisons  d’après  un  autre  point  de  vue , et  que 
par  conséquent  θύννος  peut  bien  signifier  ici  toute  espèce  de  thon,  du  moins 
tous  ceux  qui  sont  assez  grands  pour  être  coupes  par  morceaux.  Quant  a la 
glose  donnée  par  le  ms.  V*,  voy.  Boisson,  ad  Greg.  Corinth.  éd,  Schæf.  p.  6ι4· 

P.  157,  1.  2,  avxyjv]  Pline  (IX,  18,  ol.  i5)  loue  aussi  le  cou  des  thons,  et, 
dans  cet  endroit,  ainsi  que  chez  Hicésius  (ap.  Athen.  VII,  p·  3i5  d),  il  est  dési- 
gné par  le  nom  de  HλείScov  ·,  chez  Aristophon  [ibid.  p.  3o3  a)  et  Diphilus  [ibic . 
VIII,  p.  357  a)  par  celui  de  κλείζ. 

P.  187,  1.  2,  ώμοτάριχοζ]  Nous  croyons  avec  Coray  (p.  170)  que  les  trois 
mots  ώμοτάριχο5 , ημίνηροζ  (p.  i59,  1.  3)  et  άκρ07:ασ1οζ  (p.  1^58,  1.  10),  quand 
ils  sont  employés  comme  adjectifs,  signifient  au  fond  la  mêrne  chose,  c est  a 
dire  incomplètement  salés j,  à moitié  imbibés  de  sel,  tandis  que,  s ils 
tifs,  ώμοτάρινο5  se  dit  plus  spécialement  des  thons,  ημίνηρο5  des  holty  et  άκρο- 
πασΙοζ  des  muges;  or  ώμοτάριχο5  ou  ώμοταριχον  se  rencontre  cornme  su  stanti 
chez  Dioscoride  (II,  33)  et  Diphilus  (ap.  Athen.  III,  p-  121  h)·  ημινηροζ  es 
employé  comme  substantif  par  Diphilus  [ibid.  c),  et  comme  a jecti  par  e p 
comiqL  Sopater  [ibid.  p.  119  a)’,  le  même  [ibid.)  emploie  aussi  comme  adjectif 

άκρόττασΊοζ.  . , i ,i 

P.  157,  1.  3,  Κοιλία]  Pline  (IX,  .8]  oh,  i5)  loue  aussi  le  ventre  du  dion, 

ainsi  que  Hicésius  (ap.  Athen.  VII,  p.  3i5  e),  Diphilus  [i  ic. 
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et  plusieurs  poètes  comiques  [ihid.  Vil,  p.  3o2  d).  De  nos  jours  la  pause  du 
lljoii  est  encore  regardée  comme  le  meilleur  morceau.  (Vo^.  Cetti  loc.  cit.  p.  137.) 

P.  157,  l.  7,  μελάν§ρυα]  Dans  Pline  (IX,  18,  ol.  i5)  on  lit  : «Ili  (tliynni) 
« membratim  cæsi  cervice  et  abdomine  commendantur..  . .cetera  parte  plenis  pul- 
«pamentis  sale  asservantur;  melandria  vocantur  cæsis  quernis  assulis  similia,» 
et  en  eiï'et  la  partie  intérieure  et  noirâtre  du  bois  des  chênes  est  appelée  par 
Théophraste  (ii.  P.  1 , 6 , 2 ; et  V,  3 , 1)  pelavSpvov  et  par  Homère  [Od.  $'12] 
μέλαν  Spvôs.  C’est  pourquoi  Schneider  [Ind.  ad  auct.  De  re  rust.  \oce  pelamis)  pro- 
pose, non  sans  raison,  de  lire  σγ^ιζών  pour  ριζών.  Du  reste  le  mot  ps^avSpvov,  ou 
au  moins  son  dérivé  vTcopekavSpvœSss  se  Ht  aussi  dans  Epicharme  (ap.  Athen. 
111,  p.  121  h),  et,  dans  un  autre  endroit  d’Athénée  (Vil,  p.  3i5  d),  on  trouve 
μελαν^ρύαι.  Quant  au  mot  )coa1oLt,  il  se  rencontre  aussi  chez  Diphilus  (ap.  Athen. 
Vlll,  p.  357  a) , qui  vécut  au  temps  des  successeurs  immédiats  d’Alexandre  (Athen. 
11,  p.  5i  a),  et  Coray  (p.  172),  bien  qu’il  ait  connu  cet  endroit,  émet  l’opinion 
que  κοσΊαί  représente  le  mot  latin  costæ. 

P.  i58,  1.  1,  Σιντικηζ]  11  nous  a paru  impossible  d’admettre  que,  du  temps 
de  Xénocrate,  on  fît  venir  de  l’Inde  des  poissons  salés,  et,  qui  plus  est,  des  salai- 
sons peu  estimées.  Nous  avons  donc  conjecturé  que  les  copistes  de  Xénocrate 
avaient  commis  une  erreur  qu’on  retrouve  dans  le  seholiaste  de  Nicandre  ( Ther. 
45);  dans  la  scholie  en  question  on  lit  îvSinyj  là  où  la  comparaison  des  endroits 
parallèles  du  faux  Aristote  [Mirab.  auscult.  i25)  et  d’Étienne  de  Byzance  [De 
Urb.  sub  voc.)  montre  évidemment  qu’il  faut  lire  Σιντικρ.  Or  les  Sintes  étaient 
une  peuplade  de  la  Thrace  qui  s’établit  dans  file  de  Lemnos  [Exc.  Strab.  VU, 
p.  33 1).  Peut-être  y aurait-il  quelque  vraisemblance  à supposer  qu’il  s’agit  ici 
du  grand  poisson  du  Danube  appelé  άντακάϊοζ^  dont  parlent  Antiphane  et  Sopater 
(ap.  Athen.  III,  p.  1 1 8 e et  1 1 9 a) , dont  Élien  [Nat.  An.  XIV,  26)  a amplement 
décrit  la  pêche  sous  la  glace  et  qu’on  croit  être  V Accipenser  Huso  L.  (Voy.  Artedi, 
Sjiwn.  pisc.  éd.  Schneider,  p.  126.)  C’est  probablement  encore  ce  poisson  qu’Ar 
chestrate  avait  en  vue , lorsque,  en  parlant  de  salaisons  du  Bosphore,  il  cite  un  pois- 
son qu’il  est  impossible  de  nommer  dans  un  vers  hexamétrique  (ap.  Athen.  VII, 
p.  284  e). 

P.  i58,  1.  4,  σίμουζ]  Athénée  (VII,  p.  3i2  b)  eite  parmi  les  poissons  du 
Nil  le  σί(χο?;  il  est  également  question  de  ce  poisson  dans  Artémidore  [De  somn. 
interp.  II,  i4). 

P.  i58,  1.  6,  Tr\5  Sè  μέσν?  ϋ'λν^]  Voy.  plus  bas  ch.  63,  p.  173*74,  et  Celse, 
II,  18. 

P.  i58,  1.7,  μεν^τι^σιοι]  Cette  salaison  est  également  mentionnée  par  le  poète 
comique  Sopater  (ap. Athen.  III,  p.  119  a). 

P.  i58,  1.  9,  βωρεΐζ]  Coray  (p.  89)  nous  rapporte  que  les  Grecs  modernes 
appellent  encore  βοΰροι  des  salaisons  d’une  espèce  de  muge. 

P.  169,  1.  6 , κνίσαν]  Coray  (p.  179),  prenant  ce  mot  dans  son  acception  pri- 
mitive, a changé  εξάγει  en  εττα^εί,  mais,  puisque  Galien  (voy.  par  ex.  Loc.  αβ'.  I, 
4 , t.  VIII,  p.  37  ; Meth.  med.  VIII , 5 , t.  X,  p.  672  ) emploie  assez  souvent  le  verbe 
κνισουν  en  parlant  des  mets  qui  produisent  des  éructations  nidoreuscs,  nous  avons 
pensé  que  κνίσα  pouvait  bien  signifier  ici  une  pareille  éructation. 

P.  169,  I.  8,  βωpίSιa]  Si  l’on  doit  considérer  ce  mot  comme  un  diminutif  de 
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βωρεΐ$  (p.  i58,  1.  9),  1 analogie  exigerait  qu  on  écrivît  βωρεί^ια,  mais,  pnis([ue 
les  Grecs  modernes  (voy.  note  an  mot  βωρεΐ,,  p.  1 58 , I.  9 ) disent  βονροι  au  Heu 
de  βωρεΐί,  et  que,  dans  Alexandre  de  Tralles  (XII,  8,  p.  766),  il  esl  aussi  ques- 
tion dune  salaison  appelée  βουρι^ια,  nous  n avons  pas  cru  devoir  changer  le 
texte  des  manuscrits.  A l’aide  de  l’endroit  cité  d’Alexandre,  on  pourrait  encore  5 
augmenter  de  trois  le  nombre  des  noms  analogues  de  salaisons;  ce  sont  la  salai- 
son appelée  εγκατηρα , qu  on  faisait  probablement  avec  des  viscères  de  poissons, 
les  ραινορ,ενκχ  et  les  , mais  Xénocrate  na  probablement  pas  parlé  ici 

des  deux  dernières,  parce  que,  a en  juger  d’après  les  noms,  elles  se  faisaient 
avec  de  petits  poissons  marins , la  première  avec  des  mendoles,  la  seconde  avec  de  1 0 
petites  aloses.  (Voy,  Arist.  H.  A.  VI,  i5,  p.  569^  1.  25;  Artedi,  Sjn.  pisc.  p.  i4.) 

Il  existe  encore  plusieurs  autres  poissons  marins  qu’on  mangeait  quelquefois  salés 
chez  les  anciens,  mais  qu’il  serait  trop  long  d’énumérer  ici;  c’est  probablement 
parce  qu’ils  n’appartenaient  pas  à la  classe  des  κ-ητώ^εΐζ  (voy.  note  p,  i5/i)  que 
Xénocrate  n’en  a pas  parlé,  à moins  qu’on  ne  veuille  admettre  que  Xénocrate  ait  1 5 
bien  traité  ce  sujet,  mais  qu’Oribase  n’a  pas  cru  nécessaire  d’admettre  dans  sa 
collection  ce  qui  avait  trait  à ces  poissons. 


Ch.  59,  p.  162,  1.  8,  σχίσιζ]  Il  paraît  qu’on  réservait  ce  nom  pour  la  coa- 
gulation du  lait  à l’aide  d’un  refroidissement  subit;  Dioscoride  (II,  77)  et  Pline 
(XXVIII,  33  ol.  9)  nomment  le  lait  ainsi  préparé  σχισίόν^  mais  le  premier  ne 
connaît  que  celui  qu’on  fait  avec  l’oxymel,  et  le  second  ne  parle  que  du  σχισΙόν 
de  chèvre  fait  avec  du  vin  miellé,  Galien,  au  contraire,  nous  rapporte  [Simpl. 
med.  X,  2 , 19,  t.  XII,  p.  292  ) que,  de  son  temps,  quelques  médecins  appelaient, 
quoique  à tort,  σχισΊόν  le  lait  traité  par  les  cailloux  rougis  au  feu  (voy,  plus  bas 
III,  3 O,  p.  2 46,  1.  5 ; Cœl.  Aurel.  Chron.  IV,  3 , p,  5i3) , et  en  effet  nous  trouvons 
qu’ Alexandre  de  Tralles  (VIII,  8,  p.  437)  emploie  le  mot  σχισΙόν  dans  ce  sens; 
Paul  d’Égine  (I,  88)  semble  appliquer  ce  nom  aussi  bien  à l’une  qu’à  l’autre 
de  ces  espèces  de  lait. 

P.  i63,  1.  3,  'ZSvpid.Tns  rj  '®vp/e(p0o?. ] Galien  ajoute  que  les  anciens  appelaient 
ce  laitage  'Tsvpiaalôv , tandis  que , de  son  temps , on  lui  donnait  en  Asie  le  nom 
de  ’ΐΰυρίεβ'θοζ y cependant,  chez  Aristophane  [Pac.  1 i5o),  1 amouille  est  appelée 
■τΰυός  (ici  le  scholiaste  dit  : «To  τίρωτον  γά\α  ô και  εφόμενορ  'Τΰτηγνυται , à και 
« νμεΤζ  χ^ντρίτ'ηρ  "λέγομεν . . ^ ■ . γαλα  νεον  μετά  χβεσινου  ·γαΚακτοζ  » ) , 

et,  chez  le  poète  comique  Philippide  (ap.  Athen.  XIV , p.  658  e),  'ΰ5υριε(ρθ'ηζ.  Cliez 
Aëtius  (II,  99  et  24 1 ) il  est  désigné  par  le  nom  de  τΰρωτόγα'λα,  et  chez  Plme  (XI, 
96,  ol.  4i  , et  XXVIII,  33,  ol.  9)  par  celui  de  colostrum. 
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Ch,  60,  p,  164  , tit.  όζυγαλακτοζ^  Pline  (XXVIII,  35  et  36,  ol.  9)  décrit  deux 
manières  de  faire  de  1’ο^^α/α  : l’une  consiste  à enlever  la  partie  coagulée  qui, 
pendant  la  préparation  du  beurre,  se  porte  à la  surface,  et  a y mettre  du  sel, 
l’autre  à ajouter  du  lait  aigre  à du  lait  frais.  Sous  le  même  nom  A'oxjpala,  Colu- 
melle  (XII,  8)  décrit  un  laitage  tout  à fait  différent,  qu’on  préparait  en  séparant 
d’une  manière  particulière  le  sérum  du  lait  de  brebis,  et  e.i  assaisonnant  la  partie 
coagulée  avec  du  sel  et  un  assendolage  assez  bizarre  de  plantes  aromatiques.  Quant 
à l’usage  de  Yoxygala,  Ctésias  ( ap.  Phot.,  p.  48,  éd.  Bekter  ) nous  assure 
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que  les  Indiens  le  buvaient,  ce  qui  prouve  qu’il  ne  s’agit  pas  ici  de  Voxjgala  dé- 
crit par  Columelle;  et  Polyène  (Περί  σίρατηγ-ημοίτων,  IV,  3,  3i)  raconte  qu’on 
servait  de  Voxjgala  aromatisé  [·η^υσμένον)  sur  la  table  du  roi  de  Perse.  Outre 
Voxjgalaj  Galien  mentionne  encore  quelques  autres  laitages  analogues,  comme 
1°  νάφρόγαλα,  qui  était  très-estimé  à Rome  [Al.  suce.  i3,  et  Meth.  med.  VII,  4 ; 
t.  VI,  p.  8i  1,  et  t.  X , p.  468),  et  dont  le  nom  semble  indiquer  qu’il  ne  différait 
pas  beaucoup  de  la  première  espèce  d'oxjgcda  de  Pline,  laquelle  est,  d’ailleurs, 
aussi  mentionnée  par  Africanus  [Geop.  XVIII,  i2,  8);  2“  la  melca,  qui  n’était 
pas  moins  estimée  à Rome  (Gai.  loc.  cit.) , et  dont  le  nom  semble  indiquer  une 
origine  germanique;  Alexandre  de  Tralles  (VII,  5,  p.  33o)  et  Paul  d’Égine  (III, 
37)  parlent  aussi  de  ce  laitage;  Paxamus  [Geop.  XVIII,  19)  nous  enseigne  une 
des  manières  de  le  préparer;  3°  Υάργιτρόφ-ημα  (Gai.  Al.  suce.  loc.  cit.),  qui  était 
probablement  la  même  chose  que  V άργυροτ ρόφημα , que  Chrysippe  de  Tyane 
(ap.  Atben.  XIV,  p.  647  e)  range  parmi  les  gâteaux  faits  avec  du  fromage. 

Ch.  61 , p.  167,  1.  6,  vSé]  Dans  le  Glossaire  de  Galien  on  lit  Tjêé  · έτι  êé,  ce  qui 
prouve  que,  de  son  temps,  on  rencontrait  cette  conjonction  dans  les  écrits  d’Hip- 
pocrate; mais  on  l’y  chercherait  vainement  de  nos  jours;  soit  qu’elle  se  trouvât 
dans  des  écrits  aujourd’hui  perdus  ou  quelle  ait  été  supprimée  par  des  glossa- 
teurs  qui  ont  mis  καί  à la  place.  Dans  Arétée  on  trouve  pour  ainsi  dire  à chaque 
page  le  mot  rj^é.  Voilà  ce  qui  nous  a fait  supposer  que  Piufus,  très-partisan  des 
vieilles  formes,  s’est  également  servi  de  cette  particule;  mais  il  est  peut-être 
plus  prudent  de  lire  και  Sri,  comme  nous  le  propose  M.  Dûbner. 

P.  167,  1.  8,  ενιαυτόν]  L’emploi  méthodique  du  lait  remonte  aux  temps  les 
plus  anciens  de  la  Grèce  ; ainsi  Hippocrate  [Vict.  acut.  § 1 ; t.  H,  p.  226)  avait 
déjà  reproché  aux  médecins  de  Cnide,  que,  dans  les  maladies  chroniques,  ils  ne 
connaissaient  pas  d’autre  traitement  que  de  prescrire  des  médicaments  purgatifs 
ou  de  faire  boire  du  lait  ou  du  petit  lait  en  été  [tyjv  ωρην).  Cet  endroit  d’Hip- 
pocrate a inspiré  à M.  Ermerins  (dans  son  édition  du  livre  susdit  d’Hippocrate, 
p.  io5)  l’opinion  que  les  livres  de  la  collection  hippocratique,  où  un  pareil  trai- 
tement est  souvent  recommandé , doivent  être  écrits  par  des  médecins  cnidiens  ; 
or  les  livres  où  on  prescrit  fréquemment  de  boire  du  lait  ou  du  petit  lait  en  été 
sont  le  livre  H du  traité  De  morb.  (SS  66,  t.  VH,  p.  100;  68,  p.  io4;  78, 
p.  112),  et  le  traité  De  affect,  intern.  (SS  1,  p.  1 72  ; 3 , p.  1 76 ; 6 , p.  180  et 
182  ; 10,  p.  190  ; 1 4 , p·  200;  16,  p.  206  ; 18 , p.  212),  et  ce  sont  ces  livres, 
que,  pour  d’autres  raisons,  Foës  (p.  690,  696  et  701  ) avait  déjà  cru  devoir  attri- 
buer à des  médecins  de  Cnide.  (Cf.  aussi  les  Remarcjiies  de  M.  Littré,  t.  VH, 
p.  3o4  sqq.)  Dans  des  temps  plus  récents, Pline  (XXV,  53,  ol.  8)  rapporte  qu’en 
Arcadie  on  buvait  du  lait  au  printemps  en  guise  de  médicament.  Du  temps  de 
Galien,  l’endroit  de  prédilection  pour  faire  un  traitement  par  le  lait  était  Tabie, 
située  dans  les  montagnes  qui  avoisinent  le  golfe  de  Naples  du  côté  du  midi , à 
environ  trente  stades  de  la  mer;  la  position  de  cet  endroit  est  décrite  par  Galien 
avec  beaucoup  de  détails  [Meth.  med.  V,  12  , t.  X,  p.  363-365). 

Ch.  62,  p.  169,  1.  9,  ’ΫμητΊιον]  Dioscoride  (H,  101),  Rufus  (voy.  plus  bas 
ch.  63,  p.  172,1.  5),  Pline  (XI,  i3)  et  Diopbane  [Geop.  XV,  7)  préconisent 
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tous  le  miel  du  mont  Hymette  comme  le  meilleur;  le  faux  Galien  [De  Hier,  ad 
l is.  i4,  t.  XIV,  p,  268)  dit  que  l’excellence  du  miel  de  l’Hymette  tenait  au  tliym 
qui  cioissait  abondamment  sur  cette  montagne. 

P.  170,  1.  1,  Dioscoride  (II,  101),  Rufus  (11,  G3,  p.  172,  I.  5) 

et  Diophane  [Geop.  XV,  7)  louent  également  le  miel  de  ces  îles;  Galien  {Antid 
I,  i4,  t.  XIV,  p.  77)  raconte  qu’on  en  apportait  beaucoup  à Atliènes  pour  le 
vendre  comme  du  miel  d’Attique. 

P,  170  , 1.  3 , E<?  άρεττην , x.  τ.  λ.]  Séduits  par  le  phénomène  météorologique 
qu  on  appelle  hlanc  mielleux^  les  anciens  croyaient  assez  généralement  que  le 
miel  tombait  du  ciel  et  que  les  abeilles  ne  faisaient  que  le  recueillir  sans  y ap- 
porter de  grands  cbangements,  comme  on  peut  le  voir  dans  Pline  (XI,  12)  et 
Galien  {^Âl.J^ac.  III,  3g,  t.  VI,  p,  729)·  Aristote  donne  encore  d’autres  raisons 
pour  prouver  que  les  abeilles  ne  font  pas  le  miel,  mais  le  recueillent  seulement, 
en  disant  (H.  A.  V,  22 , p.  553  ^ 1.  27 ) ; «Les  cellules  ( κ-ηρίον)  proviennent  des 
«fleurs,  et  les  abeilles  tirent  les  matériaux  de  la  cire  ( xiipcocir  j de  la  gomme  J 5 
n[êaxpvov)  des  arbres,  mais  le  miel  est  ce  qui  tombe  de  l’air;»  et  un  peu  plus 
loin  (1.  32  , sqq, ) : «Ge  qui  prouve  que  les  abeilles  ne  font  pas  le  miel,  mais  re- 
« cueillent  seulement  celui  qui  tombe,  e’est  que  les  éleveurs  d’abeilles  trouvent 
«dans  l’espace  d’un  ou  de  deux  jours  les  ruches  pleines  de  miel.  Puis  en  au- 
«tomne  il  y a des  fleurs,  mais  il  ne  se  fait  pas  de  miel,  si  on  ôte  celui  qui  exis-  20 
«tait  auparavant.  » — Théophraste  semble  professer  des  opinions  plus  conformes 
à la  vérité  sur  le  miel,  quand  il  en  distingue  trois  sortes  [Fracjm.  De  mclle,  éd. 
Schneid.  p.  837  ).  1°  Celui  qui  provient  des  fleurs  ; c’cst  le  miel  proprement  dit; 

2°  celui  qui  tombe  du  ciel  : c’est  la  manne,  comme  la  suite  de  ce  fragment  le 
démontre;  3°  celui  qui  se  forme  sur  les  roseaux  ; c’est  l’espèce  de  sucre  qui  25 
exsude  spontanément  des  nœuds  du  roseau  de  l’Inde  [Bamhasa  arundinacea)  et 
qu’on  appelle  actuellement  tabasliir^  la  seule  espèce  de  sucre  que  les  anciens 
aient  connue.  Si  on  désire  des  renseignements  plus  amples  sur  les  deux  der- 
nières espèces  de  miel  de  Théophraste  et  sur  la  connaissance  que  les  anciens  en 
avaient,  on  les  trouvera  dansSaumaise  [Homon.  hjl.  iatr.  p.  255),  Schneider  (ad  30 
Theophr.  loc.  cit.)  et  Sprengel  (ad.  Diosc.  Il,  io4).  Sénèque  semble  aussi  hési- 
ter entre  les  deux  opinions  sur  l’origine  du  miel  véritable  quand  il  dit  ( Epist. 

34)  : «De  illis  (apibus)  non  satis  constat,  utrum  succum  ex  floribus  ducant, 

«qui  protinus  mei  sit,  an  quæ  collegerunt  in  hunc  saporem  mixtura  quadam  et 
«proprietate  spiritus  sui  mutent  : quibusdam  enim  placet,  non  laciendi  mellis  35 

«scientiam  esse  illis,  sed  colligendi.» 

P.  170,1.6,  Q-ερμαι  καί  ζηρ^ι , κ.  τ.  λ.  ] Cf.  ΙΙί , 24  , ρ·  234  , h 1 3. 

Ρ.  170,1.  1 ο , ε<  (5ε  Ti5  έκλείχ^οι  τ.  λ.]  C1.  III,  29,  ρ.  2 44,  1·  ι3. 

Ρ.  170,1.  11,  'τχΚεον  Sè , κ.  τ.  λ.  ] Cf.  III , 20 , ρ.  228,  1.  8. 

CH.63,p.  173,1.  ι,ΤβλαΤοκ]  Dioscoride  (II,  101  ) , Pline  (XI,  ι3)  et  Diophane  40 
[Geop.  XV,  7)  louent  également  ce  miel,  et  Varron  [De  re  rust.  III,  16,  i4)  dit 
en  général  que  le  miel  de  la  Sicile  l’emporte  sur  tous  les  autres,  parce  que  le  thym 
y est  bon  et  abondant. 

P.  173,  1.  1,  Κρητικόν]  Selon  Diophane  [Geopon.  XV,  7),  le  miel  du  pro 
montoire  Sammonie  était  le  plus  célèbre.  ( Voy.  la  note  de  Niclas  à cet  endroit.)  45 
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Cil  68,  p.  178,  tit.  ] Pour  ne  pas  troubler  l’ordre  reçu  des  chapitres  nous 
avons  conservé  ce  titre;  cependant  le  contenu  de  ce  chapitre  indique  assez  clai- 
rement que  ce  n’est  qu’un  titre  marginal  qui  a passé  dans  le  texte,  car  il  n’y  est 
question  des  solipëdes  que  jusqu’à  la  p.  179,  h 1 , tandis  que  tout  ce  qui  se  lit 
5 dans  ce  chapitre  se  rangerait  très-bien  sous  le  titre  du  chapitre  67.  On  remar- 
({uera  aussi  que  le  manuscrit  B n’a  point  ici  de  nombre  de  chapitre,  et  que,  pour 
ce  manuscrit,  notre  chapitre  69  est  le  68  (p.  182). 

P.  178,  1.  10,  'Ζΰάντα]  Peut-être  faut-il  lire  ici  'Ζΰάντων  ou  'ταάντη. 

P.  181,1.  12  , Mtias  êè  Tovs  άττό  των  3έν^ρων'\  Schneider  [Curœ  sec.  ad.  Arist. 
10  H.  A.  t.  III,  p.  470)  pense  que  Mnésithée  a ici  en  vue  les  loirs.  Nous  traiterons 
cette  question  au  mot  ελείο?,  p.  182,  1.  3, 

P.  182,  1.  2,  χελώνα?]  Élien  [Nat.  Aiiim.  XYI,  i4)  rapporte  que  les  tortues 
de  l’Inde  ont  la  chair  agréable  et  grasse  et  ne  sont  pas  amères  comme  les  tortues 
de  mer;  on  sait  en  effet  que  la  tortue  franche,  dont  la  chair  est  excellente,  ne 
15  se  rencontre  pas  dans  la  Méditerranée  et  était  par  conséquent  presque  inconnue 
aux  anciens.  Il  n’est  donc  pas  étonnant  que  les  tortues  soient  traitées  ici  comme 
un  mets  abject,  et  que  ces  animaux  ne  soient  que  très-rarement  cités  comme 
aliment  chez  les  anciens.  On  ne  pourrait  guère  en  citer  comme  exemple  que  la 
fameuse  salaison  d’Eléphantine  dont  parle  Gratès  (ap.  Ath.  III,  p.  117  c),  et  qui 
20  était  composée  de  tortue  de  mer,  de  crabes  et  du  poisson  appelé  λύκο5  (peut- 
être  l’uranoscope.  Voy.  Hicésius,  ap.  Athen.  VII,  p.  282  d).  Ceci  nous  paraît, 
avec  Brunck  (ad  Aristoph.  Fragm.  p.  166),  le  vrai  sens  de  ce  passage;  d’autres 
ont  expliqué  τάριγος  ελεφάντινου .,  salaison  dure  comme  de  l’ivoire  ou  de  la  peau 
d’éléphant.  (Voy.  les  notes  de  Casaubon  et  de  Schvs'eighaeuser  sur  ce  passage.)  Pline 
25  (IX,  12,  ol.  11)  parle  aussi  d’une  espèce  de  tortue  de  mer  excellente,  mais 
rare,  qu’on  trouve  chez  les  Troglodytes;  et,  dans  un  autre  endroit  (XXXII,  i4, 
ol.  4)  , il  dit  qu’il  est  bon  contre  les  tumeurs  glanduleuses  du  cou,  celles  de  la 
rate  et  contre  fépilepsie,  de  manger  des  tortues.  On  pourrait  encore  citer  à ce 
propos  le  bouillon  bizarre  préparé  par  Crésus  pour  éprouver  la  véracité  des 
30  oracles  de  la  Grèce.  (Voy.  Hérod.  I,  Ιχη  et  48.)  Enfin  le  dicton  de  Terpsion,  le 
maître  d’Archestrate  dans  l’art  culinaire  (ap.  Athen.  VIII,  p.  887  b)  : 

H èel  γβλώνης  κρέα  φαγεΐν  ”4  ρ·4  φαγε'ϊν , 

dicton  qui  passa  plus  tard  en  proverbe,  prouve  bien  qu’on  mangeait  quelquefois 
35  des  tortues.  — Voyez,  pour  l’explication  de  ce  proverbe,  Zénobius,  VI,  19,  et  les 
notes  de  M.  Schneidewin  sur  ce  passage  dans  ses  Parœmwgraphi  Grœci. 

P.  182,1.  2,  σαΰρουζ]  Nous  ne  connaissons  aucun  autre  endroit  où  il  soit 
question  de  fusage  alimentaire  des  lézards,  si  ce  n’est  Pline  (XXIX,  23,  ol.  4); 
dans  ce  passage  on  dit  qu’il  est  bon  contre  le  venin  de  la  salamandre  de  manger 
40  un  lézard. 

P.  182,  1.  3,  ελείουί]  Les  loirs  étaient  un  mets  très-recherché  chez  les  Ro- 
mains; il  en  est  déjà  question  dans  Plaute  (ap.  Nonium,  p.  119);  sous  le  con- 
sulat de  M.  Æmilius  Scaurus  (ii5  ans  avant  J.  G.),  une  loi  somptuaire  en  dé- 
fendit l’usage.  (Gf.  Pline,  VIII,  82  , ol.  57;  et  XXXVl,  2,  ol.  1.)  Malgré  cette 
45  loi , Q.  Fulvius  Lupinus  ou  Hirpinus  (voy.  Pline,  VTII,  78  , ol.  62  ; et  82  , ol.  67  ) , 
qui  était  contemporain  de  Varron  [De  re  riisi.  III,  12),  s’avisa  de  les  élever. 
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Varron  III,  i5)  nous  apprend  qu’on  remplissait  ce  but  de  deux  manières , 

soit  dans  une  espèce  de  parc,  soit  dans  un  tonneaiH  ; on  les  y engraissait  avec 
des  faînes  ou  des  châtaignes  (Varron,  Îoc.  cil.,  Pline,  XVl,  7,  ol.  6);  Apicius 
(\TII,  9)  enumere  les  sauces  auxquelles  on  les  mangeait.  On  lit  dans  Pétrone 
(ch.  3i  ) : «Ponticuli  lerruminati  sustinebant  glires  meile  et  papavere  sparsos.» 

On  estimait  les  loirs  d autant  plus  qu’ils  pesaient  davantage·,  pour  cette  raison 
on  apportait  des  balances  dans  les  banquets  (Ammian.  Alarcell.  XXVIII,  4, 
i3).  Gesner  [De  Qiiadnip.  vivip.)  nous  apprend  que,  de  son  temps,  on  les 
salait  dans  le  midi  de  l’Allemagne  [Pdiælia)·.,  il  paraît  qu’on  en  mange  et  qu’on 
en  élève  encore  beaucoup  dans  la  Carintbie,  la  Carniole  et  la  Styrie.  (Cf.  Mal- 
tbiole,  in  Diosc.  p.  2o3,  éd.  i554;  Hacquet,  Itin.  Alp.  t.  I,  p.  85;  Valvasor,  Ilisl. 
Cariniluœ , TU,  p.  âdg,  et  Scbneid.  in  Varr. ) En  Italie,  on  mange  encore  des 
loirs,  mais  on  ne  les  élève  plus  dans  des  parcs.  En  Grèce,  l’usage  des  loirs 
comme  aliment  paraît  avoir  été  beaucoup  moins  répandu;  du  moins,  dans  les 
nombreux  fragments  des  poètes  comiques  que  nous  possédons,  et  où  il  est  si  sou-  15 
vent  question  d’aliments  de  toute  sorte,  les  loirs  ne  sont  jamais  nommés;  l’en- 
droit dont  nous  nous  occupons  actuellement  semlîle  être  le  seul  où  un  auteur 
grec,  avant  la  domination  des  Romains,  en  ait  parlé.  On  n’est  pas  même  bien 
sûr  quel  est  le  nom  grec  du  loir;  les  uns  disent  que  c’est  Γελε<05,  dont  Aristote 
[H.  A.  Vin,  17,  p.  600^,  1.  12)  raconte  qu’il  fait  son  sommeil  d’hiver  sur  les  20 
arbres,  et  que,  pendant  ce  temps,  il  s’engraisse  beaucoup;  d’autres  disent  que 
c’est  le  μυωζόζ , dont  Oppien  [Cyney.  II,  574)  raconte  à peu  près  la  même  chose. 
Cependant  έλειόζ  et  μυωζόζ  ne  sont  pas  synonymes,  car  Galien  [Ai.  Jac.  111,  2, 
t.  VI,  23.  666)  ra23j3orte  que,  dans  la  partie  de  l’Italie  a23pelée  Lucanie,  il  y a un 
animal  ajipelé  μυωξόζ'^,  qui  tient  le  milieu  entre  les  souris  des  cbamiis  et  ceux  25 
qu’on  appelle  έ'λειούζ , et  que  cet  animal  se  mange  aussi  bien  dans  sa  23alrie  que 
dans  plusieurs  autres  endroits.  Saint  Épi23bane  [Hœres.  64,  p·  6o4,  ed.  Petav.) 
semble  aussi  23arler  du  μυωζό?  comme  d’un  animal  susce23tible  d être  mangé. 
Schneider  a donc  conclu,  ce  nous  semble,  avec  raison  [Adnot,  ad  Arist,  loc.  cil. 
t.  Il,  p.  638;  et  ad  Varronem,  De  re  rast.  III,  i5),  que  le  μυωζοζ  est  le  loir;  30 
reste  à déterminer  quel  est  1’ελείοί.  Schneider  pense  que  c est  le  leiot,  mais  ici 
il  est  en  contradiction  avec  l’endroit  cité  de  Galien,  puisque  le  lérot  est  plus  jietit 
que  le  loir.  Nous  ajoutons  donc  foi  aux  gloses  que  donne  Hésychius  sur  les 
formes  dialectiques  Τ^ε<ο?  et  qu’on  trouve  rassemblées  dans  Gesner  ( Quadr»/). 
vivip.),  dans  Schneider  (ad  Arist.  l.  l.)  et  dans  le  Trésor  [sah  νοοβέλειόή.  Dans  35 
quelques-unes  de  ces  gloses,  σκίουροζ,  qui  signifie  écureuil,  est  donné  comme 
synonyme  Τέλείο?  ; nous  croyons  donc  que  ϊέλειό$  est  l’écureuil , parce  que  ce 
qu’ Aristote  ra2323orte  de  ϊελειόζ  s’aj3plique  aussi  bien  à lécuieuil  qu  au  loir  et  au 
lérot,  et  que,  sous  le  raj3j3ort  de  sa  forme  et  de  ses  habitudes,  le  oir  tient  tu 
effet  le  milieu  entre  une  souris  et  un  éeureuil.  Nous  ne  saurions  taire  cependant  40 
que  l’exiilication  de  Schneider,  aussi  bien  que  la  nôtre,  est  en  eontradiction  avec 

‘ Cn  tonneau  de  ce  genre  est  encore  conservé  dans  le  Musée  de  5aples. 

Nous  suivons  ici  la  leçon  donnée  jiar  la  marge  de  f édition  des  Juntes;  dans  le  texte  im- 
primé les  mots  TÔr  μυωξόν  καλούμενον  manquent;  a leur  place  les  deux  maiiusciits 
la  Bibliothèque  nationale  ont  «ai  μυοζιν , mots  qu  i . [ 

ε'λειών. 
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deux  endroits  du  faux  Dioscoride  [Eupor.  I,  5γ)  : «Καν  το  εκ  τοΰ  Ahovs  έλαιον 
Λ ο (καί  το  "λιποζ  εκ  του  ελειοΰ  ος  Moibanus  et  Gesner)  καλείται  γληρις  * και  γάρ 
(<  ό ετιανοσοκιώρουζ  (lisez  και  γάρ  το  άτζαν  γένος  σκίουρος'!  λέγεται , η et  II,  : 
V.  έλαιον  το  εκ  του  λίττους  è (το  του  ελειου  λίτιος  0ν  Moib.et  G.)  ρωμαίσΊ'ι  γληρις 
5 καλοΰσιν.))  Peut-être  pourrait-on,  avee  nos  correetions  et  celles  de  Moibanus 
et  Gesner,  concilier  ce  texte  avec  notre  explication,  en  supposant  que  le  mot 
pÎisj  en  latin,  fût  devenu,  pour  ainsi  dire,  un  nom  générique,  servant  à désigner 
aussi  bien  les  loirs  que  les  écureuils  et  d’autres  espèces  voisines,  et  qu’il  en  était 
de  même  du  mot  σκίουρος  en  grec.  En  résumé , si  on  adopte  l’interprétation  de 
10  Sclmeider  pour  les  mots  μύας  τους  άττο  των  ^έν^ρων  ( voy.  note  sur  ces  mots, 
p.  181,  1.  i3)  et  la  nôtre  pour  ελειός,  il  faudra  traduire  écureuils  au  lieu  de  loirs  ; 
si,  au  contraire,  on  adopte  pour  les  deux  mots  l’interprétation  de  Schneider,  on 
lira  au  même  endroit  lérots.  Si  on  veut  s’en  tenir,  pour  l’interprétation  du  mot 
ελειός^  au  texte  du  faux  Dioscoride,  il  est  impossible  d’admettre  l’interprétation 
15  de  Schneider  pour  μύας  τ.  ά.  τ.  S.  : on  admettra,  dans  ce  cas  , que  Mnésithée  a seu- 
lement voulu  désigner  par  ces  mots  les  véritables  souris  qu’on  trouve  quelquefois 
accidentellement  dans  les  troncs  des  vieux  arbres , mais  cette  supposition  est  assez 
invraisemblable,  parce  que  Mnésithée,  quoiqu’il  n’approuve  pas  l’usage  des  μ. 
a.  τ.  ê.,  en  parle  cependant  évidemment  comme  d’un  mets  usité,  tandis  qu’il 
20  regarde  les  έλειούς  comme  un  mets  abject.  Enfin  on  pourrait  adopter  l’explication 
de  Schneider  pour  μ.  a.  τ.  S.  et  lire  (1.  3)  ελείους  au  lieu  de  έλειούς  ; alors  il 
faudrait  traduire,  comme  l’a  fait  Rasarius,  les  lézards  de  moniagne  et  de  marais. 
Il  resterait  alors  à expliquer  quels  sont  les  lézards  de  marais  de  Mnésithée. 


Ch.  69,  p.  182,  1.  5,  ροφ-ηματα]  Dans  la  collection  hippocratique,  on  entend 
25  par  ρόφ·ημα  une  préparation  alimentaire,  qui,  sous  le  rapport  de  la  consistance, 
tient  le  milieu  entre  les  boissons  et  les  aliments  solides  ; ainsi  on  lit  [De  prise,  med. 
§ 5 t.  I,  p.  583)  ; «On  crut  devoir  leur  donner»  (à  ceux  qui  ne  pouvaient  triom- 
pher même  d’une  petite  quantité  de  nourriture)  «quelque  chose  de  plus  faible  et 
«l’on  inventa  les  bouillies  [ροφ-ηματα) , où  l’on  mêle  peu  de  substance  à beaucoup 
30  «d’eau,  et  où  l’on  enlève  ce  qu’il  y a de  substantiel  par  le  mélange  et  la  cuisson.  » 
De  même  [De  morh.  mul.  II,  p.  638,  1 sqq.  éd.  Foës)  les  ροφ-ύματα  sont  très-clai- 
rement présentés  comme  un  intermédiaire  entre  les  aliments  et  les  boissons.  On 
trouvera  plus  bas  dans  le  livre  IV,  chap.  7,  (p.  284,  sqq.)  la  description  d’un 
grand  nombre  de  ρο^-ύματα. 

35  P.  182,  1.  8-9,  κνρτίβία]  Voy.  QBcon.  Hippocr.  invoce. 

P.  i83,  1.  6,  άνεκτόμων]  On  trouvera  peut-être  que  nous  avons  changé  ar- 
bitrairement ce  mot,  mais  on  peut  facilement  s’expliquer  la  transformation  de 
la  manière  suivante  ; Un  individu  châtré  s’appelle  aussi  bien  εκτομίας  que  έκτο- 
μος.  Nous  supposons  donc  que  la  leçon  primitive  était  άνεκτόμων  ; un  glossateur 
40  qui  préférait  la  forme  εκτομίας  à έκτομος  aura  écrit  dessus  pi,  et  ces  deux  lettres, 
étant  tombées  dans  le  texte,  auront  donné  le  mot  informe  ανεμικτόμων , qu’on  aura 
corrigé  plus  tard  en  άνεμίκτων.  Si  cependant  on  pouvait  être  sûr  que  la  leçon 
marginale  du  ms.  M provient  d’une  bonne  source,  elle  ferait  peut-être  penser  que 
la  vraie  leçon  était  άναμητων,  mot  qu’on  dériverait  de  αμάω  «je  coupe  avec  une 
45  faux,»  et  qui  signifierait  par  conséquent  la  même  chose  que  άνεκτόμων. 
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P.  i84,  i.  10,  ελαών.]  Nidas  {ad  Geop.  IX,  3,  3 ) a bien  établi  que,  dans 
1 antiquité , on  distinguait  trois  especes  d’olives,  eu  égard  à leur  degré  de  matu- 
rité et  à 1 époque  de  l’année  où  on  les  récoltait,  et  qu’à  chacune  de  ces  espèces 
d olives  répondait  une  espèce  spéciale  d’buile.  Les  olives  dont  on  exprimait  la 
première  espèce  d’buile  [oleiim  acerbum)  étaient  appelées  olives  blanches,  comme 
Columelle  le  dit  (XI,  2,  83).  Quoique  le  nom  d'œstivum,  que  Columelle  (Xll, 

D2,  1)  donne  a 1 huile  tiree  de  ces  olives,  semble  devoir  faire  supposer  une 
récolte  plus  précoce  encore  des  olives  blanches,  il  dit  lui-même  (XII,  49,  1) 
qu’on  les  récoltait  aux  mois  de  septembre  et  d’octobre,  pendant  la  vendange. 

L espece  d olives  dont  on  exprimait  la  seconde  espèce  d’iiuile  {oleum  viride)  est 
déterminée  par  Columelle  (XI,  2 , 83)  de  la  manière  suivante  : σ Tum  et  olea  de- 
« stringenda  est  ex  qua  velis  viride  oleum  efficere , quod  fit  optimum  ex  varia 
«oliva,  quum  incipit  nigrescere,  ή Les  deux  espèces  d’huile  dont  nous  avons 
parlé  jusqu’ici  sont  indistinctement  désignées  en  grec  par  les  deux  noms  d'ofi- 
φάκινον  et  d’<wfxoTp{§éi.  Cela  ressort  évidemment  de  Dioscoride  (II,  29),  de 
Galien  {San.  tu.  III,  6,  t,  VI,  p.  196;  et  Simpl.  med.  VI,  t.  XI,  p.  868),  où  ces 
deux  mots  sont  synonymes,  et  de  Pline  (XII,  60,  ol,  27;  XV,  2,  ol.  1),  qui 
appelle  driippœ  les  olivæ  varice.  Athénée  (II,  47)  donne  èpv-neneÏs  comme 
synonyme  de  druppæ.  En  considérant  le  chapitre  dont  il  s’agit  en  ce  moment 
dans  son  ensemble,  on  reconnaîtra  que  les  'wivpctXXiSes  de  Philotime  appartiennent 
au  genre  des  variæ  olivæ,  quoiqu’on  ne  rencontre  'tsvpaX'Xis  chez  aucun  autre 
auteur  comme  nom  d’une  espèce  d’olives  ·,  on  ne  le  connaissait  que  comme  un 
nom  d’oiseau.  (Voy.  Étienne,  Très,  gr.)  C’était  principalement  avec  les  olivæ  variæ , 
à ce  qu’il  paraît,  qu’on  faisait  les  xo'Xvp^ctSes·.,  du  moins  Didymus  {Geopon.  IX, 

33,  1)  commence  ainsi  son  chapitre  sur  ce  sujet  : «Tàs  καλουμέναζ  κολυμβαία? 

« τάζ  aêpàs , όταν  άκμάζωσι  καί  aspos  τω  τΰερκάζειν  ώσι , 'Xaêdv.  » Mais  Cœlius  Aurel. 
{Chron.  I,  I , p.  277)  définit  les  colymbades  : «Olivas  ex  viridi  novitate  messas. b 
En  général,  pour  préciser  autant  que  possible  le  sens  du  mot  κοίομ^ά^ε?,  nous 
croyons  qu’il  faut  le  considérer  sous  trois  points  de  vue  : 1°  Athénée  (IV,  p.  i33  a) 
donne  άλμάSεs  comme  synonyme  de  κολυμ^ά^ες , et  Dioscoride  [loc.  cit.)  parle  30 
de  la  saumure  {άλμη)  des  κολυμβά(5ε?,  mais  cela  n’avance  pas  beaucoup  la  ques- 
tion; car,  sauf  les  olives  très-douces,  qu’on  conservait  en  les  desséchant  (Pline, 

XV,  4 ol.,  ol.  3),  les  olives  conservées  dans  le  marc  de  raisins  (Didymus,  in. 
Geop.  IX,  3i)  et  deux  autres  préparations  mentionnées  par  Caton  (119)  U®' 

lumelle  (XII,  49,  8),  les  olives  sont  toujours  conservées  dans  un  liquide  dont  j5 
le  sel  fait  partie;  2°  on  observera  que  le  mot  κoλυμSaèες  et  celui  de  νηκτρώεζ. 
que  Pollux  (VI,  45)  donne  comme  son  synonyme,  sont  tous  les  deux  dérivés  d un 
verbe  qui  signifie  nager,  ce  qui  semble  indiquer  que  les  κολνρβα<5ε?  ( talent  des 
olives  conservées  dans  quelque  liquide  ; c’est  dans  ce  sens  que  1 line  (/.  /.)  et 
Columelle  (XII,  5o,  5)  emploient  κολυμβά^ε?.  3°  enfin,  immédiatement  après 
l’endroit  de  Pline  cité  en  dernier  lieu,  on  lit  ; «Franguntur  eædem,»  d ou  ou 
peut  déduire  que  Pline  oppose  les  colymbades  aux  olives  éciasées  (fracta  , cou 
tusæ,  Ο-λασΊαι) , et  qu’on  appelait  spécialement  colymoades  les  olives  qu  on  conser 
vait  sans  les  écraser.  (Voy.  aussi  Aristophane,  ap.  Athen.  II,  p.  56  h,  et  ap.  Po 
lucem,  VU  45.)  Ainsi  les  κολυμ^ά^ε?  sont  des  olives  entières  nageant  dans  un 
liquide  salé.  Palladius  {Nov.  22,  1)  emploie  le  mot  colymbades  dans  un  sens 
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très-général,  lorsqu’il  commence  son  ciiapitre  sur  la  conservation  des  olives  par 
les  mots  ; «Colymbades  olivæ  fiunt  sic,»  en  rangeant  même  sous  cette  rubrique 
un  procédé  dans  lequel  il  n’est  pas  employé  de  liquide , et  un  autre  où  les 
cendres  tiennent  la  place  du  sel.  Quant  à l’époque  de  la  récolte  des  olivæ  variœ y 
5 Columelle  (XI,  2,  83)  et  les  Géoponiques  (III,  i3,  v3)  s’accordent  à en  placer  le 
commencement  vers  la  fin  d’octobre,  et  Palladius,  qui  a réuni  tout  ce  qu’il  y 
avait  à dire  sur  la  conservation  des  olives  en  un  seul  ciiapitre,  l’a  inséré  au 
livre  qui  traite  des  occupations  de  novembre.  Pour  faire  la  troisième  espèce 
d’buile  que  Columelle  (XIÎ,  52  , 1)  appelle  maturam,  et  Paxamus  [Geop.lX,  17,  1) 
10  κοινόν , ce  dernier  auteur  recommande  de  récolter  les  olives  , « όταν  το  τΰλέον  του 
■ημίσεως  μέρους  του  καρτιοΰ  (^ανρ  με^ανιζον.  » II  paraît  que  la  récolte  de  cette  es- 
pèce d’olives  se  prolongeait  jusqu’à  une  saison  très-avancée,  du  moins  Pline  [loc. 
cit.)  parle  d’une  variété  d’olives  qui  ne  noircissait  que  dans  la  première  moitié 
de  février,  et  qui,  si  on  les  laissait  sur  f arbre , ne  tombait  qu’au  mois  de  mars. 
15  Aussi  Columelle  fait-il  une  triple  distinction  entre  les  olives  noires  (XII,  5o 
et  5 1)  en  parlant  d’abord  des  « olivæ  quœ  jam  nujrucrnnt  nec  tarneri  permaturæ  sunt,  » 
ensuite  des  mataræ , et  en  troisième  lieu  des  maturissimœ.  D’après  Pbilémon  (ap. 
Atben.  loc.  cil.)  les  olives  noires  s’appelaient  aussi  σίεμφυλίόες et  Galien  [Simpl. 
mecl.  loc.  cit.)  les  nomme  όρυπετεΊς  lorsqu’il  oppose  f huile  tirée  des  όρυπετεΤς  à 
20  ϊόμφάκινον.  On  a beaucoup  agité  la  question  (voy.  Interpp.  ad  Mœridem,  p.  126; 
Alberti,  ad  Hesychium , voce  όρυτιετης  ; Kuster  et  Bernbardy,  ad  Suidam,  voc.  yzp- 
γέριμος.,  όρυττέ-πης  et  ελαα  ; Kübn,  ad  Pollucem,  VI,  45  ; Ermerins,  ad  Aretæum 
Car.  acut,  I,  1 , p.  i65.  Voy.  aussi  Lex.  Zonar. , p.  429,  569  et  571  ; Lex.  Bachm, 
p.  201),  s’il  fallait  admettre  en  grec  f existence  de  deux  mots  diiFérents,  fun, 
25  όρυ-ηετ-ές,  dérivé  de  èpoç,  qui  était  anciennement  le  nom  générique  de  toute 
espèce  d’arbre  (voy.  Schol.  Nie.  Ther.  28  et  Sckol.  Theocr.  XV,  112),  et  de  τΰίτΐΐω 
«je  tombe,  » et  SpoTréTiv^  ou  όρυττεττ-ής,  dérivé  de  όρΰς  «arbre,  » et  τδέ-πΙω  «je  fais 
mûrir,»  et  si,  en  acceptant  ces  deux  mots,  on  devait  les  traduire  tous  les  deux 
par  olives  vertes  ou  par  olives  mûres,  ou  fun  par  olives  vertes  et  f autre  par  olives 
30  mures.  Nous  avons  tâché  de  prouver  plus  haut  que  les  όρυττέττεις  étaient  des  olivæ 
variæ  ou  à moitié  mûres,  et  les  όρυπετεΐς,  au  moins  pour  Galien,  des  olives 
niqræ  ou  mûres.  Cette  explication  est,  il  est  vrai,  en  contradiction  avec  Pline 
(XV,  2 ol. , 1 ) , qui  donne  drapetas  comme  synonyme  de  drapas,  et  peut-être  avec 
Celse  (II,  24),  qui  recommande  des  «olivas  nigras  quæ  in  arbore  bene  permatu- 
35  «ruerunt,  » mais  ces  auteurs  ont  pu  facilement  confondre  όρυτΐετΰ?  et  όρυττεττ-ης. 
Cependant,  si  on  doit  considérer  όρυττετ-ης  comme  l’équivalent  du  mot  latin  ca- 
duca, il  désigne  toute  olive  qui  tombe  de  f arbre  à quelque  époque  de  sa  maturité 
que  ce  soit.  Or  les  oliviers  sont  très-sujets  à perdre  leurs  fruits  à une  époque 
peu  avancée  de  leur  maturité  : cela  ressort  d’un  endroit  de  Columelle  où  il  dit 
40  (XII,  52,  1)  ; aSed  acerbum  oleum  facere  patrisfamilias  rationibus  non  con- 
« ducit,  quoniam  exiguum  fluit,  nisi  bacca  tempestatibus  in  terram  decidit,  et 
« necesse  est  eam  sublegere.  » Ce  sont  les  mêmes  olives  que  le  schol.  de  Lucien 
[Lexiph.  i3,  t.  IV,  p.  i55)  a en  vue  quand  il  dit  ; αΧαμαι-κετεϊς  · ας  κα'λοΰμεν 
όρυττετεΐς  ' αυται  γάρ,  εΐ  μΰ  dO’  εαυτών  άττορρυώσι  του  όένόρου,  ου  σκευάζονται 
45  « ού'τίοί,  η II  paraît  que  Caton  (58)  appelle  ces  olives  caducas;  mais  Columelle 
(Xîl,  52,  22)  semble  appeler  caducas  des  olives  mûres  qui  sont  tombées  de 
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1 arbre.  Il  n est  donc  pas  indispensable  de  corriger  l’une  par  l’autre  la  glose  d’Hé- 
sychius,  ««Ορύττετε?·?·  awo  êevèpov  'αεττ1ωκν:ας , ώμάζ,  et  l’expression  pi7  copr/i,  qu’on 
lisait  autrefois  dans  Aretee  i^Cur.  aciit.  I,  1 ) après  Spυπετoΰζ  ελαί-ης  et  queWigan, 
Petit  et  M.  Ermerins  ont  rejetée  du  texte  comme  une  glose.  Si  on  s’étonne  qu’on 
ait  appelé  (5ρυπεπεΓ?,  c est-à-dirc  qui  ont  mûri  sur  ΐ arbre,  des  fruits  à moitié  mûrs,  ,5 
nous  répondrons  que  Pline  (XV,  3)  blâme  ceux  qui  appelaient  mûres  les  olives 
noires,  et  semble  être  davis  quil  faut  réserver  ce  nom  pour  les  olivæ  variæ, 
Théophraste  paraît  encore  être  du  même  avis,  car  il  dit  (C.  P.  II,  8,  2 ; et  VI, 

S,  4)  quoi!  appelle  (jrj'J/is  le  développement  ultérieur  des  ^ρνιτετιεΤζ  ^ et  il  com- 
pare ce  développement  au  ramollissement  des  nèfles  après  la  récolte.  1 0 

P.  i85,  1.  5,  ev  όζει  συγκ,'^  Les  olives  conservées  dans  le  vinaigre  formaient, 
à ce  qu’il  paraît,  une  subdivision  des  Ho'λυμSάèεζ  (voy.  note  préc.),  car  fusage  dn 
vinaigre  n’excluait  pas  celui  du  sel,  de  feau  salée  ou  de  l’eau  de  mer.  Quelque- 
fois on  ajoutait  fun  de  ces  trois  ingrédients  en  même  temps  que  le  vinaigre 
(Caton,  117  et  118;  Columelle,  XII,  49,  6;  Palladius,  Nov.  22,  1;  Didymus,  13 
in.  Geop.  IX,  33,  3);  d’autres  fois  on  exposait  d’abord  les  olives  pendant  quel- 
ques jours  à l’influence  des  ingrédients  salés,  et  on  les  transvasait  ensuite  dans 
quelque  autre  liquide  (Columelle,  XII,  49,  5 , 6 , 7 et  5o , 2 , 3 , 5 ; Palladius, 

Nov.  22,  2,  3,  6;  Florentinus,  in.  Geop.  IX,  28,  1 et  3o,  1 ; et  Didymus,  ibid. 

33,  5);  il  semble  qu’on  employait  surtout  cette  dernière  méthode  pour  les  olives  20 
noires  afin  d’en  retirer  le  marc  [amurca.  — Col.  XII,  49,  9,  5o,  2 et  3).  Le 
plus  souvent  on  employait  le  vinaigre  conjointement  avec  d’autres  fluides  (Caton , 
117,  118  et  119·,  Columelle,  XII,  49,  5 , 6,  7 et  5o,  3;  Palladius,  Nov.  22, 

1,  2,  3,  5,  6;  Didymus,  in  Geop.  IX,  33,  3).  Nous  n’avons  trouvé  que  deux 
procédés  où,  après  avoir  ôté  les  olives  de  l’eau  salée,  on  les  mettait  dans  du  23 
vinaigre  pur  (Columelle,  XII,  49,6  et  5o,  5),  encore,  dans  ces  deux  cas  on  ne 
les  trempait  dans  ce  liquide  que  pendant  quelques  jours  pour  les  transvaser  en- 
suite de  nouveau  dans  un  troisième  liquide.  On  pourra  voir  dans  les  auteurs  De 
re  rustica  (Caton,  7,  117  à 119;  Varron,  I,  60;  Columelle,  XII,  49-5i;  Pal- 
ladius, Nov.  22),  dans  les  Géoponiques  (IX,  28  à 33),  dans  Celse  (II,  2 4),  et  30 
dans  Pline  (XV,  4,  ol.  3),  la  liste  sans  fin  des  liquides  et  des  ingrédients 
qu’on  employait  pour  conserver  ou  pour  aromatiser  les  olives. 

P.  i85,  1.  10,  3-λασ7α/]  Sous  ce  nom,  Didymus  [Geop.  IX,  32  ) décrit  un 
procédé  pour  conserver  les  olives  blanches  ; il  paraît  en  effet  que  c étaient  ces 
olives-là  qu’on  conservait  le  plus  souvent  écrasées  (voy.  Caton,  117;  Columelle,  3Γ) 
XII,  49,  1 et  2).  Cependant  Diphilus  de  Siphnos  (ap.  Athen.  II,  ch.  47)  paile 
aussi  d’olives  écrasées  noires,  et  dans  le  procédé  de  Columelle  (XII,  5)),  les 
olivæ  maturissimœ  sont  réduites  en  pâte  [sampsa)  pour  être  conservées.  Pollux. 
(VI,  45)  nous  rapporte  que  les  poètes  comiques  appelaient  aussi  les  olives  écra- 
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Ch.  J , p·  192,  1.6,  tûv  'ΐΰοικιλία.ν]  Aristote  [Probl.  1,  i3)  et  Pline  (XI,  117’ 
ol.  53)  blâment  également  une  alimentation  \ariée;  Asclepiade  (ap.  Celsum,  III, 
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6)  prétendait,  au  contraire,  que  des  aliments  variés  étaient  plus  faciles  à digérer 
que  des  aliments  uniformes,  opinion  qui  n’est  pas  adoptée  par  Celse  lui-même. 
Dans  Plutarque  [Sympos.  IV,  1 ) et  dans  Macrobe  [Sal.  VU,  4 et  5)  on  peut  trou- 
ver des  arguments  pour  chacune  de  ces  deux  opinions.  Notons  aussi  qu’Arétée 
[Cur.  acut.  II,  2 et  3)  et  Cœlius  Aurel.  [Acul.  II,  11,  p.  107)  prescrivent  quel- 
quefois une  alimentation  variée  dans  le  traitement  des  malades. 

Ch.  2 , p.  194, 1.  2,  σίνωνο$]  Nous  avons  mieux  aimé  écrire  οίνων  que  σίσων , 
quoique  cette  dernière  forme  ait  été  adoptée  dans  le  langage  systématique  de 
la  botanique;  la  raison  de  cette  préférence,  c’est  que,  dans  tous  les  endroits  de 
Galien  où  il  parle  de  cette  plante  [Meth.  med.  VIII,  5,  t.  X , p.  578;  Melh.  med. 
ad  GÎauc.  II , 8 , t.  XI , p.  1 1 3 , Sec.  loc.  VIII , 5 ; et  IX , 4 , t.  XIII , p.  100,279, 
282,  285  et  286),  àl’exception  d’un  seul  [Simpl.  med.  VII,  t.  XII,  p.  i23),  on  lit 
invariablement  σίΑωίΐ,  et  encore,  dans  l’endroit  qui  fait  exception,  l’ordre  alpha- 
bétique montre  que  la  vraie  leçon  est  οίνων.  Cependant , dans  Dioscoride  on  lit 
οίοων  (ill,  57).  Pline  (XXVII,  109,  ol.  i3)  a aussi  sinon,  que  Hardouin  veut  à 
tort  corriger  en  sison.  — Les  nouveaux  éditeurs  du  Trésor  ont  adopté  οίνων. 

P.  195,  1.  4,  εΐί  Tcor  'αΰργων^  Dans  Varron  [De  re  rust.  III,  7,  1 et  2)  on  lit  : 
«Duo  genera  columbarum  in  'ΖΰεριοΊ εροτροφείω  esse  solent  : unum  agreste,  ut 
« alii  dicunt , saxatile , quod  habetur  in  turribus  ac  columinibus  villæ , a quo 
«appellatae  columbae,  quae  propter  timorem  naturalem  summa  loca  in  tectis  cap- 
«tant,  quo  fit  ut  agrestes  maxime  sequantur  turres  in  quas  ex  agris  evolant 
« suapte  sponte  ac  remeant.  Alterum  genus  illud  columbarum  est  clementius 
«quod  cibo  domestico  contentum  intra  limina  januæ  solet  pasci.  Hoc  genus 
«maxime  est  colore  albo;  illud  alterum  agreste  sine  albo,  vario.  » Ces  tours  sont 
également  mentionnées  par  Columelle  (VIII,  8,  1),  Pline  (X,  53,  ol.  37),  Di- 
dymus  [Geop.  XIV,  2,  5)  et  Manilius  (V,  383).  Galien  parle  encore  dans  deux 
autres  endroits  [San.  tu.  VI,  1 1,  t.  VI,  p.  435  ; et  Sec.  gen.  II,  10,  t.  XIII,  p.  5i5) 
des  pigeons  des  tours;  dans  le  premier  il  les  appelle  aussi  vopâêas,  et  dans  le 
second  βοοκά3α$.  Nous  ne  savons  pas  si  les  moineaux  appelés  'ΰυργΊται  devaient 
également  leur  nom  à ces  tours-là.  (Voy.  note  au  mot  'ΖΰυργΊται,  llv.  II,  ch.  42, 
p.  io5, 1.  6.)  Il  nous  semble  très-vraisemblable  que  les  pigeons  des  tours  étaient 
les  'πrε'λειάSεζ  d’Aristote,  et  les  pigeons  domestiques  ses  'αέριοί εραί.  Du  moins  [H. 
A.  V,  i3,  p.  544  **,  1.  1 ) on  lit  : «La  'αε'λειάζ  diffère  de  la  'αεριοίερά  ; la  'αε'λειάς 
«est  plus  petite,  mais  la  'αέριοί ερά  s’apprivoise  plus  facilement;  la  'αε'λειάζ  est 
«noire,  petite,  et  a des  pieds  rouges  et  rugueux  [τραχυπουν)  , voilà  pourquoi 
«personne  ne  l’élève.»  Dans  un  autre  passage  [ibid.  VIII,  11,  p.  597^,  1.  3), 
Aristote  dit  que  les  'αε'λειά^ε?  émigrent,  mais  que  les  'αέριοί εραί  restent.  — Voy. 
du  reste,  pour  la  manière  d’élever  les  pigeons,  Varron  et  Columelle  [loc.  cit.), 
Palladius  (I,  24),  et  Geop.  (XIV,  1-6). 

P.  196,  h 12,  καίτοι  μαλακην  έγοντα  Tr)v  σαρκα]  Puisque  ce  texte,  tel  que 
nous  l’avons  donné  d’après  tous  les  manuscrits  de  la  Collection  médicale,  est  en 
contradiction  évidente  non-seulement  avec  la  nature,  mais  aussi  avec  ce  que 
Galien  rapporte  ailleurs  (II,  55,  p.  121,  1.  11),  nous  aimerions  mieux  suivre  la 
leçon  de  quelques  manuscrits  et  de  la  traduction  imprimée  de  la  Synopsis  qui 
donnent  οε'Καχίων  au  lieu  de  μαλακίων  ; la  même  leçon  est  donnée  comme  va- 


613 


ISOTES  ου  LIVRE  III,  CHAPITRES  4-5. 

riante  à la  marge  de  i édition  des  Juntes.  Les  autres  manuscrits  de  la  Synopsis 
donnent  μαλακίων  τε  καί  σελαχίων. 

P.  1981  1·  8,  «fzuyiJaXwy]  Quoique  partout  ailleurs  dans  Oribase  les  amandes 
soient  appelées  αμυγ§αλα,  nous  n avons  pas  cru  devoir  nous  écarter  de  la  leçon 
des  manuscrits.  Voyez,  du  reste,  sur  l’orthographe  de  ce  mot.  Athénée  (II,  5 
p.  52  f)  et  Galien  {Al  fac.  II,  29,  t.  VT,  p.  61  2). 


Ch.  4,  p.  202,  1.  1,  yiyÎiKtêia]  Nous  avons  cru  devoir  corriger  cet  endroit 
d après  le  scholiaste  de  Nie.  {Al  4o2  ) , ou  on  lit  : « K/^opa  · ήμεΤΐ  μέν  yiy TiKÎSia , 
oï  è’  λτίικοϊ  κιχόρια,η  car  il  nous  semble  impossible  d’admettre  que  Galien  ail 
rangé  une  plante  ombellifere  comme  le  yiyiiSiov  parmi  les  chicoracées.  10 

Ch.  5,  p.  202,  1.  11,  καλλωσόν]  La  couenne  de  lard,  surtout  celle  de  san- 
glier, était  un  mets  très-estimé  chez  les  Romains  (cal/us);  il  en  est  assez  souvent 
question  dans  Plaute  (par  ex.  Capl.  IV,  111,  4;  Pseucl  I,  ii,  33;  Persa,  II,  v,  4); 
Caton  avait  fait  un  sujet  de  reproche  de  l’usage  de  ce  mets  (voy.  Pline,  VIII,  77, 
ol.  5i),  et  Apicius  en  parle  dans  son  VP  livre  (ch.  i),  intitulé  Polyteks  sive  15 
sumptuosus.  D’après  Florentinus,  dans  les  Géoponiques  (XIX,  6),  cette  partie 
s’appelait  en  grec  κολλοψ.  (Voy.  aussi  Etym.  magn.,  Gud.,  et  Or.,  Étienne,  voce  κόλ- 
λοψ,  et  Hésychius  voc.  κόλλο-φ  et  εκολλόπωσε.)  En  effet  nous  voyons  que,  dans 
un  fragment  d’Aristophane  (421),  il  est  question  du  κόλλο-φ  d’un  jeune  sanglier. 
Galien,  dans  l’endroit  d’où  ceci  a été  tiré  {Al  suce.  4,  t.  VI,  p.  778),  n’em-  20 
ploie  ni  l’un  ni  l’autre  mot,  mais  il  se  sert  de  la  périphrase  το  êéppa  των  λπΐαρων 
ύών.  — Κολλοψ  signifie  toute  peau  dure,  soit  qu’on  la  mange,  soit  qu’on  en  lasse 
de  la  colle.  Les  Latins  se  servaient  de  callus  dans  le  sens  exclusif  de  couenne  de 
lard  propre  à être  mangée;  c’est  ce  mot  qui  est  représenté  en  grec  par  καλλωσόν. 
Mais  on  ne  prenait  pas  indifféremment  dans  toutes  les  parties  cette  couenne  si  25 
reclierchée  ; on  préférait  surtout  la  peau  épaisse  de  la  partie  supérieure  du  dos 
et  de  la  partie  postérieure  du  cou,  lorsqu’elle  formait  des  excroissances,  sous 
lesquelles  se  cachaient  des  petits  amas  de  graisse,  c’est  ce  qu  on  appelait  glandia. 
Plaute  ( Capt.  IV,  iv,  7 ) dit  : 

Arripuit  gladium,  prætruiicavit  tribus  tergoribus ^ glandia.  30 

Pline  (XVI,  73,  ol.  38)  compare  les  excroissances  des  arbres  aux  glandia  des 
cochons;  dans  un  autre  passage  (XVII,  4 , ol.  6)  il  dit,  en  parlant  de  la  coutume 
des  habitants  des  Gaules  et  de  la  Bretagne  d’amender  les  terrains  avec  de  la  mai  ne . 
«Est  autem  quidam  terræ  adeps,  ac  velut  glandia  in  corporibus,  ibi  se  densante 
« pinguitudinis  nucleo.  » Ces  glandia  sont  encore  mentionnées  par  Plaute  dans 
plusieurs  autres  endroits  {Cure.  Il,  iii,  44;  Men.  I,  ht,  27;  Stich.  Il,  n,  36). 

Une  loi  somptuaire  en  avait  défendu  l’usage  a Rome  (Pline,  VIII,  78,  ol.  5i  , 
et  XXXVI,  2,  ol.  1 ).  — Schneider  (ad  Colum.  VII,  9,  1)  confond  ces  glandia 
avec  les  véritables  glandes'^,  qui  étaient  aussi  recherchées  chez  les  anciens.  (Voy. 
liv.  II,  32,  p.  98'et  99.)  — Suivant  Ducange  {Gloss,  grœc.  voce  rpayavôv)  les  40 

‘ Schneider  ( /.  inf.  l)  veut  lire  pecoribus , mais  le  contexte  s oppose  à cor.ecliim. 

Schneider  semble  tantôt  distinguer  les  glnndia  des  glanduhe , et  tantôt  es  non  on 
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ijlandia  s’appelaient  aussi  τραγανόν.  — Voy.  aussi  Pelagoiiius  dans  les  Hippiatrica 
(26,  p.  89). 

Ch.  i4,  p-  211,  1.  2,  σ-ηρικά ζίζυψα]  Dans  un  vieux  lexique  médical 

cité  par  Bodæus  a Stapel  (ad  Tlieophr.  H.  P.  p.  829) , σηρικά  ou  σιρικά^  est  donné 
5 comme  synonyme  de  ζίζν^α.  On  pourrait  donc  attribuer  la  mention  du  même 
ii'Liit  sous  deux  noms  différents,  à si  peu  de  distance,  au  peu  d’attention  d’Oribase , 
lorsqu’il  mettait  bout  à bout  ses  extraits  de  Galien;  mais,  comme  ce  dernier  place 
son  chapitre  sur  les  σηρικά  [Âl.  fac.ll,  82  , t.  VI,  p.  61 4)  au  milieu  des  chapitres 
sur  les  fruits  cultivés,  et  qu’il  énumère  les  ζίζυφα  parmi  les  fruits  sauvages 
10  [ibid.  38,  p.  621  ),  nous  avons  cru  que  les  premiers  étaient  les  jujubes  cultivées 
et  le  second  les  jujubes  sauvages.  On  pourrait  soutenir  cependant  aussi  que 
les  ζίζυφα  de  Galien  étaient  les  fruits  du  margousier  [Melia  Azedarach  L.) , en  se 
basant  sur  les  raisons  suivantes  : Columelle  (IX,  4,  3)  énumère  entre  les  arbres 
qui  plaisent  aux  abeilles  le  ziziphas  rouge  et  le  ziziphus  blanc.  Dans  Pline  (XV, 
15  1 4 ) on  lit  : « Peregrina  sunt  zizipha  et  tuberes  quæ  et  ipsa  non  pridem  venere 
«in  Italiam,  hæc  ex  Africa,  ilia  ex  Syria.  Sext.  Papinius,  quem  consulem  vidi- 

«mus,  primus  utraque  attulit  Divi  Augusti  novissimis  temporibus baccis 

«similiora  quam  malis  . . . .Tuberum  duo  genera  : candidum  et  a colore  sericum 
« dictum.  » Les  tuberes  sont  un  fruit  très-difficile  à déterminer,  que  quelques-uns 
30  ont  pris  pour  une  variété  de  pêches,  d’autres  pour  une  variété  de  pommes, 
d’autres  pour  des  jujubes  (voy.  Schneider  ad  Golum.  XI,  2,  11),  mais  ce  qu’il 
nous  importe  ici  le  plus  de  savoir,  c’est  qu’aucun  autre  auteur  n’a  parlé  de  deux 
espèces  de  tuberes.  Mercuriali  (lettre  à Latinius  insérée  dans  les  Lettres  de  Lati- 
nius, p.  233)  et  Bodæus  a Stapel  [loc.  cit.)  ont  donc  supposé  avec  raison  que 
35  soit  Pline  lui-même,  soit  quelque  copiste,  a commis  ici  une  erreur,  et  que,  pour 
mettre  la  dernière  phrase  de  notre  citation  d’accord  avec  les  faits , il  faut  lire  au 
lieu  de  tuberum j ziziphoriim.  Alors  les  σηρικά  seraient  les  zizipha  rouges,  qui  sont 
évidemment  nos  jujubes,  comme  il  ressort  de  la  comparaison  avec  Crescentius, 
qui  les  décrit  (V,  28)  sous  le  nom  de  zezula.  Quant  aux  zizipha  blancs.  Schneider 
30  (ad.  Pallad.  Apr.  4,  1)  croit  que  ce  sont  les  fruits  du  margousier;  son  opinion 
est  indirectement  confirmée  par  l’autorité  de  Pierre  Bélon  [Observ.  I,  18  et  26; 
et  II,  90),  qui  atteste  que,  dans  la  Grèce  et  dans  la  Syrie,  il  y avait  deux  espèces 
de  jujubiers,  l’un  blanc  et  fautre  routje,  appelés  tous  deux  zinziphion;  il  ajoute 
que  le  jujubier  blanc  est  cultivé  à Paris  sous  le  nom  d'olivâtre , mais  que  ses  fruits 
35  n’y  mûrissent  pas. 

Ch.  16,  p.  221,  1.  5,  O φαϋΑο$  Βιθυρόζ  ό εν  τοίζ  μεγά'Κοιξ  κεραρίοΐζ^\  D’après 
Galien  [Meth.  med.  XII,  4,  t.  X,  p.  835),  il  paraît  qu’en  Sicile  on  mettait  au 
contraire  le  bon  vin  dans  les  grandes  cruches  et  le  mauvais  dans  les  petites.  Ana- 
tolius  [Geop.  VI,  3,  9-11)  préfère  toujours  les  petites  cruches. 

40  Cil.  i8,  p.  22  5,  1.  3,  μαλακόόερμα]  Il  est  évident  qu’Oribase  appelle  ici  μαλα- 
κόόερμα  les  animaux  qu’on  appelle  ordinairement  en  grec  μα'λάκια,  quoique,  à 

’ Peut-être  aurions-iious  Où  suivre  le.s  nouveaux  éditeurs  du  Trésor,  qui  lisent  σίρικά 
au  lieu  de  σηρικά. 
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notre  connaissance,  il  n’y  ait  que  ce  chapitre  d’Oribase  et  les  chapitres  corres- 
pondants de  la  Synopsis  J des  livres  ad  Eiinapuim  et  d’Aëtius,  où  le  mot  μαλακό- 
êeppov  soit  employé  dans  ce  sens.  Dans  l’endroit  correspondant  de  Galien  [Al 
Jac.  III,  o5,  t.  \ I , p.  7^6 ) ce  mot  ne  se  trouve  pas. 


Ch.  20,  p.  2 2Q,  i.  2 , αλλα  L insertion  de  ces  mots  était  impérieusement 
exigée  pour  mettre  Oribase  d’accord  avec  Galien  [AJ.  fac.  II,  5,  t.  VI,  p.  566), 
ou  on  lit  : uTo  Sè  eis  έμετον  εζορμίν  ομοιο)?  toîs  'ΐΰέτιοσιν  ούκ  ε'χ^ονσιν  [οι  μν^οττέ- 
(iTïovss).ïi  Cependant  les  mots  άλλα  οΰχ  manquent  également  dans  les  endroits 
correspondants  de  la  Synopsis,  du  livre  I ad  Eunap.  et  d’Aëtius. 


Ch.  23,  p.  23i,Lio,o  Κυρηναϊκόζ . . . .σιλ(ρίου  ο duds]  C’est  sans  doute  par  10 
inattention  qu  Oribase  mentionne  ici  deux  fois,  à une  si  petite  distance,  la  même 
substance  sous  deux  noms  diflérents·,  cependant  la  même  négligence  se  retrouve 
dans  les  chapitres  correspondants  de  la  Synopsis,  du  livre  I ad  Eunap.  et  d’Aëtius. 

La  mention  de  I’otto?  Κυρτηναϊκόζ  est  tirée  du  livre  \ III,  Simpl.  med.  t.  XII,  p.  91, 
et  celle  du  σιλφίου  ôtîÔs  du  même  livre,  p.  i23.  15 


Ch.  3i,  p.  249,  b 5 et  6,  ραφανίζ ραφανίζ]  Nous  nous  sommes  guidé 

ici,  dans  notre  traduction,  d’après  les  passages  de  Galien  où  Oribase  a puisé.  La 
première  mention  des  radis  se  retrouve  dans  .4/.  fac.  II,  70  (t.  λ I,  p.  607)  et  la 
seconde,  iJ)id.  58,  p.  642. 


LIVRE  IV. 


Ch.  1 , p.  2 56 , 1.  6 , σιλιγνίταζ]  Celse  Il , 1 8 ) , Pline  ( X\  III , 27,0!.  1 1 i et  20 
Actuarius  [Spir.  amm.  II,  5)  disent  également  que  le  pain  de  siligo  est  le  meil- 
leur. Galien,  dans  l’endroit  cité  à la  marge  ainsi  que  dans  un  autre  passage  [Sec. 
loc.  MI,  1,  t.  XIII,  p.  12)  rapporte  que  sdigo  était  un  mot  latin  et  qu  il  n exis- 
tait pas  de  mot  grec  équivalent  ; aussi  les  auteurs  grecs  anciens  n en  parlent-ils 
jamais,  tandis  qu’il  en  est  souvent  question  chez  les  Latins,  qui  le  considèrent  25 
tantôt  comme  une  espèce  particulière  de  céreale  (Cat.  35,  1;  Pline,  XMII,  19, 
ol.  8),  tantôt  comme  un  genre  de  froment  (Celse,  loc.  cit.;  Colum.  II,  6,2). 
Pline  [loc.  cit.)  appelle  le  siligo  tritici  delicias;  Columelle,  au  contraire  (II,  9, 

3 ) , le  regarde  comme  une  dégénérescence  du  Iroment . «Nec  nos,  dit  il,  tam 

quam  optabilis  agricolis  fallat  siligo quamvis  candore  piæstet,  pon  ere  30 

tamen  vincitur.»  Pline  [loc.  cit.)  dit  également  que  le  siligo  exeelle  p P^*^ 
biancbeur  que  par  le  poids.  Columelle  [loc.  cit.)  et  Palladius  (1,  6,  ) no 

assurent  que,  dans  un  soi  marécageux,  tout  iroment  se  change  en  si  igo  a a s 
de  trois  ensemencements;  mais  Pline  raconte  [loc.  cit.)  que,  e autie  cote 
Alpes,  le  siligo  se  change  en  froment  dans  l’espace  de  deux  ans.  De  toutes  ces  . 
données,  Bradley  [Siirvey  of  the  ancient  kusbandry,  p·  77)  ozzett  jj 
namenti  siiir  agricoltara  Toscana,  p.  i23)  ont  eu  raison,  ce  nous  semble,  i e con- 
clure que  le  siligo  est  la  variété  de  froment  que  Linné  appelait  trüicum  hiber- 
num, et  qu’on  nomme  ordinairement  en  français  blé  blanc. 
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P.  257,  I.  7,  συγκομ,ισΊοί]  Dans  le  Commentaire  II  sur  le  traité  du  iU(j une  dans 
les  maladies  aiguës  (§  34,  t.  XV,  p.  577),  ainsi  que  clans  son  Glossaire ^ Galien 
donne  la  même  définition  des  ά'ρτοι  συγκομισίοί.  — Voy,  aussi  Meth.  med.  ad 
Glauc.  Il,  9,  t.  XI,  p.  120,  ainsi  que  Dipliilus  de  Siphnos  (ap.  Athen.  III, 
p.  ii5  d)  et  Celse  (II,  18).  Actuarius  [Spir.  anim.  II,  5)  dit  au  contraire  : 
ν.'Συγκομ.ισΊ ovs  èz  τους  μόνον  τό  'πητυρω^ζζ  αψτ^ρ-ημένουζ.  )) 

Ρ.  2 6ο,  1.  ΙΟ,  ύ^:oSrιμa‘τa  ιοΊς  ύττοζυγίοΐζ]  Gesner  et  Schneider  [Indd.  ad  auct. 
De  re  rust.  voce  solea]  ont  suffisamment  prouvé  que  les  anciens  ne  ferraient  pas 
leurs  chevaux,  et  que  les  auteurs  les  plus  anciens  où  il  soit  question  de  cette  cou- 
tume sont  les  vétérinaires  du  moyen  âge  (Jordanus  Rulus,  Laurentius  Rusius, 
Petr.  de  Crescentiis)·,  cependant,  en  cas  de  maladie  aux  pieds,  ou  pour  une  route 
raboteuse  et  longue,  on  munissait  les  pieds  des  chevaux  de  chaussures  faites 
ordinairement  de  spart;  on  en  mettait  aussi  bien  aux  chevaux  qu’aux  ânes,  aux 
mulets,  aux  chameaux  et  aux  bœufs.  — Müller  [Archœol.  p.  684)  prétend  avoir 
vu,  sur  un  vase  antique,  des  chevaux  c[u’on  ferrait. 

P.  261,  1.  5,  κυκεώνα]  On  lit  dans  Erotien  : αΚυκεών  * 'Ζΰόμα  μετ*  αλφίτου 
<^τεταραγμένον,  ο chez  Athénée  (XI,  p.  492  d)  : αΚυκεών  έσΊι  τΰόσιζ  εν  τώ  κράματι 
«τυρόν  εχουσα  καΐ  ά'λί^ιτον,»  et  chez  Galien  (Comm.  in  Ep.  VI,  VI,  5,  t.  XViD, 
p.  333)  ; «Νυν  êè  o ϊτιτΐοκράτν^  έ'μιξεν  άμφότερα  και  τ-ην  τροψ-ην  καί  τό  τΰόμα  · 
« τοιοϋτον  γάρ  τι  κραμά  εσΊιν  δ κυκεών.  » Nous  croyons  que  ce  sont  là  en  effet  les 
vrais  caractères  distinctifs  du  κυκεών ^ et  que  Palladius  [Comm.  in  Epid.  VI,  vi, 
5,  éd.  Dietz,  t.  II,  p.  161  ) et  le  scholiaste  d’Homère  [II.  λ.  62  4)  ont  donné  à tort 
une  définition  plus  restreinte,  en  disant  l’un  : «Κυκεών  έσΊι  μίγμα  ef  οίνου  καί 
a αλφίτου , l’autre  « κυπεών  λέγεται  τό  έζ  οίνου  καί  μέλιτοζ  καί  αλφίτων  καί  ϋδατοζ 
«και  τυροΰ  αναμεμιγ  μενον  τΰόμα.  » (Voy.  aussi  Hésych.  voce.)  Du  moins  Hippocrate 
parle  successivement  [De  vict.  rat.  II,  t.  VI,  § 4i  , p*  538)  du  κυκεών  fait  avec 
de  feau,  du  vin  , du  miel,  du  lait.  On  peut  trouver  des  exemples  de  κυκεών  dans 
Homère  [U.  λ'  63o  et  Od.  κ'  234)  et  dans  Hippocrate  [De  intern.  affect.  S 12, 
t.  VII,  p.  196·,  et  De  morh.  mul.  H,  p.  689,  1.  44)· 

P.  262,  1.  4,  Tois  τπ'ολλοί'?]  Puisque  les  lentilles  étaient  plutôt  un  aliment  des 
gens  du  peuple  que  des  riches,  nous  «avons  préféré  la  leçon  τΰόλλοίζ,  quoique 
sans  cela  le  mot  μάγειρο?  se  dise  plus  souvent  des  cuisiniers  employés  par  les 
particuliers  que  de  ceux  des  gargotes  [ganea). 

P.  264,  1.  1,  εχεται  τώ  ί^υτώ]  Nous  ne  nous  rappelons  pas  d’autre  exemple 
d’une  construction  pareille  du  verbe  έγω. 

P.  264,1.  5,  ÈTÎeioàv , κ.  τ.  λ.)  Cf.  III,  3ο,  p.  2άη,  1.  ii. 

P.  266,  1.  9,  Σε^ίτανά]  Voy.  plus  haut  la  note  au  mot  Ιβγ^ρίκο/,  hv.  Il, 
58  , p.  1 55 , 6. 

P.  267,  1.  7,  Γαόειρικά  ταρίχ^η]  Les  salaisons  de  Cadix  étaient  renommées  dès 
la  plus  haute  antiquité;  il  en  est  déjà  question  chez  Hippocrate  [Intern.  affect. 
§ 2 5,  t.  VII,  p.  282,  et  S 3 O,  p.  2 44-6)  et  chez  les  poètes  comiques  Antlphane 
et  Nicostrate  (ap.  Athen.  III,  p.  118  de). 


Ch.  2,  p.  271,  1.  lo,  Χαλαι^α?]  Dans  Aristote  [H.  A.  VIII,  21,  p.  608  b, 
i.  16)  on  trouve  des  données  analogues  sur  la  ladrerie  des  cochons;  seulement  il 
ajoute  un  troisième  signe  de  cette  maladie  ; c’est  (pic  les  soies  qu’on  arrache  du 
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cou  (Xoipias)  sont  trouvées  sanguinolentes;  puis  il  dit  qu’on  guérit  la  ladrerie 
en  donnant  du  petit  épeautre  à manger  aux  cochons.  On  voit  dans  Aristophane 
{E(j-  37 5-38 1)  que  les  cuisiniers  ouvraient  la  houche  des  porcs  avec  un  levier 
poui  voir  s ils  avaient  des  grêlons  sous  la  langue.  (Voy.  aussi  le  scholiaste,  lequel 
a été  tiansciit  par  Suidas  sub  voce  χ^αλαζα.)  C’est  là  à peu  près  tout  ce  que  l’an- 
tiquité nous  a légué  sur  la  ladrerie  des  cochons;  Columelle,  qui  consacre  un 
chapitie  spécial  (Vil,  10)  aux  maladies  des  eoehons,  ne  dit  pas  un  seul  mot  de 
cette  maladie-là.  Pline  (VIII,  77,  ol.  5i)  et  Didymus  [Geop.  XIX,  7,  2)  en 
pailent  très-passagèrement,  comme  il  resuite  de  la  comparaison  de  ces  auteurs 
avec  Aristote,  mais  sans  la  nommer.  En  outre  Arétée  [Sign.  diut.  II,  i3)  et 
Archigène  (ap.  Aët.  XIII,  120)  comparent  les  gens  aiïéctés  d’éléphantiasis  aux 
cochons  ladres,  et  Androsthène  (ap.  Athen.  III,  p.  93  c)  compare  les  perles  aux 
grêlons  de  ces  animaux. 

P.  271,  1.  11,  yivopévas  ώζ  e’y]  Schneider  (ad  Arist.  H.  A.  i.  III,  p.  655)  pro- 
pose de  lire  ici  γινομεναζ  μαλισΊα  êè  ev. 

P.  272,  1.  9,  Tvs  Hp(iêηs]  De  même  Pline  (XXIII,  64,  ol.  7)  dit  que  le  suc  de 
figuier  donne  une  saveur  agréable  à la  viande,  et  un  peu  plus  bas  ; «Ruhulas 
« carnes  additi  caules  (caprifici)  magno  ligni  compendio  percoquunt.  » Dans  Dios- 
coride  (I,  i84)  011  Iit  que  des  rameaux  de  figuier  sauvage  facilitent  la  cuisson 
du  bœuf , et  dans  Galien  [Simpl  mecL  VIII,  t.  XII,  p.  i33),  que  les  rameaux  de 
figuier  qu’on  fait  bouillir  avec  du  bœuf  dur  rendent  cette  viande  tendre  (τακερά). 
Psellus  [Omnifaria  doctr.  167  ap.  Fabr.  Bibl.  græca,  ed.  vetus  ad  calcem,  t.  V, 
p.  i84)  va  plus  loin  encore;  selon  lui  il  suffit  de  suspendre  la  viande  à un 
figuier  pour  la  rendre  cassante  [εύθρυτΐΐα).  — Voy.  aussi  Plut.  Sjmp.  VI,  10. 

P.  272,  1.  10,  ύτΓοτρ/ρματα ] Les  ύττοτρί'μματα  (en  latin  intrilæ)  étaient  une  25 
espèce  de  sauces  épaisses,  qu’on  préparait  en  triturant  une  substance  solide  le 
plus  souvent  âcre  dans  un  liquide  quelconque.  (Voy.  Rhodius,  Index  ad  Scribonium 
Largum  voce  intritam.)  — Plus  bas  (ch.  3,  p.  276,  1.  10,  et  277,  1.  5)  Dioclès 
appelle  τρίμματα  les  substances  solides  qui  servaient  à cet  usage.  Dans  Columelle 
(XII,  57)  il  est  question  d’une  mirifa  qui  est  à peu  près  identique  avec  notre 
moutarde.  D’autres  exemples  ά'ύτιοτρίμματα  se  trouvent  dans  Apicius  (I,  35)  et 
Alex.  Trall.  (VIII,  7,  p.  429),  qui  se  sert  cependant  du  mot  έμέαμμα.  Voy.  aussi 
Hésychius  voce  υπότριμμα.  Le  moretam  ou  morelarium  était  quelque  chose  d ana- 
logue (Apicius,  1,  35). 

P.  272,  1.  10,  μντΊχτόν)  Le  μντΊχτόζ  dont  il  est  déjà  question  dans  Ananius 
et  Hipponax  (ap.  Athen.  VII,  p.  282  b et  3o4  b)  était  un  assaisonnement  dont 
le  principal  ingrédient  était  l’ail.  Du  reste  ceux  qui  en  ont  parlé  (Érotien,  p.  2 46, 
éd.  Franz;  Galien,  Gloss.;  Dioscoride,  II,  181;  Schol.  Aristoph.  AcJiarn.  ιηίι,  Εη. 

771  ; Vesp.  62;  Schol.  Luc.  Tim.  54  et  Lexiph.  VI,  éd.  Jacobitz,  t.  IV,  p.  5i  et 
i5i;  Virgile,  Moret.  88  sqq.)  ne  sont  pas  d’accord  entre  eux  sur  les  autres  in- 
grédients. Théophraste  [H.  P.  VIII,  4,  11)  rapporte  qu’on  se  servait  surtout  de 
l’ail  de  Chypre  pour  faire  cette  sauce,  parce  (pi’il  se  gonllait  heaucouj)  quand 
on  le  triturait.  Érotien  donne  encore  deux  autres  significations  attribuées  au 
mot  μυτΊωτόζ,  mais,  puisqu’il  ne  les  admet  pas  lui-même,  nous  avons  ciu  pouvoir 

les  passer  sous  silence. 
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P.  273,  1.  5 sq.  xsotelv  êe. 


. Ηατα-ηοννΟν  ] Peut-être  vaudrait-il  mieux  trans- 
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porter  ces  mots  après  τραγοριγάνου  (1.  2 ) et  prendre  alors  les  mots  τα  Sè  dtXXa 
(1.  6)  dans  un  sens  adverbial. 

Ch.  3,  p.  277,  1.  3,  όζει  γλυκεΐ]  Nous  ne  serions  pas  éloigné  de  croire  qu’il 
faut  lire  ici  όζυγλύκει.  — Voy.  Vil,  3. 

Ch.  5,  p.  280,  1.  5,  αμ-ητι]  Peut-être  y a-t-il  ici  quelque  corruption;  du  moins, 
chez  aucun  autre  auteur,  le  mot  αμιηζ  n’est  employé  pour  désigner  une  espèce  de 
four;  partout  ailleurs  il  signifie  une  espèce  de  gâteau.  ■ — Voy.  la  nouvelle  éd.  du 
Trésor  grec.  — On  serait  tenté  de  lire  'XéSrj7i. 

Ch.  6,  p.  282,  1.  1 et  3 , r)  eis  j Ce  qui  nous  a engagé  à changer  ici  la  leçon 
des  manuscrits,  c’est  que  les  deux  préparations  décrites  1.  i-5  ne  constituent  pas 
une  troisième  et  une  quatrième  manière  de  se  servir  de  Valphiion,  mais  que  la 
première  (1.  i-3)  est  probablement  le  'ζΰότνμα  indiqué  par  Dieuchès,  p.  281, 
1.  11,  et  la  seconde  (1.  3-5)  Γε^ψ^μα. 

Ch.  7,  p.  284,  b 6,  όρεικίόαζ]  Galien  [Gloss,  sab  voce]  nous  dit  que  les  êpa- 
κίόες  sont  de  l’orge  cassée  en  gros  morceaux,  et  que  quelques-uns  avaient  pré- 
tendu à tort  que  ce  mot  ne  signifiait  que  les  grains  d’orge  cassés  en  deux  mor- 
ceaux. 

P.  285,  i.  6,  κάχρυόα]  Eustathius  [ad  Od.  σ',  p.  i835,  1.  Î12)  dit  que  κάχροί 
signifie  de  l’orge  torréfiée  pour  la  réduire  plus  facilement  en  farine,  et  YEtym. 
magn.  p.  âqS,  1.  10,  que  ce  mot  désignait  proprement  forge  torréfiée  et  par 
extension  tout  ce  qui  est  torréfié.  Voy.  aussi  Hés.  sub  voce  καχ^ρυόιων.  On  voit  que, 
pour  Dieuchès,  καχρν^βΐ  άλφιτον  sont  complètement  synonymes;  peut-être  d’autres 
y trouvaient-ils  la  diiFérence  que  κά-χ^ρυζ  était  l’orge  torréfiée  en  grains  et  αλφιτον 
cette  même  orge  torréfiée  réduite  en  farine. 

P.  286,  1.  1 1 , 'vsô'nava,]  Plus  bas  (p.  292,  î.  11)  Dieuchès  donne  Ίΰόπανα 
comme  synonyme  d'hpia,  mais,  sur  ce  point,  il  n’est  pas  complètement  d’accord 
avec  les  autres  définitions  de  ce  mot  que  nous  ont  conservées  différents  gram- 
mairiens ou  scholiastes,  et  qu’on  trouve  réunies  dans  le  Trésor  d’Etienne.  D’après 
ces  définitions,  'xsonavov  était  une  espèce  de  gâteau  qu’on  employait  surtout  dans 
les  sacrifices;  aussi  Eustathius  [ad  11.  a',  p.  487,  1.  4)  dérive-t-il  τΰόκανον  de 
'Ζΰότίοι  et  de  âvct,  deux  mots  dont  on  se  servait  en  invoquant  les  dieux. 

P.  288,  1.  10,  κοτύλ-ην]  C’est  presque  toujours  ainsi  à f accusatif  que  les  mé- 
decins grecs  mettent  les  mots  qui  désignent  un  poids  ou  une  mesure,  quand  ils 
écrivent  des  recettes.  On  en  trouvera  d’autres  exemples  plus  bas,  p.  292  , 1.  1 ; 
ch.  8,  p.  296,  1.  1 2 ; p.  297,  1.  7 et  12  ; et  ch.  1 1 , p.  3o2 , 1.  4.  — Voy.  aussi 
Niclas,  ad  Gcop.  XVI,  11,  2. 

P.  289,  h 2,  'Ζΰερίαχυρισθη  καί]  Voy.  Dindorf,  dans  le  Trésor  d’Etienne,  voce 
■τδεριαγυρίζω. 

P.  291 , 1.  3-4,  τοϋ  κώνου  το  κάρυον , Ô κα'λοΰσι  σΊ ρό§ίλον]  Les  deux  mots  σΊρό- 
ëiXos  et  κώνος  signifient  tantôt  toute  f inflorescence  des  pins,  tantôt  le  fruit  co- 
mestible de  cet  arbre.  Cependant  le  moi  κώνος  paraît  avoir  été  plus  anciennement 
employé  dans  ce  sens  que  σΊρό^ι'λος  : cela  résulte  de  trois  passages  de  Galien 
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10 


{AL  J ac.  Il,  17,  t.  VI,  p.  591;  Sec.  loc.  Vil,  1,  t.  XIII,  p,  lo^  Comin.  IV  in 

Vict.  aciit.  S 63 , t.  XV,  p.  848)  où  on  lit  ; «Les  anciens  Grecs  ou  les  auteurs 

«attiques  appelaient  ce  Iruit  κώνοζ,  tandis  que  les  médecins  contemporains  l’ap- 
K pellent  presque  toujours  σ1  po^i'Xos.))  Par  une  singulière  contradiction,  il  dit, 
dans  un  quatrième  passage  [Al.  suce.  4 , t.  VI,  p.  771  ) : «le  fruit  nommé  κώνο5  ^ 

«que  les  anciens  appellent  σ7ρόβίλο5.  » Mais  ici  il  a contre  lui  le  témoignage  de 

Pliryniclius  (p.  SqG,  éd.  Lobeck),  qui  défend  de  se  servir  du  mot  σ7ροβ<λο?  dans 
un  autre  sens  que  celui  de  tourhillon  de  veut.  On  se  tromperait  cependant,  si  on 
croyait  que  l’usage  du  mot  σΊρό^ιλοζ  employé  dans  le  sens  de  pomme  de  piu  ou 
celui  de  pignon  est  très-récent,  car  on  le  trouve  déjà  dans  le  premier  sens  chez 
Théophraste  (par  ex.  ff.  P.  III,  9,  1 ),  et  dans  le  second  chez  Diphilus  de  Siphnos 
(ap.  Atlien,  II,  ch.  49)  ainsi  que  chez  Dieuchès  lui-même  (plus  haut  p.  287,  1.  1). 
Chez  des  auteurs  beaucoup  plus  récents  (par  ex.  Dioscoride,  Plutarque),  le  mot 
σ7ροβίλο?  sert  aussi  à désigner  l’espèce  de  pin  qui  produit  les  pignons  doux.  Ou 
trouvera  des  exemples  nombreux  de  l’emploi  divers  des  mots  κώνοζ  et  alpoêilos  1 5 
dans  Étienne  ( Très,  grec),  Schneider  [Ind.  ad  Theophr.  voce  σ7ροβ<λο5)  et  Lobeck 
(ad  Phryn.  loc.  cit.).  Outre  les  noms  de  κώνοι  et  de  σ7ροβ<λο<,  les  pignons  doux 
portaient  encore  en  grec  les  noms  de  κόκκάλοι  (Hippocr.  Vict.  aent.  § 1 1 , t.  II, 
p.  466),  κόκκούνεζ  (Solo,  ap.  Phryn.  l.  l.)  et  οσ7ραπίίε5  (Mnesitheus , ap.  Athen. 

IL).  ^ 20 

P.  292,  1.  1,  τεταρτγιμόριον  awrifs]  Il  semble  que,  dans  le  mot  αυττ?^,  il  se 
cache  le  nom  d’une  mesure.  Nous  ne  parlerons  pas  ici  de  l’emploi  du  mot  τεταρ- 
τημόριον  dans  le  sens  de  giiart  d’une  ôiole ^ puisqu’il  est  assez  connu,  mais  nous 
croyons  qu’il  n’est  pas  inutile  de  remarquer  que,  dans  Hippocrate,  on  trouve 
quatre  fois  [Morh.  mul.  I,  p.  627,!.  7 et  iS;  II,  p.  678,  1.  3;  et  681,  h 1 1 ) le  2j 
mot  τεταρτημόριου  et  une  fois  le  mot  τριτημόριον  [ibid.  p.  678,  1.  36)  employés 
sans  énonciation  du  poids  ou  de  la  mesure  dont  il  faut  prendie  le  quait  ou  le 
tiers  dans  des  passages  où  il  ne  saurait  être  question  d oboles  ; dans  les  passages 
,du  livre  I,  il  semble  qu’il  s’agit  du  quart  dun  cotyle,  et  dans  ceux  du  livre  II, 
du  quart  ou  du  tiers  d’une  choée.  Peut-être  aurions-nous  donc  fait  mieux  en  tra- 
duisant quart  de  cotyle  au  lieu  de  quart  de  mine. 

P.  293,  1.  Ιΐ,μέγεθο,  σεμιόάτ,εω^  ^ xôvSpov]  Nous  avons  vu  plus  haut  (note 
au  mot  yôvSpo,,  liv.  I,  ch.  5,  p.  16,  tit.)  que  Pline  distingue  trois  espèces daùca 
eu  égard  à l’espèce  de  graine  qui  servait  à sa  confection;  pour  chacune  des  deux 
premières  espèces  il  établit  une  triple  subdivision  d’après  la  grandeur  des  grams. 
Pour  la  première  il  dit  (XVIII,  29,  ol.  11)  : «Ita  fiunt  alicæ  tria  genera,  m.ni- 
«mum  ac  secundarium  : grandissimum  vero  apheræma  appellant  ;«  et  pour  a 
seconde  : « Farinario  cribro  subcernunt.  Quæ  in  eo  remansit  exceptitia  appe  - 
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« latur  et  grandissima  est.  Rursus  quæ 


transit  arctiore  cernitur  et  secundaria 


«vocatur.  Item  cribraria  quæ  simili  modo  in  tertio  remansit  cnbro angust.ssmo 
.et  tantum  harenas  transmittente. . On  voit  que,  k troiÙèmc 
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un  sram 


d’alica  étaient  touiours  encore  plus  gros  qu  cm.lompnt  · 

«Molis  frangunt.»  Mais  Aristote  [Prohl.  XX  , j les 

plus  petits  morceaux  provenant  de  la  mou 
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donc  conclure  de  ceci  que  les  grains  du  yôvèpos  étaient  assez  petits;  la  même 
conclusion  peut  encore  se  tirer  de  la  circonstance  que  Dieuchès  assimile  ici  le 
χόνδρος  avec  la  aepiSaXis^  qui  était,  selon  Pline  (XVIII,  20,  ol.  10),  la  fleur  de 
farine  de  froment.  Nous  croyons  que  c’est  ici  l’occasion  de  remarquer  que  les 
5 préparations  de  céréales,  tels  que  Υαλευρον,  Υαλητόν^  Υοίλφιτον,  qui  constituent, 
dans  l’antiquité,  l’équivalent  de  notre  farine,  ne  paraissent  pas  avoir  été  à l’état 
de  poudre  impalpable;  du  moins  on  doit  le  conclure  du  mot  fragment  [Ο-ραυσμα) 
appliqué  par  Galien  aussi  bien  à Υαλευρον  qu’à  Υά'Χφιτον  et  au  κρίμνον.  Cela 
résulte  encore  pour  nous  d’un  passage  d’ Actuarius  [Spir.  anim.  II,  5)  où  il  dit  : 
10  λ,κρι^ώζ  êè  σίτου  άλϊ}'λεσμένου  το  μέν  αΰτοϋ  'λεττΙότατόν  εσΊιν,  ο èr]  και  τΰαιτιά'λ-ην 
ακαλοΰσι,  το  S’  αύ  τΰαχύτατον  ο και  τδίτυρώ^έζ  φασιν , εν  τφ  μεταζυ  <5’  άμφοΐν  το 
ut’  αλευρον  ουτω  καλούμενου  και  -η  σεμί^αλις , ά§ρομερεσΊ έρα  μεν  άλ(ρίτων^  ουσα, 
U καθαρωτέρα  ^έ.  y S’il  existait  une  préparation  appelée  τυαιττάλη,  plus  fine  que  l’a- 
λευρον,  ce  dernier  ne  pouvait  pas  être  à l’état  de  poudre  impalpable;  on  n’ob- 
15  j cetera  sans  doute  pas  l’âge  d’Actuarius,  car  la  'βαιπάλ-η  est  une  préparation 
ancienne,  ΐίαιττάλ-η  est  évidemment  la  même  chose  que  τΰάλ-η , puisque  le  pre- 
mier de  ces  mots  est  dérivé  du  verbe  βαιηάλλω  (voy.  Hésychius)  et  le  second  du 
verbe  βάλλω,  qui  signifient  tous  les  deux  secouer;  or  il  est  plusieurs  fois  ques- 
tion de  βάλη  dans  Hippocrate  [Morh.  mal.  1,  p.  6i4,  53;  II,  p.  638,  4,  667, 
20  3i,  éd.  Foês;  et  Epicl.  II,  n,  1 , t.  V,  p.  84)·  On  lit  aussi  dans  le  Scbol.  Ven. 
de  Y Iliade  («  7)  : «Παλτΐ  · οϋτω  γάρ  όζυτόνωζ  (voy.  sur  l’accent  du  mot  βάλη 
Etienne,  Trésor'j  καλείται  τό  εκττασσόμενον  λεττΊ ομερεσΊ ατον  του  αλεύρου,  t>  et 
dans  Erotien  ; β ilotXr?  λέγεται  τό  λευκότατου  καί  λεηΊότατον  τού  αλφίτου,  η 

Ρ.  204,  1.  6-7,  μείζονι  τού  ογκου]  Nous  avons  rapporté  μείζονι  à αύτω  et  fait 
25  dépendre  τού  όγκου  de  ενεκα  sous-entendu  (voy.  p.  292,  g,  et  p.  298,  10); 
peut-être  vaudrait-il  mieux  lire  τον  όγκον. 


Ch.  9,  p.  299,  1.  3,  όμφάκινον]  Voy.  la  note  au  mot  ελαών,  II,  6g,  p.  i84, 

1.  1 O. 

Ch.  10,  p.  3oo,  1.  2,  άλΐ7τω]  Nous  avons  regardé  ce  mot  comme  le  neutre 
30  (sous-entendu  αλευρον  ou  quelque  autre  substantif  analogue)  d’un  adjectif  verbal, 
dérivé  du  verbe  άλέω  ou  άλγιθω  : voilà  pourquoi  nous  avons  adopté  l’accentua- 
tion d’Hésychius  [suh  voce),  quoique  nos  manuscrits  donnassent  αλητω  ; pour  la 
même  raison  nous  avons  traduit  farine  ohteniie  par  la  moulure ^ quoique,  pour 
Erotien  et  YEijm.  magn.,  αλευρον  et  άλ-ητον  soient  synonymes.  (Voy.  plus  baut  note 
35  au  mot  αλευρον,  liv.  I,  ch.  1,  p.  5,  1.  g.) 


Ch.  11,  p.  3o4,  1·  i4,  κολοκύνθη^  On  voit  que  les  courges  sont  rangées  ici 
parmi  les  λάγανα,  tandis  que  Galien  les  compte  parmi  les  ωραίοι  καρτιοί  Al. fac.  II , 
1,  A VI,  p.  557).  Il  ajoute  cependant  lui-même  que  quelques  médecins  les  comp- 
40  talent  parmi  les  légumes  (λαχανα),  et  en  elfet  nous  voyons  qii’Hippocrate  ( Eîcî. 
rat.  II,  S 54,  t.  VI,  p.  56o),  Théophraste  [H.  P.  Vil,  1,  2)  et  Arétée  [Car.  acut. 
U,  11)  les  considèrent  de  cette  manière-là,  tandis  que  le  poète  comique  Epicrate 

* Ou  voit  aussi  par  un  passage  d’Autyllus  ( voy.  plus  loin  ch.  1 i , p.  3o4,  1.  3)  que,  de 
son  temps,  ou  faisait  deYalphiton  très-fin. 
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(ap.  Athen.  II,  Sg,  e f)  raille  les  disciples  de  Platon,  qui  discutaient  la  question 
SI  a courge  était  un  arbre  , une  herbe  ou  un  légume.  On  peut  faire  une  remarque 
analogue  pour  \ ερύσιμον  et  Ι'ορμινον,  que  Galien  {Al  fac.  I,  3o  et  33,  t.  Vi, 

p.  547  et  549)  compte  parmi  les  ό'σπρια,  tandis  que' Rufus  (VI,  38,  p.  545’ 
1.  10)  les  range  parmi  les  λάχανα. 


LIVRE  V. 


Ch.  1 , p.  3o8,  1.  4,  ατεραμονα  και  ατέραμνα^  Les  grammairiens  et  les  lexi- 
cographes ne  s accordent  pas  sur  les  inflexions  de  la  dernière  syllabe  ά'άτερά- 

μων.  Dans  \ Etyin.  magn.  (p.  i63,  1.  11)  on  lit  : ^Ατεράμων  6 σκληρός 

α^λεονασμω  τον  v άτέραμνος  ■ το  ουδέτερον  άτέραμνον λέγεται  άτέραμνα 

η {ατερεμνα  Είγτη.  Gud.  ρ.  go,  1.  4ο)  καΙ  τα  μό  έψορει·α  οστρια,  ά καί  κερασβολα  10 
ατΰροσαγορενεταί.)^  Ainsi,  pour  fauteur  de  ÏEtjm.,  le  neutre  singulier  et  pluriel 
dérivent  régulièrement  de  la  forme  άτέραμνος.  Il  en  est  à peu  près  ainsi  pour 
Hésychius,  suivant  qui  άτέραμνα  et  άτεράμονα  sont  équivalents;  mais  il  n’en  est 
pas  de  même  pour  Suidas,  suivi  en  partie  par  Zonaras;  il  admet  le  neutre  άτέ- 
ραμνον, et  rejette  άτέραμνος , άτέραμνοι  et  άτέραμνα;  la  forme  άτεράμων  et  les  15 
inflexions  άτεράμονες  et  άτεράμονα  lui  paraissent  seules  légitimes.  Cette  opinion 
est  en  contradiction  évidente  avec  les  textes.  Ainsi  on  trouve  άτέραμνος  deux  fois 
dans  Arétée  {Sign.  diut.  I,  i4,  p.  97;  et  II,  ii,p.  i4i,  éd.  Ermerins)  et  άτερά- 
μνους  dans  Hippocrate  [Aer.  loc.  etag.  4,  t.  il,  p.  20).  — Il  faut  ajouter,  pour 
montrer  que  les  deux  formes  étaient,  pour  ainsi  dire  également  employées,  qu’a-  20 
τεράμων  est  donné  par  Aristophane  [Vesp.  ηοο)  et  Platon  [Lcg.  IX,  initio).  Le 
scholiaste  d’Aristophane  pourrait  induire  en  erreur  sur  la  leçon  de  Platon , car 
il  cite  ainsi  le  texte , sans  doute  de  mémoire  : « Mr?  τις  γένηται  των  ταολιτών  κε- 
«ρασβ8λο$  η άτέραμνος  ,ώ  mais  toutes  les  éditions  donnent  κερασ^όλος , ος  άτερά- 
μων. Théophraste  (C.  P.  IV,  12)  avait  adopté  άτεράμων  avec  toutes  les  inflexions.  25 
Du  reste,  Etienne  [Trésor  grec,  éd.  anglaise,  sub  vocib.  τεράμων  et  τέραμνος)  et 
Cyrdlus  [Lcxigiie)  paraissent  accorder  une  égale  autorité  aux  deux  formes.  — 
Quant  à άτέραμνα,  il  se  rencontre  dans  Hippocrate  [L  L î η , p.  3o.  — Cf.  Focs, 
OEcon.  Hipp.  sub  voce),  dans  Aristote  [Oe  gener,  animal  IV,  2,  p.  7^7’ 
et  à une  époque  comparativement  récente,  dans  le  scholiaste  d Aristophane  30 
[Vesp.  gZo),  et  dans  Eustathius,  à propos  de  ce  vers  d Homère  [Od.  ip,  167)  : 

Kîifp  άτέραμνον  έθηκαν  Ολνμτΐΐα  όωματ  έχοντες. 

— Les  grammairiens  et  les  lexicographes  ne  sont  d accord  ni  sur  1 identité  des 
formes  τέρεμνος  et  τέραμνος , ni  sur  leur  étymologie.  Les  uns  font  dériver  τέραμνος 
de  τείρω  a je  hrise , » et  τέρεμνος  de  σΊερρος  a dur,  » qui  aurait  donné  primitn  ement  3 J 
la  forme  σΙ έρεμνος  ; les  autres  voudraient  tirer  les  deux  formes,  ceux-ci  de  τειρω, 
ceux-là  de  σΊερρός.  Quoi  qu’il  en  soit,  avec  la  racine  σΊερρος  dans  ατεραμνος  ou 
άτέρεμνος , Y ά serait  intensif,  et  avec  la  racine  τειρω  il  serait  privatif. 

Lobeck , Patliologia  Serai,  græci,  p.  i58;  Albert!,  ad  Hesycliium  sub  voc< 
τέρεμνος  ; et  le  Trésor  grec,  éd.  angl.  sub  voce  τεράμων  et  τέραμνος.  Du  reste  , tO 
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par  le  texte  qui  nous  occupe,  et  qui  est  tiré  de  Galien,  on  voit  que  les  deux 
formes  étaient  également  reçues  parles  écrivains.  Plutarque  {Sjmp.  VII,  2), 
Théophraste  (C.  P.  IV,  12),  Pollux  (I,  2 23)  écrivent  άτεράμονα.  Galien  se  sert 
volontiers  des  formes  άτέραμνα  et  άτεραμνώ^-η  (Foës,  l.  /.).  — Κτέραμνα  ou  άτε- 
ράμονα se  disait  d’abord  spécialement  des  grains  qui  ne  cuisent  pas  bien,  ainsi 
qu’on  le  voit  par  Théophraste  (L  L)  et  par  Suidas  ; « ILvpiœs  Sè  τα  μτ)  έψομει^α  των 
« οσπρίων  άτεράμονα  'λέγονται  ; » mais  Galien  nous  apprend  ( Comm.  JV  in  Epid.  vi , 
§10,  t.  XVI O,  p.  167,  et  § 19,  p.  187)  que  les  anciens  avaient  par  analogie 
transporté  cette  épithète  aux  eaux  impropres  à la  cuisson  des  grains,  et  c’est 
précisément  dans  ce  sens  qu’Hippocrate  et  Aristote  (Z.  l.)  emploient  άτέραμνα. 
— D’après  Théophraste  (/.  L § 3)  quelques-uns  donnaient  aussi  cette  épithète  à 
la  terre  qui  portait  des  grains  réfractaires  à la  cuisson.  — Théophraste  (C.  P. 
IV,  12)  a longuement  disserté  sur  les  grains  άτεράμονα  et  sur  les  circonstances 
qui  les  rendent  tels.  Il  donne  la  définition  suivante  (§  2)  : «Πρώτου  έκεΊνο 
« λεκτέον , ότι  το  τέραμον  κα)  άτέραμον  τδρόζ  τ-ην  τΰύρωσιν  λέγεται  και  όιάχυσιν , και , 
κώζάπλωζ  ειπέΐν , τΰρός  τροφ·?ιν  την  ημετέραν  το  μεν  γάρ  ενόιάχυτον  και  τρ 
« έψιίσε;  ταχύ  άλλοιουμενον  τέραμον  j το  Sè  άόιάχυτον  η άναλλοίωτον  ^ βραόέως 
αάλλοιούμενον  άτέραμον.  — Nous  avons  vu,  par  ïEtjm.  magn.  et  par  le  passage 
de  Platon  cité  plus  haut,  ^ηάτέραμνοζ  était  pour  ainsi  dire  synonyme  de  κερασ- 
βο'λο?.  Cette  synonymie  tient  à une  ancienne  croyance  populaire  suivant  laquelle 
les  graines  qui  tombaient  sur  les  cornes  du  bœuf  pendant  qu’on  les  semait  deve- 
naient άτεράμονα,  (Voy.  Plut.  Sympos.  VII,  2;  Geop.  II,  19,  4;  Pollux,  I,  223; 
Schol.  Platon.,  in  loc.  land.  ; Eustathius,  l.  l.  ; Schol.  Arist.  Vesp.  ']^o.)  Théo- 
phraste, élevé  à l’école  d’Aristote,  ne  pouvait  guère  admettre  une  pareille 
croyance,  «Les  graines,  dit-il  (S  i3),  qui  tombent  sur  la  pierre,  qui  est  beaucoup 
«plus  dure  que  la  corne  de  bœuf,  devraient  être  extrêmement  réfractaires;  or 
«personne  n’a  jamais  avancé  une  pareille  chose.»  Clément  d’Alexandrie  [Pœdag. 
II,  10,  p.  83)  n’est  point  aussi  rationaliste;  il  admet  l’ancienne  superstition. 

P.  309,  1.  1,  êià  τΰώρου  τίνος  η γης  ηΒε'ϊται'\  C’est  avec  raison  que  Nicias 
[ad  Geop.  VII,  12,  10,  p.  485)  blâme  les  éditeurs  de  Théophraste  [loc.  infra 
cit.)  d’avoir  écrit  τΰόρος  au  lieu  de  τ^ώρος  pour  désigner  la  pierre  poreuse.  Il  est 
certain  que  ce  mot,  par  la  place  qu’il  occupe  dans  les  lexiques  de  Suidas  et  d’Hé- 
sychius  et  dans  les  Etym.  magn.  et  Gudian.,  était  écrit  par  un  ω et  non  par  un  o. 
C’est  également  f opinion  des  nouveaux  éditeurs  du  Trésor  grec  et  de  tous  ceux 
qui  ont  imprimé  récemment  des  textes  où  ce  mot  se  rencontre.  (Voy.  aussi  Pollux, 
VII,  123,  et  X,  173  et  les  notes,  ainsi  que  la  note  d’Alberti  à Hésychius.)  Il  y a 
du  reste,  à notre  avis,  un  témoignage  décisif,  celui  de  Y Etym,  Gud.  : ιιΏωρος 
« τπένθος  σκληρόν,  και  λίθος,  ΐίωρος  κύριον,  μέγα  ' τΰόρος  Sè  η όιά^ασις  μικρόν,  η 
Οη  lit  dans  Théophraste  [De  Lapidibus,  7)  ; «Κα;  ό τΰόρος  [Ι.  τπωρος)  όμοιος  τω 
ηχ^ρώματι  και  τ^  τΰνκνότητι  τω  Τίαρίω , ττ^ν  êè  κουφότητα  μόνον  έγων  τον  τδΌ'ρου.  » 
De  ce  texte,  que  Pline  (XXXVI,  28,  ol.  17)  a traduit,  il  résulte  qu’il  y avait 
deux  pierres  appelées  τπώρος  : l’une  était  la  pierre  poreuse  par  excellence,  et  sur 
laquelle  Théophraste  ne  donne  aucun  détail  ; l’autre  était  une  espèce  de  pierre 
poreuse  qui  n’avait  de  commun  avec  la  première  que  ia  légèreté,  et  qui,  du 
reste,  avait  la  densité  et  la  couleur  du  marbre  de  Paros.  (Voy.,  sur  cette  dernière, 
Schneider  ad  Theophr.  t.  IV,  p.  544·)  Les  renseignements  fournis  par  les  an- 
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ciens  sur  la  pierre  poreuse  par  exeellence,  larpielle  eomprenait  sans  doute  plu- 
sieurs espèces  ou  variétés,  sont  assez  rares;  il  faut  les  rassembler  pour  savoir  a 
peu  près  a quoi  s en  tenir  sur  cette  pierre.  Le  passage  le  plus  important,  celui 
qui  se  rapporte  le  plus  directement  à notre  sujet,  est  tiré  de  Pline  (XXXI, 
28,  ol.  3)  ; « Aqua  semper  dulcis  in  argillosa  terra,  frigidior  in  lopbo;  namque 
« et  lue  probatur;  dulces  enim  levissimasque  facit,  et  colando  continet  sordes.  » 
Ces  eaux  douces  et  légères  sont  précisément  les  eaux  excellentes,  et  le  tuf  qui 
sert  de  filtre  est  une  espèce  de  pierre  poreuse  sur  laquelle  les  anciens  aimaient 
beaucoup  rencontrer  l’eau,  ainsi  que  le  prouve  une  inscription  rapportée  par 
Gruter  (p.  178)  : 


r> 
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IMP.  DIOCLETTANVS.  C.  AüG.  PIVS.  FELIX. 

PLVRIMIS.  OPERIBVS.  IN.  COLLE.  HOC.  EXCAVATO.  SAXO. 

QUÆSITAM.  AQVAM.  IVCI.  PROFLVVIO. 

EX.  TOFO.  HIC.  SCATENTEM.  INVENIT. 

MAR.  [Marcia?)  salvbriorem.  tiber.  [Tiberina?)  leviorem  13 

CVRANDIS.  ÆGRITVDINIBVS.  STATERA.  lüDICATAM. 


Ces  deux  témoignages  réunis  nous  semblent  prouver  que  les  τεώροι  de  Galien 
sont  du  tuf,  réputé  d’ailleurs  très-mauvais,  par  les  anciens,  pour  la  bâtisse,  à 
cause  de  sa  friabilité  (Pline,  XXXVI,  48,  ol.  22;  Isid.  Oriej.  XIX,  10).  Pline 
parle  également  d’une  pierre  poreuse  [e  poro  lapide)  pour  donner  le  poli  an  20 
marbre  [l.  /.  9 , ol.  6.)  — Quant  aux  eaux  qui  sourdent  à travers  la  terre , Hippo- 
crate [De  aere,  loc.  et  aq.  S 7,  t.  II,  p.  3o),  les  loue  également  en  ces  termes  : 
(^ΑρισΊα  Sè  όκόσα  εκ  μετεώρων  χωρίων  καί  'λόφων  γεηρών.)^  Et  Pline  (XXXI, 

23,  ol.  3)  dit  : «Ex  quonam  ergo  genere  maxime  probabilis  (aqua)  continget? 

« Puteis  nimirum,  ut  in  oppidis  constare  video;  sed  bis  quibus  exercitationis  ratio  25 
« crebro  haustu  contingit,  et  illa  tenuitas  colante  terra.  Salubritati  hæc  satis  sunt.  » 

P.  3 1 o , 1.  1 1 , άττό  κρυσΊ άλλου  καί  χιόνοζ ] Cf.  V,  3,  ρ.  028,1.  — Hippocrate 
[Aer.,  aq.  et  loc.  S 8,  t.  II,  p.  36.  Cf.  aussi  § 7,  initio  p.  26)  a proserit  sans  res- 
triction l’usage  des  eaux  de  neige  et  de  glace  pour  toute  espèce  d usage.  A 1 appui 
de  son  opinion,  le  médecin  de  Cos  invoquait  une  expérience  d ou  il  résultait  30 
pour  lui  qu’une  quantité  d’eau  déterminée  diminuait  pendant  la  congélation,  aux 
dépens  de  ses  parties  les  plus  ténues  et  les  plus  subtiles;  par  conséquent  1 eau 
qui  restait  était  lourde.  Or,  au  commencement  de  ce  paragraphe,  il  a soin  de 
dire  que  les  eaux  les  plus  légères  sont  les  meilleures.  M.  Guérard  [Dict.  de  méd.  ^ 
ou  liépert.  des  sc.  méd.  t.  XI,  p.  5,  art.  Eau)  a jugé  ainsi  cette  théorie  d'Iîippo-  35 
crate  : « Le  vase  qui  servait  à l’expérience  était  sans  doute  entièrement  rempli 
« de  liquide , dont  une  partie  se  répandait  au  dehors  par  suite  de  1 augmentation 
« de  volume  qui  précède  la  congélation  : le  glaçon  formé  remplissait  à la  véritc 
« le  vase , mais  il  ne  représentait  qu’une  portion  de  1 eau  employée.  L eau  de 
«glace  ne  différé  de  toute  autre  espèce  d eau  que  parce  quelle  ne  renferme 
«pas  d’air  au  moment  de  sa  liquéfaction;  mais,  si  on  a le  soin  de  la  tenir  assez 
«longtemps  exposée  au  contact  de  ce  fluide,  elle  ne  taide  pas  a en  i issoucic.  » 

— S^i  on  se  rappelle  qu’ïlippocrate,  ou  du  moins  quelqu’un  de  son  école,  con- 
naissait la  présence  de  l’air  dans  l’eau  [Epid.  \I,  ^ 8,  et  Gai.  m une  oc. 

t.  XVIH,  p.  i53  seq.),  et  qu’â  propos  rie  la  congélation  fle  l’eau,  d est  question  tu 
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(le  la  disparition  des  parties  légères  de  Teau  (τό  χοΰφον  έκκρίνεται) , on  serait 
tenté  de  croire  que  déjà,  à une  époque  aussi  reculée,  on  avait  entrevu  l’un  des 
phénomènes  les  plus  importants  de  la  congélation,  le  dégagement  de  l’air’.  — 
Galien  partage  le  sentiment  d’Hippocrate,  comme  on  le  voit  par  l’extrait  qui  fait 
le  sujet  de  cette  note,  et  qu’Oribase  a tiré  du  Commentaire j aujourd’lmi  en  grande 
partie  perdu sur  le  traité  des  AirSj  des  Eaux  et  des  Lieux.  Ailleurs  le  même 
Galien  [Comm.  III  in  lib.  de  Hum.  § 4.,  t.  XVI,  p.  364-5)  cite  avec  complaisance 
le  texte  d’Hippocrate  relatif  aux  eaux  de  neige  et  de  glace.  Rufus  est  du  même 
avis,  cela  ressort  du  passage  parallèle  rappelé  en  tête  de  cette  note.  Aulu-Gelle 
[Noct.  Att.  XIX,  5)  pense  aussi  que  l’eau  de  neige  et  de  glace  est  mauvaise^, 
et  il  s’appuie  sur  un  problème  d’Aristote  rapporté  également,  pour  le  même 
motif,  par  Macrobe  [Saturn.  VH,  12).  Le  texte  d’Aristote,  qui  du  reste  reproduit 
la  théorie  d’Hippocrate,  ne  se  retrouve  plus  dans  les  manuscrits  actuels  des 
Problèmes Voici  le  passage  d’ Aulu-Gelle  ; «Vir  bonus  ex  Peripatetica  disci- 

«plina  bene  doctus nos  aquam  multam  ex  diluta  nive  bibentes  coërcebat 

«severiusque  increpabat;  adbibebat  nobis  auctoritates  nobilium  medicorum  et 
cum  primis  Aristotelis,  qui  aquam  nivalem  frugibus  sane  et  arboribus  secundam 
«diceret,  sed  hominibus  potu  nimio  insalubrem  ; tabemque  et  morbos  sensim 
«atque  in  diem  longam  visceribus  inseminare.»  (Gf.  Hipp.  Aphor.  V,  24;  et  Gal. 

Comm.  in  hunc  locum,  t.  XVlH,  p.  81 3) α Aristotelis  librum  eumque  ad 

« nos  olfert  ; verba  ipsa  Aristotelis  ex  eo  libro  pauca  sumpsi  et  adscripsi  ; Ata  t/ 
« T(2  άπο  χιόνος  και  κρυσΙάΧλου  ϋ3ατα  φαϋ'λά  εσΐιν;  ότι  'Χαντόζ  vSajos  'Ζΰηγννμέ- 
α νου  το  'λεττΙότατον  ^ιαηνεΐται  καϊ  κουφότατον  εξατμίζει.  Σημεΐον  Sè  ότι  ελατίον 
α 'γίνεται  τ)  χΰρότερον  όταν  τακτ^  xsayév.  Κ’πε'λτηλυθότος  ουν  του  υγιεινότατου  ανάγκη 

ατό  καταλειτζόμενον  χ^εΐρον  είναι » ((Postea,  ajoute  Aulu-Gelle,  ego  bellum 

« et  odium  nivi  indixi;  alii  inducias  cum  ea  varie  factitabant.  » — Cf.  aussi  Ideler, 
Meteor.  vet.  Grœc.  et  Piom.  S 4,  p.  82.  — Tous  les  médecins  de  l’antiquité  n’ont 
pas  repoussé  aussi  énergiquement  l’eau  de  neige  et  de  glace.  Ainsi,  Pline  (XXXI, 
21,  ol.  3 ) nous  apprend  que  beaucoup  avaient  l’eau  de  neige  et  de  glace  en 
grande  estime,  opinion  qu’il  croit,  du  reste,  très-préjudiciable  à la  santé  ; «Nives 
«præferunt  imbribus  (levissima  imbrium  aqua),  nivibus  etiam  glaciem,  velut 
«affinium  coacta  subtilitate;  leviora  enim  hæc  esse,  et  glaciem  multo  leviorem 

« aqua.  Hôrum  sententiam  refelli  interest  vitæ nullo  pene  momento  pon- 

« deris  aquis  inter  se  distantibus..  . .Nec  vero  pauci  inter  ipsos  (medicos)  a con- 
« trario  ex  gelu  et  nivibus  insaluberrimos  potus  prædicant minui  certe  li- 

’ Le  pseudo-Galien  De  utilit.  respir.  (éd.  Cbart.  t.  V,  p.  4 10  e)  est  beaucoup  plus  ex- 
plicite et  dit  : ((Nec  aqua  est  elementum  nec  aer  : fit  enim  ex  aqua  glacies,  expressione 
((aeris,  qui  in  ea  erat;»  fauteur  (fit  pius  loin  qu’Aristote  nie  et  admet  alteimativement 
l’existence  de  l’air  dans  feau. 

^ Le  passage  extrait  par  Oribase  se  retrouve  dans  les  Fragments  conservés  de  ce  Com- 
meniaire  ; cela  prouve  bien,  contre  f opinion  de  quelques  critiques,  que  ces  Fragments  ap- 
partiennent réellement  au  travail  original  de  Galien. 

^ Il  s’agit  moins  ici  de  f usage  habituel  de  l’eau  de  neige,  que  de  la  coutume  d’user  de 
cette  eau  comme  moyen  de  se  rafraîchir  ( voy.  note  de  la  p.  3 1 1,  1.  11);  toutefois  les  argu- 
ments mis  en  avant  répondent  très-bien  à noire  sujet. 

“ Voy.  la  note  d’Ideler,  dans  son  édition  des  Météorolocjiques  d’Aristote  (t.  Il , p.  194). 
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«quorem  omnem  congelatione  deprehenditur.))  (Voy.  aussi  il,  6i,  ol.  6o,  où 
cette  même  proposition  se  retrouve.)  Ailleurs  le  même  auteur,  en  parlant  du 
moyen  de  lafiaîchir  1 eau  en  la  plaçant  dans  des  vases  entourés  de  neige  (voy. 
note  a la  p.  3 1 1 , 1.  1 1 ) , ajoute  : « Ita  voluptas  frigoris  contingit  sine  vitiis  ni  vis.  » 
(Voy.  la  note  d’Hardouin  sur  ce  passage.)  — Athénée  (II,  i6,  p.  42  c-d)  doit 
être  range  parmi  ceu.v  que  blâme  Pline,  car  il  loue  les  eaux  de  neige  et  de  glace 
en  ces  teimes  . «Ta  êè  ετηρρντα  καί  εζ  οχετού,  ώζ  εκίτταν  , |3ελτ/ω  των  σΊασίμων 
^κοττίομενα  τε  μα'λακωτερα  γίνονται.  Δία  τούτο  και  τά  από  χ^ιόνοί  ^οκεΊ  γρ'ησίά 
είναι  · και  γαρ  ανάγεται  το  τ^οτιμώτερον , καί  τούτο  κε}ΐομμένον  εσΤι  τω  αέρι  · Sio 
« καί  των  όμβριων  βελτίω,  καί  τά  εκ  κρυσΊάΧλου  Sè  Sià  το  κουφότερα  είναι  ■ σημεΐον 
« Sè  ΟΤΙ  και  ο κρυο'^α'Χ'λοζ  αυτοζ  κονφοτεροζ  του  αΧ'Κου  xiSaToç.  )>  On  voit  que  Pline 
et  Athénée  ont  puisé  leur  texte  à la  même  source,  fun  pour  blâmer,  l’autre  pour 
approuver.  — Celse  (II,  i8)  plaçait  les  eaux  de  neige,  pour  la  bonté,  après  les 
eaux  de  fontaine,  de  fleuve  et  de  puits,  au  même  rang  que  les  eaux  de  pluie, 
mais  au-dessus  de  celles  de  lac  et  d’étang.  — Bien  avant  ces  auteurs,  Théocrite 
[ïdyl.  XI,  V.  47-8)  avait  célébré  en  beaux  vers  feau  de  neige  que  fournit  le  mont 
Etna,  et  qu’il  appelle  une  lujueur  d'ambroisie  : 


n 


10 


ÉiiTi  φυχ^ρόν  ϋSωp , τό  μοι  a τso'kυSεvSpιoζ  Αίτνα 
Αευκάζ  εκ  γ^ιόνος  τδοτόν  άμζρόσιον  τηροΐητι. 

Οη  voit  donc  que,  dans  fantiquité,  les  opinions  étaient  partagées  sur  la  question;  20 
on  a vu  aussi  plus  baut  comment  les  modernes  la  résolvent. 

P.  3 11,  1.  11,  έ·γοντεζ  μέν  γκιόνα]  Nous  n’avons  pas  la  prétention  de  faire 
dans  les  notes  qui  vont  suivre  un  exposé  complet  de  tout  ce  qui  regarde  les 
procédés  auxquels  les  anciens  avaient  recours  pour  refroidir  les  boissons,  nous 
nous  contenterons  de  donner  l’bistorique  des  méthodes  dont  parle  Oribase,  qui,  25 
du  reste,  étaient  les  plus  usitées,  renvoyant  le  lecteur,  pour  le  reste,  d’abord  à 
Atbénée  (III,  p.  94  sqq. ),  puis  aux  traités  spéciaux  de  Butins  [De  calido,  frigido 
et  temperato  anticjiiorum  pota,  etc.;  dans  le  Thesaurus  de  Grævius,  t.  XII,  p.  1);  a 
Tb.  Bartholin  [De  nivis  usu  medico  observ.  varies,  cb.  i4  et  suiv.  Hafniæ,  1660, 
in-8°);  à Parisio  [Del  bever  caldo  degli  antichi  Romani,  Venez.,  iSqS,  in-8  );  a 30 
Freinsheim  [De  calidæ  potii,  dans  Thés,  de  Gronov.,  vol.  IX,  p-  492);  a Gebauer 
[De  caldæ  et  ccddi  ap.  vet.  poiu.  Bips.  1721,  in-8°)  ; à Rink  [De  αφια  calda,  Altorf, 
1741  , in-4°);  enfin  à Beckmann  [Histoire  des  découvertes,  ed.  anglaise,  Londies, 
i846,  vol.  II,  p.  i42  et  suiv.).  — Le  procédé  de  réfrigération  qui  consistait 
à entourer  de  neige  le  vase  dans  lequel  était  contenu  le  liquide,  ne  remonte  o.t 
pas  plus  haut  que  Néron,  qui  même  en  est  l’inventeur,  s il  faut  en  croire  Pline 
(XXXI,  2 3,  ol.  3)  : «Neronis  principis  inventum  est  decoquere  aquam  vitroque 
a demissam  in  nive  refrigerare.»  C’est  là  cette  fameuse  decocta,  si  célèbre  chez 
les  Romains.  — Cf.  encore  XIX,  19,  ol.  4.  — Les  interprètes  s’accordent  aussi 
à regarder  le  début  de  la  tlu  2®  livre  de  Martial  : dÜ 

Vimine  clausa  levi  niveæ  custodia  coctae  , 

comme  se  rapportant  au  même  procédé.  Athénée  ne  mentionne  pas  ce  procédé, 
il  parle  seulement  de  la  coutume  de  manger  de  la  neige  (III,  97 ) mêlei 

à la  boisson  [ibid.  98  et  99),  pour  temperer  les  ardeurs  de  1 ete.  Pline  dit,  en 
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termes  pompeux  (XIX,  29,  ol.  4)  : «Hi  nives,  illi  glaciem  potant,  pœnasque 
«montium  in  voluptatem  gulæ  vertunt.  Servatur  algor  æstibus,  excogitaturque 
«alienis  mensibus  nix  algeat.»  On  Iit  dans  Martial  (tX,  2,3,  et  XIV,  17)  : 

Et  faciant  nigras  nostra  Falerna  nives. 

Non  potare  nivem,  sed  aquam  potare  rigentem 
De  nive , commenta  est  ingeniosa  sitis. 

C’est  même  pour  opérer  un  mélange  plus  intime  entre  le  liquide  et  la  neige 
qu’on  se  servait  du  colum  nivarium  (XIX,  io3)  ou  du  saccus  nivarius  [ihicl.  io4)· 
— Voy.  aussi  note  au  mot  υλίσ7ϊ|ρ,  p.  ddy,  1.  6.  Cette  coutume  de  manger  de 
10  la  neige  ou  de  la  mélanger  aux  boissons,  comme  moyen  de  rafraîcbissement, 
dont  il  est  souvent  question  dans  les  anciens,  particulièrement  dans  les  poètes, 
et  que  Galien  regarde  comme  la  source  de  plusieurs  accidents  [adv.  Erasistrateos 
Bomæ  deg.  3,  t.  XI,  p.  2o5),  n’a  rien  de  commun  avec  l’usage  des  eaux  de  neige 
comme  boisson  habituelle  et  dont  il  est  question  dans  la  note  précédente.  Plu- 
15  tarque  [Sympos.  VI,  IV,  3)  n’a  pas  manqué  de  parler  de  cette  manière  de  re- 
froidir l’eau  en  entourant  le  vase  de  beaucoup  de  neige,  et  il  ajoute  que  cela 
était  particulier  aux  grands  de  Prome  (rofs  ^ασΐλεΰσιν).  — Outre  les  passages 
extraits  par  Oribase,  il  en  existe  encore  d’autres  de  Galien,  où  il  est  également 
question  de  rafraîchir  l’eau  en  entourant  le  vase  de  neige,  ,1e  crois  d’abord  qu’il 
20  faut  rapporter  à ce  procédé  la  phrase  du  traité  De  marcore  (S  , t.  VII,  p.  6g8)  ; 
ΛΚαλλισΊον  [των  ·>Ρυχ^όντων)  Sè  ω μάλισία  χ^ρώμεθα  κατά  τον  καιρόν  των  όμφάκων  ' 
« ενθ'λίιΐ/αντεζ  γάρ  αυτών  το  υγρόν  έμζαΧλομεν  ολρω  μετά  των  ανόραχνών , είτα 
α κό·φαντε$  έκττιέζομεν  , ενσΊι^σαντεζ  τό  τε  άγίεΊον  ϋόατι  -φυχ^ρω  * κάΧλιον  êè  εΐ  και 
ιιχ^ιόνοζ  έχ^ει  τι.  » Ce  dernier  membre  de  phrase  signifie  certainement  : « Le  mieux 
25  « est  qu’il  y ait  de  la  neige  avec  l’eau.  » Dans  le  traité  De  melli.  med.  ( Vil , 4 , t.  X , 
p.  467-8)  on  lit  ; «Vous  avez  vu  des  individus  guéris  en  une  journée,  bien  plus, 
« en  une  heure,  par  le  traitement  à l’eau  froide.  A quelques-uns  je  ne  me  suis  pas 
«contenté  de  donner  de  l’eau  de  fontaine,  mais  de  l’eau  refroidie  à l’aide  de  la 
«neige,  comme  c’est  la  coutume  chez  les  Romains,  qui  font  d’abord  chauffer 
30  «l’eau  et  qui  l’appellent  decocta.))  Ailleurs  [Comm..  IV  in  Epid.  vi,  § 19,  t.  XVlH, 
p.  182  ; Cf.  aussi  Meth.  med.  VIII,  3,  t.  X,  p.  554),  Galien  dit  également  qu’on 
entourait  le  vase  de  neige  pour  refroidir  les  liquides  qui  y étaient  contenus.  — 
Cf.  aussi  De  Alim.  suce.  i3,  t.  VI,  p.  8i3;  et  Sec.  loc.  II,  1 , t.  XII,  p,  5o8.  — 
On  voit  par  le  dernier  passage  qu’il  y avait  à Rome,  à Pergame  et  dans  la  plu- 
35  part  des  villes  de  l’Asie  et  de  la  Grèce,  des  fontaines  froides  et  des  réservoirs 
de  neige*.  — Dans  tous  les  passages  que  nous  venons  de  citer  il  n’est  question 
que  de  neige  et  jamais  de  glace;  en  effet  la  neige  est  beaucoup  moins  rare  que 
la  glace  dans  les  pays  chauds,  où  l’on  n’avait  pas  encore  imaginé  l’importation 
de  la  glace  des  régions  froides,  et  où  l’on  ne  paraît  pas  avoir  connu  nos  véri- 
40  tables  glaces , qui  font  aujourd’hui  les  délices  des  gourmets  du  monde  entier.  — 
Toutefois,  dans  un  des  commentaires  sur  Hippocrate,  attribué  à Palladius 
[Comm..  IV  in  Epid.  vi,  § 9,  dans  Dietz,  Schol.  in  Hipp.  et  Gai.  t,  II,  p.  1 i5), 

’ Sur  la  m,anière  de  conserver  la  neige,  voy.  entre  autres  Athénée  (III,  97);  PIul. 
[Symp.  VI  , vi);  Butins  [loc.  sapra  cit.  cap.  18)  et  Beckniann  [loc.  cit.). 
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auteur  cl  un  âge  incertain,  mais  c[ui  ne  remonte  certainement  pas  au  delà  du 
siècle,  on  trouve  un  texte  où  il  est  question  de  glace  en  même  temps  que  de 
neige  [τίερητΙατΊομεν  τό  αγίεΤον  rj  χιόνι  r)  κρυσΙάΧλω).  Du  reste  l’usage  de  la 
neige,  comme  moyen  de  réfrigération,  paraît  fort  ancien;  il  nous  semble  qu’il 
faut  y rapporter  l’aphorisme  suivant  d’Hippocrate  ( V,  2 4 ) ; « Τά  ψυχρά , oJov  χιών , 5 

« κρύσΊαΧλοζ,  τφ  σίτ^θεϊ  πολέμια.  » Saint  Jérôme  [De  sit  et  nom.  liehr.  voce  Aermon) 
nous  apprend  qu’on  apportait  à Tyr  de  la  neige  du  mont  Hermon  oh  dcUcias. 

On  a aussi  donné  comme  un  argument  en  faveur  de  l’antiquité  de  cet  usage  le 
Proverbe  XXV , 1 3 : « Sicut  refrigerium  nives  in  die  rnessis,  etc.  ; » mais  il  paraît, 
d api  ès  les  licbraïsants  que  nous  avons  consultes,  cpie  le  texte  signifie  simple-  10 
ment  . comme  serait  un  Jvoicl  de  iiei^e  ^un  froid  vifj  un  jour  de  moisson. 

P.  3i2,  1.  5,  εναΊ "όαιχντεζ  όε  (Ρρεασιν'^  Cette  coutume  de  rafraîchir  les  bois- 
sons dans  les  puits,  qui  est  encore  la  ressource  des  personnes  cpii  n’ont  ni  cave 
ni  glace  à leur  disposition,  paraît  avoir  été  également  assez  répandue  dans  l’an- 
tiquité; mais  c’était  un  des  moyens  les  moins  nobles,  et  qui  arrive  presque  15 
toujours  le  dernier  dans  l’énumération  de  ceux  que  nous  font  connaître  les 
auteurs  anciens.  Il  en  est  trois  fois  question  dans  Athénée  : la  première  (HT, 

97)  d’une  façon  un  peu  obscure.  Alexis,  dans  le  Parasite,  dit; 


Ίΰραγμα  S’  εσΊί  μοι  μέγα 

Φρέατο?  évêov  ψυχρότερου  Κραρότος 20 

Athénée  ajoute  : «.όνομάζει  êè  και  έρμιττπο?  εν  Κέρκωψί  φρεατισ.ίον  ϋόωρ  οϋτωζ.)) 
Dans  le  second  passage  [ibid.  98),  Strattis  dit  clairement  c|ue  le  vin  était  refroidi 
dans  le  puits,  et,  de  plus,  qu’il  était  mélangé  avec  de  la  neige.  Quelques  lignes 
plus  loin,  il  est  encore  fait  allusion  à ce  procédé  dans  des  vers  tirés  de  Lysippe, 
où  l’on  voit  en  même  temps  que  les  Grecs  étaient  assez  sévères  pour  leurs  en-  25 
fants,  puisque  l’interlocuteur  se  plaint  d’avoir  été  descendu  par  son  père  dans 
un  puits,  comme  un  vase  d’eau  qu’on  veut  refroidir  ; 


Tf  <5’  άλλο  χ’  η 

ο ΤΓτατ^ρ  άνωθεν  es  το  φρέαρ  νμώί  όοκεΐ 
Ωσπερ  του  οίνον  του  3-ερουί  καθεικέναι. 

Le  passage  le  plus  curieux  sur  ce  sujet  se  trouve  dans  Plutarque  [Sjmpos.  VI, 
iv).  En  voici  la  traduction  ; «Mes  esclaves  préparèrent,  pour  un  etranger  bon 
«vivant  qui  buvait  froid,  de  l’eau  de  puits  froide  de  la  manière  suivante  : Après 
«avoir  tiré  de  l’eau  dans  un  vase,  ils  suspendaient  ce  vase  dans  le  puits  sans 
« qu’il  touchât  à la  surface  de  l’eau;  ils  le  laissaient  ainsi  pendant  une  nuit,  et, 
«au  repas  suivant,  elle  se  trouvait  beaucoup  plus  froide  que  de  1 eau  récemment 
«tirée.  » Au  passage  de  Galien  indiqué  à la  marge  de  la  page  3i2 , il  faut  encore 
en  ajouter  plusieurs  autres  où  il  est  également  question  du  puits.  Ainsi,  dans  le 
même  commentaire  auquel  Oribase  a emprunté  se  trouve  un  autre  texte  (§19, 
p.  182)  où  il  est  question  de  deux  manières  de  se  servir  du  puits,  1 une  qui  con- 
siste à mettre  le  vase  dans  beau  du  puits  même,  1 autre  a le  suspendre  au-dessus 
de  l’eau.  — Voy.  aussi  même  Comm.  § 10,  p.  i64-ifi5;  Metb.  med.  VIH,  3,  t.  X, 
p.  553-554;  Simpl.  med.  II,  7,  t.  XI,  p.  48o.  — Dans  les  deux  derniers  passages 
l’auteur  recommande  que  le  vase  touclie  1 eau  du  puits;  autrement,  dit-il,  1 e.ui 
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serait  moins  froide.  — Palladius,  dans  son  Commentaire  sur  le  même  livre  (§  9, 
p,  ii5),  fait  précisément  la  recommandation  contraire.  Aujourd’hui  ce  dernier 
avis  a généralement  prévalu. 

P.  3 12,  1.  1 1 , êv  ΑίγυτΐΊού  κρεμάσαντε5  το  άγίεΐον]  Oribase  a omis  quel- 
5 ques-uns  des  détails  que  donne  Galien  sur  ce  procédé  et  qui  méritent  d’être  con- 
signés ici  : «Quand  le  soleil  se  couche  on  suspend  aux  fenêtres,  tourné  du  côté 
«du  vent,  le  vase  rempli  d’eau  préalablement  chauiFée;  on  le  laisse  là  toute  la 
«nuit,  et,  avant  que  le  soleil  se  lève  on  met  le  vase  à terre,  on  farrose  d’eau 
«froide,  on  l’entoure  de  feuilles  froides,  quelquefois  de  feuilles  de  vigne  ou  de 
10  «laitue.»  — Cf.  Sec.  loc.  Π,  1,  t.  ΧΠ,  p.  5o8.  — il  faut,  ce  nous  semble,  rap- 
procher de  ce  procédé  celui  dont  la  description  est  empruntée  par  Athénée  (III, 
98)  à Protagoridès , et  qui  consistait  à placer,  pendant  la  nuit,  sur  la  partie  la 
plus  élevée  de  la  maison,  le  vase  rempli  d’eau  chauffée  au  soleil;  deux  esclaves 
arrosaient  continuellement  le  vase  avec  de  l’eau;  on  filtrait  deux  fois  l’eau  avant 
15  de  la  mettre  sur  le  toit,  et  on  la  retirait;  on  plaçait  enfin  le  vase  dans  la  paille, 
et  de  cette  façon  on  n’avait  pas  besoin  de  neige.  Bruyerus  [De  re  ciharia,  XVT,  1 5 , 
p.  893,  éd.  de  Lyon,  i56o)  rapporte  que  de  son  temps  on  refroidissait  l’eau  sur 
les  galères  du  roi  en  attachant  le  vase  aux  mâts,  ce  qui  revient  précisément  au 
procédé  décrit  par  Galien.  — On  trouvera  dans  Plutarque  [Sjmpos.  VI,  v)  la 
20  manière  de  refroidir  l’eau  avec  des  cailloux  ou  des  lames  de  plomb;  et  Aris- 
ténète  (I,  Ep.  3 , p.  17,  éd.  Boisson.)  a décrit  un  moyen  élégant  de  rafraîchir  le 
vin  en  faisant  flotter  les  flacons  dans  le  courant  d’une  eau  très-froide. 

P.  3i3,  1.  10,  Toîs  αλλο<?]  D’après  Plutarque  [Sjmp.  VI,  3,  2;  et  VII,  1,1), 
Erasistrate  était  un  de  ces  illustres  médecins  suivant  qui  l’eau  n’était  qu’un 
25  véhicule  de  l’aliment. 

P.  3i4,  1.  9,  χ,εί'ρα]  Galien  nous  dit  qu’on  s’était  moqué  de  lui  pour  avoir 
mêlé  si  peu  de  vin  à beau.  Erasistrate,  dans  certains  cas,  n’ajoutait  que  deux 
ou  cinq  gouttes  de  vin  à chaque  cyathe  d’eau.  (Voy.  Celse,  IV,  1 1 ; Cœl.  Aurel. 
Acut.  III,  21,  p.  262.)  C’est  presque  de  fhomœopathie. 

30  P.  3i5,  1.  8,  επί  μόνω  τ3οτώ]  Hippocrate,  dans  son  traité  du  Régime  dans  les 
maladies  aiguës  ^ a établi  trois  degrés  dans  le  régime  ; 1°  la  ptisane  non  passée 
(§  4 , t.  II,  p.  244  sqq. ) ; 2°  le  suc  de  ptisane  ou  la  ptisane  passée  (S  4 , 5 , p.  264 
sqq.;  — voy.  aussi  la  note  au  mot  τ^ισάνκ] , p.  4 , h 6 ) ; 3°  enfin  les  simjales  bois- 
sons, au  nombre  desquelles  était  l’eau  pure  (§  5 et  8,  p.  254  et  278).  Cette 
35  dernière  boisson  n’était  donnée  que  dans  des  cas  exceptionnels,  et  jamais  pen- 
dant toute  la  durée  de  la  maladie , car  Hippocrate  lui  reconnaît  de  graves  incon- 
vénients (§  17,  p.  358).  Galien  ne  fait  que  paraphraser  le  médecin  de  Cos. 

Ch.  3,  p.  32  5,  1.  12,  συνιέναι']  Cette  restitution  nous  a été  fournie  par  plu- 
sieurs passages  du  traité  hippocratique  Περί  ελκών.,  et  particulièrement  par  un 
do  passage  du  § 8 (t.  VI,  p.  4o4)  que  Rufus  semble  avoir  eu  sous  les  yeux  ; «Ελκεα 
« ου  κεκαθοίρμένα  ούκ  έθέλει  ζυνιέναι  ζυναγόμενα.  » 

Ρ.  32  5,  1.  ι3,  τα  εν  ΑΙγύτιΊω  ίλ-η  υγιεινά  έσΐιν]  Cette  exception  en  faveur  des 
eaux  des  marais  d’Egypte  tient  à ce  qu’ elles  étaient  renouvelées  par  les  inon- 
dations du  Nil,  et  quelles  ne  se  putréfiaient  pas.  — Cf.  Galien,  Comm.  III  in 
Hipp.  Dr/îum.  S3,  t.  XVÎ,  p.  363. 
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P.  329,  1.  5-6,  ιη  μεν  'Ζΰαρά  τη$  χώρα?,  η Sè  6τι  ουχ  απορρεΓ]  Cette  phrase 
doit,  ce  nous  semble,  être  comprise  de  la  manière  suivante  : La  plupart  des 
eaux  exposées  au  midi  sont  stationnaires,  et  les  eaux  stationnaires  ont  deux  in- 
convénients, 1 un,  relatifs  qui  dépend  du  sol  sur  lequel  elles  reposent  et  peut-être 
aussi  de  leur  exposition  géographique,  l’autre,  absolu,  qui  tient  à ce  que  toutes  5 
les  eaux  qui  ne  coulent  pas  sont  mauvaises,  ainsi  que  cela  est  dit  au  commence- 
ment de  ce  chapitre.  — Cf.  sur  les  eaux  stagnantes,  Pline  (XXXI,  21,  ol.  3]  et 
Columelle  (I,  5). 

P.  332,  1.  11,  SV  ArfXio]  Cf.  Pline  (II,  106,  ol.  io3),  qui  compare  ce  lac  au 
Nil.  — Voy.  aussi  la  note  d’Hardouin,  et  Tournefort,  Vojape  dans  le  Levant,  t.  I,  10 
p.  3/17,  éd.  in-8°. 

P.  332,  1.  12,  ÇipédTa  τά  εν  ΠκΘοττίΙλει j Dans  les  endroits  parallèles  tirés 
d Antigone  de  Caryste  (178,  p.  220  sq.),  qui  compare  aussi  ce  puits  au  Nil,  et 
d’Aristote  [Mirah.  aiisciilt.  55,  p.  112  sq.),  Beckmann  a conservé  la  leçon  ordi- 
naire, Μυθόπολίζ-,  dans  les  notes  sur  Aristote,  il  conjecture  ίουλιότϊολι$ , mais,  dans  1 5 
les  notes  sur  Antigone  de  Caryste,  il  a admis,  avec  Holsténius  (ad  Steph.  De  Urh. 
et  pop.  ) , la  leçon  Πυθοπολεη  Du  reste,  dans  un  autre  passage  parallèle  d’Alexandre 
ab  Alex.  [Dies  génial.  VI,  2)  on  lit  : 0 Aristoteles  tradit  de  Pjihopoli  urbe  ad  As- 
« coniam  paludem  cujus  putei  bieme  exsiccantur,  æstate  vero  ad  superficiem 
«redundant.»  Westermann,  dans  sa  nouvelle  édition  des  Mirabilia  (Brunswigæ,  20 
1889,  in-8°)  a admis  Πυθοττολι?  dans  son  texte.  Gadaldinus,  dans  sa  traduction 
(voy.  De  bonit.  ag.  t.  VI,  p.  498,  éd.  Chart.),  a lu  ou  corrigé  Πι/Θοττολί?.  — 
Beckmann  pense  qu’il  s’agit  de  quelques-unes  de  ces  fontaines  périodiques  qui 
doivent  leur  crue  pendant  l’été  à la  fonte  de  la  neige  des  montagnes  voisines;  il  cite 
à l’appui  plusieurs  exemples  pris  dans  les  auteurs  modernes.  — On  pourra  aussi  25 
consulter,  sur  ces  fontaines  périodiques,  Astruc,  Hist.  nat.  du  Languedoc , p.  382. 

P.  334,  1.  4,  év  Αεοντίνοΐζ]  Antigone  de  Caryste  ( 1 76 , p.  2 1 8 sq. ) dit  : « Ér 
Sè  ryj  Αεοντ'ίνων  'σΊορεϊν  Αύκον , τούζ  όνομαζομένουζ  l^Sεl'Xλooζ  seu  κρατήρα? 

«.  άναζεΤν  μεν  ώς  Q-ερμότατον  των  έφομένων  , τα?  Sè  TSriyà?  εχ^ειν  ψυχρά?,  των  Sè 
C!  τΰ^γισιαζόντων  αυτοΤ?  το  μέν  των  ορνίθων  yèvo?  άττοθνηοκειν  ενθν? , τον?  Sè  ανθρω-  30 
«που?  μετά  τρίττην  rjp^pav.))  — Cf.  aussi  Pline  (XXXI,  191  ol  2),  qui  rapporte 
seulement  les  derniers  mots  de  Lycus. 

P.  334  , 1.  5 , êv  Φενεω , κ.  τ.  λ.  ] Cf.  Antig.  de  Caryste  ( 1 74  1 ρ·  217),  Pline 
(XXXI,  19,  ol.  2).  Ces  propriétés  merveilleuses  doivent  sans  doute  être  rap- 
portées à un  dégagement  de  vapeurs  sulfureuses  du  de  gaz  acide  carbonique.  35 
Quelques  anciens  pensaient  qu’on  recevait  la  mort  en  buvant  de  ces  eaux  ; mais 
c’était  pour  ainsi  dire  en  les  respirant  qu  on  était  asphyxié;  les  oiseaux,  qui 
tombaient  morts  lorsqu’ils  volaient  au-dessus,  en  sont  la  pieuve.  \oy.  aussi 
la  fin  de  la  note  suivante. 

P.  334 , 1.  6,  cr  βράκρ]  Cf.,  sur  ces  eaux  de  Thrace,  Sotion  [De  fliirn.  i5  , éd.  40 
Westerm.  p.  i85),  Aristote  [Mirah.  auscult.  i3i  , p.  269  et  la  note  de  Beckmann) 

Ant.  de  Caryste  (i56,  p.  202-208),  Pline  (XXXI,  19,  ob  2).  Cf  aussi  Vi 
truve  (Vm,  3),  qui  dit  ; «Apud  Cycbros  in  Tbracia  locus,  ex  quo  non  solum 
«qui  biberint,  moriuntur,  sed  etiam  qui  laverint.  » 

' Le  texte  paraît  avoir  subi  ici  quelque  altération. 
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P.  334,  I·  7,  iv  Σαυρομάταΐζ]  Cf.  Antigone  de  Caryste  (1G7,  p.  2i2-2i3), 
qui  rapporte  aussi  que  la  même  tradition  avait  cours  pour  le  lac  Averne  (Sotion, 
De  βατή.  22  , êd.  Westerm.).  — Voy.  aussi,  pour  le  lac  Averne,  la  note  de  Beck- 
mann  au  chapitre  119  d’Aristote  (p.  220);  Varron,  dans  Pline  (XXXI,  18, 
5 ol.  2);  Sotion  (/.  /,  28 , p.  1 88)  ; Virg.  [Æn.  VI,  239).  On  faisait  même  dériver 
Avernus  d’a  privatif  et  Spvis  « oiseau , » et  Aopvos  était  un  terme  générique  pour 
les  localités  nuisibles  aux  oiseaux.  — Voy.  Pline  (IV,  1,  et  note).  — Strabon 
(V,  p.  168)  se  moque  de  cette  fable. 

P.  334  , b 8,  Kai  έτερα  κατά  MriSovç]  Ni  Aristote,  ni  Antigone  de  Caryste  ne 
10  parlent  nominativement  de  cette  eau  de  Médie;  et,  chose  étonnante,  Beckmann 
[aclAntig.  p.  201)  ne  connaissait  le  passage  qui  nous  occupe  que  par  une  tra- 
duction latine  de  quelques  chapitres  Sur  Les  eaux,  extraits  d’Oribase  et  publiés 
dans  l’édition  des  Juntes,  sous  le  nom  de  Galien,  avec  le  titre  De  bonilate  acjuæ 
ou  De  acjuis.  (Voy.  plus  haut  note  de  la  page  332,1.  12.)  — Il  n’a,  du  reste,  tiré 
15  aucun  parti  de  ce  chapitre  de  Rufus  dans  ses  notes  très-érudites·,  peut-être  même 
ne  le  connaissait-il  pas  de  visa;  car  la  manière  dont  il  parle  de  l’eau  des  Alèdes 
nous  porte  à croire  que  ce  fait  lui  était  venu  de  seconde  main.  Cependant  Pline 
(II,  109,  ol.  io5)  parle  de  cette  tradition  et  il  nomme  le  napbte  par  son  nom. 
Le  passage  le  plua  curieux  sur  le  sujet  qui  nous  occupe  est  tiré  de  Galien  (Dr 
20  temp.  III,  2 , t.  I,  p,  658).  Après  avoir  parlé  des  matières  enflammées,  il  ajoute: 
« Kai  To  Tïjs  Μη§εΙαζ  Sè  ψάρμακον  τοιοϋτο  ijv  'τχάντα  γοϋν  άνάττΊεται  'Ζΰροσ^αΧλούσηζ 
(f.  Β·ερμασΙα$ , οϊς  αν  έπα'λειφΟρ  ' σκευάζεται  Sè  κακεΐνο  Sià  τε  Ο-είου  και  τη$  uy  pas 
« ασφάλτου.  » Ce  texte  de  Galien  se  rapporte  exactement  à celui  de  Rufus , qui  parle 
évidemment  d’une  de  ces  fontaines  qui  contiennent  du  napbte,  matière  inflam- 
25  mable  par  excellence'.  Le  scholiaste  de  Nicandre  [Alex.  249)  dit  aussi  que  les 
barbares  appelaient  νάφθα  le  poison  de  Médée,  et  raconte  que,  si  on  en  était  enduit, 
on  prenait  feu  aux  rayons  du  soleil.  Sotion  (Dr  jluin.  4o,  p.  190)  est  tout  à fait 
d’accord  avec  le  seboliaste  de  Nicandre;  il  place  la  fontaine  près  de  Suse.  On 
pourra,  d’ailleurs,  consulter,  sur  les  fontaines  huileuses,  icboreuses,  inflammables, 
30  c’est-à-dire  recouvertes  de  napbte,  Ctésias  (fragm.  5η,  § ii,  p.  82,  éd.  Didot) , 
copié  par  Antigone  de  Caryste  (i65,  p.  210),  par  Aristote  [i]iii\  auscull.  p.  202-3). 
Dans  ce  passage,  Ctésias  parle  d’une  fontaine  fétide  qui  versait  un  ichor  abondant. 
— Cf.  aussi  Strabon,  VI,  p.  281.  Dans  un  autre  endroit  le  faux  Aristote  (128, 
p,  25 1 sq. ) parle  d’une  fontaine,  dans  la  partie  de  la  Sicile  appartenant  aux 
35  Carthaginois,  qui  versait  de  l’huile  et  qui  avait  une  odeur  de  cèdre.  — Athénée 
(II,  17)  parle  aussi  de  cette  fontaine  et  d’une  autre  semblable.  Vitruve,  qui  la 
mentionne  également  ( VIII , 3 ) , la  place  près  de  Carthage , mais  à tort , ainsi  que 
Beckmann  le  démontre  dans  ses  notes  (p.  253),  où  il  cite  un  grand  nombre 
d’auteurs  anciens  ou  modernes  ([ui  ont  parlé  de  ces  fontaines;  l’énumération  en 
40  serait  beaucoup  trop  longue  ici.  — On  pourra  voir  aussi  Pline  (XXXI,  i4  , ol.  2 ) ; 
Antig.  de  Caryste  (i5o,  p.  194;  i54,  p.  200  sq.,  et  les  notes);  Isidore  [Orip. 
XIII,  i3),  qui,  dans  son  énumération  des  eaux  merveilleuses,  suit  pres([ue  tou- 
jours Pline;  Sotion  (outre  le  passage  cité  plus  haut,  5,  p.  1 83  ; et  29,  p.  i88); 

‘ Plutarque  (Symp.  V,  7,  2)  dit  ; «Us  sont  ignorants  de  l’amour  ceux  qui  s’étonnent  de 
'(  voii·  le  napljle  de  Médie  s’enflauuner  a dislanee  du  feu.  » 
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Vilruve  (VIII,  3)  et  Cœsms  [Minerai  1,6,  sect.  i i , p.  gS),  qui  cite  plusieurs 
fontaines  napliteuses. 

P.  υΰ4-,  1·  11,  Περί  Σοΰσα  vicop]  Ci.  Sotion  [De  jliun.  26,  éd.  Westerni. 
p.  187)·,  Vitruve  (VIII,  3);  Anthol  (t.  II,  p.  874,  et  t.  III,  p.  961,  éd.  Jacobs) 
pour  i’épigramme  faite  sur  cette  eau  et  rapportée  par  Sotion. 

P.  334,  1.  1 2 , O <5e  Συβαρί?]  Cette  propriété  merveilleuse  n’est  point  men- 
tionnée par  les  auteurs  des  Mirabilia  ni  par  Pline.  Aristote  [Mirah.  auscuU.  i83, 
p.  3 06)  dit  ; « ΙΙερί  Ti)v  Θονρίον  tso'Kiv  Svo  'tsojapovs  (pctcriv  είναι  Σύβαρίτ  jitxî  Κρα- 
αθιν  · ό μέν  ουν  Σν§αρι$  tous  [ϊ'τΐττουζ  ex  Strabone  VI,  p.  263]  'Ζΰίνονταζ  άτ:’  αυτόν 
^τΰΙνρτίΗονζ  [consternatos'j  είναι  ττίοιέι  ' ο (5ε  Kpa^is  tous  avOpâmovs  ζανβότριγα^  10 
Λ Aouopérous.  » — Cf.  Sch.  in  Tbeocr.  V,  i5,  et  Eustatbius,  ad  Dion.  Perieg. 

373  et  419,  p·  02  et  69;  Strabou  (/.  /.)  qui  dit  les  mêmes  choses  et  presque 
dans  les  mêmes  termes.  — Théophraste,  dans  Pline  (XXXI,  9,  ol.  2;  cf.  aussi 
Élien,  iVaf.  anim.  XII,  36,  et  la  note  dans  l’éd.  de  Jacobs,  t.  II,  p.  43 1 ; Anti- 
gone de  Caryste,  149,  pour  le  Crathis  seulement,  et  la  note  de  Beckmann)  pré-  15 
tendait  que  le  Crathis  donne  la  blancheur  aux  troupeaux  [hohiis  et  pecori),  et  le 
Sybaris  la  noirceur.  Pline  ajoute  (S  10)  ; «Quin  et  homines  sentire  differentiam 
«eam,  nam  qui  e Sybari  bibant  nigriores  esse,  durioresque,  et  crispo  capillo; 
«qui  ex  Crathi,  candidos,  mollioresque,  ac  porrecta  coma.  — On  voit  que  les 
auteurs  ne  s’accordent  pas  sur  les  propriétés  du  Sybaris,  et  llufus  paraît  seul  de 
son  avis,  à moins  qu’on  ne  cherche  à établir  entre  αγνούς  et  τΰΊυρτικούς  un  rap- 
prochement qui  serait  probablement  forcé. — Athénée  (II,  i5)  rapporte,  d après 
Théophraste,  certaines  propriétés  merveilleuses  qui  se  rapprochent  beaucoup 
plus  du  texte  de  Rufus , bien  qu’il  s’agisse  d’autres  eaux  : « θεόφρασΊος  (5ε  Oyjaiv 
1' εν  τφ  ((Περί  vèàTwvr>  [F'ragm.  IV,  éd.  de  Schneid.  t.  \ , p.  iq^)  ’^b  Νείλου  ν§ωρ  25 

« νΰο'λυγονώτατον  και  γ'λυκύτατον εν  Sè  τω  ((Περί  φυτών)')  (IX,  ι8,  ίο)  e’r 

« Πυρρα  êè  άγονον , κ,  τ.  λ.  » 

Ρ.  334  , 1·  1 3 , ε’ί^  ΧΙΘιοτζία  ϋ^ωρ)  Le  premier  auteur  qui  mentionne  cette  pio- 
[iriété  merveilleuse  est  Ctésias  (voy.  ses  Fragments,  iP  12,  éd.  Alüller,  dans  la 
collection  Didot,  et  Diodore  de  Sicile,  II,  i4) , qui  a été  abrégé  par  I line  (XXXI , 50 
5,  ol.  2),  par  Antigone  de  Caryste  (160,  p.  2o5),  par  Sotion  [l.  i 17,  p·  ^5.i). 

— Voy.  Strabon  (XVI,  p.  779);  Théopompe  [Fragm.  229);  Ovide  [Metam.  XV, 

3 19).  Cf.  aussi  la  note  de  M.  VJûller  pour  Ctésias  et  celle  de  Beckmann  poui 
Antigone.  — Ctésias  (p.  67,  § i4)  attribue  la  même  propriété  a une  eau  de  1 Inc  e ^ 
qui  se  coagulait  comme  du  fromage  aussitôt  ([u  elle  était  puisee.  ^ * 
raconte,  d’après  Diodore,  pour  l’eau  d Éthiopie  : ((ΕίΤαί  γαρ  εν  (χυτί?  (xki  ιοτιιμ) 

..  φασι  λίμνην τό  «5’  ilêcvp  τρ  μεν  χρόα  τΰαρατι-χήσιον  κιννα^άρει , τ·ην  à οσίιΜ 

« καθ'  υπέρ  βολτ]  ΐΐ  η^εΊαν  ούκ  άνόμοιον  ο'ινφ  πταλαίω  Svvapiv  (5ε  έ'/ειν  τΰ  ρ ^ 

.τον  γάρ  τ,ιόντα  ψασιν  εις  μανίαν  εμΜτιΊειν  και  τ,άνθ'  ά τλρότερον  Μ\αθεν  αμαρ- 
((  τ-ύσας  εαυτού  }ίατηγορε7ν.  ))  Voici  cc  que  dit  Beckmann  (ad  Arist.  100,  p.  20  ) ^ 
à propos  d’une  autre  eau  inerveilleuse  teinte  en  rouge  . ((  Licea  . . j 
«aquani  ochra  martiali  [ocre  rouge)  tinctam  et  sulphure  seu  sulphuris  lepa  e 
.[sulfure  alcalin)  commixtam  labulæ  præbuisse  originem.  Sunt  veio  e ■ 

((quorum  aqua  subinde  rubescit  materia  quadam  ^egeU)l  1 su  )ti  1. 
l’appui  de  cette  dernière  opinion,  plusieurs  exemples  tirés  des  au  eurs  moc  er  . 

. Pausanias  (IV,  34)  paHe  aussi  d’une  eau  couleur  de  saug  près  de  Juppé. 
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P.  335,  1.  1,  èv  Ράγότίΐω  ύ'(5ίι)ρ]  Sotion  (/.  ί.  2i,  p.  i85-i86)  attribue  les 
mêmes  propriétés  à l’eau  d’un  autre  pays  ; « Er  Συκαμιναίζ  τρόλεϊ  λίμνη  εσΊΙν , îjs 
ατω  vSari  oî  λουσάμενοι  η 'ΐΰΐόντες  άττ’  αύτοϋ  μα^ώσι  τά$  τρίχμζ,  των  èè  άλογων 

αζωων  αΐ  όπλαι  άτζοπίτιΊ ονσιν , ώζ  ΐσΊορεί  ίσίγονοζ Aristote  [Mir.  auscult. 

5 79’  Ρ·  Beckmann)  raconte  la  même  chose  du  fameux  poison 

qu’on  prétendait  recueillir  sur  le  mont  Circée , en  Italie,  et  que  Beckmann  croit 
provenir  du  lièvre  marin  [Apljsia  depilans).  Voy.  son  Hist.  des  découvertes , éd. 
anglaise,  t.  I,  p.  5o-5i. 

P.  335,  1.  6,  εν  ΑυγκησΊαΐζ  ύΑωρ]  Nous  avons  corrigé  la  leçon  vicieuse  des 
10  mss.  d’après  Beckmann,  qui  lui-même  avait  suivi  Etienne  de  Byzance  [De  urh. 
et  pop.  voce  Αύγκοζ)  ■ — Cf.  Antigone  de  Caryste  (i8o),  Sénèque  [Nat.  Quœst. 
III,  2 O ) et  la  savante  note  de  Kœhler,  qui  cite  une  foule  de  passages  sur  les 
fontaines  enivrantes  et  sur  {'υ3ωρ  οζύ , entre  autres  Aristote  [Meteor.  II,  3, 
p,  359^). — Voy.  aussi  Pline  (II,  106,  ol.  io3,  et  la  note  d’Hardouin,  XXXI, 
15  i3,  ol.  2);  Athénée  (II,  18);  Sotion  [l.  l.  20,  p.  i85);  enfin,  sur  une  espèce 
particulière  d'eau  acides  Antigone  ( i54  et  la  note);  Vitruve  (VIII,  3). 

P.  335,  1.  7,  êv  Κλείτορ/ω]  Cf.  Sotion  (/,  l.  12  et  24,  p.  i84  et  186;  et 
Antliol.  éd.  Jacobs,  t.  II,  p.  791  ; t.  III,  p.  91 5);  Vitruve  (VIII,  3);  Eudoxe 
dans  Pline  (XXXI,  i3,  ol.  2 );  Athénée  (II,  19);  Ovide  [Metam.  XV,  322). 

20  P.  335,  1.  9,  λ,ρεθούσηζ]  On  sait  qu’il  y avait  plusieurs  fontaines  du  nom 
d’Aréthuse  : quant  à celle-ci , nous  ne  connaissons  que  Rufus  qui  lui  ait  attribué 
une  pareille  propriété.  On  lit  dans  Pline  (XXXI,  8 , ol.  2 ) : «Aquarum  culpa  in 
« Trœzene  omnium  pedes  vitia  sentiunt.  » 

P.  335,  1.  10,  ό Κύονοζ]  Pline  dit  (XXXI,  8,  oî.  2)  : «Cydnus  Ciliciæ 
25  «amnis  podagricis  medetur,  sicut  apparet  in  Epistola  Cassii  Parmensis  ad  M.  An- 
«tonium.»  On  Iit  aussi  dans  Vitruve  (VIII,  3)  : « Cydnos  in  quo  podagrici  crura 
«macerantes  levantur  dolore;»  dans  Strahon  (XIV,  p.  673 ) : aAfv^pov  τε  καί 
ατραχύ  τό  ρεΰμά  έσΐιν  [του  Kôêvov) , οθεν  7ΐαι  τοΐ$  τδαχυνευροϋσίν  και  τΰο^αγριζο- 
« μενοις  κτηνεσι  και  άνθρώτΐοις  επικουρεί.  » — Ce  fleuve  est  particulièrement  cé- 
30  lèbre  par  le  bain  qu’y  prit  Alexandre. 


Ch.  5,  p.  337,  1.  5,  σΊακτο'ϊς)  Dans  deux  passages  parallèles  de  leurs  Com- 
mentaires sur  le  VP  livre  des  Epidémies  d’Hippocrate,  Galien  et  Palladius  nous 
permettent  de  fournir  quelques  renseignements  sur  les  stactes.  Palladius  les 
nomme  et  Galien  les  décrit,  en  sorte  que  nous  sommes  assuré  qu’il  s’agit  du 
35  même  ustensile.  Après  avoir  parlé  des  qualités  des  eaux,  Palladius  ajoute  [Comm. 

JV  in  Epid.  VI,  29,  t.  II,  p.  ii4)  : « To  Νείλωοΐ^  ϋ^ωρ ιλυω^εζ ενθεν 

ii  ΑιγύτΐΊιοι  σάκτας  (lisez  σΊακτάς)  oèpiaç  επινοοΰσιν  ίνα  μενρ  άνω  τό  τπα·χυ.))  Ici 
σΙακτόζ  est  pris  dans  la  forme  adjective,  qui  est  la  plus  généralement  usitée; 
les  lexiques  de  Suidas,  d’Hésycbius,  ne  connaissent  même  que  cette  forme, 
40  mais  le  Trésor  prec  d’Etienne  (éd.  Didot)  a relevé  le  passage  d’ Athénée  qui  nous 
occupe  et  où  σΊακτός  est  évidemment  employé  comme  substantif.  Galien,  dans 
son  IV®  Commentaire  sur  le  VP  livre  des  Epid.  (§  19 , t.  XVID,  p.  182  ) , fait  allu- 
sion aux  stactes  en  ces  termes:  « Ωσπερ  γε  καϊ  èià  κεράμων  αραιών  [per  testas  raras) 
ii  εσΊιν  οτε  τό  Q-ολερον  ϋόωρ  όιηθούντων  ώζ  εν  Κλεζανόρεία  τε  και  κατ'  ΑίγυπΊον 
45  αηθεΐται  §ιά  τινων  ονχ  άπλώζ  κεραμευθέντων , άλλα  τεγνικώζ  κατασκευασθέντων  είζ 
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apaioTVTct.  » Ces  vases  poreux  préparés  avec  art  répondent  de  loin  aux  fdlres 
n pierre  poreuse  dont  on  fait  un  grand  usage  pour  purifier  l’eau.  — Voy.  aussi 
Arist.  Gen.  anim.  II,  6,  p.  743 , 1.  9, 

P.  337,  1.  G,  ύ'λισίτ^ρσι]  tAiu7r?p  désigne,  chez  les  Grecs,  toute  espèce  d’ins- 
ti  ument  servant  a passer  les  liquides  ; ύ'λίζω  ou  les  composés  de  ce  verbe  dé-  5 
signent  aussi  cette  action.  L’Eijm.  magn.  (p.  771,  5)  dit  ; «O  ύλισ^ρ  ^apà  τό 
« ιτΐονσθαι  7y)v  Tpvytx.  n C est  toujours  avec  le  sens  de  jiitre  ou  βΙίΓ€Γ  qu’uX<a7rip 
ou  ύ'λίζω  se  trouvent  dans  Dioscoride  (voy.  par  ex.  II,  90  et  i23;  III , 7 ; V, 
82),  dans  les  auteurs  des  Géoponigucs  (par  ex.  VII,  37;  VIII,  34;  et  XX,  46) 
et  dans  le  scholiaste  de  Nicandre  {^Alex.  492)·  ^ινλίζω  se  trouve  encore,  jiour  10 
exprimer  l’action  de  filtrer,  dans  saint  Xlatthieu  (XXIII,  24)  et  dans  Amos  (VI, 

6).  Cf.  aussi  le  fresor  grec , ed.  anglaise,  siib  voce  νλίζω.  — 'ΫλισΊ'ηρ  était  synonyme 
ά'-ηθμόζ  : Suidas  [sub  voce)  le  dit  expressément  : nÈOpôs  · 6 ^ιυλισΊ-ηρ.  » On  le  voit 
du  reste  par  les  nombreux  passages  où  il  est  question  de  ϊ-ηθμός.  Ainsi  Hésycbius 
a : Άΐΐθ-ημένοζ  ° ^ιυλισμένοζ.-η  Pliotius  donne  la  même  glose,  et  de  plus  ; «Η0μά-  15 
v-piov  ' όίυλισΊνριον.-η  — Voy.  aussi  Phérécrate,  dans  Athénée  (XI,  p.  48o  b). 
Théophraste  (C.  P.  VI,  19,  3)  dit,  en  parlant  du  vin  qui  laisserait  dissiper  son 
bouquet  ; «Tô  μέν  γαρ  êitriaiv  ώσπερ  ·ηθμό$.»  Ailleurs  (VI,  ιΰ.  G)  il  appelle  les 
vins  qui  perdent  leur  force  et  leur  bouquet  « ·ηθγιτικούζ  των  οίνων.  « — Voy.  aussi 
Aristote  [H.  A.  IV,  8 , p.  534  , b 22  ) ; Athénée  (I , p.  24  e)  ; et  Pollux  (VI , 90) , 20 
qui  compte  ϊ-ηθμόζ  [fdtre  ou  passoire)  parmi  les  instruments  de  cuisine.  Plutarque 
[Sjmpos.  VII,  7)  se  sert  indifféremment  des  verbes  -ηθέω  et  §ιυλίζω.  Hippocrate 
[Append.  aa  Bégime  dans  les  maloxlies  aiguës j S 11,  t.  II,  p.  466;  et  De  morbis  H, 

§ 12,  t.  VII,  p.  20)  se  sert  du  verbe  §ιη9έω.  On  trouve  aussi  dans  Galien  (.Sec. 
loc.  VII,  2 , t.  XIII,  p.  39)  le  participe  ^ιηθ·ησ<χζ.  — La  définition  et  la  descrip-  25 
tion  que  donne  de  Y7i9pôsVEÎymolog.  magnum  (p.  422,  1.  34),  abrégé  par  Gud., 
mérite  d’être  rapportée  ici,  puisque  parler  de  ντη9μόζ  ou  de  ϊύλισίτηρ,  c’est  tout 
un  : «Ηθμό?  καί  r\9éveiov  (sic)  * εργαλεϊον  ^ιατετρνμένον  τΰολλαΐζ  τρύπαι?  èi’  ου 
« τό  υγρόν  είω9ε  ^ιακρίνειν  των  τπαγυτέρων , ως  φ-ησιν  Μενεκρατης  εν  Ιί,ργωνα  · 

Η9μω  όέ  πίροπάροι9εν  άφαρπάξει  νέον  αίεϊ  30 

χφρόν 

Από  γονν  τού  ·ί\9ω , ·ήσω  -ημός  και  ·η9μός  èi  ου  §ι-η9ε'ΐται  και  ^ια^ι^αζεται.  Le  pa.s- 
sage  suivant,  que  nous  empruntons  au  pseudo-Plularque  [dlac.  phdosophorum, 

III,  16),  établit  encore  cette  synonymie  entre  ν9μός  et  ύλισίτ^ρ,  et  nous  apprend 
en  même  temps  qu’on  filtrait  quelquefois  les  liquides  sui  la  cendre  . «Λίητρό 
« Sωpoς  (expliquant  pourquoi  l’eau  de  la  mer  est  salée)  Sia  τό  Sir}9jia^t  la  rif?  5 rjs 
a μετειλνφέναι  του  τπερι  αύττ^ν  τΰάχους  κα9άπερ  τα  όια  τ^ς  τέφρας  ύλιζομενα  [φ-ησιν).'^ 

— Le  nom  de  l’os  ethmoïde,  la  fonction  que  lui  attribuaient  les  anciens,  montre 
assez  le  sens  Α'-^θμός.—  On  remarquera  en  passant  que  les  synonymes  d υλισ  vp 
ne  servent  pas  uniquement,  comme  ce  mot,  a désigner  un  1 tre  poui  e 
quides  : ainsi  flésychius  a : αΙΐ9μούς·  καμίνους, et  un  Glosmm  cite  par  A )erti 
(ad  Hesych.)  porte:  a Ηθμό/·  Si’  ών  ô καπνός  SιvOεrτaι.^^—nθμoς  était  pris  aussi 
comme  synonyme  de  χ.μό.  «panier,»  ainsi  qu’on  peut  s eu  assurer  dans  le 
Trésor  grec  (éd.  Didot)  ; nous  verrons,  du  re.ste,  plus  loin  que  es  fi  très  e aieri 
souvent  de  véritables  paniers,  et  qu’alors  même  ils  s’appelaient  νΛΐσ7.ρε..  Citons  do 
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ici  par  anticipation  le  sclioliaste  de  Nicandre  (/.  /.  ) : « Κυρτίί  κΐατασκζύασμά  τι  εκ 
« λετ:Ίών  σγ^οινίων  γεγονός  ω καϊ  οι  (ΐνρεφο'ι  χρώνται  'αέρι  Trfv  των  μύρων  έ'κθλι-φιν, 

n ύ'λισΊ'/ιριον  αυτό  καΚούντες , rj  καϊ  υλίσΊριον.'Λ  Hésychms  a ((Κ'ημ,ός εσΊϊν 

^^όμοιον  -ηθμω)·)  (voy.  Salmas.  hi  Vopisc.  p,  469-70).  — Ύλισίηρ  est  aussi  syno- 
5 nyme  de  σάκκος  [σάκος  pour  les  Attiques.  Voy.  Pliryniclius , éd.  Lobeck,  p.  267; 
et  Heringa,  Ohserv.  p.  >70).  Ainsi  ϊοϊνος  σακκιζόμενος  dont  parle  Théophraste 
(C.  P.  VI,  7,  4)  est  évidemment  du  vin  liltré.  Cicéron  [De  Jinibiis,  II,  8),  en 
parlant  du  vin  qu’on  filtrait  sur  la  neige  pour  éteindre  sa  force,  se  sert  du  dimi- 
nutif sacculus.  Deux  vieux  Glossaires  publiés  par  Etienne  à la  suite  du  Trésor 
1 0 prec , ont , f un , « saccat  : ύλίζει , » et  fautre , « υλισΊ-ήρ  ' saccus.  » D'autres  Glossaires 
cités  par  les  éditeurs  de  Pollux  (VI,  19)  portent  ; «.sacco  : όιηθώ,  όιυΑίζω  · saccus 
«vinarius  (ou  nivarius)  : υΚισΊ-ηρ.))  Enfin  un  autre  Glossaii'e^  cité  par  les  mêmes 
éditeurs  (X,  76),  donne  : «σάκκος  ' ύλισί-ηρ-  » Le  scholiaste  d’Aristophane  [Plut. 
1087,  tlans  une  glose  que  nous  rapporterons  plus  bas),  et  Pollux  (VI,  19  et 
15  X,  76)  établissent  aussi  cette  synonymie  de  σάκκος  et  ά'ύλισΊτηρ.  En  parlant  de 
faction  de  filtrer,  Galien  [Sec.  loc.  IX,  4 , t.  XIII, ip.  288)  se  sert  du  verbe  σακ- 
κίζω.  Le  saccus  des  Latins  correspond  aussi,  dans  une  foule  de  passages,  à 
νύ'λισίιηρ  des  Grecs;  citons  quelques  exemples.  On  lit  dans  Martial  (II,  4o)  . 

Cæcuba  saccantur,  quæque  annus  coxit  Opimi. 

20  Et  ailleurs  (XII,  61  ) : 

Turliida  sollicito  transmittere  cæcuba  sacco. 

Cniin  la  io4‘’  épigramme  du  livre  XIV  a pour  titre  : «Saccus  nivarius.  » Sénèque 
Æpist.  85)  mentionne  aussi  Vaqua  saccata.  Pline  (XVIII,  17,  ol.  7)  traduit  «Sirj- 
« Οησαντας  έμ^άλεϊν  εις  υΚισΊτίρα , όιυ'λίσαντάς  τε  ευθέως  φύγειν  , » de  Dioscoride  (Il , 
25  123),  par;  «Linteo  aut  sparto  saccatus,  v Voy.  aussi  XX,  79,  ol,  19.  — Nous 
avons  des  témoignages  non  moins  positifs  pour  établir  la  synonymie  entre  υλιοΊ-όρ 
et  τρύγοιτΐος  · ainsi  VEtjmol.  magn.  a «τρύγοιττος  ’ 6 ύλισΊ-ηρ.))  — Voy.  aussi  le 
lexique  de  Pliotius,  suh  voce  τρύγοιτΐος.  — On  lit  dans  Pollux  (VI,  19  ; — cf.  aussi 
X,  70)  : «Οτω  όνηθεΐται  (ο  οίνος)  ύλισΤηρ  καϊ  σάκκος  7ΐαϊ  τρύγοιττος.  » — Pbrynichus 
30  (éd.  Lobeck  , p.  3o3)  nous  apprend  même  que  ceux  qui  parlaient  bien  appelaient 
τρύγοιττος  ΥύλισΊηρ·  Suidas  [suh  voce)  établit  la  triple  synonymie  de  τρύγοιττος , 
de  ύλισίτηρ  et  de  σάκκινος.  Dans  le  scholiaste  d’Aristophane  [Plut.  1087)  · 

« Τρύγοιττος  · ό ύλισΊ^ΐρ  ό σάκκινος . . . τό  σακεΧισΊ-ηριον . . .τρύγοιττος  όε  'λέγοιΡ  άν 
«κυρίως,  όι’  ου  τν\ν  ύ’λτην  του  οίνου  σαιιε'λίζομεν.  ))  Εη  passage  de  Pollux  (X,  78) 
35  n’est  pas  moins  explicite  ; «Τρύγοιττος , καϊ  ό σάκκος  εττϊ  του  τρυγοίττου  είρνμένος 
« 7ΐαϊ  ό ύλισΡέρ.  » - — 11  y a lieu  de  croire  que  ces  différents  termes  n’étaient  pas 
des  synonymes  parfaits , mais  on  manque  de  données  suffisantes  pour  établir  des 
nuances  exactes.  On  peut  toutefois,  en  rapprochant  ces  divers  passages,  admettre 
ιρχυλισΊήρ  était  le  ternie  qui  désignait  par  excellence  uniquement  un  filtre  et 
40  toute  espèce  de  filtre  (ceux  en  poterie  portaient  quelquefois  le  nom  de  σΊακτοί)·, 
fju’ri^o?  avait  une  signification  à peu  près  aussi  étendue,  mais  moins  exclusive. 
Ί'ρύγοιπος  était  le  nom  du  vase,  de  quelque  nature  qu’il  fût,  réservé  pour 
(lltrer  le  vm  ou  le  suc  des  olives.  Voy.  Pollux  (1,  245).  Κημός,  désignant  un  libre, 
ne  s’apjiliquait  sans  doute  qu’aux  paniers- filtres  ; mais,  dans  son  sens  propre,  il 


Ü35 


NOTES  DE  LIVRE  V,  CHAPITRE 


5. 


10 


15 


s appliquait  à beaucoup  d autres  ustensiles.  Σακκο?  ou  saccus  paraissent  avoir  eu 
une  acception  non  moins  étendue  ([ηύ^ισίτ^ρ  et  τιθμόζ,  mais,  comme  κημός,  ce 
mot  comprenait  des  ustensiles  d’usages  très-divers. — Facciolati , dans  son  Lexique 
latin  [suh  voce  qiialas) , paraît  laire  λικμητ-ηρίζ  [vannum)  synonyme  ά'·ηθμό$  et  par 
conséquent  d’t5Aiff77Îp,  mais  cette  erreur  vient  sans  doute  d’un  passage  de  Pollux 
(I,  245),  où  les  premiers  éditeurs  ont  fait  dépendre  le  mot  λικμητνρίί  de  τρύ- 
γοιτιοζ  qui  le  suit,  tandis  qu’il  faut  le  rattacher  aux  mots  précédents  4 

'vsléov , qui  signillent  tous  deux  un  van.  — Les  Latins  n’avaient  pas  que  le  mot 
saccus  pour  correspondre  a ν'λισΊτηρ,  on  trouve  encore  Jiscella^  qualus,  cribrum, 
et  surtout  colum,  qui  paraît  précisément  avoir  la  même  étendue  de  signification 
ΐ{ηύλ[σ1ήρ  et  ne  s’appliquer  également  qu’à  un  filtre.  Columelle  (XII,  38,  7), 
en  parlant  de  la  fabrication  du  vinaigre,  dit  : « In  junceis  fiscellis  vel  sparteis 
« saccis  percolant.  » Le  même  auteur  ( ίΧ , 1 5 , 12)  nous  fournit  la  preuve  de 
la  triple  synonymie  de  qualus,  de  saccus  et  de  colam  dans  le  passage  suivant  ; 
«Saligneus  qualus,  vel  tenui  vimine  rarius  contextus  saccus,  inversæ  metæ  si- 
«milis,  qualis  est  quo  vinum  liquatur.»  Or  les  filtres  destinés  à passer  le  vin 
s’appellent  indifféremment  quali  et  cola.  Qualus  est  défini  par  Servius  (ad  Virg. 
Georq.  II,  24 1)  n Qualos  : per  quos  vinum  delluit,  qui  et  ipsi  a colando  dicti 
«sunt.»  Il  nous  semble  superflu  de  rassembler  ici  toutes  les  preuves  qui  dé- 
montrent la  synonymie  du  colum  et  (Υύ'λισΊτήρ  : le  sens  de  colum  est  trop  bien  20 
défini  par  son  dérivé  colare,  comme  celui  ά'ύλισίτ/ιρ  fest  par  υ>·.ίζω.  — Voy.  Fac- 
ciolati [suh  voce). — Nous  citerons  seulement  un  passage  de  Végèce  [Mulom.  11, 

28,  ig),  dans  lequel  on  lit  ; «Post  liæc  diligenter  colabis  ad  colum,»  précisé- 
ment dans  le  même  sens  que  Dioscoride  (II,  i23)  écrit  : ((  ΑιηΟησανταζ  έμ^αλεΐν 
« εΐζ  ύλισί-ηρα , ^ιυ’λισανταζ , κ.  τ.  λ.  » — Caton  (11,  2)  distingue  les  cola  qui  ser- 
vaient pour  le  vin,  en  cola  vitilia  et  en  cola  qiieis  florem  demant;  mais  il  ne  dit  pas 
avec  quoi  étaient  faits  ces  derniers.  — Ύλισίηρ  est  aussi  traduit  par  cribrum, 
bien  que  ce  mot  désigne  plus  ordinairement  un  crible;  ainsi  on  Ht  dans  Pline 
(XXVIII,  39,  ol.  g]  : «Curantur  (medullæ)  ante  autumnum  recenter  lotæ;  sic- 
« catæ  in  umbra,  per  cribrum  dein  liquatæ,  per  lintea  exprimuntur  ac  repo 
« iiuntur  in  fictili,  locis  frigidis.  » Or  ce  passage  répond  presque  mot  pour  mot  a 
un  autre  de  Dioscoride  (II,  g5),  ainsi  conçu  ; « Είτα  Si’  όθοντη$  ύ'λισΟεΙζ  και 

« ώσαυτωί  Ίΰ'ΚννβεΙζ καί  §ι\)λισβε'ΐζ  ει$  Q-vcav  μετά  το  'usayrjvai  αττοτιΟεται  εν 

« οσΊρακίνω  άγίείω  καινω.  » — Ces  détails  sur  la  synonymie  grecque  et  latine 
ά'ύ'λισ'ΐήρ  n’étaient  pas  inutiles  pour  arriver  a savoir  et  la  lorme  et  la  matièie  35 
des  filtres,  puisque  c’est  tantôt  sous  un  motet  tantôt  sous  un  autre,  tantôt  chez 
les  Grecs  et  tantôt  chez  les  Latins,  que  nous  trouvons  des  renseignements  sui 
ces  deux  points  intéressants.  — Le  seul  passage  ({ui  nous  appienne  la  loi  me 
des  filtres  est  tiré  de  Columelle  (IX,  i5,  12),  qui  compare  les  cola  ou  sacci  a 
un  cône  renversé  (metæ  inversæ);  c’est  encore  leur  forme  actuelle.  H y avait  0 
des  filtres  qui  étaient  en  toile  (Dioscoride,  III,  7)·  Le  meme  auteui  distingue 
ailleurs  (V,  82  ) fopératlon  de  filtrer  de  celle  qui  consiste  à mettre  les  substances 
dans  un  linge  à larges  mailles  [εν  όΟονίφ  αραιω)  pour  les  faiie  égoiittei.  ù oy· 
aussi  Pline,  XXV,  io3,  ol.  i3·,  XVIII,  17,  ol.  7;  XXIX,  3g,  ol.  3.  On  voit  par 
nu  autre  passage  du  même  auteur  (XXXIII , 34  , ol.  (î)  ([u  on  mettait  que  que  ms 
trois  doubles  de  Iodes  pour  faire  un  filtre.  Pline  (XXIX,  3g,  ol.  3)  parle  aussi 
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de  filtres  faits  avec  des  fils  de  lin  [lineis  saccis).  Scribonius  Largus  ( i56  et  271) 
ne  decore  pas  d’un  nom  particulier  les  filtres  en  linge , mais  seulement  ceux  qui 
sont  faits  avec  du  jonc  et  sans  doute  aussi  avec  d’autres  substances  analogues 
[per  linteum,  vel  ex  junco  factum  ex  industria  colum).  Ainsi  il  y avait  des  filtres 
en  jonc  (voy.  aussi  Colum.  XII,  38,  7).  Il  y en  avait  aussi  en  spart  (voy.  par 
ex,  Pollux,  X,  186;  Pline,  XVIII,  17,  ol,  7;  Golumelle,  XII,  17  et  5i;  Palla- 
dius, Feh.  27),  en  guimauve  ; 

Gi'aciii  liscellam  texit  liibisco. 

( ViRG.  Eclog.  X , 71.) 


Enfin  en  tout  autre  bois  pliant. 

Tu  spisso  vimine  qualos 

Golaque  prelorum  fumosis  diripe  textis. 

(ViBG,  Georg.  II,  2 4i.) 

Le  passage  le  plus  curieux  sur  ces  espèces  de  filtres,  puisqu’il  nous  apprend 
en  même  temps  comment  devaient  être  préparés  le  jonc  et  le  spart  employés  à 
les  fabriquer,  est  tiré  de  Colum  elle  (XII,  19,  4)  : «Isque  qui  præerit  huic 
«(musto)  decoquendo  cola  juncea  vel  spartea,  sed  crudo  id  est  non  malleato 
« sparto  præparata  habeat  ; itemque  fasciculos  fœniculi  fustibus  illigatos , quos 
« possit  usque  ad  fundum  vasorum  demittere , ut  quidquid  fæcis  subsederit , exa- 
« gitet  et  in  summum  reducat  : tum  colis  omnem  spurcitiam  quæ  redundarit 
«expurget.»  Le  passage  du  sclioliaste  de  Nicandre  [Al.  498)  cité  plus  haut, 
montre  qu’on  se  servait  beaucoup  de  ces  sortes  de  filtres,  même  pour  les  huiles 
aromatiques,  et  qu’on  les  appelait  υλίσΊ-ηρια.  — Nous  avons  fait  de  vaines  re- 
cberciies  dans  les  anciens  pour  y trouver  la  mention  de  filtres  en  laine.  Il  est 
assez  souvent  question  de  filtres  en  métal.  Nous  avons  vu  à Naples  les  deux  cola 
figurés  dans  le  Museum  Borhonicum  (t.  II,  pl.  60,  et  t,  VIII,  pl.  i4,  f.  45),  et 
qui  servaient  très-probablement  à filtrer  le  vin  sur  la  neige,  ainsi  que  favance 
M.  F.  Javaroiie  dans  la  notice  dont  il  a accompagné  la  fig.  45  de  la  pl.  i4.  Les 
commentateurs  de  Martial  sont  aussi  d’avis  que  le  colum  nivarium  de  la  io3“ 
éprigr.  du  livre  XIV  était  en  métal.  Ph.  Venuti  [Sopra  i coli  vinarii  degli  antichi, 
in  Saggi  di  dissertazioni  lette  nella  acad.  di  Cortona,  Pioma,  1785,  in-4°,  t.  I, 
p.  80)  a aussi  figuré  deux  cola  en  métal,  et  il  a accompagné  cette  représentation 
d’une  dissertation  où  nous  avons  trouvé  quelques  renseignements  utiles.  — 
Pollux  (X,  109)  mentionne  un  filtre  en  bronze  [ηθμόζ  ρ^αλκτίλατο^).  Voy.  aussi 
Hellanicus  dans  Athénée  (XI,  4o·,  -ηθάνιον  χ^αλιιοϋν).  — Montfaucon  [Aniiej.  ex- 
pliguée,  t,  III,  part.  I,  ch.  12  , p,  122  et  pl.  62)  a figuré  et  décrit  le  magnifique 
colum  ou  colatoriiim  en  bronze,  avec  un  manche  chargé  de  figures  en  relief,  qui 
a appartenu  à Meyer,  et  sur  lequel  Nicolas  Chevallier  a publié  un  mémoire  à 
Amsterdam  en  1694.  Le  même  Montfaucon  mentionne  également  le  colum  qui 
se  trouve  représenté  parmi  les  instruments  de  cuisine  sur  la  colonne  Trajane. 
Epigène,  dans  Athénée  (XI,  87),  nous  apprend  aussi  qu’il  y avait  des  filtres  en 
argent.  Il  n’est  pas  besoin  de  dire  que  les  filtres  servaient  aussi  bien  pour  les  usages 
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domestiques  que  pour  la  médecine;  par  exemple,  le  coliim  désignait  certaine- 
ment ce  que  nous  appelons  proprement  pawoirc;  ainsi  Apicius  (TV,  2),  en  par- 
lant d’une  espèce  de  purée  d’asperges,  dit  qu’on  la  passait  à travers  un  coliim. 

— \oy.  aussi  Pollux  (VI,  90)  et  ce  que  dit  Venuti  (p.  96)  du  colum  représenté 
sur  la  colonne  Trajane,  — Dans  un  passage  qui  ne  paraît  pas  avoir  attiré  l’atten-  5 
tion  des  commentateurs  Pline  (XXXVI,  62 , ol.  23)  nous  dit  (pi’il  y avait  des  ci- 
ternes doubles  munies  d’un  coliim  pour  fdtrer  l’eau.  — Le  filtre  était  un  des 
ustensiles  obliges  du  festin;  on  le  mettait  au-dessus  des  coupes  et  on  lui  donnait 
f épithète  de  έττικρτητνρί^ιοζ , ainsi  que  nous  f apprend  Pollux  (X,  109).  Cela  se 
λ oit  manifestement  encore  par  1 inscription  que  rapporte  Venuti  et  que  nous  10 
transcrivons  ici . « Κα^ω.  κρατήρα,  καπισΊ ρατον . και.  ηθμόν,  εζ  Ιΐρυτανεΐον.  έόωκα. 
if~  μνήμα.  Έιγειενσι.  » Nous  pouvons  encore  invoquer  le  témoignage  de  Phérécrate 
dans  Athénée  (XI,  60)  : 


Nüri  S’  άτΐονίζων  τήν  κύλικα  §όζ  εμτκεΤν 
Εγχέει  τ’  έττιθεΙ$  τον  ηθμόν. 


15 


Nous  ajouterons  en  terminant  que  fusage  des  cola  était  très-répandu  dans 
fEglise,  jusqu’à  une  époque  assez  avancée,  pour  la  messe.  Voy.  Ducange  [siih 
voce)  et  Venuti  (/.  l.). 

P.  338,  i.  7-8,  γλοιωόών  σωμάτων)  Nous  nous  rendons  difficilement  compte  de 
cette  expression  corps  viscjueux  appliquée  aux  eaux,  et  nous  croyons  que  γλοιωδών  20 
est  peut-être  une  corruption  de  γεώόων  « terreux , » ce  qui  est  en  effet  beaucoup 
plus  naturel.  On  pourrait  appuyer  du  reste  cette  correction  sur  un  passage  d’A- 
thénée  (II,  16)  : «Ta  êè  ■φνχ^ρα  σκληρά,  όιότι  γεωόέσΊερα,))  et  sur  deux  passages 
d’Oribase  (V,  17,  p.  869,  1.  4;  et  p,  870,1.  7). 

Ch.  6,  p,  889,  1.  6-7,  μήτε  κεΟαληξ,  κ.  τ.  λ.]  Cf.  III,  22  , p,  280,  1.  3.  25 

P.  889,  1·  y-S,  μηόέ  Q-ερμαίνει  σαφώί]  Cf.  III,  82,  p,  261,  1,  8. 

P.  889,  1.  10,  ί^-πιττόόειοζ , κ.  τ.  λ,]  Cf,  III,  24,  ρ·  235,  1.  6. 

Ρ.  34ο  ,1.2,  Ούτοζ  και  τοΐ$  τΰυρέτΊ ουσιν , κ.  τ.  λ.]  Cf.  III , 82  , ρ.  25  1 , 1.  9· 

Ρ.  34ο , 1.  δ , τχαύων , κ.  τ.  λ.]  Cf.  III , 2 ι , ρ.  2 3ο , 1.  4 . 

Ρ.  34ι,  1.  8,  Ταυριανόζ]  Dans  l’impossibilité  où  nous  sommes  de  donner  une  30 
notice  étendue  sur  tous  les  vins  qui  sont  nommes  par  Oribase,  nous  nous  con- 
tenterons de  dire  quelques  mots  sur  ceux  dont  le  nom  ou  1 histoire  présente 
quelques  particularités  remarquables,  renvoyant  a \ Index  geographi<iiie  tous  ceux 
qui  portent  évidemment  un  nom  de  lieu.  Du  reste  les  Indices  de  Dioscoridc,  de 
Galien  (éd.  des  Junte  ou  de  Kûlin),  de  Pline  (éd.  d’Hardouin  ou  de  M.  Littré),  35 
d’Athénée  (éd.  de  Scbweigbàuser  ou  de  Dindorf),des  Geoponiqiies  (éd.  Niclas), 
des  auteurs  De  re  rustica  (éd.  Sclineider  ou  Gesncr),  peimettent  de  retrou 
ver  très-facilement  ce  qui  regarde  chacun  de  ces  vins.  ^ oy.  du  reste  Tiune 
bus,  Devinoj  etc.,  dans  le  Thés,  de  Gronovius,  t.  IX,  p.  817,  et  Henderson,  Hisl. 
des  vins,  Londres,  1824,  ou  Weimar,  i833.  - Le  vin  Gaurien  est  un  des  vins  40 
dont  le  nom  demande  quelque  explication,  Pline  (XIV,  4,  ol.  3)  nous  it  que 
les  vignes  du  mont  Gaurus  étaient  un  plant  de  Falerne  , et  qu  on  les  qipe  ait 
Gaurones  ou  Falernes  : plus  loin  [ihid.  8,  ol.  6)  il  dit  que  le  tenitoiie  e a erne 
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était  divisé  en  trois  portions  ; «Summis  collibus  Gauranum  gigni,  mediis  Faus- 
«tianum  (voy.  note  de  la  p.  346,  1.  12),  imis  Falernum.»  Quelques  lignes  plus 
loin  nous  lisons  que  des  plants  de  Massiciue  avaient  été  également  transportés  sur 
le  mont  Gaurus.  Galien  [Metk.  med.  XII,  4,  t.  X , p.  833)  dit  que  le  vin  Gaurien 
5 a une  consistance  aqueuse.  — Athénée  (I,  p.  26  e)  écrit  Favpayds,  et  Pline  [l.  c.) 
Gaiiranus , d’où  il  faut  sans  doute  changer  en  Ταυρανόζ , V αυριανό?  de  notre  texte, 
que  nous  avions  pris  dans  Galien  au  lieu  de  Ύεταυριανός  des  mss. 

P.  342, 1.  9,  elç  τοσοΰτον  και  βραόύποροζ'\  Cf.  III,  26,  p.  238,  h 3. 

P.  343, 1.  2 , τοΐζ  îôicùç  -ηπατικοΐζ  όνομαζομένοι?'^  Galien  (Sec.  loc.  V,  6,  t.  XIII, 
10  p.  197)  nous  apprend  qu’on  appelait  hépatiques  les  malades  qui,  sans  tumeur 
contre  nature,  sans  inflammation,  sans  abcès,  sans  squirrhe,  en  un  mot  sans 
aucune  affection  apparente  dans  le  foie,  étaient  atteints  de  faiblesse  dans  les 
fonctions  de  ce  viscère.  — Cf.  aussi  ibid.  p.  196,  et  Loc.  aJJ'.  V,  8,  t.  VIII, 
p.  359  et  36 1.  — Un  des  signes  caractéristiques  de  l’affection  hépatique  était 
15  un  flux  de  matières  semblables  à des  lavures  de  chairs  fraîches  (Gai.  loc.  affect, 
l.  l.  p.  359).  Beaucoup  de  médecins,  trompés  par  ces  évacuations,  diagnosti- 
quaient une  dyssenteric  (p.  36 1).  A ce  propos  Galien  se  vante  d’un  beau  dia- 
gnostic différentiel.  — Η-ηατικό?,  dans  les  écrits  hippocratiques  (par  ex.  Coac. 
proqii.  467  et  438,  t.  V,  p.  682)  ne  paraît  pas  du  tout  avoir  l’acception  spéciale 
20  que  lui  donne  Galien. 

P.  343,  1.  5,  O yàp  γ'λυκυ?  οίνο?,  κ.  τ.  λ.]  Cf.  III,  24,  ρ·  235,1.  8. 

Ρ.  343,1.  8,  άτΓολείπονται  σφοδρά?  S-ερμότητο? , κ.  τ.  λ.]  Cf.  ΠΙ , 3ι,  ρ.  2 49? 

1.  ΙΟ. 

Ρ.  343,  1.  1 1,  ύ'λτ?  γαρ  'βάντες , κ.  τ.  λ.]  Cf.  III,  10,  ρ.  2θ6,  1.  2. 

25  Ρ.  344,  1·  6,  ^δροπίνουσιν , κ.  τ.  λ.]  Cf.  V,  27,  ρ.  4ο8,  1.  2;  et  29,  ρ·  hiq, 

1.  3.  — ΐΐροτιίνω  a ici  le  sens  de  boire  au  premier  service  [‘Ζΰρόττομα).  — Voy.  note 
de  la  p.  433 , 1.  12. 

P.  344,  1.  10,  καίτοι  βρα^υτιόρου , κ.  τ.  λ.]  Cf.  III,  23,  ρ.  232,  1.  6. 

Ρ.  345,  1.  3-4,  prjTe  avaSiêôpevos , κ.  τ.  λ.]  Cf.  III,  23,  ρ.  232  , 1.  η. 

30  Ρ.  345 , 1·  7 ? βρα^ύτιοροζ , κ.  τ.  λ.]  Cf.  ΙΙί , 26,  ρ.  238,  1.  4. 

Ρ.  345,  1.  ΙΟ,  και  εΐ?  έμετον  όρμα]  Cf.  III,  20,  ρ.  229,  1.  4- 

Ρ.  346,  I.  3,  ό κιρρόζ  αύσΊ-ηρόζ,  κ.  τ.  λ.]  Cf.  III,  3ο,  ρ.  248, 1.  1 3. 

Ρ.  346,  1.  5 , Κεφαλτ^ζ , κ.  τ.  λ.]  Cf.  III,  21,  ρ.  23ο,  1.  2. 

Ρ.  346,  1.  6-7,  ό Sè  ζανθοζ  οίνος,  κ.  τ.  λ.]  Cf.  ΙΠ,  3ι,ρ.  25ο,  1.  2. 

35  Ρ.  346,  1.  9?  ^ενκος  Sè  οίνος  ουρείς  εσΊι  γ\υκύς^^  Le  pseudo-Galien  (De  dis- 
solutione continua,  éd.  Chart.  t.  VI,  p.  74  f)  contredit  cette  assertion  en  mention- 
nant un  vinum  album  crassum  dulce.  Mais  il  y a des  autorités  plus  fortes  encore  ; 
ainsi  Hippocrate  [Superf.  p.  265,  1.  38  et  42;  Morb.  mul.  I,  p.  6i4,  1.  18;  De 
sterilib.  p.  678,  1.  8),  Servilius  Damocrates  (ap.  Gai.  De  Antid.  II,  5,  t.  XIV, 
40  p.  i3o),  Pliilagrius  [in  excerptis  e Comment.  Stepli.  ad  Ap/i.  Hipp.  VI,  3i,  éd. 
Dietz,  t.  II,  p.  5oi  , adnot,  1.  18)  parlent  de  vin  blanc  d’un  goût  sucré. 

P.  346,  1.  12,  ΦαυσΊιανός'^  Le  vin  Faustien  était  une  espèce  très-douce  de 
Falerne  (Galien,  Meth.  med.  XII,  4,  t.  X,  p.  832;  De  Antid.  I,  3,  t.  XIV,  p.  20; 
Alim.  suce.  11,  t.  VI,  p.  801);  et  Pline  nous  dit  (XIV,  8,  ol.  7)  ; «Secunda 
45  «nobilitas  Falerno  et  ex  eo  maxime  Faustiano.  » — Voy.  note  de  la  p.  34 1,  b 8. 

P.  347  , L 5 , τοϊς  êè  χίαχνν  νθροικόσι  χνμόν , κ.  τ.  λ.]  Cf.  III , 24  , ρ.  235 , 1.  4 . 
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P.  347,  l.  8,  Ι^εΐτίων,  h.  t.  λ.]  Cf.  IJI,  i5,  p.  217,  1.  3. 

P.  347,  1.  9,  'ολ-ητίει  «eÇaXifyj  Cf.  If[,  21,  p.  23oJ.  2. 

P.  û4  9,  I.  3,  Σκυβελ/τ^ί]  Cf.  I,  42,  p.  56,  I.  2,  et  la  note.  Le  vin  scyhéli- 
eta]t  fait  avec  les  raisins  a2)pelés  Scyhélifes. 

P.  349,  I.  8,  ?>[θυνόζ  άμιναϊοζ]  On  voit  par  Virgile  [Georij.  il,  97),  Coin- 
melle  (XII,  19,  2),  Varron  (I,  25),  Caton  (7,  i et  8,  4), 'qu’il  y avait  nne 
espèce  particulière  de  plant  de  vigne  appelée  aminéey  qui  lui-méme  était  dis- 
tingué en  majas  et  minus.  Ce  plant  était  répandu,  puisqu’on  trouve  mentionné 
Camméen  de  Bithynie,  de  Naples  (Gai.  Meth.  mcd.  XII,  4 , t.  X,  p.  833),  de  Sicile 
(Gai.  Sec.  gen.  V,  1 , t.  XIII,  p,  659).  Le  nom  d'aminéen  doit,  suivant  Macrobe 
{Sat.  II,  16) , son  origine  à ce  que  le  plant  provenait  primitivement  d’une  contrée 

nommée  Aniinea;  mais  nui  n’a  pu  indiquer  la  place  de  ce  prétendu  bourg.  

Voy.  du  reste,  sur  l’orthographe  et  fétym.  de  ce  mot,  Bhodius  ad  Scrih.  Larg. 
p.  123  et  824  , et  Gesner,  incl.  ad  Script.  De  re  riist.  siib  voce. 

P.  349,  1.  9,  νίαίκου^ον]  Cornarius  [Comm.  in  Gai.  Sec.  Îoc.  Vil,  1,  p.  467) 
établit  que  le  mot  Κα/κουβο?  doit  s’entendre  dans  deux  sens  très-différents,  sui- 
vant le  temps  où  il  a été  employé.  Ainsi,  pour  Pline  (XIV,  8,  ol.  6)  et  jioiir 
Martial  [passim],  c’est  un  nom  de  terroir;  pour  Galien  c’est  un  mot  qui  dé- 
signe tout  vin  vieilli  outre  mesure.  Le  témoignage  de  Pline  est  positif  Voici  les 
divers  passages  qui  se  rapportent  au  Céciihe,  : «Antea  Cæcuho  (voy.  aussi  III , 9,  2(t 
« ol . 5 , où  il  est  question  de  l’amer  Cæciihus , et  Columelle,  111,  8,  5)  erat  gene- 
«rositas  celeberrima  in  palustribus  populetis,  sinu  Amyclano,  quod  jam  inter- 
«cidit  et  incuria  coloni  locique  angustia.  » Ailleurs  (XXIII,  20,  ol,  1):  «Cæcuba 
« jam  non  gignuntur,  » Ainsi  déjà,  pour  Pline,  le  Céciihe  n’était  pins  qu’une  rémi- 
niscence, D’un  autre  côté,  on  lit  dans  Galien , outre  le  passage  extrait  par  Oribase , 25 
ce  texte  sans  réplique  [Meth.  ined.  XII,  4,  t.  X,  p,  834)  : «ÔttoToç  καί  δ Κα/- 
* κονζος  ετΐί  τη$  Ιτοίλιας  , ος  οΰχ^  έν  τι  γένος  έσΤιν  οίνου  τοιούτου  έζ  αρχής,  ώς 
«.ένιοί  νομίζουσιν , αλλά  υττο  'βολαιόττιτος  εις  τοΰθ’  ηκων  , ώς  τ^υρράν  έχειν  χρόαν  , 
ο.όθεν  τΰερ  και  τουνομα  αύτω.  » — Voy.  aussi  Alim.  suce.  11,  t.  VI,  p.  8o5.  Ainsi  le 
nom  de  Céciibe  ne  pouvant  plus  s’appliquer  à une  espèce  particulière  devin  qui  30 
avait  disparu,  avait  passé  à tout  vin  très-vieilli,  sans  doute  à cause  de  la  res- 
semblance d’un  vin  vieilli  avec  le  véritable  Céciibe. 

P.  35o,  1.  4-5,  διαμένουσι  Sè  εττί  τΰλείσΊον,  κ>  τ.  λ,]  C-f  ΙίΙ,  26,  ρ.  238, 

1.  4. 

Ρ.  35ο , 1.  6-7  1 Ô <5έ  τΰολαιότατος , κ.τ.λ.]  Cf.  III,  3ο,  ρ.  25ο,  1.  4;  ei  ίΙΤ,  35 
32  , ρ.  25  1,  1,  11. 

Ρ.  35ο,  1.  1 1 , ύττάγειν  γασΊέρα]  Cf.  ΠΙ,  29,  ρ·  245,  1.  4- 

Ρ.  35ι,  1.  ΙΟ,  Σουρρεντινος]  Athénée  (I,  48)  recule  de  cinq  ans  le  moment 
où  ce  vin  commence  à être  potable;  suivant  lui  d doit  avoir  vingt-cinq  ans. 

P.  353,  I.  5,  αττοκενα]  Cf  Plut.  Sjmp.  VII,  in,  3. 

P.  354,  f 5 , άντιδότους]  Galien,  au  commencement  du  traité  De  antidolis 
(I,  1,  t.  XIV,  p.  1),  nous  dit  : «Les  médecins  appelaient  antidole  tout  médi- 
« cament  donné  à l’intérieur  pour  guérir  les  maladies,  il  y avait  tiois  espèces 
«d’antidotes,  les  uns  contre  les  poisons,  les  autres  contre  les  liêtes  venimeuses 
«(nous  n’avons  conservé  le  mot  antidote  que  pour  ces  deux  esjièees  e met  1 
«caments,  et,  plus  particulièrement  encore,  pour  la  première  espèce),  enfm 
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a les  autres  contre  les  maladies  provenant  d’un  mauvais  régime.  » On  sait  que  le 
réijime  comprenait  toute  la  matière  de  l’hygiène. 

P.  355,  1.  3,  ÉXérî?]  Voy.  Homère,  Od.  S'  v.  220. 

P.  355  , 1.  10-1 1,  Β-ερμω . . . .τΰέσσεται]  Peut-être  faudrait-il  reporter  ces  mots 
5 à la  1.  8 , après  ψυχεσθα;. 

Ch.  9,  p.  357,  1.  2,  ô'rx&js]  M.  Dübner  nous  a suggéré  pour  ce  passage  une 
excellente  correction  ; οίόν  τε  \1/ύχ^ειν , au  lieu  de  όντωζ  -φυχ^ειν  ou  de  οτε  -φΰχ^ει, 
que  nous  avions  aussi  conjecturé,  pour  rester  plus  près  des  leçons  des  mss. 

Ch.  10.  p.  358,  1.  2,  λετΐίομερ-ηε  ουσα]  Cf.  ΙΠ,  32,  p.  282,  1.  1. 

10  P.  358,  1.  8,  εΰσιτότατον]  Nous  n’avons  trouvé  aucun  exemple  qui  pût  jus- 
tifier le  sens  que  nous  avons  adojité  pour  ce  mot-,  d’ailleurs  il  paraît  difficile 
d’admettre  que  le  vinaigre  ait  jamais  passé  pour  un  bon  aliment.  Nous  pensons 
qu’il  serait  mieux  de  traduire,  qui  est  un  ires-hon  excitant  de  l’appétit,  en  trans- 
portant à l’aci^la  signification  ordinairement  passive  d’εύ'σ<τo5,  qui  a bon  appétit. 

1 5 Ch.  i4 , p.  36 1 , 1.  5 , oJs  εϊς  ôyiiov , k.  t.  λ.]  Cf.  Ill , 28 , p.  2 36,  1.  12. 

P.  36i,  1.  11-12,  τρέτΐεται  xipos  τον  χ^o'λώS■η  χυμόν,  κ.  τ.  λ.]  Cf.  III,  10, 

p.  206  , 1.  1 . 

P.  362,  1.  6,  βρα^υτΐ.  êè  όντοζ  του  ϋ^ατοζ , κ.  τ.  λ.]  Cf.  III,  26,  ρ.  238,  1.  5. 

Ρ.  363  , 1.  3-4 , Κα<  τό  ωμόν , κ.  τ.  λ.]  Cf.  III,  29 , ρ*  2 45  , b 1 · 

20  Ch.  16,  ρ.  365,  tit.  ύ3ρομ·ηλου]  Contrairement  à l’usage,  confirmé  du  reste 
par  l’étymologie  [iiSœp  « eau,  » et  μτιλον  « pomme  » ) , Galien  appelle  ici  hydromélon 
(comme  s’il  s’agissait  d’une  espèce  de  cidre;  cf.  V,  28,  p.  4 00,  1.  7 et  1.  11)  ce 
que  tous  les  anciens  appelaient  ύόρόμε'λι;  mais  il  ne  donne  pas  la  raison  de 
cette  singularité.  — Ainsi  qu’on  le  voit  par  Dioscoride  (V,  17),  l’hydromel  était 
25  l’espèce  de  mélicrat  qu’on  laissait  vieillir,  et  qui,  par  conséquent,  devenait  vineux. 
— Voy.  note  suivante. 

P.  365,1.  5-6,  ϋ^ατοζ  όμβριου  τΰολαιοϋ]  Hippocrate  (De  morh.  mul.  I,  p.  626, 
1.  18)  mentionne  déjà  la  vieille  eau  de  pluie.  Colurnelle  (XH,  12,1  ; — voy.  la 
note  de  Schneider  ) indique  à la  fois  la  manière  de  préparer  la  vieille  eau  et  l’hy- 
30  dromel  dont  il  est  question  dans  le  passage  qui  nous  occupe  : «Hæc  autem 
a aqua  mulsa)  non  uno  modo  componitur;  nam  quidam  multos  ante  annos  cœ- 
«lestem  aquarn  vasis  includunt  et  sub  dio  in  sole  habent  : deinde,  cum  sæpius 
(team  in  alia  vasa  transfuderunt  et  liquaverunt;  nam  quoties  aqua  post  longum 
« tempus  diffunditur,  aliquod  crassamentum  in  imo  simile  fæci  reperitur  ; veteris 
35  «aquæ  sextarium  cum  libra  mellis  miscent.  Nonnulli  tamen,  qui  austeriorem  vo- 
«lunt  efficere  gustum,  sextarium  aquæ  cum  dodrante  pondo  mellis  diluunt,  et 
« ea  portione  repletam  lagenam  gypsatamque  patiuntur  per  Caniculæ  ortum  in 
« sole  quadraginta  diebus  esse  ; tum  demum  in  tabulatum  quod  fumum  accipit 
«reponunt.»  Lorsqu’on  n’avait  pas  de  vieille  eau,  on  faisait  réduire  à un  quart, 
40  par  l’ébullition,  de  l’eau  fraîche,  et  on  ajoutait  une  plus  ou  moins  grande  quan- 
tité de  miel,  suivant  qu’on  voulait  donner  plus  ou  moins  de  force  à la  liqueur. 
Cf.  aussi  Bérytius  dans  les  Géoponiques  (VIH,  28);  Pline  (XIV,  20,  ol.  17; 
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XXII  5.  et  52  ol.  24).  — Dans  ce  dernier  passage  on  lit  : «Inveterata·  (aniue 
.mulsæ)  usum  damnavere  posteri,  minus  innocentem  aqua  minusque  vino  Γη- 
«mum.  Loiiga  tamen  vetustate  transit  in  vinum.  » (Cf.  Dioscoride,  V,  17.)  — CI' 

aussi  pseiido-Galien  (De  djnamidiis,  9,  t.  X,  p.  Ü7G  c,  éd.  Cl.art.’),  Palladius 
J«i.  7),  le  pseudo-Anstote  {Mirab.  cmscult.  2 1 , p.  02  et  la  note),  Paul  d’Égine 
(I,  96).  Plutarque  {Symp.  IA,  vi,  2)  nous  dit  que  les  barbares,  qui  ne  con- 
naissaient pas  l’usage  du  vin,  buvaient  du  ρελ/τε, or;  il  ajoute,  mais  à tort,  qu’ils 
le  rendaient  vineux  à l’aide  de  racines  particulières.  ’ ^ 

Ch.  17,  p.  370,  1.  8,  êictÇdeïpai]  Nous  aurions  préféré  la  leçon  3ίαφθαρεϊν, 
mais  nous  n’avons  pas  trouvé  d’exemple  de  cet  aoriste  second  à l’actif.  ' 10 

P.  373,  1.  5 , οΈίου]  Dioscoride  (IV,  65)  nous  apprend  cju’il  y avait  deux  ma- 
nières d’obtenir  le  suc  du  pavot,  qui  consistaient,  fune  à broyer  les  têtes  et  les 
feuilles  et  à en  exprimer  le  suc,  que  fon  conservait  sous  forme  de  trocliisque: 
c’est  ce  qu’on  appelait  μηκωνειον;  l’autre,  à extraire  le  suc  à faide  d’incisions 
pratiquées  sui  les  têtes  de  pavots  : c est  la  ce  qu’on  appelait  proprement  οττιον.  1 5 
Galien  i^Sec.  loc.  IX,  k , t.  XIII , p.  272  ) dit  que  ce  nom  était  réservé  au  seul  suc 
de  pavot. 


Ch.  1 8 , p.  374  , 1.  7 I KprjTi??]  L île  de  Crète  était  renommée  dans  l’an- 
tiquité pour  ses  berbes  médicinales.  — Voy.  par  ex.  Galien,  Antid.  I,  2 , t.  XIV, 
p.  9 ; et  Theriac.  ad  Pis.  1 , ihid.,  p.  2 1 1 ; Macrob.  Sat.  VII,  5.  20 

Ch.  19,  p.  378,  1.  5-6,  καλώ  S è άγωνισίικάς  τΰόσείζ]  Cf.  V,  3o  , p.  425  , 1.  lo 
et  la  note,  et  tout  le  cb.  2 du  même  livre. 

P.  38i,  1.  10,  συμπέ-^εωζ]  Cf,  V,  17,  p.  366,  i.  4;  21,  p,  388, 1.  8;  23,  p,  391, 

1.  5.  — Damascius  [Comm.  in  Hipp.  Aph.  II,  24,  éd.  Dietz,  t,  II,  p.  319)  nous 
apprend  qu’on  appelait  σνμπε-^ΐί.  la  crise  qui  s’opère  peu  à peu,  c’est-à-dire  len-  25 
tement  (κατά  βράχον),  dès  le  début,  vers  la  santé,  tandis  qu’on  appelait  μαρασμό? 
celle  qui  s’opère  dans  le  même  sens,  vers  la  mort.  Συμπε-φι?  et  συμ-πέΐτειν  sont 
employés,  avec  la  même  signification,  par  Pbilagrius  (ch.  21,  p.  388,  1.  8)  et 
par  Galien  [Comm.  in  Aph.  IV,  35,  t,  XVII p.  712),  sans  doute  aussi  par 
Tliéopbile,  par  le  même  Damascius  [in  Aph.  IV,  36,  p.  407-408),  et  proba-  30 
blement  par  Théopbane  Nonnus  [Cur.  morb.  cap.  61  ).  Alexandre  de  Tralles  (IV, 

1,  p.  222)  se  sert  aussi  de  σύμπε-φι?  dans  une  phrase  analogue  à celle  qui  nous 
occupe.  Du  reste  nous  devons  réformer  notre  traduction  et  lire  : Si  la  maladie 
doit  avoir  une  crise  lente. 


Ch.  2 1 , p.  386,  1.  12,  εί$  κύριον]  On  remarquera  l’emploi  de  cette  locution  35 
byzantine,  ei?  dans  le  sens  de  èv,  donnée  par  tous  les  manuscrits.  Bien  que  Plii- 
lagrius  soit  un  auteur  assez  récent,  il  est  probable  cependant  que  cette  locution 
vient  plutôt  des  copistes  que  de  lui. 

Ch.  24 , p.  392  , 1.  4 , τα  ταίόσματα , κ.  τ.  λ.  ] Cf.  ίΙΙ , 24  , ρ·  2 35,1.  ι . 

Ρ.  392  , 1.  12,  καταρργιγνύον  τα?  ψύσαζ]  Cl.  111,  22, ρ.  23ο,  I.  ιι.  ΐΟ 

Ρ.  393,  1.  4 , τω  ζύειν  το  έντερον]  Cf  III,  29,  |>·  245,  1.  3. 

42 


I. 


5 

10 

15 

20 

25 

30 

35 

40 

45 


042 


NOTES  DU  LIVRE  V,  CHAPITRE  25. 


P.  3c)4,  1.  2,  υγιεινά  φάρμακα]  Cf.  Gai.  Al.  suce.  2,  t.  VI,  p.  760,  Nous  avons 
vainement  cherclié  clans  Galien  une  explication  plus  ample  de  ce  qu’étaient  les 
médicaments  hygiénuiiies , mais  nous  avons  trouvé  plusieurs  exemples  de  traite- 
ment de  l’imminence  morbide  par  les  atlémiants.  Le  VF  livre  du  traité  De  sanit. 
tiienda  de  Galien  est  presc[ue  tout  entier  consacré  à ce  traitement.  On  sait  que 
les  anciens  considéraient  comme  faisant  partie  de  l’iiygiène,  non-seulement  la 
prophylaxie  f[ui  consiste  dans  la  bonne  direction  du  régime , mais  aussi  celle  qui 
résulte  de  l’emploi  de  véritables  médicaments  destinés  à contrebalancer  les  mau- 
vaises tendances  des  parties  ou  des  tempéraments  ; or  il  est  bien  peu  d’individus 
qui  puissent  se  flatter  de  jouir  d’une  santé  parfaite  où  tout  est  en  équilibre.  Les 
anciens  faisaient  même  rentrer  dans  cette  catégorie  certains  états  que  nous  con- 
sidérerions comme  de  véritables  états  pathologiques,  ainsi  c[u’on  peut  le  voir 
dans  l’ouvrage  précité.  Il  est  vrai  c[ue  Galien  insiste  particulièrement  sur  la  dié- 
tétic[ue  proprement  dite,  mais  il  ne  rejette  pas  la  pharmaceutique  : nous  en  avons 
la  preuve  dans  plus  d’un  passage.  (Voy.  par  ex.  De  sanitate  tuenda ^ VI,  7 et  10, 
t.  VI,  p.  4i3,  429,  43o  et  43i.)  Les  vomissements  et  la  saignée  faisaient  aussi 
partie  de  ces  remèdes  bygiénicjues  appartenant  à la  classe  des  atténuants.  Galien 
nous  raconte  [Antid.  I,  4 , t.  XIV,  p.  24)  qu’à  Rome  on  faisait  un  grand  usage  de 
la  thériaque  soit  pour  conserver  la  santé , soit  pour  prévenir  les  maladies.  Il  cite 
l’exemple  de  Marc-Aurèle , qui  se  distinguait  dans  l’usage  de  cette  préparation. 
Ailleurs  [De  sanit.  tuend.  VI,  5,  t.  VI,  p.  4 06)  il  nous  dit  que  cet  empereur  avait 
un  soin  tout  particulier  de  sa  santé.  — Le  régime  atténuant  était  fort  en  honneur 
dans  f antiquité,  et  Galien  a écrit  un  livre  spécial  sur  ce  sujet;  malheureusement 
le  texte  grec  est  encore  inédit  ; VI.  Mynas  fa  retrouvé  au  mont  Athos,  mais  il  ne 
paraît  pas  vouloir  s’en  dessaisir  en  faveur  du  public.  — Le  troisième  livre  du  traité 
hippocratique  Du  régime  est  entièrement  consacré  au  traitement  de  l’imminence 
morbide  par  le  régime,  mais  nous  n’y  avons  remarqué  que  Velléhoj'e  comme 
médicament;  encore  cette  substance,  comme  vomitif,  faisait-elle  partie  du  régime 
des  individus  qui  voulaient  être  promptement  débarrassés  de  leurs  incommodités. 
— Tous  les  auteurs  ne  s’accordent  pas  sur  la  nécessité  des  remedes  hygiéniques  ; 
ainsi  Gelse  (I,  1 ) dit  : «Sanus  homo,  qui  et  bene  valet,  et  suæ  spontis  est,  nuHis 

«obligare  se  legibus  debet,  ac  neque  medico  neque  alipta  egere Cavendum- 

« que  ne  in  secunda  valetudine  adversœ  præsidia  consiimantar.  » Ce  n’est  que  pour 
les  gens  délicats,  les  valétudinaires,  qui  sont  presque  fous  des  habitants  des  villes 
et  des  gens  de  lettres,  qu’il  trace  des  règles  sévères  d’hygiène.  Il  admet  les  éva- 
cuations dans  quelques  circonstances , mais , en  général , il  se  montre  très-avare  de 
tout  moyen  qui  ne  consiste  pas  exclusivement  en  une  bonne  ordonnance  de  la 
diététique.  Les  médecins  modernes  partagent  son  avis,  et  sont  à peu  près  una- 
nimes pour  proscrire  purgations  et  saignées  de  précaution,  dont  les  gens  du 
monde  font  encore  un  si  grand  abus. 

P.  394,  1.  4,  ετϊίττι^ειότατον  τό  όζύμ.]  Cf.  III,  2,  p.  198,  1.  i4. 

Cu.  26,  p.  899,  1.  3,  Ίΰα'λαιοϋ  και  αύσΙϊΐροΰ  οίνου]  ΙΑοίνόμελι  des  Grecs  ré- 
pond au  mulsum  des  Latins,  ainsi  que  fun  de  nous  fa  établi  dans  la  critique  de 
la  nouvelle  traduction  de  Celse  par  M.  Des  Etangs  [Joiirn.  de  l’Instruction  pu- 
blique, ri’  1 8 , 3 mars  1 847,  p.  i46). 
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P.^  4oo,  1.  Il]  Le  S 21  du  chapitre  j5,  qui  se  retrouve  dans  les  Géononwiia 
parait  être  une  addition  récente. 

P.  4oi,  i.  9,  εττετείων]  Nous  avons  longtemps  hésité  sur  le  parti  que  nous 
devions  prendre  par  rapport  à ce  mot;  nous  croyions  d’abord  que  έτιετινων  pour- 
rait bien  être  le  reste  de  quelque  glose  désignant  une  variante  (επ/  τινων)·  nous 
voulions  ensuite  le  supprimer,  appuyé  sur  l’autorité  de  Dioscoride,  ou  lire  ov 
^ε^^νων  que  nous  regardions  comme  une  glose  delà  leçon  des  Géoponiqiies  ; 
mais  nous  avons  fini  par  adopter  επετείων  en  nous  fondant  sur  la  glose  d’Hésy- 
chius  ; « επέτειον  * επϊ  του  νυν  έτους.  » 

Ρ.  ίΐο3,\.  7,  Πισσίτνζ  Sè  οίνος]  Dioscoride  (V,  43)  et  Galien  [AL  fac.  II,  10, 
t,  VI,  ρ.  583)  prétendent  que  c est  surtout  dans  les  pays  froids,  et  principa- 
lement dans  les  Gaules,  qu’on  mettait  du  goudron  ou  de  la  résine  dans  le  vin, 
parce  que  les  raisins  ne  mûrissant  pas  complètement  dans  ces  pays,  le  vin  était 
très-sujet  à s’aigrir.  Plutarque  [Sjmp.  V,  3 , 1)  entre  dans  pl  us  de  détails  ; 
«Reaucoup  de  gens,  dit-il,  mêlent  de  la  résine  au  vin,  comme  en  Grèce  les  habi- 
« tants  de  1 Eubee  et  en  Italie  ceux  qui  babitent  les  rives  du  Pô  ; on  apporte  des 
« environs  de  Vienne  dans  les  Gaules  un  vin  goudronné  qui  est  fort  estimé  chez 
«les  Romains.  » D’après  ces  données,  on  serait  porté  à croire  : 1°  que  les  Romains 
ne  goudronnaient  pas  leur  vin;  cependant  Dioscoride  (V,  43-48),  Pline  (XIV, 
26,  ol.  20;  et  XVI,  22,  ol.  11)  et  Columelle  (XII,  22-24)  donnent  des  pré- 
ceptes assez  détaillés  sur  le  vin  goudronné;  fon  trouve  aussi  dans  Caton  (28), 
Palladius  [Oct.  i4,  3)  et  Galien  [Gloss,  voce  κωνίας),  de  courtes  indications 
pour  le  préparer;  2°  que  le  vinum  picatum,  qu’on  apportait  des  Gaules  à Rome, 
était  toujours  du  vin  goudronné;  en  effet  il  est  probable  qu’il  en  était  souvent 
ainsi,  puisque  Celse  (IV,  5)  parle  d’un  «vinum  Rbæticum  vel  AHobrogicum 
« aliudve  quod  et  austerum  et  resina  conditum  est,  » et  que  Columelle  (L  Z.  28,  1 ) 
mentionne  une  espèce  particulière  de  goudron  dont  les  Allobroges  usaient  pour 
assaisonner  leur  vin.  Cependant,  d’après  Pline  (XIV,  3 , ol.  1 , et  4 , ol.  2 ) , il  exis- 
tait aussi,  dans  plusieurs  parties  des  Gaules  et  du  midi  de  f Allemagne  [Rhætia) , 
un  vin  qui  avait  par  lui-même  le  goût  du  goudron,  et  qu’on  ne  connaissait  pas 
encore  du  temps  de  Virgile;  les  ceps  qui  produisaient  ce  vin  perdaient  leurs 
qualités  spéciales  quand  on  les  transplantait.  (Voy.  aussi  Martial,  XIII,  107.) 
Hardouin  (ad  Plin.  l.  l.)  pense  que  ce  vinum  per  se  picatum  est  celui  qu  on  ap- 
pelle en  français  vin  de  violette,  tandis  que  le  raisin  qui  le  produit  est  appelé 
raisin  de  livre  ou  de  Dauphiné.  Le  vin  goudronné  est  aussi  mentionné  par  Celse 
(II,  24,  28  et3o;  et  IV,  19)  et  par  Galien  [Sec.gen.  VII,  6,  t.  XIII, 
il  paraît  même  qu’on  en  faisait  déjà  usage  du  temps  d Hippocrate,  puisqu  on  lit 
dans  le  glossaire  de  Galien  κωνίαν  ‘ oivov  τον  πασσίτην , mais,  dans  notre  texte 
actuel  d’Hippocrate,  nous  n’avons  pas  rencontré  le  mot  κωνιας.  Voy.  aussi,  sur 
le  vin  goudronné,  Pline  (XXHI,  24,  ol.  1)  et  Schneider  (ad  Colum.  XH,  28). 

Ch.  27,  p.  4o8, 1.  b , άποκοτί άοσμους]  Cette  expression  figurée  est  tirée  d’une 
espèce  de  jeu  très-célèbre,  importé  de  Sicile  en  Grèce  (voy.  entre  autres  Athé- 
née, XV,  2)  et  appelé  κότΊαζος.  Voici  en  quoi  consistait  ce  jeu,  du  moins  dans 
la  forme  la  plus  usitée  : l’appareil  se  composait  essentiellement  d une  tige  de  1er 
plantée  en  terre  ou  suspendue  au  plafond  (ραβ^ο?  κοτ1α§ικ·η)\  dans  le  premiei 
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cas,  cette  tige  en  soutenait  une  autre  placée  horizontalement,  mobile,  à la  façon 
d’un  fléau  de  balance , et  portant  un  vase  creux  à chacune  de  ses  extrémités , 
répondant  aux  plateaux  de  la  balance  ['ζΰλάσ'1  ly  ζ , seu  σκάφ-η  ^ seu  χαλκ/ου);  dans 
le  second,  cette  espèce  de  fléau  était,  au  contraire,  suspendu  à la  tige  fixe·,  en  un 
5 mot  c’était  ou  une  balance  renversée,  ou  une  balance  dans  sa  position  naturelle  : 
au-dessous  de  chacun  des  plateaux  se  plaçaient  deux  vases  (appelés  quelquefois 
κότίαξοί)  remplis  d’eau;  tantôt  on  mettait  dans  feau  une  statuette  [àvèpiàç  seu 
μάνης)  en  airain  doré,  tantôt  on  faisait  surnager  différents  objets  [σφαίρα,  'ζΰλά- 
σΊιγζ,  μάνηζ , και  τρεις  μυρρίναι  και  τρία  όζυ€αφα.  Pollux,  Υί,  ιΐθ).  Le  jeu  con- 
10  sistait  à lancer  dans  le  plateau  de  la  balance,  d’un  seul  coup,  soit  un  flacon  de 
vin  (Suidas) , soit  les  dernières  gouttes  de  la  coupe  (Athénée,  loc.  laud.).  Il  paraît 
aussi  qu’on  lançait  le  liquide  avec  la  bouche  (Tzetzès,  Chïl.  VI,  8,  5;  Scbol.  Luc. 
LexipJian.  éd.  Jacobitz,  t,  IV,  p.  idS-g).  L’adresse  consistait  à lancer  le  vin,  en 
tenant  le  bras  dans  une  certaine  position  [άπ  αγκύλης],  de  façon  que  le  vin 
15  ne  jaillît  pas  hors  du  plateau  de  la  balance,  et  que  ce  plateau  surchargé  vînt 
frapper,  en  produisant  un  son  particulier  (λατα^),  sur  les  objets  contenus  dans 
le  vase  rempli  d’eau.  — C’est  donc  par  allusion  à ce  jeu,  qui  paraît  avoir  si  sou- 
vent égayé  les  banquets  des  Grecs , qu’on  disait  de  celui  qui  vomit  avant  le  repas  : 
il  apocottahize.  L’analogie  était  surtout  parfaite  avec  la  forme  de  κότΊα^ος  (du 
20  moins  si  elle  a jamais  existé),  qui  consistait  à lancer  le  liquide  avec  la  bouche. 
— Voyez,  du  reste,  sur  le  κοτ7αβο5,  Meursius,  De  liidis  Grœcoram,  dans  Gronovius 
[Ant.  græc.  t.  Vil,  p.  figS  suiv,).  Nous  traiterons  de  l’habitude  de  vomir  avant 
dîner  et  de  l’antiquité  de  cet  usage  dans  les  notes  du  livre  VIII,  cb.  20. 

P.  408,  1.  10,  επί  τΰασι]  Nous  avions  d’abord  conjecturé  ε’π;  τ^άσει,  en  déri- 
25  vant  τΰάσις  de  τΰάσασθαι  «manger,»  mais  nous  n’avons  pas  osé  admettre  un  mot 
dont  nous  n’avons  trouvé  aucun  exemple  ; il  nous  a semblé  beaucoup  plus  naturel 
d’ajouter  un  το,  dont  la  disparition  s’exjflique  très-bien  par  la  première  syllabe 
de  τΰόμα.  M.  Dubner  conjecture  ε’π;  ύγιάσει.  Du  reste,  ε’π;  τδασι,  dans  le  sens  de 
en  tout  cas,  est  justifié  par  deux  endroits  parallèles  d’Oribase  (VI,  8 , p.  45o , 1.  4 ; 
30  et  surtout VI,  38,  p.  546, 1.  10). 

P.  4 10,  1.  5,  μετά  'ΰολλάς  ^ιαμονάς]  Nous  parlerons  des  bains  chez  les  an- 
ciens au  livre  X,  ch.  1, 

P.  4i2,  1.  11,  εύημεΐς]  Voy.  Lobeck,  Parerga,  4,  ad  calcem  Phrjnichi, 
p.  706-8,  sur  l’orthographe  εύημης  ou  ευεμ-^ς , et  sur  les  mots  analogues.  Voy.  V, 
35  3i,  p.  427,  1.  g,  où  se  trouve  le  mot  χ^ολημετοΰσι , qui  rentre  dans  la  même  ca- 
tégorie. 

P.  4i3,  1.  5,  3ιάτριτον]  Ce  mot  appartient  au  système  méthodique;  nous  trai- 
terons des  tendances  méthodiques  d’Hérodote  dans  notre  Introduction  générale.  — 
Cf.  V,  27,  p.  4o6,  1.  7;  p.  407,  1.  5;  3o,  p.  4i8,  1.  i3. 

40  Ch.  2g,  p.  4i6,  1.  2,  yv-^ov]  Le  gypse  (sulfate  de  chaux)  passait  dans  l’anti- 
quité pour  un  poison.  Dioscoride  (V,  i33)  prétend  qu’il  tue  en  causant  de  la 
suffocation.  Les  auteurs  qui  sont  venus  après  lui  n’ont  guère  fait  que  reproduire 
ou  paraphraser  son  texte.  (Voy.  par  exemple  pseudo-Dioscoride , De  venenis,  24; 
Pline,  XXIII,  4o,  ol.  4;  XXXVI,  5q,  ol.  24;  Gai.  De  antid.  II,  72,  t.  XIV, 
45  p.  i42;  Aëtius,  XIII,  76;  Paul  d’Egine,  V,  58.)  Il  ne  paraît  pas  cependant  que 
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cette  substance  ait  passé  pour  très-active,  du  moins  si  on  en  juge  par  les  remèdes 
qui  ui  étaient  opposés,  et  si  on  se  rappelle  qu’on  se  servait  de  gypse  dans  la  pré- 
paration  de  \ al  ica  et  des  vins,  ou  pour  la  conservation  des  fruits,  ainsi  que  le 
disent  Pline  (XI\,  .4,  ol.  1 9 ; XV,  1 8 , ol.  1 7 ; ΧΧΠί,  ,4  , ol.  .)  et  les  GéopLues 
(Iil,  7).  Comme  il  est  très-peu  soluble  dans  l’eau,  le  sulfate  de  cliaux  ne  peut  5 
causer  d accidents  que  s il  est  ingéré  à haute  dose  et  calciné  (c’est-à-dire  à l’état  de 
plâtre);  encore  faudrait-il  qu’on  bût  par-dessus,  afin  de  former  une  espèce  de 
plâtras  qui  boucherait  les  voies  digestives.  L’opinion  des  anciens  ne  nous  semble 
donc  reposer  que  sur  quelques  faits  exeeptionnels.  Les  toxicologues  modernes 
ne  donnent  aucune  place  au  gypse  dans  leurs  ouvrages.  Le  plâtre  mélangé  avec  10 
du  sucre  est  souvent  employé  pour  tuer  les  rats  et  les  souris;  ces  animaux,  alté- 
rés par  ce  mélange,  boivent  et  donnent  ainsi  lieu  à la  formation  du  plâtras  dont 
il  a été  parlé. 

P.  4 1 6 , 1.  3 , ταυρειου  αΙματο$  ] Cette  croyance  aux  propriétés  délétères  du 
sang  de  taureau  remonte  très-haut.  Déjà  Praxagore  parle  de  ces  propriétés  [Scliol.  15 
l/l  Alex.  Nicandri  012).  — Depuis  ce  temps  tous  les  auteurs  anciens  qui  se  sont 
occupés  des  poisons  n’ont  guère  fait  que  reproduire  et  paraphraser  son  opinion. 

— Voy.  par  ex.  Nicandre,  Alex.  3i2  et  les  notes;  Scribonius  Largus,  196,  et 
la  note  de  Rhodius,  p.  282;  Pline,  XI,  90,  ol.  38;  XXVIII,  4i,  ol.  9;  53, 
ol.  12;  XXXI,  46,  ol.  10;  Gai.  Ani.  II,  7,  t.  XIV,  p.  i43;  pseudo-Galien , De  20 
lUil.  respirat.  7,  p.  4i2  a,  éd.  Chart. ; pseudo-Dioscoride , De  venen.  2 5,  et 
Eiiporista  II,  i58;  et  le  Comm.  de  Matthiole  [VI,  25];  Aëtius,  XIII,  74·,  Paul 
dEgine,  V,  55,  et  la  note  de  M.  Adams  dans  sa  trad.  anglaise,  t.  II,  p.  23o; 
Actuarius,  Aleth.  med.  V,  1 2 , ed.  Stephan.  — On  s’explique  d’autant  plus  diffi- 
cilement ce  qui  a jdu  donner  lieu  à une  pareille  opinion,  que,  suivant  Pline  25 
(XXVIII,  4i,  ol.  9) , la  prêtresse  de  la  Terre,  à Egire,  était  à fabri  de  ces  effets 
pernicieux  h Toutefois  cette  opinion  était  si  accréditée,  que  Plutarque  [Flami- 
nia, j 20,  6)  raconte  que  Alidas,  Thémistocle  et  Annibal  se  sont  tués  en  prenant 
du  sang  de  taureau.  Aristophane  [Eqiiii.  84)  accrédite  la  même  tradition  pour 
Thémistocle.  — Comme,  d’une  part,  le  sang  de  taureau  est  très-noir,  très-fihri- 
neux  et  par  conséquent  très-coagulahle , ainsi  que  l’avait  déjà  remarqué  Aristote 
[H.  A.  III,  19,  p.  52  1,  4;  et  P.  A.  II,  4,  p.  65 1,  3 ),  on  a pu  a priori  lui  sup- 
poser des  propriétés  vénéneuses.  Comme,  d’une  autre  part,  ce  sang  est  d une  dif- 
ficile digestion,  on  conçoit  qu’il  peut  causer  des  accidents  graves,  et  en  parti- 
culier cette  suffocation  mortelle  dont  parlent  les  toxicologues  anciens.  — Voy.  35 
aussi  Ardoyn,  De  venenis,  IV,  23.  — Sprengel  (ad  Diosc.  t.  II,  p.  667)  dit: 
«Siquidem  compertum  habemus,  vel  nuperis  funestis  exemplis,  e cruore  san- 
« guinis  farciminum  [vieux  boudins)  perniciosum  principium  evolvi.  Proinde  cre- 
« diderim , tantum  abesse,  ut  repente  occidat  sanguis  taurinus,  ut  potius,  si 
«diutius  coagulum  eius  in  ventriculo  hæret,  evolvi  videatur  venenata  eius  in- 
ii doles.  » — Du  reste  Cœlius  Aurélianus  [Chron.  I,  4 , p·  619)  ne  paraît  guère 
ajouter  foi  aux  propriétés  délétères  du  sang  de  taureau  et  au  genre  de  mort  de 
Thémistocle,  contesté  d’ailleurs  par  les  historiens.  Ainsi  1 un  des  scholiastes 

‘ Pausanias  (VII,  xxv,  i3)  raconte  que  le  sang  de  taureau  servait  à éprouver  la  vertu 
de  la  prêtresse  de  la  Terre,  car  elle  mourait  aussitôt  quelle  en  avait  bu , si  elle  n était  pas 
pure. 


30 


40 


646 


NOTES  DE  LIVRE  V,  CHAPITRE  3o. 


d’Aristophane  [EcjUit.  8d)  dit  même  que  cela  n’est  pas  croyable,  et,  suivant 
Plutarque  lui-même  [Themist.  3i,  5),  quelques  auteurs  pensaient  que  ce  grand 
homme  s’était  empoisonné  avec  le  poison  appelé  éphémère.  Zacutus  Lusitanus 
{Pi  'axis  med.  admiranda,  III,  oba.  77),  rappelle  l’ohservation  d’une  femme  qui 
5 mourut  pour  avoir  mangé  avec  avidité  du  sang  de  taureau  cuit;  elle  avait  été 
ainsi  empoisonnée  sciemment  par  sa  voisine ^ laquelle  subit  la  peine  due  à son  crime. 
Il  reste  à savoir  si  le  sang  de  taureau  fut  le  seul  poison  administré.  — - Rulandus 
[Prohl.  phys.  I,  2 53)  explique  ainsi  l’action  vénéneuse  du  sang  de  taureau  ; «An 
«quia  cum  sit  valde  fd^rosus,  non  tantum  ipse  illico  concrescit,  sed  et  reliquum 
10  «sanguinem  coagulat,  venenataque  qualitate  contaminatur?»  Voilà  une  expli- 
cation bien  digne  du  temps  où  elle  a été  donnée.  — Ardoyn  {De  venenis , IV,  23)  a 
aussi  cherché  à expliquer  la  cause  des  accidents  funestes  qu’entraîne  le  sang  de 
taureau  récemment  tué  (c’était  là,  à ce  qu’il  paraît,  la  première  condition^  ) , et  ce 
qu’il  dit  de  mieux,  à notre  avis,  est  relatif  à la  cause  de  la  suffocation  par  le 
15  poids  que  cause  dans  l’estomac  le  sang  de  taureau  qui  y est  ingéré,  et  qui  gêne 
ainsi  la  respiration. 


Ch.  3o,  p.  417,  tit.  'Ζΰοτοϋ]  En  lisant  ce  chapitre  en  entier,  on  se  convaincra 
facilement  que  'αοτόν  a ici  exclusivement  le  sens  d’eau.  ( Voy.  surtout  p.  422  , 425 
et  426.)  La  même  remarque  s’applique  à la  phrase  de  Philagrius  (ch.  19, 
20  p.  38o,  12)  : αΎώρ  χ^ολερικών  έσχ^ατον  ίαμα  -^υχ^ρόν  υπάρξει  'τδοτόν  ,ΐ)  car  presque 
tous  les  médecins  de  fantiquité  qui  ont  parlé  du  traitement  du  choléra  nostras, 
s’accordent  à citer  l’usage  interne  de  feau  froide  comme  un  des  principaux 
remèdes  dans  cette  maladie.  — Voy.  Dioclès  (ap.  Cœl.  Aurel.  Aciit.  III,  21, 
p.  260);  Celse,  IV,  11;  Arétée,  Car.  Aciit.  Il,  4;  Alex.  Trall.  VII,  i5,  p.  876; 
25  Cœlius  Aurél.  l.  I.  p.  258;  Aëtius,  IX,  12;  Paul  d’Egine,  III,  89. 

P.  4 18,  1.  i2-i3  , ένσΤάσεσιν^  ΕνσΊασίζ  est  un  mot  qui  appartient  à la  doctrine 
d’Asclépiade,  lequel  faisait,  comme  on  sait,  dépendre  la  santé  et  la  maladie  du 
cours  régulier  ou  irrégulier  des  corpuscules  à travers  les  pores  et  de  la  symétrie 
de  ces  pores  avec  les  corpuscules.  — Cf.  Galien  {Meth.  med.  IV,  4,  t.  X,  p.  268; 
30  Dogm.  Hipp.  et  Plat.  V,  3 , t.  V,  p.  448;  Introd.  seu  med.  i3,  t.  XIV,  p.  728,  où 
on  lit  ; « Ta  êè  σΊερεά  σώματα.  . . .τΰολλάζ  αιτίας  έχ^ει  του  ύπομένειν  τΰλείονα  τΰάβη  · 

. « κατά  Sè  Ασκ'λ'η'κιά§γιν  μίαν  αιτίαν . . . .ή  εκτασί?  (lis.  ένσΊασις)  των  όγκων  εν  άραιώ- 
(.(.μασιν,))  Cœlius  Aurél.  {Aciit.  I,  ι4,  ρ·  42),  Gumpert  (Asclep.  Fragm.  p.  64 
et  87  sq. ) , et  Gesner  (in  Cassii  Probi.  78  , p.  67  ).  — Cœlius  Aurél.  {Aciit.  III , 22  , 
35  p.  265)  définit  ϊεντασις  (lis.  ίνσΊασις)  par  concursus  sive  conventus,  sive  con- 
gressus corpusculorum,  c’est-à-dire  l’afflux,  la  stase,  et  par  suite  l’entassement 
des  corpuscules,  que  la  cause  de  cet  arrêt  réside  dans  les  corpuscules  ou 
dans  les  canaux.  — Cassius  {Prohl.  76)  définit  Υενσίασις  · όγκος  εν  λόγω  Q-εω- 
ρντοίς  άραιώμασι  êià  σφ-ηνωσιν , c’est-à-dire,  un  gonflement  dans  les  pores  insen- 
40  sibles,  résultant  du  serrement  [des  molécules  dans  ces  pores].  Cf.  aussi  Probl.  78. 
— Ainsi  Cœlius  Aurélianus  définit  ΥενσΊασις  par  sa  cause , ou  plutôt  par  sa  nature 
même,  et  Cassius  par  le  résultat. 

P.  424  , 1.  2-3 , σΊενοσΊόμων  άγίείων  τΰίνειν]  Ces  vases  à étroite  ouverture 


' Cela  même  réfute  l’explication  de  Sprengel. 
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se  nomniaieiit  βομ^ύλια  ou  βομ^υλωί.  Hippocrate  en  fait  mention  [De  morbis ^ lll , 
i6,  t.  VU,  p.  i48)  à propos  de  la  pleurésie  sanguine.  Sahiniis  faisait  boire  dans 
des  βομξύλια  pour  provoquer  des  éructations  (Gai.  Comm.  II  m Epid.  Vl , S 36, 
t.  XVII  , p.  908).  Ci.  aussi  Athénée  (XI,  29);  Foës  [OEcon.  Hipp.  sub  voce). 

1.  420,  1.  10,  To  èè  ά-γωνισΊικώς  επ/  των  καυσωαών  'νΰυρζτών  Siêôpevov  Γ) 
■ψυχρόν]  Cf.  V,  2;  et  29,  p.  4ι4,Ι.  9;  3ο,  ρ.  42  2,1.  5.  — Voyez,  sur  la  signifi- 
cation du  mot  άγωνισίικοζ , V,  19,  p.  878,  1.  5.  — Le  traitement  liéroigue  des 
fièvres  et  en  particulier  de  la  lièvre  ardente*  par  feau  froide  bue  à haute  dose 
était  lamilier  aux  anciens.  L’auteur  hippocratique  du  traité  De  morbis  (il,  4o, 
t.  VU,  p.  56)  prescrivait  beau  froide  à discrétion  dans  les  fièvres  provenant  de  10 
la  bile.  La  fievre  d'été  ou  fièvre  causode  était  traitée  par  le  même  moyen  [Affect. 
i4,  t.  VI,  p.  222.  — Voy.  aussi  Epid.  IV,  59,  et  V,  19,  t.  V,  p.  196  et  218). 
Dans  WAppend.  au  traité  Du  régime  dans  les  maladies  aiguës  (8,  t.  II,  p.  42/1-26), 

1 emploi  des  boissons  froides  dans  les  lièvres  ardentes  avec  diarrhée  est  réglé 
suivant  l’état  du  malade.  Oertel,  dans  sa  dissertation  intitulée  De  aipiœ  frigidœ  15 
usu  CeL’iaao J Vlunicb,  i846,  in-4'’,  et  dans  Geschichte  der  Wasserlieilhundc  von 
Moses  bis  auj  iinsere  Zeiten,  Leipz.  i835,  in-8“,  a réuni  tous  les  passages  de  Celse 
qui  se  rapportent  à Vhjdro thérapie  y mais  il  n’a  pas  toujours  été  très-fidèle  au 
texte  dans  ses  citations.  Celse,  écho  et  souvent  traducteur  d’Hippocrate,  dit 
(IH,  7),  cà  propos  du  traitement  de  la  fièvre  ardente  ; «Cum  vero  in  summo  in-  20 
«cremento  morbus  est,  utique  non  ante  quartum  diem,  magna  siti  antece- 
« dente,  frigida  aqua  copiose  præbenda  est,  ut  bihat  etiam  ultra  satietatem  ; et 
«cum  jam  venter  et  præcordia  ultra  modum  repleta  satisque  relrigerata  sunt, 
«vomere  debet.  Quidam  ne  vomitum  quidem  exigunt,  sed  ipsa  aqua  Irigida  tan- 
« tum  ad  satietatem  data  pro  medicamento  utuntur.»  L’auteur  ajoute  : «Si  ([uis  25 
«autem  in  ejusmodi  febre  leviter  tussit,  is  neque  vehementi  siti  conllictatur, 

« nec[ue  bibere  aquam  frigidam  debet.»  Le  même  Celse  nous  apprend  (1,  1 ) que 
Cassius  [ingeniosissimus  sœciili  nostri  medicus  giiem  nuper  vidimus)  avait  guéri  un 
individu  pris  de  fièvre  à la  suite  d’ivresse,  et  que  Pétron,  médecin  ancien,  trai- 
tait aussi  la  fièvre  par  l’eau  froide,  après  avoir  excité  la  chaleur  et  la  soif  On 
sait,  du  reste,  que  Musa  , dans  la  fameuse  cure  opérée  par  lui  sur  Auguste,  admi- 
nistra l’eau  froide  à l’intérieur  aussi  bien  qu’à  l’extérieur  [και  ^υχρολουσκχίζ  και 
■^Ροχ^ροΊτοσίαΐζ) , ainsi  qu’on  le  voit  par  le  récit  de  Dion  Cassins  (LUI,  3o.) 

Outre  les  extraits  de  Galien  dont  Oribase  a composé  le  2®  chap.  du  liv.  \ , nous 
citerons  encore  les  suivants  : Dans  Comm.  II  in  IIipp.  Devict.  rat.  inacut.  § 12, 
t.  XV,  p.  752,  il  déclare  que  l’eau  froide  est  le  traitement  souverain  du  causas 
et  qu’il  n’a  pas  perdu  un  seul  malade  lorsqu  il  avait  administré  1 eau  froide  a 
propos.  Ailleurs  [Comm.  1 in  IIipp.  de  Hum.  § 7,  t.  X\I,  p.  82)  il  donne  les  indi 
cations  de  beau  froide  dans  les  fièvres.  Cf.  aussi  Mcth.  med.  \11,  4,  LX,  5,  et 
XI,  9,  t.  X,  p.  467-8,  628-4,  et  787  ; et  Hoffmann,  De  aqiia  medicina  umver-  i 

sali  in  Opusc.  med.  phys.  t.  H,  p.  383.  Arétee , Acul.  sign.  II,  8,  p.  aS , et 
Cur.  acut.  I,  1,  p.  168,  recommande  beau  froide  dans  le  causas.  Cœlius  Aure  . 
[Acut.  IH,  20,  p.  287-8)  prescrivait  l’eau  froide  intus  et  extra  dans  les  allections 

' L’iiistoire  de  l’emploi  de  beau  froide  inlus  et  exlia  nous  enliaîneiait  trop  lo 
d’ailleurs , ce  ne  serait  pas  ici  le  lieu  de  faire  cette  histoire  ; nous  nous  bornerons  a rassem- 
bler quelques  renseignements  sur  la  thérapeutique  des  fievres  par  es  oissous 
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bilieuses.  Paul  d’Égine  (II,  i6)  recommande  l’eau  froide  en  boisson  dans  les 
fièvres  qu’il  appelle  putrides.  Alexandre  de  Tralles  (VII,  i5,  p.  376;  XII,  2, 
p.  690)  regarde  l’eau  froide  administrée  à l’intérieur  comme  très-efficace  dans 
le  choléra  nostras  et  dans  les  fièvres  continues,  pourvu,  dans  ce  dernier  cas,  qu’il 
n’y  ait  pas  quelque  inflammation  ou  quelque  autre  affection  locale.  Ces  citations, 
auxquelles  nous  aurions  pu  en  ajouter  beaucoup  d’autres,  suffisent  pour  établir 
la  pratique  constante  des  anciens.  Les  modernes,  par  exemple  Giannini,  Currie 
Stoscb,  ont  remis  en  bonneur  le  traitement  des  maladies  aiguës  par  l’eau  froide, 
mais,  en  général , il  s’agit  plutôt  des  applications  extérieures  que  de  l’usage  interne. 
Les  liydriatres  proprement  dits  ne  paraissent  aussi  regarder  l’ingestion  de  beau 
froide  que  comme  un  moyen  accessoire;  la  question  que  nous  avons  étudiée  ici 
est  donc  à reprendre  au  point  de  vue  moderne.  On  trouvera  dans  la  Bibliotheca 
medico-historica  de  Choulant,  Lips.  1842,  et  dans  les  Additamenta  de  Rosen- 
baum, Hal.  1842  et  1847,  l’Indication  des  traités  ou  des  dissertations  historiques 
sur  l’emploi  de  l’eau  froide  intas  et  extra;  j’ajouterai  Canat  : Observations  de  mé- 
decine sur  husage  tant  intérieur  qu’extérieur  de  l’eau  froide  et  de  la  glace  dans  les 
maladies  internes  d’après  la  pratique  des  auteurs  anciens  et  modernes  les  plus  célèbres, 
Montpellier,  an  xi,  in-4°;  Lindemann,  De  usu  aquæ  frigidee  apud  veteres,  Zittav. 
i838,  in-4°;  Karass,  De  aquæ  usu  in  med.  comment,  historica,  Vratislav.  i845, 
in-8°;  Zimmermann,  De  aquæ  usu  Celsiano,  pars  I,  Hal.  i844;  Becherches  his- 
toriques sur  l'emploi  de  l’eau  dans  la  médecine  dans  Pieviie  de  la  mat.  méd.  homœop. 
Paris,  i84o,  t.  1,  p.  97  suiv.  — -Nous  n’avons  pas  pu  nous  procurer  ni  Sims,  De 

usu  aquæ  frigidœ  interno ,Eàimh.  i'jqh,  ni  Verdries,  De  aquæ  frigidæ  potu 

in  febribus  ard. , Giessen,  1728,  cités  par  Ploucquet  dans  Liicr.  med.  digest.  sub 
voce  aqua. — Voy.  aussi  Lamarque,  dans  Journ.  de  méd.  1786,  t.  LXVI  et  LXVII, 
p.  46o  et  p.  63. 

P.  426,  1.  4,  'Τΰαγό'λυτον]  Ce  passage  d’Oribase  doit  servir  à corriger  un  vers 
de  Servilius  Damocrates  (ap.  Gai.  De  Antid.  II,  5,  t,  XIV,  p.  i3i  ),  où  quelques 
éditeurs  ont  lu  απολύτου  au  lieu  de  'ϋίαγο'λύτου.  Un  mot  analogue  se  trouve  dans 
Cœlius  Aurélianus  [Chron.  I,  4,  p.  3o4)·,  seulement  il  faut  lire  rhigolyton  ou 
pjrolyton,  au  lieu  de  pygolython. 

Ch.  3i , p.  427,  1.  6,  7/λυκυρΐ7λα]  D’après  Dioscoride  (I,  161  ),  γλυχύμηλα  est 
synonyme  de  με'λίμ^^'λa,  or  les  με'λίμτηλα  sont  des  pommes  entées  sur  des  coings 
(Diopliane,  in  Geop.  X,  20,  1 et  76,  3).  En  latin  on  appelait  anciennement  ces 
pommes  mala  mustea  (Varron,  De  re  rust.  I,  69,  1 ; et  Pline,  XV,  i5,  ol.  i4), 
parce  quelles  s’adoucissent  [mitescunt)  vite.  — Voy.  Schneider  ad  Varronem  ( l.  l.  ). 

Ch.  82,  p.  429,  1.  12,  συμβαίνει,  xaï  την  βροχήν  αρα]  La  restitution  que 
nous  avons  tentée  ici  nous  semblait  indispensable  pour  rendre  la  phrase  régu- 
lière et  la  traduction  possible  ; cependant  nous  n’oserions  pas  affirmer  que  notre 
texte  actuel  reproduit  véritablement  ce  que  Philotime  a écrit,  et  même  nous  ne 
serions  pas  éloignés  de  croire  qu’il  faut  laisser  chaque  mot  à sa  place  et  sup- 
poser qu’il  existe  une  lacune  après  σηίων  (p.  43o,  l.  i). 

Ch.  33,  p.  43 1]  Tout  ce  chapitre,  que  nous  avons  distingué  des  autres  en 
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le  marquant  d’une  étoile,  est  certainement  une  interpolation  récente  faite  par 
quelque  copiste.  Il  porte  évidemment  les  traces  d’une  rédaction  byzantine.  Par 
exemple,  nous  trouvons,  p.  435,  1.  5 , ooo,  là  où  il  faudrait  simplement 

ry  χειρι,  ou  tout  au  moins  στ?  χειρί.  On  remarquera  de  plus  la  mention  d’un 
vin  dAscalon  (p.  433,  1.  8)  que  nous  n’avons  plus  retrouvée  que  dans  deux  5 
auteurs  récents,  Alex,  de  Tralles  (XII,  8,  p.  766)  et  Paul  d’Égine  (VII,  ii, 
p.  271,  1.  21). 

P.  43o,  1.  g,  ηοκηΐΐύν^  Par  ce  nom  l’auteur  désigne  probablement  la  même 
partie  de  la  camomille  que  Dioscoride  (III,  i44)  appelle  κεφάλια,  et  qu’il  décrit 
ainsi  : « Κεί^αλια  'πίεριφερη  ^ εν^οθεν  μέν  χρυσίζοντα.  âvBr\ , έζωθεν  Sè  'ΰερίκεινται  10 
<ί  κυκλοτερωζ  λευκά,  r?  μ-ή'Κιν/χ,  τ)  ΊΤίορ(ρυρόί  κατά  μέγεθος  'Πίτηγάνου  ψύΧλου.  » Ce  sont 
évidemment  les  capitules  de  la  camomille. 

P.  433,  1.  12,  KovShov]  Dans  le  chapitre  où  il  parle  des  vins  artificiels, 
Pline  (XIV,  19,0!.  16)  dit  : «Qualia  nunc  quoque  fiunt  pipere  et  meile  addito 
«quæ  alii  condita  alii  piperata  appellant,  n De  ces  mots  Nicias  [ad  Geopon.  VIII,  15 
3 1 ) a conclu  que  ces  condita  étaient  une  invention  nouvelle  des  contemporains 
de  Pline,  cependant  Celse  (IV,  19  , p.  212)  mentionne  déjà  un  piperatum  sans  le 
décrire.  Remarquons,  pour  expliquer  cette  contradiction  apparente,  que,  dans  le 
grand  nombre  de  vins  artificiels  décrits  par  Dioscoride  (V,  12-16,  26-28  et  32- 
83;  voy.  aussi  notre  ch.  2 5,  p.  397-406),  il  n’y  en  a aucun  qui  soit  fait  avec  20 
du  vin  miellé,  mais  presque  tous  le  sont  avec  du  vin  doux.  Ajoutons  que  Plu- 
tarque [Sjmpos.  VIII,  9,  3)  dit  : «Πολλά  γαρ  των  άγευσίων  καΙ  άτρωτων  τΰρο- 
^τερον  fjSiaBa  νυν  γέγονεν,  ώσπερ  οινόμελι.»  Οη  sera  peut-être  en  droit  de 
conclure  que  ce  qu’il  y avait  de  nouveau  dans  ces  boissons,  c’était  l’addition 
du  miel  au  vin  et  au  poivre.  A peu  près  un  siècle  après  Pline,  ces  condita  25 
prirent  une  grande  vogue  : du  moins  Lampridius  raconte  [Héliogahale , 21)  que 
l’empereur  Héliogahale  en  faisait  beaucoup  de  cas  et  usait  de  plusieurs  espèces. 

— On  s’en  servait  en  guise  de  τπροπόματα^ ^ c’est-à-dire,  de  boissons  qu  on  pre- 
nait au  premier  service  du  repas.  (Voy.  Alex.  Trall.  I,  i5,  p.  68,  et  Lister  ad 
Apic.  1,1.)  Les  médecins  s’emparèrent  aussi  de  cette  invention  et  préparèrent  30 
leurs  condita  médicinaux  dont  le  nôtre  est  un  exemple.  — On  trouve  des  recettes 
de  condita  dans  les  Géop.  [l.  /. ),  dans  Apicius  (I,  1 et  2),  Marcellus  Empiiicus 
( c.  23 , p.  166,  et  c.  26 , p.  178  et  1 85 ) , Aëtius  (III , 66-68 , et  X\ 1 , 118), 
Paul  d’Égine  (VII,  11),  Nicolaus  Alyrepsus  (1,  45,  et  1 94-1 95  ; XXVII , 33-43). 
Notons  cependant  que,  du  temps  de  Nicolaüs,  le  mot  de  conditum  semble  avoir  35 
acquis  une  acception  plus  générale,  puisque,  parmi  ses  condita,  on  en  trouve 
deux  (XX Vil,  35  et  43)  qui  ne  contiennent  pas  de  poivre;  en  effet,  si  Cœlius 
Aurél.  [Chron.  V,  1,  p.  556)  donne  conditum  comme  synonyme  de  mulsum,  c’est 
probablement  en  sous-entendant  le  poivre.  La  recette  la  plus  curieuse  pour 
faire  du  conditum  est  celle  de  Palladius  [Febr.  32),  qui  en  pioduit  sur  le  cep  en 
faisant  tremper  les  sarments  dans  du  conditum  préparé  d avance  jusqu  à ce  qu  i 


^ Le  mot  ΐΰρόπομα  signifie  aussi  bien  le  premier  service  du  repas,  qui  consistait  pnnci 
paiement  en  mets  piquants  destinés  à aiguiser  l appetit , que  les  boissons  qu  on  prenait 
tuellement  pendant  ce  service,  et  qui  consistaient  surtout  en  vins  aromatises.  oye'  , ' 
ce  service  et  ces  boissons  , Casaubon  et  Schweigbæuser  (ad  Ath.  II , [ 1 7I  5 1 ) , et  Cornarms 


(ad.  Gai.  Sec.  loc.  p.  299). 
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s’y  montre  des  yeux.  Du  reste  il  est  aussi  question  du  conditam  dans  Galien  [Ea- 
por.  I,  i5,  t.  XIV,  p.  383)  et  dans  le  pseudo-Galien  [Simpl.  med.  t.  ΧΠΙ,  p.  ioo3c, 
éd.  Cliart.  ).  Nous  ne  eroyons  pas  qu’il  faille  rapporter  au  conditam  le  vin  saupoudré 
de  poivre,  avec  lequel  Galien  traita  l’empereur  Marc-Aurèle  [De  prœnot.  ad 
Epi(j.  11,1.  XIV,  p.  659-60),  car  il  n’y  est  pas  question  de  miel.  — Cf.  encore 
sur  le  conditam  Sclioettgen  (ad.  Pallad.  (Jet.  17,  1,  in  ed.  Gesn.  Auct.  De  re 
riwi. ),  Morgagni  [Ep.  II  ad  cale,  ejasd.  ed.  p,  1228),  Meiboom  [De  cerevisiis 
vct.  lü),  Niclas  [ad  Geop.  l.  l.)  et  Ducange  [in  utroqae  Gloss,  suh  voce). 

P.  /|34>  1.  11  , lù-/pivàvQov)  Il  paraît  qu’avant  ce  mot  la  partie  de  la  recette 
qui  indiquait  la  quantité  du  vin  et  du  miel  a été  perdue. 


LIVRE  VL 


Ch.  3,  p.  439,  1.  3,  συσ7ε7λαί]  Il  semble  qu’Oribase  a commencé  ici  son 
extrait  au  milieu  d’une  phrase;  on  est  obligé  de  supposer  qu’il  y a eu  dans  le 
texte  d’Antyllus  quelque  verbe  comme  ίιίηχται,  d’où  dépendaient  les  infinitifs 
σνσ1  ε'ϊλαι , ·®ε·ψαι,  κενώσαι , ζ-ηραναι. 

Ch.  5,  ρ.  445,  I.  1 1 , μετά  τρίτην  ώραν)  Les  anciens  divisaient,  pendant  tout 
le  cours  de  fannée,  le  jour  et  la  nuit  chacun  en  douze  heures,  en  commençant 
à compter  les  heures  de  la  nuit  au  coucher  du  soleil  et  celles  du  jour  au  lever 
de  cet  astre.  Si  donc  on  prend  pour  exemple  la  ville  de  Rome , où , comme  Galien 
fobserve  [Desan.  tu.  YI,  5 , t,  VI,  p.  4o5),  les  journées  les  plus  longues  sont  d’en- 
viron quinze  heures  équinoxiales  et  les  plus  courtes  d’environ  neuf,  les  heures 
de  la  nuit  n’avaient,  vers  le  solstice  d’été,  que  la  longueur  de  trois  quarts  d’heure 
équinoxiale,  tandis  que,  vers  le  solstice  d’hiver,  ils  étaient  d’une  heure  et  quart 
équinoxiale,  et  la  troisième  heure  de  la  nuit  correspondait,  vers  les  équinoxes,  à 
neuf  heures  du  soir,  vers  le  solstice  d’hiver,  à huit  un  quart,  et,  vers  le  solstice 
d’été,  à neuf  trois  quarts.  Voy.  Ideler,  Handhuch  der  techn.  and  mallieni.  Chrono- 
logie, t.  I,  p.  84- 

Ch.  6,  p.  446,  l.  8-9,  τζονητικά  èè  εγρηγόρσεω$)  Cf.  Hippocr.  De  morb.  III, 
S 1 6 et  Intern.  affect.  § 9,  t.  VII,  p.  i48  et  188. 

P.  446,  1.  10,  ώμοΧίνων)  Comme  le  remarque  Foës  [OEcon.  Hippocr.),  ώμό- 
Aivov  signifie  toujours,  chez  Hippocrate,  une  certaine  espèce  de  fils  de  lin  dont  il 
se  servait  soit  pour  moxa,  soit  pour  charpie,  soit  dans  le  traitement  de  la  fistule 
à l’anus.  Alais  Eschyle  (ap.  Poil.  X,  64)  parle  de  cordes  ou  de  câbles  faits  ά'ώμό- 
λινον.  Chez  d’autres  auteurs  (Gai.  Meth.  med.  ad  Glauc.  II,  8,  et  Sec.  loc.  1,2, 
t.  XI,  p.  ii3,  et  t.  XII,  p.  42  3 ; Archigène,  ap.  Aët.  X,  19;  Athénée,  IX, 
p.  4io  b)  ώμολινον  signifie  un  linge  qui  sert,  soit  à frotter,  comme  dans  fendroit 
qui  nous  occupe,  soit  à fomenter,  soit  à s’essuyer.  Pollux  [l.  l.)  cite  ΥώμόΧινον 
parmi  les  ustensiles  du  gymnase.  Plutarque  [De  garral.  i3)  nomme  ainsi  le  linge 
dont  les  barbiers  se  servent,  et,  chez  Hésyehius,  on  lit  : « ύμόλινα  · τά  άγρια  όθόνια.ν. 
Le  seul  auteur  qui  nous  fournit  des  données  un  peu  satisfaisantes  sur  Υώμό- 
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λινόν  est  Pline,  qui  dit,  en  comparant  entre  elles  les  diverses  espèces  de  linge 
(XIX,  2 , ol.  1)  ; «Candore  Allianis  semper  crudis  Faventina  præferunlur.  » C)n 
voit  par  la  que  ϊώμόλινον  était  du  lin  ou  du  linge  manquant  de  blancheur.  Comme 
les  anciens,  ainsi  que  nous  l’apprend  Pline  (/.  /. ),  après  avoir  filé  le  lin,  le 
taisaient  macérer  et  le  battaient  avec  des  cailloux  pour  le  blanchir  et  le  polir,  5 
Saumaisc  i^Exerc.  Pliii.  p.  a cru  devoir  admettre  que  Ι'ώμόλινον  était  soit 

des  fils  de  lin  qui  n avaient  pas  subi  cette  opération , soit  du  linge  fait  avec  des 
fils  semblables;  il  croit  que  c est  l’opposé  du  λενκόλινον^  dont  parle  Hérodote 
(VII,  25,  34  et  36)  comme  servant  à faire  des  cordes  pour  les  ponts. 

Ch.  8,  p.  44-9,  ^èx^epi  κεφαλ·ί)ν , h.  t.  λ.]  Cœlius  Aurél.  [Cliron.  1,  10 

1 , p.  282)  recommande,  au  contraire,  la  déclamation  contre  le  mal  de  tête  chro- 
nique. 


Ch.  9 , p.  45 1 , 1.  10 , ΔεΓ Sè  xspuna,  h.  t.  λ.]  De  même  Cœlius  Aurél.  [Cliron.  I , 

5 , p.  333)  recommande  les  disputationes  dans  le  traitement  delà  manie,  en  ajou- 
tant : «Sed  tune  quoque  similiter  ordinatæ,  ut  principia  levi  voce  promantur,  15 
«narratio  vero  et  demonstrationes  extenta  atque  majore,  tum  epilogus  dimissa  et 
«indulgenti,  sicut  ii  volunt,  qui  de  exercenda  voce  quam  Graeci  άναφώντησιν  vo- 
« eant , tradiderunt.  » 


30 


Ch.  10,  p.  454,  i·  5.]  Le  mot  σώματα  dans  le  sens  de  parties  ou  de  subs- 
tance d’un  corps  ne  se  trouvant  pas  clairement  indiqué  dans  nos  lexiques,  il  ne  20 
sera  pas  inutile  de  noter  ici  quelques-uns  des  passages  les  plus  remarquables 
d’Oribase  où  σώματα  a évidemment  cette  signification  : Voy.  par  ex.  liv.  \,  cb.  1, 
p.  3 1 y,  1.  1 2 ; cb.  2 y,  p.  409 , 1.  2 ; cb.  3o , p.  42  4 , b 1 1 ; liv.  \ I , cb.  11, 
p.  465,  1.  12.  Mais  le  passage  capital  se  trouve  dans  le  livre  V,  cb.  6,  p.  343, 

1.  y ; ici  c’est  seulement  dans  le  texte  correspondant  de  Galien  que  1 on  trouve  le  25 
mot  σώματα,  que  soit  Oribase  lui-même,  soit  quelque  glossateur  plus  récent  a 
remplacé  par  μόρια  (voy.  les  var. ). 

P.  45y,  1.  8,  'csaîêés  τε  oZv  και  γννα7κε$  και  εΰνοΰχοι]  Cf.  Arist.  Probi.  XI,  () , 

1 4,  1 6,  21  , 34,  4ο  et  62;  Gener,  anini.  V,  y,  p.  y8y^  1.  20,  Gai.  Conun.  U in 

Prorrhet.  § 44  , t.  XVI,  p.  608. 

P.  458,  1.  8,  όγκον]  Plus  bas  (p.  459,1.  1 o ; p.  é 60 , 1.  8 ; p.  5o3,  1.  4)  nous 
trouvons  encore  quelquefois  le  mot  όγκο,  employé  pour  exprimer  Yensernble 
du  corps  humain.  Puisque  cette  signification  du  mot  όγκος  n est  pas  etaiio 
dans  nos  lexiques,  nous  croyons  qu  il  ne  sera  pas  inutile  d eu  citei  encoie 
quelques  autres  exemples.  Ainsi  on  lit  dans  Plutai([ue  [Sjmp.  III,  6,  2.)  17  j 

ταών  Tccpwis  7àv  ÎKoarov  - âv  U οίτω,  έχοντα  70v  έγ,ων  -ί,μων  ja.\r,vv  μν 

L «..ο.,,  et  dans  υη  autre  endroit  (ihui.  IV,  3 , , . «.γον  ογ.ο. 

, r,  7.0, κΆη  τρο<ρΛ  μεβ,εΤσα  c’i  iaorH,  ε.τσΊν  μερε,  ro 

.®p<iff(?opoedi.ad/<5MOTe,.>  Enlin  dans  Galien  ( De  sua.  lu.  IV,  4,  t.  VI,  p.  2 lO)  . 

. ôL„  ύμΰν  7.·χαθοε  ύτ,οτ,Ίεύο,μεν  4 e’v  4 κοΒ'  ΑΧον  όταρχε,ν  εον  oyKov. . 

Du  reste  Bernard  (ad  Tlieopli.  Vonn.  272)  avait  déjà  appel.·  I atlcn  .01.  snr  c 

™''lt’46o,  1.  2 , T4r  γνώμ,,ν  4>i«e4Tepe,]  Galien  prodigue  le  mépris  et  les  injures 
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aux  athlètes,  qu’il  compare  même  à des  cochons.  (Voy.  Exhort.  ad  aries,  1 1,  t.  1, 
p.  27;  De  Gymn.  ad  Thrasyb.  87,  t.  V,  p.  878;  Parv.  pU.  exerc.  3,  ib.  p.  906  ; 
Comm.  IV  in  lib.  De  alim.  § 11,  t.  XV,  p.  398.}  Longtemps  avant  lui,  Xéno- 
pliane  (apud  Athen.  X,  5)  et  Euripide  [ibid.  6)  avaient  sévèrement  blâme  la  vie 
des  athlètes,  surtout  parce  quelle  se  prête  peu  à former  de  bons  soldats  et  de 
bons  administrateurs  pour  l’Etat.  On  trouve  des  sentiments  analogues  dans  Platon 
[De  repab.  ΙΠ,  p.  4o3  e). 

P.  462,  1.  i3,  et  p.  463,  1.  3,  ντ/ιταζ ύπάτας]  Dans  les  temps  les  plus 

anciens  avant  Pythagore , les  lyres  des  Grecs  avaient  sept  cordes  (voy.  Nicomaque, 
Eiichir.  harm,  2 , p.  49 , éd.  Meib.  ; Pacbymère , 2 , p.  409  , publié  par  M.  Vincent 
dans  les  Notices  et  Extraits  des  manuscrits,  t.  XVU),  dont  chacune  servait  à ex- 
primer une  des  notes  de  l’octave  ; on  appelait  ύτίάτ-η  la  corde  qui  produisait  le  ton 
le  plus  grave  ainsi  que  ce  ton  lui-même,  et  ντήτη  la  corde  qui  produisait  le  ton 
le  plus  aigu  ainsi  que  ce  ton  lui-même.  Mais,  comme  anciennement  déjà  on  dis- 
tinguait trois  tropes  ou  modes  de  musique,  et  que,  plus  tard,  le  nombre  de  ces 
tropes  fut  beaucoup  augmenté  et  même  porté  jusqu’à  quinze  (voy.  Aristoxène, 
Harmon,  elem.  II,  p.  87  ·,  Euclide,  Introd.  harm.  p.  19,  éd.  Meib.;  Ptolémée,  I,  i3  ; 
Oxf.  1682,  p.  61  sqq.  ; Anon.  De  music.  publié  par  AL  Vincent,  l.  l.  p.  i3  et  33), 
Ι’υπαττ?  et  la  νηττη  des  anciens  ne  répondaient  pas  toujours  aux  mêmes  notes  de 
la  musique  moderne.  On  le  comprendra  facilement  quand  on  saura  ce  que  les 
anciens  entendaient  en  musique  par  le  mot  trope.  Chaque  trope  était  formé  par 
dix-huit  notes,  les  seules  qu’on  chantait  ou  qu’on  faisait  entendre,  en  exécutant 
un  morceau  de  musique  appartenant  à ce  trope.  Si  on  disposait  ces  dix-huit 
notes  en  série  continue,  ou,  pour  nous  servir  de  l’expression  des  anciens  eux- 
mêmes,  en  système  immuable,  les  onze  premières  formaient  une  gamme  diato- 
nique, comprenant  une  octave  et  une  quarte  avec  addition  du  côté  de  la  note 
la  plus  grave  d’une  note  qu’on  appelait  proslambanomène  et  qui  appartenait  à 
l’octave  précédente.  Les  sept  notes  qui  restaient  formaient  une  octave , se  reliant 
immédiatement  à la  huitième  note  du  système  immuable.  Parmi  ces  dix-huit 
notes,  la  seconde  et  la  cinquième  portaient  le  nom  dliypale,  la  onzième,  la 
quinzième  et  la  dix-huitième  celui  de  nete.  On  voit  que  ce  qui  formait  le  carac- 
tère distinctif  des  netes  et  des  hypates,  c’est,  comme  le  dit  AL  Vincent  [l.  l. 
p.  118),  pour  les  nètes  de  représenter  la  dominante  à l’aigu,  tandis  que  les 
hypates  représentaient  les  octaves  graves  des  nètes.  Enfin , pour  expliquer,  autant 
que  faire  se  peut,  la  corrélation  entre  les  notes  de  la  musique  ancienne  et  celles 
de  l’art  moderne,  nous  ajouterons  que  suivant  une  tradition  généralement  ad- 
mise, la  proslambanomcne  du  trope  hypodorien,  qui  était  le  plus  aigu  des  quinze 
tropes,  correspondait  au  second  la  grave  du  piano,  et  que  chacun  des  tropes  sub- 
séquents s’abaissait  d’un  demi-ton  au-dessous  de  celui  qui  précédait  immédiate- 
ment la  proslamhanomene . 

P.  462,  1.  i5,  φων^ς  Arétée  [Cur.  diiit.  niorb.  1,2)  dit  aussi  qu’il  faut 

surtout  déclamer  dans  les  notes  graves,  parce  que  les  notes  aiguës  produisent 
des  distensions  de  la  tête,  des  palpitations  aux  tempes  et  au  cerveau,  de  la  cha- 
leur aux  yeux  et  des  bourdonnements  des  oreilles;  cependant  il  ajoute  qu’un  em- 
ploi modéré  des  notes  aiguës  est  profitable  à la  tête. 
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Ch.  Il,  p.  467,  1.  5,  Xpi)  Sè  άμελεϊι>]  Cf.  Plutarque,  Desart.  tu.  25. 

Ch.  ^12,  p,  469,  1.  3,  ωχράν  xoXrfr]  Galien  {Cornm.  V in  Ep.  \\,  S i4, 
t.  X\II  , p.  271)  dit  : «La  bile  semblable  au  jaune  d’œuf  se  forme  par  l’cpais- 
«sissement  de  la  bile  jaune  et  la  bile  pâle,  si  à la  bile  jaune  il  s’ajoute  une  subs- 
α tance  aqueuse. . — Voy.  aussi  De  atra  bile,  2 , t.  V,  p.  1 09  ; Sunpl.  med.  X , 2 , 1 3 , 5 

t.  XII,  p.  276;  Comm.  II  in  Vict.  août.  § 22,  t.  XV,  p.  554;  Étienne,  Cornm.  in 
Prognost.  (ap.  Dietz,  t.  I,  p.  176);  De/,  med.  70,  t.  XIX,  p.  365.  — Quanta  la 
couleur  représentée  par  le  mot  ώχρα,  Galien  nous  dit  [De  cris.  I,  12,  t.  IX, 
p.  600)  : αΟσον  è’  εσΤι  τό  'Svppov  του  ξανθού  λευκότερον,  τοσοΰτον  εκείνου  τό 
a ωχρόν  · οσον  <5’  αυ  TSakiv  ητίον  λευκόν  εσΐι  τό  ξανθόν  του  τΰυρρου  , τοσοΰτον  του  10 
« ξανθού  τό  ερυθρόν,  η La  même  explication  se  retrouve  dans  Comm.  in  Vict.  aciil. 
l.  l.  où  Galien  ajoute  que  la  couleur  ωχρά  est  exactement  représentée  par  l’ocre. 

P.  469,  1.  3 et  4,  Τνώρισμα  Sè τώι;  ουρών  rj  χροα]  Cf.  Arist.  Prohlcm.  I, 

5 2 ; Gai.  De  cris.  1 , 1 2 , t.  IX , p.  60 1 , et  Gels.  1,2. 

Ch.  i3,  p.  470,  1.  7,  σινόόνι]  Souvent  les  deux  mots  σινόών  et  όθόνν  ou  όθό-  15 
viov  sont  employés  comme  synonymes;  ainsi  Galien  [De  san.  tu.  III,  4,  t.  VI, 
p.  187)  appelle  όθόνια  les  mêmes  linges  qu’il  avait  nommés,  deux  lignes  aupa- 
ravant, atvôôvaç.  Cependant,  quand  on  fait  une  différence  entre  ces  deux  mots, 
nous  croyons  (γαόθόνη  signifie  surtout  un  tissu  de  fil  et  σινόών  un  tissu  de 
coton  ; ainsi  on  lit  dans  Suidas  et  dans  Hésycbius  ; ^όθόνη  ■ τζαν  τό  Ισχνόν , καν  20 
α μη  λινοΰν  g ,υ  ce  qui  prouve  que  οθόνη  se  disait  surtout  des  tissus  de  fd.  — · Voy. 
aussi  Kühn  ad  Poil.  X,  32.  Quant  à σινόών , Théophraste,  dans  le  passage  où  il 
parle  du  cotonnier  [H.  P.  IV,  7,  7)  appelle  le  coton  la  lame  qui  sert  à tisser  les 
σινόόναζ.  — Voy.  aussi  Pline  (XII,  21,  ol.  10).  Strabon  dit  de  même,  en  parlant 
du  coton  (XV,  p.  693)  : «Εκ  τούτου  Νέαρχο?  ψησι  τα?  εύητρίουζ  ύφαίνεσθαι  σιν-  25 
«ίοΤα?,  » (Voyez,  sur  la  signification  du  mot  εύτάτριοζ.  Schneider,  Ind.  ad  Auct. 

De  re  rust.  voce  tela  jogalis.)  Du  reste  il  ne  manque  pas  de  témoignages  qui  as- 
surent qu  οθόνη  signifie  tout  tissu  mince  et  fin.  (Voy.  par  ex.  Etym.  magn. 
p.  616,  2 . ) 

P,  471,  1.  i4 , et  p.  472 , 1.  6,  τΰαίόόζ μειράκιον]  Il  existe  en  grec  un  30 

grand  nombre  de  mots  servant  a designer  les  divers  âges  de  la  vie  liumaine,  seu- 
lement la  plupart  de  ces  mots  n ont  pas  toujours  une  signification  bien  précisé  et 
sont  pris  tantôt  dans  un  sens  plus  large,  tantôt  dans  un  sens  plus  restreint.  Chez 
les  auteurs  qui  divisent  la  vie  humaine  en  semaines  de  sept  annees,  comme  8olon 
(fr.  23)  et  Hippocrate  [De  hebdom.  dans  fédition  de  M.  Littré,  t.  1 , p.  386),  on  35 
appelle  ^αΤίε?  les  individus  de  la  seconde  semaine  et  μειράκια  ceux  de  la  troi- 
sième.—Voy.  aussi  Pollux,  II,  4 , Philon  le  Juif,  Περί  κοσροποη'α?,  p.  2 3 S(|q.  éd. 
de  i64o,  et  Censorinus,  i4.  — Ceci  s’accorde  à peu  près  avec  les  définitions  don- 
nées par  le  sclioliaste  d’Eschine  (ad  Timarcli.  p.  32  ; ex  em.  Lobeck  ad  Pliryn. 
p.  2 i3  ) : a nalSas  τού?  αιη^βοο?  , ρε/ρακα?  τού?  άρξαμένουζ  ηξαν , έώ?  'άν  εκ  των  έί^έ- 
« ξων  1 έξελθόντεζ  έ?  âvêpas  εγίροΚρώσιν.  » Dans  le  grammairien  Ammonius  [sub  voce 

1 Les  éphèbes  étaient  les  jeunes  gens  de  dix-huit  a vingt  ans  qui , d’après  la  loi , élaien 
astreints  à certains  services  militaires  et  à certains  exercices  gymnastiques.  A l’expiration  ώ 
ces  deux  ans,  ils  devenaient  citoyens.— Voy,  Krause,  Gymn.  u.  Agon.  d.  Hellen,  p.  276-70. 
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γέρων),  dans  ['Etyin.  Giid.  (p.  12/i)  et  dans  deux  passages  d’Eustatbius  [ad.  II.  Θ 
p.  767,  i5,  el  ad  Od.  o p.  1788,  5i  ),  se  trouve  une  énumération  des  âges,  qui, 
d’après  Amrnonius,  provenait  originairement  d’Ariston  (nom  que  Valckenaer 
propose  de  cliangeren  Aristophane),  et,  d’après  cette  énumération,  l’âge  des  μει- 
ράκια commençait  justement  à la  même  époque  où  il  finissait  suivant  le  scho- 
liaste  d’Eschine , puisqu’on  y lit  : « Tlaîs  ô êià  των  εγκυκ'λίων  μαθ-ημάτων  ^υνάμενοζ 
liiévai,  τ·ί)ν  è’  εγομέννν  ταύτηζ  -ηλικίαν  οι  μέν  'πίάλληκα,  οι  êè  βούτ:αι3α,  οί  (5’  άντί- 

ν,-παώα,  οι  êè  μελλεβη^ον  καλού σ ιν , ο Sè  μετά  ταϋτα  έφη^οζ ό Sè  μετά  ταϋτα 

« μειράκιου , είτα  μεΤραζ  ^ είτα  νεανίσκο? , ειτα  νεανίας.  » Galien  semble  être  presque 
complètement  d’accord  avec  ces  auteurs , car  il  dit , au  commencement  du  livre  II , 
De  s an.  tu.  (t.  YI,  p.  8i)  : « Ϋποκείσθω  <5ri  τις  -ημών  τφ  λόγω  τΰάΐς  -υγιεινότατος 
a φύσει,  της  τρίτης  ε§όομάόος  ετών  άρχόμενος , » et  c’est  aux  individus  de  cet  âge 
que  se  rapporte  le  passage  dont  nous  nous  occupons.  De  même  Galien  dit  dans 
un  autre  endroit  [Comrn.  in  Aph.  E,  9,  t.  XYlU,  p.  798)  ; «È  μέν  άττό  των  όκτω- 
Άκαί^εκα  μέγγρι  'ίων  τΰέντε  καί  είκοσι  ετών  -ηλικία  μειράκιων  εσΊιν,  -η  <5’  αττο  τού^ε 
« των  νεανίσκων  μέχ^ρι  τδέντε  και  τριάκοντα.  » 

Ρ.  4-72  , 1.  8,  èè  ταΐς  ε-πι^ολαΤς^  Pour  la  traduction  des  mots  τΰλαγίων, 

λοζων , εγκαρσίων  et  σιμών,  nous  avons  suivi  l’explication  de  Galien,  qui  dit  : 
« Καλώ  êè  εγκάρσιον  μεν  το  εναντίον  τω  εύθεΐ,  σιμόν  êè  τό  βρα-χ^ύ  τούτον  τ^αρεγ- 
κλΐνον  έφ’  εκάτερα,  καθάπερ  γε  καΐ  τό  της  ευθύτητας  έκατερωσε  'Wpo?  ολίγον 
Ά έκτρε-πόμενον  ονομάζω  τΰλάγιον  ’ όσον  ê’  ακριβώς  μέσον  εσΙΙν  ευθείας  τε  και 
H εγκάρσιάς  ψαράς,  λοζόν  τούτο  ΌΤροσαγορεύω.  η 


Ch.  ι4,  ρ.  û.'jà·,  1.  3,  σκάπΙειν]  Οη  voit,  par  le  scholiaste  de  Tbéocrite 
( IV,  18),  que  les  athlètes  et  surtout  les  pugilateurs  bêchaient  pour  renforcer  les 
parties  supérieures  du  corps. 

P.  475,  1.  2 et  3,  τΰαιόοτρίζης . . . .γυμνασίου')  Dans  deux  autres  passages  (De 
cjjinn.  adTJirasyh.  45, et  Desan.  tu.  II,  1 1,  t.  V,  p.892  , ett.  VI,  p.  i53-i56)  Galien 
expose  avec  plus  de  détails  la  différence  entre  le  gymnaste  et  le  pédotrihe.  Il  en 
résulte  que  le  gymnaste  est  celui  qui  sait  approprier  les  divers  exercices  à la  cons- 
titution des  individus  dont  il  dirige  le  régime,  tandis  que  le  pédotrihe  connaît 
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bien  les  manœuvres  propres  à cliaque  exercice,  de  manière  à pouvoir  eusei-uer 
comment  il  faut  l’exécuter,  sans  savoir  cependant  quel  effet  il  produit  sur  la 
santé  de  celui  qui  s’exerce.  Cette  explication  s’accorde  parfaitement  bien  avec 
Aiistote,  qui  dit  [Polit.  Vill,  3,  p.338,  1.  7 ) : «L’art  du  gymnaste  produit  une 
« cei taille  complexion  du  corps,  tandis  que  celui  du  pédotribe  ne  produit  que  les  5 
« exeicices  (τα  έργα).  « Voyez,  du  reste,  pour  la  différence  entre  le  pjninaste  et 
le  pédotribe  considérée  encore  sous  d’autres  rapports , Kraiise,  Gjmn.  und  Aejon. 
der  Hell.  p.  218  sqq.  et  p.  21g  sur  le  propymnaste , dont  il  est  question  plus  bas 
cb.  16,  p,  486,  1.  1. 

P.  475,  1,  6,  άκροχ^ειρισροί]  Dans  ce  passage-ci,  ainsi  que  p.  477,  1.  12,  nous  10 
avons  traduit  άκροχειρίσμόζ  par  gesticulation ^ parce  que,  dans  ces  deux  passages, 
{'άκροχειρισμόζ  est  mentionné  conjointement  avec  la  σκιαμαχία,  et  qu’en  effet  le 
premier  mot  était  quelquefois  employé  comme  synonyme  de  χειρονομία  (voy. 
Krause,  1.  l.  p,  5io-ii  , et,  snr  la  χειρονομία,  notre  note  à ce  mot,  ch.  3o,  p.  526), 
mais  άκροχειρισμόζ  signifie  le  plus  souvent  une  espèce  de  lutte,  qui  se  Disait  du  15 
bout  des  doigts  seulement,  et  dans  laquelle  les  athlètes  cherchaient  à se  mettre 
mutuellement  hors  de  combat  en  se  cassant  les  phalanges.  (Voy.  Krause,  l.  l. 
p.  421  sqq.)  Aussi  voyons-nous  que,  chez  Hippocrate  [Vict.  rat.  Il,  S 64,  t.  VI, 
p.  58o),  V άκροχειρίη  et  la  χειρονομίτη  sont  présentés  comme  deux  exercices  dillé- 
rents.  20 

P.  475,  1.  11-12,  trriTvX/^eœ]  Tl  nous  paraît  extrêmement  probable  que  le  mouve- 
ment décrit  ici  par  Galien  n’était,  pour  ainsi  dire , qu’une  imitation  d’un  des  actes 
du  pugilat;  c’était  le  mouvement  qu’exécutaient  les  pugilateurs,  quand  ils  cher- 
chaient à accabler  leurs  adversaires  sous  des  coups  redoublés,  se  succédant  rapi- 
dement et  portés  tour  à tour  de  chacune  des  deux  mains.  (Voy.  Krause,  /.  /.  p,  378  25 
et  5ii.)  Nous  croyons  qu’il  s’agit  encore  du  même  mouvement  quand  Antyllus 
(cil.  34,  p.  533, 1.  8)  recommande  à ceux  qui  lancent  des  haltères  : α^μ^αίνειν 
« και  άνασείειν  τοΐζ  ταύκταΐζ  ομοίως.  » 

Ρ.  ίιηη,  1.5,  Sισκεΰσaι]  Voyez,  sur  l’exercice  du  disque,  Krause,  1. 1.  p.  489  sqq. 

P.  479,  L 7,  της  των  άμμάτων  τΰεριθέσεως]  Galien  [loc.  ad  marg.  alleg.)  30 
explique  de  la  manière  suivante  cette  espèce  de  friction  : « Celui  qui  frotte  doit 
«se  placer  derrière  celui  qu’on  frotte  et  porter  ses  mains  tantôt  à gauche,  tantôt 
«à  droite,  en  fléchissant  les  bras  et  en  frottant  les  mains  fune  contre  f autre.  » 
Dans  l’autre  passage  oii  il  s’agit  de  cette  espèce  de  friction  (voy.  plus  bas  ch.  i6, 
p.  485,  1.  3),  Galien  dit  ; «On  fait  ces  frictions  sur  tout  le  ventre,  en  se  plaçant  35 
«derrière  ceux  qui  doivent  être  frottes.  On  entoure  d autres  bandes  la  paitic  su- 
« périeure  du  dos,  en  se  plaçant  devant  celui  qui  doit  être  frotté,  et  on  fait  (ir- 
« culer  les  mains  [τώ  χε7ρε  ταεριάγοντες].  On  en  place  d autres  encore  dont  on 
«entoure  les  côtés,  la  partie  inférieure  du  dos,  les  lombes,  et  la  jioitrine.  » 

P.  479,  1.  9-10,  εκφυσησεις]  Voy.  note  aux  mots  τ^νεύματος  κατοχ-η , cb.  16,  40 

p.  484 ,1·  10. 

Ch.  16,  p.  482,  1.  9,  άποθερακεία]  Dans  le  livre  Sur  la  gymnastique  à Thra- 
sybule (ch.  47,  t.  V,  p.'  898),  Galien  nous  apprend  que  Théon  et  Tryphon,  qui 
avaient  traité  de  l’art  détestable  des  athlètes  [την  ταερ'ι  τούς  άθίητάς  κακοτεχνίαν),  . 
avaient  appelé  un  certain  exercice  préparation,  un  autre  mérisme,  un  troisième 
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exercice  complet  et  un  quatrième  apothérapie.  Krause  (/.  /.  p.  aSg)  se  trompe  donc 
en  admettant  que  Vexercice  préparatoire  et  l'exercice  apothérapeutique  n’étaient  pas 
de  véritables  exercices,  mais  seulement  des  moyens  restauratifs  qui  se  rappor- 
taient uniquement  à la  gymnastique  diététique.  Il  se  trompe  également  en  affir- 
mant que  Galien  emploie  uniquement  le  mot  apothérapie  en  parlant  de  frictions  ; 
l’endroit  qui  nous  occupe  suffit  déjà  pour  le  démontrer.  Remarquons  enfin,  que 
le  mot  άποθεραπεία,  qui  est  originairement  un  terme  de  gymnase,  est  devenu  un 
terme  médical  et  a été  employé  dans  le  sens  de  traitement  secondaire  ou  consé- 
cutif. Voy.  XLIV,  ch,  20  [aS  éd.  Mai),  § i,  et  liv.  XLV,  i6,  § 2. 

P.  4 84  , L 10-1 1,  τοΰ  xsveépciTos  κατοχ^η  καΐ  καταληψί?]  Après  les  mots  ov  μικρόν 
μόριον  άκοθεραττείαζ  εσΊίν,  Galien,  dans  f endroit  qu’Oribase  abrège  dans  ce 
chapitre,  ajoute  : «On  se  sert  de  cette  expression,  lorsqu’on  tend  et  qu’on  con- 
« tracte  tous  les  muscles  de  la  poitrine  qui  s’implantent  sur  les  côtes , et  qu’on 
« retient  la  respiration.  » Le  même  auteur  distingue  ensuite  diverses  espèces  ou 
variétés  de  rétention  du  souffle,  suivant  que  les  muscles  du  ventre  sont  douce- 
ment tendus,  que  ces  muscles  sont  relâchés  ou  en  repos,  ou  qu’ils  sont  tendus 
au  même  degré  que  le  diaphragme,  ou  qu’ils  sont  fortement  tendus,  le  dia- 
phragme étant  relâché.  Un  peu  plus  loin  (p.  lyS)  Galien  dit  ; «Quand  on  souffle 
« fortement  il  se  fait  une  très-grande  expiration  à la  suite  d’une  tension  très-pro- 
«noncée  des  muscles  implantés  aux  côtes  et  de  ceux  du  ventre;  dans  la  réten- 
«tion  du  souffle,  la  même  tension  des  deux  espèces  de  muscles  a lieu,  mais  il 
«ne  sort  rien  par  la  respiration,  tandis  que,  chez  ceux  qui  jouent  de  la  flûte  ou 
« émettent  un  son  aigu,  la  tension  des  muscles  est  la  même , la  respiration  n’étant 
«ni  complètement  retenue,  ni  exécutée  subitement,  mais  restant  dans  un  état 
«moyen.  » De  même  [De  musc,  motii,  II,  9,  t.  IV,  p.  46 1 ) on  lit  ; «Si  les  muscles 
« implantés  aux  côtes  agissent  aussi  bien  que  ceux  du  ventre , on  appelle  cela  rélen- 
« tion  du.  souffle  : il  est  nécessaire,  dans  ce  cas,  que  la  partie  supérieure  du  larynx 
«soit  fermée,  car,  si  elle  n’est  pas  fermée,  pendant  que  les  muscles  susdits 
«agissent,  on  soufflera.  Si,  en  même  temps  que  ces  muscles,  on  tend  ceux  de  la 
« gorge  et  du  larynx,  on  ne  soufflera  plus,  mais  il  y aura  émission  de  voix.  » Dans 
un  autre  endroit  (fragm.  De  vocal,  instr.  dissect.  9,  t.  IV,  p.  222  b-f,  éd.  Chart. ) 
Galien  distingue  quatre  espèces  de  rétention  du  souffle.  Comme  ce  passage  est 
remarquable  et  peu  connu,  nous  le  transcrirons  en  l’abrégeant  un  peu  ; « Spi- 
« ritus  igitur  cohibitio  tribus  temporibus  fiet,  vel  quando,  dum  spiramus,  in 
« agendo  adhuc  persistunt  musculi  thoracem  dilatantes  : vel  quando  rursus , dum 
«exspiramus,  in  agendo  persistunt  musculi  thoracem  constringentes,  ita  ut  alia 
«pars  spiritus  reflecti,  alia  adhuc  manere  videatur.  Fieri  etiam  potest  in  exspi- 
« rationis  et  inspirationis  confinio  κατ'  έτιιγέμισιν  \ocatnm , i.  e.,  quando  musculi 
« qui  inspirationem  faciunt  cessant , incipiunt  autem  qui  exspirationem  præ- 
« bent . . . Alius  autem  modus  cohibendi  spiritus  hoc  pacto  fit  ; musculis  thoracem 
« dilatantibus  quam  plurimum  agimus  multoque  spiritu  pulmonem  replemus  : 
«deinde  internos  laryngis  musculos  intendimus  spiritusque  transitum  claudimus 
« tuneque  ad  inspirationis  successionem  actionem  ducimus  thoracemque  enixe 
« constringimus  ac  pulmonem  haud  invalide  comprimimus.  Intérim  tamen  mus- 
«culi  thoracem  constringentes  ah  illis  duobus,  qui  spiritus  transitui  resistunt, 
n vincuntur.  Hanc  igitur  spiritus  cohibitionem  εις  'Καγόνα  τάσιν  gymnastici  appel- 


657 


NOTES  DE  LIVRE  VI,  CHAPITRE  i8. 

«lant.  Priores  igitur  spiritus  cohibitiones  liiint  musculis  thoracis  propriam  sui 
« ipsorum  actionem  sine  pugna  ac  contentione  perficientibus.  Quæ  vero  nuper 
«memorata  est  mutua  inter  musculos  thoracem  constringentes  et  eos  qui  laryngis 
« capacitatem  claudunt  concertatio  est.  » II  nous  paraît  évident  que  toutes  les  va- 
riétés de  rétention  du  souille,  dont  il  est  question  dans  le  traité  De  san.  in.,  se  Γ) 
rapportent  à la  dernière  espèce,  mentionnée  dans  le  passage  susdit,  et  il  semble 
même  ressortir  des  endroits  cités  plus  haut,  où  Galien  compare  entre  elles  la 
rétention  du  souffle  et  faction  de  souiller,  que  c’était  surtout  cette  τάσίς  εις  λαγόνα 
qu’on  désignait  habituellement  par  le  nom  de  rétention  du  souihe.  Nous  ne  con- 
naissons , du  reste , qu’un  seul  autre  endroit  ou  l’une  des  trois  autres  espèces  de  1 0 
rétention  du  souille  (probablement  celle  κατ'  ετίιγέμισιν)  est  mentionnée  en  pas- 
sant : c’est  le  ch.  i3  du  liv.  Vil  De  us.  part.  (t.  III,  p.  662),  où  on  lit  ; «On  ne 
«se  sert  pas  de  fexpression  rétention  du  soujfle,  quand  on  reste  seulement  sans 
«respirer,  mais  quand,  en  même  temps  qu’on  resserre  de  tous  côtés  la  poitrine, 

«on  tend  fortement  les  muscles  placés  à fbypocondre  et  sur  les  côtes.»  Notons  15 
encore  qu’on  employait  quelquefois  la  rétention  du  soujfle  comme  un  moyen 
contre  la  toux,  le  hoquet  et  les  bâillements  [Sjmpt.  caiis.  III,  4;  Dijfic.  resp.  III, 

10,  t.  VII,  p.  176,  qâo-qâi  ; et  Conim.  III  iiiEp.  II,  t.  XVH  a,  p.  4i8.  — Voy. 
aussi,  pour  le  hoquet,  Platon,  Conviv.  p.  i85  d·,  Arist.  Prohleni.  XXXIII,  5 et  1 7; 
et  pseudo-Galien , Eupor.  III,  t.  XIV,  p.  566),  et  que  les  athlètes  s’en  servaient  20 
habituellement  après  les  exercices  (Gai.  Musc.  mot.  l.  l.  ; Dijjlc.  resp.  l.  l.].  Du 
reste,  il  est  déjà  question  de  la  rétention  du  souifle  dans  Hippocrate  ( Vict.  rat.  Il , 

§ 64  , t.  VI,  p.  58o). 

P.  487,  1.  7,  τούς  βαρείς  καθουμένους  αθθους]  D’après  le  témoignage  de  Galien 
[Al.  fac.  1,  2,  t.  VI,  p.  487)  on  appelait  surtout  athlètes  lourds  les  lutteurs,  les  25 
pancratiastes  et  les  pugilateurs. 


Ch.  18,  p.  494,  h 2,  κάνει]  Philostrate  [De  cjyrnnast.  p.  16)  distingue  une 
poussière  boueuse,  une  poussière  de  tuiles  ou  de  poterie  [όσΙρακώάνς]  et  une  pous- 
sière bitumineuse;  ensuite,  d’après  la  couleur  (p.  18)  une  poussière  jaune  et  une 
poussière  noire.  La  poussière  bitumineuse  est  probablement  la  même  (jue  la  pous-  30 
sière  grasse  dont  parle  Galien  [De  san.  tu.  V,  3 , t.  VI,  p.  328).  Mercuriali  (/.  L 
p.  38)  et  Krause  [l.  l.  p.  192)  ont  rassemblé  plusieurs  endroits  fies  anciens  d’où 
il  résulte  qu’on  allait  surtout  chercher,  soit  en  Égypte,  soit  à Pouzzoles,  la  pous- 
sière dont  on  se  servait  dans  les  gymnases. 

P.  494,1.  10,  χειρι8ίων]  Homère  ( Od.  ω,  2 3ο) nous  représente  le  vieux  I.aërte  35 
comme  portant  des  gants  [χεψί^ας],  pour  se  garantir  des  broussailles  [βάτων 
ένεκα],  lorsqu’il  travaillait  dans  son  verger.  C’est  dans  le  même  but  que  Palladius 
(I,  43,  4)  recommande  aux  campagnards  et  aux  chasseurs  de  porter  des  gants 
de  fourrure  [manicas  de  pellibus).  Eustathius,  dans  son  Commentaiie  sui  e veis 
cité  de  l’Odyssée  (p.  1 qSq-bo)  dit  que  les  χειρίδες  sont  τα  των  χειρών  καλύμματα  tO 
εκ  δερμάτων.  11  nous  paraît  vraisemblable  que  les  des  archers,  des  bou- 

lants et  des  blanchisseurs  dont  parle  Eustathius  [l  l)  et  qui  n avaient  point 
de  doi‘fts,  étaient  des  manches  et  non  des  ejants.  Voy.  aussi  Vegèce  [en 
nulit.  E 20)  et  Athénée  (XH , p.  548  c).  - H existe  encore  plusieurs  autres  pas- 
sages  où  il  est  question  de  χειρίδες  ou  de  manicœ,  que  ce  fussent  îles  gants  ou  45 
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des  manclies.  — Voy.  Plin.  jim.  (E/j.  ill,  5),  Cicéron  (Pliilipp.  XJ,  11),  Lucien 
[Jup.  Traxj.  /u).  Xénoplion  (Cyrop.  VII,  8,  17,  passage  cpii  a été  reproduit  par 
Athénée,  XII , p.  5i5  c)  semble  distinguer  les  gants  des  manches,  lorsqu’il  dit 
des  Mèdes  ; « Αλλά  μ'^ν  και  εν  τω  χ^ειμώνι  ού  μόνον  κεφαλ-ην  καί  σώμα  και  'zsôSas 
5 « αρκεί  έσκεττάσΟαι , αλλά  και  Ίΰερί  άκραΐζ  ταΐζ  χ^ερσι  χ^ειρ7§αζ  δασείας  και  ^ακτυλ-ηΟρας 
« έχουσίν.  » Ici  les  ^ακτυΚτιβραι  sont,  à notre  avis,  des  gants,  et  les  χ^ειρΐόε$  des 
manches·,  cela  semble  ressortir  d’un  autre  endroit  (VIII,  3,  i3)  où  Xénophon 
dit  de  Cyrus  qu’il  avait  les  mains  hors  des  χειρΐόε$.  Il  est  encore  question  de 
3ακτυληθραι  dans  Antyllus  (Orib.  VIII,  6)  et  dans  Athénée  (I , p.  6 c);  mais  là  il 
1 0 s’agit  plutôt  de  prolongements  de  doigts  que  de  véritables  gants  ; il  en  est  proba- 
blement de  même  des  digitalia  dont  parle  Varron  (De  re  rust.  I,  55).  Quant  à 
l’emploi  des  gants  pour  frotter,  Galien  dit,  dans  un  autre  endroit  du  traité  De 
San.  lu.  (III,  4 , p.  187)  qu’on  se  sert  à cet  effet  de  gants  cousus , et  que  le  but 
de  cette  façon  d’agir  est  de  rendre  la  friction  plus  égale,  et  Agatbinus  (voy. 
15  plus  bas  liv.  X,  ch.  7)  veut  que  ces  gants  soient  en  linge  et  non  en  cuir. 

Ch.  19,  p.  495,  1.  5,  νοσωδών  συμτΐΊωμάτων]  Voy.  Gai.  Desan.  tu.  IV,  4 et  5, 
t.  VI,  p.  243,  246  et  267. 

P.  495,  1.  7 et  8,  άρισΊον.  . . .ίε/πνου]  Dans  l’antiquité , le  principal  repas  se 
prenait  vers  le  déclin  du  jour;  chez  les  Romains  l’heure  destinée  à ce  repas 
20  était  la  neuvième  du  jour  (voy.  Horace,  Epist.  I,  vu,  71  ; Martial,  IV,  8);  chez 
les  Grecs  on  paraît  l’avoir  pris  un  peu  plus  tard,  vers  le  coucher  du  soleil  (voy. 
Becker,  Charikles,  t.  I,  p.  417).  Ce  repas  s’appelait  όεϊττνον  dans  les  temps  his- 
toriques et  όόρττον  chez  Homère,  tandis  que  le  repas  ordinairement  plus  léger 
qu’on  prenait  vers  midi  s’appelait  άρισίον  dans  les  temps  historiques  et  όεΐπνον 
25  chez  Homère.  — Voy.  Athénée,  I,  ch.  19. 

Ch.  20,  p.  497,  h 5,  toÎ$  μεοΌΐί]  Nous  parlerons  de  la  valeur  et  de  l’histoire 
de  cette  expression  méthodique  au  liv.  IX,  ch.  21. 

P.  5oo,  1.  9,  μετασυγκρίσει]  Voy.  liv.  X,  ch.  4i· 

P.  5oi,  1.  4,  έλκίοί^ου^]  Galien  est  très-incertain  dans  ses  déiinitions  du  mol 
30  ίλκοζ  : tantôt  il  définit  έ'λκο$  toute  solution  de  continuité  par  érosion  et  qui 
n’est  pas  dans  un  os  [De  const.  art.  med.  5,  t.  I,  p.  239),  tantôt  [Morh.  dij^.  1 1, 
t.  VI,  p.  872;  Meih.  med.  IV,  1,  et  VI,  1,  t.  X,  p.  282  et  385;  Comm.  II  ui  art. 
t.  XVHU,  p.  482)  ε'λκος  signifie  toute  solution  de  continuité  dans  une  partie 
charnue.  (Voyez,  pour  la  signification  du  mot  σαρ|,  « chair,  » Foës,  QEco/i.  Hippocr. 
35  et  Gorræus,  Defin.  med.  in  voce;  cf.  aussi  De  sem.  I,  10,  t.  IV,  p.  546-55i.) 
Foës  [OEcon.  voce  ελκοζ)  a rassemblé  un  grand  nombre  de  passages  d’Hippocrate 
d’où  il  résulte  évidemment  que,  pour  cet  auteur,  έλκος  se  disait  indistinctement 
d’une  plaie  récente  et  d’un  ulcère  proprement  dit , et  Galien  emploie  quelquefois 
aussi  (par  ex.  Comm.  I in  Lib.  De  fract.  t.  XVIII  § 5o,  p.  4o8)  ce  mot,  en  par- 
40  lant  d’une  plaie  récente.  On  ne  s’étonnera  donc  pas  que,  dans  un  autre  passage 
[De  inæq.  intcmp.  6,  t.  VH,  p.  745),  Galien  dise  en  termes  très-généraux; 
a Συνε-χ^είας  γάρ  λνσις  το  έλκος.  » Cette  détermination  préliminaire  de  la  signifi- 
cation du  mot  έλκος  était  nécessaire  pour  faire  bien  comprendre  ce  que  c’est  que 
ϊαΐ’σθ'ησις,  le  κόττος  et  le  τΰόνος  ελκώό-ης  [le  sentiment  de  plaie,  la  lassitude  et  la 
45  douleur  ulcéreuse).  Dans  le  traité  De  san.  tu.  (IH,  5,  t.  VI,  p.  190)  Galien  expose 
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comment  certaines  gens  éprouvent  après  les  fatigues,  quand  ils  se  meuvent,  un 
sentiment  désagréable  et  douloureux  que  quelques-uns  disent  être  inexprimable, 
tandis  que  d’autres  l’appellent  ulcéreux  (ελκώδη?).  Dans  le  cbap.  suivant  (p.  jqS) 
il  décrit  plus  amplement  ce  sentiment,  en  disant  ; «l^a  peau  se  montre  serrée  et 
«affectée  d’horripilations,  et  ceux  qui  sont  dans  cet  état  avouent  qu’ils  ont  une 
«douleur  comme  celle  d’une  plaie  (έ'λκο$),  les  uns  dans  la  peau  seulement,  les 
« autres  aussi  sous  la  chair,  » (Cf.  aussi  IV,  2 , p.  236-37.)  lUans  le  traité  De  sjmpt. 
caus.  (II,  5,  t.  VU,  p.  178)  nous  lisons  que  cette  sensation  est  plus  vive  quand 
on  se  meut  que  lorsqu’on  reste  en  repos,  à moins  que  la  fatigue  ne  soit  très- 
forte,  et  que  ceux  qui  réprouvent  semblent  être  piqués  par  un  grand  nombre 
d’épines  fixées  dans  leur  corps.  Dans  le  livre  Sur  la  surabondance  d'humeurs  (7, 
t.  VU,  p,  5/17  et  48),  Galien  ajoute  que  cette  sensation  est  la  même  que  celle 
qu’on  éprouve  dans  les  plaies  [το7$  γιΐκωμένοΐζ  μέρεσιν],  si  quelqu’un  les  touche 
ou  si  elles  smit  irritées  par  du  pus  âcre  [ίχωροζ) , par  un  médicament  excitant 
ou  par  le  mouvement  seulement.  Dans  un  grand  nombre  de  passages  [De  san.  lu. 

I,  i.;  Syinpt.  caus.  II,  6 , t.  Vil,  p,  198;  De  plenit.  1,  1.  et  ch.  8,  p.  553;  Loc.  ajf. 

II,  8,  t.  VIII,  p.  108;  De  venœ  sect.  4;  De  puero  epil.  3,  t.  XI,  p.  260  et  363; 
Comm.  II  in  Prorrhet.  § 37,  t.  XVI,  p.  692;  et  Comm.  in  Aph.  Il,  5,  t.  XV  lU, 
p.  459),  Galien  prétend  que  cette  sensation  tient  à des  humeurs  ténues,  âcres, 
chaudes  et  mordantes,  qui  corrodent,  piquent,  blessent  et  agacent  soit  la  peau, 
soit  en  même  temps  les  chairs  sous-jacentes  jusqu’aux  os;  il  rapporte  qu’il  se 
montre  le  plus  souvent  à la  suite  de  fatigues,  qu’assez  souvent  aussi  cependant 
il  se  manifeste  spontanément  par  suite  d’une  cause  interne.  — Voy.  aussi  Théo- 
phile [Comm.  sur  le  même  aphor.  ap.  Dietz,  t.  II,  p.  298),  Etienne  [Comm.  sur 
l'aphor.  IV,  29,  ihid.  p.  4o3,  note  4)  et  Aëtius  (IV,  36). 

P.  5oi,  1.  8,  άτΐοτϊΊον]  Nous  avons  dérivé  cet  adjectif  de  la  préposition  άκό  et 
de  όττίός  «cuit,»  et  traduit  en  conséquence  de  Y eau  bouillie  refroidie,  quoique 
nous  ne  connaissions  aucun  autre  exemple  de  ce  mot.  Dans  nos  lexiques  nous  ne 
trouvons  d’autre  oÎtïotîIos  que  celui  qu’on  dérive  d’àπd  et  du  verbe  inusité  όπΐω 
«je  vois,  » et  qui  signifie  situé  sur  une  hauteur,  qu’on  peut  voir  de  loin,  de  tous  côtés. 

Ch.  2 1 , p.  5o6, 1.  10,  0<  Sè  έτΐΐ  άκρων  γινόμενοι  των  άακτύ'λων]  Celse  (VI,  6, 
34)  et  Démosthène  (ap.  Aëtium,  VII,  44)  recommandent  aussi  la  promenade 
contre  les  maladies  des  yeux,  mais  ils  ne  disent  pas  qu  il  faille  faire  ces  prome- 
nades sur  la  pointe  des  pieds.  AI.  Siebel,  que  nous  avons  consulté  a ce  sujet, 
nous  a répondu  qu’il  ne  connaissait  dans  les  anciens  rien  de  semblable  et  qu  il 
lui  était  impossible  de  dire  quel  rapport  on  pouvait  attribuer  a la  marche  sui  la 
pointe  des  pieds  avec  les  ophthalmies  et  leur  guérison. 

P.  507,  1.  3,  0/  Sè  άνώμάλοι]  D’après  Théophraste  (Περί  κόπων  i4  et  i5,  ap. 
Schneider,  p.  8o4-8o5),  et  à ce  qu’il  paraît  aussi  d après  Aristote  [Probl.  V, 
4o),  les  τΰερίπατοι  ανώμαλοι  soni  des  promenades  qui  vont  en  montant  et  en 
descendant.  De  même  Celse  (I,  1 ) dit  de  la  promenade  : «Atque  hæc  non  utique 
«plana  commodior  est,  siquidem  melius  ascensus  quoque  et  descensus  cum  qua- 
«dam  varietate  corpus  moveat,  nisi  tamen  id  perquam  imbecillum  est.» 

P.  507,  1.  i3,  ταεριτίάτοΐζ]  Alercuriali  [De  art.  HU  2,  p.  i8i-i83), 

Krause  [Die  Gymnastik  u.  Athletik  der  llellenen , p.  Ζηη  et  378),  Schneider  (ad 
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Varronem,  De  re  rasL.  111,  5,9·,  ad  Columellam,  1,  6,  2,  hid.  ad  Aiictl.  De  rr 
nist.  voee  xystum)  ont  rassemblé  un  grand  nombre  de  passages  des  aneiens  (jui 
se  rapportent  aux  promenoirs.  11  en  résulte  que  ces  promenoirs  étaient  en  partie 
des  espaces  à ciel  ouvert  plantés  d’arbres  ou  de  haies  [ambulationes  subdiales, 
hjpœthrœ,  viridia,  viridaria,  gestationes , xjsti,  'zisepcSpopoi) , en  partie  des  gale- 
ries ouvertes  sur  les  côtés  [porticus,  σΙοαι,  χΰερίσΊυλ.α^  peristylia) , en  partie  des 
édifices  fermés  de  tous  côtés  [ambulationes  siibterraneœ , cryptœ,  cryptoporticus , 
liypogœa).  Enfin  l’arcbitecte  Sostrate,  le  même  qui  bâtit  le  phare  d’Alexandrie 
(Pline,  XXXVl , 18,  ol.  12),  inventa  les  ambulationes  pensiles,  c’est-à-dire  les 
promenoirs  sur  un  étage  supérieur,  dont  il  construisit  le  premier  modèle  à Gnide 
et  dont  Antyllus  parle  plus  bas  (p.  5o8,  1.  3).  ■ — - Les  promenoirs  faisaient  quel- 
quefois partie  des  gymnases;  d’autres  fois  c’étaient,  dans  la  ville,  des  édifices 
séparés,  mais  publics;  à la  campagne,  au  contraire,  c’étaient  souvent  des  édifices 
que  les  riches  faisaient  construire  dans  leurs  villas  pour  leur  usage  particulier, 

P.  609,  1.  12,  βορείω,  et  p.  Sio  , 1.  2,  01  Sè  νοτιώτε'ροι)  On  peut  lire  dans 
Ideler  [Meteor.  vet.p.  10)  que  Βορεα^  ou  Acjuilo  signifiait,  chez  quelques  auteurs, 
le  vent  qui  souffle  directement  du  pôle  nord,  et,  chez  d’autres,  celui  qui  souffle 
du  nord  3o°  E.;  cependant,  toutes  les  fois  que  les  anciens,  comme  dans  f en- 
droit qui  nous  occupe , ne  reconnaissent  que  quatre  vents  cardinaux , Bopéas  est 
toujours  le  vent  du  nord.  — Voyez  du  reste,  sur  finiluence  des  vents  sur  le  corps 
humain,  Hippocrate  [Aph.  III,  5,  t,  IV,  p.  488;  De  morbo  sacro,  § i3,  et  Deviet, 
rat.  Il,  S 38,  t,  VI,  p,  384  et  53o),  Celse  (II,  1,  p,  42),  Galien  [Comm.  sur 
l'aphor.  susdit,  t.  XVlH,  p,  669,  et  Comm.  III  in  Ep.  III,  t,  XVIH,  p.  719)·  — 
Si  on  désire  des  renseignements  plus  amples  sur  les  noms  des  vents  chez  les  an- 
ciens, on  peut  consulter  Ideler,  l.  l.  p.  68-87  et  1 io-i36,  ainsi  que  les  nombreux 
auteurs  cités  à ce  propos  par  le  même  Ideler  (ad  Arist,  Meteor.  t.  I,  p.  572-73). 

P.  5io,  1.  8,  άνωμαλίαζ]  Nous  croyons  qu’Antyllus  a ici  employé  le  mot  άνω- 
μαλία  dans  le  même  sens  que  Galien  [Sympt.  caus.  II,  5,  t.  VII,  p.  176  et  177), 
quand  il  dit  ; «Au  commencement  des  maladies,  avant  d’avoir  la  fièvre,  la  plu- 
« part  des  malades  sentent  quelquefois  dans  tout  leur  corps  une  certaine  inéga- 
«lité  [άνωμαλία)  dont  ils  ne  peuvent  pas  expliquer  la  nature;  mais  je  serais  étonné 
«que  quelqu’un  des  lecteurs  de  ce  traité  ait  été  assez  heureux  pour  n’avoir  jamais 
«été  pris  de  ce  symptôme;  il  se  manifeste  dans  tout  le  corps  une  certaine  sen- 
« sation  profonde,  comme  s’il  s’y  trouvait  disséminé  quelque  chose  d’étranger  à 
«sa  nature;  ce  quelque  chose  semble  tantôt  légèrement  chaud,  tantôt  corrodant 
«sans  qu’il  réchauffe;  tantôt  il  produit  les  deux  elfets  à la  fois,  tantôt  il  ne  cause 
«ni  fun  ni  f autre,  mais  distend  doucement  toutes  les  chairs.  Dans  tous  ces  cas, 
«les  malades  disent  qu’ils  sentent  une  certaine  inégalité  [ανωμαλία),  ils  s’éten- 
«dent,  et  distendent  toutes  les  parties  de  leur  corps  par  une  impulsion  natu- 
« relie , comme  la  nature  en  a donné , ainsi  que  nous  venons  de  dire  tout  à l’heure , 
«à  toutes  les  parties  de  l’économie,  dans  un  but  de  conservation  et  de  persis- 
« tance,  λ 


Ch.  22,  p.  5vi,  1.  11,  ρευματισμόν?)  Nous  parlerons  au  liv.  XLIV,  ch.  2,  de 
la  signification  des  mots  ρεύμα,  ρευματισμός , νοσ-ηματα  ρευματικά. 

P,  5 12,  1.  1 , ίσχια^ΐΗους]  On  trouve  quelque  chose  d’analogue  dans  Cœlius 
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Vuiél.  [Cliron.  V,  i,  p.  548)  qui  dit^  ; «in  itineris  pressu  (ischiadicis)  (juibns 
«forte  permittitur  initia  motus  impediuntur,  fervore  partium  attestante  : ac, 

«si  perseverans  fervor  fuerit,  motus  facilior  fit.»  Cependant  d ajoute  ; «Tum 
«IUI sus  subsidunt  vel  intenti  resistunt  repente,  tamquam  fuerant,  necdum 
« gressu  tentato.  Tunc  magis  vehementem  dolorem  sentiunt  et  ambulant  quidam  5 
«capitibus  digitorum  gradientes,  alii  extenti  quidem  sed  sinuatis  clunibus,  ut 
«neque  se  pronos  inclinare  valeant,  alii  contracti  atque  conducti,  etc.»  Nous  ne 
savons  pas  s’il  huit  encore  citer  à ce  propos  le  fait  raconté  par  Arétéc  [Caiis.  et 
sign.  cliiit.  II,  12  ),  qu’un  goutteux  aurait  remporté  le  prix  de  la  course  à Olym- 
pie , bien  entendu  dans  f intervalle  des  accès.  1 () 

P.  5i2,  1.  i3,  τένουσι]  Dans  V Introduction  attribuée  à Galien  on  lit  (ch.  10, 
t.  XIV,  p.  7o3)  : «Tô  Sè  έΗ3εχόμενον  την  κεΦαλην  μέχρι  των  ώμων  το  μεν  τΰάν 
« τράχηλοζ  "λέγεται  · τούτου  êè  τά  μεν  όαισθεν  ΐ^ίως  τένοντες  ονομάζονται.  » De 
même  Rufus  dit  [Appell.  part.  corp.  hum.  p.  28,  éd.  Clinch)  ; «Τραχήλου  êè  το 
ν.μέν  εμτ:ροσθεν  βρόγχος  και  τραχεία  αρτηρία,  êi'  ου  άνατινέομεν  καί  η υπεροχή  Η) 
«του  βρόγχου  λάρυγξ'  το  êè  ότιισθεν  αύτου  τένοντες, ί)  et  Celse  (VIII,  1,  p.  456); 

« Ac  ne  sustinere  quidem  caput  posset  ( cervix  ) , nisi  utrinque  recti  valentes([ue 
« nervi  collum  continerent  quos  τένοντας  Græci  appellant.  » Enfin,  dans  deux  pas- 
sages de  Cœlius  Aurél.  [Acut.  III,  3,  et  8,  p.  188  et  210),  il  est  question  des 
« majores  cervicis  nervi  quos  tenonias  appellant.  » Hippocrate  emploie  le  mot  26 
τένοντες  dans  ce  sens  (Ep.  VII,  § 88,  t.  V,  p.  446)  ainsi  qu’Arétée  [Caus.  etsujn. 
acut.  I,  5)  : « Αρβλυτήτε? , ίλιγίοι,  τενόντων  βάρεα.»  — Aoy.  aussi,  sur  celte 
signification  du  mot  τένοντες,  Foës,  OEcou.  in  voce. 


Ch.  23,  p.  5i5,  1.  3,  κρεμαμένης  της  κλίνης]  Mercuriali  (De  arie  gjmn.  III, 
12  , et  VI,  1 1 , p.  232  et  όηη)  prétend  que  les  lits  suspendus  avaient  été  inventés 
par  Asclepiade,  en  s’en  rapportant  à un  passage  de  Pline  (XX\I,  8,  ol.  3),  ou 
il  dit  de  ce  médecin  : «Ita  quoque  blandimenta  excogitabat,  jam  suspendendo 
«lectulos,  quorum  jactatu  aut  morbos  extenuaret  aut  somnos  alliceret,  etc.» 
Cependant  il  est  déjà  question  de  lits  suspendus  dans  Caton  (lo,  5 et  25)  et 
dans  un  fragment  de  Lucilius  (ap.  Noniurn,  p.  181),  quoique,  dans  le  second 
passage  de  Caton,  il  ne  s’agisse  pas  de  lits  pour  coucher  dessus,  mais  de  lits  poui 
sécher  du  marc  de  raisin.  Il  paraît  donc  que,  parles  mots  cités,  Pline  a seule 
ment  voulu  dire  qu’Asclépiade  a le  premier  employé  les  lits  suspendus  dans  la 


ivre 


médecine. 

P.  5 1 5 , 1.  4 , υπόβαθρα  εχούσης  κατά  τους  όιαγωνίους  Tôôêaj]  Dans  le  VIH 
(ch.  6),  Antyllus  mentionne  encore  deux  fois  un  κλινιόΐον  υπόβαθρα  (ou  υπο 
βλητα)  έχον  êιaγώvιa  ·,  mais  il  ne  donne  aucun  detail  sur  1 usage  de  ces  υπο  a ρα. 
Il  paraît  que  Celse  parle  du  même  objet  (H,  i5)  lorsipi  il  dit  . «8i  ne  id  qui  em 
«est  (c’est-à-dire,  si  on  n’a  pas  de  lit  suspendu),  at  ceitc  uni  pedi  subjicieiu  uni 
«fulmentum"  est,  atque  ita  lectus  huc  et  illuc  manu  impellendus.»  A nolie 
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‘ Nous  avons  fait  subir  quelques 
sens  à la  plu’ase. 

^ C’est  à tort  que,  dans  quelques 
noie  de  Targa. 


changements  au  texte  d’Alnielovcen  pour  donner  un 
éditions  de  Celse,  on  \\l  funiculus  snhjiciemhis.  \oy  la 
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il  s’agit  d’ua  lit  carré  ayant  un  pied  à chaque  angle;  on  exhaussait  deux  des  pieds 
diagonalement  opposés  au  moyen  d’un  support  [ύτζό^αθρον , ύπόΟ^ητον ^ falmen- 
lum),  de  manière  que  les  deux  autres  ne  touchaient  plus  au  sol;  ainsi  on  pou- 
vait imprimer  à tout  le  lit  un  mouvement  de  va  et  vient.  On  voit  par  un  passage 
de  Xénophon  [Memor.  II,  1,  3o)  que  cette  espèce  de  lit  n’était  pas  uniquement 
5 consacrée  à l’usage  des  malades,  mais  que  les  gens  efféminés  s’en  servaient  aussi 
pour  s’endormir  plus  facilement  : «Iva  Se  καθυτΐνώστ^ζ  -η^εως , ού  μόνον  τά$  jiXivas 
« μαΚακάζ , αλλά  καί  τα  υπόβαθρα  ταΐ$  κλίναι$  'πίαρασκευάζτ^.  » C’est  donc  bien  à 
tort  que  certains  interprètes  de  Xénophon  (voy.  Sturz  Lex.  Xenoph.  invoce)  ont 
voulu  voir  dans  ces  υπόβαθρα  des  tapis  qu’on  mettait  sous  les  pieds  du  lit.  Mer- 
10  curiali  [De  arte  gjm.  III,  12)  nous  semble  bien  plus  près  de  la  vérité  quand  il 
dit  que  ces  lits  n’étaient  en  effet  que  des  berceaux. 

P.  5 1 5,  1.  5,  φορείω]  Voyez,  sur  les  litières  des  anciens,  Mercuriali,  L h III,  ii. 

P.  5i6,  1.  4,  ετίΐτεταμένοίζ  κυνω^ώζ  ràs  όρέζεΐζ]  Nous  parlerons  de  la  faim 
canine  au  liv.  VI,  ch.  34  de  la  Synopsis. 

15  P.  5i8,  1.  12,  έλλεβορω  κούφω  λευκω]  De  même  on  lit  dans  Pline  (XXXI, 
33,  ol.  6)  ; «Quin  et  vomitiones  ipsæ  instabili  volutatione  commotæ  pluribus 
«morbis  capitis,  oculorum,  pectoris  medentur  omnibusque  propter  c[uæ  elle- 
« horum  bibitur.  » 

Ch.  26,  p.  52  1,  1.  6,  κρικ-ηλασία]  La  course  au  cerceau  paraît  avoir  été  un 
20  exercice  très-répandu  dans  l’antiquité  : il  en  est  très-souvent  question  dans  le 
traité  hippocratique  Sur  le  régime  (par  ex.  II,  § 63;  III,  § 68  et  76;  Des  songes, 
S 89  et  90,  t.  VI,  p.  578,  602,  620,  652  et  654)  sous  le  nom  de  τρογός.,  mot 
f[ue  Foës  avait  traduit  à tort  le  plus  souvent  par  cursus  circularis,  quelquefois  par 
cursus  tout  simplement,  comme  s'il  avait  lu  τρόγ^οζ  au  lieu  de  τρογόζ.  Plusieurs 
25  autres  auteurs , tant  grecs  que  latins , désignent  également  cet  exercice  par  le  nom 
de  trochus,  comme  on  peut  le  voir  dans  Mercuriali  (III,  8,  p.  216-19)  et 
Krause  (p.  318-19). 

P.  52  2,  1.  11,  σύσίασιν]  On  s’étonnera  peut-être  que  nous  ayons  traduit 
•30  σύσΙασιν  par  trouble,  signification  qui  ne  se  trouve  indiquée  dans  aucun  lexique, 
mais  nous  croyons  avoir  trouvé,  outre  le  passage  qui  nous  occupe,  deux  autres 
où  le  mot  σύσΙασίζ  doit  être  ainsi  interprété.  Le  premier  se  lit  dans  Oribase 
XLIV,  i4  (ap.  Ang.  Mai  6,  t.  IV,  Class.  auct.  e Codd.  Vat.  edit.  p.  11)  : «Παρα- 
κο'λουθεΐν  êè  έχασαν  [Aιoσκopίê7]5  και  ΐίοσει^ώνιοζ^  αΰτω  [τω  λοιμώ'ΐ  Ότυρετόν  όζύν 
55  « oSvvrjv  êειv■ηv^  και  σύσΙασιν'^  όλου  του  σωματοζ,))  et  le  second  dans  Rufus, 
Sur  les  maladies  des  reins  et  de  la  vessie  (ch.  17,  éd.  de  Moscou,  p.  88)  ; «Et  Sé  τι 
«Jtat  έτερον  επικαλείται  τα  νεφριτικά,  και  al  των  μιζεων  συσΊάσεΐζ.'ο  A moins  de 
changer  dans  ces  trois  passages  σύσ1ασι$  en  συντασι^,  nous  ne  voyons  pas  quel 
autre  sens  que  celui  de  trouble  on  pourrait  attache]'  à σΰσΊασις.  Nous  croyons 

' Les  différences  qu’on  trouvera  entre  ce  texte  et  celui  publié  par  le  cardinal  Mai 
doivent  leur  origine  à la  révision  du  manuscrit  que  nous  avons  faite  nous-même  au 
Vatican. 

^ L’auteur  anonyme  d’un  article  sur  la  thèse  d’Osann  [De  loco  Hufi  Ephesii  sive  de  peste 
Libyca  disput.)  est  de  notre  avis,  puisqu’il  traduit  ούσΊασίζ  par  le  mot  allemand  Aufriihr. 
— Voy.  Hiblioihèguc  de  Huieland , juillet  J 833,  t.  lAX. , p.  68. 
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que,  dans  les  cas  où  συ'σ7ασ<?  signifie  trouble,  il  faut  dériver  ce  mot  non  pas 
directement  de  συνίσΙημι,  mais  de  συν  et  de  σίάσις  «émeute.» 


Ch.  27,  p.  523,  1.  4,  \|/α)ρώ^εσ<]  Nous  tâcherons  de  déterminer,  à propos  de  la 
Synopsis  (Vïl,  48),  quel  est  le  rapport  entre  la  psore  des  anciens  et  la  gale. 

P.  52  3,  1,  6,  ρεΰμά  τι  κατά  σκέλος]  Nous  n’avons  pas  cru  pouvoir  admettre  la  5 
leçon  des  manuscrits  A 2“  m.  BCMV,  parce  que  nous  ne  saurions  admettre  qn’oii 
ait  jamais  employé  l’adjectif  ρευματικός  dans  le  sens  de  affecté  de  fluxion.  Dans  le 
Trésor  d’Étienne,  on  cite,  à l’appui  de  cet  emploi  du  mot  eu  question,  un  pro- 
blème d’Aristote  (XXXI,  5) , mais,  dans  ce  passage,  nous  avons  trouvé  dans  tontes 
les  éditions,  ainsi  que  dans  l’excellent  manuscrit  de  la  Bibliothèque  nationale,  10 
των  ρευματικών  εις  τούς  οφθαλμούς  et  non  τούς  ρευματικούς  οφθαλμούς.  Voy.  aussi 
l’éd.  de  Bekker. 


Ch,  28,  p.  524,  1.  8 , τΰάλη]  Nous  renverrons,  pour  plus  de  détails  sur  la  lutte 
des  anciens,  à Krause  [l.  l.  p,  4oo  sqq.).  Nous  dirons  seulement  que  Platon 
( Leg.  VII , p,  796  a)  faisait  une  grande  différence  entre  la  lutte  debout  et  la  latte  à 1 5 
plat  (voy.  la  planche,  fig.  5-8);  qu’il  approuvait  beaucoup  la  première,  tandis 
qu’il  rejetait  absolument  la  seconde. 


Ch.  29,  p,  525,  1.  6,  σκιαμαχ^ία]  La  σκιαμα·^ία  était  proprement  une  partie, 
de  l’exercice  des  pugilateurs.  Avant  de  commencer  le  combat  proprement  dit, 
ces  athlètes  essayaient  pour  ainsi  dire  la  force  de  leurs  bras,  en  imitant  à vide  20 
tous  les  mouvements  qu’ils  se  proposaient  d’exécuter  plus  tard.  (Voy.  Krause, 

/.  l.  p.  509.)  Les  médecins  avaient  employé,  comme  on  voit,  cet  exercice  dans 
un  but  hygiénique,  — Quant  à l’orthographe  du  mot  en  question,  Lobeck  [ad 
cale.  Phryn.  p.  646)  a prouvé  que,  dans  la  meilleure  époque  de  la  littérature 
grecque,  on  écrivait  toujours  σκιαμαχία,  tandis  que,  dans  des  temps  plus  récents,  25 
on  variait  beaucoup  entre  les  deux  ortbogra2:)bes  σκιαμαχία  et  σκιαμαχία.  Pins 
haut  (cb.  i4,  p.  476, 1.  5,  et  477,  L 12)  nos  mss.  donnant  tous  σκιαμαχία,  nous 
avons  naturellement  conservé  cette  leçon,  tandis  qu’ici,  pour  ne  pas  admettre 
deux  orthographes  du  même  mot,  nous  avons  changé  le  σκιαμαχία  des  manus- 
crits en  σκιαμαχία.  Il  serait  cependant  possible  qne  Galien  eût  écrit  σκιαμαχία  et  30 
Antyllus  σκιαμαχία. 

P.  52  5,  1.  9,  τούς  τΰύκτας]  Le  mouvement  dont  d s agit  est  explique  de  la 
manière  suivante  par  Krause  (/.  l.  p.  5i2),  d après  la  description  qne  donnent 
plusieurs  auteurs  anciens  et  d’après  les  représentations  lonrnies  par  les  monu- 
ments arti.stiques  de  l’antiquité  : «Quand  le  pngilateur  avait  pris  une  bonne  posi-  35 
«tion,  il  élevait  son  corps  en  s’appuyant  sur  la  pointe  des  pieds,  et  poitait  le 
«tronc  en  avant  pour  donner  de  la  vigueur  et  de  1 aplomb  au  coup  (ju  il  .dlait 
«porter,»  — Du  reste,  voyez , surtout  ee  qui  regarde  le  pugilat , Krause, /.  /.p./iqy- 

534. 


Ch.  3o,  p.  526,  1.  ό , χειρονομία]  Aristote  [Toël.  1,  1 , l>.  ''^'7’J·  26)  dit  ({ηο 
les  danseurs  faisaient  de  l’imitation  sans  harmonie,  (lu’ils  imitaient,  parleurs 
poses  cadencées,  des  mœurs,  des  passions  et  des  actes.  La  danse  étant  comprise 
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de  cette  façon,  le  mouvement  des  bras  devait  naturellement  y jouer  un  grand 
rôle  : ainsi  on  lit  dans  Ovide  (drô'  amat.  1,  Sgô)  : 

Si  vox  est , canla  ; si  mollia  brachia , salta  ; 
et  dans  un  autre  endroit  [ibid.  11,  3o5)  : 

Brachia  saltantis,  vocem  mirare  canentis. 

C’était  justement  la  partie  de  la  danse  se  rapportant  aux  mouvements  des  bras 
t[u’on  nommait  chironomie.  — Voy.  Krause,  L l.  p.  810-11.  — Athénée  (XIV, 
p.  629b)  dit  que  les  poses  de  la  chironomie  furent  ensuite  introduites  dans  les 
chœurs  et  de  là  dans  la  gymnastique;  en  effet,  il  est  souvent  question , chez  les 
anciens,  d’une  chironomie  qui  se  rapportait  au  pugilat.  — Voy.  Krause,  l.  h 
p.  5 10.  — Du  reste,  il  est  déjà  question  de  la  chironomie  dans  Hippocrate,  Vict. 
rat.  Π,  § 64,  t.  VI,  p.  58o. 

Ch.  3i,  p.  526,  tit.]  Voyez,  sur  leiauichez  les  anciens,  Krause,  l.  l.  p.383- 
4oo. 

P.  527,  1.  1,  TÔ  'zspôs  'Ζΰυγνν  οίΧλεσθαι]  On  sait  que,  dans  Aristophane  [Lysistr. 
81  et  82),  la  Lacédémoniènne  Lampito  répond  à Lysistrate , qui  s’étonnait  de 
sa  brillante  apparence  : 

μαΚα  y’  όιώ  μά  τώ  σιώ  ’ 

TυμvάêSoμai  y a καϊ  τΰοτί  TSvyàv  όίλλομαι. 

— Voyez,  du  reste,  sur  cette  danse,  qui  s’appelait  proprement  |3/βασί?,  Krause» 
/.  l.  p.  32 , 398  et  842. 

P.  627,  1.  i4,  Ι'πποκράτηί]  Dans  le  passage  cité  à la  marge,  M.  Littré  a réta- 
bli , d’après  l’autorité  des  manuscrits , la  leçon  'Wpô?  'zsvyyjv  ; les  éditions  antérieures 
avaient  'zspos  Ty)v  yrjv.  On  voit  que  cette  restitution  était  également  fournie  ici 
par  Antyllus;  il  en  est  encore  de  même  pour  Jean  d’Alexandrie  (ap.  Dietz,  t.  II, 
p.  216).  Du  reste  Galien  [Comm.  in  Aph.  IV,  1,  V,  45  et  53,  t.  XVlU,  p.  653, 
838  et  846)  énumère  aussi  le  saut  parmi  les  causes  de  l’avortement. 

Ch.  32  , p.528, 1.  3,  a(pa.ipcts'\  Voyez, sur  le  jeu  de  paume  des  anciens,  Mercu- 
riali, L J.  II,  4 et  5,  p.  12 0-1 35;  et  V,  4,  p.  307-11;  Krause,  l.  /.  p.  299-313. 
Il  existe  encore  plusieurs  noms  de  jeux  de  paume,  tels  que  ουρανία,  έτ:ίσκυρο5 , 
φαινίν^α,  è^BTÎvSa,  άρ-πασΊόν,  άκόρραζίζ  : mais  il  est  à peu  près  impossible  de 
démêler  à laquelle  des  espèces  de  balle  énumérées  par  Antyllus  se  rapporte 
chacun  de  ces  jeux. 

P.  528,  1.  5,  v μεν  yap  εσΊι  μικρά'\  On  remarquera  que  cette  énumération 
(fAntyllus  ne  s’accorde  pas  parfaitement  bien  avec  le  reste  du  chapitre  ; ici 
Antyllus  cite  une  petite  balle,  une  grande  balle  et  une  balle  moyenne,  et,  dans  la 
suite,  après  avoir  décrit  trois  espèces  de  petites  halles,  il  passe  immédiatement  à 
la  grande  sans  dire  un  seul  mot  de  la  balle  moyenne.  11  faut  donc  nécessaire- 
ment admettre  que  la  balle,  désignée  d’abord  par  fépithète  de  moyenne,  soit  une 
des  trois  espèces  décrites  plus  tard  sous  le  nom  de  pedte  halle,  si,  du  moins,  il  ne 
manque  rien  dans  le  texte. 
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NOTES  DU  LIVRE  VI,  CHAPEERES  33-34. 

P.  529,  1.  9,  και  Ti)v  c/\f/iv  τοροΐ  και  ovSè  κεψαλγιν  συμπληροΐ^  Arétée  [Cur. 
diiit.  1,3)  dit,  au  contraire,  en  parlant  du  vertige  : «La  petite  et  la  grande  balle 
« sont  également  mauvaises , car  le  roulement  et  la  fixation  de  la  tête  et  des  yeux 
« produisent  des  étourdissements.  » 

P.  o3i,  1.  3,  θ-υλακο?]  Artémidore  (I,  87  ) range  le  θ-ιίλακοδ  parmi  les  exer-  5 
cices  des  enfants.  Remarquons  en  passant  que  Rasarius  a eu  tort  de  traduire 
Β·ύ\ακοζ  pur  follic alus ^ puisque  \e  folliculus  était,  suivant  Athénée  (I,  p.  i4  f), 
une  petite  espèce  de  balle  [σφαίριόν  τι),  inventée  par  un  certain  pédotribe  de 
Naples,  appelé  Atticus,  pour  servir  aux  exercices  de  Pompée  le  Grand. 

Ch.  33  , p.  53 1,  1.  6,  Κώρυκος]  Le  corycos  est  un  exercice  assez  ancien;  il  en  10 
est  déjà  question  dans  Hippocrate  [Vict.  rat.  II,  § 64,  t.  VI,  p.  58o).  Du  reste, 
on  peut  conférer  à ce  sujet  Mercuriali  (/.  /.  II,  4,  p.  i23  sq.  et  V,  4,  p.  309), 
Krause  (/.  l.  p.  3i3)  et  les  auteurs  qu’ils  citent  à ce  propos;  on  peut  y ajouter 
le  scholiaste  d’Oribase  (XLV,  29,  ap.  Mai,  p.  66)  et  Pliilostrate  [De  gjmnast. 
p.  18).  Le  dernier  distingue  un  corycos  léyer  à l’usage  des  pugilateurs,  et  un  15 
corycos  lourd  pour  les  pancratiastes. 


Ch.  34,  p.  532  ,1.  12  , αλτ·ηρίων]  Sur  les  haltères  on  lit  dans  Pliilostrate  (/.  l. 
p.  16)  ; «Le  haltère  a été  inventé  en  vue  du  saut,  auquel  il  doit  son  nom,  car 
«les  lois,  jugeant  que  le  saut  était  le  plus  difficile  des  concours,  encouragent  le 
«sauteur  au  moyen  de  la  llûte  et  le  rendent  plus  léger  à faide  du  haltère,  20 
«puisqu’il  assure  le  balancement  des  bras  et  donne  un  appui  solide  et  bien 
«marqué  sur  le  sol;  or  les  lois  enseignent  combien  cela  est  important,  puis- 
« qu’elles  ne  permettent  pas  de  mesurer  un  saut  à moins  que  la  trace  du  pied  ne 
«soit  bien  dessinée.  » De  même  Aristote  [Prohlem.  V,  8)  et  Théophraste  [De  Ias- 
sii. 16,  ap.  Schneider,  p.  8o4)  disent  que  l’athlète  qui  tient  des  haltères  santé  25 
plus  loin  que  celui  qui  n’en  a pas.  Pliilostrate  [l.  l.)  distingue  les  haltères  allonges 
des  haltères  sphérujiies  ; les  derniers  sont  probablement  les  haltères  modernes  de 
Pausanias  (V,  xxvi,  3),  qu’il  dit  avoir  la  forme  d’un  demi-cercle  allongé  qui  n est 
pas  parfaitement  rond  (voy.  fig.  3 ),  et  les  allongés,  les  haltères  anciens  de  Pau- 
sanias (V,  xxviT,  8,  et  VI,  iii,  4; — voy.  fig.  4),  qui  semblent  être  restés  toujours  30 
les  plus  usités.  Il  existait  cependant  encore  d autres  formes  de  halteres,  comme 
on  peut  le  voir  dans  Krause,  p.  389  et  907-9,  et  cet  auteur  entend  même,  a ce 
([u’ii  nous  paraît  (p.  895),  la  phrase  un  peu  obscure  d Antyllus,  êia'Popa  Se  εσΊιν 
αυτών  των  αλτήρων  (p.  533,  1.  3),  de  telle  façon,  que  chacun  des  tiois  cxei cices 
mentionnés  par  Antyllus  était  exécuté  avec  une  forme  speciale  de  haltères.  Kiause  3 J 
fait  en  même  temps  l’observation  très-juste  que  les  haltères  ont  été  imagines  en 
vue  du  saut,  et  c[ue  les  exercices  décrits  dans  ce  chapitre  pai  Antyllus  sont  pio 
bablement  d’une  invention  beaucoup  plus  récente.  — Les  haltères  étaient  ordi- 
nairement en  plomb  (voy.  Krause,  p.  891),  cependant  Cœlius  Aiuél.  [Chron.\, 

2,  p.  56i)  parle  de  haltères  en  cire  ou  en  bois,  dans  lescjucls  on  mettait  des  40 
morceaux  de  plomb  (comme  cela  se  pratic[ue  encore),  mais  il  nous  semble  pio 
bable  que  ces  haltères-là  ne  servaient  cpie  dans  la  gymnastuiue  medicale.  Nous 
ne  savons  pas  ce  cpie  c’était  cpie  les  ait  heres  ferrei  ^ (jui  deiitiuin  dolojes  mitujiut  i u 
même  Cœlius  Aurél.  [Chron.  Il,  i , p·  87/1). 
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Cii.  36,  p.  534,  tit.  ότΐλομαχίας]  Si  Antyllus  n’avait  pas  ajouté  les  mots  αλέγω 
(iSè  των  τοίζ  κάμνουσιν  ώφελίμων,»  son  assertion  que  le  combat  en  armes  n’était 
pas  un  exercice  ancien  ne  pourrait  être  admise  qu’avec  certaines  restrictions, 
car,  quoique  ce  combat  ne  fit  pas  généralement  partie  des  jeux  publics  en  Grèce , 
il  y avait  cependant  certaines  villes  de  ce  pays  où  on  l’y  admettait.  — Voy.  Athé- 
née, IV,  4i.  — D’après  Epbore  (ap.  Athen,  /.  /. ),  Déméas  de  Mantinée  fut  l’in- 
venteur de  l’enseignement  méthodique  de  cette  partie  de  la  gymnastique.  — Cf. 
aussi  Krause , p.  6 12-1 4.  — Quant  à l’espèce  particulière  de  combat  en  armes 
qui  se  faisait  avec  des  armes  de  gladiateur,  et  dont  Antyllus  parle  dans  ce  cha- 
pitre, il  est  évident  que  les  anciens  Grecs  ne  pouvaient  la  connaître,  puisque  les 
gladiateurs  étaient  une  institution  romaine  qui  resta  complètement  inconnue  aux 
Grecs  jusqu’à  l’époque  où  ils  eurent  des  rapports  avec  les  Romains,  D’après 
Nicolas  de  Damas  (ap.  Athen,  IV,  p.  j53  f),  ces  derniers  l’avaient  empruntée 
aux  Etrusques. 

P.  535,  1.  2,  τΰρωτον  <5é]  Il  nous  aurait  été  facile  de  rétablir  la  construction 
un  peu  chancelante  de  notre  texte,  en  changeant  ici  Sé  en  μέν  et  en  supprimant 
γάρ  après  μονομάγ^ων  (1,  4),  mais  nous  avons  mieux  aimé,  avec  M.  Dübner,  ne 
rien  changer  au  texte,  de  peur  d’effacer  ici  les  traces  d’une  lacune, 

P.  535,  1.  5,  τΰροζ  κίονα  ώς  τδροζ  άντίτταΧον^  Citons  ici  Végèce  (De  re  mil.  1, 
11)  ; « A singulis  tironibus  pali  defigebantur  in  terram  ita  ut  micare  non  possent 
«et  sex  pedibus  eminerent  ; contra  illum  palum  veluti  adversarium  tiro  cum 
«crate  et  clava,  tamquam  cum  gladio  se  quisque  exercebat  et  scuto,  ut  nunc 
« quasi  caput  aut  faciem  peteret , nunc  a lateribus  minaretur,  interdum  conten- 
« deret  poplites  et  crura  ferire,  recederet,  assultaret,  insiliret  et  quasi  præsen- 
« tem  adversarium , sic  palum  omni  impetu , omni  bellandi  arte  tentaret.  » 

P.  535,  1.  8,  τΰί'λων]  Le  pileus  est  décrit  de  la  manière  suivante  par  Lauren- 
tius [De  re  vest.  in  Gronovii  Thés,  anticf.  Græc.  t.  IX,  p.  944)  ; «Est  capitis 
« tegumentum  ex  lana  arctata  vel  floccis  quasi  pilis  contextus ....  erant  rotundi , 
u spbærulæ  instar  dimidiatæ , acumen  unum  in  eapite  habentes  nec  totum  ad 
a caput  comas  obtegentes,  sed  tertiam  partem  a fronte  inopertam  relinquebant.» 

• P.  535,  1.  11-12  ,τΰάσαν  αλλτην  άτΐο^ίωζιν]  Il  nous  semble  qu’ Antyllus  a voulu 
dire  par  cette  phrase  assez  obscure , que  ceux  qui  faisaient  habituellement  usage 
de  Yhoplomachie  résistaient  merveilleusement  bien  à fessoufilement. 


Ch.  37,  p.  536,  1,  1 , 7ίατά  μέν  έπ/κουροι»]  Diogène  Laërte  (X,  26,  117),  et 
avec  un  léger  changement  Galien  [Comm.  III  iii  Ep.  1,  § 4,  t,  XVII p,  621  ), 
nous  ont  conservé  les  mots  d’Epicure  lui-méme  ; « 'Συνουσία  èè  ώννσε  μέν  ovêé- 
« ποτέ , άγατττητόν  èè  si  μτ}  και  έβλαψε^.  » — Voy,  du  reste  aussi  Plutarque  [Sjm- 
pos.  III,  6).  Palladius  [ad  Epid.  VI,  v,  19,  ap,  Dietz,  t.  Il,  p,  i43)  cherche  à 
concilier  l’opinion  d’Epicure  avec  celle  d’Hippocrate  (voy.  ch.  38,  p.  542,  1.  1) 
en  disant  ; « ÈksTvos  μέν  γαρ  ώζ  φυσικόζ  (pXôaoipos  οΰκ  τίθελε  την  ·φυχ^ι)ν  sis  ρύκον 
((  του  σώματος  κατενεχβηναι , ημείς  Sé  ώς  iaTpoî , èirsiSy)  τότε  υγείαν  εκοιήσαμεν  Sid 
ν^τών  άφpoSισίωv , κεχριίμεθα  αυτοΐς.)> 

!\  538,  1.  12  , μετά  ταΰτα  Sè  άθρόως , κ.  τ.  λ.]  Οη  remarquera  que  la  leçon  de 
Galien  « αθρόα  τις  άττογγ}  των  τΰρόσθεν  » se  lie  mieux  que  notre  texte  avec  ce  qui 
précède,  mais  très-mal  avec  les  mots  « /σχυρο/  τε  και  véon)  qui  suivent.  Nous 
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croyons  donc  que  Galien  a en  effet  écrit  « άθρόα  τ.  άπ.  τ,  «ρ. , » mais  qu’(^ribase 
à la  place  de  ces  mots,  a mis  ceux  de  notre  texte,  car  on  remarquera  que  l’ex- 
trait du  traité  De  loc.  ajfect.  finit  justement  à ces  mots,  tandis  que  celui  du  traité 
De  San.  tu.  commence  aux  mots  <σχ.  τ.  «,  v. 


Ch.  38,  p.  54i,  1.  lo,  καί  τινας  ετιιΚ-ηττΊους  έπανσεπ]  De  même  on  lit  dans  5 
Celse  (III,  23)  : «Sæpe  eum  (morbum  comitialem)  si  remedia  non  sustulerunt, 

«in  pueris  veneris,  in  puellis  menstruorum  initium  tollit,»  dans  Scribonius 
Largus  [Comp.  i8,  où  il  s’agit  de  la  même  maladie)  : «Pueros  vel  virgines  libe- 
« rari  post  complexum  et  devirginationem,»  et  dans  Pline  (XXVIII,  lo,  ol.  4)  : 
«Multa  genera  morborum  primo  coitu  solvuntur  primocpie  feminarum  mense.»  10 
Au  contraire  Galien  [Conim.  V ia  Ep.  VI,  § 26,  t.  XVII^  p.  289)  dit  : (ίΥινώ- 
« σκουσι  S’  ημε7$ , οτι  τε  την  ετιι'λη'^ίαν  και  τα  ά'λλα  οσα  φλεγματικά  νοστ^ματα  μεγά- 
« λωζ  όνίνησιν  η μετα§ολϊ}  τη$  των  τ^αί^ων  ηλικίαζ  εΐζ  την  των  μειράκιων , εΐ  και 
αχ^ωρίζ  των  αφροδισίων  γ^ρησεωζ  γίνοιτο.)>  Hippocrate  [Aph,  II,  45;  ΠΙ,  28;  et 
V,  η,  et  peut-être  Epid.  VI,  i,  4 , t.  V,  p.  268  ) semble  aussi  presque  toujours  15 
attribuer  le  cliangement  favorable  qui  s’opère  souvent  dans  la  santé  des  enlants, 
à fépoque  de  la  puberté,  à ce  développement  lui-même  et  non  aux  rapprocbc- 
ments  sexuels.  Des  opinions  analogues  sont  exprimées  par  Celsc  (II,  8,  p.  64 
et  69,  éd.  Targa),  par  Arétée  (Cur.  aciit.  I,  5,  pag.  181;  Sign.  diat.  1,  4, 
p.  65;  Cur.  diiit.  I,  4,  p·  25o),  par  Galien  (^Comment,  sur  les  passages  cites  20 
d’Hippocrate,  t.  XVIH,  p.  824;  ^ p.  548,  64o  et  791),  par  le  faux  Galien 
[Introd.  i3,  t.  XIV,  p.  74o),  et  par  Gœlius  Aurél.  [Chroii.  I,  4,  p.  298). 
Alexandre  de  Tralles  (1,  1 5,  p.  63  et  64)  et  Paul  d’Égine  (III,  i3)  ont  même 
une  telle  confiance  dans  ce  changement,  quils  conseillent  dabandonnei  1 epi- 
lepsie  à elle-même  chez  les  enfants  à la  mamelle,  et  un  auteur  bippocratique  2o 
{De  morb.  sac.  S 10,  t.  VI,  p.  38o)  dit  : «Passé  vingt  ans  on  n’est  guère  attaqué 
« de  cette  maladie,  à moins  que  le  germe  n’en  date  de  f enfance,  et  elle  ne  survient 
« que  chez  peu  ou  point  de  sujets.  » Dans  tous  les  écrits  bippocratiques  il  n existe 
qti’un  seul  endroit  encore  assez  obscur  [Ep.  VI,  v,  i5,  t.  V,  p.  620),  oui  auteur 
exprime  une  opinion  analogue  à celle  de  Pline  et  de  Scribonius  Largus;  on  y ht  30 
« τάί  έτιαυξέας  νούσουί  μίξιί.  » D’après  fexplication  qui  nous  semble  la  plus  vrai- 
semblable et  qu’on  doit  à Sabinus  (voy.  Gai  Conim.  t.  XVlP,  p.  288  et  289), 

«a<  έτταυξεεζ  νοΰσοη>  sont  les  maladies  des  enfants  qui  vont  croissant  jusqu  a 
l’épociue  où  ils  peuvent  se  livrer  aux  plaisirs  de  f amour,  et  avant  μιξίί  il  faut 
so.,s-entendrc  Asclepiade  (ap.  Cœl.  Aurel,  l.  l p.  82a)  avait  recommande  3o 

le  coït  contre  l’cpilepsie,  et  le  môme  Cœlius  parle  {ikd.  p.  3 1 4 ) encore  d antres 
médecins  cpéil  ne  nomme  pas,  mais  qui  avaient  donné  le  même  conseil.  Aretee 
ICur.  clint.  l.  l.  p.  202)  raconte  même  que  certains  avaient  voulu  liater  I epoque 
oïl  ils  pussent  faire  jouir  leurs  jeunes  malades  de  ce  remède  souverain,  cepen- 
liant,  dit-il  (p.  254  ) : . Προο·4χοψ-χν  « ràc  τον  νοσήματα,·  «νχετ,  ,',ρ 

.<  έγκυροί  τ,νεν  ί,σαν  τνν  άρχνν  ττίε  ξννονοιην , ^ροσ^ύμενο,  οωρη  τον  ®pnr(xoiTOr.  . 
Opendant  le  traitement  contraire  ne  manquait  pas  non  pDs  < ' partisans  . < 
lA-Lagorc  (ap.  Cœl.  Aurel.  /.  I.  p.  32o)  et  Alexandre  de  Tralles  (/.  1.  p.  80) 
roconmiaiideiit  la  continence  dans  I epdepsie  ; (.cise  1 it  ( ’ , '(''L  Aâ 

. K, .gère  oportet venerem.  - On  lit  dans  Arétée  (I.  I.  p.  ·μ3)  i.OpjA  h,.,.  4.1 
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αΤ^αγνείη  κακόν,»  et  dans  Cœl.  Aurél.  (/,  l.  p.  3i3)  ; «Servanda  præterea  multo 

«tempore  omnis  nimietas,  ut libido,»  et  dans  Paul  d’Egine  (L  i.)  ; «Απε- 

ί^χέσθωσαν άφρο8ισίων  '©λείονων.  » Galien  [Loc.  aJJ'.  V,  6 , t.  VIII,  p.  43 1 ) 

cite  môme  parmi  les  causes  de  l’épilepsie  « όποτε ......  άφρο^ισίοΐζ  άκαιρότερον 

« χρτίσοίντο.  » Suivant  Cœlius  Aurél.  [l.  l.  p.  3i4),  certains  médecins  avaient 
meme  recommandé  la  castration  contre  l’épilepsie.  Cette  manière  de  voir  sur  les 
inconvénients  des  rapprochements  sexuels  dans  l’épilepsie  tenait  peut-être  à 
l’opinion  que  le  coït  était  une  petite  épilepsie,  opinion  que  Sabinus  (ap.  Galen. 
Comm.  III  in  Ep.  I,  § 4,  t.  XVII  p.  621)  attribue  à Démocrite,  et  Macrobe 
[Sat.  II,  8),  à Hippocrate.  Cœlius  Am'él.  [L  L p.  3i8)  s’est  plu  à développer 
cette  comparaison  avec  détail , en  disant  : « Similem  facit  membrorum  motum 
« diverso  contractu , anhelatione  et  sudore  attestante  et  oculorum  conversione 
«cum  rubore  vultus,  ac  deinde  post  effectus  displicere  facit  sibimet  corpus  cum 
«pallore  et  quadam  debilitate  vel  mœstitudine,  et  adeo  nervos  afficere  male 
«videtur,  ut  sæpe  imminente  accessione  per  somnum  jactu  seminis  ægri  propur- 
«gentur,  quod  Græci  όνειρόγονον  [όνειρωγρόν]  vocaverunt.»  — Aristote,  au  con- 
traire [De  somn.  et  vig.  p.  487, 1.  8),  assimile  l’épilepsie  au  sommeil. 

P.  544,  1.  4,  εκλε/ποντε?]  Peut-être  vaudrait-il  mieux  lire  ici  ε’κλίττόντε^. 

P.  544,  1.  9,  άκοντισμοί]  Voyez,  sur  l’exercice  du  javelot,  Krause,  b bp.  465 
sqq. 

P.  544,  1.  lo,  'Ζΰεριάγουσι  την  τροφήν  έτέρωσε  μάλλον]  C’est  en  vue  de  la 
même  théorie,  prise  en  sens  inverse,  que  Pbilagrius  (ap.  Aët.  XI,  34)  et  Alex, 
de  Tralles  (IX,  10,  p.  557-58)  recommandent  d’employer  les  exercices  des  par- 
ties supérieures,  comme  les  haltères  et  le  jeu  de  paume,  contre  le  flux  séminal 
et  le  priapisme.  — Voy.  aussi  Galien,  De  san.  iu.  VI,  i4  , t.  VI,  p.  445. 

P.  547,  1.  10,  Καλλίσ7ον  ουν  έπι  σιτω  μίσγεσθαι]  De  même  Hippocrate  [De 
siiperj.  p.  265,  1.  8;  et  De  sterïl.  p.  678,  1.  45)  donne  les  préceptes  suivants: 
«Ô  <5έ  άνγιρ  μη  μεθυσκέσθω , μη§ε  οίνον  λευκόν  τΰΐνέτω  ^ άλλ’  οσΊΐζ  ισχυρότατος  και 
άκρατέσΊατος , και  σιτία  σιτείσθω  ισχυρότατα  και  μ-^ι  Q-ερμολουτείτω , ισχυέτω  Sè 
H και  ύγιαινέτω , καΐ  σιτίων  άτιεχέσθω  των  μτ)  Συμφερόντων  τω  τ^ρτ^γματι.  d Aristote 
[Prohl.  HI,  33)  dit  : «Kai  μετά  τα  σιτία  άφρο§ισιασΊ ικοϊ , και  κέλεύουσιν  άρισΊαν 
«μεν  τΰολύ , ^ειπνεΐν  Sè  ολίγον.))  Palladius  [Comin.  ui  Epid.  VI,  Vi,  5,  ap.  Dietz, 
t.  H,  p.  156-67)  semble  tenir  le  milieu  entre  les  deux,  en  disant  : « Opa  oZv  ότι 
« καί  εν  ύγιεινοΐς  τΰαραγίέλμασι  τάτΊεται  τά  άφροΖίσια  ' ορα  όε  και  τέχνην  ίπττοκρά- 
ατους'  οΰόε  γάρ  τΰαρέλα^ε  τά  άφροόίσια  η τΰρό  τροφής  η ευθύς  μετά  την  τροφήν, 
«τΰρό  μεν  τροφής,  ίνα  μτ}  ε}ΐκεχολωμένω  καί  ζέοντι  τω  σώματι  τοιοϋτον  βρασμόν 
« ετΐΐτάΣρ , μετά  τροφήν  Sè,  ίνα  μ·ί]τ:ως  ώμτ)  εζελκομένη  η τροφ-η  τΰολλά  κακά 
«Ώοιτίσ^.))  — Voy.  aussi  Plutarque,  Synipos.  HI,  6,  2 et  4. 

P.  548,  1.  7,  ςςςρός  τάς  'ζΰαι3οττοιίας]  Hippocrate  dit,  au  contraire  [De  superj. 
p.  263,  1.  2 ; et  De  steril.  p.  679,  1.  6)  : «Kai  η μεν  γυνό  άσιτος  έσΊω,  ό S’  avrfp 
<(  άθωρηκτος,  -φυχρω  Sè  λελουμένος  καί  ευωχούμενος  [Superj.  σιτηθείς)  σιτία  ολίγα 
«Συμφορά.  ))  Aristote  aussi  se  demande  [Prohl.  HI,  33)  ; «Δία  τί  οί  μεθύσκοντες 
« άSύvaτoι  άφpoSισιάζειv  ; » et  Platon  [Leg.  H , p.  674  b)  veut  que  ni  fbomme  ni  la 
femme  ne  boivent  du  vin  le  soir  [νύκτωρ),  au  cas  où  ils  se  proposeraient  d’en- 
gendrer des  enfants. 

P.  549,1.  4-5,  την  Sè  κεχρονισμένην  ετιιΣηραίνουσιν]  De  même  on  lit  dans  Hip- 
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pociate  [Ερ.  VI,  \ , ι5,  t.  V,  ρ.  32θ)  ; τα  χατά  ττίν  “ρασΊέρα.  σκΧγιρύνει , « 

et  dans  Aristote  [Prohl  IV,  i8)  : «Δίά  τ/  τα  αφροδίσια  τϊ)ν  κοιλίαν  ψυχεί  Jiaï 
« ξνραίνει;  » nous  ne  connaissons  aucun  autre  passage  ‘ qui  exprime  la  meme  opi- 
nion, On  a regardé  comme  tel  un  passage  du  VIT  livre  des  EpuL  (§  122,  t.  V, 
p.  468)  ou  on  lit  ; (.ιΐίορνείη  άχ^ρωμοζ  §υσεντερίτηζ  άκοζ,))  et  qui  a donné  lieu  à 
beaucoup  de  commentaires.  M.  Littré  traduit  : « Le  coït  remede  de  la  djssenterie.  » 
Mais  M.  Rosenbaum  [Die  Liistseiiche  im  Alterthiinij  p.  216)  avait  déjà  remarqué 
que  τΰορνείτη  ne  se  prend  jamais  dans  un  sens  actif  et  n’est  par  conséquent  pas 
synonyme  du  latin  scortatio:  nous  croyons  donc  qu’il  faut  le  traduire  en  français 
par  prostitution.  AI.  Littré  dit  encore  à la  fin  de  sa  note  : οίχρωμοζ  reste  inex- 
pliqué. Mais  il  nous  semble  que  le  mot  άχρωμο?,  quoique  n’étant  pas  d’nn  usage 
très-fréquent  en  grec,  a cependant  une  signification  bien  déterminée.  Dans 
Suidas  on  lit  : «άχρωμο?  · dvaiSris,))  et  Suidas  lui-même  cite  un  passage  d’Arté- 
midore  (IV,  44)  on  ce  mot  est  justement  employé  comme  épithète  (du  même 
acte  [ταορνεία]  qu’il  sert  à qualifier  dans  le  passage  en  question  d’Hippocrate, 
Bernbardy,  dans  sa  note  à f endroit  cité  de  Suidas,  rassemble  encore  quelques 
autres  exemples  d’nn  emploi  analogue  de  ce  mot,  auxquels  on  pourrait  ajouter 
le  Lex.  rJietor.  (dans  Bekker,  Anccd.  p,  476).  Il  nous  semble  donc  que  le  véri- 
table sens  des  mots  d’Hippocrate  est  « une  prostitution  éhontée  est  un  remede 
n contre  la  djssenterie,))  et  on  voit  par  conséquent  qu’ils  n’ont  que  des  rapports 
assez  éloignés  avec  notre  texte. 

‘ Nous  ne  regardons  pas  comme  tels  les  compilateurs  qui  ont  puisé  à la  même  source 
qu’Oribase  (Aët.  III,  8;  et  Paul.  Æg.  1 , 35). 
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Fig.  1.  [P.  484  et  p.  656,  i.  lo.]  Nous  avons  emprunté  à Mercuriali  (III, 
7,  p.  207)  eette  figure,  qui  représente  la  rétention  du  souille.  Elle  faisait  partie 
des  copies  d’antiques  que  Mercuriali  dit  avoir  reçues  de  Liguori.  Welcker  [Zeit- 
schrift für  Geschichte  uiid  Aasleyung  der  alten  Kunst,  I,  p.  267)  et  Krause  (p.  897, 
note  8 ) doutent  de  l’authentieité  de  ces  représentations.  Cependant  nous  relève- 
rons une  circonstance  qui  prouve  fortement  en  faveur  de  cette  authenticité , c’est 
que  trois  des  quatre  personnages  qui  y sont  représentés  ont  la  coiffure  parti- 
culière aux  pancratiastes,  laquelle  consistait  en  une  touffe  de  cheveux  longs  sur 
le  sommet  de  la  tête,  tandis  que  le  reste  de  la  chevelure  était  très-courte.  (Voy. 
Krause,  p.  54i.)  Mereuriali  ne  connaissait  pas  la  signification  de  cette  particu- 
larité. Du  reste  il  dit  (/.  1.)  de  cette  figure  ; «In  ipsis  videre  licet  faseias  pectori 
«et  costis,  ut  meminit  Galenus,  circumvolutas.')  Cependant  Galien  ne  parle  pas 
de  bandes  à propos  de  la  rétention  du  souffle;  ce  qui  a induit  Mereuriali  en 
erreur,  c’est  que  Galien  a traité  de  cet  exercice  [De  san.  tu.  III,  2 , t.  VI,  p.  176  ( 
immédiatement  avant  la  friction  qu’on  fait  au  moyen  de  bandes  entourant  le  corps. 

Les  cinq  figures  suivantes  ont  été  empruntées  à Krause. 

Fig.  2.  [P.  52  1 et  p.  662  , 1.  17.]  Ephèbe  tenant  dans  la  main  droite  le  cer- 
ceau et  la  baguette;  sur  la  main  gauche  il  porte  un  coq  combattant,  et  sur  le  bras 
gauche  un  linge.  Le  vieillard  est  probablement  un  juge  des  jeux  publics,  comme 
son  bâton  f indique.  — Passeri  [Pitt.  di.  vas.  d.  ant.  Etr.  II,  i56). 

Fig.  3.  [P.  532  et  p.  665,  1.  27.]  Représente  un  individu  qui  va  s’élancer 
pour  sauter;  il  porte  des  haltères  à anse.  Vase  antique  de  la  collection  de  Ha- 
milton  décrite  par  Tisebbein  (t.  IV,  pl.  43). 

Fig.  4.  [Ibid.]  Représente  deux  sauteurs  avec  des  haltères  de  la  forme  an- 
tique (Hamilton , dni.  étrusej.  éd.  Hancarville,  t,  IV,  tab.  38). 

Fig.  5.  [P.  525  et  p.  636,  1.  i3.]  Deux  lutteurs  exécutant  le  mouvement  spé- 
cial nommé  êp(xσσειv  (Visconti,  Museo  Pio-Clcm.  V,  pl.  87). 

Fig.  6.  [Ibid.]  Représente  deux  lutteurs  qui  portent,  suivant  la  plus  ancienne 
coutume,  un  ■τνερίζωμα  autour  des  reins;  plus  tard,  comme  on  sait,  la  nudité 
absolue  était  de  rigueur.  (Voyez,  svir  f époque  de  ce  changement  de  mœurs  athlé- 
tiques, Krause,  /.  l.  p.  353  et  4o5,  et  surtout  les  Olympia  du  même  auteur 
p.  889.)  — Clarac,  Musée  de  sculpture,  t.  II,  p.  228,  n°  862.  D’après  Krause 
[Gy nui.  iind  Apon.  p.  4i8),  cette  figure  représente  plus  spécialement  la  ma- 
nœuvre appelée  en  termes  de  gymnastique  ίλκειν. 

Fig.  7 et  8.  [Ibid.]  Groupes  de  deux  jeunes  garçons  ['ζΰαΤ^εζ)  qui  luttent 
[Galerie  de  Florence,  vol.  II,  i5,  4.  Musée  de  Florence,  p.  Dav.  t.  III,  tab.  63). 
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I. 


CORRECTIOINS  ET  ADDITIONS'. 


TEXTE. 

P.  2 , 1.  8 [τά]  -ζΓΤαλαί , voyez  note  2 , où  il  faut  ôter  la  parenthèse  avant  συνάξω 
pour  la  reporter  avant  ayant. 

P.  5,  1.  4,  lisez  μόρια  Sè  εαυτών,  avec  MM.  Dübner  et  Ermerins,  conformé- 
ment à la  leçon  de  Galien. 

P.  5 1,  1.  3 et  4,  lisez  Ευρυμένει  et  également  dans  la  note. 

P.  gy,  1.  1 1,  au  lieu  de  υείων , lisez  ύών  et  supprimez  la  variante. 

P.  i43,  1.  η,  peut-être  faut-il  lire  εύθετα  au  lieu  de  άθετα. 

P.  i44,  1.  4,  lisez  [4]  τΰροσφορά. 

P.  i45,  1.  8,  supprimez  [κα/]  et  la  variante. 

P.  182,  1.  3,  lisez  ελειούζ,  et  aussi  dans  la  variante. 

P.  271 , 1.  11,  lisez  Sé  au  lieu  de  ώς  et  changez  la  variante  en  conséquence. 

P.  dig,  1.  12,  peut-être  faut-il  lire  κατετιείγοι. 

P.  322  , 1.  5 , marge,  au  lieu  de  18 ...  et  p.  8o3  , lisez  1 7 ...  et  p.  802. 

P.  432,  1.  11  et  ailleurs,  au  lieu  de  àvaSrjpas,  lisez  άνασειράσα?,  mot  qui  se 
trouve,  avec  le  sens  exigé  ici,  dans  le  livre  Sur  les  animaux  vénéneux,  dont  nous 
avons  parlé  dans  le  Plan  de  lu  Collection,  p.  xxxvi. 

P.  435,  1.  7,  lisez  les  quatre  fois  SÙ 
P.  443,  1.  11,  peut-être  faut  il  lire  βουλωνται. 

P.  466,  1.  8,  marge,  au  lieu  de  ail.  lisez  Al. 

P.  468,  1.  1,  marge,  lisez  p.  88-89. 

P.  627,  1.  i4,  marge,  lisez  p.  490. 

P.  535,  1.  8,  au  lieu  de  του,  lisez  το. 

VARIANTES. 

P.  5 a 1.  3,  au  lieu  de  τροφιμώτατα,  lisez  τροφιμώτα. 

P.  7 b,  1.  5,  supprimez  B. 

P.  33  a,  1.  3,  au  lieu  deTrjv  μεν  G,  lisez  Trjv  μέν  ύγ.  G. 

P.  47  b,  1.  12,  au  lieu  de  καί  om.,  lisez  καθάττερ  oi. 

P.  63  a,  1.  4,  supprimez  G. 

P.  91  a,  1.  9,  lisez  ovhc.  ολ. 

P.  i33  a,  1.  4,  lisez  εύσΊ.,  ευτροψοί,  εύχολο^  E. 

P.  i4i  b,  1.  2,  après  E,  ajoutez  Icijinit  ce  manuscrit. 

P.  i42  a,  1.  4,  supprimez  sic. 

P.  i5o  a,  1.  3,  lisez  r)  αυ’λ.]  ol  αύλ.  C. 

^ Nous  avons  négligé  de  relever  les  fautes  légères  que  le  lecteur  pourra  facilement  cor- 
riger. 

^ a signifie  première  colonne,  b seconde  colonne. 
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P.  ιδι  a,  1, 
P.  i88  a,  1. 
P.  285  a,  1. 
P.  3o8  b,  1. 
P.  32  4 b,  1, 
P.  333  b,  1. 
P.  34 1 a,  1. 
P.  343  b,  1, 
P.  349  b,  1. 
P.  4oi  b,  1. 
P.  435  b,  i. 
P.  438  b,  1. 
P.  448  b,  i. 
P.  454  a,  1, 
P.  458  a,  i. 
P.  497  a,  ]. 
P.  5i2  a,  1, 
de  cette  page. 
P.  519  b,  1. 
P.  528  a,  1. 
P.  536  b,  1. 
P.  544  b,  1. 


COKKECTIONS  ET  ADDITIONS. 

5,  après  μέν , ajoutez  orn. 

5,  au  lieu  de  orn.,  lisez  m. 

8,  ajoutez  V;  de  même  p,  287  a,  1.  9. 

8,  lisez  άτΐεσΊ ραμμένου. 

8 , lisez  Ts]  §έ  Μ. 

3 , lisez  άμικτόν  έσΊ t rrj  γ-η. 

12,  lisez  7-8,  'Tshoi  tous  λεττΊούζ  τη  συσίάσει  καθάτιερ  εν  Ιταλία. 

6,  lisez  ^ιαχ^ωρητ.  Sè  των. 

2 , au  lieu  de  G,  lisez  Gai. 

2 , supprimez  ξ. 

2,  après  ά-φινθίον,  ajoutez  G. 

6,  lisez  και  i\avyja  BCV. 

3,  au  lieu  de  Tit.,  lisez  1.  9. 

4 , lisez  4 έκφωννσεΐζ  καί  Μ. 

4 , au  lieu  de  -ή,  lisez  η. 

2,  lisez  μικράν  G 1*  m. 

1 , au  lieu  de  2,  lisez  1 et  ainsi  de  suite  dans  toutes  les  variantes 

7,  au  lieu  de  Ih.,  lisez  Gh.  25;  Tit. 

4 , lisez  συνερεισάντων. 

3,  supprimez  M. 

5,  lisez  TSakai  τε  και^  TSoXkai  Sè  καί  G. 


TRADUGTION. 

P.  2 , 1.  10,  voyez  note  2 , p.  553. 

P.  i4,  1.  12,  au  lieu  de  cochon,  lisez  cuisson. 

P.  16,  1.  4,  au  lieu  de  couver  leurs  œufs,  lisez  avoir  du  frai. 

P.  34,  1.  6,  au  lieu  de  tous  les  autres  fruits,  lisez  toutes  les  autres  graines. 

P.  36,  1.  1 et  2 , lisez  il  est  donc  nécessairement  d’une  digestion  dijficile , et  en- 
gendre une  humeur  épaisse. 

P.  57,  1.  9,  au  lieu  de  toutes  deux,  lisez  les  mûres. 

P.  64,  1·  10,  au  lieu  de  menâtes,  lisez  poires  d’une  mine. 

P.  90,  1.  4,  au  lieu  de  d’atténuer,  lisez  à atténuer. 

P.  96,  1.  12,  au  lieu  de  . Il,  lisez  ; il. 

P.  99,  1.  11-12,  au  lieu  de  animaux  (jui  marchent,  lisez  (juadrupédes. 

P.  123,  1.  3,  au  lieu  de  anges,  lisez  rhinobates. 

P.  124,  1.  9,  au  lieu  de  merlans  (?),  lisez  bacchus. 

P.  i43,  1.  10.  il  faut  suppidmer  ne  et  pas,  si  on  adopte  la  leçon  proposée  poul- 
ie texte , p.  i43  , 1.  7. 

P.  1 56,  1.  4,  au  lieu  de  lac,  lisez  Palus-Mœotis. 

P.  167,  1.  10,  au  lieu  de  si,  lisez  parce  que. 

P.  168,  1.  9,  au  lieu  de  faire  brûler,  lisez  laisser  brûler. 

P.  171 , 1.  9,  au  lieu  de  à la  Jleur  de  l'âge,  lisez  d’un  âge  moyen. 

P.  173,  1.  2,  au  lieu  de  sur  le  mont  Hyblée,  lisez  à Hybla. 

P.  175,  1.  4,  supprimez  par  l’estomac. 


CORRECTIONS  ET  ADDITIONS. 
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P.  i8o,  1.  i3,  au  lien  de  à la  fleur  de  Vdge,  lisez  à l'époque  de  leur  plus  yrandc 
vigueur. 

P.  iq6,  1.  lÎi,  au  lieu  de  mollusques , lisez  poissons  cartilagineux. 

P,  2 10,1.  i6,  au  lieu  de  mûrissent,  lisez  ont  mûri. 

P.  228,  1.  i5,  lisez  quelle  se  soit. 

P.  272,  1.  9,  au  lieu  de  du  natron,  lisez  de  la  soude  brute. 

P,  272,  1.  10,  au  lieu  de  figues  et  de  fiigiies , lisez  fiiguier  et  jiguiers. 

P.  278,  1.  1 1 , au  lieu  de  survient,  lisez  existe;  et  1.  1 3,  au  lieu  de  exister, 
lisez  survenir. 

P.  3oi , 1.  7,  au  lieu  de  farine  sémidalique , lisez  pain  de  fleur  de  farine  ; 1.  8, 

au  lieu  de  que  ce  soit  de  la,  lisez  qu’il  soit  fait  avec  la;  et  1.  9,  au  lieu  d’un,  lisez 

avec  un. 

P,  3o6,  1.  8,  lisez  en  gonflant  l’estomac  ou  en  le  rendant. 

P.  358,  1.  1 I , au  lieu  de  fournit  un  très-bon  aliment,  lisez  excite  fortement  l’ap- 
pétit. 

P.  374,  1.  1 , après  pavot,  ajoutez  dans  ïeau. 

P.  377,  1.  6,  au  lieu  de  digestion,  lisez  coction. 

P.  379,  1.  1 , au  lieu  de  administrer,  lisez  employer. 

P.  442,  1.  3,  au  lieu  de  arrive,  lisez  survient. 

P.  45i , 1.  12,  et  p.  452,  1.  4,  au  lieu  de  basses  et  basse,  lisez  graves  et  grave. 

P.  454,  1.  12  , au  lieu  de  de,  lisez  à. 

P.  486,  1.  9 et  10,  au  lieu  de  ils  font,  lisez  on  fait;  et,  au  lieu  de  ils  détergent, 
lisez  on  délerge. 

P.  5i  1 , 1.  3,  au  lieu  de  le  pneuma,  lisez  les  flatuosités. 

P.  53 1 , 1.  4,  au  lieu  de  il,  lisez  cet  exercice. 

NOTES. 

P.  272 . 1.  8.  On  voit,  par  l’emploi  du  mot  ôttÔs,  qu’il  s’agit  ici  d’un  suc  pro- 
duit par  exsudation , c’est-à-dire  de  l’espèce  de  gomme  qu’on  trouve  sur  les  figuiers. 

P.  273,  1.  3,  ότι  μΰ  τα  μαλάκια]  Voy.  Schneider  (ad  Arist.  fi.  d.  t.  II,  p.  178  ) 
sur  l’habitude  de  battre  les  céphalopodes  pour  les  rendre  plus  tendres. 

P.  563,  1.  i4,  au  lieu  de  1889,  lisez  2189. 

P.  578,  supprimez  la  note  sur  κεφα'λα'λγεϊ. 

P.  58o,  supprimez  la  note  sur  άθυρόντων. 
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pvkf  jiï  kf , >i»ikw.iitewpt<''kk’yk  5> 

toifftk'ii  ï»|«ï  'yl»'vί^  *t,y„  y,  ·*.'--  y,«.  < Vk  ÏJMfik 
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■^‘^ΛΛ-'^ίίϊ-ΐ^ί-ίιν,.  K 9i.<y.H«rPV 

ΐ!>ίΐ»·4!ί!ϊΐί=Ώί«ι.  4Kf 
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nv  4^M«te.>y/4■ï4««k/«ί--»ί»§ίίS^^<%'9/*k^/4i<<fe43iiÿ«»itf#»lhiïi^Wίte‘myΛ..ί^*'lί'ipVί·■-p.te9k.»*J^ 
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